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PREFACE 


All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'án. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few ‘a@yahs of sårat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'áyahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishá' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'âyah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of sürahs al-Fátihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abü 
Muntasir), Ma'rüf and Mansür, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 
London, 5 February 2003 
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PREFACE to the First Part 


There are a number of English meanings of the Qur’4n in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the ‘@yah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'áyah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'dyah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'áyah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'án as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'ánic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 


vil 


Many words in the Qur'án bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'ánic vocabulary: 

1. Al-Dámagháni, Al-Husayn ibn Muhammad (Sth century H.?), Qámás al-Qur'án 
‘aw "Isláh al-Wujüh wa al-Nazá'ir Fi al-Qur'án al-Karim (ed. ' Abd al-' Aziz Sayyid 
al-’Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firüzábádi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qüb (d. 817 H.), Bagá'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Latá'if al-Kitáb al-'Aziz (ed. Muhammad ‘Ali al-Najjár), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfaháni, 'Abü al-Qásim al-Husayn ibn Muhammad, al-Rághib (d. 502 H.), 
Al-Mufradát Fi Gharib al-Qur'án al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abü 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanná (d. 210 H.), Majáz 
al-Qur'án (ed. Muhammad Fuwád Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-Yazidi, "Aba ‘Abd al-Rahmán ‘Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubárak (d. 237 

"HJ, Gharib al-Qur'án wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hájj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjáj, 'Abü Isháq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma 'ání al-Qur'án wa 'l'rábuhu (ed. 
‘Abd al-Jalil ‘Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamál al-Din 'Abü al-Faraj ‘Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yün al-Nawázir Fi 'ilm al-Wujüh wa al-Nazá'ir (ed. Muhammad ‘Abd 
al-Karim Kázim al-Rádí), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwád 'Abd al-Báqi, Mu'jam Gharib al-Qurán Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhári, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfáz al-Qur'án al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 


May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 


M. M. Ali 
London, 21 Shawwál 1418 H. 
(18. 2. 1998) 
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List OF ABBREVIATIONS 


Acc. = Accusative 
Act. = Active 
Al-Bahr. = 'Abü Hayyán al-Andalusi, Muhammad ibn Yüsuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 


al-Muhit Fi al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-Tijáriyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 

Al-Baydáwi = Al-Baydáwi, Násir al-Din 'Abü Sa'id ‘Abd Allah ibn ‘Umar ibn 
Muhammad  al-Shiráji, al-Qadi (d. 791 H.), Tafsir al-Baydáwi 
al-Musammá Anwár al-Tanzil wa 'Asrár al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-‘Ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 H./ 1988. 

Al-Tabari = Al-Tabrari, ‘Abd Ja‘far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), Jami‘ al-Bayán 
‘an Ta'wil ‘Ay al-Qur'án, 15 Vols., Dâr al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 

Al-Tafsir al-Kabir = Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-‘Allamah Diya’ al-Din ‘Umar, 
al-Imám (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rázi al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafatih al-Ghayb (ed. Khalil Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols. 
(the pagination is by parts), Dár al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

Al-Zamakhshari = Al-Zamakhshari, al-Khawárizmi, 'Abü al-Qásim Jar Allah Mahmûd ibn 
‘Umar (467-538 H.), Al-Kashshaéf ‘an Haqá'iq al-Tanzil wa 'Uyün 
al-'Aqáwil Fi Wujüh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'árif, Riyadh and 
Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Bahr. = Al-Samarqandi, ‘Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn ‘Ahmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammá Bahr al-'Ulüm 
(ed. ‘Ali Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'Ilmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 


Basá'ir =  ALFirüzábádi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qüb, Basá'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Lata’ if Kitab al'Aziz (ed. Muhammad ‘Ali al-Najjár), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

Bukhari = Al-Bukhári, 'Abü ‘Abd Allah Muhammad ibn Ismá'il, Sahih al-Bukhári, 


the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bári. 


f. = feminine 

Fath al-Qadir = Al-Shawkáni, Muhammad ibn ‘Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-Jámi' Bayn Fannay al-Riwáyah wa al-Dirdyah min ‘Ilm 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 

Gen. = Genitive 

i, = first person 

ii. = second person 

iii. = third person 

Ibn Kathîr = Ibn Kathir, al-Háfiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'án al-'Azim (ed. 'Abd 
al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dâr al-Sha‘b, Cairo, n.d. 

impfct. = imperfect 


m. = masculine 


n. 
pl. 
s. 

Safwat 


IX 


= Isfaháni, 'Abü al-Qásim al-Husayn ibn Muhammad, al-Rághib ( d. 502), 
Al-Mufradát Fi Gharib al-Qur'án (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

= 'Abü al-Husayn Muslim ibn al-Hajjáj al-Qushayri al-Naysábüri, Sahih 
Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwád ‘Abd al-Báqi in the Istanbul edition. 

= Note 

= plural 

= singular . 

= Husayn Muhammad Makhláüf, Safwat al-Bayán li Ma'áni al-Qur'án, third 
print, Kuwait, 1407 H./1987. 


Tafsir al-Máwardi = Al-Máwardi, 'Abü al-Hasan ‘Ali ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 


Al-Nukat wa al-'Uyün Tafsir al-Máwardi, (ed. Al-Sayyid ibn ‘Abd 
al-Maqsüd ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols., Dár al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thagáfiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 
= verb 
KEY TO VERB FORMS 


FormII Js - fa''ala (Jai taf‘il) 
" HIE jet fá'ala (acti mufá'alah) 
" IV jaf = 'af'ala (Jwi 'If'ál) 
" V Ja = tafa‘‘ala (yu tafa‘‘ul) 
" VI Jes = tafá'ala (jeu tafá'ul) 
" VI jus = infa‘ala (Jus infi'ál) 
" VIII esi = ifta'ala (Ju ifti‘al) 
" IX qs = if'alla (J3 if'ilál) 
" X qe! istaf'ala (Jui istif'ál) 


There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 


TRANSLITERATION 
« =’ (hamzah) o» 2 Sis 3 =Wi/w 
T= A/A (as long vowel) „>= D/d = (as long vowel) 
cz Vj +=Th e- Yl 
c7 H/h b=Z/z v = IA (as long vowel) 
3 = Dh/dh t=" 
j= Zz £ =Gh/gh 
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AL-FATIHAH (Tue OPENING) 
(Makkan: 7 ‘Ayahs) 


This siirah is called al-Fátihah or “The Opening" because the Qur'án opens, i.e., starts with it. It is 
called by other names as well, such as 'Umm al-Qur'án or "Mother of the Qur'án" because it embodies 
the essence of the Qur'án; and al-Sab' al-Matháni or the "Repeated Seven" because its seven 'áyahs are 
repeated in every unit (rak‘ah) of prayers, compulsory or optional. The Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that it is "the greatest sarah of the Qur'an” (Bukhári, nos. 4474, 4647, 4703, 
5006). No other religious scripture contains a comparably sublime prayer in so succinct and concise 
form, declaring the absolute Oneness of Allah (monotheism), man's duty to worship Him Alone, his 
dependence on Him in all affairs, his accountability to Him on the Day of Judgement and the need for 
seeking His guidance to the correct way of life and conduct and His favour to be saved from its pitfalls. 

1. Al-Rahmán and al-Rahim are both derived 
from rahmah (mercy) and both the forms indicate 
A emphasis and intensity. According to the 

Al E commentators, however, the former has an 
“m 1. In the name of Allah, element of universality whereas the latter 
indicates particularity. The ‘dyah teaches the 
believers that they should start every act of theirs 
in the name of Allah, i.e., remembering Him and 
seeking His help. 

2. Hamd means praise with reverence and love 
and is more general than shukr (thanks) which is 
usually expressed in response to favours received. 

3. Rabb is a comprehensive term meaning 
2 Creator, Nourisher, Sustainer, Protector and 
a 1S for Allah, Controller. No single English word adequately 
1 " 4 conveys its meaning. The word Lord is used for 
the Lord * of all beings. convenience only. 

4. 'Álamin is the plural (in the genitive) of 
‘Glam, i.e., any being or object that points to its 
Creator. It means here mankind, jinn, angels and 
all other beings and objects that constitute the 
universe. At more than forty places Allah is 
the Most Merciful;* described in the Qur'án as the Lord of all beings 
(Rabb al- 'álamin); and at 26:24 the expression is 
elucidated as “the Lord of the heavens and the 
earth and all that is there in them.” Also the 
4. The Sovereign of expression — al-hamdu lillâhi rabb al-'álamin 

occurs at 3 other places, e.g., 6:45, 37:182 and 
40:65. 

5. It is significant that the Qur'án starts with 
mentioning the most noteworthy attributes and 
names of Allah, the Most Compassionate and the 
Most Merciful. The ‘@yah thus emphasizes that 
man should never and under no circumstances be despaired of His mercy, love and grace. 

6. Din has a multiplicity of meanings depending on the contexts, such as judgement, reckoning and awarding of 
reward and punishment, religion or way of life and millah or community. The ‘dyah reminds man of his 
accountability on the Day of Judgement and Award of reward and punishment which will take place after 


=! the Most Compassionate, 


Sx! the Most Merciful.’ 


Jt 


A 2. All the praise ° 


the Day of Judgement. 


2 Sürah | : Al-Fátihah [Part (Juz") 1] 


resurrection. On that day all men shall stand up 
before their Lord (83:6) and no individual will 


Aa 
JUL 5. You Alone f à 
have any power whatsoever for himself and the 


we worship! ome that day shall be absolutely Allah's (see 
and You Alone 1. Na‘budu = we worship, adore, serve; (v. i. 


pl. impfct. from ‘abada [‘ibddah /'ubüdah 
/ ubiidiyah), to worship, serve). 

2. Nasta'inu = we seek or ask for help (v. i. pl. 
impfct. from ísta'üna, form X of ‘dna ['awn], to 
be of middle age, i.c., to be robust). 

This 'áyah 4 of the sürah constitutes a 
6. Guide us to declaration of absolute monotheism. Its first part 
declares an abandonment of polytheism and 
asserts that worship and submission is due solely 
to Allah; and its second part declares man's 
dependence on Him Alone for all help and 
succour. According to the Qur'án monotheism 


we ask for help.’ 


the straight way * — 


7. The way of those (tawhid) has three distinct aspects - (a) Tawhid 
al-rububiyyah , i.e., monotheism in respect of 
You graced upon;* recognition of Allah (God) as the Creator and 
Lord of all beings; (b) Tawhid al-'ulühiyyah, i.e. 
not of monotheism in respect of worshipping Him solely 
and exclusively, and not any other entity or 
those under wrath object; and (c) Tawhid al-'asmá' wa al-sifat, i.e., 
monotheism in respect of Names and Attributes. 
nor of those gone astray. These names and attributes are specified in the 


Qur'an and these should under no circumstances 
be applied or imputed to any created being or 
object. Even the arch polytheists assert their 
belief in the One and Supreme Creator and Lord; 
but they err in respect of the other two aspects of 
monotheism and worship and adore other entities 
and objects as intermediaries between them and God and as possessing attributes, powers and functions belonging 
solely to Allah. The Qur'án rectifies this error and enjoins strict and uncompromising adherence to all the three 
aspects of monotheism. Attribution of any divine quality and nature to any created entity or object and rendering 
homage or worship to such an object constitutes the most abominable form of polytheism (shirk), 

3. Sirdg = way, path, road. 

4. Mustagim = straight, upright, erect, correct, right, sound, proper. (Active participle from istagüma, form X of 
qüma). The "straight way" means the way specified by the Qur'án and the Prophet. It is the way of tawhid 
(monotheism) and of Islam. In several places of the Qur'án different Prophets are made to say: "Allah is my Rabb 
(Lord) and your Rabb. So worship Him. This is a straight way." (3:51; 19:36; 43:64). It is further stated: "Whoever 
holds fast to Allah (i.e. monotheism) has indeed been guided to a straight way." (93:101). 

A prayer made by a Muslim and believer to be guided to the straight path means a prayer to be kept constant and 
steadfast on the way of monotheism he is on. (Al-Bahr al-Muhit, 1, 54). The 'áyah also teaches that a Muslim 
should seek Allah's guidance to the right decision and the right step in every situation. 

5. "An‘amta = you graced or bestowed favour (v. ii. m. s. past from 'an'ama, form IV of na'ama/na'ima 
[na 'mah/man'am], to be in ease and comfort). The expression "those you graced upon" means those who, by 
carrying out the injunctions and abstaining from the prohibitions of Allah and His Messenger earned the pleasure of 


Allah. More particularly it means Allah's Prophets and Messengers, the truc believers, the martyrs in the way of 
Allah and the righteous. (See 4:69. See also Al-Tabari, I, 75-76, Ibn Kathir, I, 44-45). The ‘dyah thus emphasizes 
another cardinal aspect of Islam, namely, that the Qur'án and the Prophet continued and completed the same 
message of Allah as delivered through all the previous Prophets and Messengers. It teaches that as Allah is the Lord 
of the entire universe, so is His religion (din) universal for all beings, delivered by His Prophets and Messengers at 
all times and climes. Islam is thus the revival, completion and continuation of this universal religion. Hence a belief 
in all the previous Prophets and Messengers and in the scriptures originally revealed to them is required of a true 
Muslim. This is more clearly spelt out in ‘dyah 4 of the next sürah, Al-Baqarah. 

6. Maghdüb = the object of wrath (passive participle of ghadiba [ghadab), to be angry, furious. It includes all 
those who incur Allah's wrath and displeasure by disobedience and violation of His injunctions. 

7. Dállin ( pl. of dáll in the accusative/genitive) = those who go astray by abandoning monotheism and the 
“straight path” enunciated by Allah. 


2. SURAT AL-BAQARAH (The Cow) 
Madinan: 286 ‘Ayahs 


This surah is called al-Baqarah (the Cow) after the account of the cow given in its ‘dyahs 67-71, 
describing the deviation of the Children of Isrá'il from the original teachings of Moses. It is the longest 
sürah of the Qur'án and contains also its longest 'ayah (282). Most of this surah was revealed at the 
very initial Madinan period of the Prophet's life; while the other parts also were revealed at later dates at 
Madina. It contains the most sublime ‘dyah, 'Áyat al-Kursi (2:255), and its concluding 'áyah forms a 

very fervent and appropriate prayer to be made by man to Allah. 

i It starts with emphasizing that this Qur'an is beyond doubt a Book sent down by Allah for the 
guidance of the "godfearing". It then describes the respective characteristics of believers, unbelievers 
and hypocrites, the creation of man, the conduct of the Children of Isrá'il in relation to the Prophets, 
with special reference to the struggles of Prophets Mas (Moses) and ‘Isa (Jesus), the objections raised 
by the “People of the Book" to Prophet Muhammad (p.b.h.) and his mission, and the replies thereto. It 
also refers to the mission of Prophet Ibráhim (Abraham) and his building of the Ka'ba along with his 
son Ismá'il, peace be on them. Further, it contains injunctions and rules regarding a number of important 
matters like fasting in the month of Ramadan, pilgrimage, jihad, matters concerning the formation and 
regulation of family, the basic unit of society, such as marriage, divorce and rules regarding inheritance 
together with rules regarding foods and drinks, prohibitions of gambling and taking of interest (riba), 
and treatment of the orphans and the needy. 


(In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful) 
l. These letters are called “Disjointed letters" 
Dr (al-hurüf al-muqatt'ah). They are miraculous and 
ers r none except Allah knows their meanings. Such 


letters occur at the beginning of 29 sürahs of the 
Qur'àn. 

LOL x Š b: 2. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. 

SML LAlif- Lâm - Mim' 3. ie., there is no doubt (a) that this Book has 
been sent down by Allah and (b) that it 
constitutes the correct guidance for man and other 
beings. The fact of the Qur'án being a sent-down 
from Allah is repeatedly emphasized in it. “The 
sending down of the Book, there is no doubt, is 
from the Lord of all beings"(32:2). See also 
4:105, 4:166, 6:92, 21:10; 26:192,36:5, 38:29, 
there in it.” 39:1, 40:2, 41:2, 45:2, 46:2; 56:80, 69:43. 

4. Muttagin (accusative /genitive of muttagin, 
[It is] guidance sing. muttagin) = those who are on their guard, 
those who protect themselves. Active participle 
for the godfearing* from ittagd, form VIII of wagá [waqy/wigáyah], 
to guard, to protect. Hence muttagin means one 
who protects oneself against Allah's displeasure 
and punishment by following the guidance 
provided by Him, hence godfearing. The meaning 
is elucidated in the succeeding ‘dyahs 3 and 4. 


COSS 2. This is the Book; 


no doubt is 
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L.Yu'minüna = they believe (v. iii. m. pl., impfct. 
from 'ámana ['imán], form IV of amina 
['amn/'amán], to be safe, feel safe). 

2 Ghayb = all that is beyond human sight and 
senses. This includes, besideds Allah, angels, 


Cu 3. Who believe! 


in the unseen? 


db sage 3 jinn, paradise, hell, resurrection, reckoning, 
O5 and properly perform reward, punishment and all that the Qur'án and 
AK the Prophet speak of but is not seen or felt. 
\ à 
z \ the prayer, 3. Yugímüma = they set up, straighten out, 


perform correctly and properly ( v. iii. m. pl. 


(4; and out of what impfet. from ‘agdma, form IV of gama{qiydm 


s1227 PAP /qawmah), to get up, to stand up, to be erect). 
^») We provide for them Proper performance of prayers means to perform 
mA. them regularly, in the prescribed times and 


(DIA they spend; manners and in congregation. 

4. Razaqná = We provided, bestowed, endowed 
(v. i. pl. past from razaga [razq), to provide with 
the means of sustenance). 

5.Yunfiqüna = they spend, give away (v. iii. m. 
pl. impfct. from 'anfaga, form IV of nafaqa 
[nafaq), to be used up, be spent, to sell well). The 
term spending here includes general charitable 
gifts as well as payment of the obligatory zakdh 
(Al-Tabari, 1, 105; Ibn Kathir, 1, 65). 


4. And who 
[Meta believe in what 
ji has been sent down^ 


A a to you 6. "Unzila = it wassent down verb, 3rd per., mas., 
pog sing., past passive from — 'anzala, form IV of 
à Tn and what was sent down nazala, to get down, come down, descend. Here 


it refers to the Qur'àn and the non-Qur'ánic wahy, 
ie., sunnah. 

7. In consonance with the concept that the Lord 
of All Beings (Rabb  al-'Álamin) has 
communicated the same guidance and the same 
message at all times and climes through His 
different Prophets and Messengers a Muslim is to 
believe in all the previous Prophets and scriptures 
received by them from Allah. These are, however, 
completed and superseded by the Qur'án. 

8. Al-"Ákhirah = the hereafter, which includes 
in its meaning Resurrection, the Day of 
Judgement, Reckoning, Reward and Punishment 
and the life in Paradise and Hell. 

9. Yüginüna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pl. imfct. form ‘aygana,, form IV of yagina 
{yagn/yagin}, to be sure). 

10. Muflipün ( sing. muflilj), successful ones, 
those who attain Allah's pleasure and rewards.; 
act. participle from ‘aflaha, form IV of falaha 
[falh]- to split, cleave, plough; hence falldh = 
tiller, peasant. In its form IV, i.e., aflaha, means to thrive, prosper, be successful. 


Aso. before you; 
iN. and in the hereafter" 
they believe with certitude." 


5. Such people are 


(jaa, p On guidance 
from their Lord 


and such people are 


the ones to succeed ."° 
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6. Verily those who 
i355" disbelieve,' 


it is the same on them 


whether you warned? them 


or did not warn! them, 


they will not believe. 


7. Allah has put a seal* 


"sje on their hearts? 


and on their hearing; 
and on their sights’ 
is a veil;" 


and there is for them 


a stupendous? punishment. 
pe P 


Section (Ruki’) 2 
8. And among men" 
who say: 
"We believe in Allah 
and in the Last Day"; 
but they are not 


believers. 


|. Kafarû = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pl. past ). The literal meaning 
of kafura is to cover, hide, deny. Hence a káfir is 
one who covers or hides something, such as a 
tiller or cultivator who hides the seed under the 
soil. In this literal sense the term is used in the 
Qur'án at 57:20. Technically, however, it means 
one who disavows and denies Allah's favours and 
is thus an unbeliever, an ungrateful onc; and kufr 
means unbelief, infidelity, X ungratefulness, 
atheism. 
After having described the characteristics of the 
godfearing believer, ‘dyahs 6 and 7 describe the 
characteristics of the unbeliever. 
2. 'Andharta = you warned, cautioned (v. ii. m. 
s. past from 'andhara, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhür], to dedicate, to vow. In its form IV 
Cindhár) means to warn with a mention of the 
consequences of disregarding the warning. 
3. Tundhir[u] = you warn (v. ii. m. s. impfct. 
from ‘andhara). An imperfect verb, when 
preceded by the negative particle lam indicates 
past tense and its last letter becomes vowelless. 
4. Khatama = he scaled, put a seal, closed (v. iii. 
m. s. past from khatm/khitdm, to seal). 
5. Qulüb (sing. qalb) = hearts, minds. In the 
Qur'an, as elsewhere, the expression "heart" is 
often used to denote the perceiving, 
understanding and reasoning faculty. 
6. Sam‘ = hearing, figuratively ears. 
7. 'Absár = (sing. basar) = sights, visions, eyes. 
8. Ghisháwah = covering, veil 
The putting of a seal on the hearts and eyes and 
there being a veil on the eyes mean that on 
account of obstinate unbelief the hearts, ears and 
eyes of the unbelicvers are rendered incapable of 
and impervious to perceiving and receiving 
guidance and the truth. The description applies to 
the unbelievers of the Prophet's time as well as of 
all times. 
9. ‘Azim = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". 
10. Here follows a description of the hypocrites 
(munáfigün, sing. ^ munáfig) who make an 
outward profession of the faith but conceal 
unbelief and disloyalty in their hearts. The 
description applies to the Prophet's contemporary 
hypocrites, who emerged on the scene mainly at 
Madina, as well as the hypocrites of all times. 
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1. Yukhádi*üna = they try to deceive (v. iii. m. 
Bio é0% 9.The to deceive! Allah | Pl impfet. from &Aáda'a, form Ill of khada'a 
merge yy [khad"], to deceive. It should be noted that in the 
next clause of the ‘dyah the verb is in its first 
form, yakhda 'üna, not yukhddi ‘tina. 


12445 and those who believe; 


petor 


but they deceive? not 


except themselves 


and they do not realize’ [it]. 


10. In their hearts is 


a disease,* 


so Allah increases? them 


in disease; 
and there is for them 


a punishement, 


extremely painful, 


because they use to lie.’ 


11. And when it is said 
to them: 

"Do not make troubles* 
in the land"? 

they say: 

"We are but 


wld 


peace-makers. 


2. Yakhda'üna = they deceive, cheat (v. iii. m. 
pl. impfct. from khada‘a). 

3. Yash'urüna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pl. impfct. from sha‘ara [shu'ür],to realize, to 
know). The hypocrites only deceive themselves 
because they deprive themselves of the light of 
the truth and because the evil consequences of 
their trickery will fall on them and Allah will 
ultimately punish them. 

4. Marad (pl ‘amréd) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady. The disease meant here 
is that of jealousy and hypocrisy. 

5. i.e. Allah leaves them to continue to indulge 
in their hypocrisy and jealousy and thus 
increasingly suffer mentally because of the 
steady and increasing success of the Prophet and 
the Muslims. This applies to similar situations of 
struggles between the truth and the untruth, 

6. 'Alim = extremely painful, grievous, 
excruciating, intensely agonizing (active 
participle in the scale of fa‘il, from ‘alima 
[alam], to feel pain). 

7. Yakdhibüna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii. m. pl. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by káüna/künü 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. Speaking about the hypocrites the 
Prophet (p.b.h.) said: "The signs of a mundfiq are 
three: when he speaks he lies, if he promises he 
breaks it and if he is given a trust he betrays it." 
(Bukhári, nos, 34, 2459 and 3178). 

8. Lá Tufsidá = you (all) do not make troubles, 
mischief, disorder (v. ii. m. pl. imperative 
(prohibition) from 'afsada, to spoil, corrupt, mar, 
distort, create troubles; form IV of fasada 
[/asád/fusád], to be or become bad, spoiled ). 

9. ‘Ard = earth, land, country, region, ground. 

10. Muglihün (sing. muslij)= peace-makers, 
those who set things right, compose differences 
(active participle from ‘aslaha, to set right, to 
compose differences; form IV of salaha/saluha [ 
salah/sulah/salahiyah/maslahah}, to be good, 
right, proper, in order). 
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12. Oh yes! They surely are 


the ones making troubles;' 


but they do not realize.’ 


13. And if it is said to them: 


“Believe? 


as the people believe”; 


they say: "Shall we believe* 


as believe the fools?” 
Lo, they indeed are 
the stupid ones 

but they do not know.^ 


14. And when they meet’ 


those who believe 

they say: "We believe”; 
but when they retire* 

to their arch-devils* 

they say: “We indeed are 
with you; 

we were only 


ridiculing.” 


|. Mufsidûn (sing. mufsid) = trouble-makers, 
creators of mischief,.disturbance, disorder (active 
participle from 'afsada, form IV of fasada. See là 
tufsida at 2:11, p. 7, n. 8). 


2. Yash'urüna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pl. imperfect from sha'ara [shu'ür], to realize, to 
know. Sec at 2:9, p. 7, n.3). 


3. 'Áminü = You (all) believe (v. ii. m. pl. 
imperative from 'ümana. See yu'minüna at 2:3, p. 
5. n. 1). 


4. Nu'minu = we believe (v. i. pl. impfct. from 
'ümana). 


5. Sufahá* (sing. safih) = fools, stupid, foolish. 
Dishonest people and hypocrites usually consider 
honest men as short of understanding. 


6. Ya'lamüna = they know (v. iii. m. pl. impfct. 
from 'alima ['ilm], to know, be aware of). 


7. Laqü (originally lagayü) = they met, came 
across (v. iii. m. pl. past from lagiya [liqd’ / 
luqyán /lugy/luqyah/luqan] to meet). 


8. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pl. past from khald [Khulüw/khalá"] to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away). 


9. Shayátin (sing. shaytán) = devils, evil ones, 
evil leaders. The reference here is to the leaders 
and instigators of the hypocrites. A shaytdn may 
be of men as well as of jinn. 


10. Mustahzi'ün (sing. mustahzi") = mockers, 
ridiculers, scoffers, deriders (active participle 
from istahza'a, form X of haza'a[haz' /huz'/ 
huzu'/huzü'/mahza'ah] to mock, to ridicule, to 
make fun). 
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15. Allah derides' 


at them 


and gives them a respite? 


in their excesses,' 


to wander blindly.“ 


16. Those are they that 
have bought’ error 
with guidance; 

but no profit’ has made 
their trading, 

nor are they 


on the right way.* 


17. Their instance is 


like the instance of one who 


lit" a fire, 

but when it lightened'? 
all around him 

Allah took away 

their light 


and left them in darkness," 


they seeing nothing." 


l. Yastahzi'u = he derides, mocks, scoffs (v. iii. 
m. s. impfct. from istahza'a, form X of haza'a. 
See mustahzi'ün at 2:14, p. 8, n. 10 ). Here it 
means that Allah will bring disgrace and 
ignominy on them and will inflict proper 
retribution on them (Fath al-Qadir, 1, 44). In 
many places in the Qur'án the same word which 
is used to describe the offence is also used to 
indicate the punishment for it (see for instance 
3:54, 4:142, 86:15-16). This is a recognized 
manner of speech in Arabic. 

2. Yamuddu = he extends, respites (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite). Here it means that 
Allah will let them alone for the time being to 
revel in their sinful act. 

3. Tughyán = transgression, exceeding the limits, 
excesses in unbelief and — ungratefulness, 
oppression, deluge. 

4. Ya'mahána = they wander, stray, rove blindly, 
are confused, are at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pl. impfct from ‘amaha ['amah), | to stray, to 
rove blindly). 'Amah is like ‘aman (blindness), 
but the former applies to mind and heart, while 
the latter applies to both physical sight and mind 
(Al-Zamakhshari, I, 36). 

5.Ishtaraw = they bought, purchased, bartered (v. 
iii. m. pl. past ishtará, form VIII of shará [shiran 
/shirá'], to buy, to take one thing in exchange of 
another). 

6. Dalálah — etror, wrong way (see Dállin at 1:7, 
p. 3. n. 6). 

7. Rabihat = she or it did not make any gain, 
profit (v. iii. f. s. past from rabiha [ribh/rabah], to 
gain). 

8. Muhtadin (accusative /genitive of mihtadün, 
sing. muhtadin) — those guided aright, led on the 
right way (active participle from ihtadâ, form 
VIII. of hadá [hidáyah/hudan/hady), to lead, to 
guide). 

9. Istawgada = He kindled, lit, ignited (v. iii. m. 
s. past in form X of waqada [waqd /wagad / 
wuqüd), to take fire, to burn; hence waqüd, fuel). 
10. 'Adá'at — she or it lightened, illuminated (v. 
iii. f. s. past in form IV of dá'a [daw"], to shine, 
glcam, radiate). 

11. Zulumát (sing. zulumah) = darkness. 

12. Yubsirána = they see, realize, comprehend (v. 
iii. m. pl. impfct from 'abgara, form IV of 
bagura/basira [basar], to look, to see). Here the 
verb is a circumstantial expression (hdl). 
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18. Deaf,' dumb,’ blind,’ 


so they cannot come back.* 


19. Or like a heavy rain’ 
from the sky* 

wherein is darkness 

and thunder’ and lightning;* 
they put? their fingers 

in their ears 

against the thnderbolts'? 
for fear'' of death, 

but Allah closes in" 


on the unbelievers. 


20. The lighting is about to 
snatch”? their sights; 


whenever it flashes'*for them 


they walk in it; 

and when it becomes dark" 
over them 

they stand still. 

And were Allah to will, 


He could have taken away 


1. Summ (sing. asamm) = deaf. 

2. Bukm ( sing. abkam) = dumb. 

3. *Umy (sing. a'má) = blind 

The deafness, dumbness and blindness mean here 
the mental state of being unable to listen to the 
truth, to speak out the truth and to see the truth. In 
this respect the position of the munáfiq is similar 
to that of the unbeliever (káfir) regarding whom 
‘dyah 7 above says: "Allah has a put a seal on 
their hearts and hearing, and on their eyes is a 
veil." 

4. Yarji'üna = they return, come back, revert (v. 
iii.m.pl. impfct. from raja'a [rujá '], to return).The 
similitude is very appropriate, in that the munáfig 
gets a glimpse of the light of the truth but then 
misses it and relapses into the darkness of error 
and unbelief and cannot return to the light of 
guidance which he bartered for error because of 
the malady in his heart (Ibn Kathir, 1, 80). 
Speaking about the hypocrites the Qur'án says at 
another place: "That is because they believed, 
then disbelieved. So a seal was set on their hearts; 
hence they cannot comprehend" 63:3). 

5. Sayyib = heavy rain, torrential downpour. 

6. i.e. from the clouds. 

7. Ra‘d (pl. ru'ád) = thunder. 

8. Barq (pl. burüq) = lightning. 

9. Yaj'alüna = they put, set, place (v. iii. m. 
impfct. from ja'ala (ja'l), to make, to put). 

10. Sawá'ig (sing. sá'igah) = thunderbolts, bolts 
of lightning. 

11. Hadhar = caution, precaution, watchfulness. 
12. Muhit = one who closes in on, surrounds, 
encompasses, comprehensive. Active participle 
from 'aháta, form IV of hâta [hawt /hitah / 
hiydtah), to encircle, enclose, guard). 

13. Yakhtafu = he or it snatches, makes off 
with, seizes, grabs, kidnaps, abducts (v. iii. m. s. 
impfct. from khajifa/khatafa [khatf], to snatch 
away). 

14. 'Adá'a = It or he produced light, flashed, 
illuminated (v. iii. m. s. past in form IV of dá'a 
[daw], to shine, gleam. See at 2:17, p. 9, n. 10). 
15. "Azlama = it or he became dark (v. iii. m. s. 
past in form IV of zalama [zalm/zulm], to do 
wrong). 

'Ayahs 19 and 20 constitute a second similitude 
about the hypocrites. Imam Fakhr al-Din al-Rázi 
points out that the similitude is appropriate in a 
number of ways. (a) The hypocrites, in the 
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intensity of their confusion and lack of 
their hearing understanding, cannot see and understand the 
truth just as a man caught in a rainstorm 
Toast accompanied by deafening thunder and blinding 
and their sights. flashes of lightning cannot see and proceed along 
. : the way. (b) Although rain is useful and 
Verily Allah is necessary, it becomes harmful and dreadful if it is 
accompanied by darkness, lightning and 
thunderbolts. Similarly the hypocrites’ profession 
of belief, though outwardly a good thing, is 
harmful to themselves and others because of their 
ill-will and lack of sincerity, (c) Just as the 
" ushing of fingers in ears cannot save one from 
Section (Rukü*) 3 divin if e thunderbolt actually strikes one, 
21. O mankind, similarly the hypocrite's outward profession of 
belief will not avail him against Allah's 
see + 2 3 retribution, ( Al-Tafsir al-Kabir, V, part 2, pp. 
worship’ your Lord es. 
1. Qadir = Omnipotent, All-Powerful. 
2. U'budá = you (all) worship (v. ii. m. pl. 
imperative from ‘abada ['ibádah /'ubüdah / 
"ubüdiyah], to worship, to serve. See na'budu at 
ES, p. 2, m1). The ‘dyah emphasizes tawhid 
al- 'ulühiyyah, i.c., the exclusivity of Allah as the 
Only and Sole Object of worship. 
3, Rabb, see at 1:2, p. 1, n.3. The rest of this 
'áyah and the greater part of the following ‘dyah 
mention the characteristics of Rabb as Creator, 
Nourisher and Sustainer. 
22. [The Lord] Who set 4. Khalaga = He created, brought into being from 
non-existence (v. iii. m. s. past from Khalg. to 
for you create). 
5. ie, He is the Only One Creator from the 
the earth as a bed’ beginning to the end, for all places and times. 
6. Tattagtina = you (all) protect. yourselves or be 
and the sky as a structure; | on your guard (v. ii. m. pl. impfct. from inagd, 
form VIII of wagá [wagy/wigáyah], to safeguard, 
and sends down? to protect. See muttaqin at 2:2, p.4, n.4). 
7. Firüsh (pl. furush) = bed, cushion; ie. 


1 habitable and suitable to settle on. 
wa 
from the sky ter [rains] 8. Bind’ = basis, set-up, structure, edifice. The 


10 : description is here of what the Lord has provided 
and P roduces" therewith for man's sustenance, making the earth suitable 
for his living and the sky as the basis or set-up, 
thereby clearly indicating the relationship of the 


over everything 


Omnipotent.' 


Who created* you 
and those before you* 
so that you may 


save yourselves® — 


earth with the sky. 


9. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form IV of nazala [nuzál], to come down, get down, descend. See 
'unzila at 2:4, p. $, n. 6). 


10. 'Akhraja = He brought out, produced, (v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuráj), to go out) 
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|. Thamarát (sing. thamarah) = fruits, yields, 


kinds of crops' ompr i 
P 2. Rizg = provision, sustenance, livelihood. 
as provision? for you. 3. Lâ Taj'alá = (you all) do not set up (v. ii. m. 


pl. imperative [prohibition]from ja ala [ja'l], to 
make, to put). 
4. Andád (sing. nidd) = cquals, peers, rivals, 
partners, Here is a direct and unequivocal 
command to mankind not to set any partner with 
their Lord, Allah ~ neither in worshipping nor in 
attributing divine qualities to any other object or 
being. This prohibition against shirk (i.c., setting 
partners with Allah) is repeated many times in 
f various forms in the Qur'ân. In a way the whole 
23. And if you are Qur'án deals with monotheism in one form or 
another, in that it provides arguments and 
in any doubt‘ about what accounts to bring home the theme of monotheism, 
emphasizes the need to abide by Allah's 
We have sent down’ commandments and prohibitions and speaks 
about the rewards for doing so and the 
on Our servant," punishments for not doing so, 
5. Ta‘lamiina = you (all) know, are aware of (v. 
then come up with a sarah ii. m. pl., impfct. from ‘alima ['ilm),to know. See 
2:13 at p. 8, n.6). "And you all know" is a 
of the like of it; circumstantial expression meaning that you all 
know (a) that Allah is your Creator and Lord, (b) 
ándcallyour.collaborators? | = He hex no equal:or, partner nd: (c) that. yos 
understand the impropriety of setting partners 
besides Allah, with Allah (Tafsir al-Mdawardi, |, 84). 
if you are truthfu 


So do not set up! for Allah 


equals;* 


and you all know.* 


6. Rayb = doubt, suspicion, misgivings, Sec at 2:2 
l 10 p. 4, n.2. 

, 7. Nazzalná = We sent down (v. i. pl. from 
nazzala, form 1 of nazala [nuzál]), to come down. 
See ‘anzala at 2:22, p. 11, n.9). 

3 2 8. ‘Abd (pl. ‘ibdd) = servant, slave, bondsman. 
24. But if you did not do, The ced here is to the Prophet Muhammad 
(p.b.h.). This description of him in the Qur'an is 
intended to prevent any deification of him. 

9. Shuhadá' (sing. shahid) = witnesses, martyrs. 
Here it means collaborators and supporters 
(Al-Tabari, 1, 167; AI-Baydáwi, I, 39). 

10. Sádigin (accusative /genitive of sádigün, sing. 
Sddiq) = truthful, i.c., if you are truthful in your 
claim that the Qur'án is not from Allah. The 
inimitability of the Qur'án is its standing miracle. 
The 'áyah is an open challenge to the detractors of all times and climes to produce a text like that of the Qur'án. 
The challenge is repeated at 10:38, 11:13 and 17:88, all of which are Makkan passages. The last mentioned ‘dyah 
makes the challenge in a clearer form: "If all mankind and jinn got together to produce the like of this Qur'án they 
would never come up with a like of it, even if they were aiding and abetting one another." 

I1. Ittagé - you (all) beware of, be afraid of, fear (v. ii. m. pl. imperative from íttagá, form VIII of wagá 
[wagy/wigüyah], to guard, to protect. See tattagüna at 2:21, p. 11, n. 6). 


and you can never do, 


then beware'! of the fire 
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|. Waqüd = fuel, that which keeps fire burning. 
of which the fuel! is See istawqada at 2:17, p. 9, n. 9. 
men and stones, 2 Pireh (dng: Kajar = nanes 


3.'U'iddat = prepared, made ready (v. iii. f. s. 
past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
[add], to count, reckon). 


prepared' for the unbelievers. 


4. Bashshir = give good tidings (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara, form Il of bashara 
[bishr/bushr] to rejoice, to be happy). 


25. And give good tidings* 


to those who believe 
5. Sálihát ( fem. sing. sdlihah; mas. sálih) = good 


5 and do the right deeds? deeds, right deeds. Here it means right and proper 
: 6 deeds according to the Qur'àn and sunnah (active 
that for them are gardens participle from salaha /saluha [salah /saláhiyah 


/gulüh], to be good, right, proper). 


6. Jannát (sing. jannah), gardens, paradise. 


É below which flow’ 


| the rivers." 
7. Tajri = she or it flows, runs (v. iii. f. s. 


Each time they are provided? | imperfect from jard [jary], to flow, run). 


therefrom with a fruit 8. Anhár (sing. nahr) = rivers, streams. 

as food 9. Ruziqü = they were given, provided with (v. 
iii. m. pl. past passive from razaga [razq). to 

they will say: provide with the means of sustenance. See 


razaqná at 2:3, p. 5, n. 4). 


m en? 
This is what 10. Ruziqnå = we were given, provided with (v. i. 
10 Y pl. past ive from rajaqa). 
we have been fed" before"; eo. qa 


y š 11. Mutashábih = similar in look to one another, 
for they will have been given resembling one another (active participle from 
tashübaha, form VI from shibh / shabah, 


of it resemblance, likeness). 
Mine DN F 12. 'Azwáj (sing. zawj) = husbands, wives, 
ARS similar in look;"' spouses, partners. Zawj is used in Arabic for 


-. 019 4 G either husband or wife and it means one of a pair. 
Ue» and they will have therein 13. Mutahharah (mas. mutahhar) = rendered 
Bos ig E 12 " pure, unblemished, clean, immaculate ( passive 
(44-55 spouses ~ rendered pure; participle from tahhara, form Il of tahara/tahura 
I-A [ruhr/tahárah], to be clean, pure). 
Gapa and they in there 
14. Khálidün (sing. khálid) = Ever-living, eternal, 
CQ. s. will abide for ever." immortal, everlasting, abiding for ever (active 
; participle from khalada [khulád), to remain or last 
for ever). 
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1. Yastahyi = He feels shy, is ashamed of, lets 

26. Verily Allah live, keeps alive (v.. iii. m. s. impfct. from 
istahyá, form X of hayiya/hayya (haydh), to live). 

Here it means Allah does not fight shy of, refrain 

or abstain from ( Ibn Kathir, 1, 93; 

Al-Zamakhshari, I, 55). 

2. Yadribu = He strikes, beats, hits (v. iii. m. s. 

impfct. from daraba, [darb], to beat, to strike). 

3, Ba'üdah = gnat, mosquito. 

P $ 4. Fawq = above, over, beyond. Here the meaning 
and what is beyond it. is what is above, beyond or more than the gnat in 
7 smallness. The ‘dyah is a reply to the critics of 
So as to those who believe the mention of such objects in the Qur'án as the 
X bees (16:68), the fly (22:73), the ants (27:18) and 
they know that it is the truth | the spider (29:41). 

A 5. 'Aráda = he intended, wished, desired, meant, 
from their Lord. aimed at (v. iii. m. s. past in form IV of ráda 
[rawd], to walk about, look or search for). 
And as to those who 6. Yudillu- He makes stray, go astray, misleads, 
misguides (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form 
disbelieve they say: IV of dalla (dalál/dalülah), to go astray, stray, be 
lost) Here it means that the striking of the 
"What does Allah intend? instances of such apparently negligible objects as 
the bees, the fly and the ant. prove to be the cause 
by this as an example?" of going astray on the part of the unbelievers 
because of their unbelief and disobedience. This 
6 is made clear in the last clause of the ‘dyah which 
He lets go astray thereby states: "He makes not stray thereby any except 
the defiant”. 
7. Fasigin ( accusative/genitive of füsiqün, sing. 
fasiq) = disobedient, defiant, wantonly sinful 
(active participle from fasaga [fisq/fusüq], to 
A stray from the right course, to renounce 
many; obedience). Three of the characteristics of a fasig 
are mentioned in the next ‘dyah. 


does not fight shy ' 


of striking the instance 


of even a gnat? 


many 


and He guides aright thereby 


but He lets not stray thereby 
8. Yanqudiina = they break, violate, infringe (v. 


| any but the defiant;’ iii, m. pl. impfct. from nagada [nagd], to break, 


to violate, to wreck). 

9 'Ahd (pl. 'uhüd) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. The covenant mentioned here refers 
27. Who break* to the natural covenant of man to worship and 
obey Allah Alone as well as the particular 
Allah's covenant? covenant of the Children of Isrá'il mentioned in 
the Torah to obey and follow any subsequent 
after its solemn affirmation  |Prophet of Allah including Prophet Muhammad 
(p.b.h.). (Ibn Kathir, I, 95). 

and cut off'? 

10. Yagta‘tina = they cut off, sever (v. iii. m. pl. 
impfct. from gata'a [qaf"], to cut, to sever). 
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1. "Amara = He commanded, ordered, instructed 


what Allah has commanded! (v. iii. m. s. past from ‘amr, order, command) 
h 2. Yüsalu = it is kept up, continued, maintained, 


- ? anth. be connected, linked (v. iii. m. s.impfct. passive 
the link to be kept T with; from wasala [wasl/silah], to reach, connect, link, 
join). Here the emphasis is on the duty to keep 
good relations with and look after near relatives, 
the needy and fellow Muslims. 

3. Yufsidüána = they create disorders, troubles, 
disturbance (v. iii. m. pl. impfct. from ‘afsada, 
form IV of fasada |fasád/fusüd), to be bad, 
" è 4 spoiled. See tufsidû at 2:11, p. 7, n. 8 and 
\ incurring loss. mufsidün at 2:12, p. 8, n. 1) ). 

4. Khásirün (sing. khdsir) = losers, those that 
incur loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasürah/khusrün] to lose, be in loss). 
Such persons will be the losers in the hereafter. 

5. Takfurüna = you (all) disbelieve (v. ii. m. pl. 


and create disorders" 
in the earth. 
These will be the ones 


28. How can you disbelieve* 


in Allah impfct from kafara [kufr/ kufrün / kufür], to 
disbelieve, to cover. See kafará at 2:6, p. 6, n.1). 
and you were lifeless,° 6. Amwát (sing. mayyit) = lifeless, dead. 
7. 'Ahyá = He gave life, brought to life (v. iii. m. 
then He gave you life," s. past in form IV of hayiya [hayáh], to live. See 


yastahyí at 2:26, p. 14, n. 1). 
then He will make you die," 8. Yumitu = he causes to die, he makes to dic (v. 
iii. m. s, impfet. from "amáta , form IV of máta 
[mawt) to die). 
9. Yuhyi = he gives life ( v. iii, m.s.impfct. from 
‘ahyd, See above at n. 7). Here it refers to the 
resurrection. and life in the hereafter. 
10. Turja'üna = You will be made to return, 
reverted, taken back (v. ii. m. pl. impfct. passive 
from 'arja'a, form IV of raja'a [rujá '] to return). 
11. Khalaga, see at 2:21 p. 11, n. 4. While the 
previous 'dyah tells that Allah creates us, makes 
us die and will raise us again for judgement and 
" reward, the present ‘“dyah, 29, reminds us that 
created for you everything in the earth and its setting, the skies, 
. i are created by Allah for our use and benefit. 
whatever is there in the earth |12. Thumma = further, moreover, then. 
3 13. Istawá = he became even, straight, equal, 
in toto. regular, upright (v. iii. m. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal). Here the word 
Further," He paid attention’? | means he turned attention to, because it is 
followed by ‘ila, to (Ibn Kathir, I, 97; 
to the sky Al-Zamakhshari, 1, 61; Al-Bahr, 1, 217. See also 
Al-Tabari, I, 191). 
and perfectly formed" them | !4. Sawwá = he gave proper form, put in order, 
straightened, levelled, made equal (v. iii. m. s. 
past in form II of sawiya. See the previous note). 


then He will give you life," 


and then unto Him 
? you shall all be taken back?'? 


29. He it is Who 
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|. Samáwát (sing. sama") = skies, heavens. The 
: tec ! expression "seven skies" is very significant. This 
into seven skies. is repeated many times in the Qur'ân. According 
$ - to the present state of scientific knowledge, the 
And He is of everything sky is not confined to what we see of it with our 
: 2 €yes; but there are staggeringly vast spaces over 
All-knowing. and beyond it. The nature and extent of "the sky" 
remains still unfathomed. It is noteworthy that no 
human being, however knowledgeable, could 
have so categorically spoken of "seven skies" in 
the early seventh century A.C. by any amount of 
observation of the sky, Samá' is derived from 
sumüw, height, altitude, highness, eminence, 
2. ‘Alim = All-Knowing, Omniscient, i.e., Allah 
to the angels: is All-Aware of the purpose and need for each of 
A ! ^ His creation, as also of the activities and 
I am going to set intentions of His creatures. 
3. In this section the origin of man and his destiny 
in the earth are described. He is created by Allah and is 
endowed with such qualities of head and heart as 
a successor";* should make him the noblest of creation and 
render him even superior to an angel; but he can 
they said: descend to the lowest depth of degradation by an 
abuse of those qualities. He has come from near 
"Will you set therein Allah, has been ordained to settle and stay on the 
earth for an appointed term, and is destined to 
such as will make trouble® return to Him to be either reinstated in his 
original position of dignity and heavenly bliss or 
è be consigned to perdition; according as he 
in there conducts himself in this worldly life. 

: 7 4. Já'il = (pl. já'ilán) one who creates, puts, 
and will shed blood; makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja'ala [ja'l], to create, put, set). 

5. Khalifah = (pl. khulafá', khalá'if), successor, 

deputy, vicegerent, delegate. (active participle 

from khalafa, to succeed, to follow, to come 
5 9 | after), The commentators have given three 

and declare Your Holiness?” | explanations of this term as applied to man. (a) 

Man is Allah's vicegerent on earth because he is 

to carry out and give effect to Allah's injunctions 

and directives in the world. (b) Khalifah means 

here a new species whose one generation will 

succeed another generation. (c) Man is called khalifah here because he succeeded a previous species, jinn, who 

inhabited the earth before the coming of man (Ibn Kathir, 1, 99-100). 

6. Yufsidu = he makes trouble, disorder (v. iii. m. s. impfct. from ‘afsada, See yufsidüna at 2:27, p. 15, n. 3). 

7. Yasfiku = he sheds (v. iii . m. s. imperfect from safaka [safk] to shed, spill). 

8. Nusabbilu = we proclaim the sanctity, we glorify, we declare immunity from any semblance of blemish (v. i. pl. 

impfct. from sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibáhah) to swim, float). 

9. Nugaddisu = we hold sacred, holy; we sanctify, we hallow (v. i. pl. impfct. from qaddasa, form Il of qadusa 

[quds/qudás] to be holy, sacred, pure). 


Section (Ruká*) 4° 
30. And when your Lord said 


while we proclaim sanctity* 


with Your praise 
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1. A‘lamu= | know (v. i. s. impfct. from ‘alima 
['ilm], to know, be aware of). 

2. Ta'lamüna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pl., impfct. from 'alima). 

3. ‘Allama = he taught, informed, instructed (v. 
iii. m. s. past, in form Il of 'alima). 


He said: "Verily I know' 


what you do not know." 


3 4. ‘Asma’ = (sing. ism) = names, i.c. Allah taught 
31. And He taught’ Adam Adam the names and qualities of all things 


4 " necessary for man. 
the names, all of them; 5. ‘Arada = he displayed, exhibited, set forth, laid 
r before (v. iii. m. s. past from ‘ard, to show, 
5 
He then laid’ them demonstrate, to be visible); i.e. Allah had all the 
: things taught to Adam brought before the angels. 
before the angels and said: 
s 6 6. 'Anbi'ü = you (all) inform, tell, relate, give an 
Tell Me account ( v. ii. m. pl. imperative from anba'a, 
aperiri form IV of maba'a [nab'/nubü'], to be high, 
Szaki the names of these, raised; hence naba’, news). 
7. Sádigin ( accusative/genitive of südiqün, sing. 
l- s wt . "7 CE e = i ; 
was zSol if you are truthful. fádig) = truthful; i.e. if you are right in your 
v2 assumption that man would not be a suitable 
successor in the earth. (Active participle from 
sadaqa [sadq/sidq), to tell the truth. See at 2:23, 


32. They said: p. 12, n. 10) 


"Sacrosanct are You; 8. ‘Allamta = you taught, instructed, informed (v. 
ii. m. s. past, in form II of 'alima. See 3 above). 
"no knowledge we have 9. ‘Ayah 29 above says that Allah is All-Knowing. 
This is repeated in "dyah 32 wherein it is further 
stated that Allah is All-Wise; and in the following 
what You have taught" us. |" Op c8 re Ape viia ae as 
creatures, disclose or conceal. Such attributes and 
names are exclusive to Allah and these are 
emphasized time and again in the Qur'án. Belief 
in this forms part of Islamic monotheism 
(monotheism in respect of Allah's Names and 
Attributes). If therefore anyone thinks that he will 
not be accountable to Allah for any of his 
sayings or doings because he keeps these "top 
secrets" he is not a true monotheist and believer 
33. He said: "O Adam, in Allah. Similarly if he thinks that any other 
being such as a prophet, a saint, a "holy man" or 
tell them their names." an astrologer has a knowledge of the unseen 
(ghayb) or possesses any attribute exclusive to 
So when he had told them | Allah, he commits the sin of shirk (setting 
partners with Allah). 


except 


Verily You are 
the All-knowing, 
the All-Wise."” 
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1. Tubdáüna = you (all) express, declare, disclose, 
ame ereof make known, reveal (v. ii. m. pl. impfct. from 
the n sth 'abdá, form IV of badd [buduww], to appear, 
i4. "TY become evident, clear). 

He said: "Did I not tell is 2. Taktumüna = you (all) conceal, keep secret, 
hide (v. ii. m. pl impfct from katama 

that I know [katm/kitmán], to hide, secrete, conceal). 
'Ayahs 31 to 33 convey the lesson that man 
has been endowed with superior genius and 
capabilities over all the other creations. So he 


the unseen of the heavens 


and the earth; should have self-esteem and confidence and 

should not adore or worship any other created 

and I know object, animate or  inanimate, however 

A 1 overwhelming and stupendous it might appear. 

what you disclose Conversely, he should adore and worship Allah 

Alone, his Creator and Rabb, remembering 

and what you use to always that He sees and knows whatever he does 

and thinks, openly or secretly, and that He has 

conceal.” His wisdom and purpose in all His creation and 
plans, 

3. Usjudá = (you all) prostrate yourselves, bow 

34. And when We said respectfully, pay obeisance (v. ii, m. pl 

imperative from sajada [sujüd], to prostrate 

to the angels: oneself, to make humble submission, pay 

d obeisance). 
"Prostrate yourselves? 4. Sajadû = they paid obeisance, prostrated 


themselves (v. iii. m. pl. impfct. from sajada) 
" 
to Adam", 5. 'Abá = he declined, refused, turned down (v. 
iii. m. s, past from ibd'/ibd'ah, to refuse. to 
decline). 
^ 6. Istakbara = he became proud, turned arrogant, 
except Iblis. was puffed up ( v. iii. m. s. past, in form X of 
r kabura [kubr/kibür/kabürah] to become big, 
5 6 
He declined, turned proud” | ic great), 


and became an infidel. 7. Uskun = you live, dwell, inhabit, abide (v. ii. 
m. s. imperative from sakana [sakan] to live, to 
inhabit). 


they prostrated themselves* 


35. And We said: 8. Zawj (pl. 'Azwáj) = wife/husband, consort, 
deer i ee couple (See at 2:25, p. 13, n. 12). Here the 
Se "O Adam, live’ you reference is to Hawwi', Adam's wife, whom 
— d e Allah created after having created him. 
LLa and your wife* in the garden | 9. Kul = you (two) eat (v. ii. dual, imperative 
- x from ‘akala ['akl/ma'kal], to eat, consume, 
IESU 65 and eat" out of it at ease”? devour). 

10. Raghad = casy, carefree, profuse, opulent, 
affluent. 
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as' you wish;’ 


but do not go near’ this tree,* 


else you will be 


of the transgressing ones.* 


36. But Satan toppled* them 


from there 


and ousted them’ 


from what they had been in. 


And We said: "Get down;* 
you are one to the other 

an enemy;” 

and you will have 

in the earth 

an abode” and enjoyment" 


till a time. 


37. Then Adam received" 
from his Lord 


certain words." 


So He (Allah) forgave him." 
Verily He is Most Forgiving, 


Most Merciful. 


|. Haythu = as, where (place and direction), 
whereas, since . 

2. Shi'tumá = you (two) wished, desired, liked, 
wanted (v. ii. dual past from shá'a [mashi'ah) to 
want, wish, desire). 

3. Lá Taqrabá = you (two) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. dual, imperative { prohibition) 
from garuba [qurb/maqrabah] to go near, 
approach). 

4. Shajarah (pl. shajarát) = tree. The nature of 
the tree referred to here is not known; but Iblis 
suggested to Adam and his wife that it would 
make them live for ever or would make them 
angels (see 7:20 and 20:120). 

5. Zálimin = (accusative /genitive of zálimáün, 
sing. zâlim) = transgressors, oppressors, 
wrong-doers, unjust (active participle from 
galama [zulm/zalm], to exceed the limits, do 
wrong). 

6. Azalla — he caused to slip, to err, toppled (v. 
iii. m. s. past in form IV of zalla [zalal], to slip, 
stumble, to commit an error). 

7. 'Akhraja = he ousted, dislodged, drove out, got 
Out, produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja |khurüj), to go out, to leave. See at 2:22, 
p. 11, n.12). 

8. Ihbitü = you (all) get down, descend ( v. ii. m. 
pl. imperative from habata [hubüt], to go down, 
descend, alight), Note the plural form of the verb. 
The command was made to Adam, Hawwá' and 
Iblis, the arch-satan. 

9. 'Adáüw (pl. 'a'dá') = enemy. 

10. Mustagarr = resting place, abode, habitation, 
residence (adverb of place from istagarra, form X 
of qarra | qarár)], to settle down, to abide). 

11. Mata‘ (pl. 'amti'ah) = enjoyment, pleasure, 
gratification, object of delight, necessities of life, 
chattel, goods. 

12. Talaqqá = he received, accepted ( v. iii. m. s. 
past in form V of lagiya [liqá' /luqyán /luqan 
/luqy Auqyah) to meet with, to come across). 

13. i.e. Adam received wahy containing words 
wherewith to seek Allah's forgiveness. Adam did 
so and Allah forgave him. The words received by 
Adam are given in the Qur'án at 7:23. 

14. Taba = he returned, turned to (v. iii. m. s. past 
[tawb/tawbah/matüb]). Technically it means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy. 
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38. We said: "Get down 


from it, one and all.' 


So when there comes to you 


guidance from Me, 

and whoever follows 
My guidance, 

no fear’ shall be on them; 


neither shall they grieve.* 


39. But those who disbelieve 


and cry lies 

to Our revelations,* 
they shall be 
inmates! of the fire; 


they in there 
shall abide forever." 


Section (Ruká*) 5” 
40. O Children of Isrá'il, 


recall My grace 


which I bestowed'' on you, 
and fulfil’? 


the covenant" with Me, 


1. This repeated command applies to Adam as 
well as his progeny and means that Allah's 
having forgiven Adam did not mean the end of 
his and his progeny's sojourn on the earth. They 
are nonetheless each to pass a term on it and their 
ultimate salvation lies in following the guidance 
to be given by Allah, which is assured next in the 
'üyah, 

2. Hudan = guidance, ic, the guidance 
communicated by Allah through His Prophets. 
The Qur'án, as stated at the beginning of this 
sürah, is the guidance from Allah (see 2 : 2 ) 

3. Khawf = fear, dread. 

4. i.e., on the Day of Judgement. Yahzanüna = 
they grieve, become sad (v. iii. m. pl. impfct. 
from hazina |huzn/hazn], to grieve, be sad). 

5. Kadhdhabü = they disbelieved, treated as false, 
cried lies to, alleged to be untrue (v. iii. m. pl. 
past from kadhdhaba, form || of kadhaba 
[kidhb/kadhib/kadhbah/kidhbah)], to lie). 

6. 'Áyát (sing. 'dyah) = signs, marks, miracles, 
revelations, units of statements in the Qur'án 
(often miscalled 'verses'). 

7. "Asháb (sing. sdhib) = companions, inmates, 
owners, masters. 

8. Khálidün (sing. khálid) = eternal, everlasting, 
perpetual, living forever (active participle from 
khalada. See at 2:25, p. 13, n. 14. ). 

9. This and the succeeding 12 sections up to 
'üyah 142 of this sarah speak about the Children 
of Isrá'il and call upon them to believe in the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, and in the Qur'án sent down on him, 
reminding them of their covenant with Allah and 
the favours and graces bestowed on them and of 
their past conduct in relation to the Prophets sent 
to them. 

10. Udhkurü = you (all) remember, (v. ii. m. pl. 
imperative from dhakara | dhikr/tadhkár], to 
remember). 

11. 'An'amtu = | have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na'ama [na mal/man 'am] to be in ease, 
comfort. See 'an'amta at 1:7, p. 2, n. 5). 

12. 'Awfü = you (all) fulfil, carry out, redeem, 
give in full (v. ii. m. pl. imperative from waf 
[wafá], to fulfil). 

13. *Ahd (pl. 'uhüd) = covenant, pact, pledge, 
agreement, compact. The reference here is to thc 
Israelites' pledge to Allah to obey and worship 
Him Alone and to believe in the Prophets to be 


sent subsequently, 
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1. Irhaba + ni (originally irhabáü + ni) = you (all) 
dread me, be afraid of me, fear me ( v. ii. m. pl. 
imperative from rahiba [rahab/ruhb/rahbah], to 
dread, fear). 

2. 'Anzaltu = | sent down (v. i. s. past from 
'anzala, form IV of nazala [nujál], to come 
down). The reference here is to the. Qur'án. 

3. Musaddiq = attesting, confirming (active 
participle form saddaga, form Il of sadaqa 
[idq/sadq), to speak the truth, to be true). 

4. ie, in confirmation of monotheism in the 
Torah and the Inzil and of the prophecy about 
Muhammad p.b.h.). 

5. Là Tashtara = you (all) do not buy (v. ii, m. pl. 
imperative [prohibition] from shard [shiran 
/shira’}, to buy, sell. See at 2:16, p. 9, n.5). Here 
it means do not tamper with, distort or conceal 
anything of Allah's revelations to get a little of 
worldly gain. 

6. Thaman (pl. athmáün/athminah) = price, value. 
The reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'án 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

7. Ittagü*ni = you (all) beware of me, fear me (v. 
ii. m. pl. imperative from ittagd, form VIII of 
waqüà [waqy/wigüyah], to preserve, to guard. See 
at 2:24, p. 12, n. 12). 

8. Là Talbisá = do not clothe, cover, garb, mix 
(v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from labisa 
[ lubs], to wear, put on, clothe). 

9. (Là) Taktumü = you (all) do not conceal, 
secrete, hide (v. ii. m. pl imperative 
{prohibition} from katama [katm/kitmán), to 
hide, conceal. See taktumáüna at 2:33, p. 18, n.2). 
The lá in the previous clause governs this clause 
too and makes it a prohibition. 

10. Ta‘lamiina = you (all) know (v. ii, m. pl., 
impfct. from ‘alima [ilm], to know, be aware of. 
Sec ya'lamáüna at 2:13, p. 8, n. 6). The letter waw 
at the beginning of the clause is circumstantial 
and the expression, wa antum ta'lamüna, means: 
"notwithstanding your being aware of" or "even 
though you know". The ‘dyah asks the Children 
of Isrá'il not to wilfully distort the truth contained 
in their scripture, nor to conceal the truth, 
particularly the prophecy about Muhammad 
(p.b.h.). 


I shall fulfil 
; the covenant with you; 

^35 and Me and Me Alone 
you be in dread of.' 


41. And believe 

Gp in what I have sent down? 

confirming? 

- what is with you* 

j; and do not be 

the first to disbelieve 
“a therein; 

wAY; and do not buy 

3 with My revelations 

a little value;* 


G\s and Me and Me Alone 


you be afraid of.’ 


42. And do not clothe* 
the truth 
with the falsehood, 
GS, nor conceal’ the truth, 


even though you know." 


22 Sarah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz) 1] 


1. 'Aqimü = you (all) properly perform, set up (v. 
ii. m. pl. imperative, from ‘agdma, fori IV of 
gama [qawmah/qiyüm]. to stand . See yuqimüna 
at 2:3, p. 5, n.3). 
the prayers 2. Zakáh = purity, growth. Technically it means 
2 the prescribed charitable contributions for 
and pay the zakah; specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
. 4 proper growth. 
with those that bow. 3. Irka'& = you (all) bow, bend the body (v.i. ma. 
pl. imperative from raka'a [ruká'], to bow. 
4. Ráki'in (accusative/genitive of rüki'ün, sing. 
VY LET. ee râki') = those who bow (active participle from 
JAiax^G 4 44. Do you enjoin’ on men |raka'a). The "àyah constitutes a command to 
perform prayers in congregation. 
5. Ta'murüna = you (all) enjoin, order, instruct, 
bid (v. ii. n. pl. impfct. from ‘amara [‘amr), to 
and forget yourselves, bid, to enjoin, See 'amara at 2:27, p. 15, n.1) 
6. Birr = piety, obedience, righteousness. 
while you are those 7. ie, you forget to practise it yourselves, 
Tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pl. impfct. 
that read? the Book. from nasiya [nasy/nisyán], to forget). 
8. Tatlüna = you (all) recite, read, study (v. ii. m. 
Will you not see reason?” pl. impfct. from tald [tildwah), to recite, read). 
9. Ta'gilüna = you (all) see reason, understand 
(v. ii. m. pl. impfct. from ‘agala ['aql], to be 
endowed with the faculty of reason, to 
10 understand). 
45. And seek help 10. ic, Allah's help and assistance in all affairs. 
Ista*inü = you (all) seek help, assistance (v. ii. m. 
pl. imperative from ista‘ana, form X of ‘dna 
['awn], to be of middle age, i.e., to be robust. See 
nasta'inu at 1:5, p.2, n. 2). 
11. Sabr = patience, perseverance, forbearance. 
12. Kabir = big, gigantic, enormous. Here it 
means heavy, burdensome, hard. 
13. Kháshi'in (accusative/ genitive of kháüshi 'ün, 
sing. khüshi' = the submissive ones, humble 
46. Who firmly believe" (active participle from khasha‘a [khushá'], to be 
submissive, humble). 
that they are 14. Yazgunniina = they firmly believe, they 
suppose, conjecture (v. iii, m. pl. impfct. from 
going to meet'^ their Lord; — | ganna [ zana], to firmly believe, to suppose. 
15. Muláqü (originally mulágün, pl. of muldgin, 
and that they are to Him the final nüm being dropped in the genitive 
construction) = the meeting ones, (act. participle 
/lugy/lugyah/luqan] to meet, encounter. See lagi 
at 2:13, p. 8, n. 7; and /alagqá at 2:37, p. 19, 
n.12). 


43. And properly perform’ 


and bow * 


piety and obedience‘ 


, with patience"! and prayer; 
and that indeed is hard" 


j| except on the humble ones" 
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|. "Udhkurü, see at 2:40, p. 20, n. 10. 

Section (Rukü*) 6 2. 'An'amtu, sce at 2:40, p.20, n. 11. 

Y " ja 3. i.e., your forefathers, ancestors. 

47. O Children of Isrá'il, 4. Faddaltu = \ preferred, gave preference (v. i. s. 

past from faddala, form II of fadala [fadi], to be 

good, be in excess). 

5. i.e., all beings of the time. The meaning here is 

that preference was given to the Children of Isrá'il 
4 in respect of the raising of Prophets and 

and that I preferred you Messengers. (‘Alamin, see 1:2, p. 1, n. 4). 


il thé bei 25 6. Ittagá , sec at 2:24, p. 12, n.12. 
to all the beings. 7. i.e., the Day of Judgement after resurrection. 


8. Tajzí — she or it avails, requites, repays, rewards 
(v. iii, f. s. past from jazd [jazá']. to requite, 
" recompense). 

48. And beware’ of a day 9. Yugbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from gabila [qabál /qubül], to 
no individual will avail’ accept). 

10. Shafá*ah = intercession (derived from shaf, 
any individual of anything; i.e. even, opposite of odd, and is so meant because 
of the joining of one to another to speak on behalf 
nor shall there be accepted" | of the later). 

11. ‘Ad! = equivalence, compensation, justice, 
from him any intercession;’ | impartiality. 


į recall! My favour which 


i I bestowed’ on you? 


nor shall there be taken!’ 12. Yunsartina = they are helped, assisted (v. iii. 
m. pl. impfct. passive from nasara [nasr /nusür], 
to help, assist, make victorious). The 'áyah means 
that none shall get any help against Allah's 
12 judgement and decree on the Day of Judgement. 
nor shall they be helped. 13. Najjaynd = we rescued, saved, delivered (v. i. 
pl. past from najjá, form II of najá [najw /naja’ 
/najáh], to make for safety, get away, to save o.s., 
be saved). 


from him any equivalent," 


49. And [recall] when 


T 14. Pharaoh = title of ancient Egyptian kings. The 
We rescued ` you particular Pharaoh during whose time Masi was 
born and in whose household he grew up is stated 
to be Ramses Il of the 19th dynasty; and the 
Pharaoh who came in pursuit of Müsá and was 
who were inflicting" ON YOU | consequently drowned was Ramses's son Minfitah. 
The 'áyah refers to the famous story of Müsá's 
the vilest of torture, escape from Egypt with the Children of Isrá'il and 
the drowning of the Pharaoh with his troops. 
. slaughtering your sons 15. Yasümána = they impose, force upon, subject 
to (v. iii. m. pl. impfct. from sáma [sawm], to 
and keeping alive'® impose, inflict, to offer for sale). 

16. Yastahyána = they keep alive, are ashamed of 
your women folk; (v. iii. m. pl. impfct. in form X of hayiya/ hayya 

[hayáh], to live. See yastahyt at 2:26, p.14, n.1). 


from the Pharaoh's'* people 
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and in that was 


» a test! from your Lord, 


£ a tremendous one." 


50. And [recall] when 
We cleaved' for you* 
the sea 

and thus saved? you 
and drowned^ 

the Pharaoh's people 


while you were looking on.’ 


51. And [recall] when 

We appointed" for Mása 
forty nights; 

then you took up’ the calf'? 


a in his absence, 


and you were transgressing."' 


52. Then We forgave" you 
after that 


so that you might 


$ express gratitude." 


1. Bala’ = trial, test, tribulation, This word is used 
in respect of both good and bad things. Hence the 
commentators interpret the clause in two different 
ways, namely, that either (a) the persecution by 
the Pharaoh was a great test. or (b) the saving of 
you by Allah from the Pharaoh's persecution was 
a great favour (See Al-Tabari, I, 274-275,, Ibn 
Kathir, 1, 128-129). 

2. 'Azim = big, great, enormous, tremendous, 

3. Faraqná = we cleaved, separated, divided, 
distinguished (v. i. pl. past from faraga [farq 
/furqün], to separate, divide, distinguish). 

4. Bi*kum has here the sense of la+kum, for you. 
5. 'Anjayná — we rescued, saved, delivered (v. i 
pl. past in form IV of | najà [najw/najà /najüh]. 
See najjayna in the previous "dyah. Both the 
forms II and IV of najá give the same meaning). 
6. 'Aghragná = we drowned, sunk, immersed (v 
i. pl. past from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gAaraq). to be drowned). 

7. Tanzurüna = you (all) see, view, gaze, look on 
(v. ii. m. pl. impfet, from nazara [nazar/manzar], 
to see, to view). 

8. Wá'adná = we appointed, arranged (v. i. pl. 
past from wd‘ada, form II of wa'ada [wa'd] to 
promise) After Müsá had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. 

9, Ittakhadhtum = you (all) took, took up, 
adopted (v. ii. m. pl. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha | ‘akhdh), to take, to receive). 

10. i.e., the image of the calf made by Sámiriyy 
for worshipping it. 

11. Zálimün (sing. zálim) = transgressors, those 
who cross the limits, wrong-doers (active 
participle from zalama (zalm/zulm|], to cross the 
limits, to do wrong or injustice). The clause, "and 
you were transgressing", is a circumstantial 
expression and it means that they were 
committing the sin of shirk by taking up the calf 
for worshipping it. Shirk is described as an 
"enormous transgression" (zulm ‘azim) at 31:13. 

12. 'Afawná = we forgave, excused, effaced (v. i. 
pl past from ‘afd ['afw/'afá'], to forgive, to 
obliterate), 

13. Tashkurüna = you (all) express gratitude, be 
thankful (v. ii. m. pl. impfct. from shakara [shukr 
/shukrdn) to express thanks, to be grateful). 


aby 


EAEn 


»: 


odis casi 


í Most Merciful. 
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53.And [recall] when 

We gave Mûsâ 

the Book! and the Furqán;? 
so that you might 


receive guidance." 


54. And [recall] when 
Misa said to his people: 
"O my people, verily you 
have wronged* yourselves? 
by your taking up the calf. 
So turn in repentance* 

to your Creator’ 

and kill* yourselves.’ 
That is the better for you 


in the sight of your Creator.' 


<ù So He forgave you; 


verily He is Most Forgiving, 


55. And [recall] when 
you said: "O Masa, 


we will not believe" in you 


1. i.e. the Tawrah (Torah). 


2. Furgán = criterion, — distinguishment. It is a 
description of the Tawrah itself and is so called 
because in it was a distinguishment between the 
truth and the untruth. Another view is that the 
furqün here refers to the help and victory given to 
Müsá by rescuing and separating him and his 
people from the clutches of the Pharaoh ( 
Al-Tabari, I, 284-285; Ibn Kathir, I, 130). 


3. Tahtadáüna = you (all) receive guidance, be on 
the right path (v. ii. m. pl. impfct. from ihtadd, 
form VIII of hada [hady/hudan/hidáyah], to lead, 
to guide. See muhtadin at p. 9, n. 8) 


4. Zalamtum = you (all) did wrong, did injustice, 
transgressed (v. ii. m. pl. past from zalama 
[ulm/zalm], to do wrong. See zálimán at 2:51, p. 
24, n. 11). 


5. Because the consequences of your wrong act 
will ultimately fall on yourselves. 


6. Taba = you (all) turn in repentance (v. ii. m. pl. 
imperative from tdba [tawb, tawbah), to turn in 
repentance. When said of Allah it means to 
forgive, to restore to His grace. See tüba at 2:37, 
p. 19, n. 14). 


7. Bári' = Creator, Who creates flawlessly out of 
nothing. 


8.Uqtulá = You (all) kill, slay (v. ii. m. pl. 
imperative from qatala [qatl] , to kill, slay). 


9. i.e., let the wrong-doers of you be killed by the 
innocent. The directive was given by Müsá, being 
so commanded by Allah. (Ibn Kathir, I, 131; 
Al-Tabari, I, 287-288). 


10. Nu'minu = we believe, have faith (v. i. pl. 
impfct. from dmana ['imán], from IV of amina 
['amn/'amán], to be safe, feel safe. See at 2:13, p. 
8, n.4). 


26 Sürah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz’) 1] 


1. Nard = we see, view, behold, (v. i. pl. impfct. 
i 1 from ra'å [ra’y, ru'yah] to see). 
until we see Allah 2. Jahratan = openly, overtly, publicly. The 
openly "2 Children of Isrá'il made this demand to see Allah 
` with their own eyes either when Mûså was 
receiving the Commandments on the Mount Sinai 
or when he had shown the Book to the Children 
4 of Isrá'il. 
the thunderbolt 3. 'Akhadhat = she or it took, seized, grasped (v. 
iii. f. s. past from "akhadha ['akhdh], to take, to 
receive). 
4. Sá'igah (pl. sawá'iq) = thunderbolt, bolt of 
lightning. See sawá"iq at 2:19, p. 10, n. 12. 


& Sothere seized! you 


and you were gazing. 


56. Then We raised^ you up | 5. Tanzurána, see at 2:50, p. 24. 7. 

6. Ba'athná = we raised up. sent out, resurrected, 
revived (v. i. pl. past from ba'atha  [ba'th], to 
raise up, resurrect). 

might be that you 7. Mawt = death, lifelessness. It is said that they 
remained lifeless for a day and a night. 

* express gratitude." 8. Tashkurüna, see at 2:52, p. 24, n. 13. 


after your death;’ 


9. Zallalná = we caused to give shade, cast as 

shade, screened (v. i. pl. past from zallala, form Il 

I and IV the verb means to shade, to screen ). It 
.10 is stated they were so protected from the heat of 

over you the cloud; the sun either at a place called Tih or in the open 

desert (Ibn Kathir, I, 134). 

10. Ghamám (sing. ghamámah) = clouds. It is so 

called because it covers or veils [ghamma, 

ghamm, to cover]. 

11 Anzalná, see at 2:22, p. 11, n. 9; see also 


and sent down"! on you 


I 


f553t the manna and the salwa'? — 


= Cty 0 Y n ingcl? 
bons "Eat of the good things" of Sil nt BR RSE 
wes 12. Manna and salwá are said to be respectively a 
DSe ae 4 " 
2x35) 6 what We have granted" you." | honey-like substance and a kind of bird or they 
stand for all the good foods provided for them. 


ébe, And they did not wrong Us; 
pare t uz ae 13. Tayyibát (fem. sing. tayyibah; mas. tayyib) = 
pil E KÍ; but they were to themselves good, pleasant or agreeable things. Here it means 
7 -3 the good and wholesome as well as the lawful 
e E doing wrong." things. 
14. Razaqná, sec at 2:3, p. 5, n. 4. 


15. Zalamü = they transgressed, did wrong, 
> 58. And [recall] when committed injustice (v. iii. m. pl. past from 
zalama. See zalamtum at 2:53, p. 25, n. 4). Even 
Lu We said: after the bestowal of so many favours on them the 
Children of Isrá'il transgressed and did wrong. 
16. Zélimin, sec at 2:35, p. 19, n. 5. 


Sürah 2 : Al-Bagarah [Part (Juz’) 1] 27 


: "Enter! this town? |, Udkhulû = you (all) enter, go in (v. ii. m. pl. 

imperative from dakhala [dukhûl], to enter, to go 

in). 

2. i.e., Bayt al-Maqdis. 

3. Kulû = you (all) eat (v. ii. m. pl. imperative 

from ‘akala ['akl], to eat. See kulá at 2:35, p.18, 

è 5 n.9) 

in ease and abundance; 4. Shi ian à 908 Wiehe wailied(~. tks m. pl. pest 

from shá'a [mashi'ah), to wish. See shi'tumá at 

and enter the door 2:35, p. 19, n2). 

5. Raghad = ease and abundance; see at 2:35, p. 

18, n. 10). 

6. i.e. in submission to Allah and in seeking His 

forgiveness. 

7. Hittah = a shortened form of hafta ‘anna 

We shall forgive* you dhunübuná, remove/forgive our sins. 

s š 8. Naghfir(u) = we forgive, pardon, remit (v. i. 

your Sins; pl. impfct. from ghafara [maghfirah/ ghufrdn), to 

forgive, to cover. The last letter is rendered 

and shall give more!” voewlless because it is the consclusion of a 

conditional clause [jawdb of shart]). 

to the righteous.” 9. Khatáyá (sing. khati'ah) = sins, mistakes, 
faults, offences. 

59; But there substituted, " “ahh 10. Neen wenns, ectanes: give more (v. 

i. pl. impfct. from záda [ziyüdah], to grow, to 

increase). 

11. Muhsinin ( accusative/genitive of mulisinün; 

sing. muhsim) = those who do right things. 

righteous, beneficent, charitable (active participle 


and eat from there 


whatever you wish* 


54% making prostration,‘ 


and say "Forgiveness", 


<i those who transgressed," 


a saying other than that 


: from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
said to them. lsdiókie; to be quod) H 

M4 12. Baddala = he changed, altered (v. iii. m. s. 

So We sent down past in form II of badala (badal), to replace). The 

defiant Israclites changed the words of repentance 

on those who transgressed they were asked to utter substituting them for 


j T something else showing disrespect and disregard 
a punishment" from the sky — | of the command of Allah. 

13. Zalamá = they transgressed, did wrong (v. iti. 
because they had been m. pl. past from zalama. See at 2:57, p. 26, n. 15). 
. i 14. 'Anzalná = we sent down. See 2: 22, p. 11, n. 
sinning rebelliously.'* 9. 
15. Rijz = punishment, that which confuses and 
Section (Ruká*) 7 consternates. It is reported that the punishment 
came in the form of a devastating plague. 

60. And [recall] when 16. Yafsugüna = they sin wantonly, rebelliously 
(v. iii. m. pl. past from fasaqa. See fásiqin at 
Misa prayed for water" 2:26, p. 14, n. 7). 

17. Istasqá = he prayed for water, asked for a 
drink (v. iii. m. s. past in form X of saqd [saqy], 
to drink, to give a drink, to make someone drink). 
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for his people, We said: 
í "Strike! with your staff? 
f the rock." 

is. So there burst out" of it 

7 ee twelve springs. 
Each group had known 
their drinking spot. 
[We said] "Eat’ and drink? 
out of Allah's provisions 
and do not cause havoc” 
3 in the earth 


creating troubles.'? 


61. And [recall] when 
rss you said: "O Masi, 
i653 we shall not put up with" 
2e5 4X5 one [kind of] food. 


ge. 


6,36 So ask" for us your Lord 


a 


PNIEG of what the earth grows" — 


it. of its vegetables 


- 


GS, and its cucumbers, 


G.») and its garlic"? 


that He brings" forth for us 


l. Idrib = you strike, hit, beat (v. ii, m.s ` 
imperative from daraba [darb], to beat, to strike - 
). " 
2. ‘As (pl. ‘usiy, 'isiy, a'sin) = staff, stick, rod. 

3. Hajar (pl. ahjdr, hijárah) = stone, rock. It is” 
said that it was a stone form the Mount Sinai. l 
4. Infajarat = she or it burst out, exploded, 
erupted (v. iii. f. s. past from infajara, form VII of - 
Jajara |fajr), to break up, to cleave). It is a very 
effective style of narration in the Qur'án that it 
keeps something unsaid to be understood by the - 
result which is emphasized. Here it is kept silent 
that Müsá abided by the command and struck the 
rock with his staff as commanded. Hence there 
burst out the 12 springs by Allah's will and 
design. 

5. ‘Ayn (pl. 'uyün, a'yun) = spring, fountain, eye, 
source, scout. The twelve springs were for the 12 
tribes of the Israelites, It is said that the stone was 
square in shape and that three springs came out 
from each of its four sides. The incident took 
place at Al-Tih in the Sinai peninsula (Ibn Kathir, - 
1, 143). 

6. Mashrab (pl. mashárib) = 
drink, drinking trough. 

7, Kulá , see at 2:58, p. 27, n. 1. 
8. Ishrab@ = you (all) drink (v. ii. m. pl 
imperative from shariba [shurb, mashrab ], to 
drink, sip). 

9. Là Ta‘thaw = you (all) do not cause disaster, 
havoc (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] from 
'átha ['ayth], to create disaster, cause havoc). 

10. Mufsidin (accusative /genitive of mufsidün, 
sing. mufsid) = trouble-makers, disturbers; active 
participle from ‘ufsada, form IV of fasada 
[fasád/fusüd], to be bad. See mufsidün at 2:12, p. 
8, n. 1). 

11. Nasbiru = we bear with patience, persevere, 
endure, put up with (v. i. pl. impfct., from sabara 
[sabr], to be patient, to fetter, bind). 

12. Ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'áà [du'à"], to call, to summon). 
13. Yukhriju — he brings out, produces (v. iii. m. 
s. imperative from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khurüuj], to come out. See 2:22, p. 11, n. 12). 

14. Tunbitu = she or it causes to sprout, makes 
grow, germinates (v. iii. f. s. impfct from 
'anbata, form IV of nabata [nabr], to grow, to 
sprout). 

15. Füm = garlic or wheat. 


drinking place, 
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|. Tastabdilána = you (all) barter, take in 
exchange, (v. ii. m. pl. impfet, from istabdala, 
form X of badala. See baddala at 2:59, p. 27, 
n.12). 

2. 'Adná = inferior, lower, nearer, closer, closest. 
Elative form of dánin. 


its lentils, and its onions." 
j& He said: 

CX "Will you take in exchange! 
+ . * * 2 

that which is inferior 3. Ihbitü = you (all) get down, descend, land, 

alight (v. ii, m. pl imperative from habata 

[hubat}, to get down, descend. See 2:37/38, p. 19, 

n. 8). 

4. Sa'altum = you (all) asked, implored, abjured 


(v. ii, m. pl. past from sa'ala [su'ál/ mas 'alah], to 
ask, to enquire, to implore), 


for that which is better? 


LLLA Get down’ to any town, 
ŚŚ% you shall have 

ú what you have asked' for." — | s. puribat = it or she was struck, beaten, hit (v. 
iii. f. s. past passive from daraba [darb], to hit, 


And there were struck strike, beat. See idrib at 2:60, p. 28, n. 1). 


6. Dhillah = lowliness, depravity, ignominy, 
humiliation, degradation, debasement. 


over them 
‘ji ignominy* and poverty; 
^ 7. Maskanah = poverty, misery. 


“65 and they came back' 
aby y 8. Bá'ü = they returned, came aback (v. iii. m. pl. 


Ku x 2x» with the wrath’ of Allah. past from bá'a [ baw’), to come back, to return). 


el y$ That was so because they 9. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
Pa th . . 
Joy used to disbelieve” 


gs6 in Allah's revelations 


10. Yakfurüna = they disbelieved, turned . 
ungrateful, denied (v. iii. m.pl.impfct.from kajara 
[kufr]. to disbelieve, to cover. See kafará at 2:6, 
ace Pe à p. 6, n. 1). 

sái =< Xi and to kill the Prophets"' 

11. Yaqtulüna = they kill, slay, murder (v. iii. m. 
pl. impfct. from qatala [qatl], to kill, slay. See 
ugtulü at 2:24, p. 25, n. 8). They killed the 
Prophets like Zakariyyá and Yahya. 


S. without justice — 
Gá that was so because they 
ipae rebelled"? 


and went on transgressing." 


12. ‘Asaw = they rebelled, defied, disobeyed (v. 
iii. m. pl. past from ‘asd [ ‘isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy). 


13. Ya'tadüána = they transgressed, crossed the 
limits, overstepped (v. iii. m. pl. impfct. from 
i'tadà, form VIII ‘ada ['adw]. to run, dash, 
gallop). 


30 Sürah 2 : Al-Bagarah [Part (Juz’) 1] 


Section (Rukü*) 8 
62. Verily those who believe 


(gai lot 


iai, and those who were Jews,’ 
and the Christians? 

and the Sábians — 
whosoever believed in Allah 
and the Last Day 


and did good deeds, 


ot Te 


AA p 


they shall have their reward* 
with their Lord; 
and no fear’ shall be on them 


nor shall they grive.° 


63. And [recall] when 


We took’ your covenant* 


Sá SC and raised" above you 

3í the Mount Sinai [saying]; 
"Take'? 

what We have given you, 
holding firmly," 

and remember"? 

what is therein, 

so that you might 


save yourselves." 


|. Hádá = they became Jews (v. iii. m. pl. past 
from hdda, to embrace yahüdiyyah (Judaism), to 
seek forgiveness. The Jews are called Yahüds in 
Arabic after Yahüdhá, the eldest son of Ya'qüb 
(Jacob). 

2. Nasárá (sing. nagrán, nasrániyy) = Christians. 
3. Sabi’in (accusative /genitive of sübi'ün, sing. 
sabi’) = The Sábians were a religious group who 
were neither Jews nor Christians, but they 
believed in Allah and used to perform prayers and 
keep fast. For this reason the Makkan unbelievers 
sometimes called the Prophet and the Muslims 
Sábians (Ibn Kathir, I, 149). 

4. 'Ajr (pl. 'ujür) = pay, recompense, reward, 
remuneration, wages 

5. Khawf = fear, dread. See 2:38, p. 20, n. 3 

6. Yahzanüna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pl impfct. from hazina | huzn/hazan), to 
grieve, be sad. See 2:38, p. 20, n. 4). 

The 'áyah speaks of such Jews and Christians 
as were true believers and followers of their 
respective Prophets till the advent of Prophet 
Muhammad (p.b.h.). After his coming it became 
incumbent to believe in his Messengership and in 
the Qur'án. The 'áyah should be understood 
along with 3:85 which says: "Whoever secks a 
din other than Islam, it shall not be accepted of 
him..." (Ibn Kathir, 1, 147). 

7. 'Akhadhná = we took, received, (v. i. pl. past 
from 'akhadha | 'akhdh], to take). 

8. Mitháq (pl mawáthig) = covenant, pact, 
agreement, contract. 

9. Rafa‘na = we raised, lifted up, hoisted up (v. i. 
pl. past from rafa‘a [raf"], to raise, to lift up). The 
mountain was lifted up and held like a canopy 
over them, as mentioned again in 7:171. 

10. Khudhü = you all take, receive (v. ii. m. pl. 
imperative from ‘akhadha, see n. 7 above. The 
command "take" here means accept the 
commandments and injunctions by adhering 
firmly to them and carrying them out faithfully. 
11. Bi*quwwah = with force, i.e., firmly. 

12. Udhkurü = you (all) remember, keep in mind. 
See at 2:40, p. 20, n. 10. 

13. i.e., you might save yourselves from troubles 
and difficulties in this world and from punishment 
and retribution in the hereafter. Tattagüna — you 
(all) be on your guard, save or protect yourselves 
(v. ii. m. pl. impfct. from ittagd, see at 2:21, p. 11, 
n. 6). 
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l. Tawallaytum = you (all) turned back, turned 
64. Then you turned back! away, refrained (v. ii, m. pl. past from rawallâ, 
form V of waliya [waly], to be near, to lie next; 
» also to be a friend, to be in charge of). 
after that; 2. Khásirin (accusative/genitive of khásirün, sing. 
bee khásir) = losers, those incurring loss (active 
and had there not n participle from khasara. See khásirün at 2:27, p. 
15, n. 4). 
3. ‘Alimtum = you (all) knew, were aware of (v. 
à ii. m. pl. past from ‘alima ['ilm], to know. See 
and His mercy, ya'lamüna at 2:13, p. 8, n. 6 and ta'lamána at 
2:22, p.12. n. $). 


Allah's grace on you, 


you would surely have been 
4. I'tadaw = they transgressed, crossed the limits 
(v. iii. m. pl. past from i'tadd, form VIII of ‘add. 
See Ya tadüna at 2:61, p. 29, n. 13). 


of those incurring loss.’ 


5. Qiradah (sing. gird) = monkeys, apes. 


65. You indeed knew? 

6. Khási'in (accusative/genitive of khási 'ün, sing 
those that transgressed* khdsi") = the banished ones, those driven away, 
outcast (active participle from khasa'a [ khas’), to 
from among you chase away). 

The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
in the matter of the Sabbath. to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
So We said to them: them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. Hence they 
were disgraced and turned into apes and were 
thus made a warming example for their 
contemporaries as well as successors, as 
mentioned in the following 'dyah. 

à 7. Ja'alná = we made, set, rendered (v. i. pl. past 
66. Thus We made’ it from ja'ala [ja'I]. to make, to put. See salina 
at 2:19, p. 10, n. 9 and Lå taj'alû at 2:22, p. 12, n. 


"Be you all apes,” 
despicably banished."^ 


an exemplary punishment 


ARA NATL Le ^ 8. Nakál = exempl ishment, warnin 

GLS C] for those that co-existed’ example, e = : 
prog 9. Byna yadaythâ = in front of them, before 
GLG; and those that succeeded; | them, in their presence. 

Feon " 10. Khalf = back, behind, coming after, 

4e, anda lesson successors. 

use 11. Maw ‘izah (pl. mawá'iz) = lesson, exhortation, 

sii Zi) for the godfearing." counsel. 

12. Muttagin (accusative/genitive of muttagün, 

sing. muttagin) = god-fearing, those who be on 

their guard against the displeasure of Allah. See 

at 2:2, p. 4, n.4). 
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67. And [recall] when 
Misa said to his people: 


| "Verily Allah commands! you 


that you slaughter’ a cow." 
They said: 

"Are you making’ of us 

a laughing-stock?"* 

He said: 

"I take refuge‘ with Allah 
lest I should be 


of the ignorant ones."^ 


68. They said: 
"Ask for us your Lord 


: that He clarify’ for us 


how she should be." 

He said: "Verily He says 
that she should be a cow 
neither old* 

nor virgin," 

middling" between that. 
So you do 


what you are commanded." 


|. Ya'muru = he orders, commands, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfct. from "amara |'amr], 
to order, command). 

Here is mentioned the incident of the cow after 
which the sürah has been named al-Baqarah; 
and here again the upshot is mentioned before the 
background which is alluded to in the succeeding 
'üyah. A quarrel broke out between two rival 
groups of the Israelites over the murder of a 
person, each group hurling the blame for the 
murder on the other. Ultimately the matter was 
referred to Misa for finding out the murderer. He 
prayed to Allah for guidance and received wahy 
directing the slaughtering of a cow for finding out 
the truth. How the Israelites took the command 
and how the truth was brought out by this means 
is described in the following few ‘dyahs. (See Ibn 
Kathir, I, pp. 154-157 for various versions of the 
report about the incident). 


2. Tadhbahü(na) = you (all) slaughter (v. ii. m. 
pl. impfct. from dhabaha (dhabh), to slaughter, 
kill. The final nün is dropped because of the 
particle ‘an coming before it. 

3. Tattakhidhu = you take, take up, adopt (v. ii. 
m. s. impfct. from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha. See ittakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 
The Israelites could not understand the 
implication of the command. So they thought that 
Misi was making a fun of them. 

4. Huzuwan (huzu') = in mockery, in ridicule, as 
à laughing stock. 

5. 'A'üdhu = | take refuge, seek protection (v. i. 
s. impfct. from ‘ddha ['awdh/'iyüdh/ma'ádh), to 
take refuge, to seck protection). 

6. Jahilin (accusative/genitive of jáhilün, sing. 
jahil) = ignorant ones, fools (active participle 
from jahala [jahl], to be ignorant). 


7. Yubayyinu - he makes clear, clarifies, 
elucidates (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bána [bayán], to be clear, evident). 

8. Fárid = old, advanced in age. 

9. Bikr (pl. abkür) = first-born, virgin. 

10. 'Awán = intermediate between, middling, of 
middle age. 

11. Tu'marüna = you (all) are commanded, 
bidden, ordered (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
'amara. See ya'muru at n. | above). 
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1. Lawn (pl. alwdn) = colour. 


iJG 69. They said: 
"Ask for us your Lord 
that He describe for us 


2. Safrá' (fem. of ‘asfar) = yellow. 


3. Fági* = bright, intense (active participle from 
faqa'a [faq /fugü '), to burst, explode). 


4. Tasurru = it or she pleases, makes happy. 
delights, gladdens (v. iii. f. s. impfct. from sarra 


Ium : [surür/tasirrah/masarrah], to make happy. to 
He said: "Verily He says gladden). 


what her colour' should be." 


that it should be a yellow cow |5. Tasháabaha = it or he resembled, looked alike, 
r - was similar (v. iii. m. s. past in form VI of the root 
bright in colour, shibh/shabah. 


. 4 " 
pleasing" the on-lookers. 6. Muhtadan (pl. of muhtadin) = those on the 
right track, recipients of guidance. See muhtadin 
at 2:16, p. 9, n. 8. 


70. They said: 7. Dhalál (pl. dhulal) = docile, tamed, trained. 
"Ask for us your Lord 8. Tuthíru — it or she agitates, stirs, upturns , tills 
j (v. iii. f. s. impfct. from 'arhára, form IV of thára 
that He describe for us [thawr], to be stirred, roused). 
how she should be; 9. Tasgf = she or it gives a drink, waters, irrigates 
(v. iii. f. s. impfct. from sagá [saqy], to give a 
2t\5| for the cows drink). 
3 look all alike* to us; 10. Harth = tillage, arable land, tilth, cultivation. 


315 and indeed we, Allah willing, 


shall receive guidance.^ 


71. He said: "Verily He says 
that it should be a cow 

j not trained’ 
to till" the earth 


or to water’ the cultivation, '? 
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free from defects,' 


having no blemish’ in her." 
They said: 

"Now you have come up 
with the truth." 

Then they slaughtered? her, 


but they were about* not to 
do [it]. 


Section (Rukii‘) 9 
72. And [recall] when 
you killed* a person 
and quarrelled* about it; 
but Allah brought to light’ 


what you were concealing.* 


73. So We said : 

"Strike? him [the dead man] 
with a part of her [the cow]. 
Thus Allah brings to life’? 
the dead 


and shows you His signs 


so that you understand." 


1. Musallamah (mas. musallam) = flawless, free 
from defects, unblemished. Passive participle 
from sallama, form II of salima [salàmah/salám], 
to be safe and sound. 

2. Shiyah (pl. shiydt) = flaw, spot, defect, 
blemish. 

3. Dhabahá = they slaughtered (v. iii. m. pl. past 
from dhabaha. See tadhbahü at 2:67, p. 32, n.2). 
4. Kâdû = they were about, on the point of, 
almost (v. iii. m. pl. past. from Káda [kawd]), to 
be on the point of). The account illustrates the 
recalcitrance of the Israelites under Müsá. The 
command to slaughter a cow was intended not 
only to expose the murderer by means of a 
miracle at the hand of Másá but also, perhaps, to 
disenchant the Israelites with the cow as an 
animal which they had worshipped in his absence 
(Tafsir al-Máwardi, 1, 137). 

5. Qataltum = you (all) killed, murdered (v. ii. m. 
pl. past from qatala. See taqtulüna at 2:61, p. 29, 
n. 11; and uqtulá at 2:24, p. 25, n. 8). 

6. Iddára'tum — you (all) disputed, contended, 
quarrelled, defended yourselves against one 
another (v. ii, m. pl. past from iddára'a, form VI 
of dara'a [dar'], to avert, ward off). 

7. Mukhrij (pl. mukhrijün) one who brings out, 
brings to light, exposes, produces (active 
participle from ‘akhraja, form IV of khuraja 
[khuráj], to go out. See at 2:22, p. 11, n. 12). 

8. Taktumüna = you (all) conceal, keep secret (v. 
ii. m. pl. past from katama. See at 2:33, p. 18, n. 
2). 

9. Idribü = you (all) strike, hit (v. ii. m. pl. 
imperative from daraba. See idrib, at 2:60, p. 28, 
n.1; and yadribu at 2:26, p. 14, n. 2). 


10. Yuhyi = he brings to life, gives life (v. iii. m. 
s. past from ‘ahyd, from IV of hayiya. See 
yastahyi at 2:16, p. 14, n. 1). Here again the 
sequence is left to be understood from the result. 
The Israelites struck the dead man with a piece of 
the slaughtered cow and he instantly came to life, 
stood up and, on being asked who had killed him, 
pointed out the man and then fell dead again. 


11. i.e., you may thus understand that likewise 
Allah will bring you back to life on the Day of 
Resurrection. Ta‘gilana = you (all) understand, 
realize (v. ii. m. pl. impfct. from 'agala ['agl], to 
have reason, intelligence. See at 2:44, p. 22, n. 9). 
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1. Qasat = she or it became harsh, hard, stern, 
stiff (v. ni. f. s. past from gasd [ qaswah / 
gasdwah], to be hard, stern) . 


74.Then your hearts stiffened' 


a after that, 2. 'Ashadd = harder, severer, worse, more 


so they were like stones mui 5711 57 08 


" z 3. Qaswah = hardness. 

or even harder? in stiffness; im 

4. Yatafajjaru = he or it erupts, gushes out, 
bursts out, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. from 
x tafajjara, form V of fajara [fajr], to break, to 
that from which gush out" cleave. See infajarat at 2:60, p. 28, n. 4). 


for, of stones there indeed is 


the rivers; 5. Yashshaqqaqu (originally yatashagqaqu) = he 
7 A or it splits, cleaves, breaks (v. iii. m. s. impfct. 
and of them there indeed is | from tashaggaqa, form V of shagga (shagq), to 
split, to cleave). 

that which splits 

6. Yakhruju = he or it comes out, goes out, 
and water comes out® of it; emerges (v. iii. m. s. impfct. from kharaja 
[khuráj], to come out, to go out. See 'akhraja at 


and of them there indeed is 2:22, p. 11, n. 12). 


that which falls down’ 7. Yahbitu = he or it falls, descends, comes 
down, settles (v. iii. m. s. impfct. from habata 


out of the fear* of Allah. [Aubft}, to come down, go down. See ihbit at 


2:37, p. 19, n. 8). 
And Allah is not unmindful XAR C da diced. 


of what you do. 9. Tatma'üna = you (all) covet, desire, crave for 
(v. ii. m. pl. impfct. from jama'a | tama’), to 
covet, to desire). 


75. Do you crave for’ 


DATES sf " 10. Fi (pl. furd igah) = , band, 
Kijo that they will believe you patie d" ee ee 
56283 while there already is 11. Yuharrifana = they (all) alter, change, 
T distort, tamper with, corrupt, twist (v. iii. m. pl. 
a group’ of them who impfct. from harrafa, form Il of harafa [harf], to 
deflect, to bend ). 


hear 


' 12. 'Agalá = they (all) understood, realized (v. 
Allah's word i": iii. m. pl. past from ‘agala ['agI], to understand, 
and then alter it to be endowed with reason). 


‘st after they had understood" it; 
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|. Laqü = they met, came across encountered (v. 


iii. m. pl. past from lagiya [ligd'/ luqydn/ lugyah/ 


P ^1 "Mo : 
T d and they know lit]. lugan), to meet, See at 2:13, p. 8, n. 7). 


TEC, i 
9015 e 76. When they meet 2. Khalá = he or it became empty, became alone, 
went privately (v. iii. m. s, past from 
khulüw/khalá'. See khalaw at 2:14, p. 8, n. 8), 


HEETTE 


acad those who believe 


CAD they say: "We believe"; 3. Tuhaddithüna = you (all) tell, speak about, 
ác » ! 2 relate (v. ii. m. pl. impfct. from haddatha, form Il 
X*5)5 and when they go privately” — | of padaiha [hudáth], to happen, occur). 


od bos 
eras one to the other, 4. Fataha = he or it opened, disclosed, conquered 
they say: "Do you tell them? | ^ ^ * Ptiom/ait to open. 
f F 5. ic., about the coming of the last Prophet and 
what Allah has disclosed his description in the Tawrah. 
6. Yuhájjü (originally yuhájjüna) = they (all) 
to you, dispute, debate, argue, contest (v. iti. m. pl. 
impfct. form hdjja, form III of hajja [hajj/hijj], to 
) that they may contest^ you defeat, to overcome, to intend, to aim at. The 
terminal nün is dropped because of the particle 
therewith before your Lord? on — the sense of kay coming before the 
ve! b 
Í Do you not understand?" . 
7. Ta'gilüna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii, m. pl. impfct. from 
‘agala ['agl], to be endowed with reason, to 
detain, arrest. See at 2:73, p. 34, n. 11). 
77. Do they not know 8. Yusirrûna = they (all) hide, conceal, keep 
secret (v. iii. m. pl. impfct. from 'asarra, form IV 
that Allah knows of sarra [surür/tasirrah/masarrah], to gladden, to 
TE delight ). 
what they hide 9. Yu'linüna = they (all) declare, disclose, make 
1 known (v. iii. m. pl. impfct. from 'a'lana, form IV 
9 
and what they disclose? of ‘alana/‘aluna ('alàniyyah], to be or become 
known, evident). 
10. 'Ummiyyün (sing. 'ummiyy) = illiterate, 
uneducated, unlettered, unscriptured; from ‘umm, 
78. And among them are mother. Hence 'ummiyy also means maternal, 
illi 10 ny ^ 
illiterate ones 11. i.e., the fond hopes and desires roused by the 
rabbis and religious leaders among the innocent 
who do not know the Book ones of the Jews. 'Amániyy (sing. 'umniyah) = 
desires, vain expectations, fond hopes, whims, 
except fond desires; facncies. Two of those fond hopes are mentioned 
in the following ‘dyahs, namely, that they will not 
and they do nought be in hell except for a few numbered days and 
that theirs is the eternal bliss in the heaven 
exclusively of all other people. 


| 
| 
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but conjecture.' 


aids» 79. So woe! to those who 
LISTS SS write! the book 
eux with their hands,” 


ose then say: 
Anzi. "This is from Allah", 
«assi in order to buy’ therewith 
Š ŚĆ% a little value. 
J2» So woe to them 
pics for what their hands wrote 
(235 and woe to them 


SE SAE for what they acquire.’ 


1395; 80. And they say: 
AC CIS "The fire shall not touch" us 
d 


except for days 
Ax limited in number." 
Zizi jg Say: “Have you taken” 
4 «< 2t- with Allah a covenant” — 


A. ax for Allah never breaks"! 
wage His covenant — 
Ade 09,97 or do you say against Allah 


what you do not know?" 


1. Yazunniina = they suppose, conjecture, think; 
also they firmly believe, have conviction (v. iii. 
m. pl impfct from zanna [zann], to firmly 
believe, to suppose. It is one of many words in 
Arabic that bear opposite senses. See at 2:46, p. 
22, n. 14 ). 


2. Wayl = woe, distress, the deepest depth of ruin 
and degradation. 

3. Yaktubüna = they (all) write, inscribe (v. iii. 
m. pl. impfct. from karaba [kitábah], to write, The 
‘dyah states that some of the learned ones of the 
Jews not only misinterpreted but also changed the 
wording and made additions and alterations in the 
text of the Scripture. 

4. "Aydin (sing. yad) = hands. 

5. Yashtarü (originally yashtarüna) = they all 
sell/buy (v. iii. m. pl. impfct. from ishtará, form 
VIII of shard [shirà /shiran], to buy, to sell.The 
terminal niin is dropped because of the particle 
lám having the sense of kay coming before the 
verb. See ishtarawü at 2:16, p. 9, n. 5). 

6. Katabat = she wrote (v. iii. f. s. past from 
kataba (kitabah), to write, See n. 3 above). 

7. Yaksibüna = they (all) acquire, earn, gain (v. 
iii. m. pl. impfct. from kasaba [kasb], to gain, to 
acquire). The 'dyah speaks of two kinds of 
wrong: (a) making alterations and additions in the 
scripture and (b) making a gain out of such acts. 
So due punishment will be meted out for both 
offences. 

8. Tamassa(u] = she or it touches, feels (v. iii. f. 
s. impfct. from massa [mass/masis], to feel, to 
touch). 

9. 'A +Ittakhadhtum = Did you (all) take, take 
up, adopt (v. ii. m. pl. past from ittakhadha, form 
VIII of ‘akhadha ['akhdh], to take, to receive. See 
at 2:51, p. 24, n. 9). 

10. ‘Ahd (pl. 'uhüd) = covenant, pledge, pact, 
contract, treaty, commitment. See at 2:27, p. 14, 
n. 9). 

11. Yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back 
on his word (v. iii. m. s. impfct. from ‘akhlafa, 
from IV of khalafa [khalf/khuláf) to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become 
bad). 

12. Ta'lamána = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pl., imperfect from 'alima, to know. Sec at 
2:42, p. 21, n. 10). 
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1. Balâ = o yes. It is generally used in reply toa 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 


l 2 
8 ; whoever earns 
81.0 yes, ae O yes (bald), You are." 


lil asin’ 
2. Kasaba = he earned, acquired (v. iii. m. s. past 


from kasb, to acquire. See yaksibüna at 2:79, p. 
37, n. 7). 
3. Sayyi'ah (pl. sayyi'át)- sin, offence, misdeed. 


**4—5» and there encircle him 
„whs his sins, 
Jd; such ones will be 

"A ex the inmates of? the fire; 


4. i.e., he is so engrossed in his sins that there is 
no way of his getting out and reforming himself. 
'Ahátat = she or it encircled, closed in on, 
surrounded, (v. iii. f. s. past from ‘ahdta, form IV 
of hâta [hawt hitah/hiyütah), to guard, watch 
over, have the custody, encompass). 


Qa > they in there 
QJ Sy: will abide for ever. 
5. 'Asháb (sing. sáhib) = companions, owners, 


3 L associates, given to, inmates, inhabitants, 
iuc 82. And those who believe dwellers. 
safii and do the good deeds, 


5 áj such ones will be 


6. Khálidün (sing. khálid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khuláüd], to live or remain for ever. See 
at 2:25, p. 13, n. 14. 

AC the inmates of the Garden; 
Colas 7. Mithág (pl. mawdthig) =| covenant, contract, 


pes they in there pact, treaty, agreement. See at 2:63, p. 30, n. 8. 


i ; 
O=, shall abide for ever. 8. Ta‘budfina = you (all) worship, serve (v. ii, m. 


pl. impfct. from 'abada ['ibüdah, 'ubüdiyyah], to 
worship, serve. See na'budu at 1:5, p. 2. n.1; and 


Section (Rukii‘) 10 u'budü at 2:21, p. 11, n. 2). 


5)* 83. And [recall] when 9. 'Ihsân = doing good things, charity, 


benevolence. Here it means obedience and 


CX We took dutifulness, It is noteworthy that obedience and 
T dutifulness to parents are placed second only to 
ele Um, the covenant’ of Banü Isrá'il: |submission to and worship of Allah (see also 


4:36; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 
‘ihsân is that it is done not in return for an 


. Y] 1 Y " HI 
3 You shall not worship obligation or benefit received but in addition to 


ETR A and exclusive of that. Hence ‘ihgdn is distinct 

iy; anyone except Allah; from "adl, ie. justice and balancing. ‘Ihsan to 

2, x CA 9 parents is thus not simply a return of their love, 
enl gis m and shall do good to parents care and attention but obedience and doing good 


. to them in addition, 
and to near relations,'° Aa SA 


10. Dhí al-qurbá ( accusative/genitive of dha 
al-qurbá) = near relations, kindred. 
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1. Yatámá (sing. yatim) = orphans. 


and the orphans! 


u.c and the poor; 
i335 and speak to people 
CE what is good,’ 

ii; and properly perform* 
Sí the prayers 


2. Masákin (sing. miskin) = poor, miserable, 
beggars. 


3. ie, with courtesy, and modesty and speak 
what is true and just. Husn = good, beauty, 
handsomeness, excellence, perfection. 
4. 'Agim@ = you (all) straighten, straighten out, 
make right or correct, raise or erect, properly 
perform (v. ii. m. pl. imperative from 'agáma, 
v^ form IV of . See yugimüna at 2:3, p. 5, n.3). 
SESS and pay the zakáh. preme ae 
5. Tawallaytum = you (all) turned away (also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pl. 
past from tawallá, form V of waliya [waly], to be 
near or close to, to lie next). 
6. Mu ‘ridfin (sing. mu'rid ) = those turning away, 
averting, falling back (active participle from 
'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard), to be broad, 
wide, to appear, to show). 


M35 ¢ Then you turned away,“ 
| SILLS] except a few of you, 


Oy» LÁ; and you were falling back. 


35. 84. And [recall] when 
42.65) We took your covenant: 


7. Tasfiküna = you (all) shed (v. ii. m. pl. impfct. 
from safaka [safk], to shed. See yasfiku at 2:30, p. 
16, n. 7). 


8. Tukhrijüna = You (all) drive out, oust, expel, 
get out, bring out (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘akhraja, form IV of kharaja [khurüj], to go out, 
depart. See ‘akhraja at 2:36, p. 19, n. 7). 


osa You will not shed’ 
2%. your blood 


cae : 8 
Fulop- éY, nor drive out" yourselves 9. Diyár (sing. dar) = homes, houses, abodes, 


à e T from your homes":? buildings, residence, land, country. 

10. Tash-hadána = you (all) witness, see with 
your own eyes (v. ii. m. pl. impfct. from shahida 
[shuhüd/shahádah], to witness, to testify). 


aie then you confirmed it, 


and you bore witness [to it]. '? 


11. Tagtulüna = you (all) kill, put to death, 
murder (v. ii. m. pl. impfct. from qatala [qatl], to 
kill. See uqtulü at 2:24, p. 25, n. 8; and 


85. Yet, you are the ones, yaqtulüna, at 2:61, p. 29, n. 11. 


DIA 


S—X o) you kill" yourselves" 12. i.e., your own people. 

13. Farig (pl. furüg; afrigah, afriga’) = group, 
band, company, faction, team. Sec at 2:75, p. 35, 
n. 10. 


254 5 and drive out 


a group" of you 
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from their homes, 
45,435 backing up’ against them 
(£C in offence" and enmity;’ 
SGA and if they come to you 
sai as captives* 
c» you ransom’ them, 
252585 while it was prohibited" 
eo "SE for you — their expulsion.’ 
| 5544357 Do you then believe 
SÉ axL in part of the Book 
pe 5 and disbelieve* in part? 
VC Then what is the requital’ 
A5 vee" of those who do that of you 
ty except disgrace" 


alaysJig_ in the worldly life? 


aik ys And on the Day of Judgement 


5,32 they shall be taken back"! 


2G. to the severest of punishment; 


pá "(G5 and Allah is not unmindful 
opts of what you do. 


giá; 86. Those are the ones who 


have bought" the worldly life 


l. Tagáharüna (originally taütazüharüna, the 
initial ta having been dropped) = you (all) assist, 
help, back up onc another, make common cause, 
demonstrate (v. ii. m. pl. impfct. from tazáhara, 
form VI of zahara [zuhür], to be visible, to come 
into view. The sense is derived from zahr, back; 
hence tazühara means putting one's back to the 
back of another in support and help). f 


— 


2. Ithm (pl. áthám) = sin, offence, misdeed, 
crime. I 


3. 'Udwün = enmity, hostility, aggression. 
4. 'Usárá (sing. ‘asir) = prisoners, captives. 


5. Tufádü (originally rufâdûna) = you (all) 
ransom, redeem, pay for freeing (v. ii. m. pl. 
impfct. from fádá, form III of fadd [fidan/fidá'],. 
to redeem, to ransom. The terminal nên is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional clause) 


6. Muharram = prohibited, forbidden, 
interdicted. 


7.Ikhráj = expulsion, driving out, getting out 
(form IV of kharaja. See 'akhraja at 2:22, p. 11, 
n. 12). 


8. Takfurtina = you (all) disbelieve, deny (v. ii. ` 
m. pl. impfct. from kafara. See kafará at 2:6, p. 6, 
n. 1). 


9. Jazá' = requital, recompense, reward, return, 


10. Khizy = disgrace, indignity, ignominy, shame, 
humiliation, degradation, abasement. 


11. Yuraddüna = they are returned, put back, 
reverted (v. iii. m. pl. impfct. passive from radda 
[radd], to send back, to return). i 

The dyah refers to the conduct of the Israelites 
of old as well as of the Jewish tribes of Madina 
who had been engaged in internecine quarrels and 
fighting, killing one another till the migration of 
the Prophet to that place. 


12. Ishtaraw = they bought, bartered (v. iit. m. 
pl. past from ishtará. Sec at 2:16, p. 9, n. 5). 
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for the Hereafter. 


sig Hence no mitigation'will be 


made for them 
in the punishment 


nor shall they be helped. 


Section ( Ruká*) 11 


87. And We had given Misa 


the Book (Tawrah); 
was DA 355 and sent after him 

the [other] Messengers;* 
and We gave 
‘Îsâ, son of Maryam,* 

í the clear signs; 
and aided'him 
with the Spirit of Purity.* 
Is it then that whenever 
a Messenger comes to you 


with what 


^£ your selves do not desire" 


you turn arrogant, ^ 
so a group you cry lies to"! 


and a group you kill? 


1. Yukhaffafu = it is reduced, lightened, lessened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct, passive from 
khaffafa, form 11 of khaffa [khaff/khiffah], to be 
light). 

2. Yunsarüna = they are helped, assisted, 
supported (v. iii. m. pl. impfct. passive, from 
nasara [nasr] to help. See at 2:48, p. 23, n. 12). 

3. Qaffayná = we sent, despatched (v. i. pl. past 
from qaffá, from II of qafà [qafw] to follow s.o.'s 
tracks). 

4. The emphasis here is that the process of 
sending Messengers did not end with Masi and 
that other Messengers were sent in his wake to the 
Israelites. 

5. It is a noteworthy style of Arabic language to 
make mention of a general group and then to 
mention a special one from among them. The 
mention of 'Ísá after the mention of the sending 
of Messengers does not mean that he was 
different from the body of Messengers. It means 
that he was someone especial among them. An 
important instance of such mention of the 
especial one after the mention of a general body 
is found at 4:97 : "Therein come down the angels 
and the Rah [Jibril] by the leave of their Lord...". 
6. Bayyinát (sing. bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. Here the reference is to 
the miracles provided for him by Allah. 

7. 'Ayyadná = we strengthened, aided, supported, 
backed up (v. i. pl. past from 'ayyada, form II of 
'áda |'ayd], to be strong). 

8. Rüh al-qudus= The Spirit of Purity, i. e. the 
angel Jibril. That he was the conveyer of wahy is 
clearly stated at 16:102. He is also called Al-Rah 
al-'Amin at 26:193. The statement that Allah 
aided 'Îså, peace be on him, with Jibril means that 
wahy and a scripture were sent to him. The same 
statement "We aided him with the Spirit of 
Purity" occurs at 2:253. The emphasis here on 
‘Îsâ as a Prophet is a disapproval of the conduct 
of those who deny his Prophethood or deify him. 
9. Tahwá = she or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
impfct from hawiya [hawan], to desire). 

10. Istakbartum = you (all) turned arrogant, 
became proud (v. ii. m. pl. past from istakbara, 
form X of kabura [kabr], to be big, great. See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 

11. Kadhdhabtum = you (all) called lies to, 
disbelieved (v. ii. m. pl. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib), to lie). 
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, 90. Bad is what they sell" 
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88. And they say: 1. Ghulf (sing. aghlaf) = enwrapped, 
enveloped. 
"Our hearts are enwrapped”.' |? /a'ana = he condemned, damned, cursed i 
iii. m. s. past from la'n). 
2 3. Musaddig = that which confirms, verita S 
Nay, Allah condemns“ them attests (active participle from saddaqa, form Iof 


because of their disbelief, | Ste Peel. to speak the int. SM 


so little is that they believe. |, Yasteftilüna = they pray for victory (v. lib m 
pl. impfet. from istaftaha, form X of fataha (ath), 
to open, to conquer) The coming of the last 
Prophet was foretold and a description of his. 
89. And when characteristics was given in the Tawrah. The Jews. 
of Madina knew that and also that the time for his 
there came to them appearance had drawn near. In fact they used to 
talk about it to the Arabs of the Aws and Khazraj 
a Book from Allah, tribes there and to threaten them with defeat and 
elimination with the help and under the guidance 
confirming? of that expected Prophet. 
5. 'Arafü = they knew, were aware of, were 
what is with them — acquainted with (v. iii. m. pl. past from ‘arafa 
[ma'rifah/'irfán], to know, to recognize). The 
and they had previously been | Jews knew about the coming of the last Prophet. 
and of his description in the Tawrah. (See for a 
- : 4 masterly treatment of the subject of Biblical 
praying for Victory prophecy about Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, in ‘Abdu ‘l-Ahad Dawd, 


over those who disbelieve — Muhammad in the Bible, 3rd edn., Qatar, 1980.) 


but when there came to them |, Kafarü = they disbelieved, denied (v. iii. m. pl. 


t from kafara. See at 2:6, p. 6, 1.1 
what they knew,‘ PE Nn pef SP CIO p- GT) 


they disbelieved^ in it. 


So the curse of Allah is 7. Ishtaraw = they bought, sold, bartered (v. iii. 
d m. pl. past from ishtard, form VIII of shard 
upon the infidels. [shird /shiran], to buy, to sell. See at 2:86, p. 40, 
n.. 12; and 2:16, p. 9, n. 5). 


8. Yakfurü (originally yakfurüna, the terminal 

nün being dropped on account of the coming of 

the particle ‘an before the verb) = they disbelieve, 

themselves for, they deny ( v. iii. m. pl. impfct. from kafara. See 
takfurüna at 2:85, p. 40, n. 8; and kafarû at n. 6. 

. . . g 

in that they disbelieve TUE VW UEP T 


M — À— 
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|. Baghy = envy, grudge, injustice, wrong, 
in what Allah has sent down, infringement. The Jews refused to follow the last 
Prophet, Muhammad, peace and blessings of 
Aliah be on him, simply because of envy and 
grudge that he was not from among the Jews, but 
AIÁ that Allah should send down? | fom he collateral branch, the descendants of 
2. Yunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form Il of 
à nazala [nuzál], to come down.The last letter takes 
upon whomsoever He wills fathah because of the particle ‘an coming before 
the verb. See ‘anzala at 2:4, p. S, n. 6). 
3. Fadl = grace, favour, surplus, excess, left-over. 
4 5 Here the word means the special favour of 
Thus they incurred’ Prophethood and wahy. This is clear from the 
context as well as from the fact that so far as 
wrath upon wrath;° Allah's general favour and grace are concerned, 
these are bestowed more or less on all the species. 
and there is for the infidels | This part of the "dyah rejects the claim that 
Propphethood is meant solely and exclusively for 
a humiliating’ punishment. any particular race or people. In fact the Qur'án 
emphasizes that Prophets have been sent to 
different peoples and places. 
4. 'Ibád (sing. 'abd) = servants (of Allah), human 
91. When it is said to them: beings, slaves, serfs. See ‘abd at 2:23, p. 12, n. 8. 
5. Bá'ü = they retumed, came back, incurred (v. 
" t 1 iii. m. pl. past from bá'a [ baw’), to come back, 
Believe in what to return. See at 2:61, p. 29, n.8). 
Allah has sent down";* 6. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation. See 
at 2:61, p. 29, n. 9. 
7. Muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from 'ahána, form 
IV of hána [hawn], to be easy, to be of little 
importance). 
P 8. 'Anzala = he sent down (v. iii. m, $. past in 
upon us ; form IV of nazala. See at 2:22, p. 14, n. 9). 
" 2 9. "Unzila = it was sent down (v. iii. m. s. past 
and they disbelieve passive from ‘anzala, form IV of nazala [ nuzál]. 
to get down, descend. see at 2:4, p. 5, n.6). 
10. Ward’ = behind, after, at the back of, in the 
ne rear of, in addition to. 
and it is the truth — 11. Mugaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (act. participle from saddaqa, form II of 
confirming" sadaqa, to speak the truth. See at 2:89, p. 42, n. 
3). This is an emphasis on the fact that Allah's 
what is with them. message and teachings to all the previous 
Prophets have been the same and that the Qur'án 
Js Say: " Why then you killed is the continuation and perfection of the same 
message, superseding the previously revealed 
scriptures. 


out of envy' 


of His grace [wahy] 


from among His servants.* 


they say: "We believe 


in what has been sent down" 


in what follows that'?— 
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' i = 

s Prophets before, |. Bayyinát (sing. bayyínah) = clear proofs, 
Allah P indisputable evidences (see at 2:87, p. 41, n. 6). 
if you are Here the reference is to the miracles provided for 
him by Allah. 
believers?" 
2. Ittakhadhtum = you (all) took, took up, 

: assumed, adopted (v. ii. m. pl. past from 

92. And indeed ittakhadha, form VII of ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See at 2:80, p. 37, n. 9). Here it means that 


there came to you Masa they took up the calf for worshipping it. 


° n 
with the clear proofs; 3. “Iji (pl. "ujál/'ijalah) = calf. 
yet you took up’ the calf? |4, zatiman ‘sing. zdlim) = transgressors, those 


in his absence, participle from zalama [zalm/zulm), to cross the 
limits, to do wrong or injustice. See at 2:51, p. 24, 


stay 


and you were transgressing. 


S. Mitháq (pl. mawáthig) = covenant, pact, 
agreement, contract. See at 2:63, p. 30, n. 8; and 
93. And [recall] when at 2:83, p. 38, n. 7. 


pl. past from rafa'a [raf"], to raise, to lift up. See 
and raised? above you at 2:63, p. 30, n. 9). The mountain was lifted up 
and held like a canopy over them, as mentioned 


the Mount Sinai [saying]: again in 7:171. 


» 

"Hold what We have given you | 7. Ismaʻû = you all listen, hear, give car to, pay 
attention to (v. ii. m. pl. imperative from sami'a 
with force and listen." [sam /simá*], to hear). The command here means 
to pay attention to and abide by the 


They said: "We hear" commandments. 


. "9 8. Sami'ná = we heard, listened, gave year to (v. 
and we disobey. i. pl. past from sami‘a. See n. 7 above). 


And they were infatuated'? 


9. 'Asayná = we disobeyed, defied, opposed (v. i. 
` 7 pl. past from ‘asd [ma'siyah/‘isydn), to disobey, 
in their hearts defy. See ‘asaw at 2:61, p. 29, n. 12) 
with the calf 10. 'Ushribü = they were given to drink, were 
2 > drenched, saturated, filled, imbued with, infused 
because of their unbelief. with, infatuated with (v. iii. m. pl. past passive 
" 7 from ‘ashraba, form IV of shariba [shurb 
Say: "Bad is what /mashrab], to drink, to sip). It is to be noted that 
in its passive form 'ushriba means he was filled, 
imbued, infused or infatuated with. 


who cross the limits, wrong-doers (active 


Sürah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz*) 1] 45 


1. Ya'muru = he orders, commands, bids, 
instructs, dictates (v. iii. m. s. impfct. from 
'amara |'amr)], to order, command). 


there dictates' to you 


your belief, 


2. Khálisah (mas, khdlis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa [khuliis), to be pure, unadulterated). 


edm ._ | Here the is "exclusively", ie. unmixed 
94. Say: “If it is that yours is| wnandfeefomallohes. =, 5 ass 


if you are believers.” 


Do seg PS 
i yearn (v. ii. m. pl. imperative from tamannd, form 
V of mand [ many], to put to test, tempt, try) 


fe s z 
G 


‘Vale alae with Allah exclusively 


z $5, 9671; . 

Ju Gyo cp in lieu of all the people, 4. Sddigin (accusative/genitive of sddigan, sing. 
A et atis 3 sddiq) = truthful, i.e., if you are truthful in your 
Yu P» ee then long’ for death, claim. See at 2:23, p. 12, n. 10 (active participle 

from sadaqa [sidq, sadq], to speak the truth). 
if you are truthful." 

5 5. Yatamannawna = they wish, desire, long for 

(v. iii. m. pl. impfct. from tamanná, from V of 

mand, Sec n.3 above). 

95. But they will not wish? it |6- Abad = ever, always, eternity; with a negative 

it means "never". 

7. i.c., of sins and misdeeds. Qaddamat = she or it 

sent ahead, advanced, forwarded (v. iii. f. s. past 

: 7 | from gaddama, form Il of qadama/qadima | qudm 
their hands have forwarded. dtu Quindi dim) 66 prec. 
zt. ; : 8. Tajidanna you shall find, you will certainly 
cx And Allah is All-knowing — |g,s(, ii. m s. impfct. from wajada [wajüd], to 
bo h find, to get, to meet with. The doubled nán at the 
about the transgressors. end of the verb is meant for emphasis and 
certainty). 

9. "Ahras = greediest, most cager, most covetous 

(elative form of harís active participle from 

96. And you shall find themë | jarasa/harisa (hirs), to covet, to desire. — The 

superlative sense is attained either by prefixing 

the definite article al or by a genitive 
construction, as here). 


ever, on account of what 


Él ari the greediest’ of men 
sys for living, 

i n^. : 10. Yawaddu = he wishes, loves, likes (v. iii. m. 

i£ Lí more than the polytheists. s. impfct. from wadda [wadd/widd/wudd], to love, 

1 to like). 


M44 or 


SMS, Everyone of them wishes? 


» 11. Yu‘ammara{u) = he is given to live, given a 
pe if he were given to live! life-span (v. iii. m. s, impfct. passive from 
- 'ammara , form Il of ‘amara | 'umr/'amr], to live 
long, to flourish, to become inhabited). 
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a thousand years; 


but it will not get him away! 


from the punishment 
that he is given to live; 
For Allah is All-Seeing' 
of what they do. 


Section (Rukû') 12 
97. Say: "Whoever is 
an enemy’ of Jibril — 
for he brought it down? 
on your heart® 
by Allah's leave, 
confirming? 
what is before it, 


and as guidance * 


and good tidings’ 


for the believers — 


98. "Whoever is an enemy 
of Allah and His angels, 
and of His Messengers, 
and of Jibril and Mikal;'° 


1. Muzahzih = one who removes or takes away 
(active participle from zahzaha |zahzahahl], to 
move, to tear or rip off . 

2. Yu'*ammara|u] = he is given to live. See n. 11 
on the last page. 

3. Bagir = All-secing. The ‘dyah emphasizes two 
things: (a) that one cannot avoid giving an 
account of his deeds before Allah and receiving 
his due in reward or punishment however long 
onc might live ; and (b) that the time-span in this 
worldly life, however long it might seem to us, is 
nothing in comparison to the eternal life in the 
hereafter. 

4. 'Adüw (pl. 'a'dá' ) = enemy, arch-enemy, foe, 
adversary. The Jews used to say that Jibril was 
their enemy and denied that he brought wahy to 
the Prophet. The ‘dyah is a reply to that assertion. 


5. ie.. he brought down the Qur'ánic and other 
wahy to the Prophet. Nazzala = he brought down, 
he sent down (v. iii. m. pl. past in form II of 
nazala |nuzül], to go down, to come down. See 
nazzalná at 2:23, p. 12, n. 9). 


6. The expression "on your heart" means here "on 
you". The word "heart" is used here figuratively, 
being symbolical of understanding and retaining 
in memory, as in English "to get by heart" and “to 
take to heart" mean respectively "to remember" 
and "to be much affected ". 


7. Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa, to speak the truth. See at 2:91, p. 43, n. 
11). 


8. Hudan = guidance. See at 2:38, p. 20, n. 2. 


9. Bushrá = glad tidings, good news, i.e. good 
news of rewards and paradise for the virtuous in 
the hereafter. 


10. This is an instance of the mention of some 
special ones from among a general group 
mentioned first, here angels, of whom Jibril and 
Mikál were special ones. 
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I.Bayyinát (sing. bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences, See at 2:87, p. 41, n. 6; 
and 2:92, p. 44, n. 1. 


then verily Allah is 


an enemy of the infidels. 


2. 'Áyát (sing. ‘dyah) = signs, evidences, proofs, 
revelations, units of the Qur'ánic text. Here the 
5 fi i t menti ing.. 
99. And indeed reference is to the last mentioned meaning. 
3. Fásiqün (sing. fásig) = disobedient, defiant, 
wantonly sinful (active participle from fasaqa, to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. See fasigin at 2:26, p. 14, n. 7). 


VÀ We have sent down to you 


CÓ CSM evident! signs; 

t^ jf 

e AK 3 and none can deny them 4. 'Áhadá = they made a covenant, a contract, a 
pact (v. iii. m. pl. past from "hada, form III of 
‘ahida ['ahd], to assign, to commit. See ‘ahd at 
2:21. p. 14, n. 9). 


| except the defiantly sinful.* 


100. Is it not that whenever 


Ie Az they duly make a covenant,’ 
& 4e, 9 4 A472 : $i 
~~ seis à group of them reject’ it? 
dens: Mil group J 5. Nabadha = he hurled or flung away, rejected, 
discarded, repudiated, gave up, tumed away from, 


aet 
Si Nay, most of them 
e J y forswore (v. iii. m. s. past from nabdh, to hurl, to 
» 


S Cra» do not believe. fling). 


101. And when 


(> there came to them 


: t. m 
PS ehea Messenger from Allah 
9. . 
Si confirming 


s ed n : â 
H of what is with them, 5 ail EAE B 


4: opo 


GA S54 there flung a group of those 
CESIIZ,| that were given the scripture 
Af. es the Book of Allah 

522545 £55 behind their backs,‘ 

CX E as if they did not know. 
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1. IHttaba*á = They followed, came after, obeyed, 
pursued (v. iii. m. pl. past from ittaba'a, for VII 
of rabi'a [taba / tabá 'ah], to follow, succeed). 


X55 102. And they followed’ 


je Esti. what the satans rehearsed? 


2. Tatlá = she recites, reads, rehearses (v. iii. f. s. 
impfet, from tald [tiláwah/talw], to read, to 
follow). 


CL a. against the rule’ of Solomon — 


5 2 0L r7 
* s 


d AS ley and Solomon disbelieved not 
~ s $35 but the satans 
5 ed disbelieved — 
JE teaching" the people 
=I sorcery’ 
Js and that which was sent down 


oe “ese ee 


cL on the two angels 
& at Babylon, 


S535» Hárüt and Marat; 
QUU, but the two did not teach® 


«4^ 22 74 


Y-2-j anyone till they had said: 


- 
ME 


3. Mulk = rule, reign, dominion, sovereignty, 
right of possession, kingship. 


4. Yu'allimüna = they teach, instruct, educate (v. 
iii. m. pl. impfct. from ‘allama, form IL of ‘alima 
['ilm], to know. See 'allama and ‘allamta at 2:31 
and 2:32, p. 17, n. 3 and n. 8 respectively). 


5. Sihr (pl. ashdr) = sorcery, magic, witchcraft, 
bewitchment, enchantment. 


6. Yu*allimáni = they (two) teach (v. iii. m. dual, 
imperfct. from 'allama. See n. 4 above). 


7. Fitnah (pl fitan) = trial, test, intrigue, 
dissension, discord. 


Ata 


i 35x CÓ] "We are but a trial; 
“ý so do not disbelieve ". 


z 
p^ Bt z jy 


446,023 So they learnt" from the two 


8. Yata'allamüna = they learn (v. iii. m. pl. 
impfct. from ta'allama, form V of 'alima. See n. 
4 above). 


9. Yufarriqüna = they divide, separate, scatter, 
make a distinction, differentiate (v. iii. m. pl. 


pEr 3 dios fct. jv ll of 
| cA that wherewith they divided" sec Eric adis os pen 


z ; : :£S.10 
Faes eylen between a man and his wife; | |o. zawj (pl. 'azwáj) = wife, husband, spouse, 
. partner. See at 2:35, p. 18, n. 12; and 'azwáj at 
ZO SO but they could not harm"! 235. p. 13, n. 12). 
therewith anyone 11. Dárrin (accusative/genitive of dárrün, sing. 
: dárr) = harmful, detrimental, injurious. 

except by Allah's leave. 


o5 AC, But they learnt" 


what harmed" them 


12. Yata‘allamiina , see n. 8 above. 


13. Yadurru = he or it harms, hurts, damages, 
impairs (v. iii. m. s. impfet. from darra [darr], to 
harm). 

and did not benefit'* them; 
14. Yanfa‘u= he or it benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf']. to benefit, be of 
use). 
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|. Ishtará = he bought, purchased (v. iii. m. s. 
past in form V of shard [shirá /shiran], to buy, to 
sell. See ishtarawü at 2:16, p. 9. n. 5; and at 2:86, 
p. 40, n. 12). 


(LEA, and they indeed knew that 


Auc) whoever bought! it 


2. Khaláq = merit, share of positive qualities, 
good luck. 

3. Sharaw = they sold/bought (v. iii. m. pl. past 
from shará. See n. | above). 


would not have for him 


ò in the hereafter 


Da any merit.’ 


4. ve, if they were aware of the evil 
consequences of their deed and the punishment 
that will be meted out to them for that. 
Ya'lamüna = they know, are aware of, realize 
(v. iii. m. pl. impfct. from ‘alima. See at 2:13, p. 
8, n. 6). 


Bad indeed was 


what they sold? 


themselves for, 


5 Ittagaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m. pl. 
past from  ittagü, form VIII of  wagá 
[wagy/wigüyah], to guard, to protect. See ittaqá at 
2:48, , p. 23, n.6). 


j if they were 
LL aware of.' 
iz 24515 103. And had they believed 


sects 


(Xi, and were on their guard,” 


6. Mathübah = reward (given by Allah for good 
deeds), return, requital, recompense. 


Bs pee 


A iz 544545 surely the reward'from Allah | 7: 84‘ * n = pay us attention, attend to us (v. ii. 


m. s. imperative from ra'á [ra 'y/ri'àyah/mar 'an], 
to tend, to care). The Muslims sometimes said 
this to the Prophet when listening to his words so 
that they could understand all that he said. With a 
little twist this expression had a very abusive 
meaning in Hebrew. The Jews of Madina gave 
such a twist to it and thus abused the Muslims 
and the Prophet. The ‘dyah asks the Muslims not 
to use that expression. The manoeuvre of the 
Jews in this respect is more clearly stated at 4:46. 


yer 


A> would have been the best, 


DpLi Éj if they were aware of. 
2 


Section (Rukii*) 13 


US 104. O you who believe, 
ox 
¢ " "7 
^t 42 4, ; do not say : "Attend to us 
\ =e) 25y y 
“Jói ij; but say "Bear with us", 


8. Unzur*ná = bear with us, give us a little time 
(v. ii. m. s. imperative from nazara [nazr / 
manzar}, to look, to pay attention). 


9. ie, you all listen carefully and obey and 
follow what is said. Isma*á = you (all) listen, 
give ear, pay attention (v. ii. m. pl. imperative 
from sami'a [sam /samá '/masma"], to hear. See at 
2:93, p. 44, n. 7). 

10. 'Alim = agonizing, sore, painful, excruciating, 
grievous (active participle on the scale of fa‘il 
from 'alima ['alam], to be in pain, to feel pain). 


? PI H .9 
pod and listen; 


AI and the unbelievers will have 


iq ZA an agonizing" punishment. 
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1. Yawaddu = he loves, likes, wishes, is fond of 


o not like’ (v. iii. m. s. impfct. from wadda [wadd /wudd/ 
105. There d widd/mawaddah], to love, to like. See at 2:96, p. 


i : i 45, n. 10). 
a those who disbelieve 2. Yunazzala|u] = he or it is sent down, brought 


down (v. iii. m. s. impfct. passive from nazzala, 

of the People of the Book, | form 11 of nazalaThe last letter bears fathah 
TENA : because of the particel ‘an coming before the 
'Y5 nor those of the polytheists, imperfect verb. See nazzalná at 2:23, p. 12, n. 7). 


Pa 
v 
$ 


3. Khayr = good, anything beneficial and useful. 

that there be sent down? The word khayr, besides meaning Allah's mercy 

3 and grace in general, has here a special meaning 

upon you any good of wahy and Prophethood, just as the word fag! in 
'áyah 90 (see at p. 43, n. 3) has the same 

4 from your Lord; meaning. This is clear from the context of 'dyah 


89 as well as from the concluding part of the 
present 'dyah. (See Fakhr al-Din al-Razi, 
Al-Tafsir al-Kabir, M, 245; Tafsir al-Baydáwi, |, 
for His mercy p. 80). 


but Allah singles out* 


whomsoever He will; 4. Yakhtassu — he singles out, earmarks, selects 
(v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form VIII of 
and Allah is kassa [khass/khusüg] to distinguish, single out). 
Allah entrusts with His special mercy, 
> the Ownerof immense grace. Prophethood and revelation, anyone He wills of 
His servants despite the jealousy and ill-will of 
any individual or group of individuals. 


5 | 5. Nansakh[u] = we abrogate, repeal, revoke 
106. Whatever We abrogate cancel, delete (v. i. pl. impfct. from nasakha 


[naskh), to abrogate, delete, repeal. The last letter 
is rendered vowelless because of the conditional 
"DE. Md) i particle má comign before it) The ‘dyah 
or consign it to oblivion emphasizes that, just as Allah bestows His special 
b ^ favour of Prophethood and revelation on 
4 We come up with one better whomsoever He wills, similarly it is His will and 
design to replace and abrogate one revelation by 
- than that another. More especially, the revelation of the 
LA en N Qur'án constitutes an abrogation and cancellation 
QU 3 or a like of that. of all previous revelations and scriptures. 
6. "Ayah (pl. ‘dydt) = sign.evidence, miracle, 
revelation. See at 2:99, p. 47, n. 2. 
7. Nunsi = we make forgotten, consign to 


. of a revelation* 


aS dl Do you not know" 


ait that Allah is oblivion (v. i. pl. impfct from 'ansá, form IV of 

oa Il th nasiya [nasy/nisyün], to forget). 
yc jó cE overa ings 8. Ta'lam[u] = you know (v. ii, m. s. impfct. from 
que Je £ 'alima. The last letter is rendered vowelless 
c ar us Omnipotent? because of the particle lum coming before it. See 


Ta'lamáüna at 2:80, p. 37, n. 12;and at 2:42, p. 21, 
n.10). 
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1. Mulk = dominion, sovereignty, supreme 


47-1 107. Do you not know authority, right of possession, ownership, royalty. 


Hace that Allah, to Him belongs 2. Waliyy (pl. auliyá") = legal guardian, protector, 


patron, relative, close friend. 
-szcáj the dominion' of the heavens 


tENG and the earth? 
~=3%3 And you do not have 


3. Nasir (pl nusarà' = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. 


4. Tas’alfi{na] = you (all) ask, question, inquire 
(v. ii. m. pl. impfct. from sa'ala [su'ál /mas 'alah 
» 3 " ‘ll, to ask, to enquire, The terminal niin is 
sa Us besides Allah dropped because of the particle ‘an coming 


A^ 1 2 
33 o. any guardian-protector, 55 the Israelites asked Masa, among other things, 


nor any helper. could see Him. 


108. Or do you desire m. s. impfct. from tabaddala, form V of 
badala(badal], to replace, exchange. The last 
letter is rendered vowelless because of the 
conditional particle man coming before the verb. 
Sec baddala at 2:59, p. 27, n. 12; and 


tastabdilüna at 2:61, p. 29, n. 1). 


(gib that you question* 
3,45 your Messenger 


bes bo - 
Jw as was questioned Masa 
sy s q 6. Dalla = he lost way, went astray, strayed from 
Asd before? And whoever (iins: pan. 
7» ; 5 7. Sawâ’ al-sabil = the straighuright path. It is an 
jks takes in exchange idiom. 


unbelief for belief 


8. Wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m. s. 
past See yawaddu at 2:96, p. 45, n. 10; and 


55.35 has indeed strayed from" 2:105, p. 50, n. 1). 


the right way.’ 


back, bring back, drive back, return, restore (v. iii. 
m. pl. impfct. from radda [radd], to send back, 
return). 


^L£5$3 109. There do wish" many 


S412: of the People of 

-—5J! the Book 

Ee i345. if they could bring you back 4 
t <t- after you have believed 
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|. Kuffár (sing. kâfir) = unbelievers, infidels, 
^e : 1 ful ones. See kafarü at 2:6, p. 6, n. 1). 
HES believers, — P 
3 Sue 2. Hasad = envy, grudge, jealousy, ill-will, spite, 
"n" 2 malice. 
out of en 3. Tabayyana- he or it became clear, evident, 
: manifest, manifested himself/itself (v. iii. m. s. 
on their own part, past in form V of bána [bayán], to be or become 
clear, Sce yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 
after even that 4. ie. the fact that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was truly Allah's 
Messenger and that the Qur'án is Allah's Book. 
, 4 5.U*fü - you (all) forgive, excuse, condone (v. ii. 
the truth. m. pl. imperative from ‘afd ['afw/'afà"], to efface, 
B x to excuse, to forgive). 
le(s So forgive? and forbear‘ 6. Isfahü = you (all) forbear, leave alone, 


rlook (v. ii, m. pl. imperative from safaha 
till Allah brings forward" ove i. m. pl. imperative from 


[safh], to forbear, overlook, broaden, flatten). 

7. Ya'ti + bi = he brings, brings forward, 
, His decree.* produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. from. 
até [ityán/aty/ma 'táh], to come, to arrive). 
Verily Allah is 8. 'Amr (pl. 'awámir/ 'umür) = command, order, 
decree, behest, instruction; also affair, matter, 
over everything All-Powerful. | issue. In this latter sense the plural is 'umár. 

The 'áyah refers to the efforts of the Jewish 
leaders of Madina to seduce the new Muslims 
from Islam and their support for the Prophet. The 

9 clause, "So forgive and forbear till Allah brings 
110. And properly perform forward His decree" means, in the context of the 
Madinan situation, an exhortation to the Muslims 
and the Prophet to deal with the Jewish 
opposition with patience and forbearance. In the 
wider context it is an exhortation to the Muslims 

jọ | to similarly deal with identical situations. 

and whatever you advance 9. Agbani a you tell) properly.potfonn (VIE A 
pl. imperative from 'agáma, form IV of qüma, 
for y ourselves [qawmah/qiyüm], to stand up. See at 2:83, p. 39, 
n. 4; also see yugimüna at 2:3, p. 5, n. 3. 
10. Tugaddimá (originally tugaddimüna) = you 
(all) advance, send in advance, send forward (v. 
ii. m. pl. impfct. from qaddama, form Il of 
qadama [qudûm], to precede. The terminal nan is 
> with Allah. dropped becuase of the conditional particle ma 
coming before the verb.). 

Verily Allah is, 11. ie. prayers, payment of zakdh and other 
charitable gifts and good deeds. f 
of what you do, 12. i.e., its merits. Tajidû (originally tajidüna) = 
e you (all) find, get (v. ii. m. pl. impfct. from 

All-Observing. wajada [wujád], to find, get. The terminal nán is 
asd dropped because it is the conclusion of a 
conditional caluse, jawáb of shart). 


* clear has become’ to them 


the prayers 


p L^ 
e 


iiss and pay zakáh; 


of any good thing" 


you will find" that 
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1. Yadkhula(u) = they (all) enter, go in (v. iii. m. 
111. And they say: pl. impfct. from dakhala [dukhál], to enter. The 

A IBAJ last letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb). 


Í "None will enter! paradise 


2. Amániyy (sing. umniyyah), vain desires, fond 
hopes, idle expectations. See at 2:78, p. 36, n. 11. 
Scc also tamannaw at 2:94, p. 45, n. 3). 


| except the one who is 


a Jew or a Christian". 


è 3. Burhan (pl. barâhîn) = f, evidence. 
Those are their fond hopes.’ x "p 
4. i.c., if you are truthful in your claims. $ádigin 


"d e 
Say: Bring forth (accusative/genitive of şåâdiqûn, sing. sddiq) = 
your proof, truthful. Active participle from — sadaga 
if you are [yadq/sidq), to speak the truth. See at 2:94, p. 45, 


truthful."* di 


5. Balá = O yes. It is generally used in reply to a 
112. O yes, negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
O yes (bald), You are." See at 2:81, p. 38, n. 1. 
whoever surrenders® himself’ |6. 'Aslama = he surrendered, submitted, 
committed himself, resigned himself (v. iii, m. s. 
to Allah, past in from IV of salima [salámah/salám], to be 
safe, secure). 


and is a doer of good deeds," r ) 
7. Wajh (pl. wujûh) = face, countenance. It is 


i 9 used here figuratively to mean one's self. 
M rewar 
he shall have his d 8. Muhsin (pl. muhsinün) = those who do good 


; - n deeds according to the Qur'ân and sunnah, do 
with his Lord; good to others, beneficent, charitable (active 
participle from 'ihsün, form IV of hasuna [husn], 
to be handsome, to be good). See muhsinin at 

. n u 2:58, p. 27, n. 11. 
nor will they grieve. 9. "Afr (pl '"wjür) z téWard, recompense, 
emolument, pay. See at 2:62, p. 30, n. 5. 


and no fear? will be on them 


10, = fear, dread. See at 2:62, p. 30, n. 3. 
Section (Ruká") 14 pent k « ova 
^ 11. Yahzanüna = they grieve, become sad (v. iii. 

113. The Jews say: m. pl. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
" en eve, be sad). The assurance here refers mainl 

The Christians do not stand ae position of such people in the hereafter. c 
= at 2:38, p. 20, n. 4; and 2:62, p. 30, n. 6). 
on anything"; y 
siig, 12. This 'áyah has in view the mutual 
and the Christians say: denunciations of the Jews and the Christians of 
s one another, particularly the quarrels that took 
The Jews do not stand place at Madina between the Jewish savants of 
that place and the Christian delegates of Najran 
who had come there for a discussion with the 
Prophet. 
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1. i.e., in spite of the both the groups' reading the 
same Book, the Bible (the Tawrah and the /njil), 
they accuse each other of having nothing to stand 
upon. 

2. Ya'lamüna = they know (v. iii. m. pl. ipfct. 
from 'alima, to know, be aware of. See at 2:102, 
p. 49, n. 4). "Those who do not know" means here 
“those who do not have any revealed scripture", 
more particularly the Arabs of the time. 

3. i.c., the polytheists of the Arabs also used to 
make remarks similar to those of the Jews and the 
Christians about the Prophet and the Muslims. 

4. Yahkumu - he judges, passes judgement, 
gives his verdict (v. iii, m. s. impfct. from Aakama 
[hukm], to pass judgement). 

5. Yakhtalifüna = they differ, controvert, hold 
different opinions, are in disagreement (v. iii, m. 
pl. impfct. from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalfJ, to succeed, come after, follow, lag 
behind). 

6. 'Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
zálim. See zålimûn at 2:51, p. 24, n. 11). 

7. Mana'a - he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man', to 
prevent). The allusion here is to such people as 
the unbelieving Quraysh who prevented the 
Prophet and the Muslims from praying at the 
Ka'ba and such people at all times and places 
who prevent people from worshipping Allah. 

8. Masájid (sing. masjid) = places for making 
prostration (sijdah); hence mosques, places of 
worship (adverb of place from sajada). 

9. Yudhkara|u] = he or it is mentioned, 
remembered, talked about, cited (v. iii. m. s. 
impfct. passive, from dhakara [dhikr/tadhkár], to 
mention, to remember). The expression "uttering 
the name" is used here idiomatically to mean 
praying and worshipping. 

10. Sa'á = he strove, attempted, endeavoured, 
headed for, moved quickly (v. iii. m. s. past from 
sa'y, to move quickly) 

11. Yadkhulü (originally yadlhulüna) = they 
enter, go in (v. iii. m. pl. impfct. from dakhala 
[dukhál), to enter. See yadkhula at 2:111, p. 53, n. 
1). 

12. Khá'ifin (accusative /genitive of khá'ifün, 
sing. kAá'if) = fearful; i.e., being fearful of Allah 
(active participle from khdfa [khawf], to fear). 

13. Khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 


- *G*)* on anything; and 
$SS Je they read the Book.' 
jE Thus do say 


A plor 17 ae 


Js adi those who do not know? 


“foe 


oy | just as their saying.’ 
ý% So Allah will judge 


"mr 


we between them 


» on the Day of Resurrection 


i; regarding what they use to 


yale as be in disagreement about. 


aigizz5 114. And who is more unjust 


o than those who prevent’ 


aif æ Allah's mosques" 


Qs Sud from being uttered’ therein 


maÍ His name 


rdg and strive"? for ruining them? 


Adi Such people, 


it was not fit for them 


that they entered"! these 


V uev! except being fearful." 
j They shall have in this world 


Sürah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 1] 55 


1. ‘Azim = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". See at 
2:7, p. 6. n.9 

2. The expression "the east and the west" means 
here the entire world and all its directions. 

3. ie, that direction is the direction towards 
Allah. The ‘dyah is an exception for those who 
are unable to ascertain the direction of the giblah, 
or have mistakenly prayed to another direction or 
are unable to turn towards the giblah for any valid 
reason. It should be understood along with 2:144 
which makes it incumbent to turn towards thc 
Ka'ba while saying prayers. 

4. Wasi‘ =  All-Reaching, All-Embracing, 
All-Encompassing in His knowledge, care, 
attention, favour and power. 

5. Ittakhadha = he took to him, took for him, 
took up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha |'akhdh], to take. See ittakhadhtum at 
2:51, p. 24, n.9). 

6. The word Subhán is derived from sabbaha, 
form II of sabaha [sabh/sibahah), to swim. In its 
form Il the verb means to praise, to sing the glory. 

It is an exclamatory expression meaning Free 
from and High above all kinds of associativity 
and undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct is He“ seems 
to convey the meaning better. 

7. Qânitûn (sing. gdnit) = submissive, obedient, 
humble (active participle from qanata [qunát], to 
be obedient, submissive). This and the next ‘ayah 
emphatically assert that Allah has no son or any 
other relation, that He is the Creator and Master 
of everything, living or lifeless, in and including 
the heavens and the earth, that He originates 
creation and does not need any instrumentality to 
do so. He simply decrees and it comes into 
existence. The birth of any being, without parents 
or with a single parent does not invest it with any 
divine quality. The Creator and the creature are 
totally distinct and diffrent, in entity and 
attributes. 

8. Badi‘ = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'il from bada'a (bad'], to innovate, to 
originate, to introduce). 

9. Qadá = he decreed, decided, pronounced 
judgement, determined (v. iii. m. s. past from 
qadá*, to settle, to terminate, to conclude). 


Des ERAH and shall have in the hereafter 


Cte 5132 an enormous retribution. 
meee 


45 115. To Allah belong 
2 24555 the east and the west;’ 


A erh 


i i SCE so whithersoever you turn 


cave 715 


A az; there is Allah's Countenance.* 
LAC Verily Allah is All-Reaching,* 
É$ 22 All-Knowing. 
(3; 116. And they say: 
"A SEE "Allah has taken? to Him 


t; a son". 


- 
af wed 


ACALL Sacrosanct’ is He. 
Ay Nay, to Him belongs 
c M GU all that is in the heavens 
NG and the earth; 


5355.4 ¥ all to Him render obeisance.’ 


& 117. [He is] The Originator* 
7e AS. 14i of the heavens and the earth; 


(2153551515 and when He decrees’ a thing 
ÁJ% He only says for it : 
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S A 1. Yukallimu = he speaks, talks, converses (v. iii. 
oad SR "Be", and it is. m. s. impfct. from kallama, form I of kalama 


[kalm] to injure, to hurt. In its form Il the verb 
means to speak). 

2. "Ayah (pl. ‘dydt)= sign, miracle, revelation. 
Sec 2:99, p. 47, n. 2; and 2:106, p. 50, n. 6. 


ié; 118. And there say those 
3. Ta'ti = she or it comes, arrives (v. iii. m. s. 


l AVENI A 
S Y that do not know: impfct. from ‘atd. See ya'ti at 2:109, p. 52, n. 7). 


Y "Why is it not that 

A CAS Allah speaks’ to us 
ONU C 3 or a miracle? comes! to us?" 
$ Thus did say 


5 +» 2 those before them 


4. For instance the Israelites demanded of Masa 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him. (see a 2:55, at p. 26). 

5. Tasháübahat = she or it resembled, became 
similar, alike, identical, one to the other; also 
became unclear, ambiguous (v. iii. f. s. past in 
form VI from shabh/shabah, resemblance, 
similarity. See tashdbaha at 2:70, p. 33, n. 5). 


6. Bayyanná = we have made clear, explained, 
elucidated, clarified (v. i. m. pl past from 
bayyana, form Il of bána [bayün]. to be clear, 
evident. See yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 

7. Yüqinüna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pl., imfct. form ‘aygana , form IV of yagina 
Lvaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 2:4, p. 
S, n.9). 

8. i.e., the Qur'án and other non-Qur'ánic wahy 
(sunnah). 

9. Bashir (pl. busharâ') = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and 
doers of good deeds according to the Qur'án and 
sunnah. Active participle on the scale of fa‘il 
form bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to 
be delighted. 

10. Nadhir (pl. nudhur) = wamer, i.e, giving 
warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle on 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/nudháür], to 
vow, to pledge. 

11. ie, you will not be accountable for their 
deeds after you have delivered the message and 
have warned them. Tus'alu = you are asked, 
questioned (v. ii, m. impfct. passive from sa'ala 
[su'ál]. See tas'alü at 2:108, p. 51, n. 4). 


4gp j like their saying; 
SO 552525 their hearts are alike. 
i343 We have indeed made clear* 
<S! the signs 


3334) for a people believing firmly.’ 


AW, 119. Verily We have sent you 
Gb with the truth* 
^» asa harbinger of glad tidings’ 
6335s and as a warner;'? 


JE5Y5 and you will not be asked" 


2 about the inmates of hell." 


120. And happy will never be 


12. Jahim = hellfire, hell. 
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1. Tattabiʻa{u] = you follow, pursue, be attached 


about you the Jews to (v. ii. m. s . impfct. from ittaba‘a, form V of 

7 tabi'a {taba'/abd‘ah), to come after, to follow. 

nor the Christians The last letter takes fathah because of the coming 
$ 


of the conditional particle hattà before the verb. 
See ittaba'ü at 2:102, p. 48, n. 1). The ‘dyah, 
though formulated as an address to the Prophet, 
has within its purview the Muslims in general. 


unless you follow! 


2. Millah (pl. milal) = religion, creed, religious 


Say: "The guidance of Allah, community, denomination. 


that is the guidance." 
And indeed if you follow? 


3. Ittaba'ta = you followed, pursued (v. ii. m. s. 
past from ittaba 'a. See n. | above). 


y PA 4. 'Ahwá' (sing. hawan) = fancies, whims, 
their fancies caprices, liking, desires. 
after what has come to you 


of the knowledge,” 


S. i.e, the special knowledge contained in the 
Qur'ánic and non-Qur'ánic wahy (sunnah). 


6. Waliyy (pl. auliya’) = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. See at 2:107, p. 51, 
n. 2). 


you will not have 


against Allah any protector* 


7. Nasir (pl. nusard') = helper, defender, 


supporter, ally, protector, patron. See at 2:107, p. 
5], n. 3). 


nor any helper.’ 


8. Yatlüna = they read, recite (v. iii. m. pl. impfct. 
from talá [tilàwah), to read, recite. See tatlà at 
2:102, p. 48, n. 2). 


121. Those to whom 


We have given the Book, 
8: 9. ie, they believe in the Qur'án and the 
they read’ it Messengership of Muhammad, peace and 
: blessings of Allah be on him. The ‘dyah refers in 
as it ought to be read; the first instance to the knowledgeable Jews of 


Madina who, in consonance with the information 
contained in the Tawrah, believed the Prophet 
and embraced Islam. 


they are the ones 


who believe in it; 
10. Khásirüm (sing. khdsir) = losers, those that 
incur loss (active participle from khasira 
(khusr/khasdr/khasdrah/khusrdn), to lose, be in 
loss. See at 2:27, p. 15, n. 4). Such persons will 
be the losers in the hereafter. 


and whoso disbelieves in it, 
such people will be 


the ones in loss.'? 
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1. Udhkura you (all) remember, recall, 
recollect (v. ii. m, pl. imperative from dhakara 
[dhikr / tadhkár] to remember. See at 2:40, p. 20, 
n. 10). 

2. 'An'amtu = | have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na 'ama[na 'mah/man 'am), to be in ease, 
comfort. See at 2:40, p. 20, n. 11). 

3. Faddaltu = | preferred, gave preference (v. i. 
s. past from faddala, form Il of fagala [fadi], to 
be good, be in excess. See at 2:48, p. 23, n. 4). 

4. i.e., all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of. 
Isrá'il, from among all the people of the time, in 
respect of the raising of Prophets and Messengers. 
*Álamín, see at 1:2, p. 1, n. 4). 


Section (Ruka) 15 
122. O Children of Isrá'il, 
remember’ My favour 
which I bestowed? on you 
and that I preferred’ you 
over all the beings." 


123. And be afraid of * a day 
when there shall not requite® 


5. Ittagü = you (all) beware of, be afraid of, fear 
(v. ii, m. pl. imperative from ittagá, form VIII of 
wagá [waqy/wigüyah), to guard, to protect. See at 
2:24, p. 12, n. 12). 

6. Tajzî = she or it avails, requites, repays, 
rewards (v. iii. f. s., past from jazd [jazá'], to 
requite, recompense. See 2:48, p. 43, n.).9. 

7. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from gabila [gabül/qubül], to 
accept. See at 2:48, p. 23, n. 9). 

nor will there be accepted! |8. ‘Ad! = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. See at 2:48, p. 23, n. 11). 

9. Tanfa‘u = she or it benefits, becomes of use (v. 
iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf"), to benefit, be 
of use. See yanfa'u at 2:102, p. 48, n. 14). 

10. Shafa‘ah = intercession (derived from shaf', 
ie. even, either part of a pair, and is so meant 
because of the joining of one to another to speak 
on behalf of the latter. See at 2:48, p. 23, n. 10.). 
11. Yungarüna = they are helped, assisted (v. iii. 
m. pl. impfct. passive from nasara [naşr /nugür], 
to help, assist, make victorious. See at 2:86, p. 41, 
n. 2). The 'áyah means that none shall get any 
help against Allah's judgement and decree on the 
Day of Judgement. 

12. Ibtalá = he tested, put to test, tried, afflicted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of bald [balw / 
bala}, to test, to try). 

13. i.e., certain injunctions and prohibitions. 

14. 'Atamma = he fulfilled, completed, finished; 
i.c., he carried out to the exact requirements (v. 
iii. m. s. past in form IV of tamma [tamám], to be 
complete, to come to an end). 


any individual 
for any individual 


in anything; 


from it any compensation,' 


nor will benefit? it 
nor will they be helped." 
124. And [recall] when 


his Lord tested" Ibráhim 


He [the Lord] said: 
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"I am going to make! you 


a leader? for men." 
3 He [Ibrahim] said: 
"And from my progeny?"* 
He [Allah] said: 
"My covenant’ reaches not 


the trangressors." 


125. And [recall] when 
We made’ the House’ 


» aresort® for mankind 


and a place of immunity’ — 
Zi) and you take up” 
«^ of the Spot of Ibrahim!’ 

a place for prayer" — 


and We gave a commission" 


L5 zd, to Ibrahim and Ismá'il 


GW that you [two] purify" 


Ge My House 


pe e 


‘ley for those making circuits," 


--* 


MOET tea (hd 
. 6 
dees 


or sojourning for prayer,'^ 


m ee ^ » ete 
t= or bowing in submission" 


(9, Ai and prostrating themselves." 


|. Já'il (pl. já'ilányz one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja'ala [ja'l], to create, put, set. 
Sec at 2:30, p. 16, n. 4). 

2. Imám (pl. a'immah) = leader, prayer leader. 

3, Dhurriyah (pl. dharáriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. 

4. 'Ahd (pl. 'uhüd) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. See at 2:27, p. 14, n. 9. 

5. Yanálu = he or it reaches, attains, gets hold 
of, affects (v. iii. m. s. impfct. from nála | 
nayl/manál], to reach, attain). 

6. Ja'alná = we made, set, appointed (v. i. pl. 
past from ja'ala. See n. | above). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. Mathábah = resort, refuge, meeting place, 
place where one returns. 

9. 'Amn = safety, security, peace, immunity, 


= you (all) take up, take for 
yourselves, adopt (v. ii. m. pl. imperative from 
ittakhadha, form VIN of 'akhadha ['akhdh), to 
take. See ittakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 

11. Magám (pl. magámát) = spot, site, place, 
station, standing, position. The reference is to the 
stone on which Ibrahim stood while building the 
Ka'ba. It is still preserved near the Ka'ba door. 

12. i.e., make some of the prayers at or near the 
spot. Musallan = place of prayer. 

13. *Ahidná ('ilá) = we assigned, committed to, 
entrusted to (v. i. m. pl. past from ‘ahida [‘ahd), 
to delegate, to entrust, to commit). 

14. Tahhirá = you (two) purify, cleanse (v. ii. m. 
dual, imperative from (ahhara, form II of 
tahara/tahura |tahárahfuhr], to be pure, clean). 
15. Tá'ifin (accusative /genitive of tá'ifün, sing. 
{@'if) = those making circuits, going round, 
circumambulators. Active participle from râfa 
[tawáfitawf], to go about, go round). 

16. * (accusative/genitive of 'akifün, sing. 
'ükif) = those who stick to, cling to, remain 
uninterruptedly, devote themselves to ( active 
participle from ‘akafa ('ukáf), to cling or stick 
to). 

17. Rukka' (sing. ráki' = those bowing in 
submission (active participle from raka'a (ruká ), 
to bow, bend the body, especially in prayer. 

18. Sujüd (sing. sdjid) = those who prostrate 
themselves. 
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126. And [recall] when 
Ibráhim said: "My Lord, 
make! this 
a place? secure,' 

355 and provide* its people 

íí. with fruits and yields— 
such of them as believe 

" « in Allah and the Last Day." 
He [Allah] said: 
"And whoever disbelieves 
I shall let him enjoy’ a little; 
then I shall force" him 


| to the punishment of the fire — 


and evil is the destination."® 


127. And [recall] when 


Ibráhim was raising? the 


Ttt. 


cXifz-iurgit foundations" of the House, 
15 and Ismá'il, [praying]: 
"Our Lord, accept'' from us, 
| verily You are 
f the All-Hearing, 
&3 Li the All-Knowing." 


1, Ij‘al = you make, appoint, set (v. ii. m. s. 
imperative from ja‘ala). 


2. Balad (pl. bildd) = town, city, place, country, 
Here the reference is to the habitation or town of — 
Makka. 


3. 'Ámin = peaceful, secure. The prayer of 
Ibrahim was indeed granted. In sarah 95 (al-Tin). 
Makka is mentioned as "this city of peace and 
security" (hddha al-balad al- 'amin). 


4. Urzuq = you provide with the means of 
sustenance, bestow (v. ii. m. s. imperative from. 
razüqa [rizq]. to provide with the means of 
sustenance. See razaqná at 2:3, p. 5, n. 4; and 
2:51, p. 26, n. 13) 


5. Thamarát (sing. thamarah) = fruits, yields, 
crops. See at 2:22, p. 12, n. 1). 


6. 'Umatti*u = | make/let s.o. enjoy (v. i. m. s. 
impfct. from  matta'a, form || of mata‘a 
[mat /mut'ah), to carry away, take away). 


7 . Adtarru = | force, compel, coerce (v. i. m. s. 
impfct. from idtarra, form VIII of darra [darr], to 
harm, to impair). 


8. Masir (pl. masáyir)- destination, place at 
which one arrives, outcome, result. Adverb of 
place from såra [sayr/sayrürah), to become). 


9. Yarfa‘u = he raises, lifts, lifts up (v. iii. m. s. 
impfct. from rafa‘a [raf'], to raise, to lift). 


10. Qawé ‘id (sing. qd'idah) = foundations, bases, 
groundwork. 


11. Tagabbal = you accept, receive, grant (v. ii. 
m. s. imperative from tagabbala, form V of 
qabila [qubül/gabül], to accept. See yaqbalu at 
2:123, p. 58, n. 7). This and the preceding ‘dyah 
state that it was by Allah's especial design and 
command that Prophets Ibráhim and Ismá'il made 
and consecrated the Ka'ba for the worship of 
Allah Alone and the rites connected with hajj and 
'umrah. 
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" 7 1. Muslimayn (dual; sing. Muslim, plural 
GL C 128. "Our Lord, make us Muslimün) = two Muslims. A Muslim is one who 
ramo i surrenders himself completely and sincerely to 
"d 2% of lims! to You; Allah. (Active participle from ‘aslama, form IV 
Agel two Musli : of salima [saldmah/salam), to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:112, p. 
53, n. 6). 


“4 fo) etts 3 fees ^ 
wl £a-:1À a people” submissive to You; |, Dibarvbjals QU díardriy) = progeny- Cltepcing 
children, descendants. See at 2:124, p. 59, n. 3). 


(555.45 and of our progeny? 


2e 


(CES and show us*our rites,” 
^- 
TAs ode 


3 H 3. "Ummah (pl. 'umam) = nation, people, group. 
te”, and turn to us in forgiveness; 


exe r 4. 'Ari + nâ = show + us (v. ii. m. s. imperative 
dó, verily You are from ra'à [ra’y/ru'yah}, to see, notice). 


JE the Most-Forgiving, 5; Manil Ginn AGE) ii Sat: 
(3 f the Most Merciful. 


ways and formalities of prayers. 


6. Ib'ath = you send, dispatch, raise, bring on (v. 
ii. m. s. imperative, from ba'atha [ba'th], to send, 
to revive, resurrect. See ba'athná at 2:56, p. 26, n. 
G5 129. "Our Lord, 27 


» 3 Eas and raise? amongst them 7. Yatlû = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
me from tala. See yatlüna at 2:121, p. 57, n. 8; and 


wee 55 a Messenger out of them, tatlü at 2:102, p. 48, n. 2). 


e Atte ; ta 8. Hikmah (pl. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
pei who will recite untothem — |; die TIP ANNAE iio 
Ori rig : : (sunnah), from the Book, i.c. the 
ás Your signs [revelations] ei on I3 


and will teach them the Book | 9 yuzakkt + him = he purifies + them (v. iii. m. 


. 8 s. impfct. from zakká, form II of zaká [zaká '], to 
and the wisdom [sunnah], grow, be pure, be just). Here purification means 
p ! TC purification from the filth of polytheism (shirk) 

and will purify’ them. and sins. The prayers of Tbrthim and Ismá'il 
, mentioned in 'dyahs 128 and 129 were accepted 
Verily You are by Allah. The coming of Prophet Muhammad, 
» n peace and blessings of Allah be on him, and the 
3 the All-Mighty,'° emergence of the Muslim ‘wmmah are the 


ALKI the AII-Wise." EM ea 

Ss -Wise.' 

10. "Aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved. 
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Section (Ruká*) 16 
130. And who does shrink’ 


from the religion’ of Ibrahim 


at 77 


33 
sae $ 
except he that befools? 
himself? 
We indeed selected him* 
in this world; 
3 and verily in the hereafter he 


Zr 


Sno A e shall be of the righteous.* 


131. When there said to him 
his Lord: "Surrender" ^ 

: 156 he said: "I have surrendered 
is add to the Lord of all beings." 


te 


leues 132. And Ibrahim enjoined? 
4-4 4:87 this upon his sons — 
5 so did Ya'qüb — 
"O my sons, 
verily Allah has selected? 
SA for you the religion [din]; 


533% so let not yourselves die'? 


1. Yarghab = he detests, abhors, shrinks from; 
also he likes, desires, wishes (v. iii. m. s. impfct. 
from raghiba [raghbah/raghab] to detest, dislike, 
desire, wish). This word is used in opposite 
senses. The sense of dislike and detestation is 
indicated by using the particle ‘an after the verb. 


2. Millah (pl. milal) = religion, creed, religious 
community, denomination. See at 2:120, p. 57, n. 
2. 


3. Safiha- he became stupid, foolish, unwise (v. 
iii, m. s. past from safah/safáhah. 


4. Istafayná + hu = we selected/chose+him (v. i. 
m. pl. past from istafa, form VIII of safa [safw, 
sufüw/safá'], to be clear, pure). This ‘dyah is in 
essence a reiteration of ‘dyah 124 wherein Allah 
says in respect of Ibráhim, "I am going to make 
you a leader for men", 


5. $álihin (accusative/genitive of sálihün, sing. 
sálih) = righteous, those who are right and correct 
in their conduct and deeds according to the 
teachings of Islam. Active participle from salaha 
[salah/sulah/maslahah), to be good, right, proper, 
in order). 


6. 'Aslim = surrender, deliver up, be a Muslim (v. 
ii. m. s. imperative from 'aslama. See 'aslama at 
2:112, p. 53, n. 6) 


7. ‘Alamin (sing. ‘dlam) = all beings. See at 1:2, 
p. 1, n.4. 


8. Wassá = he enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. iii. m. s. past in form II of 
wasd [wasy], to be joined, lightened, degraded)). 


9. Istafá = he selected, chose (v. iii. m. s. past. 
See n. 4 above). 


10. Tamátunna = you must/of surety dic. (v. ii. 
m. pl. impfct. in the emphatic form of tamátu, 
impfct. of máta [mawt], to die. The doubled 
terminal nån stands for emphasis. Là tamütunna = 
you should not die, do not let yourselves dic. 
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1. Shuhadá' (sing. shahid) = witnesses, martyrs. 


2. Ta'budáüna = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pl impfct. from ‘abada ['ibüdah /'ubüdah 
/'ubüdiyyah], to worship, serve. See at 2:83, p. 
38, n. 8). 


133. Or were you witnesses! 


Dama) when death came to Ya'qüb- |? Nebudu = we worship, adore, serve: (v. i. pl 


imperfect from 'abada, to worship, serve. See at 
IEA s z ‘ 1:5, p. 2, n.1). 
Jý; When he said to his sons: 

1903 4. The point emphasized here is that all the 
previous Prophets communicated the same 
message of monotheism and charged their 
progeny and followers to worship Allah Alone 
and not to associate any partner with Him; but 
the subsequent generations deviated form that 
teaching. The Last Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was sent to 
revive and complete the message. 


5. 'Ummah (pl. 'umam) = nation, people. Sec at 
2:128, p. 61, n. 3). 


gåt "What will you worship’ 
Sais after me?" 
ié They said: 
44i 245 "We shall worship! your God 
41s and the God of your fathers, 
Jew} 2:91 of Ibrahim and Ismá'il 
^ ome and Ishaq, 
| the One God; 


6. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khald [khulü /khalà']. See khald at 2:76, p. 
36, n. 2). 

7. Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f.s. past from kasaba [kasb], to gain, to acquire. 
See yaksibüna at 2:79, p. 37, n. 7). 

8. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained 
(v. ii. m. pl. past from kasaba) 

9. Tus'alüna = you (all) are asked, questioned (v. 
ii, m. pl impfct passive from sa'ala [su'ál 
/mas 'alah/tas'ál], to ask. See tus'alu at 2:119, p. 
56, n. 11). 

10. Ya‘maldna = they (all) do, perform (v. iii. m. 
pl. impfct. from ‘amila ['amal] to do. See at 
2:13, p. 8, n. 6; and 2:113, p. 54, n. 2). The point 
made here is that of individual responsibility. No 
one will be responsible for another person's 
deeds; none can or will account for or efface or 
atone the sins of others and neither race nor 
ancestry nor relationship will be of any avail 
against Allah's judgement. This principle is 
reiterated time and again in the Qur'án — "No 
bearer will bear the burden of another", so say 
6:164, 17:15, 35:18, 39:7 and 53:38. 


and to Him we surrender."* 


134. That was a nation 


who have passed away.° 


They will have 
CU what they earned; 
5; and you will have 
TISSU what you earn;* and 
$i; you will not be questioned" 


SIS (Ez about what they used to do.” 
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|. Tahtadá (na)= you (all) get guided, are rightly 
. Thev sav: "Be guided (v. ii. m, pl. impfct. from ihradá, form 
135 TT VIII of hada [hady / hudan / hidáyah ),to guide, 
eti to show, The terminal nan is dropped because it 
Jews or Christians, forms the conclusion of an implied conditional. 
you will get guided wl clause. See muhtadin at 2:16, p. 9, n. 8). ] 
2. Millah (pl. milal) = religion, creed, religious 
community, denomination, See at 2:120, p. 57, n. 
2; and 2:130, p. 62, n. 2), 


Say: "No, rather the religion? 


of Ibrahim, the monotheist;* 
3. Hanif (pl. hunaf') = one who shuns the 
and he was none surrounding false religions and follows the true 
r. religion, a true monotheist. The word hanif has 
of the polytheists. been used in the Qur'ân always in contrast with a 
polytheist. The “yah is a reply to the Jews’ and 
Christians’ claims that they were the followers of 
the religion of Ibrahim. It says that while he was a 
136. Say [you all]: true monotheist and not at all a polytheist, they 


were not so. 
"We believe* in Allah X 
4. 'Amanná = we believed (v. i. pl. past from 


and what has been sent down | mana ['imán]), from IV of amina, to be safe, 
feel safe. See tu'minüna at 2:3, p. 5, n. 1). 


to us = ad 
5. 'Unzila = he or it is sent down (v. iii. m. s. 
5 t ive from ‘anzala, form IV of nazala 
what was s w peso poer 
and what was sent down [nuzül), to get down, come down, descend. See at 


to Ibrahim and Ismá"il Ap 5; 86. 


2 TP 5 ‘ 6." (sing. sibr) = grandsons, the 12 tribes of 
Sasss and Ishaq and Ya'qüb Gestation io called because they arose out of 
zote : 6 the 12 sons of Ya'qüb. 

LCS and the tribes; 7. Nufarriqu = we differentiate, make distinction, 
separate (v. i. pl. impfet,from farraga, form II of 
faraga [furqün), to separate, divide). The 
? E : meaning here is that we do not differentiate — 

and 'Ísá and what was given [between the Prophets in respect of our belief in | 
Bs them; but they were given different ranks by - 
to the Prophets Allah, as stated at 2:253: "Those Messengers, We 
preferred some of them to the others; some of 
from their Lord. them Allah spoke to and raised some of them over 
the others in ranks..." 
We do not differentiate’ 8. Muslimáün (sing. Muslim) =A Muslim is one 
who surrenders himself completely and sincerely 
i; ; between any of them; to Allah. (Active participle from 'aslama, form IV 
s. of salima [salámah/salám], to be safe, safe and 
FIFA Ae | x5 and we are to Him Muslims.? | sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:112, p. 
9 53, n. 6; see also muslimayn at 2:128, p. 61, n. 1). 


{6G s\G5_ and what was given to Müsá 
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1. ‘Amana = they believed (v. iii. m. pl. past from 
(ac ab 137. So if they believe! 'ámana. See 'ámanná at 2:136, p. 64, n. 4). 


a A: s Mss Ti eura i 2. 'Ámantum = you believed (v. ii. m. pl. past 
sea Jee like what you believe" in froin "Aie 

LEAG then they are guided aright;’ |, ruadaw = they received guidance, were guided 
aright (v. iii. m. pl. past from ihtadd. See tahtada 


at 2135, p. 64, n. 1). 
Ke di then they are indeed in rift.” 3. Tawallaw = they turned away, desisted, 


TET SET " refrained from (v. iii. m. pl. past from tawallà, 
peewee So Allah will suffice you form V of waliya [waly], to be near, be next. Sec 
5*( against them;® 


\350\3. but if they turn away* 


tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 


, : 3 5. Shigág (sing. shiggah) = piece, splinter, 
e and He is the All-Hearing, | difficulty, trouble, rift, schism. 


o Zi the All-Knowing. 6. Yakft + ka = he suffices you, he is enough for 
you (v. iii. m. s. impfct. from kafá [kifáyah], to be 
enough, be sufficient, suffice). The prefix sa is a 
particle indicative of future tense. 


138. Allah's colouring,’ 
7. Sibghah = colour, dye, hue, shade, tinge, 
and who is better tincture, touch, character. Here it means the din or 
religion of Allah — the way of life that imparts a 
than Allah distinctive touch and character to its follower. 
in respect of colouring? 
And we are His worshippers.* 8. ‘Abiddn (sing. ‘dbid) = worshippers, adorers. 
9. Tuhájjüna = you (all) dispute, controvert, 
argue in opposition, debate, confute (v. ii. m. pl. 


^ impfct. from bájja. form III of hajja [hiji/hajij). to 
139. Say : "Do you dispute” | sim at, to overcome. See yuMjjà at 2:76. p. 36. n. 


with us about Allah, ea 
à : 10. "A'mál (sing. ' = deeds, performances, 
" while He is our Lord doings, weder re f P 


and your Lord, 11. Mukhligün (sing. mukhlis) = sincere ones, 
devoted, loyal, faithful. Active participle from 
'akhlaga, form IV of khalaga [khulás], to be pure, 
unmixed, unadulterated. Here the meaning is 
and for you are your deeds, _| those who adore and worship Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and objects and do 
and we are to Him all deeds exclusively for His pleasure, In other 
; words Mukhligün here true and pure 

sincere devotees?" monotheists. 


and for us are our deeds’? 


1. "Asbát (sing. sibf) = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qüb. See at 2:136, p. 64, n. 6. 

2. 'A'lamu = more informed. Elative form of 
‘âlim. 

3. "Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
jim. See at 2:114, p. 54, n. 6; and zálimün at 
2:51, p. 24, n. 11). 


+) 140. Or do you say 
15zsaijl that Ibrahim, Ismá'il, 


Syn Sms Isháq, Ya'qüb 
JUN and the Tribes! 


(Sa asa SE were Jews or Christians? 


4, Katama = he concealed, hid, secreted (v. iii. m. 
s. past from katm/kitmán, to hide, See taktumüna 
at 2:33, p. 18, n. 2). 


mz Say: "Are you 
AUG more informed? or is Allah? 
ciis; And who is more unjust? 


^-€. 2. than the one who conceals* 


5. Shahádah = testimony, evidence, witness. 


6. i.e., received from Allah. The allusion is to the 
evidence in the Tawrah about the coming of the 
Last Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. 

7. Gháfil (pl. gháfilün) = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, indifferent to. Active 
participle from ghafala [ghaflah / ghufüll, to 
neglect, not to heed. 

8. Ta‘maliina = you (all) do, perform (v. ii. m. pl. 
impfct. from ‘amila [ ‘amal ], to do , perform. See 
ya'malüna at 2:134, p. 63, n. 10). 

9. "Ummah (pl. 'umam) = nation, people. See at 
2:128, p. 61, n. 3; also 2:133, p. 63, n. ). 
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wie 5G% atestimony' he has with him | 

“il. from Allah? | 
de® AU, And Allah is not unmindful’ | 
© gis of what you do."* 


10. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khald [khalá'/khulá"], to be empty. See at 
2:134, p. 63, n. 5). 


ala 141. That was a nation’ 
<>. who have passed away." 
v They will have 

SG what they earned" 


j; and you will have 


11. Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f.s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
2:134, p. 63, n. 7). 
12. Kasabtum = you (all) camed, acquired, 
gained (v. ii. m. pl. past from kasaba. See at 
2:134, p. 63, n. 8) 


what you earn;" 
PI IU T i 13. Tus'alüna = you (all) are asked, questioned 
ô LSY; and you will not be asked (v. ii. m. pl. impfct. passive from sa'ala. See at 


2:134, p. 63, n. 9). 
about what they used to do." 


14. Ya‘malfina = they (all) do, perform (v. iii. m. 
pl. impfct. from 'amila. See at 2:13, p. 8, n. 6; and 
2:113, p. 54, n. 2; also at 2:134, p. 63, n. 10). 
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1. Sufahá" (sing. safih) = fools, stupid, impudent. 

2. Wallá — he or it turned away, diverted (v. iii. m. 
s. past in form II of waliya, to follow, to lie next, 
to be near. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. Qibiah = the direction which one faces. 
Technically it means the direction the Muslims 
face in praying, i.c., the direction of the Ka'ba at 
Makka. At Makka the Prophet and the Muslims 
used to pray turning towards the Ka'ba. Shortly 
before the migration to Madina he received divine 
directive to tum towards Bayt al-Maqdis while 
praying. He continued to do so for 16 or 17 
months after the migration to Madina, but at the 
same time yearned for being directed to turn 
towards the Ka'ba. This ‘dyah and the succeeding 
'áyahs up to 'dyah 150 deal with the setting of the 
qiblah finally towards the Ka'ba, which took 
place shortly before the Battle of Badr. The 
present 'áyah alludes to the reaction of the 
unbelievers, particularly the Jews of Madina, to 
this memorable event. 

4. "The East and the West" is here a figurative 
expression meaning that all the directions belong 
to Allah; but He guides whomsoever He wills to 
the right path and the right direction to face in the 
course of praying. 

5. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii. m. s, 
impfct from hada [hady/hudan/hiddyah), to 
guide, to lead. 

6. i.c., just as We have guided you to the straight 
path, Islam, and to the right direction to turn to in 
praying, so We have made you an élite nation. 

7. Wasat (pl. awsá) = middle, centre, heart, core, 
élite. Here it means just, equitable, fair, balanced 
(See Bukhári, no. 4487; also Al-Bahr, Il, 6; Tafsir 
al-Baydáwi, 1, 91). 

8. i.e.. on the Day of Judgement the followers of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, will bear witness that the previous Prophets 
had delivered Allah's message to their respective 
peoples, and the Prophet will bear witness to the 
same effect against his own followers (Bukhári, 
no. 4487). 

9. ie. the direction of the Ka'ba to which you 
used to turn at Makka. The order to revert to that 
first giblah, the Ka'ba, was undoubtedly a test for 
the weak-minded and the hypocrites, Conversely, 
if the expression "the giblah which you had been 
on" is taken to mean Bayt al-Maqdis, the directive 
to turn towards it for a time was also a test for the 
believers. (See Al-Bajr, Il, 14-15; Al-Tafsir 
al-Kabir, Il, 114-115). 

10. i.e ., distinguish, mark out, for the Prophet and 
the Muslims; for Allah knows everything. 


ge Part juz’) H 
Section (Rukii‘) 17 


ds @ 142. There will say 


Úi Kii the fools' among the people: 
velot "What turned" them away 

Jits from the giblah’ of theirs 

Kí € they had been on?" 

á Say: "To Allah belong 

S iji, iii the East and the West.' 

Jugar He guides! whom He will 


wit Ed! to a straight path." 


- 455 143.Thus"We have made you 
(23523 a balanced’ nation 

MCI RE that you be witnesses 

over mankind 
1 (S Ea; and that the Messenger be 
ang S over you a witness." 
And We have not set 
the giblah which 
(EEF you had been on’ 

Fits Yi but for that We might know" 


EE AEA who follows the Messenger 
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|. Yangalibu = he turns, revolves, is upturned 
(v. iii. m. s. impfct. from ingalaba, form VII of 
qalaba [qalb], to turn around, turn about). 

2. ‘Agibay+hi (sing.'agib; pl. a'qåâb) = his two” 
heels. The expression "who turns on his heels" 
means who refuses to follow the Prophet and 
reverts to unbelief (kufr). 


from him who turns' 
iasi on his heels; 

SS 5E 2) 5 and it is indeed very hard 

NEY except on those whom 


3. Hadá = he guided, gave guidance (v. iii. m. s. 
past. See yahdi at 2:142, p.67, n. 5). 


misí Allah gives guidance.’ 
“M1365 And Allah is not 


SE ge] to let go in vain‘ your faith.” 
wba «e Verily Allah is for mankind 


4. Yudi*u = he ruins, lets perish, lets go in vain, 
frustrates (v. iii, m. s. impfct. from ‘adé‘a, form 
IV of dá'a [ day"/diyá ']. to get lost). 


5. i.e., the prayers performed in good faith towards 
Bayt al-Magdis. This part of the 'dyah allays the 
fears of some that prayers already performed 
facing a direction other than the Ka‘ba would go 
in vain. 


55524 Most Beneficent,” 6. Ra'üf = Most Beneficent, Most Benevolent, 
re : Most Compassionate. 
ud Most Merciful. 


7. Nará = we see (v. i. pl. impfct. from ra'á [ra'y, 
ru'yah], to see. The word gad, followed by an 
imperfect verb, as here, gives the sense of 
sometimes, at times, perhaps, may; but when 
followed by a perfect verb, it indicates the 
termination of an action. This ‘dyah alludes to the 
fact that the Prophet, even while facing Bayt 
al-Magqdis in prayer, yearned for being directed to 
face the Ka'ba and sometimes raised his face, i.e., 
eyes, towards the sky praying for that. 


($5.43 144. We do at times see’ 
Asci the turning* of your face 
AI towards the sky; 
LEA so We will surely turn you’ 
rud to a giblah 
G5 you will be pleased with.” 
425.5% Hence turn your face 


8. Tagallub = fluctuation, variation, tuming and 
tossing (form V of galaba, to turn round. See 
yanqalibu at n. | above). 


9. Nuwalliyanna + ka = we will surely tum you, 
make you face (v. i. pl. impfct. in the emphatic, 
from walld, form II of waliya to be close, to lie 
next. The terminally doubled nån is the mark of 
emphasis. See wallá at 2:142, p. 67, n.2). 


10. Targa + ha = you are pleased with her, you 
are fond of her, you like her (v. ii. m. s. impfct. 
from radiya  [ridan/ridwán/mardáh], to be 
satisfied, be content). 


eae Uf Zhe towards''the Sacred Mosque; 
2S 4.222; and wherever you all be, 


—3 


& 4414 tum your faces 
£ towards it. 
And verily those who 


11. Shatr (pl. shutür, ashtur) = direction, in the 
direction of, towards. The Sacred Mosque is the 
Ka'ba 
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1. Ya'lamána = they know, are aware of (v. iii. m. 
pl. impfct. from 'alima [‘ilm), to know. See at 
2:13, p.8, n.6; 2:13, p.54, n.2; 2:134, p. 63, n.10). 


Cssiits $ were given the Book 
5x3 surely know' 
SU that it is the truth’ 
M from their Lord; 
Jas aiu; and Allah is not unmindful 


of what they do." 


2. ie., the directive to turn towards the Ka'ba is 
truly from Allah. 


3. Ya'malüna = they do, perform (v. iii. m. pl. 
impfct. from 'amila ['amal], to do. See at 2:134, 
p. 63, n. 10; 2:141, p. 66, n. 14). 


4. 'Atayta...(*bi) = you came up with, brought, 
produced (v. ii. m. s. past from ‘ata 
[ityán/aty/ma'tüh], to come. See ta'tí at 2:118, p. 
56, n. 3). 


145. And even if 


5. Tabi*ü = they followed, came after, trailed (v. 
iii. m. pl. past from tabi‘a [tab'/tabd'ah]), to 


a3 you came up‘ to those who — | noy. Ee ips 6 and 7 below) 


SHS were given the Book 
444 Éo with every sign [miracle] 


6. Tabi‘ ( pl. atbá") = follower, successor (active 
participle from tabi *a). 


(436 they would not follow 
43 your giblah; 

gl. A nor are you to follow 

X5 their giblah, 

5 nor do some of them follow 

the giblah of the others. 


Su; And if you follow’ 


7. Ittaba‘ta = you followed (v. ii. m. s. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a. See at 2:120, p. 57, 
n.3). 


8. 'Ahwá' (sing. hawan) = desires, fancies, 
wishes, caprices. See at 2:120, p. 57, n. 4). 


9. ie, the knowledge communicated through 
wahy, Qur' nic and non-Qur'ánic. 


es X their desires? 
dca {4 after what has come to you 
wii of the knowledge,’ 

[NW you will then surely be 


e tet A 
CCS of the transgressing ones." 


10. Zálimin (accusative/genitive form of zálimán, 
sign. zálim) = transgressors, those who cross the 
limits, wrong-doers, unjust ones; also polytheists. 
See at 2:35, p. 19, n. 5). 
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phase 


ei od 146. Those whom We gave 


_ Sif the Book 
US BAS they know him! as 
eios, they know their sons; 
MR {yp and verily a section’ of them 
elio Xd conceal’ the truth, 


ori while they know‘ [it]. 


9 


tet 


Ji 147. [It is] The truth 
dij Qa from your Lord; 
23538 so you must not be 

(e) SALAS. of the sceptics. 


Section (Ruká*) 18 
. 148. And everyone has 


a direction he turns to.’ 


Hence vie* with one another 
for the good things.” 
Wherever you may be 
Allah will bring you 

all together.' 

Verily Allah is 


over everything Omnipotent. 


Scripture (Tawrah and /njil' contains the 
prophecy about his coming as well as his 
description. 


2. Fariq (pl. furüg, afrigah) = section, group, 
faction, party, band. See at 2:75, p. 35, n. $). Here 
it refers to the leaders and rabbis of the Jews. 


3. Yaktumána = they conceal, keep secret, hide, 
secrete (v. iii. m. pl. impfct. from katama [ katm 
/kitmán], to hide, to conceal. See katama at 2:140, 
p. 66, n. 4; and taktumáüna at 2:33, p. 18, n. 2). 


4. Their offence is all the more reprehensible 


1, They know him, i.e., the Prophet, : 
[ 

i 

k 
boomendioes do kiala VIS A ) 
| 


5. Mumtarîn (accusative/genitive form of 
mumtarûn, sing. mumtarin) = sceptics, the 


Active participle from imtirá', form VIII from 
miryah/muryah, doubt, dispute. 


6. Wijhah (pl. direction, trend, - 


objective. 


wijhát) = 


7. Muwallin (pl. muwalláün ) = one who turns to 
a direction, has an objective. Active participle 
from wallá. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5. 


8. Istabiqü — you (all) vie with one another, try to 
get ahead of one another, compete, race for (v. ii. 
m. pl. imperative from istabaga, form VIII of 
sabaga [sabg], to get before, to precede, to go 
ahead). 


9. Khayrát (sing. khayrah) = good things, good 
deeds. Here it means obedience to the Prophet and 
carrying out the directives of Allah and the 
Prophet. 


10. i.e., on the Day of Judgement, for rewarding 
the righteous and punishing the sinful. 
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AE 149. And from wherever 
E253 you come out' 


AT "^ 177 


Js J you turn’ your face 


Boe 


e po Verily it is the truth 
HP form your Lord; 
Ja S (G5 and Allah is not unmindful 
[c9] SAs of what you do. 


150. And from wherever 
<>> you come out 


Seer 4 


JJ» you turn your face 


"t oe Pere 


SUC, and wherever you all be 
SOS you turn your faces 
vat towards it;* 
5 ista so that there be not for men 


25 ew X 
dns Sí any plea’ against you, 


of them. 
$ So do not dread‘ them 
and dread Me; 
and that I may make full’ 


ei Stan it AS towards the Sacred Mosque." 


plaa towards the Sacred Mosque; 


s YI except those that transgress® 


1. Kharajta = you came out, emerged, started, left 
(v. ii. m. s. past from kharaja [khuráj], to come 
out, to leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n.6). 


2. Walli = you turn, you face (v. ii. m. s. 
imperative from wallá. See at 2:142, p. 67, n. 2; 
and tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 


3. i.e., the Ka'ba. 


4. The repeated directives are for emphasis in 
view of the criticism and opposition of the Jews. 
According to the commentators the three 
repetitions have in view three situations, namely, 
(a) for those who are at Makka and in the vicinity 
of the Ka'ba; (b) for those who are away from the 
Ka'ba and at all other places (c) for those who are 
on travel. Also, (a) the first mention is meant to 
contradict the Jews' assumption and to emphasize 
that the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the order to turn 
towards the Ka'ba are the truth and are from Allah 
as nght guidance from Him, and not merely to 
please the Prophet; for the Ka'ba is the first and 
the oldest giblah which Prophet Ibrahim, peace be 
on him, set under the direction of Allah; (b) that 
the order applies in respect of all places and at all 
times and (c) that there should not be any 
deviation from the giblah so that others may not 
have any plea against the Muslims (See for 
instance Al-Qurtubi, Tafsir, Il, 168; Al-Fakhr 
al-Razi, Al-Tafsir al-Kabir, Vl, 152-154). 


5. Hujjah (pl. hujaj)= argument, pretense, pretext, 
plea, proof. The allusion here is mainly to the 
Arab polytheists and the Makkans on the one 
hand, who alleged that the Prophet, though he 
claimed to follow the religion of Ibráhim, had 
turned away from his giblah, the Ka'ba, and to the 
Jews on the other, who alleged that though the 
Prophet refused to follow Judaism yet he adopted 
the giblah of the Jews, Bayt al-Maqdis. This part 
of the ‘dyah meets such objections of the 
unbelievers and the Jews. 

6. Zalamû = they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pl. past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
The allusion is to the obstinate opponents who 
refused to see reason. 


7. "Utimma(u) = I make full, make complete (v. i. 

s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
bein], be enaigat, tides: Ses 'atamma at 
2:124, p. 58, n. 14). 
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1. Tahtadána = you (all) receive guidance, are on 


KE at the right track (v. ii, m. pl. impfct. from ihtadd, 
$+ My grace upon you form VIII of hada. See tahradá at 2:135, p. 64, n. 


.2 ro 1). 
and that you may 2. i.e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
g 4 i be on him. 
receive guidance. 3. Yatlü = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from talà [tiláwah], to recite, read. See at 2:124, 
p. 61, n. 7) 
4. 'Ayát (sing. 'áyah) = proofs, evidences, signs, 
TÉ revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:99, 
azg JU 151. As I have sent 9-47, n. 2). 
R S. Yuzakkî (+kum) = he purifies you, makes you 
3 amidst you a Messenger" clean (v. iii. m. s. eer Aion zakkå, form Il of 
5 jaká |zakw/zaky/zaká'], to grow, be pure. See 
from among you — Yuzakki +him at 2:129, p. 61, n.9). 
6. Yu'allimu = he teaches, instructs (v. iii. m. s. 
I he recites? unto you impfct. from ‘allama, form I of ‘alima ['ilm], to 
rj know. See at 2:129, p. 61, n... 
7. i.e.. the Qur'án. 
8. ie, sunnah, the non-Qur'ánic wahy to the 
> à 5 Prophet containing information about the 
and purifies you proprieties and improprieties for a Muslim. 


I ni and teaches you the Book’ 


* Our revelations (signs)* 


9. ie, of the matters of the din and rules of 
shari'ah, Ta‘lamiina = you (all) know, are aware 


f? and the wisdom* of (v. ii. m. pl. impfct. from alima. See at 2:22, p. 
12, n. 5; and 2:80, p. 37, n. 12). This “dyah in fact 
and teaches you what speaks of the fulfilment of the prayer made by 


Ibrahim and Ismá'il, peace be on them, made at 
Z214 bee fic e 9 | the time of their raising the foundation of the 
ossis Sad you had not been knowing. Ka'ba. See 'dyah 129 above ai p. 61). 
10. Udhkur@ (+ ni) = you (all) remember me, 
e keep me in mind (v. ii. m. pl. imperative from 
dhakara. See at 2:122, p. 58, n. 1). Remembering 
à 36 152. So remember" me, Allah at all times is the key to righteousness 
d (taqwá); for if one keeps Allah in mind one 
KE: A cannot commit any misdeed or wrong thing. 
LS 3 I shall remember you; 11. While remembrance is undoubtedly one of 
^o iC i T Allah's attributes, its practical manifestation is His 
Jii iG and express gratitude to Me awarding of merit to and bestowal of favours upon 
e so the righteous. 
235 5 and be not ungrateful to Me. | 12. Ushkurá = you all express gratitude, thanks 
(v. ii. m, pl. imperative from shakara [shukr 
/shukrün], to thank, be grateful). Expression of 
gratitude means not only declaration of gratitude 
Section (Rukü*) 19 and thanks but also carrying out the injunctions 
go 7 At ete 1 and prohibitions of Allah and abstinence from 
(ionis 153. O you who believe, sinful acts. 
ez tee 13. Ista'ínü = you (all) seek help, ask for help, 
Mt ask for help” with patience beseech help (v. ii. m. pl. imperative from 
E ista‘dna, form X from ‘dna ['awn]. See at 2:45, p. 
22, n. 10). 
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1. $ábirín (accusative/genitive of sábirün, sing. 
gábir) = the patient, the persevering, the steadfast, 
SLAK and prayer. aS Kabonlur TAE miles ; 
Pd i P [sabr], to be patient). "Allah is with the patient" 
alg Verily Allah is means His support and mercy are with them. See 


S ae fat, 'áyahs 156-157 below. 
e ie with the patient. 
F 2. Yugtalu = he is killed, slain, murdered (v. iii. 


m. s. impfct. passive from qatala [gatl], to kill, 
slay. See yaqtulüna at 2:61, p. 29, n. 11). 


ida, 154. And do not say 


dias 


3. Amwát (sing. mayyit) = dead, lifeless. See at 
2:28, p. 15, n. 6 


4. 'Ahyá' (sing. hayy) = alive, living. 


Q5 4] about those who are slain’ 


ail ja in the way of Allah: 
Sit ET Pr 5. Tash'urüna = you (all) realize, perceive, are 
rs <4 "They are dead" ? aware of (v. ii. m. pl. impfct. from sha'ara 
erts di [shu'ür], to know, to realize. See yash'urüna at 
Tir Nay, they are alive,* 2:9, p. 7, n. 3; and 2:12, p. 8, n. 2). 

6. Nabluwanna (+kum) = we will surely test you, 
try you (v. i. pl. impfct. in the emphatic form, the 
terminally doubled nûn being the mark of 
emphasis, from bala [balw/balá"], to test, to try. 
See ibtalá at 2:124, p. 58, n. 12). 


KÍ; but you do not realize." 


sr ert » 

egi, 155. We will surely test* you 
7. Khawf = fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 

2:62, p. 30, n. 5 and 2:112, p. 53, n. 10). 


Sg with a bit of 
eii osi fear! and hunger 
Je at vais and loss’ of properties 
S55 2, and lives" and crops;"' 


8. Ja‘ = hunger, starvation. 

9. Nags = loss, diminution, decrease, shortage. 

10. 'Anfus (sing. nafs) = life, person, individual, 
self. 


gle 


33, but give glad tidings”? 11. Thamarát (sing. thamarah) = fruits, crops 


yields, products, results. See at 2:22, p. 2 nt " 
and 2:126, p. 60, n. 5). 


OK C to the persevering ones — 


12. Bashshir = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
E Il of bashara /bashira [bishr /bushr], to rejoice, 
gí 156. Who , be happy. See bashir at 2:119, p. 56, n. 9). 


"ee T ‘ 
m5! if there afflicts"? them 
- 4 


“+ any calamity," 
D they say: 


13. 'Agábat — she hit, afflicted, befell (v. iii. f. s. 
past from ‘asdba, form IV of dba 
[pawb/saybübah), to hit the mark, to be right). 


14. Musibah (pl. magá'ib) = calamity, disaster, 
misfortune. 
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"Verily we belong to Allah, 
and to Him we all are 


going to return." 


157. Such people, 

on them will be blessings? 
from their Lord, 

and mercy; 

and such are the ones 


in receipt of guidance.* 


158. Surely the Safa 
and the Marwah* 


are of Allah's signposts.' 


So whoever performs hajj 
to the House (Ka‘ba) 

or goes on ‘umrah,° 

it will be no sin’ on his part 
that he makes circuits" 
between the two; 

and whoever willingly does" 
a good deed, 

then verily Allah is 


1. Ráji*ün (sing. ráji') = returning ones, those 
the process of returning. Active participle from 
raja'a [rujü'], to return, to come back. 
yarji'üna at 2:18, p. 10, n. ). 

2. Salawát (sing. salah) = blessings. grace (o 
Allah); prayers, benedictions (of men). 
3. Muhtadün (sing. muhtadin) = those in receip 
of guidance, those on the right track. Acti 
participle from iAtadà, form VIII of hadd. See 
2:70, p. 33, n. 6; and muhtadin at 2:16, p. 9, n. 8). 
‘Ayahs 153 and 155-156 speak of the distincti 
and unique merits of sabr (patience) in distres 
and difficulties. 

4. The Safá and the Marwah are two hills near t 
Ka'ba. Prophet Ibráhim, under the direction o 
Allah, had left Hajar and the baby Ismá'il in t 
valley where the Ka'ba stands. When t 
provision and water with her were exhausted sh 
ran frantically between the two hills in search o 
water for the baby. When she had just finished 
seven runs between the two hills the angel Jibi 
appeared before her by Allah's command 
caused the Zam Zam spring to gush forth from th 
earth, which provided the means of subsisteno 
for her and Ismá'il. Since that time it has been 
perennial source of water for the succeedi 
generations. The rule to make seven runs. between 
the two hills in connection with hajj and ‘umrah 
is in consonance with the Abrahamic traditio 
(Bukhari, no. 3364). The pre-Islamic Arabs also 
used to make these runs; but as they had place 
idols in and near the Ka'ba, similarly they had 
placed two idols, “Isif and Ná'ilah, respectively 
on the two hills and used to touch and invoke 
them while making runs there. As such th 
Muslims hesitated making these runs during haj 
and ‘umrah, The ‘dyah alleys those misgivings. 

5. Sha'á'ir (sing. sha'irah) = signposts, tokens, 
distinctive features in worship, religious rites. 
6. l'tamara = he performed ‘umrah (v. iii. m. 
past in form VIII of ‘amara ['amr/'umr], to live 
become inhabited). 


7. Junáh = sin, wrong, misdemeanour, deviatio 
into à wrong course. 


8. Yattawwafa(u) = he makes runs, circuits, 
circumambulates (v. iii. m. s. impfct. in form 
of tdfa | tawáf/tawf/tawfán], to go about, 
around). 

9. Tatawwa'a = he volunteered to do 
voluntarily/willingly did (v. iii. m. s. past in form 
V of {d'a [taw'] to obey, be obedient), 


$ Most Appreciative,’ 
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|. Shákir = appreciative, thankful, grateful. 
Active participle from shakara [shukr/shukrán], 
to thank, be thankful. See tashkurüna at 2:52, p. 
. 24, n. 13). 

All-Knowing. 
2. Yaktumüna = they conceal, hide, secrete, 
withhold from the public (v. iii. m. pl. impfct. 
from katama [katm/kitmán], to hide. See at 2:146, 


*. 159. Those who conceal” p. 70, n. 3). 


3 3. 'Anzalná = we sent down (v. i. pl. past from 
what We sent down 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come down. 
of the clear evidences* e PREPARED 
b 4. Bayyinát (sing. bayyinah) = clear evidences, 
and guidance, indisputable proofs. See at 2:87, p. 41, n. 6. 


even after that 5. Bayyanná = we made clear, elucidated (v. i. pl. 
past from bayyana, form II of bána[bayán], to be 


We had made it clear? evident. See at 2:118, p. 56, n. 6). 


NAR: 
S SLE 

3 ul s 

AA tss $ A jj 
> 


n 


me 


1 6. i.c., the scripture of the Jews and the Christians, 
for men in the Book," the Tawrah js: the Injil. 


such ones Allah curses,’ 7. Yal‘anu = curses, banishes from mercy, damns, 
imprecates (v. iii. m. s. impfct. from la'ana [la*n], 
and there curse them to curse). 


í all the imprecators.* 8. Lá'inün (sing. lá'in) = cursers, imprecators. 


Active participle from la'ana. 


9. Taba = they repented, became penitent, turned 
from sin (v. iii, m. pl past from tdba 
160. But not so those who [rawb/tawbah/matüb], to repent, be penitent. See 
tüba at 2:37, p. 19, n. 14). 
repent’ and rectify'? ' 
IO. i.e., they rectified the wrong done in the form 
1 of concealment, alteration and misinterpretation of 
and state clearly [the truth], y truth contained in Allah's revelations. ’Aglaha 
th | = rectified, made good, made amends, put right 
then those people (v. iii. m. pL past from ‘aslaha, form IV of 


pest salaha. See muslihün at 2:11, p. 7, n. 10). 
I shall forgive * them; 


11. Bayyanü = they stated clearly, elucidated, 


for I am Most Forgiving, announced unequivocally (v. iii, m. pl. past from 
bayyana, form Il of bdna. See bayyanná above at 


Most Merciful. n. 5). 


12. "Atübu = 1 tum in forgiveness, forgive. (v. i. s. 
impfct. from tdba. See at 2:38, p. 7, n. 10). 


| 161. Those who disbelieve 
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|. Khálidin (accusative /genitive of khálidün, 
sing. khálid) = Remaining for all time to come, 
abiding for ever, everlasting, eternal. Active 
participle from khalada [khulüd], to remain or last 
for ever). See khálidün at 2:25, p. 13, n. 14; 2:81, 
p. 38, n. 6). 


and die 
while they are unbelievers — 


Á; on such people will be 
2. i.e., under the curse and in the fire of hell. 


gebes 
bii of Allah 
- 43 “the curse 3. Yukhaffafu = he or it is lessened, lightened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct passive from 


2 36538 25 and the angels and mankind, khaffafa, form I of khaffa (khiffah}, to be light. 


CAM | Sec at 2:86, p. 41, n. 1). 
O Sas oral oe them — P 


4. Yunzarüna = they are respited, reprieved, 
given time, deferred, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pl. impfct. from nazara [nazr/manzar)], to see, 


&4Ś 162. Abiding for ever ' view, look at). 


Gs therein.” 5. ‘lah (pl. 'âlihah) = object of worship, God. 
>z 7 The ‘dyah is an emphasis on monotheism in 
dis s " respect of worshipping (al-tawhid al- 'ulühiyyah). 
No mitigation! will be made | this emphasis on monotheism in respect of 
i worshipping is the distinctive feature of Qur'ânic 
in respect of them teachings and of Islam; for even arch-polytheists 
recognize the existence of One Supreme God but 
of the punishment, in practice worship a multiplicity of gods, holding - 
them to be intermedianes and intercessors with 
^ : : 4 the Supreme God, as the pre-Islamic Arab 
2A3 nor will they be respited. polytheists used to do. See 1:5, p. 2, n. 2). 
6. Khalg = creation, origination, making; also 
creatures, shape, constitution, 


163. And your God’ is 


7. Ikhtiláf = alternation, coming of one after the 
other, diversity, variation, difference; form VIII of 
the One God. khalafa [khalf| to come after, to succeed. This 
'üyah 164 is an elucidation of the doctrine of 
monotheism, particularly monotheism in respect 
A of worshipping, emphasized in the previous 'âyah, 
. the Most Compassionate, calling spielen wie fact that the entire universe 
and all the natural phenomena have One Creator, 
the Most Merciful. One Lord and One Director, so that worship and 
adoration are due only to Him and that to 
Section (Rukü*) 20 associate anything or being with Him in respect of 
His Lordship (rubübiyyah), in the matter of 
164. Verily in the creation® | worshipping ('ulûhiyyah) and in respect of His 
Names and Attributes (al-'Asmá' wa al-Sifat) 
of the Skies and the earth constitutes the gravest of sins and the height of 
? ingratitude. The consequences for such grave 
sinners are mentioned in the succeeding 'dyahs 
165 and 166. 


There is no god but He, 


5 the alternation’ of 


Sürat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz*) 2] 77 


|. Fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. 


zt Spi) 2. Tajrí = she or it flows, runs, plies (v. iii. f. s. 
the large ships that impfet. from jurd [jary], to flow, to run). 


: ply’ in the sea 3. Yanfa*u = he (or it) benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf"]. to be useful, be of 
with what benefits! man, use. See at 2:102, p. 48, n. 14), The allusion is 
here to the great blessing of the open waterways 
provided by the seas and oceans for commerce 
and communications. 


and what Allah sends* down 


from the sky of water 4. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past from 
t n nazala. See at 2:22, p. 11, n. 9). 

and thus enlivens' the earth 
5, 'Ahyá = he brought to life, enlivened, revived, 


after its being dead gave life to ( v. iii, m. s. past in form IV of hayiya 
à [hayah], to live. See yastahyi at 2:26, p. 14, n. 1). 
. * 6 - 

and disseminates’ therein 6. Bade « bo Means ake briad. 


; dispersed (v. iii. m. s. past from bathth, to scatter). 
all kinds of moving animals,” | 50°59% (Y ti m. s pes en 


7. Dábbah (pl. dawább) = animal, beast, riding 


and the circulating? of winds |. i 
animal, crawling creature. 


: 9 
and the clouds subjugated 8. Tasrif = to make flow, to turn about, to 
circulate, to dispatch, to distribute; verbal noun in 
between the sky form II of sarafa [sarf], to turn, to divert). 


and the earth, 9. Musakhkhar = subjected to order, subjugated, 

made serviceable, compelled; passive participle 
: from — sakhkhara, form I — of sakhira 

AIO SUIS SITIS [sakhr/sakhar/sukhür/sukhrah/maskhar), to obey. 


for a people who understand. | o. yattakhidhu = he takes to himself, takes on, 
assumes (v. ii. m. s. impfct. in form VIII of 
*akhadha [akhdh], to take, See ittakhadha at 
2:116, p. 55, n. 5). 


165. And [yet] of men 
I. 'Andád (sing. nidd) = equals, compeers, 
are those who take up'? partners, rivals. 


besides Allah 12. Yuhibbiina = they love, adore (v iii. m. pl. 
impfct, from kubba [hubb], to love, to like). 


compeers, "' 


adoring" them 
like the adoring of Allah; 
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but those who believe 


are more intense in adoration 


for Allah — 
and if only there could see' 


those who transgress,” 


| when they will see’ 


the punishment, 

that power belongs to Allah 
altogether 

and that Allah is 


severe in punishment — 


166. When* 

there will disavow? 

those who were followed* 
the ones who followed,’ 
and they will have seen 
the punishment 

and cut off from them 


will be* all the relations." 


V. ie., if they could realize and understand. 


2. ic, transgress by associating partners with 
Allah. Zalamá = they transgressed, crossed the 
limits, did wrong and injustice, committed the 
grave sin of associating partners with Allah, shi 
(v. iii. m. pl. past from galamu. See zálimin at 
2:35, p. 19, n. 5). Here the meaning is clearly the 
zulm of associating partners with Allah; for this 

the context of the "ayah. 
3. Yarawna = they see, observe with their eyes, 
realize (v. iii, m. pl impfct from ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see). Here the meaning is that as 
the. polytheists will be brought face to face witl 
the punishment they deserve, they will realize that 
power and dominion belong entirely to Allah, not: 
to any of their supposed gods and goddesses, and 
that Allah is severe in punishing the sin o 
associating partners with Him. 


4. This "when" is in apposition to the "when" 
Cidh) mentioned in the previous "'áyah and 
continues the description of the situation in whicl 
the polytheists will realize the gravity of their sin, 


5. Tabarra'a = he clears himself, rids himself of, 
disowns, disavows, declares his innocence of, 
acquits himself, absolves himself (v. iii. m. s. past 
in form V of bari'a [bará'ah], to be clear, free), 


6. Uttubi*ü = they were followed (v. iii, m. pl. 
past passive from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[raba /tabá'ah), to follow, to come after, See the 
next note). 

7. Ittabaʻû= they followed (v. iit. m. pl. past in 
form VIII of tabi'a. See at 2:102, p. 48, n.1). The 
emphasis of this ‘dyah is on the fact that it is | 
generally the leaders of the society and the 
immediate beneficiaries of the system of false 
religion, the priests and clerics, who mislead their 
people into the error. But such people will disown 
and rid themselves of their followers when they 
arc brought face to face with the punishment. 


8. Tagat{a‘at = she or it became severed, cut, 
separated (v. iii. f. s. past in form V of gaja‘a 
[qat '], to cut. See yagta ‘ana at 2:27, p. 14, n. 10). 


Jé; 167. And there will say 9. Asbáb (sing. sabab) = relations, ties, 


connections (between people). This meaning is 
especial to the plural form; the singular form has 
the meanings of rope, reason, cause and these 
apply also to the plural form. 


leis those who followed: 
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VS Zij "If we had a comeback' 


i we would rid ourselves? 


er^ of them 


z 


eX their deeds 


TE^ as lamentations’ on their part; 


45 and they will not be 


lS xe S coming out of the fire. 


Section (Ruká^) 21 
168. O mankind, 
eat® of what is in the earth 


of lawful and good things;’ 


and do not follow? 


the footsteps’ of Satan. 


| Verily he is to you 


a patent enemy." 


for the evil"? 


and the atrocious deeds'* 


sist 3 SUS as they rid themselves of us." 
“ai 4234055 Thus will Allah show? them 


169. He but commands” you 


and that you say against Allah 


1. Karrah = comeback, recurrence, a return. 


2. Natabarra’u = we rid ourselves, absolve 
ourselves, disavow, disown (v. i. pl. impfct. from 
tabarr'a, form V of bari'a. See tabarra'a at 
2:166, p. 78, n. 5. 


3. Yurí = he shows, makes see (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘ard, form IV of ra'á [ra‘y/ru'yah), to see. 
See ‘arind at 2:128, p. 61, n. 4), 

4. Hasarát (sing. hasrah) = lamentations, regrets, 
grief, distress. 


5. Khárijin (accusative /genitive of khárijün, sing. 
khárij = those going out, leaving. Active 
participle from kharaja [khuráj], to go out, to 
leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n. 6). 


6. Kulü — you (all) eat (v. ii. m. pl. imperative 
from 'akala |'akl/ma'kal], to eat. See at 2:58, p. 
27, n. 1). 


7. Tayyib = good, pleasant, agreeable, salutary, 
delicious. Note that the permission has two 
conditions attached to it, namely, (a) that the 
edible thing must be lawful and (b) that it should 
be good for health. 


8. Lá + Tattabi*ü = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pl imperative [prohibition] from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a. See tattabi*a at 2:120, p. 57, 
n. 1). 


9. Khutuwát (sing. khutwah) = footsteps, steps. 
10. Mubin = obvious, evident, clear, patent. 


11. ‘Aduw (pl. 'a'dá') = enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 


12. Ya'muru = he commands, orders, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfct. from 'amara { 'amr], 
to order, to command. See ‘amr at 2:109, p. 52, 
no. 8). 


13. Sa’ (pl. 'aswá') = evil, bad, foul, offensive 
things. Here it means sinful acts. 


14. Fahshá" = atrocity, monstrosity, abomination, 
adultery, fornication. 
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1, ie., to say that it has been made lawful or no 
lawful by Allah, while the cases might be just the 
opposite. Ta'lamána = you (all) know, are 
of (v. ii. m. pl. impfct. from ‘alima ['ílm], 
know. See at 2:22, p. 12, 5. 5; 2:80, p. 37, n. 12). 

2. Ittabi*ü = you all follow (v. it. m. pl. i d 
from ittaba‘a, form VIII of tabi'a [taba 7tabüah 
to follow. See ittaba'á at 2:102, p. 48, n. 1). f 
3. ie. the Qur'án and the non-Qur'ánic wahy to 


EY S YU what you do not know.' 


4.53155 170. When it is said to them: 
ax! "Follow" 


92.2475 


AU what Allah has sent down",’ 
ide they say: 


3 Seis. 


ts "Nay, we will follow* 
GIG that which we have found’ 


ta: 4 our fathers on." 


iii. m. s. past in for IV of nazala. See at 2:22, p. 
M, n. 9). 

4. Nattbi*u = we follow (v. i. pl. impfct. from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a. See n. 2 above). 

5. 'Alfayná = we found (v. i. pl. past in form IV of 
lafa (lafw), to find. 

6. i.e., not understanding anything of tawhid and — 
matters relating thereto. Ya*gilüna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘agala  ['agl], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence). 

7. Yahtadüna = they receive guidance, are on the 
right track (v. iii. m. pl. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hada | hady/hudan/hiddyah), to guide, to 
show the way. See muhtadin at 2:16, p. 9, n.8). 

8. i.e., those who disbelieve and the one who calls 
them to the truth. The expression "and the one 
who calls them to the truth" is left out here to be 
understood from the sequence of the ‘dyah (see 
Tafsir al-Jalálayn on the ‘dyah). 

9. Yan'iqu = he cries, screams, yells (v. iii. m. s. 
impfet. from na'aga [ na‘q/na‘ig), to caw, to cry, 
to scream). 

10. i.e, a flock of sheep or cattle that do not 
understand. Yasma‘u = he hears (v. iii. m. s. 
impfct from sami‘a | sam’ /simá' /samá'ah 
/mesma"), to hear. Here the word has the meaning 
of understanding. See sami'nd at 2:93, p. 44, n. 
8). 

11. Du'á' (pl. 'ad'iyah) = call, prayer, invocation, 
12. Nidá' (pl. nidá'át) = shout, call, address, 
public announcement). 

13. Summ (sing. asamm) deaf. See at 2:18, p.10, 
n. 1). 

14. Bukm (sing. abkam) = dumb. See at 
2:18, p.10, n. 2 ). 

15. ‘Umy (sing. 'a'má) = blind. See at 2:18, p. 10, 
n. 3). They are called deaf, dumb and blind not in 
the physical sense but in the sense of their being 
incapable of listening to the truth, or speaking it 
out and seeing it through. The meaning is made 
clear by the last clause: "so they do not 
understand". 


55 Is it so even though 


LUC E their fathers had been 


DÀ X not understanding" anything 


$5 p Ys» nor receiving guidance?’ 


o 


Aare 


Jj» 171. And the simile 
PT of those who disbelieve* 


Af ae er A 9 
GSAS is like the one who yells 


Ae 


ES YU to that which do not hear? 


OT DN 
d 5sle» y] except a call'' and a shout" — 


Gee Seu» deaf," dumb," blind," 


T 5. 


$322 45 so they do not understand. 


9 


GE 172.0 you who believe, 


ae 


PM 


(\ 
ES 
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|. Tayyibát = pleasant things, good things, i.c., 

lawful things. 

2, Razaqná = we provided, bestowed, gave (v. i. 

F: 2 pl. past from razaqa [rizq], to provide with the 

what We have given ^ you means of subsistence. See at 2:3, p. 5, n.4; 2:57, p. 

26, n. 14). 

and be grateful" to Allah, 3. Ushkurü = you all express gratitude, give 

thanks, be grateful (v. ii. m. pl. imperative from 
if it is Him that you use to shakara [shukr/shukrán], to thank, to be grateful. 

$ See tashkurüna at 2:52, p. 24, n. 13). 

ET 4. Ta'budûna = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
worship. pl. impfct. from 'abada [‘ibddah /ubüdah 
/'ubüdiyah], to worship. See na'budu at 1:5, p. 2, 
nl), 

Pee: 5. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
| 173. He has but prohibited" | proscribed, made sacred/inviolable (v. iii, m. s. 
f past in form H-of farama/haruma |hirmán].to 
for you forbid, to be unlawful, prohibited). 

6. Maytah = corpse, carcass, dead animal, i.e. one 


eat of the good things’ of 


“ í the dead animals and blood’ | not slaughtered according to the requirements of 


Islamic law, exclusive of fish. 
7. Dam = blood, i.e., spilled blood. 


8 : 9 
and meat" of swine 8. Lahm (pl. luhüm) = meat, flesh. 


and what has been offerd''up |9. Khinzir (khundzir) = swine, pig. The 
prohibition applies to every part of swine. "Meat" 
to any other than Allah here stands for the animal as.a whole. 


but whoever is constrained, 10. "Uhilla — it is offered up, slaughtered in the 
name of, cheered, exulted (v. iii, m. s. past passive 


not being outrageous"? from halla [hall], to appear, come up, show. 


z . 13 11. i.e., constrained either by hunger and want of 
nor being aggressive, lawful food or by an inimical force. Idturra = he 
: 4 he os n is constrained, coerced, forced, compelled, 

no sin will lie on him. obliged (v. iii. m. s. impfct. passive from idtarra, 


form VIII of garra [darr], to harm, impair), 
Verily Allah is : 
12. Bághin = outrageous, oppressive, desiring, 
6 coveting (active participle from baghá [bughá ], 
Most Forgiving, e ecc iie) 


Most Merciful. 13. ‘Adin (pl. "ádán) = aggressive, attacking, 
enemy (active participle from ‘add ['adw], to run, 
to speed). 


174. Those who conceal'* 14. Yaktumüna = they conceal, hide, secrete (v. 
iti. m. pl. impfct. from karama [katm/kitmán], to 
what Allah has sent down! — | conceal. See at 2:146, p. 70, n. 3) 


15. i.e.. about the prophecy and description of the 
of the Book last Prophet to come. 
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|. Yashtarüna = they purchase, buy, sell (v. iii. m, 
pl. impfct. from ishtard, form VIN of sha 
[shiran/shirá'], to buy, to sell. See yashtará : 
2:79, p. 37, n. 5). 


55 and purchase’ therewith 


f a little value, 
2. Thaman (pl. athmáün/athminah) = price, value. 


Pe 4 
such people do not devour’ 


3. Ya'kulüna = they cat, consume, devour (v. iii; 


* in their stomach m. pl. impfct. from ‘akala | ‘ak! /ma‘kal), to eat. 
4 See kulá at 2:58, p. 27, n. 1). 


except fire; and 

Ma^ - ^.^ s 
alaen Y Allah will not speak to them |4. i.e;, Allah will not absolve them from their sing 
ttg 1 Yuzakki = he purifies, vindicates, declares just, 
sal» on the Day of Resurrection, | increases (v. iii. m. s. impfet. in from Il of zak 
[zaká"], to grow, be pure, just. See at 2:129, p. 61, 


ALES, nor will He purify* them; n. 9). 


nate SAshtaraw = they bought, purchased, sold (v. iii. 

ps and they shall have m. pl. past from ishtard, form VIII of shard. See a 

2 AERA puy 4 n. | above). 
às an agonizing punishment. 


6. Dalálah = error, wrong way. 


7. Mâ ’asbara = how enduring, how very 
Verb of wonder from yabara [sabr], to 
patience. 


175. Those are they who 


f have bought error 


8. Nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past ii 
form Il of nazala [nuzül], to come down. See a 
; 2:97, p. 46, n. 5). "Áyahs 174-176 speak abou 
and punishment those of the People of the Book who conceal, alter 
or misconstrue the truth revealed by Allah, 


? for forgiveness. particularly about the coming of the last P 
and his description given in their Book. 


for the guidance 


SESS dc 
How enduring will they be |, |. the unbelievers will be duly puni 


' because they disbelieve even after the Book of 
on the fire! guidance has come to them with the truth and 
with all the evidences, and as such their disbeli 

is with knowledge and on purpose. 


176. That is because Allah | 


has sent down* the Book 


( with the truth;" 


and verily those who 
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E 
=< $ 


2S si {4:21 disagree’ about the Book 


Dawgs 3 are in a rift” far away.” 
Section (Rukü*) 22 
"iode 177. Piety’ is not 
a3 )sJ that you turn’ your faces’ 
32 towards the east 
yall, and the west, 
Ai EK; but piety is in 
those who believe in Allah 
and the Last Day 


and the angels and the Book 


Em 


^ ott. 


"ion 
and the Prophets; 
and give money, 
in spite of love for it, 


» to relatives’ and the orphans, 


"nut 
T^- Tit 


nos. the poor" and the wayfarers" 
and the beggars, 
and in manumitting slaves; 
and perform" the prayers 
and pay the zakáh; 
sri, and who fulfil? 

e their covenant 


T "T, 
iai) when they make one, 


1. ie. disagree in the matter of altering and 
misinterpreting the Book, ie, the Tawrah. 
Ikhtalafü — they disagreed,differed from one 
another, were at variance (v. iii. m. pl. past from 
ikhtalafa, form VII of khalafa [khalf], to follow, 
to succeed. See at 2:113, p. 54, n. 5). 


2. Shigág (sing. shigqah) = rift, split, fissure, 
crack . See at 2:137, p. 65, n. 5. 


3. Ba‘id (pl. bu'adá') = far away, remote, distant; 
i.e., they are in a rift and far away from the truth. 


4 Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, charitable gift. The 'áyah has in view 
the Jews and the Christians who used to turn 
respectively to the west and the cast during 
prayers, each claiming that piety lay in doing so. 
The 'áyah says that true piety lies not in turning to 
the east or the west but in believing Allah and 
faithfully following His directives and in the acts 
and qualities enumerated in this ‘dyah. 

5. Tuwallü (tuwallüna) = you (all) turn (v. ii. m. 
pl. impfct. from walld, form Il of waliya, to be 
close, to follow; the terminal nan being dropped 
on account of the particle 'am used before the 
verb. See walld at 2:142, p. 67, n.2). 


6. Wujüh (sing. wajh) = faces, countenances. See 
at 2:112, p. 53, n. 7). 

7. Dhawt al-Qurbá (accusative/genitive of dhawa 
al-Qurbá, sing. dha al-qurba) = relatives, 
relations. See dhí al-qurbá at 2:83, p. 38, n. 10. 

8. Masükím (sing. miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:83, p. 39, n. 2. 

9. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. 


10. Sá'ilin (accusative/genitive of Sá'ilün, sing. 
sá'il) = beggars, petitioners, questioners. 


11. Rigáb (sing. ragabah) = necks, shoulder. In 
its plural form (rigáb) the word means slave; fi 
al-rigab is a phrase meaning towards or for 
manumitting slaves. 


12. ‘Agama = he properly performed, set upright 
(v. iii. m. s. past in form IV of gdma, to get up, 
stand up. See yugimáüna at 2:3, p. 5, n. 3). 


13. Müfüna (sing. máfin) = those who keep their 
promise, fulfil their covenant or agreement (active 
participle from 'awfd, form IV of wafá[wafá '], to 
be perfect, to fulfil). 
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1. Sábirín (accusative/genitive of sübirün, sing: 
24S, and are patient! gábir) = the patient, the persevering, the steadfast, 
i toe P the forbearing. Active participle from ya 


‘ ES [sabr], to be patient. Sec at 2:153, p. 73, n.1). 
3 in adversity? and affliction’ y P P 


J ‘ ? 2. Ba'sá' = adversity, distress, difficulty, poverty. 
and in the thick of fighting.* 
" 3. Darra’ = affliction, suffering, illness, distress. 
3 Those are they 


who speak the truth;* 
5 and those people, 


4. Ba's = the thick of fighting, extreme torment. 


5. ic., they are true in their assertion of pic! 
$adaqá = they spoke the truth, proved themselves 
true (v. iii. m. pl. past from sadaga [sadq/sidq], ta 
z agoa das speak the truth. See sddiqin at 2:23, p. 12, n. 10), 
esis v? they are the godfearing. 6. Muttaqün (sing. muttagin) = godfearing, those 
who are on their guard. Active participle fron 
ittagá = to be on one's guard, to protect oneself, 
form VIII of wagá [wagy/wigdyah], to guard, to 
protect. Hence murtagin means one who prote: 
oneself against Allah's displeasure d 
po» » ^ ^ punishment by scrupulously obeying : 
de C$ prescribed for you is injunctions and prohibitions, hence godfearir 
See muttagin at 2:2, p. 4, n. 4). ‘Ayahs 2:2 and 
this 'dyah 2:177 constitute a definition of 
godfearing person (muttagin). 


Spore 


ian gaily 178. O you who believe, 


{ the taking of equal reprisal’ 
in respect of the murdered" — 


7. Qisds = the rule of equal retribution, 
retaliation, equipoise. 
8. Qatlá (sing. qatil) = killed, murdered p 


(passive iciple on the scale of fa'il 
the slave" for the slave, d RE f 


9. Hurr (pl. m. ahrár/f. hará'ir) = freeman 
the female for the female; 
10. ‘Abd (pl.'abid/'ubdán/'ibdün/'ibád) = slave 
< but if anyone is excused" serf, servant. This part of the "dyah has to b 


understood along with 5:45 (sürat al-Má 'idah). 

on behalf of his brother i Pf 2 ho M aicaded, pandchdd; given (N 

` iii. m. s. past passive from ‘afd [ 'afw/'afá"], to be 

of a thing, effaced, wiped out, obliterated. See 'i'fá at 2:109, 

7 " " p. 52, n. 5) 

then the pursuing" isto be |12 iba“ = pursuing, following up ( form VIII of 

tabi'a [taba /tabá'ah], to follow. See ittaba'á 
according to equity" 2:102, p. 48, n. 1). 

Jr un 13. ie., of demanding blood-money. Ma‘raf = 

: usage, generally recognized or accepted p x 

and the payment to him Ped. teased te pei Ay Quid 

participle from ‘arafa [ma 'rifah/'irfán], to know). 


the freeman’ for the freeman, 


| is to be made in good grace. 
; ret traen 14. Takhfif = mitigation. reduction, lightening 
y5 This is a mitigation (verbal noun in form II of khaffa, to be light, lose 
weight. See yukhaffafu at 2:86, p. 41, n. 1). 


——— 
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|. l'tadá. = he overstepped, transgressed, crossed 
the limits, acted outrageously (v. iii. m. s. past in 
form VIII of ‘add ['adw], to run, speed, gallop. 
See ya 'tadüna at 2:61, p. 29, n. 13). Transgression 
here means taking blood-money and then killing 
the murderer, or killing the murderer and then 
extorting blood-money from his kinsfolk. 


" 
Maere 


<a Su from your Lord and a mercy; 
sí. S but whoever transgresses! 
i303 after that’ shall have 


an agonizing’ punishment. 2. i.e., after excusing or after taking blood-money 
3. 'Alim = agonizing, excruciating, extremely 
painful. 

4. Because it will prevent people from fighting 
and killing one another. 

5. Tattagüna = you (all) be on your guard, protect 
yourselves (v. ii. m. pl. impfct. from ittagd, form 
VIN of wagâ [waqy/wigüyah], to guard. to 
protect. See at 2:21, p. 11, n. 6; and muttaqin at 
2:2, p.4, n.4). 

6. Hadara = he attended, was present (v. iii. m. s. 
past from hudár). Here hadara has the sense of 
coming near, approaching. 

7. Khayr (pl. khiydr/akhydr) = fortune, wealth, 
property, good thing. See at 2:105, p. 50, n.3. 

8. Wasiyyah (pl wasdyd) = will, testament, 
bequest. 

9. Aqrabim (pl. of aqrab [aqrabün] in the 
accusative /genitive) = relatives, relations. 


Sd. 179. And there is for you 

a in the taking of reprisal 

sx- [the saving of] life,‘ 

SIV sis O you men of understanding, 
T—À4 so that you may 


be on your guard.” 


180. Prescribed for you is, 


10. Ma'rüf = good, beneficial, fairness, equity, 
usage, generally recognized or accepted practice 
(passive participle from ‘arafa [ma'rifah/'irfán]. 
to know. See at 2:178, p. 84, n. 13). 


32513) when death approaches" 


A sete tts 
Dyess any of you, 

Ve Wal if he leaves a fortune,’ 11. Muttaqin (pl. in the genitive of murtagin, 
active participle from íttagü = to be on one's 
guard, to protect oneself, form VIII of waqá 
[wagy/wigüyah], to guard, to protect. Hence 
muttagin means one who protects oneself against 
Allah's displeasure and punishment by 
scrupulously obeying His injunctions and 
prohibitions; hence godfearing. See at 2:2, p. 4, n. 
4) The injunction of this 'dyah has been 
superseded by the rules regarding inheritance laid 
down in 4:11-12 (xárat al-Nisá") and the right of 
making bequests is now limited to one-third of 


one's property. 


Lei the making of bequests” 

z3 5» for the parents 

cv Yl, and the relatives" 

Casall with justice and equity,” 

as a duty on the godfearing."' 
12. Baddala = he changed, altered, substituted (v. 


iii. m. s. past in form Il of badala , to change, 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 12). 


IS oe Pon 


Aaa 181. So whoever changes" it 
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|. Sami*a = he heard, listened (v. iii. m. s. past 


[ : from sam /samá /samá 'alvmasma'. See sumi'nà 
; after what he had heard' of it, at 2:93, p. 44, n. E). 
. . 2 . 
Gs then of course its sin’ lies 2. "Ithm (pl. 'âthâm) = sin, crime, offence, wrong. 
E See at 2:85, p. 40, n. 2. 
i1247 ár o on those that change” it. 
iios JE 3. Yubaddiláüna = they change, alter, substitute (v. 


22 oi Allah is All- -Hearing, iii, m. pl impfet. from baddala, form 1l of- 
aul badala. See baddala at 2:59, p. 27, n 12 and atn. 


AIL -Knowing. 12 on the previous page), | 


4. Kháfa = he feared, was afraid of (v. iii, m. s. 
past from khawf. See at 2:38, p. 20, n.3). 


5. Mügin = testator. Active participle from ‘awsd, 
form IV of wasd. | 


6. Janaf = partiality, deviation, mistake. 


as partiality® or wrong 


7. "Aslaha = he set right, settled, adjusted (v. iii. 
£ 1 m. S. past in form IV of salaha | salüh/sulüh/ 
cist and hence settles maslahah), to be good, proper. See maglihána at 
à 2:11, p. 7, n. 10; and ‘aslaha at 2:160, p. 75, n. 
“ between them, 10). 


* then no sin will lie on him. 8. ie, between the beneficiaries or the parties 
concerned. 
Verily Allah is 
Most Forgiving, 
* Most Merciful. 


Section (Ruká*) 23 
9. Kutiba — it is written, put down in writing, 
i inscribed, prescribed, made obligatory (v. iii, m. s. 
183.0 yoa who believe, past passinve from kataba [katb/kitbah/kitübah], 
weak OS obligatory is made’ on you | ^ Y™"® 


Pa TNT) 10. Siyám = fast, fasting, abstention. Technically 
t fasting it means abstention from food and drinks and sex 
r% d j from early dawn till sunset with intention to fast. 
Je cS CS as it was made obligatory on | ‘Ayahs 183-187 speak about fasting and these 
should be understood and interpreted together. 


oF of 


Ss zur those before you," 
xe y 11. Such as the followers of Prophets Masi and 


jJ that you may be godfearing. | ‘!# peace be on them, 


Sürat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz") 2] 87 


1. Ma'düdát (sing. ma'düdah) = numbered, 
countable, a few, some. The period is in fact 
specified in 'dyah 185, ie the month of 
Ramadán. So this ‘dyah 183 is to be understood 
together with ‘dyah 185. 

2. Marid (pl.mardá/marádà) = ill, sick, diseased. 


5*2 


25 2420) 184. For days numbered.’ 
Ks 653 So whoever of you is 


Ae 3 il? or on travel? 
Y ji 3. i.c., travel up to a prescribed distance which 
site then a number allows reduction in praying (qas). 

4. i.c., the same number of days that are not fasted 
during the month of Ramadán due to illness or 
travel. 

5. Yutíqüna = they can just do, they exert all their 
strength to do [see Al-Isfaháni, Al-Mufradat, p. 
312) (v. iii. m. pl. impfct. from 'atáqa, form IV of 
[áqa [jawq), to be able). This provision is for the 
old and the infirm, just as the previous clause 
provides for the sick and those on travel. 


6. Fidyah (pl. fidyat/fidan) = redemption, ransom. 


7. ic., to feed one indigent person for each day 
not fasted. Miskin (pl. masákin) = poor, indigent. 
See at 1:177, p. 83, n. 8. 

8. Tafawwa‘a = he volunteered to do, voluntarily 
/willingly did (v. iii. m. s. past in form V of tá'a 
[taw] to obey, be obedient). See at 2:158, p. 74, 
n. 8. 

9. ie, by increasing the extent of redemption, 
eg., by feeding a larger number of indigent 
persons, 

10. Tagümá[na) = you (all) fast (v. ii. m. pl. 
impfct. from sáma [gawm/siyüm), to fast, to 
abstain from food, drink and sex. The terminal 
nün has been dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

11. Ta'lamána = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pl. impfct. from 'alima. See at 2:22, p. 12, 
n. 5. 

12. ie., the beginning of the process of sending 
down the Qur'án to the Prophet was made during 
the month of Ramadán, in a "Blessed Night" 
(laylah mubárakah), the "Night of Power" (laylat 
al-qadr). See 44:3 and 97:1. "Unzila = it was sent 
down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzál], to come down, descend). See 
at 2:4, p. 5, n. 6. 

13. Bayyinát (sing. bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 


14. Furgán = criterion, distinguishment, 
evidence. 


SGi of other days.* 
CLA And on those who 
A4» use all their strength’ to do it 
423» isa redemption —* 
GC PUE the feeding of an indigent; 
gsus but whoever willingly does? 
Gé good,” 
Ab ue» that is better for him; 
[yy ois and that you fast? 
eR is better for you, 


if you are aware [of]."' 


185. The month of Ramadan 


is that 


in which was sent down" 
the Qur’ an, 


vti sía as guidance for mankind 


ss» and as clear proofs" 


of guidance and Criterion." 


z- 


a ose ed 


m, 
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So whoever of you sights’ 
the month 

shall fast it through; 

but whoever is ill 

or on travel, 

then a number 

of other days — 

Allah intends? 

for you ease,* 

and does not intend for you 
hardship! — 

and that you may complete‘ 


the number and 


3 proclaim Allah's supremacy’ 


in that He has guided you 
and in order that you may 


express gratitude." 


186. And if there ask” you 
My servants about Me, 
[tell] I am indeed close by; 
I respond" to 


the prayer" of the supplicant 


|. Shahida = he saw, witnessed, sighted (v. iii. m. 
s, past from shuhüd, to see, to witness. 


2. 'Iddah = number, legally prescribed period; 
ie., whoever is ill or on travel and does not fast, 
should fast at another time for an equal number of 
days not fasted during the month of Ramadán on 
account of illness or travel. 


3. Yuridu — he intends, wishes, desires (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘ardda, form IV of råda [rawd], to 
walk about, search. See "aráda at 2:26, p.14, n. 
5). 


4. Yusr = ease, facility. 
5. ‘Usr = hardship, difficulty, distress. 


6. Tukmilá|na) = you (all) complete, make full (v. 
ii m. impfet from 'akmala, form IV of 
kamila/kamula/kamala | [kamüU/kumál), to be 
complete, perfect. The terminal náün is dropped 
here on account of the particle /dm (signifying an 
imperative) used before the verb, 


7. Tukabbirü [na] = you (all) proclaim supremacy/ 
greatness of, magnify, extol, glorify (v. ii. m. pl. 
impfct. from kabbara, form I of kabara/kabura 
[kabr], to be big.. to grow. The terminal niin is 
dropped here on account of the particle lâm 
(signifying an imperative) used before the verb. 


8. Tashkurüna = you (all) express gratitude, be 
thankful, be grateful (v. ii. m. pl. impfet. from 
shakara — [shukr/shukrün], to thank, express 
gratitude. See at 2; 52, p. 24, n. 13. 


9. Sa'ala = he asked, enquired (v. iii, m. s. past) | 
su 'ül/mas 'alahtas'ál]. See tas 'alá at 2:108, p. 51, 
n. 4. 


10. Qaríb = near, close by, not far away; i.e, 
close by in knowledge and hearing so that there is 
no need for intermediaries. 


11. "Ujibu = I respond, | answer (v. i. impfct. from 
'ajüba, form IV of jába [jawb], to travel, to 
explore. 


12. Da'wah = prayer, call, supplication, 
invocation, appeal. 
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I. Da'à + ni (originally ni) = he called, prayed, 
! supplicated, invoked (v. iii. rn. s. past). 
when he calls’ on Me. 2. Yastajibü(na) = they respond, answer, listen to, 
defer to (v. iii. m. pl. impfct. from istajaba, from 
X of jüba. See 'ujibu in the previous clause of this 
à A 'áyah,p. 88, n.11). Listening or responding to 
and believe in Me Allah means believing in Him, refraining from 
associating any partner with Him and abiding by 
so that they may His injunctions and prohibitions, 
3. Yarshudüna = they follow the right course, are 
well guided (v. iii. m. pl. impfct, from rashada [ 
rushd), to be on the right way). 
4. 'Uhilla = he or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
: 3 ; from IV of halla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
during the night of fasting be lawful. See also at 2:173, p. 81, n. 10). 
S. Rafath = obscenity, indulging in the 
^f to go in’ to your wives. satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. Initially eating, drinking and 
having sex were allowed only between sunset and 
the "ishá' prayer. The 'áyah modifies the rule and 
R sh makes these lawful till the break of early dawn. 
and you are their covering. |6. Libâs (pl. albisuh) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Husband and 
Allah knows that you wife are each a “covering” to the other in the sense 
that each is a means of tranquillity to the other 
use to betray’ and each protects the other from unlawful 
conduct. 
7. Takhtánüna = you (all) betray, deceive, dupe 
(v. ii. m. pl. impfct. from ikhtána, form VIII of 
khdna [khawn/khiyánah], to be treacherous). 
8. Tába = he returned, turned to (v. ii. m. s. past 
9 [ from tawb, tawbah / matdb)). Technically it 
and exempted you. means, in respect of man, to tum to Allah in 
wep atthe fear penitence and with resolve to reform, and in 
ayy Now then join" them respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
PP T See ^t 2:37, p. 19, n. 14. 
Cli, and seek” for what 9. 'Afá = he effaced, wiped out, obliterated, 
Reig see : ü exempetd, relieved (v. iii. m. s. past [from 
ow aici Allah has ordained for you; | avafap. 
m 10. Báshirü = you (all) join, touch, be in direct 
Baii ^ and eat and drink contact, have sexual intercourse (v. ii. m. pl. 
i ; imperative from bdshara, form III of bashara, to 
KK till distinct becomes" to you | Peel. to scrape off, to be delighted), —— 
e l1. Ibtagháü = you (all) seek, desire, wish for, 
Arye poe te : aspire after (v. ii. m. pl. imperative from ibtaghá, 
i £5 the white thread form VIII of baghá [bughá"], to seek, to desire). 
roar er k CA 12. i.e., of offspring. 
hL from the black thread 13. Yatabayyana|u] = it becomes distinct, clear, 
"rie evident (v. iii. m. s. impfct. from tabayyana, form 
pala ofthe dawn. V of büna [bayün]. to come out, be clear, be 
evident. See tabayyana at 2:109, p. 52, n. 3. 


So let them respond" to Me 


follow the right course.” 


187. Lawful is made* for you 


They are your covering, 


yourselves; 


Hence He forgave* you 


j till nightfall; 


5 and do not go in to them 


Sürat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 2] 


1. "Atimmáü = you (all) complete, make full (v. ii. 
[ ; m. pl. imperative from ‘atamma, form IV of 
then cpmplete the fasting tamma, to be complete. See 'atamma at 2:124, p. 
58, n. 14, 
2. 'Ákifün (sing. 'ákif) = those in a state of 
isolation or uninterrupted devotion and prayer 
(active participle from 'akafa ['uküf], to cling to, 
to devote or apply oneself to. See 'ákifin at 2:125, 


< " B . L 2 
zs while you are in isolation p. 59, n.6). The reference here is to the act of 


uninterrupted prayer and devotion in the mosque 


in the mosques. during the closing days of Ramadan. The ‘dyah 


7?5 A3 
lasa 


SA 


4 


he 4% 


th 


makes it unlawful for one during such stay in the 
These are mosque (itikâf) to go out and have sexual 
intercourse with one's wife even during the night. 
the bounds’ set by Allah, 3. Hudûd (sing. hadd) = edges, limits, bounds, 
borders, boundaries, Allah's injunctions, legal 
so do not go near‘ them. punishment. 
4. ie, do not go near to violating the 
Thus does Allah make clear’ | prohibitions. Là Tagrabü = you (all) do not go 
near, approach (v. ii m. pl imperative 
His revelations® to men [prohibition] from qaruba [qurb / magrabah), to 
go near, approach. 
so that they may be 5. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
bayyana, form Il of bana [bayán], to be plain, 
clear), See at 2:68, p. 32, n. 7. 
6. ‘Aydt (sing. ‘dyah) = signs, tokens, marks, 
units of statements in the Qur'án, revelations 
7. ie., against pitfalls and violation of Allah's 

188. And do not devour® ijinein PAi w day upon dulcis 
protect themselves (v. iii. m. pl. impfct. from 
your wealth itaqá, form VIII of wagà [waqy/wigdyah], to 
guard, to protect. See tattagüna at 2:21, p. 11, n. 
as between yourselves 6). 
8. Lá Ta’kul@ = you (all) do not eat, consume, 
with injustice? devour (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from 
‘akala |'akhl/ma'kal], to eat. See kul at 2:58, p. 
nor make an offer? with it — |27.5.0). 
9. i.e. unlawfully, such as by stealing, usurping, 
to the adjudicators” taking forcefully or deceptively. Bátil = false, 
baseless, invalid. 
10. ie. of bribe or illegal gratification. (Lá)* 
Tudlü = you (all) do (not) make an offer, cast 

' - down, deliver, adduce (v. ii. m. pl. imperative 
a part of men's properties [prohibition], from 'adlà, form IV of dalā 

: [dalw], to drop down). 

. sinfully 11. Hukkdm (sing. hâkim) = judges, adjudicators, 
rulers (active participle from hakama [hukm], to 
pass judgement), 


on their guard.’ 


in order that you may eat 


and you are aware [of it]. 


—— 


explains, expounds (v. iii, m. s. impfct. from — 
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l. Yas'alüána = they ask, enquire (v. iii. m. pl. 
Section (Ruká*) 24 impfct. from sa‘ala [su'ál/mas'alalvtas'àl]. to 
"d fase 1 ask. See tas'alána at 2:134, p. 63, n. 9). 
LÉAS d 189. They ask' you 2. "Ahillah (sing. hilâl) = the new moons, i.e., the 
cyclic appearance of the new moons. 
3. Mawádgit (sing. migdt) = appointed times, 
oos dec 3 dates, meeti ints, deadlines, timetables. 
Lipps Say: They are time-tables3 — |, Birr et "ey righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift. See 2:177, p. 
83, n. 4. This part of the ‘dyah disapproves of a 
pop deor n practice of some pre-Islamic Arabs who used to 
Aii f zd; And piety' is not enter their homes by the backs thereof after 
yee having resolved on pilgrimage or 'umrah but 
Sgin He aG in that you enter’ the homes | before having performed it. 
5. Ta'tü[na) = you (all) come, enter, go in (v. ii. 
Cub by the backs‘ thereof, m. pl impfet. from ‘ata ['ary/ityün/ma'táh], to 
S 1 come, to arrive. The terminal nian is dropped on 
+ but piety is account of the particle ‘an coming before the 
verb. See 'atayta at 2:145, p. 69, n.4). 
^ in him who fears Allah.” $4 and Lech adn backs, rears, rear sides. 
at 2:101, p. 47, n. 6). 
4 Enter your houses T — t 
himself, feared Allah (v. iii, m. s. past in form 
VII of wagd [wagy/wigdyah), to guard, to 
protect. See urget at 2:187, p. 90, n. 7), 

9 8. Abwáb (sing. büb) = doors, gates, sections. 
and fear Allah 9. Ittag = you (all) be on your guard, beware of, 
fear (v. ii. m. pl. imperative. See n. 7 above). 

10. Tuflihüna — you (all) succeed, be successful, 
10 prosper (v. ii. m. pl. impfct. from ‘aflaha, form IV 
be successful. of pe [ falh), to cleave, split). 
|i. Qátilà = you (all) fight (v. ii. m. pl 
190. And fight" imperative from qdiala, form III of gatala [quil], 
to kill, slay). This 'áyah gives permission for the 
in the way of Allah Muslims to fight on three conditions : (a) that the 
i2 fighting must be in the “way of Allah”, i.e., for 
Í those that fight ^ you; the sake of serving the cause of His din; (b) that 
the opposite side must be "those that fight you", 
but do not be aggressive." |ie. they must have started fighting, and (c) that 
the Muslims must not be the aggressors. 
Verily Allah does not like 12. Yugátilüna = they as (v. iii. m. pl. impfct. 
from qátala. See no. 1 1 above. 
o i the aggressors. 13. Lá ta'tadá = you (all) do not commit 
aggression/ transgress /overstep / act outrageously 
(v. ii. m. pl. imperative from i'tadá, for VIII of 
m ‘add ['adw], to speed, race). See ya'tadána at 
SEE - 2:61, p. 29, n. 13) 
ma 191. And kill them 14. Thagiftum = you (all) find, meet (v. ii. 
m. pl. past from thagifa [thaqf], to meet, be 
skilful). 


pesi about the new moons.” 


calls ~ for men and the pilgrimage. 


by the doors” thereof; 


so that you may 


.^ es per 


masse wherever you find" them; 
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5313-221 worse than killing. 
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1. 'Akhrijü = you (all) drive out, tum out, oust, | 
sve! dislodge (v. ii. m. pl. imperative from ‘akhraja, 
ve’ them out 

and dri form IV of kharaja [khurüj) to go out See. 

from where ‘akhraja at 2:22, p. 11, n. 12). ; 

i 

2. 'Akhrajá = they drove out, turned out, ousted, © 
dislodged (v. iii. m. pl. past from 'akhraja. See n. - 
NREN: x | above). This ‘dyah and the previous ‘yah make - 

and persecution IS it clear that the permission to fight was given 
after the Makkan unbelievers had already started | 
fighting against the Muslims and had driven them 


they have driven" you out; 


out from their homes. 


3. Fitnah (pl. fitan) = persecution, trial, test, 


aA aiii by the Sacred Mosque intrigue, dissension, discord. See at 2:102, p. 48, 


Sui unless they fight you’ 


9s * 

324 
pace t 
SES% 


S min 


~ 


n. 7, 


4. 14 tugátiláà = do not fight (v. ii. m. pl. 
therein; imperative (prohibition), from qátala, form III of 
qutala [qatl], to kill, See qátilü at 2:190, p. 91, n. 


but if they [so] fight you 11). 


34 then kill them. 5. Yugátilüna = they fight (v. iii. m. pl. impfet. 


from qdtala. Sce n. 4 above and at 2:190, p. 91, n. 


AGENS Such is the retribution® 9 


Í of the unbelievers. 


s then of course Allah is 


6. Jazá' = retribution, repayment, recompense, 
requital. 


7. Intahaw = they came to an end, gave up, 
' . " terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pl. 
192. But if they give up, past from intahd, form VIII of nahd [nahw/nahy], 
to forbid, ban). 


el 8. Din (pl adydn) = religion, faith, creed, 
Most Forgiving, worship. Here the sense is that of worship and 
sincere submission to Allah (See Al-Bahr, II, p. 


: Most Merciful. 246; Tafsir al-Jaldlayn on the ‘dyah), 


193. And fight them till 


| there be no persecution 


and the worship" becomes 
for Allah [Alone]. 


/ So if they give up! 


$ then let there be no hostility? 


' the transgressors.’ 
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|. Intahaw = sce n.7 on the previous page. 

2. ‘Udwan = hostility, hostile action, aggression, 
enmity. See at 2:85, p. 40, n.3. 

3. Zálimin (accusative /genitive of zálimáün, sing. 
zâlim) = transgressors, wrong-doers (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 2:35, p. 19, n.5). Here 
“transgressors” mean those who do not give up 
and continue fighting. 

4. Harám = sacred, inviolate, forbidden. 

5. Hurumát (sing. hurmah) = sacred things, 
forbidden things. 


except against 


+) 194. The sacred* month 6. Qisás = the rule of equal retribution, reprisal, 


retaliation, equipoise, counterpoise. Sce at 2:178, 


: is for the sacred month, p. 84, n. 7. 


7. I'tadá = he committed aggression, did a hostile 


5 and the sacred things' act, overstepped (v. iii. m. s. past in form VIII of 


‘add (‘adw), to run, to speed. See at 2:178, p. 85, 


C counterpoise [one another] |». D. 


8. I'tadü = you (all) make an attack (v. ii. m. pl. 


5 So whoever makes an attack" | !mperative from i'tadá). 


9. Ittagü = You (all) be on your guard, protect 


z on you yourselves, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 


<8 attack" him similarly 


> And be afraid of? Allah 


from ittagd, form VIII of wagá ( wagy/wigdyah), 
to guard, safeguard. See at 2:24, p. 12, n. 12). 

10. Muttagin ( accusative/genitive of muttagün, 
sing. muttagin) = those’ who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittagd. See n. 9 
above and at 2:2, p. 4, n. 4). The "áyah sets the 
rules of guidance for the Muslims in case the 
unbelievers commit an aggression on them during 


as he made the attack on you. 


5 and know that Allah is the sacred months or in the sacred precincts, 


directing them to counterattack the aggressors at 
the same time and in the same place as equal 
retribution (gisds). 

11. "Anfiqü = you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m. pl. imperative from ‘anfaga , form IV of 
195. And expend'! nafaqa [nafaq), to be used us, to be spent). 

12. Lé+ tulga@ = do not throw, throw away, cast 


with the godfearing. 


j in the way of Allah; (v. ii. m. pl. imperative from 'algá, form IV of 


» 9*4 c 
AY 


> 


ay Bins 
Ki to destruction." 


^ 


ya te 1. 
in 


Ral 


laqiya (liga /lugydn/ugqan}, to meet, encounter). 
12 13. The object of "throw", i.e. "yourselves", is 
(0) w 

and do not thro silent here. See Tafsir al-Baydâwî, |, p.109; also 
Tafsir al-Jalálayn). The meaning is: Do not ruin 
yourselves by not spending in the way of Allah, 
i.e. jihdd, or by not joining it. 
14. Tahlukah = ruin, destruction. 

AC 15. 'Ahsinü = you (all) be generous, be good (v. 
And be generous; ii. m. pl. imperative from ‘ahsana , form IV of 
husuna [husn], to be good, handsome). 


yourselves" with your hands 


94 Sürat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz") 2] 


C£ Gis, verily Allah loves 


pò 
"sj aif the generous.’ 


(Iis 196. And perform fully? 


BGS hajj and ‘umrah for Allah. 
But if you are barred,” 


-. 


7-1 then make whatever is easy* 


a tv 


dall of the sacrifice;* 


1A Y; and do not shave* 


o 


3—5e your heads 


nett uie 


"WU aig till the sacrifice reaches’ 


Je its slaughtering place;' 


Uo 52583 but if any of you is ill 


Ay 
Sale "n or has on him an ailment? 
* at his head, 


then the redemption"? 


of fasting or charitable gift" 


or making a sacrifice." 


And when you are in safety," 


then whoever prefers" 
being on ‘wnrah 
till the Aajj, 


then make whatever is easy 


|. Muhsinin (accusative /genitive of muhsinün, 
sing. muhsin) = those who do right 
beneficent, charitable, generous (active partici 
from ‘ihsân, form IV of hasuna [husn], to 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. 11) 
2. 'Atimmü =. you (all) complete, make full, 
perform fully (v. ii. m. pl. imperative 
'atamma, form IV of tamma, to be complete. 
at 2:187, p. 90, n. 1. See also 'atamma at 2:124, 
p. 58, n. 14). This and the succeeding ‘dyahs 
‘dyah 203 describe the rules of performing 
and 'umrah during the time of peace as well as 
war. 

3. i.e., if you are barred by an enemy from go! 
to the Ka'ba or entering Makka. 'Uhsirtum = you 
were barred, beleaguered, besieged, blockaded, 
restrained, contained, encircled (v. ii. m. pl. 
passive from ‘ahsara, form IV of hasara [hasr]. 
to surround, blockade). 

4. Istaysara = it became easy, comfortable (v. iii; 
m. s. past in form X of yasíra [vasar/yusr], to be 
easy. See yusr at 2:185, p. 88, n. 4). 

5. Hady = what is offered as sacrifice, sacrifice, 
the sacrificial animal. 

6. Lâ+ tahliqü = you (all) do not shave (v. ii. m. 
pl. imperative {prohibition} from halaqa [halq], 
to shave). 

7. Yablugha[u] = he or it reaches, arrives at, 
comes to, matures, ripens, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfet. from balagha 
[bulügh], to reach). 

8. i.c.. the animal ts sacrificed. Mahill = the place 
of sacrifice, i.e , the Ka'ba precinct, the valley of 
Mind or, if besieged, the place of besieger. 

9. "Adhan = ailment, injury, trouble, offence. 


10. Fidyah (pl. fidyüt / fidan) = redemption, 
11. Sadagah (pl. sadaqür) = charitable gift, 


charity, voluntary contribution, alms, 

12. Nusuk = sacrifice, ritual, especially during the 
pilgrimage. 

13. 'Amintum = you (all) became safe, were 
secure (v. ii. m. pl. past from 'umina ['amn/amán 
], to be safe), 

14. Tamatta'a = he preferred, enjoyed, relished 
(v. iii, m. s. past in form V of mata'a 
[mat'/muta"], to take away). Technically tamartu’ 
means performing ‘umrah and hajj in one go 
during the sacred months, but relinquishing the: 
state of ‘ihrdm after performing ‘umrah but again. 
assuming the state of 'ihrám for performing hajj. 


] 
ransom. See at 2:184, p. 87, n. 6). A 
| 
à 
| 
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l. i.e., cannot find the means or the animal for 
making the sacrifice. Yajid(u) = he finds, gets, 
comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujüd], to find). 


Siig of the sacrifice; 
PE but he that cannot find [it],' 
Ax C5 shall fast three days 


29 XC 
cis during the hajj 


&—s and seven [days] 


45.22 


#5513; when you all have returned,’ 


Meo Lupo £p 


346 32245 that is ten in full. 


3 This is for the one 


2. Raja'tum - you (all) returned, came back (v. ii. 
m. pl. past from raja'a [rujá '], to come back. See 
yarji ‘tina at 2:18, p. 10, n. 4). 


CC 


3. Hádiri[n] (accusative /genitive of hádirán, 
sing. hádir) = dwellers, residents, present (active 
participle from hadara [hudür], to be present, to 
be settled). The file laid down here is for 
non-residents of Makka and does not apply to the 
residents thereof. Offering a sacrifice is incumbent 
on non-resident pilgrims performing (a) hajj of 
tamattu*, ie., performing ‘umrah and hajj in one 
go but relinquishing the state of ihrdm after 
performing ‘umrah but assuming the state of 
ihrdm again for performing hajj, or (b) hajj of 
qiran, i.e., performing *umrah and hajj in one go 
but remaining in the state of ihrdm all through. 


~ whose family are not 


X dwellers’ by 
AA s ii the Sacred Mosque. 
And be afraid* of Allah 
and know that Allah is 


severe? in retribution.* 


4. Ittagü = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittagd, form VIII of wagá ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 2:189, p. 91, n. 9). 


5. Shadid (pl. ashiddá'/shidády- severe, hard, 
stem, rigorous, strong, forceful, intense. See 
'ashadd at 2:74, p.35, n. 2. 

6. 'Igáb = punishment, retribution, infliction of 
punishment. 


Section (Rukü *) 25 


7. Ma*lümát ( f. sing. ma'lümah) = known, fixed, 
detrmined; also, as noun, known facts, data, 
information). The months of hajj are the 10th, the 
11th and the first 13 days of the 12th month of the 
lunar calendar. 


cii 197. The pilgrimage is 


Ar 


during well-known’ months. 
So whoever 8. i.c., formally resolves on by making niyyah and 
putting on ihrüm. Farada = made incumbent, 
detremined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard). 


makes incumbent? therein 


the pilgrimage 


9. Rafath = obscenity, indulging in thc 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. See at 2:187, p. 89, n. 5. 

10. Fusüq = sinfulness, iniquity, outrage. Sec 
füsiqün at 2:99, p. 47, n. 3; and füsigin at 2:26, p. 
14, n. 7. 


E3596 shall not enjoy sex,’ 


nor indulge in sins,” 
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cols during the kajj; 

Kun and whatever you do 
A> of good 

| » Allah knows it. 


is godfearliness;* 


and be afraid! of Me, 


phos of your Lord. 


c C24 from ‘Arafat 


ALES then remember" Allah 


ed pis! Xe at the Sacred Spot" 


254i and remember Him 


CCS as He has guided you, 
^55 for indeed you had been 


«asc before it 


- 


- 


[o 


nor engage in quarrelling' 


And take provisions along, 


AHS but the best of provisions’ 


O you men of perception.‘ 


198. No sin' will be on you 


that you seek" a bounty 


IS, So when you have emerged" 


OCA LI of those gone astray.” 


1. Jidál = quarrel, quarrelling, dispute. disp 


2. Tazawwadü = you (all) take along provisions, 
be supplied with provisions (v. ii m. 
imperative from tazuwwada, form V záda [za 
to make provisions. 


3. Zád (pl. azwdd/azwiduh) = 
supplies. 

4. Taqwa = godfearliness, devoutness, piety. 
best of provisions is godfearliness because it 
protects one from being involved in sins, renders 
one's hajj and other deeds exclusively for the sake 
Allah, making way for Allah's pleasure and the 
accumulation of merits that are the real provisions. 
for the hereafter. 
5. Ittaqá + ni (originally ni) =You (all) be on your 
guard, protect yourselves, be afraid of (v. ii. m. 
pl. imperative from ittagd, form VIII of wagå ( 
waqy/wigqáyah), to guard, safeguard, See at 2:24, 
p. 12, n. 12). 


6. Albáb (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. 


p. 74, n7. 


8. Tabtaghü|na] = you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. i1. m. pl. impfct.from ibtaghá, 
the terminal nán being dropped on account of the 
particle 'an used before the verb; form VIII of 
baghá [bughá'], to seek, to desire. See ibtagháü at 
2:187, p. 89, n 11. 


9. "Afadtum = you (all) emerged, moved out with — 
force, streamed, overflowed, became prolix (v. ii. 
m. pl. past in form IV of fáda [fayd/faydán], to 
overflow, inundate) 

10. Udhkurü = you (all) remember, call to mind, 
ie., make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pl. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkár], to 
remember. See at 2:40, p. 20, n. 10). 

11. Al-mash‘ar al-haram = the sacred spot, i.e. 
Muzdalifah, a valley between ‘Arafat and Mina. 


12. Dállin(accusative/ genitive of dállün, sing. 
dall) = those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
Allah, — (Active participle from dalla 
[dalál/dalálah], to go astray, to stray, to err. See at 
1:7, p. 3, n.7). 


7. Junáh = sin, fault, misdemeanour. See 2:158, | 
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1. "Afidá = you (all) emerge, move out, overflow 
(v. ii, m. pl. imperative from — 'afáda, form IV of 
fada [fayd/faydán], to overflow, inundate. See 
'afadtum at 2:198, p. 96, n. 9). 


, 
à zk 


N i 
Iaia 199, Then emerge' 


<->. whence emerge 


A Lái the people 2. Istaghfirû = you (all) seek forgiveness (v. ii. m. 
za tt y EN 2 pl. imperative from istaghfara, form X of ghafara 
wal p and seek" Allah's forgiveness. | f h af/maghfirah/ghufrån), to forgive. 

f Verily Allah is 
ai t y 3. Qadaytum = you finished, completed, 
accomplished, concluded, carried out, executed, 
performed, effectuated, discharged, decided, 
determined, decreed (v. ii. m. pl. past from gada 
(gada’}, to finish, to settle. See qadá at 2:117, p. 
55. n. 9). 


Sat Most Forgiving, 
fs} 2-5 Most Merciful. 


4. Manásik (sing. mansik) = rites rituals, 


200. Then when you finish? | ceremonies, ways and formalities of worship. See 
at 2:128, p. 61, n. 5. 


í your rituals and worship,* 


remember Allah 


5. The pre-Islamic Arabs used sing the glory of 
their forefathers after having completed the 
formalities of hajj. This ‘dyah asks to substitute 
4 that practice by the practice of singing the glory 
as the remembering of yours | and praise of Allah in a more intensive form. 


of your fathers? 6. Ashadd - more intense, more intensive, 
stronger (elative of shadid. See at 2:74, p. 35. n. 
or a more intensive* 2), 
7. Khaláq = portion, merit. See at 2:102, p. 49, n. 
2. This section of the 'áyuh points out the folly of 
t seeking only worldly benefits and favours from 
But among men is such Allah. The right course, as pointed out in the next 
'üáyah, is to seek Allah's favours and mercy for 
as says [only]: "Our Lord, both worldly and spiritual benefits and His 
forgiveness and eternal bliss for the life in the 
hereafter, This should be done especially on such 
rare and solemn occasions as hajj and ‘umrah. 


remembrance. 


give us in this world"; 
and he will not have 


in the hereafter 


any portion.’ 


201. And of them who say: 
"Our Lord, give us 
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l. Qi + nd = save us, protect us. (v. ii, m. 
imperative from wagá [waqy/wiqüyah], to save, 
protect). : il 
z 2. i.e., merits and happiness in this world and 

and in the hereafter good the hereafter. Nagi (pl. nusub lansiba faba 
= share, share of profits, dividend. — H 


in this world good 


5 and save us' from | 

Avs 2 3. Kasabü = they earned, acquired, gained (v. iii, 

HÁ —3e the punishment of the fire." |m. pl. past from kasaba [kasb], to gain, to earn. 
See kasabtum at 2:134, p. 63, n.8). 


4. Sari* = Quick, fast, swift, prompt, expeditious, . 
A ERR T. 4 id. 
+#AS5! 202. Such ones will have ub 


^ dua ibi 2 5. Ma'düdát (sing. ma'düdah) = numbered, 
sa a dividend countable, a few, some. See at 2:184, p. 87, n. 1). 
Feat The 'áyah speaks about the stay at Mind after the 
SE for what they earned;’ tenth day of Dhà al-Hijjah (Yawm al-Nahr), This 
stay, as mentioned later on in the ‘dyah, may be 
ch Aa : for two or three days (Ayydm al-Tashrig), During 
“l, and Allah is this period one should, besides performing the rite 

ayy s ; of throwing stones at the appointed spots, 
quick in taking account. remember Allah and pray as much as possible for 
His forgiveness and mercy. 


ei ou 6. Ta'ajjala = he hurried, hastened, rushed, 

Ny, S5, à 203. And remember Allah speeded (v. iii. m. s. past in form V of 'ajila [ 

d f 'ajal/"ajalah], to hurry, to hasten). 
QUI NK Ac E 

c» ÀS during days numbered; 


o~ but whoever hurries* off 


7. i.e., lingers on till the third day. Ta'akhkhara. 
= he delayed, lagged behind, tarried, lingered (v. 
iii. m. s. past in form V from the root ‘akhr). 


UOS l 

Z^» 3 intwo days 8. i.e., these rules are for those who fear Allah and 

pte perform hajj in all sincerity and sumbission to 

ae 450 will have no sin on him; Him, Ittaga = he was on his guard, protected 
zz himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
ples and whoever lingers on,’ VIII of wagd [wagy/wigüyah], to guard, to 

1 protect. See at 2:189, p. 91, n. 6). 
Ades no sin will be on him, 9, Ittagü = you (all) beware, be on your guard, 
uS ei» esum fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative from 


old for such as fear? Allah. ittagà, form VIII of wagd ( wagy/wigdyah), to 


guard, safeguard. See at 2:24, p. 12, n. 12). 
sofe aTe, 9 
aia And beware of Allah 10. Ilamá = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 


“he Ife t . imperative from 'alima ['ilm], to know. See 
SERÁ and know" that you shall kr eroe "eve dn danti 


to Him be all mustered up." 11. ie., on the Day of Resurrection. Tuhsharüna 
= you (all) are mustered, gathered, assembled, 
brought together, rallied (v. ii. m. pl. impfct. 
passive from hashara [hashr], to gather). 
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|. Yu‘jibu = he impresses, amazes, pleases, 
delights (v. iii. m. s. impfct. from ‘a‘jaba, form IV 
of 'ajiba ['ajab], to wonder, to marvel). This and 
the following two ‘dyahs speak about some of the 
characteristics of the hypocrites (munáfiqün). One 
such munáfig was Al-'Akhnas ibn Shariq at 
Madina whose conduct was exactly as it is 
described in this and the following 'áyah. He used 
to show himself up as a Muslim and was 
impressive in his talk, but secretly he carried on 
hostilities against the Muslims and destroyed their 
crops and cattle. 

2. Yush-hidu = he calls as witness, cites as 
witness (v. iii. m. s. impfct. from 'ashhada, form 
IV of shahida [ shuhád)], to witness. 

3. 'Aladd (pl. ludd) = most quarrelsome, fiercest, 
most stubborn, most obstinate. 

4, Khisém = controversy, dispute, feud, quarrel, 
altercation. 

5. Sa'á = he ran, hurried, speeded, moved quickly 
(v. iii. m. s. past from sa'y, to run, to move 
quickly). 

6. Yufsida|u] = he creates mischief, spoils, 
destroys, undermines, ruins, corrupts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada [fasád], 
to be bad, spoil). 

7. Yuhlika[u) = he destroys, he ruins (v. iii. m. s. 
impfct, from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah), to destroy). See tahlukah at 
2:195, p. 93, n. 14. 

8. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, crops. 

9. Nasl = offspring, progeny, descendants. 

10. Fasád = mischief-making, decay, corruption, 
depravity. 


11. 4ttaqi = fear, be afraid of, beware, be on your 
guard (v. ii. m. s. imperative from ittagá, form 
VIII of wagd [wagy / wigáyah], to guard, to 
protect). See íttagá at 2:24, p. 12, n. 12. 


z 


Gi %5 204. And of men is such one 
d ez as impresses! you his talk 


Chlscat f. about the worldly life 
4.45, and he calls to witness? Allah 


: 36 de about what is in his heart, 
1333 but he is the fiercest’ 


in disputing.* 


RAFY 205. And as he turns away 
AG AA he hastens’ through the land 
| to create mischief‘ therein 
SL: and to destroy’ the crops' 

J— 5 and cattle.’ 

Í 45 And Allah does not like 


í mischief-making.'? 


206. And if it is said to him: 
“Fear”! Allah", 


12. ‘Izzah = power, strength, honour, fame, 
renown, pride, arrogance, self-respect. 


à seasces 


o we! 


arrogance’? makes him stick 


13... "Ithm (pl. 'áthám) = crime, offence, wrong, 


to sinning." 
sin, sinning. See at 2:85, p. 40, n. 2. 


2253 So enough forhim" will be 
Age Hell; and evil’ indeed is 


14, Hasb = reckoning, sufficiency, enough. 
15. Bi’s = evil, wretched. 


Ye Me resting place.'® 16. Mihád = bed, resting place. 
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1. Yashri = he sells, buys, purchases, barters (v. 
iii. m. s. impfct. from shard [ shiran / shirá"], to 
sell, vend, buy). See sharaw at 2:102, p. 49, n. 3. 
The 'äyuh has reference to such persons as 
sacrifice all their earthly possessions and interests 
for the sake of Allah, like Suhayb ibn Sinán who 
was barred by the unbelieving Qurayash leaders 
from migrating to Madina unless he surrendered 
to them all his earnings and savings made at 
Makka and he did so for making them let him 
migrate to Madina. See Al-Tafsir al-Kabir, V, 
222. 


P 


vu Ss 207. And of men there is 


4S... such one as sells' himself 


au^ ` 
& AE seeking? 


AF the pleasure? of Allah. 


2555 ^. And Allah is Most Gracious* 
jj to the servants. 


2. Ibtigha’ = to seck, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghà [bughá'], to seek. See ibtaghü at 


208. O you who 2:187, p. 89, n. 11). 


(ZW believe, 3. Mardat (sing. mardáh) = pleasures, means of 
] uai F 6 affording satisfaction. 
AG (2237 enter’ into Islam Nips pais tarana dhep k: = 
4 


compassionate, kind, merciful (active participle in 
the scale of fa'ül, signifying intensity of the 
attribute from. ra 'afa/ra 'ufa [ra 'fah/ra'üfah], to 
show mercy. See at 2:143, p. 68, n. 6. 


in toto;" 


and do not follow? 


4 “i 5. Udkhulá = you (all) enter, go in, join (v. ii. m. 
uut mp the footsteps’ of satan. pl. imperative from dakhala [dukhül], to enter. 


See at 2:58, p. 27, n. 1). 

6. Silm = Islam. 

7. i.e., abide by and practise all the injunctions 
and prohibitions of Islam. Káffah = in toto, 
entirely, in entirety, all without exception, one and 
all. The word is derived from kaffa [kaff], to 
desist, to refrain; and the meaning is that it is such 
as does not admit of division or partition. 

8. Là + tattabi*ü = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pl. imperative [prohibition] from irtaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], to follow. 
See at 2:168, p. 79, n. 8). 

9. Khutuwát (sing. khutwah) = footsteps, steps. 
See at 2:168, p. 79, n. 9). 

10. Mubin = patent, manifest, obvious, evident, 
clear. See at 2:168, p. 79, n. 10. 

11. ‘Aduww (pl. a'dá') = enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. Zalaltum = you (all) slipped, stumbled, slid 
off, made a mistake (v. ii, m. pl. past from zalla 
[zall], to slip. See 'azalla at 2:36, p. 19, n. 6). 

13. ic., the Qur'án, sunnah and Islam. Bayyinát 
(sing. bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

14. Yanzurüna = (yantazirüna) = they (all) wait, 
await, look on expectantly (v. iii. m. pl. impfct. 
from nazara [nazar/manzar], to see). 


e s<, Verily he is for you 


a patent"? foe." 


209. But if you slide off'* 


even after that 


there have come to you 
<<! the clear proofs," 

then know that Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 


SiS. ELA 210. Do they wait'* but for 
that Allah comes to them 
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I. Zulal (sing. zullah) = shades, canopies, tents. 
in the shades! of the clouds? : Shani V. chet No CE ess TM. 
3, Qudiya = it is settled, adjudicated, decreed (v. 
and the angels [too], iii. m. s. past passive from qadá [qadá"], to settle, 
> , [to decide. See qadà at 2:117, p. 55, n. 9). The 
2° and the matter was settled?” | reference here is to the Day of Judgement. See 
39:75 (last ‘dyah of sürat al-Zumar). 
And to Allah 4. Turja'u — she or it is returned, sent back, 
referred back (v. iii. f. s. impfct. passive from 
shall be referred back* poi ], to return). See yarji'üna at 2:18, p. 
J 5. 'Umür (sing. ‘amr) = affairs, matters, issues, 
all the affairs." dédit S T 
6. 'Âtaynâ+hum = we gave + them (v. i, pl. past 
from 'ârå, form IV of ‘atd [iryân/aty/ma"tah], to 
come, to bring). 
Section (Rukü*) 26 7. Bayyinah (pl. bayyinát) = clear, clear proof, 
obvious, manifest, See bayyinát at 2:209, p.100, 
211. Ask n.13. 
" $ 8. 'áyah (pl. ‘dydt) = sign, evidence, proof, 
tw the Children of Isrá'il revelation, unit of the Qur'ánic text. See at 2:106, 
T a ost x piro. a mentioned here I 
the miracles caused to happen at 
how many Wegave'them | ids of their Provhets as well as the revelations 
» ng contained in the Torah and the Injil. 
+ of aclear sign; 9. Baddala = he changed, altered, substituted, 
9 exchanged (v. iii. m. s. past in form II of badala, 
and whoever changes to change, to replace). See at 2:181, p. 85, n. 12. 
Allah's "grace" means here Islam and changing it 
Allah's grace means to be ungrateful and turn unbeliever (see 
14:28). It also means tampering with Allah's 
after that it had come to him, revelations, particularly those contained in the 
Torah and the [njil about the coming of the last 
: : Prophet and the covenant to follow him. (See 
then Allah indeed is Al-Tabari, Tafsir, 1, 332-333; Al-Bahr al-Muhit, 
II, 350-351). 
10. Shadid (pl. ashiddá'/shidády- severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See at 
2:196, p.95, n. 5. 
: 11. ‘Igab = punishment, retribution, infliction of 
212. Embellished”? punishment. See at 196, p. 95, n. 6. 
E f k AT 12. Zuyyina = he or it is embellished, decorated, 
J for those who disbeleive decked, adorned, beautified, ornamented (v. iii. 
Asus ti Á 1 m. s. past passive from zayyana, form II of zána 
iyi is this worldly life, [zayn], to decorate, adorn). 
Fa ah ii 13. Kafarû = they disbelieved, denied, became 
9373, and they deride ungrateful (v. iii, m. pl. past from kafara [kufr], to 
cover, to hide. See at 2: 6, p. 6, n. 1), 
^ at those who believe; 14, Yaskharüna = they deride, ridicule, laugh at, 
mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pl. impfct. from 
sakhira [sukhr/maskhar), to ridicule, deride, 


severe” in punishing." 
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1. Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii, m. pl. 
past from = ittagd, form VIII of wagå 
[waqy/wigdyah], to guard, to protect. See at 
2:103, p. 49, n. 5. 

2. ie.. the godfearing and righteous people will 
be above the unbelievers in position and rewards 
on the Day of Resurrection even though the latter | 
ridicule them and look down on them in this 
worldly life. Fawg = above, over, on top. 

3. Yarzugu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v. iii, m. s. impfct. 
from razaqa. See razaqná at 2:3, p. 5, n. 4. 

4. Hiséb = calculation, accounting, appraisal, 
reckoning. 

5. "Ummah (pl. 'umam) = community, people, 
nation, generation, species, class, category, one in 
whom all the good qualities are combined. This 
term has been used in the Qur'án in at least ten 
shades of meaning (sec Al-Firüzábádi, Basá'ir 
etc., Il, 79-80). Mankind was a single community 
of faith, ie. in Islam and tawhid. Subsequently 
they deviated from the true path and differed in 
their faiths and beliefs. So Allah sent Prophets 
and Messengers to guide them to the true din. 

6. Ba‘atha = he sent, dispatched, raised, raised up — 
(v. iii. m. s. past from bath, to send, to raise, See 
ba'athná at 2:56, p. 26, n. 6). 

7, ie., the good tidings of salvation and of the life 
of eternal bliss in paradise for the believer and the 
righteous. Mubashshirin (plural, accusative 
/genitive of mubashshirün, sing. mubashshir) = 
bearer or deliverer of good tidings (active 
participle from bashshara, to announce or 
propagate glad tidings. See bushir at 2:119, p. 56, 

n. 9 and bashshir at 2:155, p. 73, n. 12). 

8. i.e, against the consequences of sin and the 
punishment. awaiting the sinner in the hereafter. 
Mundhirin (accusative/genitive of mundhirün, 
sing. mundhir) = warners, (active participle from 
'andhara, to wam, form IV of nadhara, 
[nadhr/nudhür), to dedicate, to make a vow. See 
nadhir at 2:119, p. 56, n.10). 

9. Ikhtalafa = they disagreed, differed (v. iti, m 

pl. past from ikhtalafa, form VIN of khalafa 
[khalf}, to follow, to succeed, See yakhtalifüna at 
2:176, p. 83, n. 1) 

10. Bayyinát = clear signs, indisputable 
evidences. see at 2:209, p. 100, n. 13. 

12. Baghy - envy, hostility, transgression, 
outrage. 


but those who fear' Allah 
shall be above? them 
on the Day of Resurrection; 
and Allah bestows’ 


on whomsoever He will 


/—————————————————— 


without calculation.* 


213. Mankind was 


a single community, 


Es then Allah sent*the Prophets 


<z as deliverers of glad tidings’ 


and as warners;" 


and He sent down with them 


the Book with the truth 
that He (or it) might judge? 


vla between the people 


«xL. about what they differed" in. 
And there did not differ in it 


save those who were given it, 


after there had come to them 


the clear signs," 


AUC being hostile," one to another; 
s4 but Allah guided 
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if. <A those who believed, 


MIL 


“si SY to the truth by His leave; 
24235 and Allah guides 
3:4 whomsoever He will 


ex pz i to a straight’ path. 


o 


he est 


AU 214. Or do you think’ 
i 


(255 and there has not yet 
IX come upon you 
GJ the like of those who 
EV (x passed away’ before you? 
A There had afflicted* them 
4a CC dire poverty® and distress 


i335 and they were convulsed’ 


Betti. 


"A4 pal. believed with him: 


ägts 27 


e. Á is close by. 


«3 ic- 1L) about what they differed in, 


i, i that you will enter paradise 


so much so that there said 


$353, 9f the Messenger and those who 


‘a5 "When is the help of Allah?" 
ACE SUI Ah! Verily the help of Allah 


1. Mustagim = straight, upright, erect, correct, 
right, sound, proper, (Active participle from 
istagüma, form X of gama). The “straight path" 
means the way specified by the Qur'án and the 
Prophet. It is the way of tawhid (monotheism) and 
of Islam. See at 1:6, p. 2, n. 3. See also at 2:142. 


2. Hasibtum = you (all) calculated, reckoned, 
took into account, considered, thought, deemed 
(v. ii. m. pl. past from hasaba[hasb/hisáb], to 
count, to calculate). 


3. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pl. past from khald [khulá "/khalá'], to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away. See at 2:14, p. 8, n. 8). 


4 Massat= she or it touched, afflicted, affected (v. 
iii. f. s. past from massa [mass/masis], to feel, to 
touch. See tamussu at 2:80, p. 37, n. 8). 


5. Ba'sá' = adversity, distress, difficulty, poverty. 
See at 2:177, p. 84, n. 2. 


6. Darra’ = affliction, suffering, illness, distress. 
See at 2:177, p. 84, n. 3. 


7. Zulzila = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v. iii. m. pl. past passive from 
zalzala [zalzalaWeilzál]). The ‘dyah is a reminder 
to the Muslims that the way of the faith and the 
truth is not always easy and smooth and that at all 
times the followers of the truth have been faced 
with trials and tribulations. It also highlights the 
fact that the attainment of the highest bliss of 
paradise requires supreme perseverance and 
struggles. 


Sabi, 


daas 
í 4 4 aou; 


LE 
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215. They ask' you about 
what they should spend.’ 
Say: "Whatever you spend? 
of wealth,’ 

that is to be for parents 
and the near relatives,' 


the orphans and the indigent, 


and the wayfarer.° 


And whatever you do 
of good, 

Allah indeed is 
All-Aware of it. 


í is the fighting, 


"s zy 4 
x E 


Vds 


= 
^ 


pali 


—. 


X AL 


aol aes 
es Ol Gey 


et 
as uu. o 
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E 


and it is loathsome* to you. 
And maybe that you detest” 
a thing but it is good for you; 
and maybe that you like'? 

a thing 

but it is bad" for you; 

and Allah knows, 


while you do not know." 


1. Yas'alána = they ask, they inquire (v. iii. m. pl. 
impfet. from sa‘ala [su'ál/mas alah/tas'ül], to 
ask. See at 2:189, p. 91, n. 1). 


2. ie, in charity. Yunfigüna = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pl impfct from 
'anfaqa, form IV of nafaga [nafaq], to be spent, 
to be used up. See 'anfiqü at 2:195, p. 93, n. 11). 


3. 'Anfaqtum = you (all) spent, disbursed, laid out 
(v. ii, m. pl. past from 'anfaga, form IV of nafaqa. 
See the previous note). 


4. Khayr = good, good thing, wealth, property, 
benefit, charity. See at 2:180, p. 85, n. 7. 


5. 'Aqrabína ( accusative/genitive of "agrabán, 
sing. 'agrab) = near ones, relatives, relations. See 
at 2:180, p. 85, n. 9). 


6. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:177, 
p. 86, n. 9. 


7. Kutiba — it is written, prescribed, ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii. m. s. past 
passive from kataba [katb/kitübah), to write. See 
yaktubüna at 2:79, p. 37, n. 3). The fighting 
enjoined is that which is for the sake of Allah and 
His din. 


8. Kurh =loathsome, loathing, disgust, aversion, 
detestation, hatred, abhorrence, repugnance, 


9. Takrahá [na] = you (all) detest, dislike, loathe, 
abhor, hate (v. ii. m. pl. impfct. from kariha 
[kurh/karühah/karühiyah], to detest. The terminal 
niin is dropped on account of the particle ‘an 
coming before the verb). 


10. Tuhibbá [na] = you (all) like, love (v. ii. m. pl. 
impfct. from habba [ hubb), to love, to like. The 
terminal nán is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb. See yuhibbüna at 
2:165, p. 77, n. 12). 


|l. Sharr (pl. ashrdr) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As elative it means worse, worst. 


12. Ta'lamüna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pl. impfct. from ‘alima ['íIm], to know. See 
at 2:184, p. 87, n. 11). 
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1. Harám (pl. hurum) = sacred, sacrosanct, 
Section (Ruka ‘) 22 inviolable, inviolate, interdicted, forbidden, 
prohibited, unlawful. See at 2;194, p. 93, n. 4. The 
217. They ask you sacred months are Rajab, Dhd al-Qa'dah, Dhà 
al-Hijjah and Mubarram. Fighting was prohibited 
during these months, The ‘dyah has reference to a 
reconnoitring expedition sent by the Prophet to 
e fighting therein. Nakhlah, near Tá'if, in the course of which the 
Muslim party attacked and killed a person of a 
Makkan caravan on the first day of Rajab, 
mistaking it to be the last day of Jamádi II. The 
. ` incident gave rise to some misgivings which are 
is a grave thing; allayed in this 'dyah. 
Ly 2. Kabir = big, great, enormous, grave thing. 
but preventing 3. $add = preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance. 
from Allah's way 4. Kufr = disbelief, unbelief, ungratefulness, 
infidelity. See kafará at 2: 212, p. 101, n. 11. 

: : - : 5. Ikhráj = expulsion, ousting, ouster, driving out, 
and disbelief’ in Him, bringing out (form IV of kharaja (khuriij}, to go 
out, to come out. See at 2:85, p. 40, n. 7). 

6. Akbar = bigger, greater, graver, more serious. 
ie 4 Also, the greatest, sublime. 

and expulsion" of its people |7. Fitnah (pl. fitan) = trial, temptation, subjecting 

to temptation or trial, persecution, especially to 

from it compel one to renounce one's faith, discord, 

dissension. (See at 2:191, p. 92, n. 3), The acts 

: PRO mentioned here are all graver and more serious 

ae graver" in Allah's sight. than violation of a sacred month; and all these 

were done by the unbelieving Quraysh of Makka 

to the Muslims. 

rE ayti d bs 8. Lá yazülüna = they do not cease, abandon, 

Judi Aem! is graver than killing. leave, terminate (v. iii. m. pl. impfct. from zála 

dat [zawál], to go away, disappear). This verb pertains 

byt ONS ; And they shall not cease* to an act or situation already in operation; and as 

the text here pertains to the Nakhlah expedition 

Ss fighting" you which took place before the battle of Badr, the 


about the sacred! month — 


Say : "Fighting therein 


if} and from the Holy Mosque, 


And persecution' 


A» 27 . . 10 

Ss: 32509 till they bring you back Muslims, which they would not cease unless they 
3 “53 attained their objective. 

A ¿Æ from your religion, 9. Yugátilüna = they fight, wage war, battle (v. iii. 
z m. pl impfct. from gdtala, form IIl of qatala 
ol if they were able to; [qatl], to kill. Sec at 2:191, p. 26, n. 5). 

10. Yaruddána = they send or bring back (v. iii. 

12 m. pl. impfct. from radda [radd], to put back). 

but whoever falls back 11 feted sa a shes erm sin ec ners Capable of 
(v. iii. m. pl. past from istata'a, form X of fd'a 
[taw], to obey. See tatawwa a at 2:184,p.87,n.8). 
: pot 12. Yartadid(u] = he takes himself back, 
from his religion withdraws, falls back, reverts to, retrogresses, 
gives up (his belief), apostatises (v. iii, m. s. 
impfct. from irtadda, form VIII of radda [radd], 
to send or bring back). 


of you 
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and dies 

while he is an unbeliever — 
then such people, 

their deeds shall fall through! 
in this world 

and the hereafter; 

and such people shall be 

the inmates’ of the fire; 

they in there 


will remain for ever.’ 


218. Verily those who 
believe 
and those who migrate* 
>; and fight 

$ in the way of Allah — 

+ such people have hope* for 
Allah's mercy. 
And Allah is 
Most Forgiving, 

5 Most Merciful. 


ái usd 219. They ask you 


1. ie., their good deeds shall carry no merit for 
them and shall be of no avail to them in the 
hereafter. Habitat = she or it was lost, went 
wrong, was of no avail, fell through, was futile (v. 
iii. f. s. past from habata [hubüt], to come to 
nothing). 


2. Agháb (sing. sâhib) = companions, comrades, 
associates, holders, possessors, addicted or given 
to. Figuratively inmates, dwellers. See at 2:81, p. 
38, n. 5. 

3. Khálidün (sing. khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal, perpetual (active 
participle from khalada [khulüd], to live or 
remain for ever. See at 2:81, p. 38, n. 6. 

4. Hájarü = they migrated, emigrated (v. iii. m. 
pl. past from Adjara, form Il of hajara 
[hijr/hijrün], to emigrate). 

5. Jahadi = they fought, struggled hard, 
endeavoured, strove (v. in. m. pl. past from 
jáhada, form III of jahada [jahd], to endeavour, to 
strive). 


[rajá'], to hope). 

‘Ayahs 217 and 218, though general and 
universal in their implications, have a special 
relevance to the situation immediately preceding 
the battle of Badr which took place in 
mid-Ramadan, 2 H. The Nakhlah incident had 
taken place shortly before it, in Jamádi II/Rajab of 
the same year. 'Ayah 217 justifies the action of 
the Muslims at Nakhlah in view of the hostile and 
wrongful acts of the unbelieving Quraysh and 
points out that they would not cease their fighting 
against the Muslims unless they achieved their 
object of forcing the latter to abandon Islam. Then 
in 'dyah 218 a reassurance is given of the mercy 
of Allah to those who believe, migrate and fight in 
the way of Allah. Belief (imán) is the foundation 
of all good deeds; and migration and fighting in 
the way of Allah are the two most meritorious 
deeds. Migration (hijrah) in its true sense means 
migration to Allah and His Prophet, from sins and 
evil ways to belief, righteousness and adherence to 
the Qur'án and sunnah; and fighting in the way of 
Allah means not simply fighting in the battlefield, 
but also peacefully struggling and striving for 
vindicating the truth and justice. As the English 
word "fighting" is applicable to both armed and 
peaceful struggles and endeavours, so the term 
jihad in Islamic parlance applies to both types of 
struggles and strivings in the way of Allah. 


6. Yarjüna = they hope, expect, have hope for, | 
look forward to (v. iii. m. pl. impfct. from raja — 


c 
ente "t 
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- about wine' and gambling.’ 


e Say: "There is in the two 
| a grave’ sin,' 


; and uses? for men; 


but their sin is graver 
than their usefulness.* 


And they ask you 


^ what they should spend." 


Say: "The surplus". 


A ud uc Thus does Allah elucidate" 


vw "s 7 
eA» os 
EI -- 7 
pear 

T€ 

e TM Anl - 
vel paer ails 


tit 


loos 


for you the revelations'? 
so that you 


may reflect" 


3 220. About this life 


and the hereafter. 

And they ask you 

about the orphans." 

Say:" Improving for them" 
is the best thing; 

and if you merge" them, 


they are your brethren; 


and Allah knows the spoiler? 


from the promoter.'^ 


1. Khamr (pl. khumür) = 
alcoholic beverages. 

2. Maysir = gambling, game of chance. 

3. Kabir = big, great, enormous, grave thing. See 
at 2:217, p. 105, n.2. 

4. Ithm (pl. 'áthám) = crime, offence, wrong, sin, 
sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. 

5. Manáfi* (sing. manfa‘ah) = uses, benefits. 

6. Naf* = use, usefulness, benefit, profit. This part 
of the ‘dyah should be understood along with 
4:43 and 5:90 which together constitute a total 
prohibition of wine and all types of gambling. 

7. ie, in charity. Yunfigina = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pl. impfct from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, 
to be used up.See at 2:215, p. 104, n. 2). 

8. i.c., out of the surplus of the needs of one's own 
and family. 'Afw = surplus, pardon, effacement, 
boon, favour. See ‘afd at 2:187, p. 89, n. 9. 

9. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form Il of bdna [bayün]. to be plain, 
Fare Sce at 2:187, p. 90, n. 5). 

. 'Áyát (sing. ‘dyah ) = proofs, evidences, 
Pee revelations, marks, tokens, miracles. See at 
2:151, p. 72, n. 4; and 2:99, p. 47, n. 2). 
|I. Tatafakkarüna = you (all) reflect, ponder, 
meditate, think over, contemplate, consider (v. ii. 
m. pl. impfct. from tafakkara, form V of fakara 
[fakr], to reflect, to think). 

12. Yatámá (sing. yatim) = orphans. See at 2:220, 
p. 107, n. 12 

13. Islah = to put in order, to set right, to 
improve, to reform, to promote (verbal noun in 
form IV. of salaha [salah /gulüh], to be good).The 
'dyah is a guidance to those who are in charge of 
orphans. It enjoins them to look after and promote 
the interest of the orphans by suitably managing 
and investing their assets. 

14. i.e, in joint living and joint management of 
property. Tukhálitü(na) = you associate, mix, 
blend, merge (v. ii. m. pl. impfct. from khdlata, 
form III of khalata [khalt], to mix; the terminal 
niin is dropped on account of the particle ‘in 
coming before the verb). 

15. Mufsid (pl. mufsidün) = spoiler, trouble-maker 
(active participle from 'afsada, form IV of fasada 
L/asüd/fusüd), to be bad. See mufsidün at 2:12, p. 
B. n. 1). 

16. Muslih (pl. muslihün) = one who improves 
/promotes, reformer, mender (active participle 
from ‘aslaha, form IV of salaha (saláh/sulüh], to 
be good, right. See muslilrün at 2:11, p. 7. n. 10. 


wine, intoxicating ligor, 


$ 52i polytheist women? 4. Yu'minna = they (fem.) believe (v. iii. f. pl. 


fwd or 45 f 


Lon 


scowl 
Se i's) 


* 


D 
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1. (la +) "A'nata (*kum)- he put to 
: ‘ distressed, harassed, worried (v. iii. m. s. past 

And if Allah were to will form IV of ‘anita ['anar], to be in distress 6 

s hardship). 

He could have worried! you. TE 

" / i 2. Lá Tankiha = (you all) do not marry (v. ii, m. 

Verily Allah is All-Mighty, | pl. imperative (prohibition) from nakaha Irikáh], 


to marry). 
All-Wise. 
3. Mushrikát ( fem., sing. mushrikah) = pol 
women, idolatresses (active participle from 
'ashraka, to set or make a partner, to associate, 
give a share, form IV of  sharaka. 


221. Do not marry? [shirk/shirkah/sharikah], to share, to be a partner). 


impfct. from "ámana, form IV of 'amuna/'amina 
till they believe; [amánah], to be faithful, to be safe See yu'minüna 
at 2:3, p. 5, n. 1; and 2:126, p. 64, n. 4)). 

surely a believing slave maid 5. "A jabet = she imprcescd, pleased. delighted d 
iii. f. s. past from 'a'jaba, form IV of 'ajiba 
['ajab], to wonder, to be amazed. See Yu 'jibu at 
2:204, 99, n. 1). 


is better than an idolatress 


even if she impresses? you; 
6. Là Tunkihü = (you all) do not give in marriage f 
nor give in marriage® to (v. ii. m. pl imperative [prohibition] from | 
‘ankaha, form IV of nakaha. See n. 2 above). i 

* 1 
the polytheists 7. Mushrikfn (accusative /genitive of mushrikün, 
sing. mushrik) = polytheists, those who set 
partners with Allah (active participle from 
'ashraka. See n. 3 above). 


till they believe." 


Surely a believing male slave 

8. Yu'minü(na) = they believe (v. ii. m. pl. 
is better than a polytheist impfct. from "mana. See n. 4 above. The 
terminal nin is dropped on account of the particle 


even if he impresses’ you, |!4'4 coming before the verb. 


9. 'A'jaba = he impressed, pleased, delighted (v. 


: vitalü 
Such ones invite iii. m. s. past in form IV of ‘ajiba. See n. 5 above). 


to the fire 10. Yad'üna = they call, call upon, invite (v. iii. 
m. pl impfct from da'à [du'á'] to call, to 
and Allah invites!’ summon. See da‘é at 2:186, p. 89, n. 1)). 

to the paradise 11. i. e., through the Qur'án and His Prophet. 


+ 12. "Idhn = permission, leave, grace, will. 
and forgiveness, 


by His grace;" 
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|. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
and He makes clear! explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form Il of bána [bayán], to be plain, 
clear), See at 2:219, p. 107, n. 9). 

2. "Áyát (sing. 'dyah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:09, 


His revelations? for mankind 


+w in order that they may p. 107, n. 10). 


7 5 ‘ 3. Yatadhakkarüna = they bear in mind, 
bear in mind,’ remember ( v. iii. m. pl. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkár], to remember. 
Sec udhkurü at 2:198, p. 96, n. 10. 

4. Mahid = menstruation, monthly period. 
Section (Rukü*) 28 5. 'Adhan - ailment, injury, trouble, harm, 


annoyance. See at 2:196, p. 94, n. 9. 
222. They ask you 
6. I'tazilá = you (all) isolate yourselves, seclude 


= about menstruation.* yourselves, keep away (v. ii. m. pl. imperative 


from | í'tazala, form VIN, of ‘azala |'azl), to set 
aside, to isolate). The term here is an indirect 
expression for abstaining from sexual intercourse. 
7. Lá taqrabáü = (you all) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] 
from qaruba [qurb / magrabah), to go near, 


Say: "It is a trouble; 


so isolate yourselves‘ from 


a women in menstruation approach. See at 2:187, p. 90, n. 4). It is an 


7 indirect expression here meaning to refrain from 
and do not approach them | sexual intercourse. 


until they become clean." 8. Yaf-hurna = they become clean, attain 
ceremonial purity (v. iii. f. pl. impfct. from fahura 
[tuhr/tahürah], to be clean, pure. See fahhirá at 
2:125, p. 59, n. 14). 
9. Tatahharna = they attained cleanliness/purity, 
purified themselves, became ceremonially clean 
(v. iii. f. pl. past from tatahhara, form V of 
Allah has commanded you. — | sahura. See the previous note). 

10. Yuhibbu = he loves, likes (v. iii. m. s. impfct. 
Verily Allah loves? from habba [ hubb), to love, like. See yuhibbüna 
at 2:165, p. 77, n. 12). 
11. Tawwábin | (accusative/genitive of tawwábü, 
sing. tawwáb) = those turning from sins, the 
repentant, the penitent (active participle from taba 
[tawb/tawbah/matáb], to repent, to turn from sins. 
See tüba at 2:187, p. 89, n. 8). 


Then when they attain purity" 


go to them in such wise as 


the repentantly turning ones" 
and He loves 


those who clean themselves.' 
12.  Mutafahhirin ^ (accusative/genitive of 
mutafahhirün, sing. mutatahhir) = those who 
make/keep themselves clean, attain ceremonial 


223. Your wives are exi (active participle from tatahhara, see n. 9 
è " 13 
your cultivating ground. 13. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 


arable land, cultivating ground, tillage, crops. See 
at 2:205, p. 99, n. 8. 
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So go to your cultivating field 


as you wish;' 


and send on in advance? 


, “a 
for yourselves; 


3; and beware’ of Allah 


and know’ that you are 
going to meet‘ Him. 
And give good tidings' 


! to the believers. 


224. And do not set Allah 
as a shield" 


for your oaths”? 
against your being dutiful," 


and your acting righteously" 
and making peace" 

between men. 

And Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


225.Allah will not blame'*you 


for loose utterance'® 
in your oaths; 


but He will take you to task 


|. This permission is conditioned by the directive 
in the previous ‘Ayah; "go to them in such wise as 
Allah has commanded you". Hence copulation in 
the anus is forbidden. 

2. Qaddimáü = (you all) send on in advance, send 
forward, set ahead, provide (v. ii m. pl 
imperative from — qaddama, form Il of 
qadama/qudima [qudm /qudim), to precede, to 
arrive). 

3. ie., provide for yourselves for the life in the 
hereafter by acting according to Allah's 
injunctions and prohibitions. 

4. Ittagé = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii, m. pl. imperative from 
ittagá, form VIII of wagá ( wagqy/wigdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:203, p. 98, n. 9). 

5. I'lamü = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pl. imperative from ‘alima [‘ilm], to know. See at 
2:203, p. 98, n. 10) 

6. Mulágü|n] (pl. of muldgin) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from {aya form Ill of lagiya 
[liga'Augydn/luqy/luqyuh/ugan), to meet, to 
encounter, The terminal nûn is dropped on 
account of the genitive construction with Au). 

7. Bashshir = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
Il of bashara/bashira [bishr/bushr), to rejoice, be 
happy. See at 2:155, p. 73, n. 12). 

8. 14 taj'alá = (you all) do not set, put, make, 
appoint (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) 
from ja'ala [ja'l], to put, to make. Sce at 2:22, p 
12, n. 3). 

9. ‘Urdah = target, that which is exposed to 
something, shield. 

10. i.c., do not make oaths in the name of Allah 
for not doing a good thing. 'Aymán (sing. yamin) 
= oaths, oaths of allegiance, right hands or sides. 
11. Tabarrü(na) = you (all) be dutiful, devoted, 
kind (v. ii. m. pl. impfct. from barra [birr], to be 
dutiful). The terminal nün is dropped on account 
of the particle ‘an coming before the verb). 

12. Tattagü(na) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pl. impfct. from ittagd. See n. 
4 above. The terminal nán is dropped). 

13, Tuglihü(na) = you (all) make peace, settle, put 
in order (v. ii. m. pl. impfct. from 'aslaha, form 
IV of salaha [saláh/sulüh/masglahah], to be good, 
right. The terminal ndn is dropped). 

14. Yu'ákhidhu = he blames, censures, takes to 
task (v. iii. m. s. impfet. from "ákhadha, form Ill 
of 'akhadha | 'akhdh), to take, to get) 

15. Laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
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l. Kasabat = she or it acquired, cared, got, 
obtained, gained, attained (v. iii, f. s. past from 


2 a sere, : 1 
Poss LL SC for what your hearts acquire." |, [kasb], to gain. See at 2:141, p. 66, n. 11). 


BAS 2t - s 

29A£ aiy Allah is Most F orgiving, 2. Yülüna = they swear abstention, [technically, 
swearing by one not to have sexual relation with 
one's wife], (v. tii. m. pl. impfct. from álà, form 


IV of alà [alw], not to do, neglect to do). 


Pan 
$24 


Most Forbearing. 


3. Tarabbus = to watch and wait, to lie in wait, to 
wait for an opportunity, to lay in ambush, 
probationary term, watch and wait period (verbal 
noun in form V of rabasa [rabs], to wait, to be on 
the lookout). 


226. For those who 
swear abstention? 


from their wives 4. Ashhur (sing, shahr) = months. 

5. i.c., if they give up their oath of abstention and 
resume normal relationship with their wives. 
Fá'á = they returned, went back (v. iii. m. pl. past 
from fá'a [fay'], to return). 


is a watch-and-wait 


of four months.* 


"sos So if they return,” 6. 'Azamü = they resolved on, determined, made 
e t up their mind, decided (v. iii. m. pl. past from 
Age then verily Allah is ‘ajama {‘azm/‘azimah), to resolve, to decide). 
7. Mutallagát ( sing. mutallagah) = divorced 
women (passive participle from tallaga, to. set 
free, to let loose, to divorce, form II of talaga). 


Spe Most Forgiving, 


Most Merciful. 


8. ie, they shall wait before remarrying. 
Yatarabbasna = they (fem.) wait, wait and watch, 
lie in wait (v. iii. f. pl. impfct. from tarabbasa, 
form V of rabasa. See n. 3 above). 


227. But if they resolve onf 


9. Qurü' (sing. qar' = periods between 
menstruations or menstruations; the term bears 
two meanings. The waiting period prescribed here 
is applicable to women whose marriage has been 
consummated. Those whose marriage has not 
been consummated before being divorced have no 
waiting period ( see 33:49). For widowed ladies 
the waiting period is four months and ten days 
(see 2:234). For ladies having menopause and 
those who have not as yet had any menstruation 
the waiting period is three months; and for 
pregnant wornen the waiting period is until they 
deliver the foetus (see 65:4). 


divorce, 
then Allah is All-Hearing, 
-—e All-Knowing. 


228. And divorced women' 


ar Am» shall wait? with themselves 


t 2-4 1 ., 
pea for three menstrual periods; 10. Yahillu = he or it is lawful, allowed, permitted 
2 (v. ii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 


1° for them 


and it is not lawfu 


allowed). 
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that they conceal! 
what Allah has created" 


3 in their wombs,’ 


if they use to believe* 
in Allah and the Last Day. 
And their husbands? are 


more entitled 


^ to take them back 


during that [period], 

if they desire reconciliation." 
And they (wives) have rights 
like that over them, 
according to equity;' 

but men have above them 

a degree" [of advantage]. 
And Allah is All-Mighty, 


All-Wise. 
Section (Ryká*) 29 
229. Divorcing is twice; 


$$ then to retain" with equity 


53 or to release'^with goodness."' 


And it is not lawful" for you 


that you take" out of what 


|. Yaktumna = they (fem.) conceal, keep secret, 
secrete, hide, suppress (v. III. f. pl. impfct. from 
katama [katm/kitmán], to hide. See yaktumüna at 
2:174, p. 81, n. 14). 


2. Khalaga = he created, made, originated (v. iii, 
m. s. past from khalq, to create.. Sce at 2:21, p. 
11, n. 4; and. KAialg at 2:164, p. 76, n. 6). 


3. Arhám (sing. rahim/rihm) = wombs, uterus. 


4. Yu'minna = they (fem.) believe (v. iii. f. pl. 
impfct, from "ümana, form IV of 'amuna/'amina 
[umánah]. to be faithful, to be safe. See at 2:221, 
p. 108, n. 4). 


5. Bu'ülah (sing. ba'l) = husbands. It is to be 
noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba’! means specifically husband, — 
i.e.. the male partner. 


6. Isláh = to put in order, adjust, settle, to make 
peace, to bring about agreement, conciliate, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha [ 
galálj /gulüh /maslahah), to be good, to be right. 
See 'aglaha at 2:182, p. 86, n. 7). 

7. Ma'rüf = known, well-known, generally - 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from ‘arafa [ma 'rifah/"irfán]. 
to know, to recognize. See at 2:180, p. 85, n. 10). 


8. Darajah (pl. daraját) = step, stair, flight of 
steps, degree, grade, rank, stage. 


9. "Imsák = to retain, to hold, to hold fast, to 
grasp, to keep, to detain, to abstain, to refrain. 
Verbal noun in from IV of masaka [mask], to 
grab, to hold . 

10. Tasríh = to release, to discharge, to let go to 
dismiss, to disband, to send (to pasture), Verbal 
noun in form II of saraha/sariha [surüh], to go 
away, to move freely . 

11, 7thsan = to act rightly or nicely, charity, 
generosity, benevolence, friendliness, goodness 
Verbal noun in form IV of hasuna [husn], to be 
nice, handsome, good. See at 2:83, p. 38, n. 9 

12. Yahillu = it is lawful, permitted, allowed (v. 
iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. 
See at 2:228, p. 11H. n. 10). 

13. Ta'khudhü(na) = you (all) take, receive (v. ii. 
m. pl. impfct. from 'akhadha ['akhdh]. to take. 
The terminal min is dropped on account of the 
particle ‘an coming before the verb. 
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1. Yakháfá(ni) = the two fear, are afraid of (v. iii. 
m. dual, impfct form khdfa [khawf], to fear. The 
terminal niin is dropped on account of the particle 
š ‘an coming before the verb, See fa at 2:182, p. 
anything; 86. n. 4). : Es , 


you have given them (wives) 


| except if the two fear' 2. Yugimá(ni) = the two observe, perform, make 


- ic d e 
epe Ce 
* tt 


asi 


js so do not transgress’ them. 


right or correct, straighten, reside (v. iii. m. dual, 
that they cannot observe’ impfct from ‘agama, form IV of qdma 
[quwmah/qiydm], to get up, to stand. The terminal 
iei niin is dropped on account of the particle ‘un 
the limits set by Allah. [‘an+la] coming before the verb. See ‘agdma at 
So if fi 3 2:177. p. 83, n. 12). . " 
o il you Tear 3. Khiftum = you (all) feared, were afraid of (v. ii. 
m. pl. past from khdfa. See n. | above). 
that the two cannot observe |4. Hudüd (sing. hadd) = edges, borders, 
boundaries, borderlines, bounds, limits, Allah's 
the limits! set by Allah, kijan hoak epi DIU NAT. 90, 
n.3. 
: ins 5. Junáh = sin, fault, misdemeanour. See at 
there is no sin’ on the two 2:198, p. 96, n. 7; and 2:158, p. 74. n.7. 
in what she redeems herself" | & jar = she ransomed/redeemed herself; freed 
" herself, sacrificed (v. iii. f. s. past from iftadd, 
with. form VIII of fadá (fidan/fidà'], to redeem, to 
ransom. See tufádü at 2:85, p. 40, n. 5; and fidyah 
These are at 2:196, p. 94, n. 10). 

Ins 7. Lá ta'tadü = you (all) do not transgress / go 
the limits set by Allah, beyond the limits / cross / overstep / surpass/ act 
outrageously (v. ii, m. pl. imperative {prohibition} 
from i'tadá, form VIII of ‘add ['adw], to speed, 
8 to race. See at 2:190, p. 91, n. 13). 

And whoever transgresses 
8. Yata‘adda = he transgresses, oversteps, crosses 


the limits set by Allah, the limits, acts outrageously (v. iii. m. s. impfct. 
from ta'addá, form V of ‘ada. See n. 7 above). 


such are the ones 9. Zálimün (sing. zâlim) = transgressors, 

C 9 wrong-doers, unjust (Active participle from 
committing wrong. zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 2:91, p. 
44, n. 4). 


10. Tahillu = she orit is lawful — /allowed (v. iii. 
230. Then if he divorces her |f. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. See 


2:229, p. 112, n. 12). 
e 10 
she will not be lawful 11. Tankiba(u) = she marries (v. iii. f. s. impfct. 


F from nakaha [nikâh]. to marry, to get married. See 
for him thereafter là tankihü/tunkihà at 2:221, p. 108, ns. 2 and 6). 


unless she marries'' 
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1. i.c., the husband whom she marries after 
divorce from her, previous husband divorces 
after due consummation of the marriage. 
? . 2. ie., the previous husband and the divorced 
1 pre į 
Then if he’ divorces her, Resin . 
=A : = 3. Yatarája'á(ni) = they (two) revert to cach. 
no sin will be in the two other/ fall back (v. iii. m. dual, impfet. from 
= taráj'a, form VI of raja'a [rujü'], to return, to 
CL that they revert to each other’ | come back), The terminal nin is dropped on 
+ account of the particle ‘an coming before the verb. 
See raja'tum at 2:196, p. 95, n. 2). 
4. Zanná = they (two) think/ think for certain / are 
5 sure (v. iii. m. dual, past from zanna [zann], to 
that they can observe think, to believe. See yagunnüna at 2:78, p. 37, n. 
1). 
the limits set by Allah. 5. Yugima(ni) = they (two) observe. See at 2:229, 
p. 112, n. 2. 
These are Allah's ordinances^|6. Hudád (sing. hudd) = edged, boundaries, 
limits, Allah's ordinances / injunctions, See at 
2:229, p. 113, n. 4. 
7. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form Il of bana [bayán]. to be plain, 
clear). See at. 2:221, p. 109, n. 1). 
8. Ya'lamüna = they know, are aware of (v. iii. 
: " m. pl. impfct. from ‘alima ['ilm], to know. See at 
231. And if you divorce’ 2:144, p. 69, n. 1). 
" 9. Tallagtum = you (all) divorced, let loose, 
the wives released, set free (v. ii. m. pl. past from tallaga, 
form II of talaqa [tulüg/taláq], to be free). 
10. Balaghna = they (fem.) mature, bring to — 
5 j completion, attain majority, come of age, reach 
their term (of abstinence), (v. iii. f. pl. past from balagha [bulügh], to reach. 
" See yablugha at 2:196, p. 94, n. 7). 
Liv c thenk h ith i 11. "Ajal = appointed term, appointed time. Here, 
a C Asc then keep them wi uit ppo ppo 
MARIA f P equity the period of abstinence prescribed for divorced 


5, 225.75 1 1 d 
syak Apa 9 or set them free with equity; | women. See 2:228. p. 111, n. 9. 
iA AP 5 n 12. 'Amsikü = you (all) hold, grasp, keep (v. ii. 


SP Read e 2513 . pl. im ive from masaka [mask]. to D 
s ^ etai m. p! perat grasp. 
ASSY; and do not detain" them See ‘imsdk at 2:229, p. 112, n. 10). 

13. Lá tumsikü = you (all) do not detain, retain, 
hold, hold on, withhold (v. ii. m. pl. imperative 


4 r 15 | (prohibition) from ‘umsaka, form IV of masaka. 
} that you may assail [them]. " | Seen. 12 above). 


a husband other than him. 


if the two think for certain* 


that He makes clear' 


for a people who know. * 


and they mature? 


adversely" 


14. Diráran = adversely, to disadvantage, 
And whoever does that detitinoualiy, hamisily 
: A 15. ie., to make them pay for their release. 
indeed wrongs himself. Ta'tadá(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses, act outrageously (v. ii. m. pl. impfct. 
And do not take up from i"tadà, form VIII of ‘add | 'adw], to speed, to 


race. See lâ ta'tadá at 2:229, p. 113, n. 7) 
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1. Huzuw = disdain, contempt, derision, scorn, 
ah i TEES jest, mockery. See at 2:67, p. 32, n. 4. 

Allah's revelations in jest; 2. Udhkura = you (all) remember, call to mind, 

ic.. make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pl. 

imperative from dhakara [dhikr/tadhkár], to 

remember. Sec at 2:198, p. 96, n. 10). 

3. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in for 

IV of nazala. Sec at 2:170, p. 80, n. 3) 

and what He has sent down? | 4. Hikmah (pl. hikam) = wisdom, sagacity. Here 

ee it means the teachings and instructions of the 

esi upon you of the Book Prophet (sunnah), i-e., non-Qur'ánic wahy to him, 

1 A apart from the Book — the Qur'ân. See at 2:129, p. 

and the wisdom 61. n. 8. 


and remember? 


Allah's grace upon you 


wherewith He 5 exhorts you; S. Ya'izu = he admonishes, wams, cxhorts, 
advises (v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = 


and beware? of Allah to admonish, to preach). 


and know’ that Allah is 6, Aegh = you, (si) bawas. be on your: guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative from 
: ^ : ittagâ, form VII of wagá ( waqy/wigdyah), to 

of everything All-Knowing. | yard, safeguard. Sce at 2:223, p. 110. n. 4). 

7. Nisá' (sing. imra'ah) = women, wives. 


Section (Rukü *) 30 8. Balaghna = they (fem.) mature, bring to 
E completion, attain majority, come of age, reach 
232. And when you divorce | (v. iii. f. pl. past from balagha [bulágh], to reach. 
Sec at 2:231, p. 114, n. 10). 
the wives’ 
9. Là ta'dulá = you (all) do not hinder, prevent, 
and they mature? their terms, (v. ii. m. pl. imperative {prohibition} from ‘adala 
['adi], to prevent). 
25554. 9 

c I v 
» do not p them from 10. Yankihna they (fem.) marry, get married (v. 
iti. f. pl. impfct. from nakaha [nikâh], to marry. 
Sec tankiha at 2:230, p. 113, n. 11). 


marrying" their husbands 


if they agree" between them |, Tarádaw = they agree, are satisfied, come to 


terms (v. iii. m. pl past in form VI of radiya 
(ridan/ridwün/mardáh), to agree, to be satisfied). 
AL: ` ^ 12. Ma'rüf = known, well-known, generally 
This is whereof is advised | recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from ‘arafa [ma'rifah/"irfán], 
those of you who are to know, to recognize. Sec at 2:128, p. 46, n. 7). 
Bi al-ma'rüf = with fairness, in the appropriate 
1 1 M manner. 
believing in Allah 13. Yé'ape = he orit is advised w 
admonished, exhorted (v. iii. m. s. impfct. passive 
and the Last Day. from wa'aga [wa"y"izah), to admonish, to exhort. 
See n. 5 above). 


with fairness." 
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|, "Azká = purer, cleaner, more befitting( ela 
This is of zakiy). See yuzakki at 2:151, p. 72, n.5. 
2. 'Athar = cleaner, purer, more unblemished 
the more befitting! for you oie of ráhir). See tahhirá at 2:125, p. $9, m 
3. Wálidát (sing. wálidah) = mothers. 1 
4. Yurdi‘na = they (fem.) suckle, give suck (v 
iii. f. pl impfct from — rada'a [rad' i 
And Allah knows radá'ah). to suckle, breast-feed). 
5. 'Awlád (sing. walad) = children, o 
while you do not know. duced r 
6. Hawlayn (accusative /genitiveof hawlán, sing. 
hawl, pl. ahwal) = two years (haw! also me: 
might, power). 
. An e mo R 7. 'Aráda = he intended, desired, wanted, had in 

233. And the mothers? 

i k ; 4 mind, purposed (v. iii. m. s. past in form ju 
shall suckle* their children râda | rawd), to walk about. See at 2:26, p. 14, n. 
5; and yuridu at 2:185, p. 88, n.3). 
for two years^in complete, | 8. priis a^ breast-feeding. 
9. Al-maw. = father (a technical term). 
J for such as intend’ 10. i.e., the suckling mothers’. 
11. Rizg (pl. arzüq) = sustenance, subsistence, 

7 ino livelihood, means of livelihood, provision, boon. 
to complete’ the suckling; See razagná at 2:172, p. 81. n. 2). 
and 12. Kiswah (pl. kusan/kisan/kisdwin) = clothing, 
on the father" clothes, apparel, attire, dress, raiment, uniform, 
garment. 
13. Ma'rüf = known, well-known, generally 
; NOT. recognized, universally accepted, fairness, equity 
and their clothing (passive participle from “arafa [ma'rifah/'irfán], 

; 2 fà to know, to recognize. See at 2:232, p. 115, n. 12. 

according to equity" — Bi al-ma'rüf = with fairness, in the appropriate 
manner, 
Y no one shall be burdened" |14. Tukallafu = she or it is made to bear, 
burdened, loaded, charged, put to trouble, 
except up to one's capacity — commissioned, entrusted (v. iii. f. s. impfct. 
passive, from kallafa, form I of kalifa [kalaf], to 
5» 

l a mother be hurt!® be fond of, to be keen). 
nor shal 15. Wus* = capacity, ability, capability, faculty, 
power. See wási' at 2:115, p. 55, n. 4). 
16. Tudárru = she is hurt, prejudiced, harmed, 
KT we ae * damaged, injured (v. iii. f. s. impfct. passive from 
“Jose, nor any father darra , form II of darra [dar }, to harm, to hurt). 
R $ See Dárrin and urru at 2:102, p. 48, ns. H 
» on account of his child; "Og iw umm 4 

d th 7 17. Wárith (pl. warathah) = successor, heir, 
and on the successor inheritor (active participle from waritha [wirth 
PA a ArthArthah/wirüthah/rithah/turüth], to inherit). 
e like O 1S. 


and the more purifying.” 


shall be their’? sustenance"! 


on account of her child, 


duds 
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Then if they want' weaning? 


by mutual consent’ of the two, 


and consultation, 

no sin’ will lie on them; 
and if you desire" 

to seek foster suckling’ 
for your children, 

there will be no sin on you 
if you pay up" 

what you have given ° 
according to equity. 
And beware"? of Allah 
and know that Allah is 


234. And those who 
die" of you 
and leave behind" wives, 


they shall wait" 


Ví with themselves 


-- > 


siari 


Diis a! dw! 


- 
4-4 


7 


--— s 


cab ists 


; Aid: 


for four months and ten days; 


then when they complete 


their appointed term 


1. 'Arádá = they (two) desired, wanted, intended 
(v. iii. m. pl. past in form IV of ráda [rawd], to 
walk about, to move about. See 'aráda at 2:233, 
p. 116, n. 7). 

2. Figál = weaning, to wean. 

3. Tarádin = mutual consent (verbal noun in form 
VI of radiya [ridan/ridwán/mardáh), to be 
satisfied. See tarüdaw at 2:232, p. 115, n. 11). 

4. ie, consultation and deliberation on the 
welfare of the child. Tashéwur = consultation, 
deliberation, to take counsel (verbal noun in form 
VI of shára [shawr], to look nice). 

5. Junáh = = sin, fault, misdemeanour. See at 
2:229, p. 113, n. 5; 2:198, p. 96, n. 7; and 2:158, 
p. 74, n.7. 

6. 'Aradtum = you (all) desired, wanted, intended 
(v. ii, m. pl. past from 'aráda. See n. | above) 
The address here is to all the parties concerned. 

7. Tastardi*ü(na) = you (all) seek foster suckling 
(v. ii, m. pl. impfct. from istarda‘a, form X of 
rada'a/radi'a [rad /radá /radá'ah], to suck. The 
terminal nan is dropped on account of the particle 
‘an coming before the verb). 

8. Sallamtum = you (all handed over, 
surrendered, delivered, submitted, paid up. (v. ii. 
m. pl past from sallama, form Il of salima 
[salàmah/salüm], to be safe, to be faultless. See 
'aslama at 2:212, p. 53, n. 6). 

9. "Átaytum = you (all) gave, offered, granted, 
brought (v. ii. m. pl. past from ‘dtd, from IV of 
“ata [ityán/aty/ma 'táh], to come, to bring, to give 
or offer. See at 2:111, p. 101, n. 6). "If you pay up 
what you have given" means "if you pay up the 
mother for the period she has suckled on the basis 
of what you give to the wet nurse according to 
equity." See Ibn Kathir, Tafsir, 1, 418. 

10. Ittagü = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative from 
ittagà, form VIII of wagá ( wagy/wigdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:231, p. 115, n. 6). 

1. Basir = All-Seeing, All-Observing. So all our 
intentions, sayings and deeds are known to Him. 
12. Yutawaffawna - they die (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from tuwuffiya, to die). 

13. Yadharüna = they leave , leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pl. impfct. from wadhr. Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root). 

14. Yatarabbasna = they (fem.) wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. f. pl. impfct. from 


tarabbasa, form V of rabaga [rab], to wait, to 
watch. See at 2:228, p. 111, n. 8). 


C All-Aware* of what you do. 


Strat 2. : Al-Baqarah [Part (Juz") 2] 


1. Fa'alna = they (fem.) did, they acted (v. iii. f. 


Xý there shall be no sin on you | P' Past from /a ala (fi fa 1], to do, to act). 


2. i. e., if they marry, take other husbands. 
1 3. Ma'rüf = known, well-known, general! 
regarding what they do' recognized, universally accepted, d 
appropriate, fairness, equity (passive participle 
from — 'arafa [ma'rifah /"'irfán), to know, to 
recognize. See at 2:233, p. 116, n. 13). Bi 
in the appropriate manner.’ | al-ma'rûf = with fairness, in the appropriate 
manner. 

1 4. Khabir = All-Aware, — All-Conversant, i 
And Allah is All-Acquainted. Active participle in the scale of- 
fa'il from khabara | khubr /khibrah], to know, to 
experience, to be acquainted. 
5. ‘Arragtum = you (all) gave indication, 
intimated, alluded, hinted, exposed (v. ii. m. pl. 
past from 'arrada, form Il of ‘aruga / ‘arada 
235. Nor shall any sin be ['ard], to be broad, to be visible, to appear). 


about themselves? 


on you 6. Khitbah = courtship, engagement, betrothal. 
7. 'Aknantum = you (all) kept secret, hid, 

concealed, harboured (v. ii. m. pl. past in form IV 
of kanna [kann /kunün], to hide, to contain). 
B 8. Tadhkurüna = you (all) mention, talk about, 
of courtship” to the women | remember (v. ii. m. pl. impfet. from dhakara 
[dhikr / tadhkdr), to remember, to speak). 
or harbour’ [it] 9. ie, do not say to the woman: "Give your 

rro pledge or promise me that you shall not marry 
within your selves. anyone else except me" (Ibn Kathir, Tafsir, 1, 322) 
Allah knows that you Là cere = (all) E. - make ae) 

8 i promise/swear/ take an oath; do not arrang 

shall talk about them; appoint (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) 
9 | from wá'ada, form Il of wa'ada [ wa'd], to 
but do not make them swear” | promise. See wá 'adná at 2:51, p. 24, n. 8). 


in that you give indication? 


: 10 
in secret 10, Sirran = in secret, secretly, surreptitiously. 


but that you may say Il. Lá fa'zimü = you (all) do not resolve, 
determine, decide, make up your mind (v. ii. m. 
conventional words; pl. imperative [prohibition] from ‘azama ['azm / 
‘azimah), to resolve, to decide. See 'azamá at 
n 2:227, p. 111, n. 6). 
nor resolve on 12. ‘Uedah (pl. ‘ugad) = knot, tie, compact, 
covenant, contract, 
13. ie, the prescribed period of waiting. See 
3 em T 2:228 and 2:234. 
till the prescript" matures 14. Yablugha(u) = he or it reaches, matures, 
: brings to completion, comes of age, attains 
Its term. puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bulügh], to reach. The last letter has taken fathah 
And know that Allah because of the particle hattâ coming before the 
verb. See at 2:196, p. 94, n. 7; and balaghna at 
2:232, p. 115, n. 8). 


the contract" of marriage 
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1. Ihdharü = you (all) beware, be on the alert, be 

knows cautious (v. ii. m. pl. imperative from hadhira 

» [hidhr/hadhar), to be cautious. See hadhar at 
2:19, p. 10, n.11). 

2. Halim = Most Forbearing, Most Clement, Most 

[ ROY Indulgent. 

So beware’ of Him; 3. Tamassüá(na) = you (all) touch/feel (v. ii. m. pl. 

M impfct. from massa [mass/masis), to touch. The 

and know that Allah is terminal nán is dropped on account of the particle 

i us lam coming before the verb. See massat at 2:214, 

Most Forgiving, p. 103, n. 4). The term "touching" here is a polite 


` expression meaning cohabitation. 
iS Most Forbearing.’ 


what is within yourselves. 


4. Tafridii(na) = you (all) impose, make 
incumbent, make obligatory, prescribe, fix, 
enjoin, decree, ordain (v. ii. m. pl. impfct. from 
Section (Ruká*) 31 farada |fard). to decree. The terminal nin is 
CIA ` dro on account of the particle lam comin 
DY 236. No sin will be on you rae the previous verb whüch governs this as 
aestu x : T too). See farada at 2:197, p. 95, n. 8. 
al abo if you divorce the wives 5. Faridah (pl. fará'id) = something obligatory, 
: religious duty; here mahr, dower, bridal money. 


you have not yet touched" 
J 6. Matti*ü = you (all) make (some one) enjoy, 
4 nor have fixed' for them give as compensation/gratification (v. ii. m. pl. 
imperative from matta'a, form Il of mata'a [mat 
a due; /mut'ah), to carry away, to take away. Sec 
'umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6). 
but pay them as gratification 
7. Müsi* = rich, wealthy, affluent, man of means, 
7 well-to-do person. Active participle from 'awsa'a 
on the affluent (to be rich) form IV of wasi'a/wasu'a 
[wasd‘ah/sa‘h), to be wide, to be well-to-do. See 
wus” at 2:233, p. 116, n. 15. 
8. Qadar (pl. aqdár) = extent, scope, capacity, 
quantity, grade, divine decree. 
9. Muqtir = person of straitened circumstances, 
straitened, poor, impecunious,  ill-provided, 
1 . 40: t indigent. Active participle from 'agtaru, to live in 
a gratification " in equity, straitened circumstances, to be poor, form IV of 
qatara [qatr/qutür], to be stingy. 
10. Mata‘ (pl. amti'ah) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life. 
See matti'u at n. 6 above. 
comi onn 11. Muhsinin (accusative /genitive of muhsinün, 
aMe9Óbo 237. And if you divorce them | sing. muhsin) = those who do right things. 
pi righteous, beneficent, charitable (active participle 
^ before from ‘uhsana, form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. 11). 


according to his means" 
and on the straitened" 


according to his means — 


as of duty on the righteous." 


that you have touched them 


A 
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and you have already fixed' 


for them a due,” 

then [pay] a half? 

of what you have fixed 
except that they waive [it]* 
or there waives’ [it] 

the one in whose hand is 
the contract^ of marriage; 
and that you give up is 
nearer to godfearliness;’ 
and do not forget" 

the kindness’ between you. 


Verily Allah is 


> of what you do 


All-Observant.'? 


- 238. Keep up " 


. e, 
. 


the prayers, 


jet ig isl, and the middle" prayer, 
; and stand" before Allah 


5 in humility and obedience." 


239. And if you are in fear," 
then afoot'^or mounted; 


then when you be secure 


1. Faradtum = you fixed, made incumbent, made 
obligatory (v. i: m. pl. past from farada. See 
tafridà at 2:136, p. 119, n. 4 

2. Faridah (pl. fará'id) = something obligatory, a 
due, here mahr, dower, bridal money. See 2:136, 
p. 119, n. 5. 

3. Nisf (pl. nusuf)= half, middle. 

4. Ya'füna = they (fem.) waive, forgo, excuse, 
exempt, efface, obliterate (v. iii. f. pl. impfct. 
from ‘afd ['afw/afá'], to be effaced. See 'afà at 
2:187, p. 89, n. 9). 

5. Ya'fü — he waives, forgoes, excuses, exempts, 
effaces, gives up (v. iii. m. s. impfct. from "afá. 
Sec the previous note. 

6. i.c., the husband forgoes his half and gives the 
full amount to the divorced wife, *Ugdah (pl. 
'ugad) = knot, tie, compact, covenant, contract. 
See at 2:235, p. 118, n. 12. 

7. Taqwá = godfearliness, devoutness, piety. See 
ittaqá at 2:203, p.98, n. 8. 

8. Lá tansaw = you (all) do not forget (v. ii. m. pl. 
imperative [prohibition] from nasiya 
[nasy/nisyán], to forget). 

9. Fadl (pl. fudál)- grace, favour, refinement, 
kindness, amiability; also surplus, excess. See at 
2:90, p. 43, n. 3. 

10. So nothing remains unknown to Him and you 
are accountable to Him for everything you do or 
fail to do. 

11. Hâfizû = you (all) keep up, maintain, sustain, 
preserve, observe, uphold, be watchful (v. ii. m. 
pl. imperative from háfiza, to keep up, maintain, 
form M of hafiza [hifz], to preserve). 

12. Wustá (fem. pl, wasat; mas. awsat, pl. awasit) 
= middle, central. The "middie" prayer is 
generally interpreted as the ‘asr or late afternoon 
prayer, which is exactly the middle prayer with 
two prayers both before and after it in a day. This 
ts an instance of the mention of something special 
of a category which is mentioned first, i.c., salât. 
13. Qümá = you (all) stand, stand up (v. ii. m. pl. 
imperative form qüma [quwmah/qiyám], to stand 
up, to get up. See ‘agdma at 2:177, p. 83, n. 12). 
14. Qánitin (accusative/genitive of qünitün, sing. 
qünit) = obedient, humble, submissive (active 
participle from qanata [qunát], to be obedient). 

15. ic., of being attacked by an enemy. Khiftum = 
you (all) feared, dreaded (v. ii, m. pl. past from 
kháfa |khawf /makháüfah /khifah], to fear. See at 
2:229, p. 47, n. 3). 

16. Rijál (sing. rájil) = on foot, walking 

17. Rukbán (sing. rakib) = mounted, riding. 
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1. ie, through His Messenger. ‘Allama = he 
taught, informed, instructed (v. iii. m. s. past, in 
form Il of ‘alima [‘ilm), to know. See at 2:31,. p. 
17, n. 3). 

2. Ta‘lamiina = you (all) know, are aware of (v. 


; ii. m. pl. impfct. from ‘alima ['ilm], to know. See 
which you had not been at 2:216, p. 104, n. 12; and 2:184, p. 87, n. 11). 


offer prayers to Allah 
as He has taught! you, 


in the know of.? 3. ic., who are approaching death. Yutawaffawna 
= they die (v. iii. m. pl. impfet, passive from 
tuwuffiya, to die. See 2:234, p. 117, n. 12). 


240. And those who 4. Yadharüna = they leave , leave behind, leave 

alone (v. iii. m. pl. impfct. from wadhr. Only the 
die’ of you imperfect and imperative verbs are formed from 

y " this root. See at 2:234, p. 117, n. 13). 
655163523 and leave behind* wives S. Wasiyyah (pl. wasdyd) = will, bequest, 
1 testamentary disposition, directive. 

A shall make a will 6. Math" (pl. amti'ah) = gratification, object of 

delight, pleasure, enjoyment, necessities of life, 

maintenance. See at 2:236, p. 119, n. 10). 

7. Hawl (pl. alwál) = year, might, power. See 

hawlayn at 2:233, p. 116, n. 6. 


for their wives 


zz for maitenance* up to a year’ 


: 8 8. ie, maintenance and residence, without 

without ouster; ousting from the home, "Ikhráj = = expulsion, 

ousting, ouster, driving out, bringing out (form IV 

of kharaja [khuráj], to go out, to come out. See at 

ET EUST 2:217, p. 105, n. 5; and 2:85, p. 40, n. 7). The 

Se ACY no sin shall be on you directive in this 'dyah has been superseded by the 
= rules of succession laid down in ‘Ayah 4:12. 


ý but if they leave [home]," 


à in respect of what they do" 


9. Kharajna = they (fem.) went out, came out, left 
(v. iii. f. pl. past from kharaja [khuráj], to go out. 

about themselves See kharajat at 2:149, p. 71. n. 1). 

of an approved thing." 10, i. e, if they marry, take other husbands or 

conduct themselves according shari'ah. Fa‘alna 

And Allah is All-Mighty, = they (fem.) did, they acted (v. iii. f. pl. past from 

fa'ala [fi 'Ufa'l], to do, to act. See at 2:234, p. 118, 


All-Wise. PD 


11. Ma‘raf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
` appropriate, fairness, equity, approved by shari'ah 
241.For the divorced women | (passive participle from "arafa/'arifa [ma rifah / 
. 'irfán], to know, to recognize. See at 2:234, p. 
maintenance shall be given |118. n.2): 


12. Bi al-ma'rüáf = with faimess, in the 


k according to equity," i ; 
appropriate manner, according to equity. 
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|. Muttagin (accusative /genitive of muttagün, 

éz as of a duty sing. muttagin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittagd, form 

VIII of wagá [wagy / wigdyah), to protect, to 

guard. See at 2:194, p. 93, n. 10). 

cm 2. Yubayyinu = he makes clear, clucidates, 

acd explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 


pr c d 242. Thus bayyana, form M of bána [bayán], to be plain, 


clear). See at 2:230, p. 114, n. 7; and 2:221, p. 
SE C Allah makes clear’ for you 


z 
"n 


x2 upon the godfearing.' 


109, n. 1). 


AMT... "tu 3. "Aydt (sing. 'áyah) = proofs, evidences, signs, - 
«aie His revelations revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:221, 
p. 109, n. 2; and 2:09, p. 107, n. 10). 


25.02.4014 


E so that you may understand.* 
2 y y 4. Ta'gilüna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. from 
Section (Ruká*) 32 'aqala ['ag!], to be endowed with reason. See 


ya 'qilüna at 1:170, p. 80, n. 6). 

ii. 243. Do you not know? 
J 5. Tará = you see, look at, think of, consider, 
Por j| of those who set out® cadere operat be gfe 
imperfect verb gives the sense of a past tense. The 
expression here means: Did you not do you not 
know? The address is to the Muslims through the 
Prophet. The ‘dyah calls attention to the incident 
25 of a devastating plague afflicting the Jews of old 
D for fear? of death who attempted to flee from the pestilence but were 
caused to die and were subsequently restored to 
M MM SI 4 : life by Allah in response to the prayer of their 
WP. and Allah said to them prophet. The allusion to this incident is made for 
" iQ" encouraging the Muslims to fight in the way of 
You all die", Allah (jihád), which is mentioned in the following 


casos from their habitations’ — 


Es. ^ 
iL) and they were in thousands — 


3 'áyah, and to always remember that life and death 
then He gave them life?'? is in the Hand of Allah Alone. 
6. Kharajá = they (all) went out, left, emerged, set 
=, Verily Allah is Full of Grace | out (v. iti. m. pl. past from kharaja [khuráj], to go 
» out. See kharajna at 2:240, p. 55, n. 9). 
to mankind 7. Diyár (sing. dâr) = houses, homes, habitations, 
2^ lands, regions, countries. 
Kj, but most men 8. Hadhar = caution, watchfulness, fear. See at 
E : " 2:19, p. 10, n. 1H. 
do not express gratitude. 9. Mata = you (all) die, be lifeless (v. ii. m. pl. 
imperative from máta [mawr], to die). 
10. 'Ahyá = he gave life, revivified (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hayah], to live. See 
yastahyi at 2:26, p. 14, n. 1). 
244. And fight 11. Yashkurüna = they express gratritude, give 
thanks (v. iii. m. pl impfct. from shakara 
[shukr/shukrün], to thank. See tashkurüna at 
2:185, p. 88, n. 8). 


; many a redoubling.’ 


43 to a Prophet" unto them: 


í " Raise up" for us a king, 


Strat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz ') 2] 123 


1. Sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road. 
means. "In the way of Allah" means for the sake 


å I 
in the way of Allah of His din (Islam) and all it stands for. 


2 . 
and know’ that Allah is 2: Mama = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 


pl. imperative from ‘alima [‘ilm), to know. See at 
2:223, p. 110, n. 5; and 2:203, p. 98, n. 10). 

3. ie., all your sayings and doings, whether open 
or secret, are known to Allah. 


All-Hearing, All-Knowing.' 


245. Who is it that 4. Yugridu = he lends, loans (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘agrada, to lend, form IV of garada [gard]. 
lends* to Allah to cut, to sever). Lending to Allah means to spend 
in "His way", i.e., to promote His din, in support 
a handsome‘ loan; of the "fighting in the way of Allah" and for all 
approved charitable purposes. 

so He redoubles* it for him |$- Hasan = handsome, good, nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart. Technically qurd hasan means 
a loan given without expecting any worldly 
And Allah constricts® benefit from it and without stipulating any date of 
repayment. 

6. i.e., Allah will redouble it many times in merits 
and rewards. Yudá*ifu = he doubles, redoubles, 
: compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
and to Him dà'afa, form HI from da'afa [da'f/di fl. to double, 
redouble). 


and stretches out;" 


+ you shall all be taken back." |; Agf sing. di’) = double, multiple. 


8. Yagbidu = he holds, scizes, grasps, arrests, 
constricts (v. iti, m. s. impfct from gabada 
[qubd], to seize). 


JÍ 246. Do you not know" 9. ie. Allah gives restricted or unrestricted 


wealth, means of livelihood and other graces to 


jf of the host’? of Banü Isrá'il | whomsoever He wills. Yabsutu = he stretches, 


stretches out, unfolds, spreads, spreads out, 


after Misa, extends, expands (v. iii. m. s. impfct. from basata 


[bast], to spread). 

when they said 10. i.c.. on the Day of Judgement. Turja'üna = 
you (all) are returned, taken back, sent back (v. ii. 

m. pl impfct passive from raja'a [rujá']. to 

return. See turja'u at 2:210, p. 10L, n. 4). 

11. See at 2:243, p. 122, n. 5. 


12. Mala’ = crowd, gathering, host, grandees, 


* we shall fight council of elders. 


3 in the way of Allah." 


13. Said to be either Samuel or Yüsha* (Joshua) 
or Sham"'ün. 

14. Ib'ath = you send, dispatch, raise up, bring on 
» (v. ii. m. s. imperative, from ba‘atha [bath], to 
He said: send, to revive, resurrect, See at 2:129, p. 61, n.6; 
also see ba'athná at 2:56, p. 26, n. 6). 
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"Might it be! on your part, 
if decreed’ on you is 


the fighting, 


' that you would not fight?" 


They said: 

"What is the matter with us 
that we shall not fight" 

in the way of Allah 

while we have been ousted* 
from our homes^ 

and our children?" 

But when decreed 

on them was the fighting 


they turned away' 


i! except a few of them. 


PEA A 


<n Lust, 


-€-— 


And Allah is All-Aware 


of the wrong-doers." 


247. And there said to them 


25 their Prophet: "Allah 
5 has indeed sent" for you 
b Talat (Saul) as king." 


They said: 


1. 'Asaytum = it might be on your part (*asá, 
followed by ‘an = it might be, it could be that, 
probably, perhaps). 


2. Kutiba — it is written, decreed, enjoined, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii, 
m. s. past passive from kataba [katb/kitübah], to 
write. See at 2:216, p. 38, n. 7). 


3. Tugatila(na) = you (all) fight, battle (v. ii. m. 


pl. impfct. from gárala, form III of gatala [qarl], 
to kill. The terminal niin is dropped on account of 


the particle “an (‘an+la) coming before the verb. 
See yuqátilüna at 2:217, p. 105, n. 9). 


4. Nugátila(u) = we (all) fight (v. i. m. pl. impfct. 
from gdtala. See n. 3 above). 


5. 'Ukhrijná = we were ousted, driven out, 
expelled, dislodged (v. i. m. pl. impfct. passive 
from ‘akhraja, from IV of kharaja [khurüj], to go 
out. See "ikhráj at 2:240, p. 121, n. 8). 


6. Diyár (sing. ddr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. See at 2:243, p. 122, n. 
7). 


7. Tawallaw = they tumed away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pl. past from tawalld, 
form V of waliya [waly], to be near, be next. See 
at 2:137, p. 65, n.3; and rawallaytum at 2:83, p. 
39, n. 5). 


8. i.e., those who disobey Allah's commandments 
and refrain from fighting in His way when ordered 
to do so.  Zálimin (accusative / genitive of 
gülimün, sing. zdlim) = transgressors, wrong- 
doers. Active participle of zalama [zalm/zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:193, p. 93, n. 3; 
and 2:35, p. 19, n.5). 


9. Ba‘atha = he sent, dispatched, raised, delegated 
(v. iii. m. s, past from ba'th, to send. See at 2:213, 
p. 102, n. 6). 
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"How could it be for him 
the kingship! over us 
while we are more entitled" 
to the kingship than he, 
and he has not been given 
any amplitude? of wealth?" 
He said: "Verily Allah 


ot, oe 


"arie: has chosen’ him over you 
and has increased* him 

; in the extent of knowledge 
and stature;" 

ms 


Rs, x 


and Allah gives the kingship 
to whosover He will. 

Allah is All-Reaching,' 
All-Knowing.* 


i á sst 


cow 


sA Ast 


14 56; 248. And there said to them 
wee their Prophet: 


zasai ic |" The sign’ of his kingship is 
ELA that there shall come to you 


2 s Sif the chest,” 
A LEA 45 wherein will be tranquillity"! 


eX 229 
== from your Lord 
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1. ie, how could he be king over us? Mulk = rule, 
dominion, sovereignty, kingship, royalty. see at 
2:107, p. 51, n. 1. 


2. They said so because they had among them 
those who were descendants of kings. 


3. Sa'ah - wideness, spaciousness, profusion, 
abundance, plenitude, amplitude, affluence. 


3. Istafá = he chose, selected, picked out, singled 
out (v. i. m. s. past in form VIII of safa 
[safw/gufüw/safà'], to be clear. See at 2:132, p. 
62, n. 9; and istafaynd at 2:130, p. 62, n. 4). 


4, Záda - he increased, grew, became more, 
augmented, added, enlarged, extended (v. iii. m. s. 
past from zayd/ziyüdah). 


5. Bastah = extent, expanse, breadth, vastness, 
abundance, magnitude. See yabsutu at 2:245, p. 
123, n. 9. 


6. Jism (pl. ajsdm) = body, physique, shape, form, 
stature, mass, matter, 


7. ic., in mercy and grace. Wasi‘ = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(in mercy, grace, generosity); active participle 
from wasi'a/wasu'a [wasá'ah], to be wide. See at 
2:115, p. 55, n. 4). 


8. i.e., about the needs and welfare of His servants 
and about the propriety of the object of His grace. 


9. 'Áyah (pl. ‘dydt) = sign, evidence, mark, proof, 
revelation, unit of the Qur'ánic text, miracle. See 
at 2:211, p. 101, n. 8). 


10. i.e., the chest in which Masa kept the Tawráh 
and which was made to reappear along with other 
relics as a sign of Allah's having selected Tálüt as 
king over the Isrá'ilites. Tabi (pl. tawábit) = 
chest, box, case, coffin, sarcophagus. 


11. Sakinah (pl. saká'in) = peace of mind, 
tranquillity. 
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|. Bagiyyah (pl. bagáyá) = remainder, residue, 
Mr 5 
45, and the remainder! of what — | remnant. 


a^ +. 42 2. Taraka = he left, left behind, abandoned, gave 
— there left behind up, renounced, passed over (v. iii. m. s. past from 
- z rk, 3 
cz JC the progeny of Masa —— 
3. Tahmilu = she carries, bears, holds (v. iii. f. s. 
impfct. from hamala/hamila [ham!], to carry). 


Siis and the progeny of Hárün, 


Bz E. 3^ .2 y $3 

Ks there carrying it the angels. 4. Fasala = he set out, moved away, started, 
suis separated, severed (v. iii. m. s. past from fasl, to 

Indeed therein is separate). Talat set out from Bayt al-Magdis. 


a sure sign for you, 5. Junüd (sing. jund) = troops, soldiers, army. 


if you are believers. 6. Mubtalin = tester, one who is going to put to 
lest, going to try (active participle from ibtald, 
form VIII of bald [balw/bala’], to test, to try). See 
ibtalá at 2:124, p. 58, n. 12; and nabluwanna at 
Section (Rukü*) 33 2:154, p. 73, n. 6. 


; 249. Then when Tálát set out* | 7. A river between Palestine and Jordan. 


with the troops’ he said: 8. Shariba = he drank, sipped, drenched (v. iii. m. 
> s. past from shurb/mashrab. See 'ushribû at 2:93, 


"Verily Allah will test® you — | p.44. n. 10). 


: with a river.” 9. i.e., of my followers and adherents. 


z So whoever drinks? of it 10. Yat'amu = he tastes, eats, relishes (v. iii. m. s. 
impfct. from ta*ima [ ta'm), to taste). 


rj ,9 
ute shall not be of me; LL. Ightarafa = he scoops, ladles, takes a handful 
z 10: (v. iii. m. s. past in form VII of gharafa [gharf], 

and who does not taste" it, — |,, ani ic Stóoi Maddie 
he shall be of me, 12: Ghurfah (pl. ghirdf) = handful, the amount 
M " of water scooped with one hand. 
save the one who scoops 
f jp amer 13. Sharibü = they drank (v. iii. m. pl. past from 
e a scoop“ with his hand.' shariba, See n. 8 above. 


Lips But they drank" of it 14. Jáwaza = he crossed, walked past, passed 
E over, exceeded, surpassed (v. iii. m. s. past in 
form Ill of jdza [jawüz/majáz], to pass, to be 
allowed) 


a? 


= SLSY| except a few of them. 


Serie ote 


»55elas So when he crossed" it — 
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1. i.c., those who believed and passed the test of 
the river. It is said that of the huge army who had 
originally accompanied the king only three 
hundred and some ten to twenty soldiers passed 
the test of the river. See Ibn Kathir, Tafsir, 1, 
446-447; Bukhári, nos. 3957 - 3959 

2. Tagah = power, ability, capacity, strength. 

3. i.e. the learned and wise ones of them who had 
had unflinching faith. Yazunniina = they 
suppose, conjecture, think; also, they firmly 
believe, have conviction (v. iii. m. pl. impfct 
from zanna [zann], to firmly believe, to suppose. 
It is one of many words in Arabic that bear almost 
opposite senses. See at 2:78, p. 37, n. 1; and 2:46, 
p. 22. n. 14). 

4. Mulágá(n), (pl. of muldgin) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from  /ügü, form HMI of laqiya 
[liga Nuqydn/ugqy/luqyah/luqan|, to meet, to 
encounter. The terminal niin is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:233, p. 110, n. 6). 

5. Fi'ah (pl. fi'át) = party, group, band, class. 

6. Ghalabat = she triumphed, overpowered, 
overcame, defeated, vanquished, gained victory, 
won (v. iii. f. s. past from ghalaba | ghalb 
/ghalabah), to defeat). 

7. Sabirin (pl. of sábir in the accusative/genitive) 
= the patient, the persevering, the steadfast, the 
forbearing. Active participle from sabara [sabr] 
to be patient. See at 2:177, p. 84, n. 1; and 2:153, 
p. 73, n.1). The "áyah emphasizes the fact that 
victory comes from Allah and not from the 
hugeness of number. The next ‘dyah spells out the 
three-fold prayer which a believer should make 
when confronting the forces of unbelief and evil; 
¢.g., prayer to Allah for the bestowal of unlimited 
patience, for making one's stand against the 
enemy firm and unfaltering and for help and 
victory. 

8. Barazá = they came out, appeared, came to the 
view, emerged (v. iii. m. pl. past from baraza 
[burüz), to come into view). 

9. 'Afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. s. 
imperative from ‘afragha, form IV of 
faragha/farigha [farágh /furügh], to be empty). 
10. Thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form II of thabata { thabüt/thubát], to stand firm. 
11. Ungur = (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusür], to help, to 
give victory. See yunsarüna at 2:123, p. 88, n.11). 


z 
Se os 


35 he and those who 
alaiya believed’ with him — 


(JUS they said: 


AX C SLY "No power have we today 

325—559. with Goliath and his hosts." 
Xj There said those who 
gs believed with certitude’ 

AU LET that they would meet* Allah: 


AA "How many a band * 

| $—5 small in number 
ef 4335% vanquished’ a numerous host 
4f: z, by Allah's leave; 


wai. and Allah is with 


fS a ACA the persevering ones." 


55563; 250. And as they emerged ê 
js JU against Goliath and his army 

CC they said: "Our Lord, 
it = 5) pour out’ on us patience 
Ci 225, and make firm" our feet, 
“zí; and give us victory" 


over the infidel people." 
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1. Hazamá = the routed, put to flight, vanquished, 
defeated (v. iii, m. pl. past from hazama [hazm)]. 
fo put to flight). ` 


2. Qatala = he killed, slew (v. iii. m. s. past from 
qatl, to kill. Daud was in the army of Tálüt. 


— 93 251. So they routed! them 
a_i by Allah's leave; 
i55 33 and Daud killed? 
= Goliath 
gass and Allah gave him 
isi the kingdom 
lí; and the wisdom, 
«A» and imparted him knowledge? 
iC. of what He willed. 


And had there not been 
vae; Allah's repulsing’ the people,’ 


3. 'Átá = he gave, bestowed, granted (v. iii, m. s. 
past from ‘did, form IV of ‘ard [itydn/aty/ ma'tüh), 
to come. See "átaytum at 2:253, p. 117, n. 9). 
Daud was given the kingdom after the death of 
Tálüt (Saul) and Samuel. 

4. Hikmah (pl. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means nubuwwah or prophethood. 

5. ‘Allama = he taught, instructed, imparted 
knowledge (v. iii. m. s. past in form II of ‘alima 
[ilm], to know. See at 2:239, p. 121, n. 1). 

6. Daf* = to push away, driving off, dislodging, 
repelling, warding off, repulsing. 

7. ie., the wrong-doing and evil ones. 

8. i.e., the believing and righteous who fight in the 
way of Allah. 

9. Fasadat = she became bad/ rotten/ spoiled/ 
corrupV/unsound/perverted/ vitiated/depraved (v. 
iii. f. s. past from fasada [fasád/fusád], to be bad. 
See mufsid at 2:220, p. 107, n. 15). 


ja — 4-2» some by means of the others," 


Í spoiled would have been? 
S the earth; 
but Allah is 
Full of Grace 
upon all the beings. 


10. "Áyát (sing. ‘dyah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:242, 
p. 122, n. 3; 2:221, p. 109, n. 2; and 2:09, p. 107, 
n. 10). 


11. Natlü = we recite, read, read aloud (v. i. pl. 
impfct. from talá [tiláwah)], to recite. See yarlû at 
2:151, p. 72, n. 3). 


12. Mursalin (accusative /genitive of mursalûn, 
sing. mursal) = messengers, those sent out, 
despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. In form IV this verb means to send out, to 
dispatch). 


252. These are 
the revelations" of Allah 


AML We recite" them unto you 


t in truth; 


> and you indeed are 


AGS one of the Messengers." 
ic 


cd 
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1. Faddalná = we gave precedence, preferred (v. 
i. pl. past from faddala, form Il of fadala [fadl 
Jfudál]. to excel, surpass, to be in excess. See 
faddaltu at 2:122, p. 58, n. 3). 
2. Kallama = he spoke, talked, addressed (v. iii 
: m. s. past in form II of kalama [kalm], to injure, to 
We have given precedence! | wound. In its form II the verb means to speak. See 
a en yukallimu at 2:118, p. 56, n. 1). The reference 
pags to some over the others. here is to such Prophets as "Adam, Müsá and 
Muhammad, peace be on them ( See Al-Bahr 
al-Muhit, 11, 600). 
3. Rafa‘a = he raised, elevated, lifted, made high 
(v. iii. m. s. past from raf’, to lift, See rafa'nà at 
2:93, p. 44, n. 6; and yarfa‘u at 2:127, p. 60, n. 9). 
M^ vue : a 4. Daraját (sing. darajah) = rank, position, 
pam R55 and He raised” some of them | grades, degrees. stairs, flight of steps. See darajah 
d at 2:228, p. 112, n. 8. The reference is here to 
5-75 in ranks;* such Prophets as Idris, Ibrahim and Muhammad, 
"e peace be on them, particularly the last mentioned, 
pira. whom Allah favoured by sending down to him the 
Ci; and We gave Qurán, the (itae esce, besides other 
- miracles, and by making him the Final Prophet 
223i se ‘Isa, son of Maryam, Ghd the Loader of ull fe POPR 
PED . 5 5, Bayyinát (sing. bayyinah) = clear signs, 
idt the clear evidences, indisputable evidences. see at 2:213, p. 102, n. 
10; and 2:209, p. 100, n. 13). The reference is to 
and aided^ him the miracles given by Allah to ‘Isa, peace be on 
him, as well as to the Book sent down on him. 
| -Aes with Rüh Al-Quds [Jibril].’ |6. ‘Ayyadnd = we aided, supported, backed, 
* confirmed, corroborated (v. i. pl past from 
And were Allah to will, ‘ayyada, form II from ‘dda ['ayd], to be strong. 
See at 2:87, p. 41, n. 7). 
special name of the angel Jibril, bearer of Allah's 
wahy to His Prophets (see 2:97). He is also called 
simply al-Rah (the spirit), as in 97:4; and al-Rüh 
al-Amin (the faithful spirit), as in 26:193. The 
meaning of Allah's aiding ‘fs with Jibril means 
that he was given wahy and a scripture, besides 
other help at different stages of his life; and the 
$ whole emphasis on him is to denounce the 
the clear evidences. conduct of those who deny his Prophethood (see 
r 2:87, p. 41, ns. 7 and 8). 
But they differed;’ 8. peti = he fought with one another, 
combated each other (v. iii, m. s. past in from VIII 
so among them were of gatala [qal], to kill. See qatala at 2:251, p. 
a 128, n. 2). 
those that believed; 9. Ikhtalafü = they differed, disagreed, were at 
vanance, disputed (v. iii. m. pl. past from 
and among them were ikhtalafa, form VIII of khalafa |khalf], to come 
after. See yakhtalifüna at 2:176, p. 83, n. 1). 


Part [juz’] MI 
JIi 253. These Messengers, 


2 Pe, 


<*> Among them are those 


-" £ 
Tid 


‘iS whom Allah spoke’ to; 


"ett p 


fought with one another" 


those who came after them, 


after there had come to them 
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those that disbelieved. 

And were Allah to will 

they would not have 

fought amongst themselves;' 
but Allah does 


what He intends.” 


Section (Rukii‘) 34 
254, O you who believe, 
expend' out of what 
We have bestowed’ on you 
before that there comes 


a day? 


Y. no trading’ shall be therein, 


nor any friendship? 


nor any intercession." 
And the unbelievers," 


they are the wrong-doers. 


255. Allah,’ 
there is no deity" 


except He, 


qi the Ever-Living, 


[garl], to kill. See igtatala at p. 129, n. 8). 

2. Yurídu = he intends, desires, has in mind (v. 
iii, m. s. impfct. form ‘ardda, for IV from rada 
[rawd], to walk about. Sec at 2:185, p. 88, n.3). 

3. 'Anfigü = you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m. pl. imperative from ‘anfaga , form IV of - 
nafaqa [nafaq), to be used us, to be spent. See at 
2:195, p. 93, n. 11). The spending here means 
spending in the way of Allah and for approved 
charities, particularly the paying of the obligatory 
zakáüh on surplus property. 

4. Razaqná = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed (v. 
i. pl. past from razaqa [rízq], to provide, bestow. 
See at 2:172, p. 81, n. 2). 

5. i.e., the Day of Judgement. 

6. Bay‘ (pl. buyü'/buyá'át) = selling or buying, 
trading. The word bay' is especially appropriate 
here in that none shall be able to get any benefit 
(e.g., forgiveness) on that day in lieu of all the 
riches or wealth he might intend to dispose of. 

7. ie, worldly friendship with any particular | 
individual or group of individuals will not be of : 
any avail, for no friend will come to the aid of his 
friend on the Day of Judgement. Khullah (pl. 
khulal) = friendship. 

7. i.c., none will be able to intercede for another 
without Allahs permission. Shafa‘ah = 
intercession, advocacy, mediation, The word is 
derived from shaf‘, meaning either part of a pair 
and is so meant because of the joining of one to 
another to speak on behalf of the latter. See at 
2:123, p. 58, n. 10; and 2:48, p. 23, n. 10.). 

8. "Unbelievers" here has the special sense of 
those who do not believe in Allah's injunctions in 
that they do not abide by them, such as not 
paying the obligatory zakáh. 

9. This ‘dyah is called ‘dyat al-Kursiyy or the 
'áyah of the Chair. It emphasizes monotheism, 
particularly in respect of worshipping (tawhid 
al-'ulühiyyah) and contains a sublime description 
of Allah. It is the greatest 'ayah in the Qur'an (see 
Muslim, no. 810, Musnad, II, 221; V, 58, 141, 
142). As Ibn Kathir points out, this 'dyah consists 
of ten independent sentences (Ibn Kathir, Tafsir, 
1, 455-459), each of immense significance. 

10. 'Hâh (pl. ‘dlihah) = deity, one worthy to be 
worshipped. 


1. Igtatalü = they fought amongst themselves (v. 
iii. m. pl. past from igtatala, form VIII of qatala 
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1. Ta'khudhu = she or it takes, seizes, grabs, 
the Ever-Alert. takes hold of, grips (v. iii, f. s. impfct. from 
‘akhadha |'akhdh), to take. See ta'khudhü at 
2:229, p. 112, n. 13). 
2. Sinah = somnolence, slumber, sleepiness, 
sluggishness, drowsiness, lethargy. 
3. The sentence declares Allah's absolute and 
exclusive mastery and dominion over the entire 
universe and all that it contains, animate or 
z t inanimate. Note the phrase “whatever is in the 
; To Him belongs earth". It conceives the earth as a container. 
si Indeed our globe with its atmospheric belt and the 
whatever is in the heavens gravitational zone around it constitute a 
container. If the atmospheric belt and the 
gravitational zone are removed, nothing can 
continue to stay on the surface of the earth or 
Who can there be under its surface. The phrase "in the earth" is thus 
very appropriate and significant. It occurs many 
; that can intercede* with Him | times in the Qur'án. To translate it as "on the 
earth", as some does, is not quite correct. 
except by His leave? 4. Yashfa*u -he intercedes, advocates, pleads for 
(v. iii. m. s. impfct. from shafa‘a [shaf], to 
5 subjoin, add. See shafá'ah at 2:254, p. 130, n. 7). 
He knows 5. Ya‘lamu = he knows, is aware of (v. iii, m. s. 
+ i : 6 impfct. from ‘alima ['ilm], to know. Sce 
what is in their front ya'lamána at 2:100, p. 49; n. 4). 
6. Bayna 'aydihim [lit. between their hands] is 
an idiomatic expression meaning "before or in 
front of them", ie, what they can see and 
perceive, in their presence, in their possession. 
"x n y ? 7. Khalf = behind, rear. "What is in their rear" 
AL t anything of His Knowledge means what is unknown and unseen to them. 
"o A t This includes their future as well as that which 
a= GY, except of what He wills. they themselves conceal, one from another. See 
page, ; < = khalf at 2:66, p. 31, n. 10. 
ts His foot-stool" encloses 8. Yuhitüna = they comprehend, grasp fully, 
PP | encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pl. impfct. 
od su the heavens and the earth; form 'aháta, form IV of hája [hawt /hitah / 
g 1 hiydtahj), to surround, to guard, to watch). 
255235 and it fatigues' Him not 9. Kursiyy (pl. kardsiy/kardsin) = foot-stool, 
i pedestal, chair. Kursiyy is distinct from al-'Arsh 
Ciki the sustaining of the two; mentioned at some 20 places in the Qur'an. See 
" for instance 40:7, 40:15, 43:82, 81:20 and 85:15. 


zig- : 10. Wasi‘a = he it encloses, mpasses, 
Jala 2 and He is the Exalted, Mei Pet Sodio Purus (v. iii. 


^v A m. s. past from waså'h/sa'h), to be wide). 
i3 Ai the Sublime. 11. Ya'üdu = he or it fatigues, weighs down, tires, 
bends (v. iii. m. s. impfct. from ‘dda | ‘awd }, to 
bend, to weigh down). 


There never grips' Him 
somnolence,” 


nor sleep. 


s and whatever is in the earth.’ 


and what is in their rear;’ 


and they cannot comprehend" 


132 Sûrat 2 : Al-Baqarah {Part (Juz") 3] 


1. Ikrah = compulsion, coercion, use of force 
(verbal noun in form IV of kariha [kurh /karh 
/karâhah / karühiyah], to detest. See kurh and 
takrahü at 2:216, p. 104, ns. 8 and 9 ). 


256. No compulsion’ is there 


in the matter of the religion.” 


2. ie., in making one embrace the religion. 
3. i.c., the way of life enunciated by the Qur'án is 
so distinctly ennobling and enlightening than the 
life of error and disbelief that anyone exercising 
R ^ 6 good sense will be attracted to the former and 
So whoever disbelieves there will be no need to use force to make him — 
A " embrace it. Tabayyana = he or it became clear 
in the false gods lopen/ evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form 
V of bdna [bayn/bayün], to be clear, evident. Sec 
and believes in Allah at 2:109, p. 52, n. 3). 


Distinct has already become? 


guidance* from error. 


does indeed hold fast" 4. Rushd = right and proper conduct, good sense, 
maturity of the mind, guidance. See yarshudina 
to a grip’ most secure.” a2:86.p.89, n3. — — 

5. Ghayy = error, transgression, offence. 

It shall not crack.'' 6. Yakfur(u) — he disbelieves, becomes ungrateful 
(v. iii. m. s. impfet. from kafara [kufr /kufrün / 
And Allah is All-Hearing, M to disbelieve. See kafará at 2:212, p. 101, 
n. 

7. Tâghût = false god/gods, Satan (used for both 
singular and plural). 

8. Istamsaka = hc took or got hold of, held fast, 
caught, grasped, grabbed, clutched, seized, clung 
š (v. iii. m. s. past in form X of masaka [mask], to 
257. Allah is grab. See ‘amsiki at 2:231, p. 114, n. 12)). 

9. *Urwah (pl. ‘uran) = grip, hold, handle, tic, 
support, bond, loop. 

te 3 10. Wuthgá (fem. of awthag, clative of wathig) = 
JA of those who believe. more/most firm, strong, secure. 

V. Infisém = to have a crack, be cracked/ spliu 
He brings them out" cleft. (verbal noun in form VII of fagama (fasm]. 
to cause to crack). 

from the darkness" 12. Waliyy (pl. awliya") = guardian-protector, 
legal guardian, protector, patron, patron-friend, 
to the light. I5 sponsor, near relative. See at 2:120, p. 57, n. 6). 
13. Yukhriju — he takes or brings out, removes, 
But those who disbelieve, dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. 
impfct. from akharaja, form IV of kharaja 
[khuráj], to go out. See 'ukhrijnà at 2:246, p. 124, 
n. 5). 

14. i. e, the darkness of unbelief and sins. 
Zulumát (sing. zulmah) = darkness, gloom. See at 
2:17, p. 9, n. 1I. 

15. ie., the light of faith and of Islam, of right 
conduct and right guidance. 


All-Knowing. 


the Guardian-Protector" 


their patron-friends 
are the false gods. 
, They bring them out 
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from the light 

to the darkness. 

Such ones are 

the inmates! of the fire. 
They in there 


will remain forever.? 


Section (Rukáü*) 35 
258. Have you not thought 
of the one who controverted" 
Ibráhim about his Lord 
in that Allah had given him 
the kingdom? 


>| When Ibrahim said: 


| "I give life? and cause death.’ 
Ibrahim said: 
"But verily Allah 


"My Lord is the One Who 


gives life* and causes death" 


he said: 


brings* the sun 
from the east. 


Bring it then 
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1. 'Asháb (sing. sdhib) = inmates, dwellers, 
companions, associates, comrades, followers, 
owners, possessors . See at 2:217, p. 106, n. 2). 


2. Khálidün (sing. khálid) — living or remaining 
forever, everlasting (active participle from 
khalada [khulüd], to live or remain for ever. See 
at 2:81, p. 38, n. 6; and 2:25, p. 13, n. 14). 


3. Hájja = hc controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja, to 
overcome, to convince, to perform the hajj. See 
tuhájjüna at 2:139, p. 65, n. 9). The reference here 
is to Namrüdh, the despotic king of ancient Iraq 
(Babylon) who was puffed up with the power and 
kingdom given to him by Allah and disputed with 
and tortured Ibrahim on account of his 
propagation of monotheism and the worship of 
Allah Alone. 


4. Yuhyi = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyá, form IV of hayiya [haydh), to live. See 
'ahyá at 2:243, p. 122, n. 10). 


5. Yumitu = he causes death, puts to death (v. iii. 
m. s. impfct. from — 'amáta, form IV of máta 
[mawr], to die. 


6. 'Uhi =| give life, bring to life (v. i. s. impfct. 
from 'alyá, form IV of hayiya. See n. 4 above). 


7. "Umitu = | cause death, put to death (v. i. s. 
impfct. from 'amáta, form IV of máta. See n. 5 
above). 


8. Ya'ti = he comes, arrives (v. iii. m. s. impfct. 
from 'atá [ityün/'aty/ma'tàh], to come. This verb, 
followed by the particle bí means to bring, come 
up with, produce, bring forward, accomplish). 
Here it means Allah causes the sun to rise from 
the east. 
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|. Buhita = he was dumb-founded, astonished, 
bewildered, perplexed, startled, — rendered 
speechless (v. iii. m. s. past passive from bahatu [ 
baht} to be astonished). 


from the west. 


Hence dumb-founded' was 


: 7 2. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii, m. s. 
the one who disbelieved. impfct. from hadâ [hady/hudan/hidâyah), to 


4 3 guide, to lead. See at 2:142, p. 67, n. 5). 
And Allah does not guide 
P 3. Zálimin (accusative /genitive of zálimán, sing. 


i 3 zâlim) = transgressors, wrong-doers. Active 
ressing people. ; 
the —5 8 peop participle of zalama [zulm], to transgress, do 


wrong. See at 2:246, p. 124, n. 8). 


4. Marra = he passed by, walked past, elapsed, 


259. Or like the one who ran out (v. iii. m. s. past [marr/murür/mamarr)). 
" 5 The incident related here refers to the city of Bayt 
passed’ by a town, al-Maqdis after its destruction by Bukhtnasr 
(Nebuchadnezzar), The person alluded to has been 
and it was fallen? variously identified by the commentators; but it is 
not the indentity of the individual but the lesson 

on its roofs." imparted by the “dyah which is important. 


» z 5. 1.¢,, B I-M. is. 
He said: "How and when can | ^'^ ^»? M^ 


6. Kháwiyah (mas. khdwin, active participle from 


Allah give it life" khawd [khawá'/khawan]) = fallen, empty, vacant, 
desolate. 
after its death?" | 
7. ‘Uriish (sing. ‘arsh/‘arish) = roofs. As an 
: H idiomatic expression khdwin ‘ald 'urüshihi means 
So Allah made him die Saiid Mound. 
a hundred years, 8. Yuhyi = he gives life, brings to life, animates, 


reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
‘ahyd, form IV of hayiya [haydh), to live. See 
2:257, p. 133, n. 4; and 2:243, p. 122, n. 10). 


then He raised" him up. 


He [Allah] said: à; zit, i 
9. Ba'atha = he sent, dispatched, raised, raised up 


"How long did you stay?"'? (v. iti, m. s. past from bath, to send, to raise. See 
at 2:213, p. 102, n. 6) 


ide " u 
He said: "I stayed " day 10, Labithta = you stayed, remained, lingered, 


" persisted (v. ii. m. s. past from labitha [labth, 
or part ofa day : lubth/lubüth], to remain). 
3. 0 š 
He said: Nay, you remained M. Labithtu = | stayed, remained. lingered, 
persisted (v. i. m. s. past from labitha. See note 


a hundred years. 10 above). 
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z 1. Ta*ám (pl. at'imah) = food, diet, meal. 
So look at 


2. Sharüb (pl. ashribah) = drink, beverage. Sce 
ct "Usb your food' and your drink,” sharibá at 2:249, p. 126, n. 13. 

3. Yatasannah = he or it changes,  stales, 
becomes impaired by the lapse of time (v. iii. m. 
s. impfct. in form V from sanah). Preceded by the 
particle lam, an imperfect verb gives the sense of 


CS they have not changed; 


* A 4 
i> 3S! 1 and look at your donkey — 


ttt a past tense. 

isnt; and that We may set you* 

6f ^ = 4. Naj‘ala(u) = we make, set, put, place, bring 
at "+ as a sign for mankind — about (v. i. pl. impfct. from ja'ala [ja'I], to make. 


TIL TD $ Sec ja‘alnd at 2:125, p. 59, n. 6). 
AM 3L 2f; and look at the bones, 


GS how We reanimate® them 
Ca, SS and clothe’ them with flesh." 


E $e 446 » F 
AL UG So when it was clear* to him 


5. ‘Igdm (sing. ‘azm) = bones. 

6. Nunshizu = we reanimate, revive, restore to 
life (v. i. pl. impfet. from ‘anshaza, form IV of 
nashaja [nashz], to rise, be elevated). 


7. Naksû = we clothe, dress, garb, drape (v. i. pl. 


j = sg 9 impfct. from kasd [kasw], to clothe. Sec kiswah at 
wid he said: " I [now] know 2:233, p. 116, n. 12). 
"— 4 7^ .272$ b é 
„éj ý ńiói that Allah is over everything |s. Tabayyana = he or it became clear /oper/ 
wos evident manifest (v. iii. m. s. past in form V of 


2235 All-Powerful." bána [bayn/bayán], to be clear, evident. See at 


2:256, p. 132, n. 3). 


9. 'A'lamu = | know, am aware (v. i. s. impfct. 
from ‘alima |'ilm], to know. See ya'lamu at 
2:255, p. 131, n. 5). 


4299156313 260. And when Ibrahim said: 


v2.9.3 7.5; "My Lord, show me how 
10. Tuhyi = you give life, bring to life, revivify 
(v. ii. m. s. impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya 
[hayáh), to live. See yuhyi at 2259, p. 134, n. 8). 


SsJ\s5 you give life" to the dead." 
He said: 
| "Do you not then believe?" 
Ji )6 He said: "O yes; but that 


11. Yatma'inna = he or it is assured, gets rest, is 
at ease, is composed, is tranquil, (v. iii. m. s. 
impfct. from itma anna). 


12. Khudh = (you) take, get (v. ii. m. s. 


$7 wll [imperative from 'akhadha |'akhdh], to take. See 
m OS assured may be eart. 
DRE A or y.oe my h khudhá at 2:63, p. 30, n. 7). 


Jë He [Allah] said: "So take" 


774-4547. $ 


A 13. Tayr (pl. tuyür) = bird, birds; also omen, 
Ab! 2*5»! four of the birds," 


augury. 
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then make them inclined’ 


to you; then place” 


& on every hill 


a portion’ of them; 

and then give them a call,* 
they will come to you 

in all haste.* 

And know that Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 


Section (Rukii‘) 36 
261. The likeness of those 


> who expend‘ their wealth’ 


4 oe cee eres 


in the way of Allah* 


is as the likeness of a grain 


that sprouts'® seven ears," 


3 in each ear are 


4 c5» 
tava 4). 


Sum, 
4~, 

pyran + 
Mv 


"^ a 


e 
Bi 


hundred grains. 

And Allah multiplies”? 
for whomsoever He wills. 
Allah is All-Reaching," 
All-Knowing."* 


1. Sur = (you) make incline or cause to incline (v. 
ii. m. s. imperative from sára [sawr], to cause to - 
incline). It also means to cut to pieces. 

2. ie, after cutting them to pieces, which 
meaning is cither contained in the previous 
imperative or to be implied . Ij‘al = (you) place, 
put (v. ii. m. s. imperative from ja'ala [ja'l], to 
make, put, place. See at 2:126, p. 60, n. 1). 

3. Juz’ (pl. ajza") = portion, part, piece, section, 
division. 

4. Ud‘u = (you) call, give a call, summon, invite 
(v. ii. m. s. imperative from da'à [du'd'], to call. 
See yad'üna at 2:221, p. 108, n. 10; and da'á at 
2:186, p. 89, n. 1). 

5. Sa'y = to move speedily. to run, to proceed 
hurriedly, to strive/endeavour/attempt. See sa'á at 
2:208, p. 99, n. 5). 


6. Yunfigüna = they spend, disburse, expend, lay 
out (v. iii. m. pl. impfct. from ‘anfaga, form IV of 
nafaqa [nafaq), to be spent, to be used up. See at 
2:219, p. 107, n. 7; and 2:215, p. 104, n. 2). 

7. Amwál (sing. mál) = wealth, properties, 
possessions, assets, funds, chattels, goods, 
fortune, money. 

8. ie, in compliance with His directives in 
respect of charity, in the payment of zakdh and in 
support of the fighting for the din. 


9. Habbah (pl. hubüb) = grain, seed, corn, kernel, 
cereal, pill. 

10. 'Anbatat = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabr], to grow, to 
sprout. See tunbitu at 2:61, p. 28, n. 14). 


11. Sanábil (sing. sunbulah) = spikes, ears (of 
grain). 


12. i.e., as many times as He wills. Yudá*ifu = he 
doubles, redoubles, compounds, multiplies (v. iii. 
m. s. impfct. from dá'afa, form III from da'afa 
[daf / di‘f}, to double, redouble. See at 2:245, p. 
123.n. 6). 


13. i.e., in His grace and mercy. 
14. ie, All-knowing about the deeds and 


thoughts of His creatures, open or secret, and 
about who deserves His special grace. 
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T 1. Yunfigüna = they spend, disburse, expend, lay 
r | out (v. iii. m. pl. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
262. Those who expend nafaqa [nafaq], to be spent, to be used up. See at 
* thei alth 2:61, p. 136, n. 6; and 2:219, p. 107, n. 7). In this 
eir we and the following 'dyah the rules of conduct in 

1 making charitable gifts are laid down. 
in the way of Allah, 2. Yutbiʻûna = they cause to follow/succeed, send 
in the wake of (v. iii. m. pl. impfct. from 'atba'a, 
then do not follow up? form IV of tabi'a/taba'a [taba'/tabá'ah), to 

follow, to succeed. 

3 3.'Anfaqü = they spent, disbursed, expended (v. 
what they have spent iii. m. pl. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa. 
» ; 4 See n. | above). 

with a flaunt of favour 4. Mann = favour, benefaction, gracious bestowal. 
ND 5 5. 'Adhan = insult, offence, harm, injury, hurt. 
or with insult, See at 2:196, p. 94, n. 9. 
6. 'Ajr (pl 'ujür) = reward, recompense, 
they shall have their reward? | remuneration, emolument, fee. See at 2:113, p. 53. 


n. 9. 
- with their Lord; 7. Khawf = fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 


- : 2:112 , p. 53. n. IO and 2:155, p. 73, n. 7). 

4 and no fear’ will be on them Gc d xa 

» è a 8 S.Yahzanüna = they grieve, become sad (v. iii. 
nor will they grieve, m. plimpfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve, 

be sad. See at 2:113, p. 53, n. 11). 


M "9 . 9.Ma'rüf = known, well-known, generally 
3,438 9 263. Words of kindness" recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, good, kindness, 

:5910 it beneficence, approved by shari'ah (passive 
and excusing’ are better participle from’ ‘arajfa/'arifa [ma rifah / fån), 
to know, to recognize, See at 2:263, p. 121, n. 
12). 

: L = pardon, veness, ex A 
followed” by insult. d M oe =p 
n" F 3 11. Khayr = good, better, best. This word remains 
^. And Allah is All-Sufficient, | the same in its usual as well as elative forms. 

12. $adagah (pl. sadagdt) = charitable gift, 
> Most Forbearing. charity, alms, freewill offering, benefaction. See at 
2:196, p. 94, n. 11. 

13. Yatba'u = he or it follows, comes after, 
succeeds, trails, tracks, pursues, goes in the wake 
of. See ittabi'à at 2:170, p. 80, n. 4). 


^ than benefaction’? 
wi} Gass 


* 


264. O you who believe, 
fin _, | M. LÀ tubfilü = you (all) do not nullify, render 
do not nullify your charities | void, set aside, invalidate, frustrate, cancel, annul, 
make ineffective (v. ii. m. pl. imperative from 


by à flaunt of favour ‘abjala, form IV of batala [butl/batlán), to be 
a” null, void, invalid). 


5 and by offending, 
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See 
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1. Yunfiqu = he spends. expends, disburses, lays — 


GA like the one who out (v. iii, m. s. impfct. from 'anfaqa, form IV of. 


= 


nafaqa [nafaq], to be used up. See Yunfiqüna at 
2:262, p, 137, n. 1). 


spends' his money 


: " 2. Ri'á' = showing off, parading, eyeservice. 
for showing off to men 
3. Safwan = stone, stones, rock, rocks. 


and does not believe in Allah 
4. Turáb (pl. atribah/tirbün) = soil, dust, dirt. 


earth. 
and the Last Day. S. 'Agába = he orit hit, reached, affected, befell, | 
= " afflictedi v.iii. m. s. past in form IV of sdba {sawb 
So his instance is /saybübah), to hit, to be right. See ‘asdbat at 
J ? 3 2:156, p. 73, n. 13). 
like the instance of a rock 6. Wábil = heavy rain, heavy downpour. 
7. Taraka = he or it left, abandoned, relinquished, 


on which is soil, gave up (v. iii, m. s. past from fark, to leave. See 
at 2:248, p. 126, n. 2)). 


ú then there hits it 8. Sald (pl. asldd) = rigid, arid, barren, dry, solid, 
lifeless, inert 
+ 6 
a heavy rain 9. i. e., they cannot get any benefit or merit out of 


ri) j They cannot do” anything qadara [qudrah/madural/qadar], to have power | 


LNIAS ÍT 


oss 


— 


7 ph g | What they have performed. Yagdir‘tina = they are 
and leaves’ it a rigid surface.” | able to do, are capable of doing, have power to do, 
in a position to do (v. iii. m. pl. impfct. from 


to do). 
10. Kasabü = they earned, acquired, gained, 
gathered (v. iii. m. pl. past from kasaba [kasb], to 
; gain. See at 2:202, p. 98, n. 3). This ‘dyuh 
i; And Allah does not guide emphasizes that those who give in charity to show 
lr. off do not really believe in Allah and the Last Day, 
the infidel people. and they will not get any merit out of what they do 
in charity. Showing off or making a parade of 
generosity, flaunting of favour or patronizing and 
hurting the recipient of benefaction are three 
: hallmarks of unbelief. 
265. And the likeness of 11. Ibtighá' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghd [bughá"]. to seek. See at 2:207, p. 
100, n. 2) 


with what they have earned." 


those who spend 


their wealth 
12. Mardát = pleasure, satisfaction, gratification. 


=i seeking" Allah's pleasure" | See at 2:207, p. 100. n. 3. 


4 on behalf of themselves 


: 12511 13. i.e.. in confirmation of their firm faith in Allah 
and in confirmation and of their certitude in meeting Him on the Day 
of Judgement, Tathbit = confirmation, fastening, 
corroboration, ^ consolidation, ^ stabilization, 
atai strengthening. Verbal noun form ll of thabata 
is like a garden [thabát / thubüt], to stand firm, be fixed. See 
thabbut at 2:250. p. 127, n. 10. 


AEE 4 
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; on a high ground, 


Í befalling? it a heavy rain, 


> so it yields its fruits? 


twice the double;* 


but if there does not reach’ it 


à heavy rain, 


> then a drizzle* [suffices]. 


And Allah is of what you do 


All-Seeing.’ 


266. Does any of you wish* 
that there is for him 
a garden of palms’ 


and vines," flowing" 


a below it the rivers, 


he having therein 

of every kind of fruits," 
and old age" reaches him 
while he has children'* 

all weaklings,'* 

then there hits it a tornedo'^ 
wherein is fire 


and it is burnt up?" 


|. Rabwah = high ground, elevated land. 

2. 'Agába = he or it hit, reached, affected, befell, 
afflicted(v.iii. m. s. past in form IV of sába [sawb 
/saybiibah ], to hit, to be right. See at 2:264, p. 
138, n. 9). 

3. 'Ukul = fruit, food. 

4. Di'fayn (dual of dí'f, double (di'fán] in the 
accusative/genitive) = twice the double, i.c., many 
times as much. See 'ad'áf at 2:245, p. 123, n. 7). 
5. Yusib(u) = Hc or it hits, reaches, afflicts, befalls 
(v. iii. m. s. impfct. from 'agába, See n. 2 above. 
The terminal letter is made vowelless on account 
of the coming of the particle lam before the verb; 
and for the same reason the imperfect verb bears 
the sense of the past tense) 

6. Tall (pl. tilál) = drizzle, fine rain, dew. 

7. Basir = All-Seeing, All-Observing. Here this 
fact is emphasized to serve as a warning against 
the sin of showing off in the matter of making 
charitable gifts, and of patronizing and hurting the 
recipient of the gift. 

8. Yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], to love, 
to like. See at 2:105, p. 50, n. 1). 

9. Nakhíl = palm, date palm. 

10. 'A'náb (sing. 'inab) = grapes, vines. 

M. Tajrí = she or it flows, runs, blows, streams (v. 
iii. f. s. impfct. from jará [jary], to flow. 

12. Thamarát (sing. thamarah) — fruits, yields, 
results, benefits. See at 2:155, p. 73, n. 11). 

13. Kibar = old age, greatness, eminence, bigness, 
grandeur, magnitude. 

14. Dhurriyyah (pl. dhurdriy) = children, 
offspring, progeny, descendants. See at 2:128, p 
61. n. 2). 

15. Du'afá' (sing. da'if) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

16. ‘I'sdr (p. 'a'ásir) = tornado, whirlwind, 
cyclone, hurricane. 

17. Ihtaragat = she or it got burned, was burnt up, 
caught fire, was consumed by fire (v. iii. f. s. past 
from ihtaraga, form VII of haraqa [harq], to 
burn). Here the helplessness of a on old man with 
dependent minor children who finds his good and 
productive garden which is his sole means of 
livelihood and which is suddenly destroyed and 
burnt up by a tornado is compared with the 
position and helplessness of a person on the day 
Judgement when he will see all his apparent 
charitable deeds of no avail because they have 
been destroyed and consumed by the fire of the 
sin of showing off and the tornado of patronizing 
and hurting the recipients of benefactions. 


ee eee 
Bz 
e 


Thus 
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Allah makes clear' for you 
the revelations? 


so that you may reflect. 


Section (Ruká*) 37 
267. O you who believe, 
expend’ of the good things 
of what you earn^and of what 
We produce’ for you 
^ from the earth. 
And do not aim atë 
the bad kind" of it 
that you spend'^ 
while you would not take" it 
except overlooking" it. 


And know that Allah is 


Above Want, 


of poverty 
and bids'* you 


to vile acts;'^ 


All-Pariseworthy. 


268. Satan frightens" you 


|. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. in. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bána [bayán). to be plain, 
clear). See at 2:242, p. 122, n. 2. 

2. 'Áydt (sing. “dyah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:252, 
p. 128, n. 10; 2:242, p. 122, n. 3). 

3. Tatafakkarüna = you (all) reflect, contemplate, 
think over, consider, meditate (v. ii. m. pl. impfct. 
from tafakkura, form V of fakara [fakr], to 
reflect). 

4. 'Anfiqü = you (all) spend, expend, disburse, lay 
out (v. ii. m. pl. imperative from 'anfaqa, form IV 
of nafaqu/nafiqa [nafaq], to be used up, be spent. 
See at 2:195, p. 93. n. 11). 

5. Tayyibát (sing. tayyibah) — good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things. 

6. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained, 
obtained (v. ii, m. pl. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:134, p. 63, n. 8). 

7. 'Akhrajná = we produced, brought out (v. i. pl. 
past from 'akhraja, form IV of kharaja [khurüj]. 
to go out. See yakhruju at 2:256, p. 132, n. 13). 

8. Lá tayammaméü (originally tatayammamü) = 
you (all) do not aim at, intend, set your mind on 
(v. ii. m. pl. imperative in form V of tayammama 
[tayammum], to intend, to aim at). 

9. Khabith (pl. khubuth) = bad, evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10. Tunfigiina = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. n. m. pl. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaga/nafiqa, [nafaq], to be 
used up. See 'anfiqü at n. 4 above). 

11. "Ákhidhi(na) , pl. of "akhidh ("akhidhán) in 
the genitive, the terminal niin being omitted on 


those who take, takers. Active participle from 
'akhadha | 'akhdh), to take. 


(your) eyes to, pretend not to see, connive at (v. ii. 
m. pl impfct from 'aghmada, form IV of 
ghamada (ghumüd), to be hidden, to be obscure). 
The terminal nin is omitted on account of the 
coming of the particle ‘an before the verb. 
13.Ya‘idu = he promises, assures, threatens, 
frightens (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise). 

14. ie., entices/allures/deceives you into the fear 
of poverty on account of giving in charity. 

15. Fahshd’ = vile deeds, sins, atrocious crimes, 
adultery, fornication (see at 2:169, p. 79, n. 14). 
Here it especially means prohibiting or refraining 
from the payment of sadagah and zakáh. 


account of the genitive construction = recipients, - 


12. Tughmidü(na) = you (all) overlook, shut — 


a TP 
paral, 


a9sg4e. as 
a4 daw 


tg oze 
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but Allah assures you of 
forgiveness’ from Him 

and grace; 

and Allah is All-Reaching,' 
All-Knowing.* 


269. He gives wisdom’ 
to whomsoever He wills; 
and any to whom is given 
wisdom 

has indeed been given 
goodness in abundance;' 
but none bears in mind" 


save the men of perception." 


270. Whatever you disburse'? 
of an expenditure'' 

or whatever vow you make" 
of a prayerful offering," 
Allah indeed 

knows" it. 


And the unjust’® will not get 


any helper.'^ 


1. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission. See at 2:263, p. 71, n. 10. 

2. i.c.. an increase of His grace in this world and 
in the hereafter. 

3. i.e., in His grace and bounty. 

4. ie., All-Knowing of the acts and intentions of 
His creatures, open or secret. 

5. Hikmah (pl. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the understanding of the Qur'án and the 
intelligence of acting according to its injunctions 
and prohibitions. See at 2:251, p. 128, n. 4. 

6. i.c., goodness in this world and in the hereafter. 
Khayr (pl. khiyür/akhyür) = good, goodness, 
blessing, wealth, benefit. See at 2:263, p.137, n. 
IH. 

7. Kathir (pl. kithár) = many, much, plentiful, 
abundant, in abundance. 

8. Yadhdhakkaru (originally yatadhakkaru) = he 
bears in mind, remembers, receives admonition (v. 
iii. m. s. impfct. in form V of dhakara [dhikr 
/tadhkár|, to remember, to mention. See 
yatadhakkarüna at 2:221, p. 109, n. 3). 

9. Albáüb (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. See at 2:197, p. 96, n. 6. 

10. 'Anfaqtum = you (all) spent, expended, laid 
out, disbursed (v. ii. m. pl. past from ‘anfaga, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, be used 
up. See at 2:215, p. 104, n. 3). 

|l. Nafagah (pl. nafagdt/nifag) = expense, 
expenditure, disbursement, outlay. Here it means 
sadaqát (charitable gifts) and zakáh. 

12. Nadhartum = you (all) made a vow, pledged, 
swore (v. ii. m. pl. past from nadhara [nadhr 
/nudhür], to make a vow, vow, dedicate). 

13. Nadhr (p. nudhür) = solemn pledge, prayerful 
offering; i.e., charitable gifts for Allah's pleasure. 
14. Ya‘lamu = he knows, is aware of, is cognizant 
of (v. iii. m. s. impfet. from ‘alima [‘ilm], to 
know. See at 2:255, p. 131, n. 5. 

15. Zálimin (pl. of zâlim (zálimün) in the 
accusative / genitive) = unjust, transgressors, 
wrong-doers. Active participle of zalama [zulm], 
to transgress, do wrong. See at 2:258, p. 134, n. 
3). In view of the context, the unjust (zálimün) 
here includes those who do charitable deeds for 
showing off, or flaunt their favour, or insult and 
hurt the beneficiaries, or those who do not fulfil 
their solemn vows (nudhür) or spend their wealth 
in sinful ways. 

16. Ansár (sing. ndgir, active participle from 
nasara [nasr/nusür], to help) = helpers; i.e., 
helpers against Allah's judgement and retribution. 
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271. If you make known' 
the charitable gifts, 
well and good they are; 


but if you keep them secret? 


VA AUS, and bestow them on the poor, 


that will be the better for you; 
and He will forgive* you 
some of your sins. 

And Allah is 


of what you do All-A ware. 
272. Not upon you 
LD is their guidance; 

but Allah guides‘ 
whomsoever He wills. 
And whatever you spend’ 
of wealth* 
that is for yourselves — 
and you do not spend 
except in desire of'? 
Allah's Countenance-"' 
and whatever you spend 


of wealth 


" shall be fully repaid" to you 
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l. Tubdá(na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m. pl. impfet. 


See at 2:33, p. 18, n. 1. The terminal nán is 
dropped here on account of the coming of the 
particle 'in before the verb) 


2. Tukhfü(na) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. iiz m. pl. impfct. from 
khafiya [khafy], to be hidden. The terminal niin is 
dropped because of the coming of the particle ‘in 
before the first verb which governs this verb also. 


3, That is because it avoids the possibility of 
showing off and is more conducive to sincerity 
Cikhlas), 

4. Yukaffiru = he forgives, he pardons, grants 
remission, covers, hides (v. iii. m. s. impfct. from 
kaffara, form M of kafara [kufr], to cover, to hide 
Sec kufr at 2:217, p. 105, n. 4; and yakfuru at 
2:256, p. 132, n. 6 

5. i.c., your duty is only to preach and bring them 
the message. 


6, Yahdt = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hady/hudan/hidáyah), to 
guide, to lead. See at 2:258, p. 134, n. 2), 


7. Tunfigd(na) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pl. impfet. from 
‘anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa, [nafaq],to be 
used up. See at 2:267, p. 140, n. 10). The terminal 
nün is dropped here on account of the conditional 
particle má coming before the verb. 


8. Khayr (pl. khiydr/akhydr) = good, good thing, 
property, wealth. See at 2:269, p. 141, n. 6). 


9. i.c., the merits thereof will be credited to their 
account and they will be amply rewarded by 
Allah. 


10. Ibtigha’ = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghá [bughá'], to seek. See at 2:265, p. 
138, n. 11 and 2:207, p. 100, n. 2). 


11 i.c., for Allah's pleasure and mercy. 


12. ie, in merits and rewards on the Day of 
Judgement. Yuwaffa = he or it is given in full, 
repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 
waffá, form Il of wafa [wafá'] to redeem, fulfil, 
live up to) 


from badá (badw) . to appear, to become clear. ' 


Sürat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 3] 143 


|. Tuzglamüna = you (all) are wronged, done 
injustice (v. ii, m. pl. impfct. passive from zalama 
[zulm], to do wrong. See zalamtum at 2:53, p. 25, 
n. 4). 

2. 'Uhsirü = they were detained, besieged, 
restrained, retained, encircled, blockaded, 
beleaguered, (v. iii. m. pl. past passive from 
‘afsara, form IV of hagara [hagr], to surround, 
to besiege, See "ubgirtum at 2:196, p. 94, n. 3). 
The reference is to such poor persons who engage 
themselves fully in jihdd and such other work in 
the way of Allah and cannot work for earning their 
livelihood. 

3. Yastati*üna = they arc able to, arc capable of, 
are in a position to do (v. iii. m. pl. impfct. from 
istatá'a, form X of (d'a [taw'], to obey. See 
istatá'ü at 2:217, p. 105, n. 11). 

4. Darb — to strike, to hit. Darb fi al-'ard is an 
idiomatic expression meaning to travel, to go 
about in the land, especially for trade or in search 
of livelihood. 

5. Yahsabu - he reckons, counts, calculates, 
assumes, supposes, considers, regards (v. iii. m. s. 
impfct. from hasaba (hasb/hisdb/pisban/husban), 
to reckon, to count. See hasibtum at 2: 214, p. 
103, n. 2). 

6. Ta'affuf = shyness, modesty, restraint, 
continence, chastity. Verbal noun in form V of 
"affa |'iffah/'afáf], to refrain, to abstain. 

7. Ta‘rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 
impfct. from ‘arifa [ma'rifah/'irfán), to know. 
See 'arafü at 2:89, p. 42, n. S). 

8. Sima (pl. siyam) = mien, expression, mark, 
sign. 

9. "Iháf = importunity, insistence (of a petitioner, 
beggar). Verbal noun in form IV of lahafa [lahf], 
to wrap, to cover. Hence "alhafa means to request 
or demand urgently, importunately or insistently . 


10. Yunfiqüna = they spend, expend, disburse, lay 
out (v. iii. m. pl. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq]. to be used up. See at 2:262, p. 
137, n. 1). 


and you 
(3 SLY shall not be wronged.' 
«AA  273.[Charity is] For the poor 


who are detained’ 


AL. 3 in the way of Allah, 
luci being unable to* 
| sat go about" in the land. 


tf, a . 
JU 24 The ignorant reckons’ them 


Lz! as rich men 
ÉÉ- due to [their] shyness; 
A you know them’ 

S by their mien; 
ŠIAS they do not beg of men 
SJ) importunately.? 
iiU, And whatever you spend 
of wealth, 
certainly Allah is about it 


All-Aware. 
Section (Rukü*) 38 
Sas Xi 274. Those who spend'? 


11. 'Amwál (sing. mål) = riches, wealth, property, 
A 4. " possessions, goods, money, funds, assets, 
their riches resources. See at 2:261, p. 136, n. 7. 
12. Sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 2:235, p. 118, n. 10. 


13. 'Alániyatan = openly, overtly, publicly, 
patently 


by night and day, 


secretly" and openly," 
they will have their rewards 
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1. Khawf = fear, dread. See at 2:262, p. 137, n. 7). 
2 P x 2 Yahzanüna =.they grieve, become sad (v. iii. 
with their Lord; m. pl impfct. from hazina [huzm/hazam], to 
grieve, be sad, Sec at 2:62, p. 137, n. 8). 
3. Ya'kulüna = they cat, consume, devour (v. iii. 
Be. : x m. pl. impfct. from ‘akala {'akl/ma"kal], to cat. 
YG nor will they grieve.’ Scc at SIM. p. 82, n. 3). Consuming or eating 
here means taking, using and dealing with. While 
the previous few ‘dyahs describe the merits and 
‘ rules of conduct concerning charitable gifts, 
4 mentioning in particular that these should be paid 
275. Those who consume C a de Ld een of bu M MESS 
usury Qayyibár), the present and the succeeding “dyahs 
up to 'áyah 280 describe the worst type of 
caming, namely ribá or interest on money or 
goods lent, make it unlawful and declare it as the 
PP 5 most detestable thing in the sight of Allah so 
be. tas save as stands the one whom | much so that one who indulges in it is considered 
to be at war with Allah and His Messenger (see 
“dyah 279 below). 
4. ie.. they shall not stand up on the Day of 
6 Judgement. Yagümáüna = they stand up, get up. 
by the touch. stand erect, ris (v. tii. m. pl. implct. from qiia 
[qawmah/qiyám], to stand up). 


5 and no fear! will be on them, 


shall not stand up* 


; Satan has driven to frenzy* 


» That is so because they say: |5. yatakhabbatu = he drives to frenzy, makes 

insane, makes wild, deranges the mind, makes one 

"Trading’ is but lost (v. iii. m. s. impfct. from takhabbata, form 
Vof  khabta [khabr), to strike). 

like usury"; 6. Mass = touching, bodily contact, attacking, 


possession, insanity, madness, hysteria, epileptic 
fit. Sec massat at 2:214, p. 103, n. 4). 
7. Bay‘ (pl. buyü '/buyá'ár) = selling or buying, 
trading. See at 2:254, p. 130, n. 6. 
8. "Ahalla = he permitted, made lawful, allowed, 
: released, discharged, took or occupied the place 
So he to whom has come (v. iii. m. s. in form IV of halla (half), to unbind, 
unfasten. See 'uhilla at 2:187, p. 89, n. 5). 
exhortation'? from his Lord |9. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
ü 1 1 n sacred (v. iii, m. s. past in form Il of 

and hence gives [it] up, he tobe probibited, Sco at 2:173, p. 
81, n. S; and harüm at 2:217, p. 105, n. 1). 
10. i.e, this prohibition. Maw ‘izah (pl. mawdá"iz) 
= exhortation, counsel. See at 2:66, p. 31, n. 11. 
11. Intahá = he gave up, renounced, desisted, 
: refrained, came to an end, finished (v. iii. m. s. 
but those that revert’? [to it], |pastin form VII of nahá (nahw/nahy), to forbid). 
See intahá at 2:193, p. 93, n. 1. 

i 12. ie., it shall not be taken back from him. 

such ones will be Salafa = he or it was over, past, bygone (v. iii. m. 
s. past from salaf, to be over). 
13. ‘Ada = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 
m. s. past from 'awd/'awdah, to return). 


but Allah permits" trading 


and prohibits’ usury. 


$ he shall have what is past"? 
iy and his case will go to Allah; 


the companions of the fire; 
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|, Khálidün (sing. khálid) = living or remaining 
they in there for ever, everlasting, eternal (active participle 
from khalada [khulüd], to live or remain for ever. 
Sec at 2:257, p. 133, n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 
2:25, p. 13, n. 14). 
2. i.e., Allah effaces the goodness and blessings of 
the apparent increase of wealth made through 
2 usury. Yamhaqu = he effaces, erases, eradicates, 
276. Allah effaces' usury eliminates (v. iii. m. s. impfct. from mahaqa | 
4. maha). to efface). 
and augments * charities; 3. i.e., Allah develops and prospers the wealth on 
which zakáh and other charitable gifts are made. 
and Allah does not like TN = he segment, Here, lacneen gives 
more (v. iii. m. s. impfct. form 'arbá, form IV of 
rabáà [rabá /rubá ], to increase, to grow). 
4. Kaffár — arch-unbeliever, extremely ungrateful. 
Active participle in the intensive from of fa''ál 
from kafara [kufr], to disbelieve, to be ungrateful. 
5. 'Athim (pl. 'uthamá")- sinful, engrossed in sin. 
271. Those who believe Active participle in the intensive from of fa‘il 
from 'athima | ithm/'atham/ma'tham)], to sin. The 
and do the good deeds," 


will remain for ever.' 


any arch-unbeliever,' 


engrossed in sin." 


last clause of the ‘dyah emphasizes that the 
dealing with ribd (interest) is characteristic only 
of an arch-unbeliever and sinful person. 
and duly perform the prayers |& sar (sing. salihah) = good deeds/things. 
2 sound and proper deeds (deeds approved by the 
and pay the zakáh, Qur'án and the sunnah). 
oI ode " 1|? 'Ajr (pl. 'ujûr) = reward, recompense, 
miy they shall have their rewards’ | remuneration, emolument, fee. See at 2:262. p. 
137, n. 6 and 2:113, p. 53, n. 9. 
ven en ; : . 8. Khawf = fear, dread. See at 2:274, p. 144, n. 1; 
Az 
e423 with their Lord; 2:262, p. 137, n. 7; 2:155, p. 73, n. 7; 2:113, p. 
53, n. 10.). 
9. Yahzanüna = they grieve, become sad (v. iii. 
IA s; . m. pl impfet. from hazina [huzm/hazan], to 
S27 nor will they grieve.? grieve, be sad. See at 2:274, p. 144, n. 2: 2:262, p. 
137, n. 8). 
10. Ittag@ = you (all) beware, be on your guard, 
: fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative from 
. 278.0 Tod who believe, ittagd, form VIII of wagá ( waqy/wigüyah), to 
10 guard, safeguard. See at 2:231, p. 115, n. 6; 
beware of Allah 2:223, p. 110, n. 4). 
ll. Dharü = you (all) give up, abandon, 
renounce, forsake, leave alone, let alone, cease (v. 
Mp: T ii. m. pl. imperative from yadharu [wadhr]. See 
what is in arrears’ of usury — | yudharüna at 2:240, p. 121, n. 4 and 2:234, p 
- ^ 117, n. 13). 
l if you are believers. 12. Baqiya = he or it remained, was left over, fell 
in arrears (v. ii. m. s. past from baqá' , to remain, 
to stay). 


fy Bor Se 


+4453; and no fear*will be on them 


and give up"! 
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naes = 


Ae OS 279. If you do not do [that], 
$ then take notice! 
2 of a war’ from Allah 
< ee and His Messenger; 
* but if you repent,’ 
2a you will get 
eI +55 your capital sums,“ 
SX and you will not wrong? 
) LS, nor be wronged.‘ 


280. And if he is? 

a person in difficulty* 
then give respite” 

till a time of ease; 

and that you make a gift” 


is the better" for you 


5 42:59! if you are aware of." 


281. And beware" of a day” 


you shall be returned" on it 
to Allah, 


e every individual 


1. "I'dhanü = take notice of, be appraised of , be 
informed of (v. ii, m. pl. imperative from ‘adhina 
['idhn], to allow, to learn. See "idhn at 2:221, p. 
108, n. 12). 

2. Harb (pl. hurüb) = war, fight, battle, combat. 

3. Tubtum = you (all) repented, became penitent 
(v. ii. m. pl. past from tába [tawb/tawbah/matüb]. 
to repent). 

4. Ru'áüs 'amwál (sing. ra's mål) = capital sums, 
capitals. 

5. Tajlimüna = you (all) do wrong, commit 
injustice, ill-treat, oppress, outrage (v. ii. m. pl. 
impfct. from zalama [zulm], to wrong. See the 
next note). 

6. Tuzlamüna = you (all are wronged, ill-treated, 
oppressed, outraged (v. ii. m. pl. impfct. passive 
from zalama [zulm/zalm), to do wrong. See at 
2:272, p. 143, n. 1). 

7. i.e., if the debtor is. 


8. 'Usrah = difficulty, hardship, distress, — 


Straitened circumstances, poverty. See ‘usr at 
2:185, p. 88, n. 5. 

9. Nazirah = postponement, deferment, delay. 
respite, 

10. Maysarah = ease, comfort, affluence, 
prosperity. 

ll. Tasaddagü[na] = you (all) donated, gave 
charitably, made a gift, (v. ii. m. pl. past from 
tasaddaga , form V of sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth, to be true. The terminal nán is 
dropped because of the particle ‘un coming before 
it). 

12, Khayr = good, better, best (also wealth, 


property). This word remains the same in its usual — 


as well as elative forms. See at 2:263, p. 137, n. 
11 and 2:272, p. 142, n. 8). 

13. Ta'lamána = you (all) know, are aware of (v 
it. m. pl. impfct. from ‘alima |'ilm], to know. See 
at 2:239, p. 121, n. 2). 

14. Ittagû = beware, be on your guard, fear, be 
afraid of, protect yourselves. Sec at 2:276, p. 145, 
n. 1. 

15. The day here means the Day of Judgement as 
well as the day one dies. See Al-Tafsir al-Kabir, 
pt. VII, p. 114. 

16. Turja‘tina = you (all) are returned, taken 
back, sent back (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
raja'a [rujá'], to retum. See at 2:245, p. 123, n. 
10). 

17. Tuwaffá = she or it is given in full, (v. iii. f. s. 
impfct. passive form waffà, form I of wafd 
[wafá'], to fulfil, to redeem, to live up to. See 
yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 
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|. Kasabat = she or it acquired, carned, got, 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:225, p. 111, n. 1). 
2. Yuzlamiina = they are wronged, done injustice, 


> what it earned;' 


and they oppressed, outraged (v. ni. m. pl. impfct. passive 
È from zalama [zulm/zalm}, to do wrong. See 
will not be wronged.” tuzlamáüna at 2:279, p. 146, n. 6). This 'dyah was 
the last to be revealed to the Prophet shortly 

Section (Ruká*) 39 before his death. 
: 3. Tadáyantum = you (all) mutually borrow, 
+ 282. O you who believe, contract for a loan (v. ii, m. pl. impfct from 


tadáyana, form VI of dana (dayn) to borrow, to 
take a loan). This 'áyah lays down the rules of 
giving and taking loans. It is the longest ‘dyah of 
the Qur'án. 

4. 'Ajal (pl. 'ájál = appointed time, date, 
deadline. 

5. Musamman (pl. musammayát)- specified, 
stipulated, named, designated, defined . Passive 


| when you mutually contract 
a loan 


Í; till a time* specified, 


6 put it in writing; participle (m. s. ) from sammd (to name), form Il 
of samá [sumuww/samá"], to be high). 
and let there write 6. Uktub@ = you (all) write down, put to writing 


(v. ti, m. pl imperative from kataba [katb 
/kitbah /kitabah], to write. See katabat at 2:79, 
p. 37. n. 6). 
v i a 7. ‘Adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
a 
v with impartiality; uprightness, equivalence. See at 2:123, p. 58, n. 
8) 


eis whens . 
CAES between you a writer 


at reer > . 7 
ais SiN; and no writer shall decline? |8. Ya’ba (originally ya'bá, the terminal letter is 
rendered vowelless and hence dropped on account 


EAA i of the prohibitory particle 14 coming before the 
1 «jl to write verb)) = he declines, refuses, rejects (v. iii. m. s. 
fap o im^ . 9. impfct. from ‘aba ['ibá'/'ibá'ah), to refuse). 

‘lake em as Allah has taught him’; 9; "Alae Bo duplo mines Ande eden, 


instructed, informed (v. iii. m. s. past in form II of 
‘alima [ilm], to know. See at 2:251, p. 128, n. 5). 
10. Yumlil (originally yumillu), the terminal letter 


so he shall write; 


and there shall dictate’? is rendered vowelless on account of the imperative 
lam (li) coming before the verb) = he dictates, 

the one on whom is formulates, composes, verbalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'amalla, form IV of malla ). 

the liability'' 11. Haqq = right, truth, duty, liability, legal claim. 


12. ie., he shall not omit to mention anything of 
his liability, neither in respect of time and manner 


and he shall fear Allah, of repayment nor in respect of the amount or 
d goods borrowed. Yabkhas(u)= he diminishes, 
His Lord, reduces, makes less, decreases, lessens (v. iii. m. 
s. impfct. from bakhasa [bakhs], to decrease). The 

and shall not diminish" last letter of the verb is vowelless on account of 


the prohibitory particle /4 coming before it. 
* from it anything. 
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1. Safih (pl. sufaha') = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent. See sufahá' at 2:242, p. 67, 
If the one iix 


ace upon whom lies the liability 2. Da'if (pl. du'afà'/di áf/da'fah) = weak, frail, 


j then there shall dictate 


ban 1 2 feeble, debilitated, deficient (passive participle in 

is incompetent or weak, form fa'il of da'ufa [dw'f/da'f), to be weak. See 

du 'afá' at 2:266, p. 139, n. 15. 

or is not able? 

3. Lá yastati*u = he is not able to, is not capable 
; ; of. is not in a position to, has not the capacity to 

to dictate he himself, (v. iii. m. s. impfct. from istatd‘a, form X of tá'a 

[taw* J, to be obedient. See yastifí'üna at 2:273, p- 

143, n. 3). 


his legal guardian‘ 4. Waliyy (pl. awliyd) = legal guardian, patron 
friend, sponsor, protector, relative. See at 2:256, p. 


b with impartiality; 132, n. 12. The duty to dictate, i.c., to formulate 


€ cát poe 
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the deed of agreement is laid on the debtor or his 
5 legal guardian because in that case he will be fully 
conversant with the nature of obligation on him in 
A respect of the amount, the period, the mode of 
two witnesses repayment and such other things connected with 
the loan. And for that reason he is asked to be 
from your menfolk; strictly fair and impartial and not to diminish in 
any form the nature and extent of his liability. See 
but if there be not Al-Tafsir al-Kabir, pt. VII, p. 122. 


and you shall call to attest 


two men, S. Istash-hidd = you (all) call to witness, to 


testify, to attest (v. ii. m. pl. imperative from 
then a man and two women | isiashhada, form X of shahida [shuhüd]. to 
Ebo jon pprówe* witness. See shahida at 2:185, p. 88, n. 1). 
oi who ou à 
6. Tardawna = you (all) like, are pleased with, are 
as witnesses, satisfied, agree, approve (v. ii. m. pl. impfct. from 
radiya [ridan/ridwün/mardáh), to be satisfied). 

; 7 
so that if one of the two errs 7. Tadilla (u) = she errs, goes wrong (v. iii. f. s. 
line may remin d impfct. from dalla (dalal/daldlah), to err). 


8. Tudhakkira (u}= she reminds, calls attention to 


4/421 one of them the other; (v. iii. f. s. impfct. from dhakkara, form I of 


dhakara  [dhikr/tadhkár], to remember. See 
and there shall not refuse yadhdhakkaru at 2:269, p. 141, n. 8). 


. 9. Du'áü = they were summoned, called on, 
the witnesses [to attend], invited (v. üi m. pl past passive form da'd 
[du'd"], to call. See du'à' at 2:171, p.80, n. 11 ). 


as and when summoned; 


10. Lá tas'amá = you (all) do not detest, loathe, 
and you shall not loathe’? dislike, be weary of, be fed up. be bored (v. ii. m. 
pl. imperative (prohibition) form  sa'ima [sa'm 
/sa'ámah)], to be weary, to dislike). 
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l. 'Aqsat = more just, fairer, more correct, more 
to write it down, equitable. Elative of qist. 

. ; 2. 'Aqwam = more sound, more authentic, more 
be it small or big, proper, more upright. Elative form of qawim. 


to its specified period. 3. 'Adná = more appropriate, better suited, nearer, 
closer, lower. Elative form of dánin. 
; This is the more equitable’ 
4. Tartábü(na) = you (all) are in doubt, suspect, 

; : doubt, question, have misgivings (v. ii. m. pl. 
in the sight of Allah impfct. ffrom iríába (irtiyáb), form V of rüba 

2 (rayb), to doubt, to suspect). The terminal nên is 
and the more sound dropped on account of the coming of the particle 
: ‘an before the verb). 
as testimony, 
5. Hádirah (m. hádir) = on the spot, instant, 
and the more appropriate" present. Active participle from hadara [hudür], to 

be present. See hadara at 2:180, p. 85, n. 6). 

" 4 
that 1 be not in doubts; 6. Tudirüna = you (all) direct, conduct, manage, 
ji operate, transact (v. ii. m. pl. impfct. from 'adára, 
except that it is form IV of dára [dawr/dawrán], to turn, to 
T & rotate). 
a trading on the spot 
7. Junáh = sin, misdemeanour, impropriety. See 
you conduct® amongst you; —|2!2233.p.117.n 5, 


8. 'Ash-hidá = you (all) obtain witness, call 
someone as a witness (v. ir. m. pl. imperative 

å LU 9 from ‘ash-hada (‘ish-hdd), form IV of shahida 
any impropriety [shuhád], to witness. See istash-hid@ above at n. 
5. p. 148). 


so there will not be on you 


that you do not write it. 

9. Tabdya‘tum = you (all) mutually agree on a 
And obtain witnesses? sale, conclude a bargain, contract a deal (v. ii. m. 
pl. past from tabáya 'a, form VI of bá'a [bay]. to 
sell, See bay' at 2:275, p. 144, n. 7). 


10. Yudárru = he is harmed, injured, damaged, 
coerced, prejudiced (v. iii. m. s. impfct. passive 
si į i from dárra, form III of darra [darr], to harm, to 

to a writer nor to à witness. prejudice. See tudárru at 2:233, p. 116, n.16). 


| when you agree on a sale.’ 


And no harm shall be done? 


If you do [so] Heros owner. iniquity, foulplay. See at 
:197, p. 95, n. 10, 


that will surely be 12. Ittagü = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii, m. pl. imperative from 


ittaqà, form VIII of wagd ( waqy/wigqüyah), to 


an outrage"! on your part. 


And be afraid? of-Allah -—"“od EG SEO CAO eee d 
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|. Yu‘allimu = he instructs, teaches, imparts 
knowledge (v. iii. m. s. impfct. from ‘allama, 
form II of ‘alima [ilm], to know. See 2:151, p. 72, 
n. 6). The implication is that Allah is giving the 
instruction so that it must not be violated and that 
its violation will be intentional and with 
knowledge, hence inexcusable and deserving of 
proper punishment. An additional warning is 
contained in the last clause which emphasizes that 
Allah is All-Knowing of everything, including 
. whether an witness or a writer is coerced or 
283. And if you are pritédicid in diy Vif 
2. Tajidá(na) = you (all) get, find, obtain, come 
on a travel across, meet with (v. ii. m. pl. impfct. from 
3 j wajada [wujüd], to find. The terminal nan is 
and do not get" a writer, dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. See yajid at 2:196, p. 95, n. 1). 


then there be pledges? 3. Rihân (sing. rahn) = pledges, securities, pawns, 
mortgages. 


" : 4 4. Maqbüdah (m. maqdüd) = grasped, seized, 
given possession of. grabbed, taken or given possession of. Passive 
participle from qabada (qabd), to seize, to grab). 
See yaqbidu at 2:245, p. 123, n. 8. 


2155 and Allah is instructing'you- 


avt^ 


4i, and Allah is of everything 


And if there trusts' 


one of you the other, 5. ie., if the creditor trusts the debtor and gives 
him the loan without taking any security. "Amina 
= he trusted, became safe (v. iii. m. s. past from 
'umn/'amáün/'amünah). See 'amintum at 2:196, p. 
94, n. 13. 


then there shall discharge* 


the one trusted’ 


Y 8 6. Yu'addi = he discharges, carries out, fulfils, 
his trust; delivers, performs, executes (v. iii. m. s. impfct. 
from "'addá [ta'diyah], form I from ‘add 
and he shall fear Allah, ['uduww/'ady], to go, to proceed) 
7. U'tumina = he is given trust, entrusted with, 
his Lord. trusted (v. iii. m. s. impfct. passive from i 'tamana, 
form VIII of 'umina. See n. 5 above). 
8. 'Amánah = trust, trustworthiness, reliability, 
confidence, faithfulness, integrity. 
9. Lá taktumü = you (all) do not conceal, hide, 
secrete, suppress, withhold (v. ii. m. pl. imperative 
j (prohibition) from katama [katm/kitmám], to hide. 
for whoever conceals it, See at 2:42, p. 21, n. 9; and. taktumüna at 2:33, p. 
doc. xh. De 18, n. 2). 
3.46 sinful' indeed is his heart. |10. 'Áim (pl ‘uthama’) = sinful, sinner, 
T criminal, wicked, evil, Active participle from 
‘athima [‘ithm/ma'tham), to sin. See ‘ithm at 
2:219, p. 107, n. 4). 
woe i TI 11. While the meaning of 'All-Knowing' is general 
J -e All-Knowing. and applies to all situations, here it contains a 
warning that Allah knows whether one discharges 
one's trust or not and whether one conceals an 
evidence or not. 


And do not conceal" 


the evidence; 


she 


$4504 And Allah is of what you do 


|; And whether you disclose? 


o^ whomsoever He wills. 
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Section (Ruká*) 40 
ZTubdá(na) = you (all) make known, disclose, 
284. To Allah belongs reveal, express, bring to light (v. ii. m. pl. impfct. 
d from badd (budüww/badá") , to appear, to become 
whatever is in the heavens clear. The terminal niin is dropped on account of 
the coming of the particle ‘in before the verb. See 
and whatever is in the earth.' | 312271. p. 142, n.1). 


3. Tukhfü(na) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii. m. pl. impfct. from 
khafiya [khafy], to be hidden. The terminal nán is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also. 
See tubdüna at 2:271, p. 142, n. 2). 


what is within yourselves 


or keep it concealed, 


Allah will call you 4. Yuhdsibu = he calls to account, holds 
responsible, makes answerable (v. iii. m. s. impfct. 
from #dsaba, form Ill of hasaba [hasb/ 
hisáb/hisbün/husbán), to count, to calculate. See 
yahsabu at 2:273, p. 143, n. 5). 


5. Yaghfiru — hc forgives, pardons, remits (v. iii. 
whomsoever He pleases m. s. impfct. from ghafara [ghafr / maghfirah / 
ghufrün], to forgive. See maghfirah at 2:268, 
and may punish* p.141, n. 1; and istaghfirû at 2:199, p. 97, n. 2). 


to account’ for it. 


Then He may forgive? 


6. Yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii, m. s. impfct. from 
And Allah is over everything |i impe ioo) o wane ['adhb), 


All-Powerful. 

7. 'Unzila = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. m. s. past passive from 
‘anzala, form IV ['inzál] of nazala |nuzál], to 


285. The Messenger believes | 99e down, get down. Sec at 2:185, p. 87, n. 12). 


3 8. Malá'ikah (sing. malak) = angels. 
in what has been sent down’ bi ' s 

y j 9. ic., the Books sent down to the previous 
to him from his Lord, Prophets. The 'áyah emphasizes the fact that 
Allah has sent down the same message and 
and so do the believers. religion to mankind through all the previous 
Prophets and that the Qur'án is the culmination 
and finalization of that message. The belief in the 
previous Books indicated here means the belief in 
k " the fact of their having been sent down by Allah, 
in Allah and His angels," pains equ eei purius ide me 
T 9 have been tampered with and corrupted, as the 
and His Books Qur'án mentions elsewhere, and hence have been 
superseded by the Qur'án. 


Everyone believes 
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I. ic, we believe that all of them were 
commissioned by Allah as Prophets and 
Messengers and do not believe in some and 
disbelieve in the others, Otherwise they 
[saying]: themselves had different rinks and positions as is 

; f stated in 2:253. Nufarriqu = we differentiate, 
"We do not differentiate’ make distinction, divide, separate (v. i. pl. impfet. 
from farraga, form I [tafriq) of faraga 
between any lfarg/furqün), to separate. See yufarrigüna at 

2:102, p. 48, n. 9). 


and His Messengers 


of His Messengers. 2. Sami'nin we AaLi, Rond, feld secon (v 


4 i. pl. past from sami‘a [sam* /samá' /samá'ah 
And they say: /masma |, to hear. See at 2:93, p. 44, n. 8). 
b 2 ng 3. 'Ata'ná = we obeyed, followed, submitted, 
"We listen" and we obey; yielded, complied with, acceded to (v. i. pl. past in 
form IV of tá'a [taw'] to obey. See lå yastafi'u at 
[we ask] Your forgiveness, |2282. p. 148, n. 3). This part of the ‘dyah implies 
that faith (‘imdn) must be accompanied by deeds, 
i.e., compliance with the requisites of the faith. 
our Lord, 4. Ghufrün = forgiveness, pardon, remission. See 
yaghfiru at 2:284, p. 151, n. 1). 
and to You 5. Masir (pl. masdyir) = destination, place at 
P E "s which one arrives, destiny, outcome, end. See at 
is the destination. 2:126, p. 60, n. 8). Here is also an emphasis that 
all of us shall have to return to Allah and to none 
or nowhere else. 


6 |6. Yukallifu = he burdens, charges, : 
286. Allah does not burden^ | 6 Pede - Ae e imposer (v ib m. 


s. impfct. from kallafa, form 1I (taklif) of kalifa 
[kalaf], to be fond of, to be bent, be freckled. See 
tukallafu at 2:233, p. 116, n. 14). 


7. Wus‘ = capacity, ability, capability, power. See 
He shall have at 2:233, p. 116, n. I5. 
what he earns; 8. Kasabat = she or it earned, acquired, gained, 


obtained (v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:281, p. 147, n. 1). 


any individual 


except to its capacity.’ 


and on him shall lie 


. š 9. Lá tu'ákhidh = you do not take to task, punish, 
what he takes on himself. censure, blame (v. ii. m. s. imperative (negative) 
from '"ükhadha, form III of ‘akhadha ['akhdh], to 
"Our Lord, take. Sec yu dkhidhu at 2:225, p. 110, n. 14) 


9 10. Nasiná = we forgot (v. i. pl. past from 
take us not to task acibenanbévbd, Jo dept. Seid fmt a 
2:237, p. 120, n. 8)). 


if we forget” 


4 T VI. "AkMa'nd = we were mistaken, made an error, 
or make a mistake. were at fault (v. i. pl. past from ‘akhja’a, form IV 
of khati'a [khata'], to be mistaken). 
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1. Lá takmil = you do not load, bring to bear on, 
make carry (v. 11. m. s. imperative (negative) from 
hamala [haml], to carry. See tahmilu at 2:248, p. 

1 126, n. 3. When followed by the particle ‘ald the 
and do not load’ on us verb gives a causative sense of making someone 
carry, to bring to bear). 


Our Lord, 


j a burden? 
2. "Isr (pl. 'ásár)- burden, load, encumbrance, 


as You loaded’ it burdensome covenant. 
3. Hamalta (‘ald) = you loaded, brought to bear 


on (v. ii. m. s. past from hamala. See tahmilu at 
2:248, p. 126, n. 3). 


| “rile on those 
before us. 


Our Lord, 4. Là tuhammil = you do not load, place a 
burden, make carry, impose (v. ii. m. s. imperative 


and do not impose on* us arpa iA hammala, form Il of hamala. See 
n. | above). 


what we have no power' for. 


5. Táqah (pl. tágát) = power, ability, capability, 
ity, strength. See at 2:249, p. 127, n. 2. 

And efface® from us, —— | 

6.U*fü = you efface, forgive, excuse, condone (v. 

ii. m. pl. imperative from "afà ['afw/'afá'], to 

efface, to excuse, to forgive. See /'fü at 2:109, p. 

52, n. 5; and ya 'fü at 2:271, p. 142, n. 4). 


and forgive’ us, 


and have mercy on" us; 


You are our Lord-Protector;" 


7. Ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrün / 
So give us help? maghfirah), to forgive. See ghufrdn at 2:285, p. 
152, n. 4; and yaghfiru at 2:284, p. 151, n. 5). 
against 

8. Irham = you have mercy, bestow mercy, have 


wee 


EST A 1 " compassion (v. ii. m. s. imperative from rahima 
u ASI» a! the infidel people. ira Aat eio ux 


e 9. Mwlá = Lord-Protector, Sovereign. 


10. Ungur = (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusár], to help, to 
give victory. See at 2:250, p. 127, n. 11; and 
yunsarüna at 2:123, p. 88, n.11). 


3: SORAT 'AL ‘IMRAN (THE FAMILY OF ‘IMRAN) 
[Madinan, 200 'áyahs] 

This sáürah is a follow-on to the previous sårat al-Baqarah and deals with (a) the articles of faith, 
namely, the evidences and arguments regarding monotheism (tawhid), the prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) and the truth of the Qur'án; (b) the assumptions of the People 
of the Book, especially of the Christians, regarding ‘Isa (p.b.h) which occupies almost a half of the 
sárah; and as such it is named ‘Al ‘Imran or The Family of ‘Imran; (c) the battles of Badr and "Uhud and 
the lessons learnt from them, particularly from the latter and (d) the instructions and rules regarding 
Jihád (fighting in the way of Allah), hajj, zakáh and the illegality of riba (taking of interest). The 
concluding 'áyahs of the sürah call for reflection in the creation of the heavens and the earth and 
contain, like the end of sárat al-Baqarah, a very appropriate prayer to be made by man to Allah. The 
very last 'ayah mentions the requisites of success in the struggle for the truth, particularly the need for 


patience and perseverance. 


1. Alif - Lâm- Mîm.’ 
2. Allah, 


there is no deity’ except He, 


í the Ever-Living, 
í the Ever-Alert.’ 


24; 3. He has sent down‘ to you 


í the Book in truth, 
confirming! 
«C what is before it; 
and He had sent down* 
the Torah and the Injil 


4. Before, 


as guidance for mankind. 


1. These letters are mysterious and their meaning 
is known only to Allah. 


2. 4) 'ilâh (pl. ‘dlihah) = deity, god, particularly 
one deserving of worship (see at 2:255, p. 130, n. 
10). This 'áyah and most of what follows till 
'áyah 84 of the sürah were revealed in the context 
of a deputation of some sixty Christians of Najran 
who were joined by the leaders of the Madinan 
Jews. The 'áyah is in reply to the Christians’ 
deification of Jesus (peace be on him), who was 
no more than a Prophet. 

3. py! al-Qayyüm = the Ever-Alert, the One 
ever taking care of and sustaining His creation. 
Sec at 2:255, p. 131. 


4. Jy nazzala = he sent down (v. iii, m. s. past 
in form Il of nazala (nuzál), to come down, to 
descend. See at 2:176, p. 82, n. 8). This and the 
following 'dyah stress two things: (a) It is Allah 
Who sent down the Qur'ün just as He had sent 
down the Torah and the /njil on the previous 
Prophets (B) Allah has given the same message 
and guidance to mankind through all the 
Prophets; and the Qur'ün is the final and complete 
form of that guidance and message. 


5. Gav musaddig = that which confirms, 
verifies, attests (active participle from saddaga, 
form II of sadaqa [sadg/sidq], to speak the truth. 
See at 2:97, p. 46, n. 7). 


6. Jz! anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala. Sec n. 4 above). 
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1, 063 furqán = the distinguishment, that which 
distinguishes between the right and the wrong . It 
is another name for the Qur'an, and the repetition 
is intended for emphasizing that it was sent down 
by Allah for making clear, among other things, the 
faults in the claims made by the Christians in 
respect of Jesus (peace be on him). See Al-Tabari, 
Tafsir, pt. Il., p.167. 

2. t$ kafarü = they disbelieved, became 
ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pl. past from 
kafara [kufr]. not to believe. See at 2:212, p. 101, 
n. 11). 

3. ole 'áyát (sing. 4. "dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 2:266, p. 140, n. 2). 

4. 44: shadid (pl. oust 'ashiddá'/»4s shidád) = 


severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
2:211, p. 101, n. 10). 

5. gU intigam = revenge, retribution, 
vengeance. Verbal noun in form VII of 
nagama/nagima [naqm/naqam], to take revenge. 

6. ic., nothing remains unknown to Allah of the 
deeds, movements and designs of His creation, 
open or secret. Openness and secrecy are relevant 
only to the created beings, not to Allah. „is 


yakhfá = he or it hides, remains unseen or 
concealed (v. iii. m. s. impfct. from khafiya 
[khafá' /khifyah /khufyah), to be hidden. See 
tukhfa at 2:284, p. 151, n. 3). 

7. jx yusawwiru = he gives shape, he 
formulates, fashions, creates (v. iii. m. s. impfct. 
from sawwara, form Il from the root  sürah, 
shape). 

8. em f "arhám (sing. „>, rahim/rihm) = womb, 
uterus. The dyah refers to the instrumentality as 
well as the physical features of the creation in the 
womb. Thus, (a) Allah has the power to create a 
being in the mothers womb without the 
instrumentality of a father, as was done in the case 
of ‘is (p.b.h.). This is a reply to those who cite 
his miraculous birth as an argument for his 
supposed divinity. Similarly, (b) Allah determines 
the physical featuers of the foetus, including its 
sex, colour, shape, its being born in singles or in 
multiples, making two bodies with one head or 
two heads with one body and such other 
peculiarities, of which instances are not rare. 

9. This is a further emphasis on the fact that ‘isa 
(p.b.h.) or any other being, however mysterious or 


miraculous his birth might be, is not god. 


$5 And He sent down 
sii the Furgán.' 

aS aaa, Verily those who disbelieve? 

; in the revelations’ of Allah, 

they shall have 


os a punishment very severe“; 
and Allah is 
All-Mighty, 


5 Master of Retribution.* 


\ 5. Verily Allah, 
$ there cannot hide® from Him 
igs anything in the earth, 


nor in the heavens. 


«XA 6. He it is Who 
A55 gives you shape’ 
Ren in the wombs" 
AS as He wills. 
KS There is no deity Except He,’ 
Sí the All-Mighty, 
Q LS the All-Wise. 
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1. Jl "anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
7. He it is Who in form IV of nazála [nuzál], to come down. See 
at 3:3, p. 154, n. 6). 

sent down' on you 2. Ue "áyát, see 3:4, p. 155, n. 3. 


the Book. 3. SUS muhkamát ( fem. pl; sing. ec 
muhkamah; mas. muhkam) = clear, exact, precise, 
firm, made perfect (passive participle from 
‘ahkama (to make firm, to do properly), form IV 
of hakama [hukm], to pass judgement. 

4. d "umm (pl. <4! 'ummahát) = mother, 


^ Therein are revelations’ 


clear and firm;' 


they are source, basis, essence, 
5. Apl mutashübihát (fem. pl; sing. 
the basis* of the Book; mutashdbihah; mas. mutashábih) = similar to one 
another, equal to one another, identical, of various 
and the others, meanings, obscure, not clearly intelligible, 


tashübaha ( to resemble one another), form VI 
from shibh, resemblance. See mutasháübih at 2:25, 
p. 13, n. 11. See also n. 7 below). 


6. &j zaygh = deviation, deflection, swerving, 


difficult to comprehend.’ 


But as to those 


in whose hearts WA e 
7. «5 tashübaha = he or it became similar to 
there is deviation* another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v. iii. m. s. past in form VI from the root shibh). 
they follow 8. sls) ibtighá' = to seek, wish, desire, for the 


A 4 . | Purpose of, with a view to, aiming at (verbal noun 
what seems ambiguous’ of it, | in form VIII of baghá (bughd’}, to seek, desire. 
See at 2:272, p. 142, n. 10). 
i ijik seeking’ dissension’ 9. 13 fitnah (pl. 4 fitan) = disbension, discord. 
ID trial, temptation. See at 2:217, p. 105, n.7). 
and aiming at 10. jes ta'wil (p. x» 1a'wilà) = 
Sime . 10 interpretation, explanation (verbal noun in form Il 
its. interpretation; of ‘Gla ['awl/ma'dl], to retum, to revert). The 
allusion is to those who seek to give a twist to 
but none knows difficult passages and expressions in the Qur'án to 
support their particular views , such as the 
its real sense Christian apologists' twisting the expressions "a 
word from Allah" and ue from Him" for 
attributing divinity to (p.b.h.). The right 
| except Allah. course always is to understand a difficult passage 
u in the light of the clear and specific statements, 
And those deep-rooted such as "There is no God except Allah” and that 
h "He creates in any way He wills). 
in knowledge HL 2j råsikhûn (sing. p, rdsikh) = 
decp-rooted, firmly fixed, grounded, thoroughly 
versed (active participle from rasakha [rusükh], to 
be deeply rooted). 


say: "We believe in it; 
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1, sÀ yadhdhakkaru (originally 54, 
yatadhakkaru) = he bears in mind, learns a lesson 
(v. iii. m. s. impfet. from tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkár], to remember. See at 
2:269, p. 141, n. 8). 

2. AJ 'albab (sing. 4 lubb) = heart, mind, 
acumen, understanding, perception. See at 2:269, 
p. 141, n. 9). 


em. ^ : 
5x34 all is from our Lord;" 
XU» and none bears in mind! 


save the men of perception.’ 


3. ie., such men always pray to their Lord 
saying: "Our Lord, etc." 

4. E 7 Y lá tuzigh = you do not let deviate, make 
go astray (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
'azügha, form IV of zdgha [zaygh], to deviate, to 
deflect, to tum away . See zaygh at 3:7, p. 156, n. 
6). 


Č; 8. "Our Lord,’ 
Cez do not let our hearts deviate* 


Wore o cer 


Vallae after you have guided us; 
G 35 and grant us 


5. «a hab = you bestow, give, grant (v. ii. m. s. 


imperative from wahaba [wahb], to give, to 
donate). 


5255, as)... mercy out of Your Grace. 
club} Verily You are 


6. Way wahháb = Very Generous Giver, he who 
gives profusely (active participle in the intensive 
form of fa’ ‘al from wahaba. See note 5 above). 


the Very Generous Giver." 


7. ge» Jümi* (pl. ety jawümi*) = one who 
gathers, collects, musters, herds together. 


15 9. "Our Lord, verily You 


tt 2 A i 
wl AL will muster’ mankind 
f d 8. i.c., the Day of Resurrection and Judgement. 
or a day 
9. Gla, Y ld yukhlifu = he does not break, fail to 
keep, go back on (v. iii. m. s. impfct. from 


‘akhlafa, form IV of khalafa [khalf] to come after, 
to lag behind. See yukAlifu at 2:80, p. 37, n. 11). 


2» there is no doubt in it. 
Aat Verily Allah does not break? 


AT the promise." 9. slay mi'ád (play mawd'id) = promise, 
appointment, time agreed on, date). The dyah is a 
reminder that all will be resurrected and mustered 
before Allah for judgement on their performances 


Section (Ruká *) 2 in this life. 


15) 10. Verily those who 
(as disbelieve: 


5.) there shall never avai 


10, ex tughniya (originally rughni) = she or it 
suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii. f. s. impfct. from 'aghná, form IV of 
ghaniya [ghinan/ghaná'], to be free from want, to 
be rich. The last letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb.). 


1° them 
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|. 253) wagüd = fuel. See istawqada at 2:17, p. 9, 
ze their wealth n.9. s 


Do anat 


223395 nor their children 2. ls da’b = habit, wont, persistence, eagemess. 


as against Allah whatsoever; | 3 | is kadhdhabû = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii, m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 2:39, p. 20, n. 
5. 


A 
5 and such ones, 


they will be fuel' of the fire. 


4, 4+! 'akhadha = he took, caught, got hold of, 


seized (v. iii, m. s. past from 'akhdh. See 


11. As was the wont? of ‘akhadhnd at 2:63, p. 30, n. 7). 


the people of the Pharaoh 5; Ate ‘igh « iditiédion of pontstiment peint. 

and those before them. See at 2211, p. 101, n. 11, 

They disbelieved’ 6. 2x tughlabüma = you (all) are defeated, 
overcome, overpowered, subdued, conquered, 

in Our revelations. vanquished (v. ii. m. pl. impfct. passive from 


ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat. — 
See ghalabat at 2:249, p. 127, n. 6). The ‘dyah is 

So Allah got hold of them* — | primarily addressed to the unbelievers iin 
and Madina, including the Jews of the latter place, | 


on account of their sins; and contains a remarkable prophecy about their 
ultimate defeat and discomfiture. The message 

and Allah is and meaning are, however, universal. 

severe in punishing.’ 7. oy hei fuhsharüna = you are gathered, 


collected, assembled, mustered, herded (v. ii. m. 
pl. impfct. passive from Aashara [hashr], to 
gather. See at 2:203, p. 98, n. 11). 


WJ 12. Say to those who 
4 8. 2 mihád = bed, place of rest, fold that 


* Soe 
aS disbelieve: holds something. See at 2:206, p. 99, n. 16. 


i 9 The address to the unbelievers and the Jews 
t 6 
"You will be defeated contained in the previous 'âyah is continued in 
and herded’ the present "dyah. It refers specifically to the battle 
} of Badr which took place in mid-Ramadán, 2 H. 
to hell; in which a small band of some three hundred 
and bad is the place of rest"? | ill-equipped Muslims routed the far superior 
P Quraysh army of more than a thousand, well 
equipped with arms, camels and horses. 


13. "You? have already had 


= 
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a sign! 


in the two bands’ that met? — 


> one band fighting* 


Be z He 
lee iol; 


uu, "t 


gatas; 


- 


4.05 goer 


eras )23 ad, 
a 


à 


in the way of Allah 

and the other unbelivers; 
they seeing? them 

twice their like 


in ocular sight. 


But Allah aids^ with His help 


whom He wills. 


Verily therein is 


j asure lesson’ 


< 13 


ye 


P o» 


| play 


3 


for the owners of visions." 


14. Embellished? for man 
is the love of passions, '? 
of women and offspring," 


and accumulated riches" 


A(C, of gold" and silver," 


se Tt 


rn 


and horses" of good brand, 
and cattle and tillage.” 
That is the enjoyment of 


the worldly life; 
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1. A "Ayah (pl. s 'áyát) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See 2:247, p. 125, n. 9. 
2. 5255 fi'atayn (dual of fi'ah in the acc. /gen.; pl. 


fi'át)- two bands, hosts, parties. 


3, vai iltagatá = they (two) met, confronted cach 
other (v. iii. f. dual past from iltagd, form VIII of 


lagiya {liga’ Augyén /luqy /luqyah /luqan], to 
meet. See muláqü at 2:249, p. 127, n. 4). 


4. J tugátilu = she or it fights, combats (v. 
iii. f. s. impfct. from qátala, form III of gatala 
[qatl], to kill. See yugátilüna at 2:217, p. 105, n. 
9). 

5. i.e., the Muslims secing the unbelievers. 

6. 44 yu'ayyidu = he aids, supports, backs (v. 
iii. m. s, impfct. from ayyada, form Il of ‘dda 
['ayd], to be strong. See 'ayyadná at 2:253, p. 
129, n. 6). 


7. à» ‘ibrah (pl. „> 'ibar) = lesson, example, 
warning, advice, rule, admonition. 

8. ja! 'absár (sing. „~ basar) = visions, sights, 
cyes, insight, discernment, perception. See at 2:7, 
p. 6. n. 7). 

9. 4j myyina he or it is embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form Il of zána 
[zayn], to adorn. See at 2:212, p. 101, n. 12). 

10. -— shahawát (sing. i4 shahwah) = 
passions, desires, cravings, greed. 

1. one banin (accusative/genitive of banán, pl. 
of ibn) = sons, descendants, offspring. 

12. ijid „bti al-ganáfir al-mugantarah = 
accumulated riches, hoarded wealth [gandtir, 
sing. qintür = a varying weight of measure; 
muqantar, passive participle from qantara, to 
accumulate wealth). 13.3 dhahab = gold. 
14. à fiddah = silver. 15.» khayl = the horse. 
16. i-p- musawwamah = beautiful, marked for 
goodness (passive participle from sawwama, form 
Il of sáma [sawm], to mark, to brand). 

17. >> harth = tillage, cultivation, tilth: See at 
2:222, p. 109, n. 13. 

18. tv» mata‘ (pl. wi 'amti'ah)- enjoyment, 
delight, object of delight. see at 2:240, p.121, n. 6. 
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m |l. wi ma'áb = place of return, return, 


ic ed t the best of returns.’ 


2. s "'unabbi*u = 1 inform, notify, advise, tell 


(v. i. s. impfct. from nabba'a, form Il of naba'a 
[nab /nubü*), to be high, prominent). 


." : 2 
15. Say: "Shall I inform” you | |... khayr = good, better, best. This word 
>» of something better" retains the same form in all degrees of 


comparison. See at 2:280, p. 146, n. 8. 
9 
á than all that? 4, |) ittagaw = they feared, were on their guard 


Those who fear* shall have — | (v. iii. m. pl, past from ittagd, form VIII of wagá 
E [wagy/wigüyah]), to guard, to preserve. See at 
with their Lord gardens 2212, p. 102, n. 1). 


3 flowing? below them 5. pS tajri = she or it runs, flows, streams (v. 
: iii. f. s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 
the rivers— 2:265, p. 139, n. 11). 


abiding for ever? therein — 6. cxe khålidin (accusative/genitive of 
po 7 Kind Y vi 3 | khdlidin, pl. of khálid) = living for ever, 
ia c5 and spouses rendered pure, | s EU Eip (aioe. qure fom 
khalada [khulád], to live for ever. See at 2:161, p. 


and pleasures" 76. n. 1) 


^ of Allah. 
And Allah is All-Seeing 7. i dno mutahharah ( f., mas. „a mutahhar) = 


rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from fahhara, form Il of - 
tahara /tahura [tuhr/taháürah], to be pure, clean. 
Sce at 2:25, p. 13, n. 13). 


16. Those who say: "Our 8. oy; ridwdn = pleasure, good will, favour, 


eG iz Lord, we surely believe; approval. 


eM m 


(2351 az6 so forgive us our sins 


of the servants. 


9. 3 qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 
C5; and save" us from imperative form waqd [wagy/wigdyah], to 


3528 protect. See at 2:201, p. 97, n. 1). 
C dí Se the punishment of the fire" — 

10. ¿xao  sáübirim —(accusative/genitive of 
sübirün, pl. of sdbir) = the patient, persevering, 
- steadfast (active participle from sabara [sabr], 
gí 17. [Who are] patient,” patience, forbearance. See at 2:249, p. 127, n. 7). 


IE" 
CAM a 
pes 
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1. dale sddigin (accusative/genitive of sádiqün, 
and truthful,' pl. of s@diq) = truthful (active participle from 
| sadaqa [sadq/sidq), to speak the truth. See at 
and devoutly dutiful, 2:111, p. 53, n. 4). 

" 2. ü günitín (accusative/genitive of gánitün, 
and expenders, pl. of gdnit) = devoutly dutiful, obedient, 
E j submissive (active participle from ganata [qunát], 
and seekers of forgiveness! | to be obedient, to be devout). See at 2:238, p. 120, 
n. 14). 

at pre-dawn hours of night. | 3. i e, in the way of Allah. iz» munfigin 
(accusative/genitive of miunfiqün, pl. of munfiq) 
= expenders, spenders (active participle from 
'anfaqa, form IV of nafaga/nafiga [nafaq), to be 


18. Allah bears witness? - used up. See yunfigüna at 2:273, p. 143, n. 


Í that there is no deity 4. uice mustaghfirin (accusative/genitive of 


je ze 
x 
$915 
* teed 


Adisis 
Latek 


seme 


ay 


I| Except He,’ the All-Mighty, 


mustaghfirün, pl. of mustaghfir) = seekers of 
except He; forgiveness (active participle from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr/maghfirah/ghufrán], to 
— and (so do) the angels forgive, See istaghfirü at 2:199, p. 97, n. 2). 

5. jo! 'as-hár (sing. ~ sahar) = time before 


and the men of learning — daybreak, pre-dawn hours. 

umm 6. 44> shahida = he bore witness, testified, 
upholding justice. witnessed (v. iii. m. s. past from shuhüd, to 
Í 3 witness. Sce at 2: 185, p. 88, n. 1). The bearing of 
There is no deity witness by Allah means He emphatically informs 
and notifies that there is none worthy to be 
regarded as god and worshipped as such except 
He. And the angels and the men of learning, i.e., 


f the All-Wise. those who are deep-rooted in knowledge, bear 


{ is Islam; 


witness to this fact. 

7. 5 gist = justice, equity, fairness. See 'aqsatu 

: e at 2:282, p. 149, n. 1). 
19. Verily the religion 8. This repetition that "there is no deity escept 
He" is for emphasis and constitutes a further 
in the sight of Allah repudiation of the concept of ‘Îså (p.b.h.) or any- 
one else being an incarnation of god. 

9. i.e., the only religion acceptable to Allah is 
Islam, for it is the completion and finalization of 
and there did not differ? Prophets and the Qur'án caf ted pce 
the previously revealed scriptures. 
those who 10. i.e., they differed about the Proophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
were given the Book him, and the truth of the Qur'án. al! ikhtalafa 
= he differed, disagreed, disputed, quarrelled (v. 
iii. m. s. past in form VIII of khalafa [khalf], to 
follow, to come after. See ikhtalafü at 2:253, p. 
129, n. 9). 
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1. The Jews and the Christians disagreed and 


1 refused to accept the Prophethood of Muhammad 
to them the knowledge, (peace and blessings of Allah be on him) after 
s 2 they had known about his coming, (a) through the 

» out of envy" among them. prophecies about him in their scriptures; (b) after 
. J the Prophet had actually appeared to them and (c) 
And whoever disbelieves after some of their learned men had believed and 
embraced Islam. Hence their disbelief was with 
in the revelations’ of Allah, | knowledge and intent and out of envy as 
mentioned in the ‘dyah, 

ó then Allah is 2. A baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage. See at 2:213, p. 102, n. 12. 

3. Uu 'áyat (sing.4s 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences, See at 3:4, p. 155, n. 3). 

4. a sari’ = prompt, expeditious, quick, 
20. So if they controvert? you | 5Peedy. rapid. swift. See at 2:202, p. 98, n. 4. 

5. yr hájjü = they controverted, debated, 
das then say: argued, (v. iii. m. pl. past from Aájja, form TIL of 
hajja, to defeat with argument, to convince, to 


Í "I submit* myself’ to Allah, ^if Pilgrimage. See hdjja at 2:257, p. 133, n. 


Prompt’ in taking account. 


and (so do) those who 6, call 'aslamtu = 1 submitted, surrendered, 
delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
w "8 salima [salâmah/salâm], to be safe. See 'aslama 
follow me"; at 2:112, p. 53, n. 6). Islim means to surrender 
completely to Allah. 
7. «43 waj-hiya = my face, my countenance. It 
who were given the Book is a figurative expression to mean one's self . See 
wajh at 2:215, p. 55, n. 3). 
and the unscriptured folk:? 8. eJ ittaba‘a (*ni; originally nf) = he followed, 
obeyed, pursued, succeeded (v. iii, m. s. past in 
"Do you submit?" form VIII of tabi*a [taba /tabá ah], to follow. See 
ittaba'ü at 2:166, p. 78, n. 7). 


$ So if they submit, 9. i.e, the Arabs who had not yet received any 
revealed scripture. gaf "ummiyyin (acc./gen. of 
> they indeed get guidance; | 'ummiyyân, pl. of "ummy) = unscriptured people, 
I ute s illiterate. See ‘ummiyydn at 2:78, p. 36, n. 10). 
‘Je 5 but if they turn away," 10. 4! ihtadaw = they received guidance, got 
Sat ts WE guidance (v. iii. m. pl. past from ihtadá, form VIII 
ide UC then it is but upon you of hada [hady/hidâyah), to guide. See at 2:137, p. 
65, n. 2). 
sit the communication." 11. Jg tawallaw = they turned away, desisted, 
^ 2i e : refrained (v. iii. m. pl. past from tawallá, form V 
“si; And Allah is All-Seeing of waliya, to be near. See at 2:246, p. 124, n. 7). 
os 12. ¢X% balágh (pl. balaghdt) = communication, 
O JCJ of the servants. t 


proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification. 


and say to those 
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Section (Ruká*) ° 
Gal 21. Verily those who 
DAS, disbelieve’ 


asic in Allah's revelations 


Ji. 423, and kill the Prophets 


> without any right, 

(S25 and kill those who 
© e, 2 Pl. os A ^ 

Labo p enjoin’ justice," 


vedi. ^ from among men, 


2-5 give them the good tidings 


2 


s 


GANA 22. Those are they whose 


«ts ve 
D 


AL. : 1. deeds will fall through’ 


A, 3 in this world 
and the hereafter; 
and they shall not have 


anyone to help." 


23. Have you not seen those 


who were given a portion" 


of the Scripture 


being called" to Allah's Book 


ioc of a punishment very painful." 


|. 394% yakfurüna = they disbelieve, turn 
ungrateful, deny (v. iii. m. pl. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 2:61, p. 29, 
n. 10). 

2, oyz& yagtulüna = they kill, slay, murder, 
assassinate (v. iii. m. pl. impfct. from qatala 
[qail], to kill. See at 2:61, p. 29, n. 11). 

3. oy ya'mrüna = they enjoin, command, 
give orders, instruct (v. iii. m. pl. impfct. from 
'amara |‘amr), to order. See ya'muru at 2:169, p. 
79, n. 12). 

4. A3 gist = justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7. 

5. ~~ bashshir = give the good tidings, 
announce the good news (v. ii. m. s. imperative 
from bashshara, form || of bashara/bashira 
[bishr /bushr] to be delighted, to be happy. See at 
2:223, p. 110, n. 7). The word is used here 
sarcastically. 

6. eJ ‘alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 2:178, p. 85, n. 3. 

7. <b> habitat = fell through, miscarried, went 
in vain, was futile, was of no avail (v. iii. f. s. past 
from kabita [hubár], to come to nothing. See at 
2:217, p. 106, n. 1). In the absence of belief in 
Allah, His Prophets and His revelations no good 
deed will carry any merit in the sight of Allah. 

8. cx násirin ( acc/gen. of násirün, pl. of 
násir) = helpers (active participle from nasara 
[naşr /nugür], to help. See ‘angdr at 2:270, p. 
141, n. 6). 

9. oa nasib (pl. nugub/ansibá /ansibah) = 
share, portion, lot, See at 2:202, p. 98, n. 2). The 
reference is to those rabbis of the Jews who had 
only a partial or superficial knowledge of their 
own scripture. It is reported that the Jews of 
Madina brought to the Prophet a case of a man 
and a woman who had committed adultery for 
adjudication. He awarded the punishment 
prescribed in the Tawrah, that of stoning the 
culprit to death. The Jewish rabbis insisted on a 
nominal punishment, refused to abide by their 
own scripture and attempted to conceal the 
relevant statement in it (Bukhári, no. 4556). 

10. Oye, yud'awna = they are called, 
summoned, invited (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from da‘d [du'á'], to call. See du'û at 2:282, p. 
148, n. 9). 


164 Sürah 3: ‘Al Imran [Part (Juz’) 3 ] 


l. eS. yahkuma(u) = he or it adjudicates, 
cx so that it might adjudicate! | passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
K s. impfct. from hakama [hukm], to pass 


72s between them, judgement. The last letter is given fathah because 
" of a hidden ‘an in the lâm of motivation ( [i in the 
i24 2 sense of kay) coming before the impfct. verb. See 
dI then there turn away at 2:113, p. 54, n. 4). 
rid 2. J yatawalla = he tums away, desists, 
^C» a group of them 
iuc P j refrains (v. iii. m. s. impfct. from tawallà, form V 
(Ga $524.35 they being backsliders?* of walia, to, cope nep idee sallow s 320, g 
7 , n. 11). 


3. 0p» p mu'ridün (sing. mu'rid) = backsliders, 
pj n those that turn away (active paticiple from 
Se u$ 24. That is because they say: | «rada, form IV of ‘aruda ('ard] to be wide). 

© 4. y~ tamassa(u) = she or it touches, hits, 
Gafir AT 
dfc "The fire shall not touch*us | afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 
i Mie. /masis], to touch, to feel. The last letter takes 

P3542 661 J] save for a number of days"; -| fathah because of the particle lan coming before 

"bera Yi 295 the impfct. verb. See at 2:80, p. 37, n. 8. ). 
es and there deceives’ them 5. > gharra = he or it deceived, deluded, misled, 

à M beguiled (v. iii. m. s. past [ehuráür]). 

2-223 in the matter of their religion | 6. 5,4 yaftarâna = they fabricate, make up, 
Posten aZ s 6 invent lyingly, trump up, slander, calumniate (v. 
CEFER what they use to fabricate. iii. m. pl. impfet. from iftará, form VIII of farà 
[fary], to cut lenthwise, to fabricate). Some rabbis 
e fabricated that the Jews would not suffer 
punishment in hell except for forty days, the 
des 05 about it when  |number of days the Jews of old had worshipped 

3450 25. Then how about i the calf. They also fabricated that the Jews, as the 

vd rece 7 | supposedly favoured children of God, would get 
^c We shall get them together preferential treatment from Him. The ordinary 

E Jews were deceived by such fabrications. 
2» ona day 7. nam jama'nà = we gathered, collected, got 


> g : together, assembled, mustered (v. i. pl. past from 
sY whereof there is no doubt, | sete (iam), to gaificr. See jAi it 39, p. 137, 
LO d Ld 


e :38 .. n. 7). 
ey and fully paid will be 8. <b) wuffiyat = she was paid fully, given in 
--—. 2) Pr à 
2. o indivi full (v. iii. f. s, past passive from waffá, form II of 
add every individual wafà [wafá'/wafy], to fulfil, to be perfect, See 

i772 a£ : 9 yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

——€5U what it earns, oce huge D Muise dibei 

se T" E 

(v. iii. f. s, past from kasaba [kasb], to gain. See at 
e^ and they 2:286, p. 152, n. 8). 

"raf 25 Y will not be wronged?'? 10. dydis yuzlamüna = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm), to do wrong. See at 
2:281, p. 147, n. 2). 
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LENA 1. J§ tu’ti = you give, bestow, grant (v. ii. m. s. 
^4 26. Say: "O Allah, impfct. from ‘atd ( ityán/'aty/ma'táh], to give, to 
E dt ; come. See ya'ti at 2:258, p. 133, n. 8). 
«Ip Sovereign of the Dominion, | 2. «iz mulk = dominion, kingship, monarchy, 
Pa e 22 right of possession, ownership. Sec at 2:247, p. 
f ANY you give possession 125, n. 1. It is Allah Who bestows ownership, i.e., 
E t property and wealth in all their sizes and forms, be 
dá "C whom You will; it sovereignty over a vast dominion or possession 
of a little wealth. Similarly, it is Allah Who takes 


z 3 i away wealth and ownership. And in the like 
an Ww po n 
d yo rest TI manner honour, life and death and everything is in 


HIR His Hand. This and the next 'áyah are as much a 
ou from whom You will; remarkable statement of monotheism as they 
constitute an ideal form of prayer. 

3. E 4 tanzi‘u = you wrest, snatch, take away, 
A^. remove, divest, deprive (v. ii. m. s. impfct. from 
ica to whom You will taza a lAa T to take away), 


A^ x a J D m 
J455 and You bring dishonour® & ani Bias cp aa mae 
respectful, dignify, strengthen (v. ii. m. s. impfct. 


«i. ; from . 4'azza, form IV of 'azza 
g^ to whom You will. Que? Alio be p. 
p be aed 


AAA. In Your Hand lies all good. | 5« 9? fdhillu = you bring dishonour, degrade, 
debase, humiliate, lower (v. ii. m. s. impfct. from 
ded, Verily You are over 


‘adhalla, form IV of dhalla (dhall /dhull /dhillah/ 
x dhalálah /madhallah], to be low). 
»2.4* i pi, : 
QUSE everything All-Powerful. 6. el tüliju = you insert, make enter, thrust, 
interpolate (v. ii. m. s. impfct. from "awlaja, form 
IV of walaja [lijah/wulüj], to enter, penetrate). 
This part of the ‘Gyah, which points out to a 
AMA : significant scientific truth and is properly 
Jiss 27.You make the night enter? | ie itigible only in the light of modem knowledge. 
The night and the day are a continuous process, 
one receding into or gradually taking the place of 
s z ZA the other - a fact which is possible and 
Kec e 5 and You make the day enter | understandable only in the case of the earth's 
being a sphere and in. constant rotation. 

me into the night; 7. pps tukhriju = you bring out, produce (v. 
ii. m. s. impfct. from ‘akhraja, form IV of kharaja 


4 


^53 and You bring honour * 


- 


Gilg into the day 


ek rhe 


Aig) and You produce’ the living | [khurdjj, to go out, to leave. See tukhrijûna at 
2:84, p. 39, n. 8). Allah brings out the living from 
e out of the lifeless the lifeless such as seeds and eggs, and brings out 
the dead from the living, making it die and 

become lifeless. 


Sigs 5 and You produce the lifeless : 
8. jJ tarzuqu = you give sustenance, provide 


go out of the living; means of livelihood, bestow (v. ii. m. s. impfct. 
from razaqa [rizg], to provide means of 

43 * ; z4 
G39 and You give sustenance? livelihood, See razaqná at 2: 172, p. 81, n. 2). 


This part of the ‘dyah is an emphasis upon what is 
stated at the beginning of the previous ‘dyah. 
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443.4 to whom You will 


QAL without calculation.' 


sfai 28.Let not the believers take" 
QS ASSC the unbelievers as helpers’ 


r3 str 


ósašiosso in lieu of the believers; 
NS Ja 2*5 and whoever does that 
il 5% shall not be from Allah 


ss in anything; 


from them a threat. 
“ité And Allah cautions’ you 
iz against Himself; 
and to Allah is 


the destination.* 


5 29. Say: "If you hide? 
4 what is in your breasts"? 
í or disclose" it 
» Allah knows it; 
and He knows 


whatever is in the heavens 


and whatever is in the earth; 


| Gh hisdb (pl. hisübát)- calculation, 
reckoning, accounting, computation. See at 2:212, 
p. 102, n. 4. "Without calculation" means without 
limit, countless/countlessly, incalculably. 

2, day yattakhidh(u) = he takes, takes up, takes 
on, assumes, adopts (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of 'akhadha ['akhdh), to take, The last letter is 


vowelless because of the prohibitive /d coming 
before the verb. See at 2:165, p. 77, n. 10). 

3. yt "awliyá' (pl; sing., waliyy) = helpers, 
friends, patrons, protectors, legal guardians. See 
waliyy at 2:120, p. 57, n. 6. 

4, i.e, anyone taking unbelievers as friend-helpers 
will not be in the din of Allah and will forfeit 
Allah's help. (Al-Tabari, Tafsir, pt. Ill, p. 228). 

5. !yx: tattagü(na) = you all fear, be afraid of (v. 
ii. m. pl. impfct. from íttagd, form VIII of wagd 
[waqy/wigáyah], to guard, to protect. The terminal 
niin is dropped for the particle ‘an coming before 
the verb, See rattagüna at 2:179, p. 85, n. 5). 

6. i.e., if the non-Muslims are inimical and pose a 
threat to the Muslims then a show of friendship 
may be made to them without taking them into 
confidence (Al-Tabari, Tafsir, pt. III, p. 228). ae 
tugüh = fear, anything to be feared, threat. 

7. jJ yuhadhdhiru = he cautions, wams, puts 
you on your guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhdhara, form II of hadhira [hidhr/hadhar], to 
be cautious. See ihdharü at 2:235, p. 119, n.1). 
Allah cautions you against Himself means He 
warns you against His wrath and punishment. 

8. i.c., everyone shall have to return to Him and 
give an account of his deeds. „a. masir = 
destination, destiny, end. See at 2:225, p.152, n. 5). 

9. lyss fukhfü(na) = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. m. pl. impfct. from ‘akhfa , 
form IV of khafiya [khafa'/khifah/khufyah}, to be 
hidden. The terminal nan is dropped because the 
verb is part of a conditional clause (preceded by 
'in). See at 2:284, p. 151, n. 3). 

10. se gudáür (sing. sadr) = breasts, bosoms, 
chests., hearts. 

11. 1343 fubdü(na) = you (all) disclose, express, 
declare, reveal, make known (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'abdá, form IV of badd [ budüww/badá' ] to 
appear, to come to lightThe terminal nan is 
dropped for the reason stated at n. 9 above. See at 
2:284, p. 151, n. 2. 
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“reer 


$ 


» z All-Powerful. 
s 


z% 30. On the Day 


EE every individual shall find' 


fect what he did? of good 


"A brought face to face;? 


i 155 and also what he did of evil. 


*$.2277 i ‘ . 
51333 He will wish’ if there were 


S AL: a 


42 sl between it and him 


eat a time-span* far-off.’ 


PLI 


A emis And Allah cautions* you 
2285 against Himself; 
5452 


255.545 and Allah is Most Kind? 


e LAC to the servants. 
Section (Rukü*) 4 


LA 31. Say: "If you are wont to 


Éis love! Allah 
Nes then follow" me, 
tip Allah will love"? you 


252. Sass and forgive you your sins; 


MIS ster 


25-4 and Allah is Most Forgiving, 


© 2 —À Most Merciful. 


Ký a and Allah is over everything 


|. ax fajidu = she finds, gets, obtains (v. iii. f. s. 
impfct. from wajada [wujad], to find. See tajidáü 
at 2:283, p. 150, n. 2). 

2. ole ‘amilat = she or it did, performed, acted, 
(v. iii. f. s. past from 'amila ['amal], to do). 

3. pam muhdar = brought face to face, brought 
along, fetched, presented (passive participle from 

'ahdara, form IV of hadara [hudáür], to be 
present. See hádirah at 2:282, p. 149, n. 5). 

4. sy- si’ (pl. dyt ‘aswd’) = evil, ill, offence, 
bad deed. See at 2:169, p. 79, n. 13. This part of 
the 'áyah stresses individual responsibility and 
indicates that anyone. else's atonement will be of 
no avail against Allah's judgement. 

5. »y tawaddu = she wishes, likes, loves, desires, 
hopes for, wants (v. iii. f. s. impfct. from wadda 
(wadd /wudd /widd /wadáüd /wudád/ mawaddah), 
to love. See yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. 11 'amad (pl. 'ámád) = span or stretch of 
time, terminus. 

7. 4» ba‘id (s.; pl. bu'adà'/ bu'üd/ bu'dan/ 
bi'üd) = far, far-off, far-away, far-reaching, 
distant, unlikely. See at 2:176, p. 83, n. 3). 

8. ie, cautions you against His wrath and 
punishment. ji) yuhadhdhiru = he cautions, 
warns, puts you on your guard (v. iii. m. s. impfct. 
from — hadhdhara, form Il of hadhira 
[hidhr/hadhar), to be cautious. See at 3:28, p. 
166, n.7). 

9. 2», ra'üf = most kind, most compassionate, 
most gracious (active participle in the scale of 
fa'ül from ra'afa/ra'ufa [ra 'fah/ra'áfah], to show 
mercy. See at 2:207, p. 100, n. 4). 

10. Sy tuhibbüna = you (all) love, like, wish, 
(v. ii. m. pl. impfct. in form IV of habba [hubb], 
to love. See tuhibbü at 2:216, p. 104, n. 10). 

11. yt ittabi'ü = you (all) follow, imitate, 
pursue, be on the track (v. ii. m. pl. imperative 
from ittaba‘a, form VIII of tabi ‘a [taba /tabá ah), 
to follow. See at 2:170, p. 80, n. 2). This 'áyah 
implies that whatever he did or advised was by 
Allah's directive. 

12. Gem yuhbib (originally yuhibbu, ie. 
yuhbibu) = he loves, likes, wishes (v. iii, m. s. 
impfct. from ‘ahabba, form IV of habba. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. 
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1. ‘publ atid = you (all) obey, be obedient 


E 32. Say: "Obey' Allah m. pl. imperative from 'afá'a, form IV of já'a| 
on to obey. See 'ata'nd at 2:285, p. 152, n. 3). Th 
—Á SS and the Messenger." repeated command to obey and follow the Pro 


2. Jg tawallaw = they turned away, d 


refrained (v. iii. m. pl. past from tawalld, form 
cake AE waliya to be near. See at 3:20, , p. 162, n. 11). 
CATS úp then Allah does not like’ 3. ~> yuhibbu = he loves, likes, wishes (v. ii 


T. J s. impfct. from habba [hubb], to love. See at 2 
Qus the unbelievers. p. 109, n. 10; and yuhbib at 3:31, p. 167, n. 12) 


S506 But if they turn away,” 


4. i. e., Allah chose for Prophethood and best 
of scriptures, d»! istafa he chose, selected (y 


ibe SOR 33. Verily Allah chose* m. s. past in form VIII of gafà [safw/gufi 

Eisi oA be clear, pure. See at 2:247, p. 125, n.3). 

5e "Adam and Nüh 5. These are mentioned by name because al 

z Prophets and Messengers were raised from an 
A 15l5 and the family of Ibrahim | their progeny. 


OSE NG 5 and the family of *Imrán? 6. i.e., all the different nations of the time. 
‘ P 7. &j5 dhurriyah (pl.<4 dhurriydt/s), d 
(3 2-3 © above all the beings; = offspring, progeny, children, descendant. $ 
t ^ 2:266, p. 139, n. 14). 
43> 34. As offspring,’ 
8. il) "imra'ah = wife, woman. Her name 
one from the other; Hannah. This 'Imrán, husband of Hannah, is 
be confused with "Imrán, father of Mûså (Mi 
and Allah is All-Hearing, There was a time-gap of about one thousand 
eight hundred years between the two pen 
. Hannah's husband *Imrán died before she gavel 
All-Knowing. Gs her Gili 
9. =)4 nadhartu = | dedicated, made a w 
consecrated, pledged (v. i. past from nadh 
[nadhr/nudhür|, to dedicate. See nadhartun 


ct 2:270, p. 141, n. 12). 
"My Lord, dide: 


. 9 10. p~ muharrar = freed from all ties, 
| I have dedicated to You A Ai Allah, ia 
- T emancipated (passive participle from harrara, f 
J^ what is in my womb Il of karra [harr/harürah]. to be hot). Ha 
dedicated the child to be born to her for the ser 
of Allah. It appears from the next ‘dyah that she: 
hoping for a male child. 


as an offering.” 


s So accept" [it] from me; 


11. J tagabbal = accept, receive, grant (v. ill 
s. imperative from taqubbala, form V of j 
[qabül/qubál), to accept. See at 2:127, p. 60, n. 1 


| verily You are 
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I. ie, All-Hearing and Most Responsive to 
prayers . 


ii the All-Hearing,' 


2. ie.. All-Knowing, among other things, of the 
intentions of His servants. 


Zusif the All-Knowing.” 


M 


s 36. Then when 


she gave birth? to her [Mary] 


she said: "My lord, I have 
3 delivered her, a female" — 
and Allah knew better* 

» what she gave birth to, 

and the male is not 


like the female — 


"and I have named’ her Mary 


and I seek refuge‘ for her 
with You 


and for her progeny 


= from Satan, 


the accursed." 


Gs 37. So her Lord accepted" 


her in favourable response 
and reared” her up 
in a good rearing; 


and put her under the care’? 


3. cx», wada'at = she laid, laid down, 


delivered, gave birth to (v. iii. f. s. past from 
wada'a [wad"], to lay, to put down). 


4. eic! 'a'lamu = better-knowing, better aware 
(elative of 'álim, active participle from ‘alima 
[ilm], to know. The statement "and Allah knows 
better .... like the female" is a parenthetical clause. 

5. ox sammaytu = | named, called, 
designated, nominated (v. i. s. past from sammá, 
form II of sama [sumuww/samá'], to be high. See 
musamman at 2:282, p. 147, n. 5). 


6. isl "u*idhu = I seek refuge for, I place under 


the protection (v. i. s. impfct. from 'a'ádha, form 
IV of 'üdha ['awdh/'iyüdh/ma'üdh], to seek 
protection, to take refuge). 

7. e, rajim = accursed, damned, stoned 


(passive participle on the scale of fa‘il from 
rajama [rajm], to stone, to curse). 

8. J tagabbala = he accepted, received, 
granted (v. iii. m. s. past in form V of gabila 
[gabül/qubül], to accept. See tagabbal at 3:35, p. 
168, n. 11). 

9. i.e. Allah arranged for her being brought up. 
«œl 'anbata = he reared, brought up, caused to 
sprout, made grow (v. iii. m. s. past in form IV of 
nabata [nabt], to grow, See 'anbatat at 2:261, p. 
136, n. 10). 

10. JS kaffala = he put under the care, 
provided security, placed in charge (v. iii. m. s. 
past in form Il of  kafala/kafila/kafula 
[kafVkufül/kafülah], to be responsible). Allah 
arranged for Maryam to be under the care of 
Zakaryyà, husband of her maternal aunt. When 
Maryam's mother raised the question of her care 
and guardianship the rabbis of Bayt al-Maqdis 
quarrelled among themselves for her guardianship. 
The matter was ultimately settled by drawing lots 
which fell in favour of Zakariyyà (See supra, 
3:44, at p. 173). As Maryam came of age 
Zakariyyà made for her a special chamber, 
mihrüb, in Bayt al-Maqdis where she stayed and 
devoted herself to worship and prayer. 
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1. jJ» dakhala = he entered, went in (followed 
to Zakariyyá. by the particle ‘ald it means to enter someone's 
gm room, to call on] (v. iii. m. s. past [from dukhál], 
Qi. Whenever Zakariyyá called — |o enter. See 'udkhlû at 2:208, p. 100, n. 5). 
Jive res: 2. ola mihráb (pl. mahdrib) = prayer 
SU S on! her in the chamber? niche, private chamber. 
y 3, 43 wajada = he found, got, came across (v. 


iii. m. s. past [from wujád], to find. See tajidu at 
teore AZ ES a 3:29, p. 167, n. 1). 
Amb He said: "O Mary, 4. dj, rizg (pl.9;/ arzáq) = provision, means of 


whence? is this for you?" Prin, food, sustenance. See at 2:233, p. 116, 
38 She said: 5. ¿f 'anná = whence, wherefrom, how, when. 
6. dja yarzuqu = he gives provision, bestows, 


provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
S i .. | give the means of subsistence. See tarjuqu at 
Verily Allah gives provision" | 3:27, p. 165, n. 8). 


7. wi hisáb (pl. hisdbdt)= calculation, 


reckoning, accounting, computation. "Without 
. pma ia calculation" means without limit, 
without calculation. countless/countlessly, incalculably. See at 3:27, p. 
166, n. 1). 


8. —* hab = you bestow, give, grant, donate (v. 


: ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
38.Thereat Zakariyy4 prayed | See at 3:8, p. 157, n. 5). 


t d 9. tb. y min ladunka = from your side, i.c., 
His Lord. He said: 


out of your grace, not in lieu of any merit on the 
"My Lord, bestow? on me 


part of the seeker. 
out of Your grace" = good, noble, virtuous. See tayyibát at 2:267, p. 


6; 47 T^ 


y aae3es he found'with her provision.* 


"It is from Allah. 


to whomsoever He will 


10. iJ tayyibah (pl.—c» tayyibát; mas. tayyib) 
140, n. 5). 


a noble'? offspring. 11. ee sami‘ = All-Responsive, All-Hearing, 
Intensely Listening. Active participle in the 
: intensive scale of fa'il from sami'a [sam' /samá' 
Verily You are /samá'ah /masma’), to hear. Sce sami ‘nd at 2:285, 
p. 152, n. 2). 
12. =U nádat = she called out, shouted, 
(v. iii. f. s, past from náda, form III of nadá 
{nadw)}, to call). See nidá' at 2:171. p. 80, n. 12). 
etd 124 T n 1 1 " 
giJia3us 39. So the angels called out’? | 13- (3 d'im = standing, upright, erect (active 
participle from gdma [qawmah/giydm), to stand 
to him — and he was still up). See yagümüna at 2:175, p. 144, n. 4). 
^ - 14. la yusalli = he prays, worships, performs 
standing erect" praying prayer (v. iii. m. s. impfct. from sallà [saláh), to 
pray, worship). 


fe". All-Responsive'' to prayer." 
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|. „> yubashshiru = he gives good tidings (v. 
iii. m. s. impfct. from bashshara, form 1l of 
bashara/bashira [bishr/bushr), to rejoice, to be 
happy. See bashshir at 2:223, p. 110, n. 7). 

2. Gas musaddiq = that which confirms, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa |sadq/sidq], to speak the truth. See at 3:3, 
p. 154, n. 5). 

3. i.e., ‘si, peace be on him is called "a word 
from Allah" because he came into existence in his 
mother's womb by Allah's command kun (be). 


4. A~ sayyid (pl. asyüd/südah/sádát), leader, 
chief, noble. 

5. jxa- hagür = celibate, one who remains 
unmarried and refrains from sexual intercourse. 
Active participle in the scale of fa'ü! from hasara 
[hasr], to hold back, to detain, to contain). 

6. Ju» sálihin(acc/genitive of sálihün, pl. of 


sálih)- righteous, virtuous, good (active participle 
from salaha [saláh/sulüh/maglahah], to be good, 
right, proper. See at 2:130, p. 62, n. 5). 


7. | 'anná = whence, wherefrom, how, when. 
See at 3:37, p. 170, n. 5). 

8. e» ghulám (pl. ghilmán/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. 

9. „S kibar = old age, bigness, eminence. 

10. ¿k balagha = he or it reached, came to, 


attained (v. iii. m. s. past from bulügh, to reach. 
See balaghna at 2:232, p. 115, n.8). 


11, je ágir = barren, sterile (f.) 

12. Jax! ij‘al = (you) place, put, set, make (v. ii. 
m. $. imperative from ja‘ala [ja'I], to make, put, 
place. See at 2:260, p. 136, n. 2 

13. à 'áyah (plo 'ayát) = sign, revelation, 


RJ in the chamber- [saying] : 
HSI "Allah gives you the glad 


ser 


iss, tidings’ of Yahya, 


te 7 . 
& ia^ attesting the truth? 


> 


st Tez É 
4i. 32 of a word from Allah,’ 
Brasas of a leader" and a celibate,” 
255 and a Prophet, 


+ being one of the righteous." 


5 40. He said: "My Lord, how? 
Égo can there be a sonë for me 
AS 2,355 and old age" has reached'"me 
jiis and my wife is barren?""' 

s He [Allah] said: "Thus Allah 


» does what He wills." 


Lo 


gS! set" for me a sign. 


SEI He [Allah] said: "Your sign | evidence, miracle. See at 3:13, p. 159, n. 1. 
baise 14. S5 fukallima(mu) = you speak, talk, 
4-5! is that you shall not speak'* — | address (v. ii. m. s. impfct. from kallama, form II 


of kalama (kalm), to wound. See kallama at 
2:253, p. 129, n. 2. Prophet Zakariyyà was 
granted the sign that he would be unable to speak 
to men for three days when his wife became 
pregnant; but he was not made unable to pray (Ibn 
Kathir, Il, p. 31). 

15. z; ramz (pl.;», rumüz) = sign, signal. 


16. i. ¢,, say prayer. 


eil 4.7 
AGIA >! to men for three days 
7 
UY except by signals; 


Ís and remember'^ your Lord 


1. p sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form Il of sabaha [sabh 
sibühah] to swim, to float. See nusabbihu at 2:30, 
p. 16, n. 8). 

2. © 'ashiyy (sing. 'ashiyyah) = evening, 
afternoon, the time between noon and sunset. 

3. S4 'ibkár = morning, forenoon. 

4. After the description of the birth of Yahyâ to a 
very old father and an equally old and barren | 
mother reference is made to a still more - 
miraculous deed of Allah in the birth of “fsa 
(p.b.h.) through a mother only and to the other 
miracles that Allah caused to happen at his hand. 
This is done only to illustrate the fact that he was 
only a creation of Allah's and a Messenger. 

5. Ao! istafd = he chose, selected, picked out, 
singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of safa 
[afw/sufüw/safá'], to be clear. See at 2:247, p. 
125, n. 3; 2:132, p. 62, n. 9; and istafayná at 
2:130, p. 62, n. 4). 

6. j£» tahhara = he purified, rendered pure, 
cleansed (v. iii. m. s. past in form Il of. tahara/ 
tahura [twhr/ahürah], to be clean, pure. See 
lahhirá at 2:125, p. 59, n. 14, This part of the 
“dyah emphasizes that Allah selected Maryam for 
the honour of the miraculous birth of ‘isa (p.b.h.) 
through her and that she was chaste and free from 
the blame hurled at her by the Jews. 

7. > ugqnutt = be devout, dutiful, obedient(v. 
ii. f. s. imperative from ganata [qunár], to be 
obedient). See gdnitin at 3:17, p. 161, n. 2). 

8. c»! usjudi = prostrate yourself (v. ii. f. s. 
imperative from sajada [sujüd], to go into 
prostration. Sec usjudá at 2:34, p. 18, n. 3). 

9. 2S J irka'i = bow , bend the body in prayer, 
kneel down (v. ii. f. s. imperative from raka' 
[ruká"], to bow. Sce irka'û at 2:43, p. 22, n. 3). 

10. my mihi = we communicate (v. i. pl. 
impfct. from ‘awhd, form IV of wahá [wahy], to 
communicate, The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4. 


in profusion 


and glorify' in the afternoon? 
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' 
5 and the morning." | 


Section (Ruki) 5 
» 42. And when the angels 


if said: "O Maryam,‘ 

JA verily Allah has chosen? you 
25475 and purified you 

Aissis and has selected you 


over the women of 
i all the beings." 


5 43. "O Maryam, be obedient’ 
4£J to your Lord 


Sazi; and prostrate" yourself 


95315 and bow’ in prayer 


Sie along with the bowing ones." 


S45 44. This is of 


Ci the tidings of the unseen that 


T- 


4 R 
X s» We communicate" to you; 


and you were not by them 
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1. Oya yulqüna = they throw, cast, fling (v. iii. 


m. pl. impfct. from ‘algd , form IV of lagiya 
[liga’ Augydn/luqy/luqyahMugqan), to meet. See lá 
tulqü at 2:195, p. 93, n. 12). 

2. i.e., they were casting lots with their arrows to 
decide who should take charge of Maryam. 

'aglám (sing. qalam) = reed pens, pens, arrows 
for casting lots. 

3. AS, yakfulu = he sponsors, takes charge of, 
becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kafala|kafVkufül/kafülah), to be responsible for. 
Sec kaffala at 3:37, p. 169, n. 10). 

4. ic., they were quarrelling about the matter of 
taking charge of Maryam. Maryam's mother had 
dedicated her to the service of Allah and took her 
to Bayt al-Maqdis where the rabbis quarrelled as 
to who should take charge of Maryam. The matter 
was settled by casting lots which fell in favour of 
Zakariyyà. See Al-Tabari, pt, Ill, 241-242, 267; 
Ibn Kathir, II, 34. See also infra, 3:37, at p. 169). 


Oy yakhtasimüna = they quarrel, dispute, 


argue, contest one another (v. iii. m. pl. impfct. 
from ikhtasama, form VIII of khagama [ khagm/ 
khisüm/khugümah], to defeat in argument. See 
khisüm at 2:204, p. 99, n. 4). 

5. + yubashshiru = he gives the good tidings, 
announces the good news (v. iii. m. s. impfct. 
from bashshara, form || of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See bashshir at 2:223, 
p. 110, n. 7; 2:158, p. 73, n. 12; 2:25, p. 13, n. 40. 

6. ‘Is (p.b.h.) is called a "word from Allah" 
because he came into existence in his mother's 
womb by Allah's word "be^ (Ibn Kathir, II, 34). 

7. «o 3 wajth (pl. wujahá") = esteemed, notable, 
distinguished. 

8. ca mugarrabin (acc/gen. of mugarrabün, 
sing. muqarrab ) those placed near (passive 
participle from qarraba, form Il of garuba [qurb/ 
magrabah), to be near. See ld tagrabü at 2:222, p. 
109, n. 7). 

9. This is one of the miracles given by Allah to 
'|sà (p.b.h.). 44+ mahd (pl.sse muhád) = cradle. 
See mihdd at 3:12, p. 158, n. 8. 

10. 4S kahl (pl. kuhhal/kihülkuhül/kuhlán) = 
man of mature age, full manhood. The reference 
to his childhood and growth into full manhood is 
an indirect refutation of the claim of divinity for 
him (Safwat al-Bayán, 81). 


Rt x. i 
yx) when they were casting’ 
wae e 

A eel their arrows’ as to 


J4S3 who of them should sponsor’ 


e2^ Maryam; 
"n 


pJus nor were you with them 


ve L 


Sasu, when they were quarrelling.* 


EC. RET] 45. When the angels said: 
Moussa "O Maryam, verily Allah 
4S gives you the good tidings’ 
Pree 


4224» of a word from Him$— 
2 Ido. P s 
g&l his name will be Messiah, 


p Ada 


joi ís 'Ísà, son of Maryam, 


GA us esteemed' in the world 


St 


223, and the hereafter 
Oad and of those placed near." ê 


Rae) eL 46.And He will speak to men 


24-3 while in the cradle? 
X45 and during manhood,” 

e Sedo and will be of the righteous. 
S556 47, She said: "My Lord, 


Pt (cl 
545550! how can there be a son to me 
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ES 1. ie, did not cohabit with me. „u 
os and there did not touch' me (yamassu from yamsasu)= he touches, feels (v. 


= m. s. impfct. from massa [mass/masis], to feel, t 
72 any man?" touch. The terminal letter is. vowelless because 
the particle lam coming before the verb. 
aé ý He said: "So it will be. massat at 2:214, p. 103, n. 4 and samassi 


2:236, p. 119, n. 3. 
Y, 14717 oed Li 
dc Gase Allah creates’ what He wills. 2. 95 Saisie CS e 


RA PISTE 1a thi into being, originates, shapes (v. ili. m. s. i 
v*cxasi5; When He decrees” a thing peat baloqa teh to Call, Soo tholg 


(Ase eee ? " " 
NK He but says for it 2:228, p. 112, n. 2 and 2:21, p. 11, n. 4). 
UN : ; 3. 3 qadá = he decreed, adjudicated, deci 
OG S 'Be, t becomes." J 
Be', and i - judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. 
past from qadá', to conclude. See at 2:117, p. 55 


n. 9; qadaytum at 2:200, p. 97, n. 3 and quóiya 
2:210, p. 101, n. 3. 


2183 48. And He will teach*him 
cie the Book nd wisdom, |l Dmm Dur m a 
i and the Torah Cin], to know. Ser 2-282 p 190,1), Cd 

G Le and the Injil — 5. ie., the sunnah of the Prophets. 
6. ge! 'akhluqu = | make, give shape, create (v. 
Y 5 49. And [will make him] ' o fae Here follows the wenton of se el de 


“4 miracles that Allah caused to happen at the hands 
Gd! a Messenger to the Children | of “isi p.b.h). 
cbs! of Isrá'il [and he will say]: | 7. o fin = clay, soit 
ELA Sf "I have indeed come to YOU | & as» Aaj'ah (plcus hay’At) = shape, form, 
ea Her 45% with a sign from your Lord — | "4 commitee, board, skeleton organization, 


eERAÁSEISE that I shall make‘ for you 9. gb tayr ( coll. n.; ply tuydr) = bird. See at 
2:260, p. 135, n. 13. 


oA out of clay’ 


ore 


Aye as if the figure" of a bird,” 10. ait "anfukhu = | blow, breathe, inflate, fill 


p 44. rf . * i i os sd fct. è 
seab then I shall blow"? into it, seen Ss Pa om PARA Dni po 


f^ Ca . . . 
UPS soit will become a bird 
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: 1. 03 "idhn (pl. 25 "udhün /-45i "udhünát) = 

o3 by Allah's leave'; leave, permission, authorization, order (See at 

vee Si 4 A 3 2:221, p. 108, n.12). Note that whatever miracle 

^Y. * 5, and I shall cure? the blind? — | happened at the hands of ‘isi (pbh) was by 
PL jt Allah's authorizatiion. 

35 and the leper* and 2. ts J| "ubri'u = | cure, heal, acquit, absolve, (v. 
iU . ie i. s. impfct. from ‘abra’a, form IV of bari'a 
SIH shall give life" to the dead [bará'ah], to be clear (especially from a blemish 

. or guilt]. See tabarra'a at 2:166, p. 78, n. 5 
alok by Allah's leave;* 3. «51 'akamah (pl. kumh) = blind since 

2c " 1 birth, born blind 

eig; and shall inform' you Py EET RAER 


A IDRA y x 2 * x 3 > : 
GG, of what you eat* 5. er! 'uhyt = 1 give life, bring to life (v. i. s. 
impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
d live. See at 257, p. 133, n. 6). 
and what you store up Panis - d ABE edd 
i which means that ‘Is4 ( p.b.h.) is not to be deified 
in your houses. on account of bringing forth the miracles. 
7. teil "unabbi'u = | inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
for you, Il of naba'a [nab '/nubá"), to be high, prominent. 
See at 3:15, p. 160, n. 2). 
if you are believers." 8. 095 ta'kulûna = you (all) eat, consume (v. ii. 
m. pl. impfet. from ‘akala [ 'akl/ma'kal], to eat. 
See ya'kulüna at 2:274, p. 144, n. 3). 

9. òp ltaddakhirüma (originally 5, 
tadhtakhirüna) = you store up, accumulate, 
amass, hoard (v. ii. m. pl. impfct. from iddakhara 
{idhtakhara), form VII of — dhakhara 
(dhakhr/dhukhr], to keep, to preserve). 
of what has come before me 10. Gi. musaddig = one who or that which 


confirms, verifies, attests (active participle from 

of the Torah saddaqa, form Il of sadaqa (sadq/sidg), to speak 
the truth. See at 3:39, p. 171, n. 2). 

11. J+! "uhilla(u) = 1 make lawful, permit, allow, 


release, disengage (v. i. s. impfct. from ‘ahalla, 
me w j 

m of what form IV of halla [hall/hilI], to untie, to be lawful. 
See 'ahalla at 2:275, p. 144, n. 8. The terminal 
letter takes fathah because of an implied 'an in 
the particle lâm (li in the sense of kay, i.c., lâm of 
and I have come to you motivation ), coming before the verb. 


12. ¢ > hurrima = he or it was forbidden, made 


unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form II of haruma/ harima 
So beware of Allah to be prohibited. See harrama at 2:275, p.144,n. 9. 


- 


bao 
aul 


9| Verily therein is a sign 


50."And[I have come to you] 


as one attesting the truth"? 


and to make lawful" for you 


was forbidden" to you; 


, with a sign from your Lord. 
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E V. Obl "ati*ü + ni (originally 'ati'ü-ni) = you 

m. je mi 7 n : z 
e gabl and obey me. (all) obey me, submit to me, follow me (v. ii. m. 
es pl. imperative from 'atá'a, form IV of t'a [taw '], 

AS. 51. Verily Allah is to obey. See ‘aff'd at 3:32, p. 168, n. 1). 

BS) 22, ES 2. tye! u'budá = you (all) worship (v. ii. m. pl. 
a my Lord and your Lord. imperative from ‘abada (‘ibddah /ubüdah / 
'ubüdiyah), to worship, to serve. See at 2:21, p. 
So worship? Him. 1l, n.2). Like all other Prophets of Allah, "Isi 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 

- This is a way? Alone and never claimed divinity for himself. 
2 3. bi,» sirét = way, path, road. See at 1:6, p. 2, 

a straight and correct." n.3. 


4. pie mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
Paros - from istagdma, form X of qàma [qawmalqiyáüm), 
u-- Gs 52. Then when isa perceived’ | to stand up. to get up. See at 2213, p. 103 n 1). 
Note that the way of monotheism (tawhid) and the 


AJ er^ infidelity on their part worship of Allah Alone is the straight and correct 
way. 
S36 he said: "Who are 5. >! ‘ahassa = he sensed, realized, perceived 


L2. (v. iii. m. s. past in form IV of hassa [hass], to 
Af Jie ical my helpers’ towards Allah?" | feel). 
zz» drea a 6. AS kufr = disbelief, unbelief, ingratitude, 
‘Il The disciples’ said: infidelity. See at 2:217, p. 105, n. 4 and kafará at 
2: 212, p. 101, n. L. 

"We are the helpers of Allah. | 7. uat 'ansár (sing. ndsir) = helpers, aiders, 
s ^ supporters, patrons (active participle from nasara 
We believe in Allah [nasr/nusür], to help. See at 2:270, p. 141, n. 16) 

8. Ox ly hawáüriyyüm (sing. hawdriyy) = 
disciples, believing and sincere followers of ‘isa 
(p.b.h.). 

9. 14+! ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 
ii. m. imperative from shahida [shuhüd], to 
x witness. See ash-hidû at 2:282, p. 149, n. 8). 
«CS 53. "Our Lord, we believe 10. <Jyt 'anzalta = you sent down, caused to 
descend (v. ii. m. s. past from 'anzala, form IV of 
» in what you have sent down’? | nazala [nuzül, to come down, to descend. See 
'anzalná at 2:159, p.75, n.3 . 
and we follow’! 11. tas) itfaba'nd = we followed, obeyed, 
heeded, pursued, succeeded (v. i. pl. past from 
the Messenger ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], to 
follow. See ittaba‘a at 3:20, p. 162, n. 8). 

s so write us" down with 12. 5). uktub = register, write down (v. ii. m. 
PA M 3 s. imperative from kataba [katb/ kitbah kitübah], 
CQ the bearers of witness." to write. See uktubü at 2:282, p. 147, n. 6). 
ES 13. ie. to monotheism and the truth of the 
Prophethood of ‘Isa (p.b.h.). 


and you bear witness ° 


that we are Muslims." 
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54.And they schemed;' 
and Allah made a plan; 
and Allah is 

the best of planners. 


Section (Ruká*) 6 
55. When Allah said: 


"O ‘isa, I shall fully take? you 


and raise* you to Me; 
5 and shall clear? you 
* of those who disbelieve; 


s and shall put* those who 


iX follow’ you 
above? those who disbelieve 


till the Day of Resurrection. 


»5 Then unto Me shall be 


the return? of you all and 
I will judge'? between you 
about what you have been 


at variance'! with. 


56. So as to those who 
disbelieve 


1. ie, they planned to kill ‘Isa (p.b.h.). yS 
makará = they schemed, plotted, planned, had 
recourse to a ruse (v. iii. m. pl. past from makara 
[makr], to deceive, to delude). 

2. ie., Allah planned to rescue ‘Isa (p.b.h.) 
without any harm being done to him. S- makara 
= he planned, made a strategem. Often the same 
word is used in the Qur'án to convey a contrary or 
different meaning. Thus, while makr used in 
respect of the unbelievers implies malevolence, it 
means in respect of Allah countering that 
malevolence and punishing for it. 

3. jy» mutawaffi = one who takes in full, 
causes to die (active participle from tawaffd, form 
V of wafá [wafá /wafy], to be perfect, to fulfil. 

4. gil, ráfi* = one who raises, takes up, lifts, 
elevates (active participle from rafa'a [raf], to 
raise. See rafa'a at 2:253, p. 129, n. 3). See also 
4:157-158 and 5:117. 

5. h^ mutahhir = one who purifies, clears, 
makes clean (active participle from tahhara, form 
Il of fahara/tahura [tuhr/tahárah], to be clean, 
pure. See tahhara at 3:42, p. 172, n.6). 

6. et jail = one who puts, sets, makes (active 
participle from ja‘ala [ja'I], to make, to put. See 
at 2:124, p. 59, n. 1). 

7. d ittaba*áü = they followed, obeyed, heeded, 
succeeded (v. iii. m. pl. past from ittaba‘a, form 
VIII of rabi'a [taba /tabá'ah]), to follow. See at 
2:166, p. 78, n. 7). 

8. i.e., in respect of rank and honour or in respect 
of evidence and truth. 

9. go ^ marji‘ (pl. «^ maráji') = return, place 
of refuge, source to which something returns, 
resort, authority to which reference is made 
(verbal noun/adverb of place from raja'a. See 
turja'üna at 2:280, p. 146, n. 16). 

10. pS>l 'ahkumu = 1 decide, decree, 
adjudicate, judge (v. i. s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 3:23, 
p. 164, n. 1). 

11, Osis takhtalifüna = you differ (from one 
another), disagree, are at variance, dispute, quarrel 
(v. ii. m. pL impfct. from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf | to follow, to succeed. See 
yakhtalifüna at 2:176, p. 83, n. 1 and 2:113, p. 54, 
n. 5). 
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1. de! "u*adhdhibu = 1 chastise, punish (v. i. s. 


impfct from 'adhdhaba, form I of 'adhaba 
[‘adhb),to obstruct. See yu'adhdhibu at 2:284, p. 

151, n. 6). 

2. 44> shadid (s.; pl. saz! 'ashiddâ'/»as shidád) 
= severe, rigorous, harsh, difficult, See at 3:4, p. 
155, n. 4). 

3. ca  násirin (acc/gen. of ndsirün, sing. 
ndsir) = helpers, assistants (active participle from 
nasara [nasr/ nusár), to help. See at 3:22, p. 163, 
n. 8). 

4. ‘pole "mandi = they believed (v. iii. m. pl. past 
from’ ámana, from IV of ‘amina, to be safe, feel 
safe. See at 2:137, p.65, n. 1 ). 

5. Jue sálihát (pl; sing. sdlihah) = good 
deeds/ things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'án and the sunnah). See at 2:276, p. 
145, n. 6. 

6. o» yuwaffi = he gives in full, fulfils (v. iii. m. 
s. impfct. form waffa, form II of wafa [wafá'] 
fulfil. See yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

7. je! "ujür (pl.; sing. >! 'ajr) = remuneration, 
rewards. See 'ajr at 2:276, p. 145, n. 7. 

8. ~~ Y láeyuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba. Sce yuhibbüna at 3:32, p. 168, n. 3). 
9. eJ  zálimin (acc/gen. of zálimün, sing. 
zâlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:270, p. 141, n.15). 

10. i.c., of the account of ‘Isa (p.b.h.). s3 natlá 
7 we recite, read aloud (v. i. pl. impfct. from ralá 
[tilàwah], to recite. See at 2:251, p. 128, n. 11). 

1i. cA '"dyát (pl; singi& "dyah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 3:19, p. 
162, n. 3; 3:7, p. 156, n. 2; 3:4, p. 155, n. 3). 

12. eS- hakim (s; pl hukamd') = wise, 
judicious, (Active participle on the scale of fa'i! 
from bakama [hukm], to pass judgement. See 
‘ahkumu at 3:55, p. 177, n. 10). Al-dhikr al-hakim 
is another name of the Qur'án. 

13. J> mathal (s., pl.) 'amthál) = simile, 
likeness, example, parable, model, ideal. 

14. 3+ khalaga = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalg, to create. See at 
2:228, p. 112, n. 2; and 2:29, p. 15, n. 11). 


225245 I shall chastise’ them 
(Ws E with a severe? punishment 
eS DIL itho Wortdiand the hereafter 
»-4 65 and they will not have 


e Spades anyone to help.’ 


i» 57. And as to those who 
LEi A believe* and do 
zc the good deeds, 
^3» He will pay them in full 
ex their rewards.’ 
CANA, And Allah does not like* 
ahi the wrong-doers.” 


s545 58. This is what We recite” 
SIS E unto you of the revelations" 


and the Wise" Recollection. 


59. Verily the simile" of ‘isa 
Ae in the sight of Allah 
eS is like the simile of ’Adam; 


^» z . 
bona He created" him from dust 


then said to him "Be", 
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Jy 2 5 l. = mumtarin (acc/gen. of mumtarün, sing. 

e óS and he came into being. mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts. (Active participle 
from imtird’, form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 2:147, p. 70, n. 5). 


asi 60. The truth is [this] 2. cl hája = he controverted, debated, 

PM disputed, argued (v. iii. m. s. past in form III of 
dé; from your Lord. hajja, to overcome, to convince, to perform the 
eem hajj. See at 2:257, p. 133, n. 3). The immediate 

Na reference here is to the Christian delegation of 
$% So do not be Najrán who came to Madina and, joined by the 
Su a Jewish scholars of that place, had a discussion 
Queso of the sceptics. with the Prophet about ‘isi (pb.h) and his 


message; but the statement is general and is 
applicable to similar situations at all times and 
€ rt places. 

dC 61.So whoever controverts^ | 3. „ie “lm = knowledge. Here it means the 
z 1 especial knowledge communicated to the Prophet 
4-3 you about him through wahy, particularly the ‘dyahs concerning 

nike oa *[sà (p.b.h). See Al-Bahr, IH, 187. 
Stern ~~ after what has come to you 4. Ju ta'álaw = you all come, come on, (v. ii. 


tW . imperative from 1a'ála, form VI of ‘ald 
AN& of the knowledge,’ ashes ARES ELE MR 

MEME i. 

£213 5 say: "Come on,* let us call 5. ad "abnd" (sing) ibn) = sons, offspring, 


SC; 6C our sons? and yoursons,and | “ends. See bani at 3:14, p. 159, n. 11). 


6. Je nabtahil(u) = we pray humbly, pray in 


earnest, supplicate, curse one another (v. i. pl. 
impfct. from ibtahala, form VIII of bahala [bahl], 


mes our women and your women, 


"ip 


\ ip iE A and ourselves and yourselves 


ass and then pray in earnest" 


7. Jesi naj‘al(u) = we lay, make, sct, put, place, 


make. See naj‘ala at 2:259, p. 135, n. 4). 


- 


Te “re 
{eae 


néie upon the ones that lie."* 


-^ 
ho 


8. 43S kadhibin (acc./gen. of küdhibün, sing. 


e sas küdhib) = those that lie, liars, untruthful 
M» (active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
ad 62. This indeed is Aor a to lic. See kadhdhabtum at 

£ :87, p. 41, n.11). 

By *- -*- 

il Jaai the true narrative;? 
3 à 9. a qasas = narrative, tale, story, clippings. 
415405 and there is none of a deity'? 


li 10. This is a repeated emphasis on monotheism 
Íi " and an unequivocal rejection of the Christians’ 
«il! except Allah; claim of divinity for ‘Is (p.b.h.). 
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x 1. !yy fawallaw = they tumed away, d ed 
S and verily Allah, refrained (v. iii. m. pl. past from tawalld, form 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 


P vee 47 


VM He indeed is the All-Mighty, | 2. 42. mufsidin (acc. /gen. of mufsidán, si 
(37€ zji the All-Wise. 


mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from ‘afsada, form 


X DE an agreed and equitable formula, <i 
kalimah (pl. kalimát) = word, speech, saying, 
revealed in the context of the Prophet's discus: 


išo% 63. So if they turn away,' 
<ai3 then verily Allah is 


fic All-Aware the Jewish savants of Madina, but it holds good 

1 : for similar situations at all times. It constitutes a 

Osi of the mischief-makers." call to the worship of Allah Alone to the. 

exclusion of all other beings and shows that tho 

who deify ‘Isi (peace be on him) and other 

personages are not monotheists according to the 
Section (Ruká*) 7 Qur'án. The Prophet, peace and blessings of Al 

2 be on him, also made this call and incorpo 

Jë 64. Say: 


this part of the yeh. iù bis letter to the RARA 

eran ae emperor Heraclius. See Bukhdri, nos. 7, 2941, 

"S ot O People of the Book, 4553, 7541. 

4. ly sawá" = straight, even, equal, same. See 
at 2:6, p. 6. 

C 24 straight * between us and you | 5+ na'Pudatu) = we worship, adore, serve; (v. 

i. pl. imperfect from 'abada ['ibüdah /'ubüdah/ 

- "ubüdiyah] to worship, serve. See at 2:133, p. 6 

that we worship’ none n. 3 and 1:5, p. 2, n.1). The terminal letter take 


"o fathah because of the particle comi 
Waly, but Allah, nor before the verb. This tine ais: god v^ 


3 E succeeding two verbs, nushrika and yattakhidha.. 
ELS associate? with Him anyhting See notes 6 and 7 MP 


6. 3,5 nushrika(u) = we associate, set partner, 
give a share (v. i. pl. impfct. from 'ashraka, form 
‘ci 5 IV of sharika [shirk / sharikah], to share. See 
CGALES others as lords mushrikin at 2:221, p. 108, n. 7). Setting partner 
1501 Et dosi. ra, id with Allah is the worst of sins and an enormo 
HSS in lieu of Allah. injustice and wrong ( see 31:13). 
ing : 7. Jay yattakhidha = he takes up, takes for 
Then if they turn away, say: himself, takes, adopts (v. iii. s. impfct. from 
M is s 8 ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
Bear witness’ that we are take. See lå yattakhidh at 3:28, p. 166, n. 2). 
8, 14! ish-had@ = you (all) bear witness, call 
someone as a witness (v. ii. m. pl. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhád)], to 
witness. See at 2:282, p. 149, n. 8). 


E ft 


come to a word’ 


dbi 


Eiis; nor some of us take up’ 


Muslims." 
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l. ie., why do you say that you are on the 
religion of Ibrahim and that he was a Jew or a 
Christian, while the fact is that the Torah and the 
Injil were sent down long after his time? 25» 
tuhájjüna = you (all) dispute, controvert, argue in 
opposition, debate, confute (v. ii. m. pl. impfct. 
from hájja, form III of hajja [hijj/lajjj], to aim at, 
to overcome. See at 2:139, p. 65, n. 9). 

2. Jz! "unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 
past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzál]. to come down. See 'anzalta at 3:53, p. 


eJ i» 65. O People of the Book, 
Gris why do you dispute! 


mA 3 3 about Ibrahim 


i2 


à piss and there were not sent down’ 


2 oot 


esi" à» lf the Torah and the Injil 


imus except after him? 176, n. 10). 
e dz SE 3. Oslin ta'gilüna = you (all) understand, realize, 
2s Yi Do you not use reason? be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 


from ‘agala ['agl], to be endowed with reason. 
See at 2:242, p. 122, n. 4). 

4. eom i hájajtum = you (all) disputed, argued, 
controverted, debated (v. ii. m. pl. past from 
hájja, form II of hajja. See n. 1 above). 

5. ie, about ‘isd (peace be on him) and his 
teachings because he had lived amidst you and 
you knew him closely. 

6. ie, how could you then dispute about 
Ibrahim (peace be on him) who lived long before 
the time of ‘Isa (peace be on him) and how could 
you claim that he was a Jew or a Christian? 

7. ie., Allah knows the truth about Ibrahim and 
‘isi while you do not know it. This part of the 
‘dyah constitutes an authoritative summons to 
those who do not know to accept the truth from 
the One Who knows it. (See Al-Bahr, III, 201). 

8. As hanif (s.; pl. ux hunafá') = one who 
shuns the surrounding false religions and follows 
the true religion, a true monotheist. The word 
hanif has been used in the Qur'ün always in 
contrast with a polytheist. The ‘dyah is a reply to 
the Jews' and Christians' claim that they were the 
followers of the religion of Ibrahim. It says that 
while he was a true monotheist and not at all a 
polytheist, they were not so. See at 2:135, p. 64, n. 
3). 

9. This term, Muslim, is in apposition to the term 
hanif and shows that the two words are 
synonymous. 

10. This part of the ‘dyah further explains the 
meaning of hanif and emphasizes that those who 
claim divinity for ‘Isa (peace be on him) or others 
are mushriks (polytheists) while Ibrahim was not 
at all so. 


S 


es 66. Here you are the ones, 


7 Ser + 


(ia tees you have disputed*about what 


p "Aves you have knowledge of;* 
$743 then why do you dispute 
S cC about what you have not 


Ph 


me. any knowledge of?* 
Msi And Allah knows’ 


Sý +A Ge 


yeu y aly while you do not know. 


a 


alU 67. Ibrahim was neither 
uds Gare a Jew nor a Christian; 
ts SES, but he was a hanif *— 


4 A 
a Muslim;? 


; and he was not 


of those that set partnerts.'? 
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1. Jl "awlá = the closest, the nearest, having 
the best claim to ( elative of waliyy. See waliyy at 
2:282, p. 148, n. 6). 

2. ie, his faith and practice. Iy íttaba'ü = 
they followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], to 
follow. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i.e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, because he represents and 
fulfils the din of Ibrühim, peace be on him, 

4. ie, the believers and followers of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. ly% "ámaná = they believed (v. iii. m. pl. 
past from 'dmana, from IV of 'amina, to be safe, 
feel safe. See at 3:57, p. 178, n. 4. 

5. —», waddat = she wished, desired, loved (v. 
iii, f. s. past from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See tuwaddu at 3:30, p. 167, n. 5 and 
yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. ub tá'ifah (s.; pl tawád'if) = section of 


a a ca 68. Verily the closest’ of men 


5L to Ibrahim 


AATZf^ Z7 


salg are those who follow him,’ 


ZIS and this Prophet’ 


and those who believe.* 
And Allah is the Guardian 
{ of the believers. 


> 69. There wish’ a section® 
Sis of the People of the Book 


L4 ge. people, sect, group, denomination, band, 

Kw if they could lead you astray; | 7. ay yudilluna = they lead astray, mislead, 
AA n 7 misgide, make go astray (v. iii, m. pl. impfct. from 
ses but they do not lead astray 'adalla, form IV of dalla [dalál/dalálah], to go 


astray. See yudillu at 2:26, p. 14, n. 6). 

8. oy yash'urüma = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pl. impfct. from sha'ara [shu'ür], to 
realize, to know. See at 2:12, p. 12, n.2). 

9. 0 ASS takfurüna = you (all) disbelieve, be 
ungrateful, deny, cover (v. ii. m. pl. impfct. from 
kafara [kufr/kafr], to disbelieve, to cover. See at 
2:85, p. 40, n. 8). 

10. bk 'dyát (pl; sing. ‘dyah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 3:58, p. 
178, n. 11; 3:19, p. 162, n. 3. 

Il. ie, you know them to be true. 244 
tash-hadána = you (all) witness, see with your 
own eyes (v. ii. m. pl. impfct. from shahida 
[shuhüd/shahádah], to witness, to testify. See at 
2:84, p. 39, n. 10). 

12. 2,— talbisána = you (all) clothe, garb, 
cover, obscure (v. ii. m. pl. impfct. from labisa 
[lubs], to wear. See lá talbis@ at 2:42, p. 21, n. 9). 

13. Joh bátil = untruth, false, falsehood, vain, 


futile, baseless, void. See at 2:188, p. 90, n. 9. 


m—29'3! any except themselves, 


Ssl and they do not realize" [it]. 
SX jE 70. O People of the Book, 
CASS why do you disbelieve? 


A55 in Allah's revelations,” 


PL IS 


a AT o». * » 
Cau while you bear witness ?!' 
Si 71. O People of the Book, 
mL, EJ why do you clothe" the truth 
JEU with the untruth” 
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Mp 1. i.e., why do you conceal the truth about the 
amllase Sas and conceal! the truth coming of the last Prophet as foretold in the 
Scripture given to you? 25455 taktumiina = you 

7 stor rete a 92 ^ m 
(9 $c 5 while you know? (all) conceal, keep secret, hide (v. ii. m. pl. 
impfct. from katama [katm / kitmán), to hide, 

secrete, conceal. See at 2:72, p. 34, n. 8). 
2. ie, you conceal the truth. knowingly and 
Section (Ruká*) 8 wilfully, Ol ta'lamüna = you (all) know, are 

"ou 


: i^ $ ien aware of (v. ii. m. pl. impfct. from ‘alima [‘ilm), 
4x. 72. And there say a section |, sco at 2:280, p. 146, n. 13. See also Id 


fet G ta'lamána at 3:66, p. 181). 
SSi of the People of the Book: — | sss pias (a: pl. ao tawd'if) = section of 
fe : o " . . : 3 . 
Ay lel "Believe' in that which people, sect, group, band. See at 3:69, p. 182, n. 6. 
b 4. |y-l “Gmina = you (all) believe (v. ii. m. pl. 
Jyi has been sent down imperative from 'ámana, form IV of 'amina 
ml ['amn/'amán/'amánah|, to be safe, feel safe. See 
LA Zl de unto those who believe at 2:13, p. 8, n. 3). This ‘dyah has reference to the 
3 manoeuvre of the Madinan Jewish leaders to 
liyer er 5 the of Islam there. They advised 
JGL at the appearance? of the day | Prevent tbe spread of Ish "lap Sect 
^. etwa ma a " the morning and to renounce it in the evening i 
222451, and disbelieve^at its end; eteesacuns naan caked: NOR 
r £ 4 pl. wujáüh) = face, 
may be that they revert."* pues : p ^ ANA "- 
intent, objective. See at 2:115, p. 55, n. 3 and 
wujüh at 2:177, p. 83, n. 6. 
E S 4 6. ie., revert to their former state of unbelief. 
73. "And do not believe any | 5... , yarji‘ana = they retum, come back, revert 
(v. iii. m. pl. impfct. from raja‘a [rujá'] to come 
back, return. See at 2:18, p. 10, n. 4). 
7. This clause is a continuation of the Jewish 
leaders’ advice to their followers. |g Y lâ 
fu'minü = you (all) do not believe (v. ii. m. pl. 
imperative {prohibition} from 'ámana, form IV of 
i As ‘amina ['amn/'amán/'amáünah be safe, feel 
the guidance of Allah" — — | aura Canam yo eror 
" 8 t 8. This is also a continuation of the Jewish 
lest’ one should be given leaders’ advice to their followers. 
9. The Jewish leaders did not like that 


Mf we 


except the one that 


follows your religion" — 


^ say: "Verily guidance is 


| t the like of what Prophethood should be given to any other people. 
| j Gleria ti 10. \yrly yuhájjá (originally yuhâjjûna) = they 
you have been given (all) dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pl. 


T impfct. form hdjja, form III of hajja [hajj/hijj]. to 
or they may controvert yOu | defeat, to intend, to aim at. See at 2:76, p. 36, n. 


6). 
. before your Lord." 


184 


7 wt 


JS S 
. in the Hand of Allah; 


4 * * Li 
:*» He gives it to whom He will; 
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Say: "Verily the grace’ is 


* and Allah is All-Reaching,’ 


, for His mercy whom He will; 


All-Knowing." 


74. He singles out? 


And Allah is the Owner 


5 of magnificent" grace. 


75. And among 
the People of the Book 


is he who, if you trust him 


Win with a hoard,* 


will deliver’ it up to you; 


and among them is he who, 


| if you trust him 


with a dînâr, * 
will not deliver it to you 


unless you do not cease? 


standing over him." 


That is so because they say: 


1. J> fadl (pl. J,» fudül)- grace, favour, 
refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120, n. 9. Here fadl 
(grace) means the special grace of Prophethood 
and wahy which Allah bestows on whomsoever 
He likes. 

2. ie. in His grace and favour. a!) wási* = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd‘ah], to be 
wide. See at 2:247, p. 125, n. 7). 

3. a yakhtassu = he singles out, carmarks, 
selects (v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form 
VIII of khassa [khass/khusüs] to distinguish, 
single out. Sec at 2:105, p. 50, n. 4). Allah 
entrusts with His special mercy, Prophethood and 
revelation, anyone Hc wills of His servants 
despite the jealousy and ill-will of any individual 
or group of individuals. 

4. ee ‘azim = great, big, grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 2:114, p. 55, n I. 


5. ¿U ta'man(u) = you trust (v. ii. m. s. impfct. 


from 'amina ['amn/'amán/'amánah)] to trust, to be 
safe. The terminal letter is vowelless for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by ‘in). 
Sce 'amina and i'tumina at 2:283, p. 150, ns. 5 
and 7). 

6. ju gintár (pl. qandfir)- a varying weight of 
measure, a hoard, an accumulated wealth. Sec 
al-qanátir al-muqantarah at 3:14, p. 159, n. 12. 

7. ək yu'addi (originally yu'addi)- he 
discharges, carries out, fulfils, delivers, performs, 
executes (v. iii. m. s. impfct from ‘adda 
[ta'diyah], form Il of ‘add ('uduww/'ady], to go, 
to proceed. The last letter yd" becomes vowelless 
and hence it is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 2:283, 
p. 150, n. 6). 


8. A small denomination of coin. It means here a 
small amount. 


9. <> L má dumta = you did not cease, you 
continued, you remained (v. ii. m. s. past from má 
dáma). 

10. i.e, you continue to attend him and ask for 
return of the amount. 
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rY l. cl "ummiyyin (acc/gen. of 'ummiyyün, pl. 
Ce zi "There does not lie on us, of ‘ummy) = unscriptured people, illiterate. See at 
brut ‘ 3:20, p. 162, n. 9). The reference here is to the 
oed ; regarding the unscriptured, Arabs who had not yet received any scripture. 
» le: 2. J sabil (pl j- subul/i1 asbilah) = way, 
" 
m any guilt; path, road, means, guilt, blame, wrong. See at 
zere g Aher 1 2:244, p. 123, n. 1. This word has been used in the 
3&2 9 9» and they say against Allah Qur'án in at least a dozen shades of meaning. (See 
mx Al-Dámagháni, Qámás al-Qur'ün, pp. 228-229). 
SK the lie? The Jews despised the Arabs as a people without 
any scripture and claimed that Allah would not 
take them to task if they spoliated the unscriptured 
people. (See AI-Tabari, pt. IV, p. 318). 
3. i. e, the lie that Allah had allowed them to 
spoliate others. ~if kadhib = lie, falsehood, 


2f.» ae 
33) 76. O yes, whoever fulfils? — | untruth, deceit. See kddhibin at 3:61, p. 179, n. 8. 
te 4. ic., they lied knowingly and wilfully, à «la, 
Urs e > his pledge’ and fears’, ya'lamüna = they know, are aware of (v. iii. m. 


4 . impfct. from ‘alima ['ilm], to know. See at 
SAXA verily Allah loves Sano, atten 


e xa if the g odfearing.* 5. 33! 'awfá = he fulfilled, gave to the full (v. 
iii. m. s. past in form IV of wafa [wafá'], to be 
perfect, to live up to, See 'awfá at 2:40, p. 20, n. 
12). 

Gs gall oj 77. Verily those who buy’ 6 sae ‘ahd (s. pl. > "uhüd) = covenant, 
pl pledge, pact, vow, commitment. See at 2:124, p. 
slaga with the covenant of Allah |59, n. 4. 7. ie., fears Allah. „A ittaga = he was 


on his guard, protected himself, feared Allah (v. 

iii, m. s. past in form VII of wagd 

- 2 [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 2: 
a little value; 203, p. 98, n. 8). 

8. jx muttagin (acc/gen. of muttagün, sing. 

muttagin) = those who are on their guard, 


"A lx godfearing. Active participle from ittagá. See n. 7 
ex Gi ¥ will have no portion" pea 


573 3G in the hereafter, 9. Oy =~ yashtarüna = they purchase, buy, (v. 
$ 3. iii. m. pl. impfct. from ishtard, form VIII of shará 


pats 245 2 LACE nor will Allah speak to them [shiran/ shirá"], to buy. See at 2:174, p. 82, n. 1). 
10. ouf 'aymán (pl., sing. = yamin) = oaths. 


nor will He look at them right hands. 

A 11. d» khaláq = portion, merit. See at 2:200, 
on the Day of Resurrection, | p 97,5). 

12. „S 4 yuzakki = he purifies, clears, declares 


just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zakká, 
form II of zaká [zaká'], to grow, be pure, be just. 
See at 2:174, p. 82, n. 4). 


Avo Au 


AS and they know [it]. 


5 and their oaths'? 


di such people 


SY; 


> nor will He clear" them; 
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J l. xò faríq (pli!) furûq, 4)! afrigah) = 

x35 and they shall have section, group, faction, party, band. See at 2:146, 

wt oe p. 70, n. 10). Here it refers to the leaders and 
eJ e a punishment very painful. | rabbis ofthe Jews. 

ce. 2. 039 yalwüna = they twist, turn, crook, curve, 


wae 7 


5 78. And verily among them distort, flex, avert (v. iii. m. pl. impfct. from lawá 
o5 Gs isa faction’ that twist? 


[layy/lawiy], to turn, to crook). 
3. i.c., they mispronounce and pervert the sound 
and wording while they recite or read out the 


oe are oA - E S » s " 
uq Yt 5... their tongues? with the Book | Book in order to give the text a different meaning. 
p PA e" iI 'alsinah (pl; sing. a lisán) = tongues, 
n - . It 
*—— so that you think’ it is languages). 
5 zA 4. y tahsabû(na) = you (all) think, reckon, 
silo from the Book, count, assume, suppose, (v. ii. m. pl. impfct. from 
Diss D up Aasiba: [hasb, hisdb/hisban/husbdn), to reckon, to 


SAS yy ya C, but it is not from the Book; | Count. The terminal niin is dropped because of a 
x d A hidden ‘an in the lâm of motivation [li in the 
4 D d arr " * z 
and they say: "It is sense of kay) coming before the verb. See yahsabu 
| M92 y say at 2: 273, p. 143, n. 5). 
ait aj. from Allah"; 5. 5 kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
- pe ‘ See at 3:75, p. 185, n. 3. 
atlases sa; but itis not from Allah; 6. i.e., they did so knowingly and wilfully. 2 «la 
ya'lamüna = they know, are aware of (v. iii, m. 
pl. impfct. from ‘alima ['ilm], to know. See at 
us um 3:75, p. 185, n..4). 
V the lie, 7. ie, it is neither right nor rationally 
conceivable for a Prophet The negation , má 
and they know.* kana, is general and is intended to demonstrate 
the absolute unreasonableness of the idea that a 


Prophet should or could ever ask his followers to 
regard him as a divine being and worship him as 


7$ 447-9 ATL 


A jeoy 2, and they say against Allah 


T DX er ode 


. 7 such. The ‘dyah was revealed in the context of the 
79. It is not for a man discussion of the Najran Christian delegation to 
< : 81: the Prophet at Madina who were also joined by 
ai}0! that Allah gives" him the Jewish leaders of that place. They asked the 
T | ^ Prophet whether he intended to be worshipped by 
the Book and judgement his followers as the Christians worshipped ‘isd, 
peace be on him. (See Al-Tabari, pt. II, pp. 
324-325; Ibn Kathir, II, pp.54-55). The denial is 

and Prophethood made for all the Prophets, including ‘isa (p.b.h.). 
then he would say to men: 8. 7h yu'ti = he gives, bestows, grants (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘dtd, form IV of ‘atd [ityán/ aty/ 

"Be worshippers"? of me ma'tâh]), to come. See ‘did at 2:251, P. 128, n. 3). 
9. eS hukm (pl. S-t ‘ahkdm) = judgement, 

instead of Allah"; order, decree, wisdom, judiciousness. 


10. »Le 'ibüd (sing. .^'abd) = servants (of 


Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 2:40, p. 43, n. 4). 


but (would say): 


l sar 
d ed 


SOC; 


Kiii that you take’ the angels 


^ 
e C 4 
ae > 


S315 and the Prophets as lords.° 
wali Would he command you 


HILL 
saw ASSL 
- A54 
ico] SA 


brge s 
^a oe En 


oe 
-ia 


A Aor ~pe 
ATO 


2 T2 
M. > — 
T ^^ 
sas J v) 
2 seve 
UI 

- 


$^ 

eds oca yl 

Sess 24- 

23 zs 
ATIS 


p" 1) pale iG 


wat ae £a l 
isk \y5 "Be practising savants, 
4 A4 ss 

eA 2 - ^ t 
AS Cr CSS 


eee 


5 oT o you of a Book and Wisdom, 
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l. ge, rabbániyyin (acc/gen. of rabbüniyyün, 


sing. rabbüni) = model savants who educate and 
train people. (See Al-Tabari, pt. III, pp. 326-327). 


2 
because you do teach 2. özal tu'allimüna = you (all) teach, instruct, 
educate (v. ii. m. pl. impfct. from ‘allama, form 
the Book and beacuse yo do. | ior, p] to know. See yu'allimu at 3:48, 
3A p. 174, n. 5). 
study [it]." 


3. Sy 3 tadrusüna = you (all) study, learn (v. 
ii. m. pl. impfct. from darasa [dars], to study). 
4. Ya'muru = he commands, orders, bids (v. 
iii. m. s. impfct. from ‘amara [ ‘amr], to order, to 
command. See at 2:169, p. 79, no. 12). 

5. \ 343 fattakhidhü(na) = you (all) take up, take 
for yourselves, adopt (v. ii. m. pl. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha |'akhdh), to 
take. The terminal nán is dropped for the particle 
'an coming before the verb. See yattakhidha at 
3:64, p. 180, n. 7). 

6. Lf 'arbáb (pl. sing. rabb) = lords, masters. 
Sec at 3:64, p. 170. 

7. JS kufr = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity. See at 3:52, p. 176, n.6). 

8, Su mítháq (s; pl 55,» mawáthig) = 
covenant, pact, solemn agreement, compact. See 
at 2:93, p. 44, n. 5. Allah took the covenant from 
each Prophet to believe in one another and a 


succeeding Prophet and to instruct his followers to 
do so. (See Al-Tabari, pt. III, pp. 331-333). 


9. Ga musaddiq = one who or that which 


confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaga, form Il of sadaqa [sadg/sidq), to speak 
the truth. See at 3:50,, p. 175, n. 10). 

10. ¿>$ lastu'minunna = you must believe, 
you have to believe (v. ii. m. s. impfct. from 
'ümana, form IV of ‘amina 
['amn/'amán/'amünah], to be safe, feel safe. The 
terminally doubled nan is for emphasis. See 
'üminá at 3:72, p. 183, n. 4. ). 

11. 0722 la+Hansurunna = you must help, you 
have to help (v. ii. m. s. impfct. from nasara 
[nagr/ nugür], to help. See ndsirin at 3:56, p. 178, 
n. 3). 

12. 93,31 'agrartum = you (all) affirmed, agreed, 
assented, averred, avowed, settled (v. ii. m. pl. 
past from ‘agarra, form IV of garra [garár], to 
settle down. Sec mustaqarr at 2:36, p. 19, n. 10). 


80. Nor would he order* you 


to unbelief’ after that 


you are already Muslims? 


Section (Ruká*) 8 
81. And when Allah took 
the covenant’ of the Prophets 


(saying):"Whatever I give 


then there shall come to you 
a Messenger confirming’ 
what is with you, 

you must believe" in him 
and you must help him." 
He said: "Do you affirm" 
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S} My Covenant?” 
GSE They said: "We affirm." 


PELIS 


OUS d He said: "Then bear witness,’ 


gs and I am with you among 


QY Gau sil those bearing witness." 


E Sua 82. So whoever turns away* 


NSLS after this, 
ASK then such people, 
LAGA they are the sinful ones. 
9 
ZG3i_ 83. Is it then other than 
iy cw the religion of Allah 
E they seek to attain,‘ 
CLEA, while to Him surrenders’ 


3c* whoever" are there in 


313 and to Him 


SOS de ricis 5 and take on that [condition] 


ans 3421 the heavens and the earth, 
(52551455 willingly’ or unwillingly, 


» they shall all be taken back?" 


CL. 84.Say: "We believe in Allah 


1l. 2 "isr (pl. j^ 'ágár) = covenant, compact, 
bond, encumbrance, burden, load. See at 2:286, p. 
153, n. 2). 


2. U, JI 'agrarná = we affirmed, agreed, avowed, 
assented, settled (v. i. pl. past from 'agarra, form 
IV of garra [qarár)], to settle down. See 'agrartum 
at p. 187, n. 12). 


3. ut! ish-hadá = you (all) bear witness, 
witness, attest, testify (v. ii. m. pl. imperative from 
shahida [shuhüd), to witness. See ish-had at 3:53, 
p. 176, n. 9). 

4. J» tawallá = turned away, desisted, refrained 
(v. iii. m. s. in form V of waliya, to be near. See 
tawallaw at 63, p. 180, n. 1). 


5. oy füsiqün (pl. sing. 5-0 fáüsig) = 
disobedient, defiant, wantonly sinful (active 
participle from fasaga [fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 2:99, 
p. 47, n. 3). 

6. Oya yabghüna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pl. impfct. from 
baghá [bughá'], to seek, desire. See ibtighà' at 
3:7, p. 156, n. 8). 

7. gl 'aslama = he surrendered, submitted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [salàmah/salüm), to be 
safe, secure. See at 2:112, p. 53, n. 6; and 
'aslamtu at 3:20, p. 162, n. 6). 

8. Note the pronoun, man, which stands 
particularly for living beings. This clause of the 
‘Ayah thus constitutes a clear indication that there 
are living beings in the heavens (skies) apart from 
the living beings on the carth. 

9. Vy» faw'an = willingly, obediently; from 
taw', to obey, be obedient. See 'ari'á at 3:50, p. 
176, n. 1). 

10. &S karhan = unwillingly, hatefully, 
reluctantly, grudgingly; from karh, hate, 
detestation, aversion, dislike, antipathy. See ‘ikrah 
at 2:256, p. 132, n. 1). 

11. òy y yurja'üna = they (all) are returned, 
taken back, sent back (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from raja'a [rujü'], to return. See turja'üna at 
2:280, p. 146, n. 16; and marji’ at 3:55, p. 177, n. 
9). 
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4 d 
Jibs and what has been sent down | !- +! 'asbát (sing.4— sibs) = grandsons, the 12 
E A RAMUS: tribes of the Israelites, so called because they arose 
Jes E upon us and what was sent out of the 12 sons of Ya'qüb. See at 2:136, p. 64, 
f J n. 6 and 2:140, p. 66, n. 1. 


malik down upon Ibrahim 


ael» de] » and Ismá'il and Ishaq 


- Sere 


— i5 yin y and Ya'qüb and the Tribes,' 


2. J nufarriqu = we differentiate, make 
distinction, divide, separate (v. i. pl. impfct. from 
farraqa, form II [tafriq] of faraqa [farq/furqán], 
to separate. See at 2:285, p. 152, n. 1; and 2:136, 
p. 64, n.7), The meaning here is that we do not 


LL A differentiate between the Prophets in respect of 
c^» Gius and what was given to Masa our belief in them; but they were ndis different 


2M gu. 475 A ranks by Allah, as stated at 2:253 - "Those 
o xi 0-25 and isa and the Prophets : 


Messengers, We preferred some of them to the 
TET others; some of them Allah spoke to and raised 
m+ 7 from their Lord. some of them over the others in ranks..." Like 
E 2:136 and 2:285, this ‘dyah (3:84) also 


A," e 
^Y i iate? emphasizes the fact that Allah has sent the same 
: 27 We do not differentiate in @ reir ot ie ae 
Es ob ETO that that religion has been completed and finalized 
“+2 xU» between any of them, by the Final Prophet, Muhammad, peace and 
Mau ` blessings of Allah be on him, and the Qur'ân 
"o»5 and we are to Him which has abrogated and replaced all the previous 
scriptures. 
all-submissive (Muslims)." 3. &« yabtaghi(t) = he seeks, desires, aims at, 
aspires after, strives for (v. iii. m. s. impfct. from 
ibtaghá, form VIII of baghá [bughá'), to seek, 
3 desire. See ibtighd’ at 3:7, p. 156, n. 8; and 
85. And whoever seeks yabghüna at 3:83, p. 186, n. 6). The last letter ya’ 
Jats is vowelless and hence dropped because the verb 
other than Islam is part of a conditinal clause (preceded by man). 


asa religion, 4. JA yugbala(u) = it is accepted, received (v. 
: ia . iii. m. s. impfct passive from gabila 
òb it shall not be accepted‘ [qabül/qubál), to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
of him, and he will be the verb. See yugbalu at 2:123, p. 58, n. 7; and at 
i 2:48, p. 23, n. 9). 
3 in the hereafter 5. cut khásirin (acc/gen. of khásirün, sing. 
. 5 khásir) = losers, those in loss, those that incur loss 
lo^ of those in loss. (active participle from khasara [khusr /khasür 
/khasdrah /khusrün) to lose, be in loss. See at 
2:64, p. 31, n. 2). Such persons will be the losers 
in the hereafter. 
86. How can Allah guide 6. lS kafarü = they disbelieved, became 
* , d 6 ungrateful, tumed infidel (v. iii. m. pl. past from 
a people that disbelieved kafara [kufr], not to believe. See at 3:4, p. 155, n. 
2; and :212, p. 101, n. 11). 
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aus, diem 1. 24 shahidá = they bore witness, witnessed, 
eri» after they had believed attested, testified (v. iii. m. pl. past from shahida, 
er 3 [shuhüd]. to witness, See shahida at 3: 18, p. 
324— 3 and had borne witness’ 161, n. 6). The ‘dyah applies as well to the People 
te aec Papan MAEA nte a ede 
£^ 4^ ^u^ : peace ings o! 
adsao that the Messenger is true, — | PP their seinare and believed in his 
coming but disbelieved in him when they found 
that he was raised from another people, as also to 
a}. À A those who believe and accept Islam and then falls 
| the clear evidences? away from it. See Al-Tabari, pt. III, pp. 340-341; 


» Ibn Kathir, II, pp. 58-59. 
And Allah does not guide 
2. ca bayyinát (pl; sing. bayyinah) = clear 


: 3 
the transgressing people. signs, indisputable evidences. see at 2:213, p. 
102, n. 10; and 2:253, p. 129, n. 5), 


pt: 


^ and there had come to them 


3. jJ zálimin (acc/gen. of zálimün, sing. 
87. Those people, zâlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
1 es persons. Active participle of zalama [zulm], to 
their recompense” is transgress, do wrong. See at 3:57, p. 178, n. 9; 
and 2:270, p. 141, n.15). 


that there lies on them 4, «94 Jai" a quii Reonmpende, reward, 


t See at 2:85, p. 40, n. 9. 
the curse of Allah m. VB ON 
5. atl khálidin (accusative/genitive of 
and the angels khálidün, pl. of khálid) = living for ever, 


x everlasting, eternal (active participle from 
P and of mankind as a whole; khalada [khulád), to live for ever. See at 3:15, p. 
160, n. 6; and 2:161, p. 76, n. 1). 

6. sx, yukhaffafu = he or it is lessened, 
Ne : 5 lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
88. Abiding therein for ever." | from khaffafa, form Il of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 2:162, p. 76, n. 31; and 2:86, p. 41, n. 

No mitigation will be made |». 
wis 7. Oyjey yunzarüma = they are respited, 
: AB for them in the punishment, _ | reprieved, given time, deferred, looked at, glanced 
> at (v. iii m. pl impfct. from nazara 

l A Ae Aage i [nazr/ ], to see, view, look at. See at 2:162, 
$512 35 nor shall they be respited. : pg 

8. ly faba = they repented, became penitent, 
turned from sin (v. iii, m. pl. past from tába [tawb 
89. Except for those who Aawbah/ matüb) to repent, be penitent. 
Technically tawbah means, in respect of man, to 
repent® after that tum to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 2:160, p. 76, n. 9; 
and tába at 2:187, p. 89, n. 8). 
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1. 1e Lol "aslahü = rectified, made good, made 


tS 
I» 213 and make amends,' amends, mended, put right (v. iii. m. pl. past from 
cU l ‘aslaha, form IV of salaha. [suldh/ sulah/ 
«iol for verily Allah is UM to be good, proper. See at 2:160, p. 
n 

BAe 
= ge Most Forgiving, 2. (bj izdádé = they increased, grew, 
e k compounded (v. iii. m. pl. past from izdáda, form 
pon Most Merciful. VIII of záda [ziyádah], to be more, to increase. 

See záda at 2:247, p. 125, n. 4). 

ail: 5) 90.Verily those who 3. Jë tugbala(u) = she or it is accepted, 
(= see received, approved (v. iii. f. s. impfct. passive 
l»a$ disbelieve from qabila [gabül/qubál], to accept. The last 


s Ui à . } letter takes fathah because of the particle /an 
m» after their having believed, | coming before the verb. See yugbala at 3:86, p. 
189, n. 4). 
7*2 4 
1513 5125 and then they increase? 4. dyke dállüm (sing..» dáll)- those gone 
f. z ; astray, misguided ones, those who go astray by 
(4S in disbelief, abandoning monotheism and the “straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
{dalal/daldlah), to go astray, to stray, to err. See 
dallin at 2:198, p. 96, n. 12 and at 1:7, p. 3, n.7). 


6^1 jc J never will there be accepted’ 


. yrs: 


.» their repentance; 5. « J- mil" (s.; pl. »-l'amlá") = filling, quantity 
which fills something. Mil’ al-'ard = such a 
á i and they are the ones quantity as fills the earth, an earth's fill. 
6. 543! iftada = he ransomed himself, redeemed 
O SI í gone astray.* himself, freed himself (v. iii. m. s. past in form 


VIII of fadá (fidan/fidá'], to redeem, to ransom, to 
sacrifice. See iftadat at 2:229, p. 113, n. 6). 
x sts 7. The 'áyah has a two-fold meaning: (a) That a 
Mich ól 91. Verily those who person who disbelieves and dies in that state, all 
E gos his munificence and benevolent deeds, however 
IMG great, will be of no avail in the hereafter. The 
disbelieve and die Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
pr du^ "A r was once asked about ‘Abd Allah ibn Jud'án, the 
2 » while they are unbelievers, | wealthiest and most benevolent man of Makka at 
ard ke his time, whether his benevolence will benefit him 
Jw els there shall not be accepted in any way on the Day of Judgement. The Prophet 
2t. replied in the negative saying that he (“Abd Allah) 
eaae from any of them had never prayed for Allah's forgiveness. (See 
Muslim, no. 214 (Kitab al-'Ímán) and Ibn Kathir, 
II, p. 59. (b) That such a person shall not avert due 
punishment when faced by it even if he were then 
- i . able and willing to make amends as big as payin, 
even if he ransomed? himself |; ransom equalling the earth's fill in gold. This is 
eto reiterated at many places in the Qur'án. Sec for 
therewith. instance, 2:48; 2:123; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 
and 70:11-14. See also for an authentic hadith to 
Such people shall have the same effect reported by ‘Anas ibn Malik (r.a.) 
in Bukhdri, no. 6538; Musnad Ahmad, Ill, pp. 
127; Ibn Kathir, II, p. 60. 
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an agonizing’ punishment 
and they shall not have 


anyone to help.” 


PART (Juz’) 4 
Section (Ruká*) 10 


j 92. You shall not attain’ piety 


unless you spend* 

out of what you love; 

and whatever you spend 

of anything 

surely Allah is 

about it All-Aware. 

93. All the food* 

was lawful 

for the Children of Isrá'il 

save what Isrá'il had tabooed" 

upon himself 

before that 

the Torah was sent down." 

Say: "Bring then the Torah 
& and recite it, if you are 
truthful." 
94.Then whoever fabricates 
against Allah the lie 


GK ail Je 


- - 


[Part (Juz") 4] 


l. pdf "alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 3:21, p. 163, n. 6. 

2. i.e., against the judgement of Allah. cy eù 
násirin (acc/gen. of násirüm, sing. ndsir) = 
helpers, assistants (active participle from nasara 
[nasr/ nusár], to help. See at 3:56, p. 178, n. 3). 

3. 195 tanálü(na) = you (all) attain, reach, get 
hold of, affect (v. ii. m. pl. impfct. from nála [ 
nayl /manál), to reach, attain. The terminal nûn is 
dropped on account of the particle /an coming 
before the verb. See yanálu at 2:124, p. 59, n. 5). 

4. ie, spend in the way of Allah. |i 
funfigü(na) = you (all) spend, expend. disburse, 
lay out (v. ii. m. pl. impfct. from ‘anfaga, form IV 
of nafaga/nafiga [nafaq], to be used up. The 
terminal nún is dropped for an implied "am in 
hattá coming before the verb. See at 2:272, p. 
142, n. 7). 

5. i.c, you spend in charity what you yourself 
would like to have and possess. See 2:267, p. 140. 
Oye tuhibbüna = you (all) love, like, wish, want 
(v. ii. m. pl. impfct. from 'ahabba, form IV of 
habba [hubb], to love. See at 3:31, p. 167, n. 10). 

6. plale ta*ám (pl.z.«! at'imah) = food, diet, meal. 
Sec at 2:259, p. 135, n. I. 

7. ¿> harrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 2:275, p. 
144, n. 9; and harâm at 2:217, p. 105, n. 1). The 
reference is here to the meat and milk of camel 
which the Jews considered unlawful and which 
Isrá'il (Ya'qüb) tabooed in consequence of his 
vow not to take the food and drink he loved most 
if he were healed of an ailment he had been 
suffering from. Allah had not made these 
unlawful. (Ibn Kathir, II, pp. 61-62). 

8. J; tunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form Il of nazala [nuzül], to come down. See 
'unzilat at 3:65, p. 181, n. 2). The terminal letter 
takes fathah because of the particle ‘an coming 
before the verb. 

9. s l iftará = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in 


form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See yaftariina at 3:24, p. 164, n. 6). 


9 


| 
| 
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AS cs after that; 
Aji then such people, 
C9 SALÉ they are the transgressors.’ 


Ë 95. Say: 
3% "Allah speaks the truth.’ 
i A So you all follow? 


a 
oa 


22713). the religion" of Ibrahim 
Gus as a hanif, * 


-— 


KÉ, and he was none 
Sissi iic of a polytheist. 


“Sic 


Jo, 96. Verily the first house? 
Jte set up* for mankind 
is indeed that at Makka,” 
full of blessing" 


5 and guidance for all beings." 


» 97. Therein are signs 
X all too clear, (such as) 
LA. * 4 the Stand-spot'' of Ibrahim; 


vale 349 and whoever enters it 


a se 4 
CA o6 becomes secure,” 


|. òp —áülimün (sing. o zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. See at 
3:86, p. 190, n. 3), 

2. ie, Allah speaks the truth in all that He 
communicates to His Prophet by means of wahy, 
particularly relating to the matters dealt with in 
the previous ‘Gyahs about the conduct and 
assumptions of the People of the Book. 

3. After the emphasis on Ibráhim's not being a 
Jew or a Christian, here is a command to follow 
the religion of Ibráhim, which is Islam and true 
monotheism. lyi itfabi'ü = you (all) follow, 


pursue, be on the track (v. ii. m. pl. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba /tabá 'ah], 
to follow. See at 3:31, p. 167, n. 11). 

4. Az hanif (pl. - hunafá") = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 3:67, p. 181, n.7). The 
‘Ayah is a reply to the Jews’ and Christians’ claim 
that they were the followers of the religion of 
Ibrihim. It says that while he was a true 
monotheist , they were not so. (See Al-Bahr, III, 
266). 

5. i.e., the first house for mankind in general for 
their worship and pilgrimage. (Ibn Kathir, II, 631; 
Al-Tabari, pt. IV, 8-9). 

6. ay wudi‘a = it was set up, erected, laid, laid 
down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wada'a [wad'), to lay. See wada'at at 3:36, p. 
169, n. 3). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. 5 mubárak = blessed, full of blessings. The 


blessings consist of the immense merits of prayers 
at it and of the great material provisions that flow 
to it from all directions. 

9. i.e, as giblah and as the place from where 
guidance emanates. (Al-Bahr, III, 269). 

10. i.c, clear signs and evidences that it was 
erected by Ibrahim and that it is full of blessings. 

] pla» magám = spot, site, standing, station. The 
stone on which Ibrahim stood while raising the 
foundation of the Ka'ba and which is still 
preserved by its side, 

12. The Ka'ba and its precincts are rendered 
inviolate and secure by Allah ( See 28:57, 29:67 
and 4:106.) Even in pre-Islamic times the Ka'ba 
precincts were inviolate and a killer, if he took 
shelter therein, was not attacked in retaliation as 
long as he remained there. (Ibn Kathir, I, 65). 
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REAA 


ill ends 
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1. g> hijj = pilgrimage. The pilgrimage to the 
And Allah's due upon man is | Ka'ba was proclaimed by Prophet Ibrahim, peace 
be on him, on Allah's command. See 22-26-27. 


> pilgrimage’ to the House — 2. i. €, financially as well as physically able to 


travel to it. (Al-Tabari, pt. IV, 15-18). ¢ Ua! 
whoever is able to make’to it | istasé‘a = he was able to, was capable of (v. ii 
m. s. past in form X of rá'a [taw'], to obey. See 


= away; istagd'à at 2:217, p. 105, n. 11; and ld yastarí'á at 


2:282, p. 148, n. 3. 


> and whoever disbelieves,* 3. Je sabil (plj— subulAL-! asbilah) = way, 


path, road, means, guilt, blame. See at 3:75, p. 


s then verily Allah is 185, n. 2. 


4. ie., whoever refrains from performing it in 
in no need of all the beings. spite of his ability to do so is guilty of unbelief, 
kufr (Ibn Kathir, Il, 69). 4$ kafara = he 
disbelieved, denied, turned ungrateful (v. iii. m. s. 
past from kufr, to disbelieve, to cover. See 


js 98. Say: yakfurüna at 3:21, p. 163, n. 1). 


5. + ghaniyy (s.; pl wut aghniyd’) = above 


J+& "O People of the Book, want, free from want, rich. Followed by the 


particle ‘an the word gives the meaning of : "has 
why do you disbelieve‘ no need". See tughniya at 3:10, p. 157, n. 10. 
nies 6. 05 ASS takfurüna = you (all) disbelieve, deny 
in the revelations’ of Allah, | wy ii, m. pl. impfct. from kafara. See n. 4. above; 
: : : " and takfurüna at 3:69, p. 182, n. 9). 
while Allah is a Witness 7. We 'áyát (pl; sing. a ‘Gyah) = signs, 
miracles, revelations, evidences, See at 3:70, p. 
182, n. 10. 

8. 44+ shahid (pl, shuhadd’) = witness, martyr. 
See shuhadá' at 2:133, p. 63, n. I. 


over what you do? 


s 99. Say: 9. Ostet tasuddüna = you (all) deter, hinder, 


divert, dissuade, alienate, tum away, prevent (v. 


> "O People of the Book, ii. m. pl. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 


See sadd at 2:217, p. 105, n. 3). 


54) why do you deter’ 10, òps tabghüna = you (all) seek, seek to 


£ from the way of Allah 


e 


dice 


ee es 
7 A» 
ine d 


5 


attain, wish, desire, covet (v. ii. m. pl. impfct. 
from baghd [bughá'] to seek, desire. See 
yabghüna at 3:83, p. 188, n. 6). 
those who believe, 11. g^ 'iwaj = crookedness, twist, bend, 
JY aot ıı | curvature. Here the infinitive has been used in the 
seeking” it to get crooked,'' | sense of mu'awwaj, crooked, twisted. 

à ; a 12. ie; you know that it is true but still try to 
while you are witnesses? distort it. See n. 8 above for shuhadd". 
; f ü 13. Ji gháfil (s.; pl. ops gháfilün) = negligent, 
And Allah is not unmindful” | unmindful, heedless, inattentive, indifferent to. 
Active participle from ghafala [ghaflah / ghufül), 
to neglect, not to heed. See at 2:140, p. 66, n. 7. 
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1. The 'áyah has immediate reference to the 
manoeuvres of some Jewish leaders of Madina to 
mislead the new Muslims there and to create 
dissension among them by recalling and fanning 
the old jealousy and enmity between the 'Aws and 
the Khazraj tribes; but its meanings and 
implications are general. See 2:109 and 3:69. 


(OM Siz of what you do. 


ACA 100.0 you who believe,’ 
a tis edo if you obey? a group of those 


TM aat who were given the Book, 


2. lys tufi*ü(na) = you (all) obey, comply with, 
accede to (v. ii. m. pl. impfct. from ‘aja‘a, form 
TV of t'a [faw'], to obey. The terminal nán is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by ‘in ). See ‘asi’ at 3:50, p. 


nies they will drive you back,” 
176, n. 1; and ís'atá'a at 3:97, p. 194, n. 2). 


de 4 
Sexe after you have believed, 
3. 19 z yaruddü(na) = they drive back, put back, 
send back, repel (v. iii. m. pl. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nin is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yaruddüna at 2:217, p. 105, n. 10). 


as unbelievers. 


101. And how could 4. 35 tutlá = it (fem.) is recited, read out, read 


aloud (v. iii. f. s. impfct, passive from ralâ 
[tildwah), to recite. See natlà at 3:58, p. 178, n. 


11; and at 2:251, p. 128, n. 11). 


5 you disbelieve 
m5 and you are the ones, 
Ke unto you are recited" 

A. the revelations of Allah, 
s 5 and amidst you is 
i ^5 His Messenger? 
And whoever holds fast 
( to Allah 
SiG Xi has indeed been guided‘ to 

bie a straight’ path." 


5. Holding fast to Allah means to hold fast to His 
din as tought by Him through His Messenger, 
that is Islam. pe ya‘tasim(u) = he holds fast, 
clings, resorts, keeps up (v. iii, m. s. impfct. from 
i‘tasama, form VIII of ‘aşama ['agm], to restrain, 
to protect. The terminal letter is vowelless (sdkin) 
because the verb is part of a conditional clause 
(preceded by man). 


6. wi» hudiya = he is guided, led, shown the 


way (v. iii. m. s. past passive from hadá [hady/ 
hudan/ hidáyah), to guide, to lead. See hadá at 
2:143, p. 68, n. 3). 


7. eX mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istagdma, form X of gama [qawmah/qiydm), 
to stand up, to get up. See at 3:51, p. 176, n. 4 and 
2:213, p. 103, n. 1). 


Section (Ruká*) 11 
Bee 7.25 


ia gÇ 102. O you who believe, 8. i,» sirdt = way, path, road. See at 3:51, p. 


176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 
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2 1. 23 itfagü = you (all) beware, be on your 
Ii dread’ Allah guard, fear, dread òf (v. ii. m. pl. imperative from 
"ua a : ittaqâ, form VIII of wagá ( waqy/wigdyah), to 
As the true dreading’ of Him; | guard, safeguard. See at 2:233, p. 117, n. 10). 
286.4» = 2. ië tugáh = fearing, dreading, threat. See at 
vy and let you not die 3:28, p. 166, n. 6. True fearing means carrying out 
ds His injunctions and abstaining from His 
GL ecl] except as you are Muslims. ^ | prohibitions. (Ibn Kathir, 11,71). 
3, i.e, remain on Islam till death. ¿jys Y lå 
tamütunna = you must not die, let you not die (v. 
z “p ii. m. pl. impfct. {negative} from mdta [mawt], to 
Iasi, 103. And hold fast* die. . See at 2:132, p. 62, n. 10). 
4. lyeace! i'agimáü = you (all) hold fast, cling, 


keep up (v. ii. m. pl. imperative from i'tagama, 
form VIII of ‘aşama ['agm], to restrain, to protect. 


ac 
z 


Ae 
all 


Aya to the rope? of Allah 


(4.5 all together, See ya'tagim at 3:101, p. 195, n. 5). 
5. i. e. the Qur'án and Islam (See Ibn Kathir, Il, 
Ky SSNS s and do not be divided;° 73). J> habl (pl. hibal/"ahbul/'ahbaVhubal) = 


rope, cord, string, vein, sinew. 

6. lp Y là tafarragü (originally lâ 
At^ Seve : 1 

Cle ll asas ' tatafarraqûj= you (all) be not divided, separated 
Seal LS Allah's favour upon you ra UT a 
(prohibition) from tafarraga, form V of faraga 


x vt acl 
AS | when you were enemies [farg/furqán), to separate. See nufarriqu at 3:84, 
p. 189, n. 2). 


Abe ves 25 8 
een qu and Allah united’ your hearts; | 5 ut sasda’ (pl; sing. ‘aduww)= enemies, 
-$z adversaries. See 'adüww at 2:208, p. 100, n. 11, 
L so you have become’ The immediate reference is to the "Aws and 

f. E z 2 Khazraj tribes of Madina, but it is applicable to 
bsla by His Grace brethren; the Muslims of all times and climes. 

8. Af "allafa = he united, joined, combined, put 
together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
A^. es "T s. past in form II of ‘alifa ['alf], to be acquainted). 

RI of a pit" of fire, 9. pel "agbahtum = you (all) became, became 

C CH n jt. | in the morning (v. ii, m. pl. past from 'agbaha, 
uz Sasi and He rescued’? you from it. | in the mor pe ire has Beat aiak 
AMA d dh $$ Thus Allah makes clear"? 10. it shafá = edge, rim, brink, verge, border. 

11. ii> hufrah (pl. 4 hufar) = pit, hollow, hole. 

12. ia! "angadha = he rescued, saved, salvaged, 
recovered, delivered (v. iii. m. s. past in form IV 
of nagadha [nagdh], to save, to rescue). 

13. ges yubayyinu = he makes clear, explains, 
elucidates (v. iii. m. s. impfct. from 


form II of bdna [ bayán], to be clear). See at 
2:266, p. 140, n. 1). 


(5315 and remember 


“7 zeep b 


G2 2 and you were on the verge” 


a ai for you His revelations, 


ava ke «sd that you might be guided. 


o 


Ss 104. And let there be 
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1. à ‘ummah (pl. 'umam) = community, 


people, nation, generation, species, category, 
class, one in whom all the good qualities are 
combined. See at 2:213, p. 102, n. 5. 

2. Oy yad'üna = they call, call upon, invite (v. 
iii. m. pl. impfct. from da'à [du'4'], to call, to 
summon. See at 2:221, p. 108, n. 10). 

3. i.e., to Allah and Islam. 


4. o5 Pl ya'murüna = they enjoin, command, 

give orders (v. iii, m. pl. impfct. from ‘amara 
['amr], to order, See ya'muru at 2:169, p. 79, n. 
12). 


5. 3) ~ ma'rüf = known, well-known, generally 
recognized, beneficence, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfán), to know. See at 2:263, p. 137, n. 9). 

6. òs yanhawna = they forbid, prohibit, 


proscribe (v. iii. m. pl. impfct from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See intahá at 2:275, p. 
144, n. 11). 


7. S= munkar (pl munkarát) = detestable, 
disagreeable, abominable, disapproved (passive 
participle from ‘ankara, form IV of nakara 
[nakr/nukr/nukür/nakir], not to know). 

8. opa» muflihün ( sing. muflib), successful 
ones, those who attain Allah's pleasure and 
rewards; act. participle from ‘aflaha, form IV of 
falaha (falh]- to split, cleave. See at 2:5, p. 5, n. 
10). 


9. Iš, fafarragü = they became divided, 
separated (v. iii, m. pl. past from tafarraga, form 
V of faraqa [farg/furqün], to divide, to separate. 
See lá tafarragáü at 3:103, p. 196 (36), n. 6). 

10, ! ize! ikhtalafü = they differed, disagreed, 
were at variance, disputed (v. iii. m. pl. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 
after. See at 2:253, p. 129, n. 9). 

11. S tabyaddu = she turns white, brightens 


up (v. iii. f. s. impfet. from abyadda, form IX of 
báda [bayd), to lay eggs, to settle down). 


12. »,— taswaddu = she becomes black, 


blackened (v. iii. s. f. impfct. in form IX from 
sawida, to blacken). 


13. !9 55 dhágü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 
imperative from dhdga [dhawq], to taste). 


Mol os = 
44 2 from among you a class! 
Aí A A calling? to the good,” 


as EA T enjoining“ the approved, and 

A 255755 forbidding‘ the detestable.’ 
PI 

2213515 And such are the ones 


ES PLU to have attained success. 


(3x6 Í; 105. And do not be 
i53 G16 like those who got divided" 
| IÝ, and ran into disagreement"? 
| CCS. after there had come to them 
LES the clear evidences. 
Bag 3l; And such people will have 
(S) ke 5152 a stupendous punishment. 


t» 106. On the day 


"esa white will turn" faces 


and black will turn" faces. 


"Did you disbelieve 


Klaw after you had believed? 


^s Then taste" the punishment 
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1. 05,483 takfurüna = you (all) disbelieve, deny 
for that you had been (v. ii, m. pl. impfct. from kafara, {kufr], to 
disbelieve. See at 3:98, p. 194, n.6). 


disbelieving."' 


2. cad abyaddat = she became white, 


brightened up (v. iii. f. s. past in form IX of báda 


bayd), to | , lo be settle down, Sec 
107. And as to those whose oL at 3:106. 5. 197, n.12). 


. 2 
faces became white, 3. 054 Khálidün (sing. 3 khálid) = living or 


they will be in Allah's mercy. | Sinn Arum 5 ther pe Rage 


remain for ever. See at 2:275, p. 145, n. 1; 2:257, 
p. 133, n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 2:25, p. 13, n. 
14). 


.» They in there 


shall abide for ever.’ 

4. ole 'dyát (pl; sing. as 'dyah) = signs, 
miracles, revelations, evidences, See at 3:98, p. 
108. These are 194, n. 7; 3:70, p. 182, n. 10. 


; 4 5. 5 natlů = we recite, read, read aloud (v. i. pl, 
the revelations’ of Allah impfet. from tald [tildwah), to recite. See at 3:58, 
. 178, n. 10; 2:251, p. 128, n. 11). 
; We recite* them to you Be Ace 


it trait 6. 4, , yuridu = he intends, desires, has in mind 
i (v. iii. m. s. impfct. form 'arâda, for IV from ráda 


And Allah does not intend [rawd], to walk about. See at 2:253, p. 130, n. 2; 
2:185, p. 88, n.3). 


; injustice" to rtes.* 
ub injustice the creaturtes 7. eb zulm =injustice, iniquity, wrong, 


oppression. See zdlimin at 3:94, p. 193, n. 1. 


109. And to Allah belongs 8. ope "álamin (acc/gen. of 2,2» ‘lamin; 
sing. JJ» 'álam, i.e., any being or object that points 


to its Creator. sing. "dlam) = all beings, creatures. 
See at 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. 1, n. 4. 


all that is in the heavens 
> and all that is in the earth; 
9. ex 7 turja‘u = she is returned, sent back, 
and to Allah shall be referred back (v. iii, f. s. impfct. passive from 
raja'a [rujá'] , to return). See at 2:210, p. 101, n. 
referred back? all matters. | 4; and turja‘dna at 2:280, p. 146, n. 16) 
Section (Ruká*) 12 
LI 


aia 110. You are the best nation 


10. yy! "umár (pl; sing.) ‘amr) = affairs, 
matters, issues, concems. See at 2:210, p. 101, n. 
5. 


SAEC 
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|! "ukhrijat = she is raised, produced, 


zj 47$ , 
oc -A raised’ for mankind, brought out (v. iii. f. s. past passive from ‘akhraja, 
" ap form IV of kharaja [khurüj], to go out. See 
; enjoining’ the approved ‘akhrajnd at 2:267, p. 140, n. 7). 


pe Ae 2. oy ta'murüna = you (all) enjoin, 
— 53€? and forbidding’ the detested, | command, give orders (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘amara ['amr], to order. See. ya'murána at 3:104, 


and believing in Allah. p. 197, n. 4). 
2 ; i 3. 0943 tanhawna = you (all) forbid, prohibit (v. 
And if there believe ii, m. pl. impfct. from 'nahd, [nahw/nahy), to 
forbid. See yanhawna at 3:104, p. 197, n. 6). 
the People of the Book, 4. 03-0 füsigün (pl.; sing. fasig) = disobedient, 


defiant, wantonly sinful (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:82, p. 188, n. 5). 
5. |, yadurrü(na) = they harm, hurt, damage, 
ALES 5 but most of them impair (v. iii. m. pl. impfct. from darra [darr], to 
harm. The terminal niin is dropped for the particle 
lan before the verb. See at 2:102, p. 48, n. 13). 


6. «3! "adhan = insult, offence, harm, injury, 

m yan C) d 111. They cannot harm? yOu | hurt. See at 2:262, p. 137, n. 5; 2:196, p. 94, n. 9. 
iki dns gts 7. Jy yuwallü(na) = they turn, turn away (v. 
—S3\Y} except hurting; iii. m. pl. impfct. from walld, form II of waliya, to 


Ms. zs 3 s lie next. The terminal nán is dropped because the 
zo, 3 and if they fight with you paci as ee ofa ties clause. 


P See tawallá at 3:82, p. 188, n. 4). 
7 
S5 they will turn towards you | ¢ ust 'adbâr (sing „> dubr/dubur) = backs, 


ETA . 
SUN! the backs; backsides, rear parts. 
3 AID 9, 05,24 yungarüna = they are helped, assisted 

Z3 w thenthey will not be helped.’ | (v. iii. m. pl. impfet. passive from nasara [naşr 
/nusür], to help. See at 2:123, p. 58, n. 11). 

10. => duribat = she or itwasstruck, hit, 
pitched (v. iii. f. s. past passive from daraba 
[darb], to strike. See at 2: 61, p. 29, n. 5). 

1 ? 11, 35 dhillah = ignominy, debasement, lowness, 
ignominy depravity. See tudhillu at 3:26, p. 165, n. 5. 

12. ix thugifü = they are found, met with (v. 
iii. m. pl. past passive from thagifa [thaqf], to 
meet, be skilful). See thagiftumá at 2:191, p. 91, 
n. 14). 


E and a rope from men; 13. i. e, by Allah's covenant or protection. „j> 
^ . 14 habl = see at 3:103, p. 196, n. S. 
and they have incurred 14. yb bd'ü = they retumed, came back, 


» the wrath of Allah incurred (v. iii. m. pl. past from bá'a [ baw’), to 
come back, to return. See at 2:90, p. 43, n.5). 


wt) lee oÉ it will be good for them. 


PE Bart ; Some of them are believers, 


£74 “ee 


545i! are sinful.* 


112. Struck"? on them will be 


wherever they are met with", 


| except by a rope"'from Allah 
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3 and pitched on them 


f is poverty.’ 


This is so because they 


€ have been disbelieving 


» in Allah's revelation 


and killing’ the Prophets 


without any right? — 


5 this is so because 


= reciting’ Allah's revelations 


they defied* 


and went on trasgressing. 


113. They are not all alike.* 
Of the People of the Book 


there is an upright’ group", 


during the night hours," and 


they prostrate themselves." 


114. They believe in Allah 


and the Last Day; 


and they enjoin" 


ik the approved" 


* 4 


locos 


and forbid” the detested;'^ 


and they rush" 


1. iS maskanah = poverty, indigence. 


2. òh yagtulina = they kill, slay, murder, 
assassinate (v. ii. m. pl. impfct. from gatala 
[gatl), to kill. See at 3:21, p. 163, n. 2). 

3. 3> haqq = right, truth, duty, liability, legal 
claim, justification. See at 2:282, p. 147, n. 11. 

4. ae ‘asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii, m. pl. past from ‘asd [ "igyán/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy, See at 2:61, 
p. 29, n. 12). 


5. ùy ya'tadüna = they transgress , cross 
the limits, overstep — (v. iii. m. pl. impfct. from 
i"tadá, form VIII 'adá ['adw], to run, dash). 

6. sly sawá' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:64, p.180, n. 4. 

7. 436 qá'imah (f.; mas. qá'im) = standing, 
upright, erect, straight (active participle from 


gama [qawmah/giyüm], to stand up, to get up). 
See qá'im at 3:39, p. 170, n. 13. 


8. ùl "ummah (pl. --! 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:104, p. 197, n. 1. 

9. i.e., reciting during the prayers. olx yatlüna = 
they read aloud, recite (v. iii. m. pl. impfct. from 
talá [tiláwah], to recite. See at 2:121, p. 57, n. 8). 

10, sie "'áná' (pl; sing. ‘any/‘iny) = hours. 
especially of night. 

11. 037 ya'murüna = they enjoin, command, 
give orders, (v. iii. m. pl. impfct. from ‘amara 
[‘amr), to order. See at 3:104, p. 197, n. 4). 

12. Gym ma'rüf = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, beneficence, approved 
by shari 'ah (passive participle from ‘arafa/‘arifa 
[ma'rifah / 'irfán], to know, to recognize. See at 
3:104, p. 197, n. 5). 

13, òs yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii. m. pl. impfct. from nahá, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 3:104, p. 197, n. 6). 

14. Sx munkar (pl. munkarát) = detested, 
disapproved. See at 3:110, p. 199, n. 5). 

15. ose jC4 yusdri‘fina = they make haste, rush 


(v. iii. m. pl. impfct. from sára'a, form III of 
saru'a [sira /sara /sur'ah], to be quick. See sari’ 
at 3:19, p. 162, n. 4). 
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meS 1. o> khayrdt (pl.; sings.» khayrah) = good 
cJ! at the good deeds;' things, good deeds. See at 2:148, p. 70, n. 9. 


EET and they are 


2. ge sálihin (accusative/genitive of sálihün, 
sing. sálih) = righteous, virtuous, good (active 
" 2 participle from salaha [salüh/sulüh/maglahah], to 

among the righteous. pe ee proper. See at 3:39, p. 171, n. 6). 

3. yx, yaf'alá(na) = they do (v. iii. m. pl. 
impfct. from fa'ala, [fa'U/fi'I], to do. The terminal 
nün is dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by má)). 

4. 13 A$ yukfarü(na) = they are denied, rejected, 
disbelieved, covered (v. iii. m. pl. impfct. passive 
ze à a from kafara r), to disbelieve, to cover. The 

$ they will not be denied" that; | 54 nan dd PR oF We perci 


. lan coming before the verb. See kafara at 3:97, p. 
and Allah is All-Aware 194, n. 4 and takfurüna at 3:106, p. 198, n. 1). 
t ofthe godfearing.* 5. gA muttagin (acc/gen. of muttagün, sing. 
= mutiagin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittagd, form 
VIII of wagd [waqy/ wigdyah), to guard, to 


115. And whatever they do? 
of a good deed 


1 16. Verily those who protect. See at 3:76, P. 185, n. 8). 
6. „> tughniya(ni)= she or it suffices, makes 
\ is disbelieve, free from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. 


pentane Pt s. impfct. from 'aghná, form IV of ghaniya 
eh there shall not avail® them | [shinan / ghaná' ], to be free from want, to be 
rich. The last letter takes fathah for the particle 
lan coming before the verb. See at 3:10, p. 157, 
n. 10), 
nor their children 7. Jie! 'amwál (pl.; sing. mal) = riches, wealth, 
properties, possessions, goods, 
against Allah whatsoever. 8. ctrl 'asháb (pl; sing. ~>- sáhib) = 
: inmates, dwellers, companions, associates, 
And they will be comrades, followers, owners, possessors . See at 
A 2:257, p. 133, n. 1). 
the dwellers” of the fire; 9. Opie khåâlidûn (sing. khdlid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd], to live or 
remain for ever. See at 3:107, p. 198, n. 3). 

10. J> mathal (plJe! ‘amthdl) = simile, 
likeness, example, parable, model, ideal. See at 
3:59, p. 178, n. 13. 

117. The likeness!’ of |]. oy, yunfiqüna = they spend, expend, 
disburse, lay out (v. iii. m. pl. impfct. from 


'anfaqa, form IV of nafaqa [nafag], to be used 
up. See at 2:273, p. 143, n. 10). 


à they in there 


- 
will abide for ever." 


what they spend" 
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. œo Vth (pl. T = wind, 
"és 
2. p» sirr = extreme cold, severe sound. 


3. calel 'asübat = she struck, hit, afflicted, 


eris 2 m , 

erein is extreme cold that | befell(v. iii. f. s. past from 'asába, form IV of 
wh 2s $dba [sawb/saybübah], to hit the mark, to be 
right. Sce at 2:156, p. 73, n. 13 ). 

4. & > harth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3:14, p.159, n. 18. 

5. Si»! 'ahlakat = she destroyed, devastated, 
ruined (v. iii. f. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy. See at 
2:205, p. 99, n. 7). 

6. 13 Y lá tattakhidhü = you (all) do not take 
up, take for yourselves (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from ittukhadha, form VIII of 
‘akhadha ['akhdh], to take. See tattakhidha@ at 
3:80, p. 187, n. 5). This and the following two 
‘dyahs wam the Muslims against taking the 
hypocrites and non-Muslims as close friends. 

7. We, bitánah ( pl. Au batá'in) = inside, inner 
side, lining; figuratively intimates, close friends. 

8. ök Y lá ya'lüna = they do not fail, do not 
fall short, spare no effort (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘ald ['alw], to neglect, to fail to). 

9. Ju khabál = mischief, evil, confusion. 

10. !55 , waddü = they wished, desired, loved (v. 
iii. m. pl. past from wadda [wadd/wudd/widd)], to 
love, to like. See waddat at 3:69, p. 182, n.5). 

11. exe. ‘anittum = you suffered adversely, felt 
distressed, grieved, (v. ii, m. pl. past from ‘anita 
['anar], to be in distress, to suffer adversely. See 
‘a‘nata at 2:220, p. 108, n. 1). 

12, «4 badat = she became clear, evident, 
manifest (v. iii. f. s. past from badá [ budüww/ 


badd" | to appear, to come to light. See rubdü at 
3:29, p. 166, n. 11. 


13. «Lax baghdá' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. 

14. « yl "afwah (pl.; sing. fühah) = mouths, 

15. „A tukhfi = she conceals, secretes, hides 


(v. iii. f. s. impfet. from ‘akhfd, form IV of 
khafiya (khafa'/khifah/khufyah), to be hidden. 
See tukhfü at 3:29, p. 166, n. 9). 


à in this worldly life 


is the likeness of a wind' 


strikes'the tillage* of a people 
who wronged themselves 
and destroys’ it. 


Allah did not wrong them 


but themselves 
they wronged. 


118. O you who believe, 
do not take® as intimates’ 
those that are not of you. 
They will not fail to do* you 


mischief.’ 


you would suffer adversely." 


There already has come out"? 


Ja from their mouths, "and 
what their breasts conceal’ 


is graver. 


We have indeed made clear 
to you the revelations, 
if you do understand. 
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»* you love them' 


ac they bite against you 


5 but if you persevere 
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1. Om tuhibbüna = you (all) love (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'ahabba, form IV of habba [hubb], 
to love. See at 3:92, p. 192, n. 5). 

2. i.c., the hypocrites do not love you. 

3. |W lagi = they met, came across (v. iii. m. pl. 
past from lagiya [ligà' / lugyün /luqy Augyah/ 
lugan) to meet. See at 2:76, p. 36, n. 1). 

4. IJ» khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant 
(v. iii, m. pl. past from khald [khulá /khalá'], to 
be empty. See at 2:214, p. 103, n. 3). 

5. lpas ‘addi = they bit, grabbed with teeth (v. 
iii. m. pl. past from “adda ['add/'adid), to bite). 

6. put 'anümil (pl; sing. 35 'unmulah) = 
fingertips. 

7. A ghayz = rage, wrath, anger, fury. 

8. jy). sudiir (pl; sing. i+ sadr) = breasts, 


119. Ha, here you are those, 


but they do not love? you; 


and you believe in the Book 


in its entirety; 


and when they meet? you 


they say: "We believe", 


but when they are alone* 


the tips® of fingers bosoms, hearts, front, beginning, start. See at 
3:29, p. 166, n. 10. 

out of rage.’ 9. ~~ famsas(u=tamassu) = she touches , 

y " hits, afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 

Say:"Die with your rage; |/masis), to touch. The last letter is vowelless 


(sükin) for the verb is part of a conditional clause 
(preceded by ‘in), See at 3:24, p. 164, n. 4). 

10. £5 tasu'(u) = she grieves, saddens, hurts (v. 
iii. f. s. impfct. from sá'a [saw'/sá'/masá ah], to 
be bad). The final letter is. vowelless for the verb 
is the conclusion of a conditional clause. 

1. ai tusib(tusibu) = she afflicts, befalls, hits 
(v. iii. f. s. impfct. from ‘asdba, form IV of sdba 
[sawb/saybübah)], to hit the mark, to be right. The 
final letter is vowelless and hence the medial yd‘ 
is dropped for the verb is part of a conditional 
clause. See ‘asdbat at 3:117, p. 202, n.3). 

12. |» A yafrahü(na) = they rejoice, become 
happy, delighted (v. iii. m. pl. impfct. from fariha 
[arah], to be glad. The ternal nán is dropped . 

13. !y&3 fattagü(na) = you (all) beware, act 


verily Allah is All-Knowing 


120. If there touches" you 


any good, it grieves'? them; 
and if there afflicts"" you 


any evil, they rejoice" at it; 


and be on your guard" righteously (v. ii. m. pl. impfct. from ittagd, form 
VII of wagd ( wagy /wigdyah), to guard, 

there shall not harm'^ you | safeguard. The terminal niin is dropped). 

their machination" 14. „a yadurru = he or it harms, hurts, damages 

whatsoever. (v. iii. m. s. impfet. from darra [darr], to harm. 


See at 2:102, p. 48, n. 13). 
15. 45 kayd = machination, plot, ruse. 
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l. ie, in knowledge. l^ muhit = one who 
Verily Allah is, closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from ‘ahdta, 


C ALZC, about what they do, form IV of háta [hawt /hitah / hiyátah], to 


encircle, enclose, guard. See at 2:19, p. 10, n. 12). 


Le All-Encompassing.' 2. oy ghadawta = you left carly in the 


2 making the believers? 


é All-Knowing. 


eias 


£s and upon Allah should rely* 


€^ "t 


Vas pad Xa 


» morning, (v. ii. m. s. past from ghadá [ghudüw/ 
Section (Ruká*) 13 ghadw/ ghadwah), to go or come or be in the early 
morning). This and the succeeding ‘dyahs till 
121. And (remember) when "üyah 180 refer to the battle of "Uhud and related 
matters and allude to the battle of Badr and 
Allah's special help on that occasion by way of 
encouraging the Muslims to keep up their spirits. 
3. ts, tubawwi"u = you make (someone) take 
position, settle, put up, provide accommodation 
(v. ii. m. s. impfct. from bawwa'a, form of bá'a 
[baw'],to be back. See bá'á at 3:112, p. 199, n. 
17). 
4. sla magé‘id (pl.; sing. maq'ad) = positions, 
seats, places to settle down (adverb of place on the 
scale of maf'al from ga'ada [qu 'üd), to sit down). 
5. —» hammat = she thought (of doing), was 
about to, was concerned, worried (v. iii. f. s. past 
from hamma [hamm], to worry, to be important). 
The reference is here to what happened on the eve 
122. When there thought? of ha helfe of "Und ie Abd Ads Rn "DRIN 
. the arch- thdrew with about 
two sections* of you — Geass outa 
1 among the Muslims, especially the two clans of 
to act cowardly’ — Band Salimah and Band Hárithah. 


1 3 6. dcb tá'ifatán = (dual; sing sae tâ'ifah; pl. 
group See tá'ifah at 3:72, p. 183, n. 3. 

7. ‘tis tafshalá = they (two, fem.) lost heart, 
the believers. despaired, failed (v. iii. f. dual impfct. from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail). 

8. JS ya yatawakkal(u) = he relics, depends, puts 
3 his trust in, appoints as representative (v. iii. m. 
123. And indeed Allah had |impfct. from tawakkala, form V of mE in: 
[wakl/wukûl], to entrust). The final letter becomes 


you left early in the morning? 


your household 


take positions‘ for the battle— 
and Allah is All-Hearing, 


~ givenyou victory’ at Badr |vowelless (sdkin) for the particle lâm of command 


coming before the verb. 
when you were despicable.' | 9. = nasara = he helped, gave victory, assisted 
(v. iii. m. s. past from nasr /nugár, to help. See 


ts So fear Allah that you may | yansurána at 3:111, p. 199, n. 12). 


X express gratitude. 


10. zii 'adhillah (pl; sing» dhalil = 
despicable, despised, lowly, contemptible. 


J555, 124. And when you! said 
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1. The address here is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 


2 AS yakfi = it or he suffices, is enough (v. iii. 


Cx iti to the believers: m. impfct, from Aafá [ kifyah), to be enough). 


Sal 


3. a4 yumidda(u) = he helps, supplies, 


"Will it not suffice? you reinforces (v. iii, m. s. impfct. from "amadda, 
form IV of madda [madd], to extend, to prolong. 


soa, ee g . 3 $ 
SS. ol that your Lord reinforce" you | See yamuddu at 2:15, p. 9, n. 2. The final letter 


UM rec 


- 
s 


Da 


s and be on your guard,‘ 


4 at this very instant" of theirs, 


; your Lord will reinforce’ you 


takes fathah because of the particle ‘an coming 


with three thousand before the verb), 
4. 5d munzalin (acc/gen/ of munzalán, sing. 
of the angels munzal) = the sent down ones, those descended 
(passive participle from ‘anzala, form IV of 
being sent down?"* nazala nuzül], to come down. See ‘unzilat at 


3:65, p. 181, n. 2). 

S. yea (asbirü(na) = you have patience, 
persevere, bear calmly (v. ii. m. pl. impfct. from 
125. O yes; if you persevere? sabara [sabr], to be patient, to bind. See sábirin 

at 3:15, p. 160, n. 10). The terminal nan is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by ‘in). 

6. x: tattagü(na) = you all fear, be afraid of, be 
on your guard (v. ii. m. pl. impfct. from ittaga, 
form VIII of wagd [wagy/wiqdyah), to protect. 
The terminal nan is dropped for the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See at 3:28, 
p. 166, n. 5). 

7. i.e., the enemies. 


and they! come upon you 


> with five thousand 8. l; fawran = immediately; min fawrihi/min 


al-fawr/'alà al-fawr = instantly, at once, 
forthwith, straight away, immediately. 

9. >44 yumdid = sec yumiddu at n. 3 above. 
The final letter is rendered vowelles and hence not 
assimilated because the verb comes as the 
conclusion of a conditional clause. 


of the angels 
making their marks.'? 
126. And Allah set it not 


| butasgoodtidings" for you | !0 o^ musawwimin (accigen. of 


493 your hearts thereby; 


musawwimáün, sing. musawwim = making marks, 
being distinguished (act. participle from 
sawwama, form Il of sáma [sawm], to impose, to 
mark, See musawwamah at 3:14, p. 159, n. 16. 


11. c bushrá = glad tidings, good news. See 


and no victory can there be — |3t 2:97. p. 46. n. 9. 

12. th tatma'inna(u) = she is reassured, gets 
except from Allah, rest, is at ease(v. iii. f. s. impfct. from íima'anna. 
the All-Mighty, The final letter takes fathah because of a hidden 
the All-Wise. ‘an in the lâm of motivation (li in the sense of 
kay) coming before the verb. See yatma'innu at 
2:260, p. 135, n. 11). 


and that reassured’? might be 
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Tues l. glad yagta'a(u) = he cuts, cuts off, severs (v. 
sie 127. That He might cut off! | iii. m. s. impfet. from qata'a [qat'], to cut . The 
final letter takes fathah for a hidden ‘an in the lâm 
of motivation (li meaning kay )coming before the 
verb. See yagta'üna at 2:27, p. 14, n. 10). 
IVES" disbelieve 2. ie. the unbelieving Makkan leaders. je 
faraf (sing.; pl. 'atrüf) = part, utmost part, fringe, 
"So or repel’ them disgracefully | sid. 
| 3. S. yakbita(u) = he repels with disgrace, 
AS so that they fall back stifles, restrains (v. iii. m. s. impfct. from kabata 
^ne de $ 5 [kabr], to stifle. The final letter takes fathah for an 
c3 owe disappointed. implied 'an in 'aw coming before the verb ). 

4, \yliy yanqalibá(na) = they turn, turn about, 
retreat, fall back (v. iii. m. pl impfct from 
ze : ingalaba, form VII of qalaba [qalb). to trun, to 
Ad. 128. Itis not for you turn about. The terminal nán is because 

Ho 
of a hidden ‘an in the fa before the verb. 

5. oz khá'ibin (acc/gen. of khá'ibün, sing. 
khá'ib) = disappointed, frustrated, thwarted, 
unsuccessful (active participle from khdba 
K " [khaybah), to fail, to be disappointed. 
or He punishes' them; 6. 54 yatüba(u) = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m. s. imperative [ from tdba [tawb, 
tawbah / matáb), to turn, The final letter takes 

z 8 fathah because of an implied ‘an in ‘aw coming 
A C$ wrong-doers. before the verb). Technically tdba means, in 


be respect of Allah, to turn in forgiveness and 
5 5 129. And to Allah belongs ^ | mercy; and in respect of man, to tum in 


repentance and resolve to reform. See tdba at 
2:187, p. 89, n. 8. 
Lis $7 ae Ad 7. win yu'adhdhiba(u) = he punishes, 
PEE and all that is in the earth. penalizes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 
— vie 3 . from 'adhdhaba, form 1l [fa'dhib] of ‘adhaba 
155 2^1» He forgives whom He will -| (4425), to impede, to obstruct. See at 2:284, p. 
x 151, n. 6. The final letter takes futhah because of 
d A5 odis and punishes whom He will; | the reason mentioned in the previous note). 
— : 8. oJ zálimün (pl; sing. zâlim) = 
2925 aly and Allah is Most Forgiving, transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
z à participle of zalama [zulm], to transgress, do 
e > Most Merciful. wrong. See zdlimin at 3:94, p. 193, n. 1; and 
] zálimün at 2:229, p. 113, n. 9). 
Section (Ruká*) 14 9. iS: 1d ta'kuld you (all) do. not eat, 
tu KC 72% -> " T " * 
ac Calls 130. O you who believe, consume, devour (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from ‘akala ['akhl/ma'kal], to eat. 


ati ES do not devour’ usu SE r al p 99 nr 
»2" by Xy y^ 10. 4) riban = usury, usurious interest, interest. 


See 2:275 and 280. 


$3.4 


* s^ zl. to determine anything; 


MEE 


.^^ 1 CASAS 


meo» 
6 for verily they are 


whether He forgives‘ them 
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|l eo "ad'áf (pl; sing. di‘f) = doubles, 
multiples. See at 2:245, p. 57, n. 7. 

2. ticle mudá'afah (f; m. se mudá'af) = 
compounded, increased many times (passive 
participle from dá'afa, form Ill of da'afa [da f]. 
to double. See yudá"ifu at 2:261, p.136, n. 12). 

3. A3 ittaqû = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii. m. pl. imperative from 
ittagà, form VIII of wagd ( waqy/wigüyah), to 
guard, safeguard. See at 3:102, p. 196, n. 1). 

4. o1 tuflihüna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pl. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 2:189, p. 91, n. 10). 
5. s! "u'iddat = prepared, made ready (v. iii. f. 
s. past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
['add], to count. See at 2:24, p. 13, n. 3). 

6. tb! "afi" = you (all) obey , be obedient , 
follow (v. ii. m. pl. imperative from 'ará'a, form 
IV of já'a [taw'], to obey. See at 3:50, p.176. n. 1. 

7. Oy J turhamiina = you (all) are shown 
mercy (v. ii. m. pl. impfct. passive from rahima 
[rahmah / marhamah)}, to show mercy). 

8. |e, sári'ü = you (all) hurry, hasten, run, 
dash, rush (v. ii. m. pl. imperative from  sára'a, 
form IIl of saru'a [sira /sur'ah], to be quick. See 
yusári ‘ana at 3:114, p. 200, n. 16). 

9, jx» muttagin — See n. 3 above and at 3:115, 
p. 201, n. 5; 3:76, p. 185, n. 8). 

10. i.e., spend in the way of Allah, in charity. 
Oye, yunfiqüna = they spend, expend, disburse, 
lay out (v. iii. m. pl. impfct. from 'anfaga, form 
IV of nafaqa [nafaq), to be used up. See at 3:117, 
p. 201, n. 11; 2:273, p. 143, n. 10). 

11. el- sarrá' = prosperity, happiness. 

12. 4,» darrá' = affliction, suffering, illness, 
distress, adversity. See at 2:214, p. 103, n. 6; 
2:177, p. 84, n. 3. 

13. bS kdzimin (acc/gen. of kdzimin, sing. 
kdzim = those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger) (active participle from kazama 
[kazrn/kuzüm), to conceal or suppress). 

14. 53e ‘fin (acc /gen./ of 'âfûn, sing. 'åfin) = 
forgiving, excusing, pardoning (active participle 
from 'afà ['afw/'afá'], to efface, to forgive. See 
ya 'füna at 2:237, p. 120, n. 4). 
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Aa: as ico in doubles! compounded," 
settee 


Nue. and be afraid’ of Allah 
ris Xi that you might succeed.‘ 


© 


“2,72 Aa, 


Ballad 131. And beware of the fire 
Sát which has been prepared" 
oe G PS] for the unbelievers. 


aii abi; 132. And obey* Allah 


~- Son ket 


eA J ,—)!, and the Messenger that you 


= 22:3 might be shown mercy.’ 


di 133. And rush* towards 


3 2 


nno een ^ forgiveness from your Lord 


Mo 


4-5 and a paradise 
HB 


| 
Ce the width of which is 
JN Eai the heavens and the earth, 
ETAR prepared for the godfearing’— 


3 Sait 134. Who spend" in 


s as si af prosperity" and adversity,” 
Kia. and are in control" of anger, 


[is a5. and forgiving'* to men. 
ZA And Allah loves 
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<I the righteous. 
«Colis 135. And those who, 
125195 15) if they do a vile deed" 


HAZL ordo wrong’ to themselves, 


240,755 remember* Allah 
lxx and ask forgiveness’ 
74273. for their sins* — 
Z 4.455 sand who can forgive’ sins 
AX except Allah — 
y 5 and do not persist" 


i322 Pod 


IASG ole in what they did 
CAS and they know.’ 


9 


á3$ 136. Such people, 


M^, TZ Mv 


eve P (2- their reward is forgiveness"? 
; from their Lord and gardens 


moss S dide below them 


m$ 
pa the rivers,' 


Bs LAS abiding for ever” therein. 


parer 25 And excellent is the reward 


Oa. of the practising ones.'* 


-- or 


216 137. There have passed ™ 


l. yew muhsinin = (acc. /gen. of muhsinün, 
sing. muhsin) = those who do right things, 
charitable (active participle from 'ahsana, form 
IV of hasuna [husn], to be good. See at 2:236, p. 
119, n. 11). 

2. &*-6 fühishah (pl. --!9 fawühish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, adultery, fornication. 
Sec fahshá' at 2:268, p. 140, n. 15. 

3. ie, by committing any sin. «lb zalamá = 
they transgressed, did wrong , committed shirk (v. 


iii, m. pl. past from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See zálimin at 3:94, p. 193, n. 1). 


4. i.e, they call to mind Allah . 14,53 dhakará = 
they remembered, called to mind (v. iii. m. pl. past 
from dhakara {dhikr /tadhkár], to remember. See 
udhkurü at 2:231, p. 115, n. 2). 

5$. WA! istaghfara = they asked for 
forgiveness (v. iii, m. pl. past from istaghfara, 


form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrán], 
to forgive. See istaghfirü at 2:199, p. 97, n. 2). 


6. y» dhunüb (pl; sing. dhanb) = 


from ghafara. See at 2:284, p. 151, n. 5). 

8. yugirrü(na) = they insist, persist (v. iii. m. pl. 
impfct from  'asarra, form IV of sarra 
[sarr/sarír], to creak, to tie up. The terminal nên 
is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). 

9. ic, they are aware and conscious of the 
offence and of the fault in persisting in it. 


10. i maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 2:268, p. 1141, n. I. 

11. c pv tajrí = she or it runs, flows, streams (v. 
iii. f. s. impfct. from jará (jary), to flow. See at 
3:15, p. 160, n. 5; 2:265, p. 139, n. 11). 

12. Ju 'anhár (sing. nahr) = rivers, streams. 
Sec at 2:25, p. 13, n. 8. 

13. Ju kKhálidin = living for ever, 
everlasting, eternal . See at 3:87, p. 190, n. 5). 

14. gle ‘dmilin (acc/gen. of ‘dmiliin, sing. 
'ümil) = the practising ones, the doers (act. 
participle from ‘amila [ 'amal], to act). 

15. <4+ khalat = she passed , passed away. See 
at 2:141, p. 66, n. 10). 


7. Am yaghfiru he forgives (v. iii. m. s. impfct 
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before you ways of dealing;' 
^— so travel through’ the earth 
SES 7156 and see? how was 


- 
- ett eed 


| ae2S 227. the end’ of the unbelievers.’ 


| SCIAS 138. This is a statement’ 
| CJ for mankind, 
and guidance and advice" 


| ^A for the godfearing.? 


139. And do not feel small'? 
nor be sad;'' 


for you will be the superiors’? 


^7. t 
t 9 


o Sext eas 
GP LS if you are believers. 
Scal 140. If there has touched" 


s you asore,“ 


then there already has hit 


SA5 and that Allah may know” 


(EA. C those who believe 


1. ie., Allah's dealing with the unbelievers. g- 
sunan (pl; sing. sunnah) = ways of dealing, 
usages, practices, norms. 

2. 3e sírü = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pl. imperative from såra [sayr /sayrürah 
/ masir /masirah/tasyár] to move, to travel). 

3. 4,83 unzura = you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pl imperative from nazara 
[nazar/manzar)], to see. See yanzuriina at 2:210, p. 
100, n. 14). 

4. ie dqgibah (s.; pl. iy 'awágib) = end, 
outcome, upshot, consequence, effect, result. 

5. 5^  mukadhdhibin ^ (acc/gen. of 
mukadhdhibün, sing. mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See kadhdhabá at 
3:11, p. 158, n. 3). 

6. i.¢., this Qur'ün. 

7. we bayán = 
communiqué. 

8. ake» maw'izah (pl. mawd'iz) = advice, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10. 

9. x muttagin , see 3:133, p. 207, n. 9. 

10. !e Y 14 tahinû = do not feel small (v. ii. m. 
pl. imperative [prohibition] from Adna [hawn], to 
be casy, be of little importance. See muhin at 2:90, 
p. 43, n. 7). The reference is to the temporary 
setback of the battle of 'Uhud and such situations. 

T. ly; Y lá tahzaná = you (all) do not be sad, 
do not grieve (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] 
from kazana [huzm/hazan), to be sad. See 
yahzanün at 2:276, p. 145, n. 9). 

12. ole! 'a'lawna (pl.; sing. pt 'a'ld ) = higher 
ones, superiors, victors. 

13. u yamsas (yamassu from yamsasu)= he 
touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless (sákin) for the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in), See at 3:47, p. 174, n. 1). 

14. c 9 qarh (pl. qurüh) = wound, ulcer, sore. 

15. i.e, the Makkan unbelievers at Badr. 

16. Jys nudáwilu = we alternate, rotate, cause 
to come by turn (v. i. m. pl. impfct. from ddwala, 
form III of dala [dawl/dawlahk], to rotate. 

17. ie,may make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 


statement, declaration, 
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1. i» yattakhidha(u) = he takes, he takes to 
himself (v. iii. m. s. impfct. in form VIII of 
akhadha [akhdh], to take. See at 2:165, p. 77, n. 
10. The final letter takes fathah because of the 
particle /àm with implied ‘an (li in the sense of 
kay, i.c., lâm of motivation) coming before the 
previous verb to which this verb is conjunctive). 

2. slig shuhadá' (sing. shahid) = witnesses, 
martyrs. See at 2:133, p. 63, n. 1. 

3. ja yumahhisa(u) = he refines, purifies, 
rectifies, (v. iii. m. s. impfct. from mahhasa, form 
Il of mahasa [mahs], to purify, to render clear. 
The final letter takes fathah for the reason stated 
at n. 1 above). 


4. Jj yamhaga(u) = he eliminates, effaces, 
erases, ¢radicates, annihilates, exterminates, 
destroys (v. iii. m. s. impfct. from mahaga 
[mahq], to efface. The final letter has taken fathah 
for the reason stated at n. | above). 

$. -> hasibtum = you (all) calculated, 
reckoned, thought, deemed (v. ii. m. pl. past from 
hasaba|[hasb/hisáb], to calculate. See at 2:214, p. 
103, n. 2). 

6. l+ tadkhulá(na) = you (all) enter, get into 
(v. ii. m. pl. impfct. from dakhala [dukhál], to 
enter. The terminal nün is dropped because of the 
particle ‘an coming before the verb. See dakhala 
at 3:37, p. 170, n. 1). 

7. i.c., makes known; for He knows everything. 

8. lygat» jâhadû = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pl. past from jdhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 2:218, p. 106, n. 
5). 

9. i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 
Quale sdbirin (acc /gen. of sdbiriin, pl. of sábir) 
= the patient, persevering, steadfast (active 


en dees and may take' from you 
a P 
dA martyrs;? 
Sys ^st. A 
SAY and Allah does not like 
(D aud the wrong-doers. 


141. And that 
sf me HI 
tal ass Allah may refine? 


z 
"m 


ixl i3 those who believe 


L 2 peg srr DANS ^ 
CASQUES and eliminate’ the infidels. 


paana 2i 142. Or do you think 


427 c9 BS »7 


AI ui that you will enter paradise 


Sd a sai, while Allah not yet knows’ 
s LAG those of you who fight" 


23 and knows the steadfast?’ 


143. You had indeed been 


© 6 oe 4s ore 


ooo wishing” for death" 


sabos before meeting it; participle from —sabara [sabr], patience, 
P forbearance. See at 3:142, , p. 160, n. 10). 

JB, . . ^ "$^ 
$3222 baa» now you have just seen it, 10. — Opal famannawna (originally 
zt E tatamannawna) = you wish, desire, yearn (v. ii. m. 
Darii and you were looking on. pl. impfct from tamannd, form V of mand 
: [manw/ many], to put to test, tempt. See 

Section (Ruká*) 15 yatamannawna at 2:95,p. 45, n. 5). 
$245 . em EUN i 

422163 144. And Muhammad is not | !'- ic. you had been eager for meeting the 


enemies and attaining martyrdom. The ‘dyah 
refers to the state of feeling of a section of the 
Muslims before the battle of 'Uhud and after it. 


any more than a Messenger. 
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1. cod khalat = she passed , passed away, 
became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [kAulü'/khalá']. See at 
3:137, p. 208, n. 15). 

2. eX! ingalabtum = you (all) turned round, 
turned, turned about, retreated, fell back (v. ii. m. 


pl past from íngalaba, form VII of qalaba 
[qalb], to trun, to turn about. See yangaliba at 
3:127. p. 206, n. 4). 


3. lis! 'a'gáb (pl.; sing. 'agib) = heels, ends. 


4. A4 yangalib(u) = he truns round, tums, 
turns about (v. iii. m. s. impfct. from ingalaba. 
See n. 2 above). The final letter is voweleless 
(sükin) because the verb is part of a conditional 
clause (preceded by man). 

5. jx yadurra(u) = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii. m. s. impfct. from darra 
[darr], to harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The 
final letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb.) 

6. sym yajii = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazá 
[jazá"], to reward. See tajzi at 2:123, p. 58, n. 6). 

7. ca 5. shákirin (acc./gen. of shákirün, sing. 
shakir) = appreciative, thankful, grateful. Active 
participle from shakara [shukr /shukrün], to 
thank. See shákir at 2:158, p. 75, n. 1). 

8. AS kitáb = writing, writ, book., document, 
contract The 'áyah reminds that none can die 
except by Allah's will and leave and therefore 
Muslims should not hesitate to fight in the way of 
Allah for fear of death, 

9. J+} mu’ajjal = fixed in time, deferred, 
postponed, delayed, deadlined. Passive participle 
from 'ajjala, form Il of ‘ajila ['ajal], to linger. 

10. » 4 yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 
mind (v. iii. m. s. impfct. form 'aráda, for IV 
from ráda [rawd], to walk about. The final letter 
becomes vowelless (sâkin) and so the medial yâ’ 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yuridu at 3:108, 
p. 198, n. 6). 

11. y thawáb = reward, recompense, requital. 
najzi = we reward, recompense, requite (v. i. pl. 


impfct. from jazá [jazá'], to repay. See yajzi at n. 
6 above). 


s There have passed away' 
Jalo before him the Prophets. 
J-33 6 a If then he dies or is killed, 
Ab will you turn round” 

cud on your heels? 

Slices And he who turns round* 
4cAe(e on his heels 
wii 425.45 will not harm*Allah 

Eí whatever. 

Mi ss And Allah will reward" 
{ the grateful." 


145. And it is not possible 


SS AA for any being that it dies 
Aou Yl except by Allah's leave — 


Arcos 


SGS as a writ" fixed in time." 
And whoever desires"? 
the reward of this world 
We shall give him of it; 
and whoever desires 
the reward of the hereafter 


We shall give him of it; 


sp3 and We shall reward" 
the grateful. 
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1. PS gdtala = he fought, battled, waged war (v. 
iii. m. s. past in form III of qatala [qatl], to kill. 
See yugátilá at 3:111, p. 199, n. 9). 


oio 146. And how many a 


AS Prophet waged war,' 
2 savants, large bands. 

3. \pay wahanü = they lost heart, felt run down, 
languished (v. ii. m. pl. past from wahana 
[wahn], to be weak, to languish). 

4. Lol 'asüba = he or it hit, reached, affected, 
befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
süba [sawb /saybübah ], to hit, to be right. See at 
2:265, p. 139, n. 2). 

5. i» da'ufü = they became weak, feeble, 
languid (v. iii. m. pl. past from da'ufa [du 'f/da f]. 
to become weak). 

6. ASI istakánü = they gave in, yielded, 
surrendered (v. iii. m. pl. past from istakdna, form 
X of kána [kawn], to be ). 

7. i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 
case sdbirin (acc/gen. of sübirün, pl. of sábir) 
= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from — sabara [sabr], patience, 
forbearance, See at 3:142, , p. 160, n. 9). 

8. AP ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufran / 
maghfirah], to forgive, See at 2:286, p. 153, n. 7). 

9. ys dhunüb (pl. sing. dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 3:135, p. 208, n. 6. 

10. Ol! isráf = intemperance, extravagance, 
waste, immoderateness, excesses, transgression. 

11. <3 thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form Il of thabata [ thabüt/thubüt], to stand firm. 
Sce at 2:250, p. 127, n. 10). 

12. i.e., our stand in fighting against the enemies. 


cus! 'agdám (pl.; sing. gadam) = feet, steps. 


13. „al unsur = (you) give victory, help (v. ii. 
m. s. imperative from nasara [nasr/nugür], to 
help, to give victory. See at 2:286, p. 153, n. 10). 

14. i. e., paradise. 

15. i muhsinin = (acc. /gen. of muhsinün, 
sing. muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good, 
See at 3:134, p. 208, n. 1). 


24. are 2 


5x5 444 with him devout savants? 


baal 
AS in numbers; 
sprr Ar 


5563 but they did not languish? 
eU for what afflicted’ them 
sí à in the way of Allah; 
(42505 nor did they become weak" 
peste; nor did they give in. 


A5 


SA E, And Allah loves the patient." 
© 

74556665 147. And they uttered nothing 
5 IJ | except saying: "Our Lord, 
ES Gati forgive" us our sins? 

by GGs and our excesses" in our act, 

Galas} 25, and make firm! our feet"? 
Get 2l, and give us victory" over 


if the infidel people." 


s 148. So Allah gave them 
$ the reward of this world 


5-5 and the fairest reward 
As 2f of the hereafter; and Allah 
loves the righteous." 


2. Oya) ribbiyyün (pl.; sing. 4, ribbiyy) = devout | 
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~ko if you obey! 
oS LL dí those who disbelieve 


332 they will drive you back? 


Sle on your heels’ 


igi and then you will turn back* 


S2% as losers. 
A y. 150. Nay, Allah is 


p your Guardian-Proteor; 


45^» and He is the best of 
e pati helpers.’ 


5) disbelieve 


SLEI panic; for they set partners!” 
with Allah, for which 


CI any authority;" 


24.5155 and their abode" will be 


Zii the fire; and bad will be 


és» the habitation" 
of the transgressors. 


Section (Ruká*) 16 


zzi. 149. O you who believe, 


Ji 151. We shall plunge? 
zJ in the hearts of those who 


He had not sent down 


1, Iyaa tuti*ü(na) = you (all) obey, comply with, 
accede to (v. ii. m. pl. impfct. from 'atá'a, form 
IV of tá'a [taw'], to obey. The terminal nán is 
dropped because the verb is in a conditional clause 
(preceded by ‘in). See at 3:100, p. 195, n. 2. 

2. 133 4 yaruddü(na) = they drive back, put back, 
send back, repel (v. iii. m. pl. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nán is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yaruddiina at 3:100, p. 195, n. 3). 

3. ie., they will make you revert to unbelief. 
tie! 'a'gáb (pl.; sing. ‘agib) = heels, ends. See at 
3:144, p. 211, n. 4. 

4. 14a fangalibü(na) = you tum round, turn 
back, turn about (v, ii. m. pl. impfct. from 
inqalaba, form VII of galaba [qalb], to turn, to 
turn about. The terminal nan is dropped for the 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
See yanqalibü at 3:127, p. 206, n. 4). 

5. tu khasirin (acc/gen. of kháüsirün, sing. 
khásir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasür 
/khasdrah /khusrdn) to lose. See at 3:86, p. 189, n. 
5). 

6. J» mawlá = Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 2:286, p. 153, n. 9. 

7. ote násirin (acc/gen. of násirün, sing. 
ndsir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusir), to help. See 
at 3:91, p. 192, n. 2). 

8. „Al nulgi = We throw, cast, fling, plunge (v. 
iii. m. pl. impfct. from ‘algd , form IV of lagiya 


[liga’ /lugyün/luqy/lugyal/lugan], to meet. See 
yulqüna at 3:44, p.173, n. 1). 


9. ©, ru‘b = terror, panic, fright, alarm. 

10. 15,5! "ashrakü = they set partners, 
associated, gave a share (v. iii, m. pl. past from 
‘ashraka, form IV of sharika [ shirk/sharikah), to 
share. See nushrika at 3:64, p. 180, n. 6). 

il. où. sultan = authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion. 

12. wy ma'wan = place of refuge, abode, 
shelter, retreat, habitation. 

13. s mathwan = habitation, resting place, 
dwelling, abode, 
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152. And true indeed Allah 
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72423 proved to you His promise 


mis 5| when you were killing’ them 


-453L, by His leave, 
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piat and disobeyed’ 
key J-x(y after that He had shown you 
ege what you love. 
i m There are among you those 
Iiii? who desire this world, and 
Q^ «== there are among you those 
who desire the hereafter. 
Thereafter He diverted* you 
from them 
that He might test? you; 
and indeed He forgave you; 
j- ,544(, and Allah is Full of Grace 
Sa upon the believers. 
153. When 


you were running’ uphill and 
ciúta; were not caring" for anyone; 

^*^ while the Messenger 
4255 
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l. 0s fahussüna = you (all) kill, extirpate 
(v. ii, m. pl. impfet. from hassa [hiss/hass), to 
make one's perceiving power dead, i.e., to kill). 
The ‘dyah refers to the battle of "Uhud. The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
placed a select band of 50 archers on top of a 
strategic hill at the field of 'Uhud to guard the 
rear of the Muslim army, instructing them not to 
leave their position whatever happened in the 
field of battle. Soon the enemy ranks were broken 
and they retreated in all haste, the Muslims 
pursuing them and capturing booty. At this sight 
the archers, excepting some ten of them, left their 
position to collect booty. Noticing this the enemy 
cavalry appeared from the rear, attacked the 
Muslims and killed a number of them including 
Hamzah (r.a. The Prophet himself, peace and 
blessings of Allah be on him, was wounded. This 
and the following few ‘dyahs remind the Muslims 
that what had happened to them was due to their 
disregard of the instructions given to them. 

2. pits fashiltum = you (all) lost vigour, lost 
heart, despaired, failed (v. ii. m. pl. past from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
See tafshald at 3:122, p. 204, n. 7). 

3. ej fandza‘tum = you (all) disputed, 
contended, contested, attempted to wrest {from 
one another] (v. ii. m. pl. past from tandza‘a, 
form VI of naza'a [naz‘}, to pull out, to remove, 
to take away. See tanzi'u at 3:26, p.165, n. 3). 

4. exa 'asaytum = you (all) rebelled, defied, 
disobeyed (v. ii. m. pl. past from ‘asd [ ‘isydn/ 
ma ‘siyah), to rebel, to oppose, to disobey, to defy. 
See ‘asaw at 3:112, p. 200, n. 4). 

5. 3 sarafa = he turned away, diverted (v. iii. 
m. s. past from sarf, to turn, to turn away). 

6. zs yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 


m. s, impfct. in form VIII of bald (balw / bald’), 
to test, to try. The final letter takes fathah because 
of a hidden ‘an in lâm (li) coming before the 
verb. See ibtald at 2:124, p. 58, n. 12). 

7. Oynai fus'idüna = you (all) go upwards, 
ascend, run upland, (v. ii. m. pl. impfct. from 
'as'ada, form IV of sa'ida [su'üd], to climb). 

8. 05395 talwüna = you tum, twist, look back, 
avert, think back, pay attention or heed to, care (v. 
ii. m. pl. impfct. from lawá [layy/lawiy], to turn, 
to bend. Sec yalwüna at 378, p. 186, n. 2). 
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IS Vee 1. i. e., at the battle-field of "Uhud. ps4 yad'á = 


Si pI S ya was calling! you in your rear. | ne calls, invites (v. iii. m. s. impfet. from da' 
[du'à"), to call. See yad'üna at 3:104, p. 197, n.2). 


T4 


3S6 So Allah requited" you 2. All "athdba = he requited, rewarded, repaid, 
7E A : 3 (v. iii. m. s. past. in form IV of thába [thawb], to 
> G5 with one distress’ for another | come back. See thawdb at 3:145, p. 211, n. 11). 


3. ¿> ghamm = grief, affliction, distress. 
4. ic., of victory and booty for their disregard 
of the Prophet's instructions. =U fata = he 


slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. past 
from fawt/fawát, to pass away, slip away). 


iyé KJ so that you lament not over 
rele de what slipped away* from you 
3 Lp M, nor over what befell* you. 


Ü 

ai aba : S. Wiel  'asába = he hit, reached, befell, 

a> aly And Allah is All-Aware afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of sdba 
I E [sawb /saybübah }, to hit, to be right. See 'asábat 
OX 54, of what you do. at 3:117, p. 202, n. 3). 

ne 6. J5! 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 

pP 224 6 
RS l 154. Then He sent down’ on impfct. in form IV of nazala [nuzůl], to come 

srr t a c down. See at 3:7, p. 156, n. 1). 

ZA S you, after the distress, Yu Gud D an sai SS ick 
"£e y : 2 : 
CG security’ — somnolence? 8. As nuʻâs = somnolence, sleepiness, 

drowsiness. After the Prophet had withdrawn the 


ks GLY overcoming" a group of you, | Muslims to safety in the valley of "Ubud. The 
Muslims had a spell of somnolence which 
recouped their energy. 

9. „>^ yaghshá = he covers, overcomes (v. iii. 
m. s. impfct. from ghashiya [ghashy/ghisháwah], 
to cover. See ghishdwah at 2:7, p. 6, n. 8). 

10. zu» fá'ifah (pl.a, tawd'if) = section of 
people, sect, group, band. See at 3:72, p. 183, n. 3. 

11. i.e., the hypocrites. cw»! "ahammat = she 
concemed, preoccupied, worried, distressed, 
affected (v. iii. f. s. past from 'ahamma, form IV 
of hamma [hamm/mahammah], to distress). 

12. Ost yazunnüna = they suppose, conjecture, 
think, also, they firmly believe (v. iii. m. pl. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 2:249, p. 127, n. 3). 

13. 54x, yukhfüna = they hide, conceal, secrete 
(v. iii. m. pl. impfct. from 'akAfá, form IV of 
khafiya [khafá'/khifah/khufyah], to be hidden. 
See rukhfi at 3:118, p. 202, n. 15). 

14. 0324 yubdüna = they express, make known, 
disclose (v. iii. m. pl. impct. from 'abdá, form IV 
of badá (budüww/badá') , to appear, to become 
clear. See tubdá at 2:2:284, p. 151, n. 2). 


U5 while another group, 
aiiz: whose selves worried! them, 
El thought"? about Allah 


<> if ear 


Su! æ that which was not right — 


74 


udi yb a notion of ignorance. 
Gai 5 They said:"Have we any part 
« in the matter whatever?" 
$ Say:"Verily the matter solely 
4& belongs to Allah." 


i Fein They hide" within themselves 


4 what they express not to you. 
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|. Wis qutilna = we were killed, slain, put to 
death (v. i. pl. past passive, from qatala [qatl], to 
kill. See qátala at 3:146, p. 212, n. 1). This part of 
the 'áyah speaks about the murmurings of the 
hypocrites after the battle of "Uhud. 

2. ja baraza = he came out, appeared, emerged 
(v. iii. m. s. past from baraza [burüz], to come 
into view. See barazí at 2:250, p. 127, n. 8). 

3. eoe C madáji* (pl.; sing. e madja*) = beds, 
couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/dujá'), to lie 
down, lie on one's side). This part of the ‘dyah 
stresses. that life and death is in Allah's Hand and 
none can avert, hasten or delay it. 

4, by yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 
m. s. impfct. in form VIII of bald [balw / bald’), 
to try. The final letter takes fathah because of a 
hidden ‘an in lâm (li in the sense of kay) coming 
before the verb. See at 3:152, p. 214, n. 6). 

5. js» sudür (pl. sing. ~~ sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:119, p. 203, n. 8. 

6. jam yumahhisa(u) = he refines, purifies, 
rectifies, puts right (v. iii. m. s. impfct. from 
mahhasa, form Il of mahasa [mahs], to purify, to 
render clear. The final letter takes fathah because 
of the reason mentioned at n. 4 above. Sec at 
3:141, p. 210, n. 3). 

7. yy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pl. past from tawallá, form V 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 

8. Olea» jam‘an (dual of ~~ jam‘) = two hosts, 
two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at "Uhud. 

9. A) iltagá = he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of lagiya [ligá' 
/lugyün /lugy /lugyah /lugan], to meet. See 
iltaqatá at 3:13, p. 159, n. 2). 

10. Jj! istazalla = he caused to slip/ err, 


X They say: "Had we had 


ns i ts in the matter any part, we 
would not have been killed’ 
in here." 
Say: " Even if you had been 
3 5323 in your homes, there 

5^ surely would have come out? 
tie SS di those on whom was decreed 
LJ! the killing 
mx d. to their dying-spots;" 
and that Allah might test* 
= 9453 what is in your breasts 
Ja» and that He might rectify‘ 
SL what is in your hearts. 
Zai And Allah is All-Knowing 


Bol, of what is in the breasts. 


galo, 155. Verily those who 
Salis * turned away’ of you 
>y on the day 
RENE, ^if the two hosts" met,’ 
arig Fig re only toppled'? them 


Fine i al toppled (v. iii. m. s. past in form X of zalla 
r S because of some of what [zalal], to slip, stumble, to commit an error. See 
saa, 'azalla at 2:36, p. 19, n. 6). 


ir caa 


d cw had acquired" (of sin); 


jv Ll. *—$ kasabá = they earned, acquired, 
peal aes, but Allah has forgiven them 


gained, gathered (v. iii. m. pl. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 2:64, p. 138, n. 10). 
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272 |. The 'áyah refers to what the Madinan 
| aul) i llah is unbelievers and hypocrites said to their fellow 

z Verily Allah unbelievers and hypocrites after the temporary 
set-back for the Muslims at the battle of ‘Uhud. 


Oly! "ikhwán (pl; sing.z' ‘akh ) = brethren, 


| ec Most Forbearing. brothers. 

2. |x» darabu =they struck, hit, beat (v. iii. m 
Section (Rukû“) 17 pl. past from darba [darb] to beat. Darba fi 
taro fe ost al-‘ard is an idiomatic expression meaning to 
Igale cell gests 156. 0 you who believe, travel, to go about in the land, especially for trade 
$^. or in search of livelihood. See at 2:273, p. 173, n. 
ÁK i$ Y do not be like those who 4). 
3. 6 ghuzzan (originally ghuzah, sing ghdzin) 
= fighters in the way of Allah. Active participle 

from ghazá [ghazw], to strive, to conquer). 

4. 1355 qutilü = they were killed (v. iii. m. pl. past 
| XIIe ó they travel through’ the earth egeo be Drop wr Kit Seo gurina a 
Za (94-7 z ios Li ^ n 

19513 5, i.e., such thoughts and want of faith on their 

| EISE or are out on fighting: part might be a cuse of regrets for them in the long 
bead ^ei . : ; run. (See Al-Tabari, pt. IV, p. 148; Al-Bahr, IIl, 

| +c! y6} "If they remained with us 402), ize. Rairah. (pl. cape Rasurdiye regret, 


tz lamentation, grief, sorrow, distress. See hasarát at 
HAN they would not have died 2:167, p. 79, oan : 


232392 5, * 6. uhyt 
we ^ "4 T um yu 
ys by nor been killed animates, reanimates, revivifies (v. ii. m. s. 


TM fq è ; impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya [hayáh], t 
Ma) so that Allah might make it | jie s«ca2259. p. 134m 9. — as peg 
7. u yumitu = he causes death, puts to death 
(v. iii. m. s. impfet. from ‘amdta, form IV of 


ate : : mata [mawt], to die. See at 2:257, p. 133, n. 5). 
for Allah gives life* 
> l E 8. ma basir =All-Seeing, All-Observing. See at 


:; and causes death;’ and Allah |2265. p. 139. n. 7). 
ic 9. While the previous dyah disapproves of the 


conduct of the unbelievers and hypocrites and 
asks the Muslims not to be like them, the present 
- $ 8 'üyah encourages the Muslims to keep up their 
d n. Areetag: spirits and participate enthusiatically in the 
^ $ 5 fightings for the cause of Allah, assuring them 
$ 157. And if you are killed that if they were killed or died in the way of Allah 
they would be rewarded with Allah's forgiveness 
"E tear in the way of Allah or die, and mercy, i.e. jannah, which are far better than 
PW: what the unbelievers and hypocriets accumulate of 
M gs» A surely forgiveness from Allah | Sins and worldly gains. (See Al-Tabari, pt. IV, 
149; Al-Bahr, VL, 404-405). e. quiiltum = you 
Je A CEA and mercy are better (all) were killed, slain, put to death (v. ii, m. pl. 
past passive from garala [qatl), to kill. See n. 4 
above). 


jae Most Forgiving, 


«A77 


ijósi 5 disbelieve and say 


S Ss. to their brethren’ when 


= he gives life, brings to life, 


> a regret’ in their hearts; 


, is about what you do 


dt 


218 Sirah 3: 'Ál 'Imrán [Part (Juz") 4] 


Sheek 


Sas 158. And if you die? 


Úa than all that they amass.' 
ail JY List or are killed, surely to Allah 
&& S752 you all will be assembled." 


wl 445504 159. And by Allah's mercy 
males you became soft with them; 
ESS; and had you been rude? 
MICI being hard-hearted,‘ 
yao i surely they would have 
EP dispersed’ from around you. 


eee sk So condone* them 


pái; and ask forgiveness'for them 


M» 


aá; and consult? 


them 
A in the affair; 
Sax isi and if you take a decision"! 
al tX rely" on Allah. 
¿Aii Verily Allah loves 
e GE the relying ones." 
iaso 160. If Allah helps you 


E -re 
ESY none can overcome you; 


TESS 


x o}5 and if He abandons" you, 


s Ñi ó then who is there 


|. Oyen yajma'üna = they (all) accumulate, 
gather, collect, amass, bring together (v. iii. m. pl. 
impfct. from jama'a [jam '], to gather, to collect). 

2. i.e., if you die in the natural process. 

3. ie., on the Day of Judgement for assessment 
and reward. 5,,*»3 fuhsharüna = you are 
gathered, collected, assembled, mustered, herded 
(v. ii. m. pl. impfct. passive from hashara [hashr], 
to gather. See at 3:12, p. 158, n. 7). 

4. This 'âyah alludes to the Prophet's moderation 
in dealing with those who disregarded his 
instructions at the battle of "Uhud. c- linta = you 
became soft, mild, tender, supple (v. ii. m. s. past 
from lâna [lin/layán], to be soft). 

5, Js fazz (s.; pl. 'afzáz)- rude, coarse, impolite, 
uncouth, rough. 

6. hs ghaliz (s.; pl. ghildz) = thick, crude, 
rough, uncouth, harsh. ghaliz al-qalb = 
hard-hearted. 

7. yai infaddü = they dispersed, scattered, 
broke up, disbanded (v. iii. m. pl. past from 
infadda, form VII of fadda [fadd), to break, to 
scatter). 

8. .Ael ufu = you efface, forgive, excuse, 
condone (v. ii. m. pl imperative from 'afá 
['afw/'afá'], to efface, to forgive. See at 2: 286, 
p. 153, n. 6). 

9. j 3 sháwir = you consult, take counsel, seek 
advice (v. ii. m. s. imperative from sháwara, form 
III of shára [shawr), to look nice, See tashdwur at 
2:233, p. 117, n. 4). 

10, c; 'azamta = you took a decision, 
resolved, determined, made up your mind, (v. ii, 
m. s. past from ‘ajama ['azm/'azimah], to resolve 
Sec 'azamü at 2:227, p. 111, n. 6). 

11. JS y tawakkal = you depend, put your trust 
in, rely, appoint as representative (v. ii. m. s. 
imperative from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukül], to entrust. See yatawakkal at 3:122, 
p. 204, n. 8). 

12. 09$ x mutawakkilün = relying ones. Active 
participle from tawakkala. See n. 11 above. 

13. Jim yakhdhul(u) = he abandons, forsakes, 
deserts, leaves in the lurch (v. iii, m. s. impfct. 
from khadhala |khadhl/khidhlán], to desert. The 
final letter is vowelless (sâkin) for the verb is part 
of a conditional clause (preceded by ‘in). 
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4 tM 
t 


Ade» And on Allah 


© 


“Ese 
ee 
eter ver 


deers 
< cif shall come up with 


L^ 


jé what he pinched 


4274 then fully paid* shall be 


etd Jé every individual 
ESE what it earned; 


2 PSP = oh 2 


<0 5 like the one who incurs* 


s a 52 the wrath" of Allah? 


+ 


© 


ís in the sight of Allah. 


2220 D^ Ps that can help you after Him? 
ROP AlN S secs then let the believers rely.’ 
SASF; 161.And it is not for a Prophet 


that” he will pinch! the booty; 


and whoever pinches’ booty 


227.1- on the Day of Resurrection; 
ACA» y 


Gs» Y 55 and they will not be wronged.* 
zi 162. Is then the one who 
pne c pursues’ Allah's pleasure 

S565 And his habitation"'is hell; 

2-21, 5 and bad is the destination!" 


SA 163. They are of grades" 


1, J£ s yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 
is trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from ftawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukül], to entrust), The final letter is vowelless 
use of the particle lâm of command before the 
. See at 3:122, p. 204, n. 8). 


2. iœ., it is neither proper nor conceivable on the 
of a Prophet. 


3. Jw yaghulla(u) = he pinches, takes without 
rmission, hides away, inserts, puts a shackle or 
etter (v. iii. m. s. impfct. from ghalla (ghall), to 
i . The final letter takes fathah because of the 
icle'an coming before the verb). 

4. ie., justly rewraded or punished. y tuwaffá = 
is fully paid, repaid, rewarded, recompensed ( v. 
iii. f. s. impfct. passive from waffa, form Il of wafá 
wafá']. to fulfil, to redeem, to live up to. See at 
:280, p. 146, n. 17). 


5. cS kasabat = she cared, acquired, gained (v. 
iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 3:25, 
. 164, n. 8). 

6. Syl, yuzlamüna = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 3:25, 
. 164, n. 10). 

7. e ittaba‘a = he followed, obeyed, 
rsued,went after, succeeded (v. iii. m. s. past in 
form VIII of tabi'a [taba '/tabà'ah), to follow. See 
ittaba'ü at 3:20, p. 162, n. 8). 


8. «4 bá'a = he returned, came back, incurred (v. 


iii. m. s. past from baw’, to come back, to return. See 
'ü at 2:90, p. 43, n. 5; 2:61, p. 29, n.8). 

9. ls sakht = wrath, indignation, resentment, 
treme anger. 

10. ss ma'wan (s.; pl. ma'üwin) = habitation, 
, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb of 
lace from ‘awd ['awiy], to seek shelter, refuge). 

ll. za masir = destination, place at which one 
ives, destiny, outcome. See at 3:28, p. 166, n. 8). 
12.i.e., the one who seeks Allah's pleasure and the 
who incurs His indignation have different ranks 
His sight. =t, daraját (sing. =,» darajah) = 


. position, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
at 2:253, p. 129, n. 4). 
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1. j^ manna = he graced, favoured, conferred a 
benefit (v. iii. m. s. past from mann, to be kind). 

2. «x ba'atha = he sent, dispatched, raised, 
raised up (v. iii. m. s. past from bath, to send, to 
raise. See at 2:259, p. 134, n. 9). 

3. ‘yy yatlü = he recites, reads (v. iii. m. s. 
impfct. from tala [tilawah), to recite, read. See at 
2:151, p. 72, n. 3). 

4. ole 'dyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:108, p. 198, n. 4. 

5. „Sx yuzakki = he purifies, clears, declares 
just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zakká, 


form II of zaká [zaká"], to grow, be pure, just. See 
at 2:174, p. 82, n. 4). 


6. pla yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 
educates, informs, imparts knowledge, makes 
aware, earmarks (v. iii. m. s. impfct. from 
‘allama, form II of ‘alima [‘ilm), to know. See at 
3:48, p. 174, n. 5; 2:282, p. 150, n. 1). 

7. ù> hikmah (pl. << hikam) = wisdom, 
Sagacity. Here it means sunnah and the 
understanding of the Qur'án and its injunctions 
and prohibitions. Sce at 2:269, p. 141, n. 5). 

8. ge mubín = patent, manifest, obvious, 
evident, clear. See at 2:208, p. 100, n. 10). 

9. JX» dalál = error, straying from the right 
path. See dâllûn at 3:90, p. 191, n. 4. 

10. JL! 'asábat = she struck, hit, afflicted, 
befell (v. iii. f. s. past from ‘asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybübah], to hit the mark. See at 
3:117, p. 202, n. 3; 2:156, p. 73. n. 13 ). 

LH. Vas musibah (pl... masá'ib) = calamity, 
disaster, misfortune. See at 2:156, p. 73, n. 14. 

12. =<! "asabtum = you inflicted, afflicted, hit, 
struck (v. ii. m. pl. past from 'agába. See n. 10 
above). The ‘Gyah asks the Muslims not to be 
disheartened by the setback at "Uhud for they had 
indeed inflicted upon the Makkan unbelievers a 
defeat at Badr double in intensity and extent. 

13. gf "anná = whence, how, when. See at 
3:40, p. 171, n. 7; 3:37, p. 170, n. 5). After the 
battle of 'Uhud some Muslims began to ask 
themselves how could the defeat happen to them. 
The 'áyah tells them that what had happened was 
due to their fault in not abiding by the instructions 
they werc given. 


^ 


“sete 


4)» And Allah is All-Seeing 


£9 LAG of what they do. 


a 164. Allah indeed graced' 


t A^ 


ive JI je the believers 


>». + “rrr . 2 
epic 5| when he raised” among them 


4 - 
1.55 a Messenger 


sU. 
Ai from among themselves 


aise reciting’ unto them 


.4cS\z His revelations," 


. * ASe 


c£, and purifying“ them 


CSI LS; and teaching“ them the Book 
ic, and the Wisdom; 
Joel E15 and they had before been 


S£ gel. TX e è 
3 A pes indeed in manifest? error.’ 


Seals 165. Or is it when there hits" 
ue? you a disaster" — indeed you 
qs AZ had inflicted" its double — 
Va dics that you say: "How" is this?" 
Kál ue dasa js Say: "It is from yourselves." 
AS Verily Allah is 
m $. {é over everything 
» d All-Powerful. 


3 


2 
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y E 1. oa» jam*án (dual of p jam‘) = two hosts, 
CTAN 
ELAVA 166. What befell you two gatherings. The reference is to the encounter 
-— ntt. of the two armies of the Muslims and the Makkan 
glad iles y the day the two hosts’ met? | unbelievers at the field of "Uhud. See at 3:155, p. 
216, n. 8). 
ARAA was by Allah's leave, 2. iltaqa = he met, encountered, confronted 
p » 3 (v. iii. m. s. past in form VIII of lagiya [ligá' 
pals and that He might know /luqyàn Augy /lugyah /luqan], to meet. See at 


DES. 3:155, p. 216, n. 9). 
(S) iji the believers. 3. ie., Allah might make known; for He knows 


everything, open or secret. ely ya'lama(u) = he 
knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. 
ar impfct. from ‘alima ['ilm], to know. The final 
— 167.And that He might know letter takes fathah because of an implied ‘an in 
TS on Se t 4 the lâm (li in the sense of kay) coming before the 
Las Yai those who dissembled. verb. Sec at 2:275, p. 141, n. 14. ). 


vo "2 


35 ewes It was said to them: "Come, | 4. 3; náfagá = they dissembled, dissimulated, 

os layed the h rite (v. iii. m. pl. t from 

sis fight in the way of Allah Mes: form Tr of nafaqa (naf ge used 

P E^ 5 up). The ‘dyah refers to the role of the hypocrites, 

519 or defend" [yourselves]". especially to that of "Abd Allah ibn "Ubay who 

nes át with his followers withdrew from near the 

m3! jG They said: "If we knew there | battlefield and subsequently advanced the plea 

that if he knew that the Muslims would really 

VG would be a fighting, we offer a battle to the Makkan host he would have 

PVP joined the Muslims in the fighting. 

SCAN would have followed you." | s. w» idfa‘a = you defend, push back, drive 

: . away, resist, repel, remove (v. ii, m. pl. 

AR They were to unbelief imperative from dafa'a [daf'], to push, JE 
away. See daf" at 2:251, p. 128, n. 6). 

6. taji ittaba'ná = we followed, obeyed, heeded, 
pursued, succeeded (v. i. pl. past from ittaba‘a, 
form VIII of tabi'a [taba /tabà'ah], to follow. See 
at 3:53, p. 176, n. 11). 

7. «i 'agrab = closer, nearer, nearest, 


MAU. aw Ww ; : . more/most likely (elative of qarib. See qarib at 
Ard ic hat was not in their hearts 2196 p 88.2 10) 


Melt But Allah is Best Aware | 9*9 'afedh (pL; sing.» fahah) = mouths 


ait ^ vents. See at 3:118, p. 202, n. 14. 
gs i of what they conceal. 9. oye. yaktumünma = they conceal, hide, 


secrete (v. iii, m. pl impfct from katama 
f^ [katm/kitmán], to conceal. See at 2:146, p. 70, n. 
ali 168. Those who said 3. See at 2:174, p. 81, n. 14). 


10 
er ers about their brethren, 


oa às s closer’ that day 


5 RA than they were to belief, 
me HRA od i saying with their mouths* 


10. i.e., about those who fell in the battle 'Uhud. 


z 
- ba 


Ql 5,55 and rejoicing" at those who 


-z > 


(3555 and they sat back:' 


- 


Gs S "Had they obeyed? us, they 
Glo would not have been killed." 


D 


¢ A5. ®: 


(525316 Say: "Then keep at bay’ 


AA Pier 


cái from yourselves 
S31 death 

or Ka 2 

BAAS} if you are truthful.'* 


227.4 =- 169. And do not reckon? 
Ug Y. 


D» E 1 
ROT those who are killed 


AJA 3 in the way of Allah 


I rather they are alive’ 
ms in the sight of Allah, 


zire . e bas 
C35 92) being given provision'— 


55 170. Being delighted" 


+ 


«óua of His grace, 


or 
- 


- MAL have not yet joined" them 
et y 


Zal of those behind "them, 


7^ LESS z 


‘2 at what Allah has given them 


. i jf that no fear"shall be on them 
epe ei 


Co» ; nor shall they grieve." 


LS 
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l. !j4a4 ga'adü = they sat, remained seated, 
stayed, held themselves back (v. iii. m. pl. past 
from qa'ada [qu'üd], to sit down. See magá'id at 
3:121, p. 204, n. 4). 

2. tse! "ata = they obeyed, followed, complied 
with, acceded to (v. iii. m. pl. past from 'ará'a, 
form IV of rá'a [taw'], to obey. See ‘aff'd at 
3:132, p. 207, n. 6). 

3. 1% jo idra'ü = you ward off, avert, reject, keep 
at bay (v. ii. m. pl. imperative from dara'a [dar], 
to avert. See iddára tum at 2:72, p. 34, n. 6). 

4. dele sádigin (acc/gen. of sádigün, pl. of 
$ddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 3:17, p. 
161, n. 1). 


5. ges Y lá tahsabanna = do not reckon, 
count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from hasiba [hasb, 
hisdb /hisbün /husbün], to reckon, to count. See 
tahsabá at 3:78, p. 186, n. 4). 


6. y! "amwát (sing. mayyir) = dead, lifeless. 
See at 2:154, p. 73, n. 3;2:28, p. 15, n. 6. 
7. «e! "ahyá' (pl.; s. hayy) = living, live, alive. 


8. 094 yurzagiina = they are given provision, 
provided (v. iii. m. pl impfct passive from 
razaqa [rizqg], to give the means of subsistence. 
See yarzuqu at 3:37, p. 170, n. 6). 

9. oe farihin (acc/ gen. of farihün, sing. 
farih) = cheerful, happy, glad, delighted. 

10, òg yastabshirána = they rejoice, 
welcome (v. iii. m. pl. impfct. from istabshara, 
form X of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See Yubashshiru at 3:45, p. 173, n. 5). 

11. lås yalhagü(na) = they join, catch up with, 
adhere, cling, unite (v. iii. m. pl. impfct. from 
lahiqa [lalu/laháq], to catch up with, to join. The 
terminal nan is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. This particle also 
gives the imperfect verb the sense of past tense. 


12. ile khalf = successors, those behind, rear 
part. See ikhtalafü at 3:105, p. 197, n. 10. 

13, Gy khawf = fear, dread. See at 2:177, p. 
145, n. 9; 2:274, p.144, n.1; 2:262, p. 137, n. 7. 

14, 0 y y~ yahzaniina = they grieve, become sad 
(v. iii. m. pl. impfct. from hazina [huzn/hazan), to 
grieve. See at 2:276, p. 145, n. 10, 


Sarah 3: ‘Al ‘Imran [Part (Juz") 4] 223 


RELY 1. ex yudi*u = he ruins, lets perish, lets go in 
Yr 171. They rejoice vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'adá'a, 
y fom. IV of dá'a [ day /diyá']. to get lost. See at 
aoa aLi at the mercy from Allah 2:143, p. 68, n. 4). 

f 2. The ‘dyah continues the description of those 


if whom Allah will grace with His mercy and favour 
sas 3 and grace, and that Allah because of their unflinching faith and obedience 
2 does not frustrate’ to Allah, and His Messenger. Dinge tain = 
č Esi they responded, answered, complied with, acceded 
NAA ES i to, listened to (v. iii. m. pl. past from istajâba, 
wW Vi š 
asyo fij the reward of the believers from X of jába [jawb], to travel, to explore. See 
Section (Ruká *)18 yastajibü at 2:186. p. 89, n. 2). 
5 3. Lol 'asüba = he or it hit, reached, affected, 
(SGE21Saif 172. Those who responded” | befell, afflicted (v. ii. m. s. past in form IV of 
süba [sawb /saybübah ], to hit, to be right. See at 
Ji; to Allah and the Messenger . | 5153. p. 215.5. 5). 
4. i. e., the setback at "Uhud. The reference is to 


Matt j 3 the expedition led by the Prophet in pursuit of the 
"T C... ^ after there had afflicted' them er Mid diy i MO eta following 
$e 4 the battle of 'Uhud, going as far as Hamrá' 
cp the wound’ — al-Asad, some eight miles from Madina. ¢ 3 qarh 


[2»7f 


Feb Ez for those of them who (pl. qurüh) = wound, ulcer, sore. See at 3:140, p. 


rer zc did good" and feared" Allah — 


209, n. 15. 

5. i.e., those who sincerely obey Allah and His 
Messenger, particularly in fighting in the way of 
M) : Allah and performing their duties against all odds. 
Gahi there will be a great reward... 'ahsanû = they did good, performed well 
(v. iii, m. pl. past from ‘ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome. See at 

z it : 2:195, p. 93, n. 15). 
ud 173. Those 6. lài ittagaw = they feared, were on their 
rac JG to whom the people" said: guard, feared Allah (v. iii. m. pl. past from íttaqá, 
ud form VIII of wagd [wagy/wigdyah], to guard, to 


A ue at "Verily the men have preserve, See at 3:15, p. 160, n. 4; 2:212, p. 102, 
n. 1). 

7. ie, the hypocrites who discouraged the 
Muslims to confront or pursue the Makkan army. 
1:1 so be afraid? of them"; 8.1 ikhshaw = you (all) fear, be afraid of, be 
in dread of (v. ii. m. pl. imperative from khashiya 
but it increased" them {khashy/khashyah), to fear. See khashyah at 2:74. 
p. 35, n. 8). 

o} in the faith, and they said: 9. 3; záda = he or it increased, grew, became 
247. ¢ ^ more, augmented, added, enlarged, extended (v. 
AW Lr "Sufficient for us is Allah, _| iii. m. s. past from zayd/ziyádah, to be more. See 
at 2:247, p. 125, n. 4). 
“ef * T 
dejias and how best is the Trustee!" | 10. —— hasb = reckoning, sufficiency, enough. 


hasbund = enough or sufficient for us. Sce at 
e 2:206, p. 99, n. 14). 


I» gathered against you, 
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l. Ipli inqalabü = they (all) returned, turned. 
round, turned, retreated (v. iii. m. pl. past from. 
ingalaba, form VII of galaba [qalb], to turn, to 
turn about. See ingalabtum at 3:144, p. 211, n. 2). | 

2. ~u yamsas (yamassu from yamsasu)- he 
touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming | 
before the verb. See at 3:140, p. 209, n. 13). 

3. sy- sü' (pl. siy! 'arwá') = evil, ill, offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
3:30, p. 167, n. 4). 

4. t» ittaba'ü = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba‘a, 
form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], to follow. See 
at 3:68, p. 182, n. 2). 

5. Gyn yukhawwifu = he holds out threat, 
threatens, frightens, scares (v. iii, m. s. impfct. 
from khawwafa, form || of khdfa [khawf 
/makháfah /khifah), to be afraid). 

6. i.c., the unbelievers and enemies of Islam. «lJ sf 
'awliyá' (pl; sing. waliyy) = helpers, friends, 
patrons, legal guardians. See at 3:28, p. 166, n. 3. 

7. ss Y 14 takháfáü = you (all) do not fear, be 
afraid of, be frightened of (v. ii. m. pl. imperative 
(prohibition) from rakháfüna. See n. 5 above). 

8. Op khüfüni (originally khafii + ni) = you all 
fear me, be in dread of me (v. ii. m. pl. imperative 
from kAháfa. See n. 5 above). 

9. dzu yalizun = he made sad, grieved (v. iii. m. 
simpfctfrom hazana [huzn], to make sad.). The 
final letter is vowelless because of the particle 44 
of prohibition coming before the verb. Note that 
with kasrah under the middle letter 
(hazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad, he grieves. 


174. So they returned 
4 With a boon from Allah 
and grace; 
+r? there did not touch" them 


<34 any evil; 


iai, and they pursued" 
P. «5, the pleasure of Allah. 
And Allah is the Owner 


5 of Immense Grace. 


| 175. It is but that Satan 
2 who holds out the threat 


YÁ of his friends. 


3 So do not fear’ them 
^ but fear* Me 


} if you are believers. 


229; 176.And let there not grieve’ 


^ DX 10. 25e). yusári*üna = they rush, make haste, 

A VIA 121 10 

o9 ae TUI you those that rush dash, hurry (v. iii. m. pl. impfct. from sára'a, 
E spors 


form Ill of saru'a | sira'/sara /sur'ah]. to be 
quick. See at 3:114, p. 200, n. 15). 


11. lya yadurrü(na) = they harm, injure, 
damage (v. iii. m. pl. impfct. from darra [garr], to 
harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal 


nûn is dropped because of the particle län coming 
before the verb. See yadurra at 3:144, p. 211, n. 5. 


12. l> hazz(s.; pl. huzüz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing. 


\3 into unbelief. 
ed ped Surely they will never harm" 
z+ Allah whatsoever. 
^ Allah wills 
-37 vzá not to set for them 
any portion’? in the hereafter; 


c3 
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Í; and they will have 
Je a grave punishment. 
177. Verily those who buy' 
unbelief for belief 
Í they will never harm? Allah 


anything, and they will have 


e an agonizing’ punishment. 


, 178. There must not think 


jf those who disbelieve 


A Aii that the respite" We give them 


t 


*» ^t. Dor 


AN ze is good for themselves; 
| AP We but give them respite 
| Caisse that they increase" in sin; 
| vA; and they will have 


EI 
eus «lae a humiliating® punishment. 


af 
AX a 


Siis to leave’ the believers 


179. Allah is not 


47 °4% -—- 4^ 


ate =i Cade in the state you are in 

£i em till He marks out* the bad? 
zs from the good; 

A ANEAN A nor is Allah to apprise'’ you 


- 


1. \;-+! ishtaraw = they bought, purchased (v. 
iii. m. pl. past ishtard, form VIH of shard [shiran 
/shira’), to buy. See at 2:174, p. 82, n. 7). 

2. px —yadurrü(na) = they harm, injure, 
damage, hurt, adversely affect (v. iii. m. pl. 
impfct. from darra [darr], to harm. See yadurru 
at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal náün is 
dropped for the particle lan coming before the 
verb. See at 3:176, p. 224, n. 11). 

3. eJ "alim = agonizing, anguishing, very painful. 
See at 3:91, p. 192, n. 1; 3:21, p. 163, n. 6. 

4. J numli = we give respite, defer, adjourn (v. 
i. pl. impfct. from 'amlá , form IV of mald 
[malw], to walk briskly, to race). 

5. ly yazdádü(na) = they increase, grow, 
compound (v. iii. m. pl. impfet. from izdáda, 
form VIII of záda [ziyüdah], to increase. The 
terminal nan is dropped because of an implied ‘an 
in the lâm ( li in the sense of kay) coming before 
the verb. See zdádá at 3:89, p. 191, n. 2). 

6. 4 muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
‘ahdna, form IV of hána [hawn], to be easy, to be 
of little importance. See at 2:90, p. 43, n. 7). 

7. +å yadhara(u) = he leaves, lets alone (v. iii. m. 
s. impfct. from  wadhr. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in the lâm of 
denial (lâm al-juhüd, preceded by má kána) 
coming before the verb. Seeyadhariina at 2:240, 
p. 121, n. 4; and dhará at 2:276, p. 145, n. 11). 

8. jm yamiza(u) = he isolates, distinguishes, 
marks out (v. iii. m. s. impfct. from máza | mayz], 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied ‘an in hattâ coming 
before the verb). 

9. ie, the hypocrites and unbelievers, c.» 
khabith (pl. khubuth) = bad, evil, 
noxious, malignant. 

10. i.e, by their respective performances in the 
hour of trial. —+ fayyib = good, pleasant (here 
sincere believers). See at 2:168, p. 79, n. 7. 

11. ea yutli‘a(u) = he apprises, acquaints, 
notifies, informs, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. 
from 'atla'a, form IV of tala'a [tulü'/matla'], to 
rise). The final letter takes fathah because of an 
implied ‘an in the particle lâm of denial before the 
verb ( preceded by md kána). 


vicious, 
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1. i.e., Allah does not let man to know the minds 
"et Az of believers, hypocrites and unbelievers but brings — 

le of the unseen;' to light their characters through trials in practical 

zt AU 2 situations. (Al-Tabari, pt. IV, 188). 

ax CSS; » but Allah chooses 2. =~ yajtabi he selects, picks, chooses (v. iii. 


Ld : m. s. impfet. from ijtabâ, form VIII of jabá 
«45; from among His Messengers {jibdyah), to collect). 


3. i. e., Allah may, if He wills, select some of His 
Messengers to know, by means of wahy to them, 
something of the minds of some people. 
(Al-Tabari, pt. IV, 188). 
4. 15 tattagii(na) = you all fear, be afraid of, be 
on your guard (v. ii. m. pl. impfct. from ittagd, 
uM asia A r 4 form VIII of wagå [waqy/wiqâyah], to guard, to 
4 ols and if you believe and fear* | protect. The terminal nân is dropped, for the verb 
a f is part of a conditional clause (preceded by ‘in). 
P you will have See at 3:2 125, p. 52, n. 6). 
e jasn f an immense? reward. 5. phe ‘azim = great, big, grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 3:74, p. 184, n. 4). 
Gerez o : : 6. After a description of the hypocrites the 
Ho Í; 180. And let there not think present 'âyah abo to those who are niggardly 
E 23 ade , 6 and do not pay zakdh nor spend in the way of 
ec those that be miserly Allah, 9j. yabkhalüna = they be miserly, 


Stingy, niggardly (v. iii. m. pl. impfct from 
C5 with what Allah gives’ them 
ith 8 bakhila [bakhal/bukhl], to be niggardly). 

At Sey of His grace 7. ge 'átá = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. 
E ^ p» b s. past in form IV of ‘ald [ityán/aty/ma'táh], to 
E is that it is good for them. come. See at 2:251, p. 128, n. 3). 

Me ob 2 D é 8. ,* sharr (pl. ashrar) = bad, evil, wicked, 
"ME $^,» Nay, it is bad" for them. mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 2:216, p. 104, n. 11. 

9. Oss sa*yutawwagüna = they will be tied 

round their necks, surrounded, encircled, (v. iii. 
m. pl. impfct. passive from fawwaga, form II of 
táqa [tawq], to be able, to endure). With reference 
to this 'dyah the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that those who do not pay 
And to Allah belongs zakáh on their wealth will have their wealth on 
the Day of Resurrection put round their necks as 
poisonous serpents biting them. See Bukhari, no. 
4565. 


ic and the earth; 10. «tu míráth (s.; pl. mawárith) = heritage, 
inheritance, legacy. 

"1r and Allah is of what you do |11. „> khabir = All-Aware, All-Conversant, 
2 All-Acquainted. Active participle in the scale of 
Ys All-Aware.!! fa'il from khabara | khubr /khibrah) to be 
zw acquainted. See at 2:234, p. 118, n. 4. 


157 whom He will. 


AU So believe in Allah 


4255 and His Messengers; 


AZ 


= Tied round’ their necks will 
4 be what they are stingy with 


» on the Day of Resurrection. 


the heritage" of the heavens 
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1. In the early stage of Islam the Muslims 
Section (Ruká*) 19 sometimes borrowed money from the Jews of 
Madina. One day 'Abü Bakr (r.a.) went to the 


i | [usual lace of the Jews and called 
181. Allah has indeed heard! | vss! gathering pace of the Jews and called upon 


. and learned men, Finhás, said that they had no 
the saying of the those who need for Allah, for they were rich and Allah was 
ae z , poor. His remarks so enraged ‘Abi Bakr (r.a.) that 

said: "Verily Allah is poor’ [he gave Finhis a blow. When the matter was 
brought before the Prophet Finhás denied having 
and we are rich"? made the remark about Allah. This ‘dyah belies 


Finhás and the subsequent few ‘dyahs speak about 
the attitude of the Jews in general. (See Al-Tabari, 
pt. IV, 194-195; Ibn Kathir, II, 153; Al-Tafsir 


al-Kabir, pt. IX, 122; Al-Bahr, WI, 454). a 
sami*a = he heard, listened (v. iii. m. s. past from 


5$ their killing of the Prophets | om sama samå'ah/ masma’. See at 2:181, p. 


, without any right; d Pr (E> D ferm à poor inaipa 
3. lt! aghniyá" (pl.; s. ghaniyy) = rich, wealthy, 


E 
and We shall say: affluent, opulent, well-to-do, above want. 
4. i.e., on the Day of Judgement. 


AM. 5 : 
"Taste the punishment S. 1333 dhügü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 


. "6 imperative from dhdga [dhawq/madháq)], to taste. 
of the burning fire". Sec at 3:106, p. 197, n. 14). 


6. ge hariq (s; ply hará'iq)- fire, 
conflagration. Active participle on the scale of 


; fa'il from haraga [harq], to burn. See iftaraqat at 
182. That is because of 2:266, p. 139, n. 17). 


7. 3i qaddamat = she sent ahead, advanced (v. 


iti. f. s. past from qaddama, form Il of 

uc adi ols and that Allah is not qadama/qadima | qadm  /qudüm —/qidmán 
/maqdam) to precede, to arrive, See at 2:95, p. 45, 

unjust" to the servants. n. 7). 

8. (Ab zallám = unjust, oppressor, wrong-doer 

(intensive form in the scale of fa''ál of zâlim, 

j active participle of zalama [zulm], to transgress, 

SG <i! 183. Those who said: do wrong). 

ae ade" pay , 9. age 'ahida('ilà) = he assigned, committed to, 

EÍ nee al ol Allah has committed’ to us entrusted to (v. iii. m. s. past from ‘ahd, to 

delegate, to entrust, to commit. See ‘ahidnd at 

2:125, p. 59, n. 13). 

IONS LE 10. ou j qurbán (s.; pl. 5 qarabin) = sacrifice, 

zd |) in a Messenger unless meg 


ees he brings us a sacrifice" 11. JSU ta'kulu she eats, consumes, devours (v. 


RER é t that fire consumes.'! iii. f. s. impfct. from 'akala {'akhl/ma’kal}, to cat. 
See ta'kulüna at 3:49, p. 175, n. 8). 


We shall write downt 


what they said and 


what your hands forwarded; 


s ES that we believe not 
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l. mks bayyinüt (pl; sing. bayyinah) = clear 
Say: "There had come to you | signs, indisputable evidences. see at 3:86, p. 190, 
n2). 

2. i.c., fire from the sky to consume the sacrifice. 
(Al-Tabari, pt. IV, 197; Ibn Kathir, II, 154). 

3. i.c., some of them like Zakariyyà and Yahya. 
2|gei3 qgataltum = you (all) killed, murdered, 
assassinated (v. ii. m. pl. past from qatala [qatl], 
to kill. See at 2:72, p. 34, n. 5). 

4. adele  sádigin (acc/gen. of Sddigin, pl. of 
$ddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq}, to speak the truth. See at 3:168, p. 
222, n. 4). 

5. MÀS kadhdhaba = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form I of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie, See at 3:11, p. 158, n. 
3). 

6. iS kudhdhiba = he was disbelieved, was 
thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 5 above). 

7. z) zubur (pl.; s.y) zabár) = scriptures. 


5 Messengers before me 


JL with clear evidences’ 


5.53165 and with that which you say.” 


af Ave 


Faye 3445 Then why did you kill them," 
S322 54) if you are truthful?" 
ŚŚ o% 184.So if they disbelieve5you, 
GII then disbelieved'indeed were 


€ sA AA 
seuss Messengers before you. 
si They came 
S=} with clear evidences 8. + munir = enlightening, radiant, illuminating, 
brilliant, shining (active participle from ‘andra, 
form IV of ndra [nár], to give light). 
9. (nt nafs (s; pl. nufüs/'anfus)- living being, 


person, individual, nature, self. See ‘anfus at 
2:155, p. 73, n. 10, 


10. 48 dhá'igah (f.) = one who tastes (active 
participle from dhdga [dhawg/madháq], to taste. 
See dhágá at 3:181, p. 227, n. 5). 

11. 09 tuwaffüna = you are given in full, fully 
paid, rewarded ( v. ii. m. pl. impfct. passive from 
waffa, form II of wafá [wafá"], to fulfil, to redeem, 
to live up to. See tuwaffa at 3:161, p. 219, n. 4). 
12. yy! "ujür (sing. >! 'ajr) = remuneration, 
rewards, emoluments. See at 3:57, p. 178, n. 7. 

13. p jj zuhziha = he was removed, taken away, 
moved (v. iii. m. s. past passive from zahzaha 
[zahzahah), to move. See muzahzih at 297, p. 46, 
n. 1). 

14. js "udkhila = he was admitted, put in, 
given entrance (v. iii. m. s. past passive from 
'adkhala, form IV of dakhala [dukhál], to enter. 
See tadkhulá at 3:142, p. 210, n. 6). 


42:36 and the scriptures,’ 
Adi S.I, and the enlightening" Book. 


oz. 185. Every living being" 


f» 


> \\44,13 shall taste” death; 


c» PA And you will but be given in 


51 full! your recompenses”? 
i ae on the Day of Resurrection. 


A, ^9 ve 


Gg» Then whoever is removed" 


5 Íó from the fire and 
ft jl admitted'into paradise 


oS v2c 


565 will have attained success. 


: 
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} 1. ¢ matá* (pl. 'amti'ah)- enjoyment, pleasure, 
3 And this worldly life is nought | delight, object of delight . See at 3:14, p. 159, n. 
t < 18; 2:240, p. 121, n. 6. 
A^ € “oe 
2x Z^ Y] but a delight! of delusion. 3:513! iari alicia, Concil: detgstóN, 


[- illusion. See gharra at 3:24, p. 164, n. 5. 
3. 04.3 la«tublawunna = you are surely tried, 
GRSI 186. You will surely be tried? | put to test (v. ii. m. pl. impfct. in the emphatic 
Mela | form from bald (balw/bald’], to test, to try. See 
:) fas in your properties and selves; | nabluwanna at 2:154, p. 73, n. 6). 
Sls 4, ~~ la+tasma‘unna = you surely hear (v. ii. 
APA i and you will certainly hear* m. pl. impfct. in the emphatic form from sami‘a 
F [sam samá'/ samá'ah/ masma'), to hear. See 
aU from those who had been sami'a at 3: 181, p. 227, n. 1) 
"^ 5. 1,521 "ashrakü = they set partners, (v. iii. m. 
KG pss given the Book before you | pi. past from ‘ashraka, form IV of sharika | shirk/ 
sharikah], to share. See at 3:151, p. 213, n. 10). 


tes and from those who 6. «53! "adhan = insult, offence, harm, injury, hurt, 


TS SÍ set partners? [with Allah] painful thing. See at 3: 111, p. 199, n. 6. 
7. ijya — tasbirü(na) = you have patience, 
a 6 ; 
wis d many a painful thing; persevere, bear calmly (v. ii. m. pl. impfct. from 
U^ tua : sabara [sabr], to be patien. The terminal niin is 
Mem but if you bear calmly’ dropped, for the verb is part of a conditional 
$ clause (preceded by 'in). See at 3:125, p.205, n. 
(Ass $ and be on your guard, 5). 
na z 4 8. |, tattagü(na) = you all fear, be afraid of, be 
o SS that certainly shall be of on your guard (v. ii. m. pl. impfct. from ittaga, 
7 0. up I. J form VIII of wagá [wagqy/wigüyah], to guard, to 
GANG firm will? ip the affairs. '? protect. The nan is dropped for the reason stated 
d in n. 7 above.. See at 3:179, p. 226, n. 4.). 

9. ¢© ‘ajm = determination, resolution, decision, 
firm will. See 'ajamta at 3:159, p. 218, n. 11. 
187. And when Allah took 10.) ^! "umár (pl.; s_-! ‘amr) = affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:108, p. 198, n. 10. 

11. e lattubayyinunna = you indeed make 
were given the Book: clear, elucidate (v. ii. m. s. impfct. in the emphatic 

form from bayyana, form Il of bána [ bayán], to 
"You shall make it clear! to be clear. See yubayyinu at 3:103, p. 196, n. 13). 
12. 02S taktumüna = you (all) conceal, hide, 
men and shall not hide" it." | secrete (v. iü. m. pl. impfct. from katama 
^ [katm/kitmán], to conceal See yaktumüna at 

; But they flung” it 3:167, p. 211, n. 9). 

4 P 3 13, lyi mabadha = they hurled or flung away, 
behind their backs" t 

. rejected, forswore (v. iii. m. pl. past from nabdh, 

and bought therewith to hurl. See nabadha at 2:100, p. 47, n. 5). 

14. i.c., they repudiated it. 


. the covenant of those who 
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pwr) 


M 


a little value.' 


AT ss 


XC GAS So bad is what they buy.’ 


© 


TREY 


7T Aet. 


pr rà 
ist they have come up with 


188. You must not suppose? 
those who rejoice* at what 
í 4794 $242 5 5 . 6 
An olo ».s 5 and love’ to be praised 

s,s T" 4 Pa 

Iak for what they have not done 


“7 


ALÉ — you must not suppose 
them to have run away’ 
from the punishment; 
and they shall have 


oe an agonizing* punishment. 


189. And to Allah belongs 
the dominion of the heavens 
and the earth; 

and Allah is over everything 


All-Powerful. 
Section (Ruká*) 20 


gé $Í} 190. Verily in the creation? of 


E H^ --Z7 
5o the heavens and the earth 


41515 and the alternation”? 
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1. = thaman (pl. athmán/athminah) = price, 
valuc. See at 2:174, p. 82, n. 2. 

2. 05 A yashtarüna = they buy, purchase (v. iii. 
m. pl. impfct. from ishtarà, form VIII of shard 
[shiran/shirá"], to buy, to sell. See at 3:77, p. 185, 
n. 9). This and the next ‘@yah speak about those 
scholars of the People of the Book who concealed 
important aspects of what their scriptures contain, 
particularly the prophecy and description of the 
final Prophet to come, Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and thereby 
obtained some worldly advantages and praises for 
themselves as men having knowledge and 
understanding of the scriptures, (See Al-Tabari, 
pt. IV, 205-208). 

3. ge Y lá tahsabanna = do not reckon, 
count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from hasiba [hasb, 
hisáb /hisbün /husbdn), to reckon, to count. See at 
3:169, p. 222, n. 5). 

4. dp” yafrahüna = they rejoice, become 
happy, delighted (v. iii. m. pl. impfct. from fariha 
(arah), to be glad. See yafrahá at 3:120, p. 203, 
n. 12). 

5. Oye yuhibbüna = they love, adore (v. iii. m. 
pl. impfct. from ‘akabba, form IV of habba 
[hubb], to love, to like. See at 2:165, p. 77, n. 12). 
6. Sytem yuhmadü(na) = they are praised, 
extolled, lauded, commended (v. iii. m. pl. impfct. 

passive from hamida [hamd], to praise). 

7. iju- mafáüzah = success, escape, to run away, 
to slip away. 

9. eJ 'Alim = agonizing, very painful. See at 
3:177, p. 225, n. 3; 3:91, p. 192, n. 1, 

10. 3i» khalg = creation, origination, making, 
something which is created, physical constitution. 
See 'akhluqu at 3:49, p. 174, n. 6. As at the start 
of the sürah, so in this final section of it, 
emphasis is laid on monotheism (tawhid) and 
attention is drawn to the wonderful creation of 
Allah, particulary the heavens and the earth and 
the rotation of day and night and to the need for 
reflectimg on them and remembering Allah. 

11. o»! ikhtilâf = alternation, succession, 


variation, disagreement (verbal noun in form VIII 
of khalafa [khalf), to come after, to follow. See at 
2:164, p. 76, n. 7; and ikhtalafa at 3:19, p. 161, n. 
10). 
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V... layl (s.; pl. A laydli) = night. 

2. Jw nahár (s.; pl. 'anhur/nuhur) = day. 

3. oe 'ayát (sing. 'áyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:164, p. 220, n. 4. 

4. AJ 'albáb (sing. — lubb) = heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:7, p. 157, n. 2). 

5. 0,,$À, yadhkurüna = they remember, call to 
mind, recall, recollect (v. iii. m. pl. impfct. from 
dhakara [dhikr /tadhkár], to remember. Sec 
dhakarü at 3:135, p. 208, n. 4). 

6. P3 qiyám = standing, getting up, rising. 

7.»»ó qu'üd = sitting, to sit down, to stay. See 
qa'adü at 3:168, p. 222, n. 1. 

8. y» junüb (pl. s. — janb) = sides. This 
part of the ‘dyah means that the daily prayers 
must be performed standing, sitting or lying down 
according as the physical conditions of the person 
allow. (See Al-Tafsir al-Kabir, V, 141-142). 

9. òy Six yatafkkarüna = they reflect, meditate, 
ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. impfct. from 


tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. See 
tatafakkarüna at 2:266, p. 140, n. 3). 

10. ci khalagta = you created, originated, 
made (v. ii. m. s. past from khalaga [khalq], to 
create, See khalg at 3:190, p.230, n. 10). 

11. jel bátil = vain, futile, untruth, false, 


falsehood, void. See at 3:71, p. 182, n. 13).12. 

12. The word On subhán is derived from 
sabbaha, form Il of sabaha [sabh/sibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. Sublyánaka means " You are Free 
from and High above all kinds of associativity and 
undivine attribute", i. e., "Sacrosanct are You". 
See at 2:116, p. 55, n. 6. 

13. à qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 
imperative form waqá [wagy/wigdyah), to 
protect. See at 3:15, p. 160, n. 9). 

14. J+ fudkhil(u) = you make enter, enter, 
admit, bring in, insert, put into (v. ii. m. s. impfct. 
from 'adkhala, form IV of dakhala [dukhál], to 
enter. See ‘adkhil at 3:185, p. 228, n. 14). 

15. cap! 'akhzayta = you disgraced, 
humiliated, degraded, (v. ii. m. s. past from 
'akhzá, form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
despicable. See khízy at 2:114, p. 54, n. 13). 


AG git of the night' and the day? 


59 are sure signs’ 


SS N for men of understanding* — 


S 


AS SAC 191. Who remember’ Allah 


4 she 


(e.c standing" and sitting,’ 
ees Jé5 and lying on their sides;* 
363572455 and reflect'about the creation 
2N Goa) of the heavens and the earth 
G5 [saying]: "Our Lord, 
SG You have not created"? 
35138 this in vain!" 
ACC Sacrosanct" are You; 
(as so save" us from 


co Leas the punishment of the fire." 


J 192."Our Lord, verily he 


Sd exu whom You put into"the fire, 


7l You indeed disgrace” him; 


PRI and the transgressors shall 
(9 GT 3. not have anyone to help." 


<, 
LA 


(25 193. "Our Lord, 


th We have indeed heard 
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1. a«s) munádin = summoner, caller. Active 
participle from náda, form III of nadá, [nadw], to 
call. See nádat at 3:39, p. 170, n. 12. 

2. «$3, yunádi = he calls, summons, announces 


(v. iii, m. s, impfct. from náda, form III of nadá). 

3. lyk "Gmina = you all believe, have faith (v. 
ii. m. pl. imperative from ‘dmana, form IV of 
‘amina ['amn/'amán/'amánah], to be safe, feel 
safe. See at 3:72, p.183, n. 4). 

4. Lele "ámanná = we believed (v. i. pl. past from 
'ümana [‘iman), from IV of amina, to be safe, feel 
safe. See at 2:136, p. 64, n. 4). 

5. AS kaffir = (you) efface, obliterate, cover, 
forgive (v. ii. m. s. imperative from kaffara, form 


W of kafara [kafr/kufr/kufrün/kufür], to hide, to 
disbelieve. See yukaffiru at 2:271, p. 142, n. 4). 


6. As sayyi'át (pl.; s. sayyi'ah) = misdeeds, 
offences, sins, See sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 
7. 33 tawaffa = (you) take in full, cause to die, 


let die (v. ii. m. s. imperative from rawaffá, form 


V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See mutawaffin at 3:52, p. 177, n. 3). 


a summoner’ calling? 


ro to the faith, that you believe" 
25 in your Lord — 
KES so we have believed.* 


U Azis L5 Our Lord, hence forgive us 


quet 44-232 


222555 our sins and efface* from us 
GELL our misdeeds,° 

Sps and make us die’ 
DNE with the righteous." 


GIL, 194. "Our Lord, give us 


(3425 what you had promised" us 


Ae 


WE on Your Messengers, righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 


birr at 2:189, p. 91, n. 4. 

9. «4&3 wa'adta = you promised, pledged (v. ii, 
m. s. past from wa'ada [wa'd], to make a 
promise. See ya 'idu at 2:268, p. 140, n. 13). 

10. 5» Y 14 tukhzi = do not disgrace, humiliate 
(v. ii. m. s. imperative (prohibition) from khaziya 
[khizy/khazan), to be despicable. See 'akhzayta at 
3:192, p. 231, n. 15). 

11. Glas Y lá tukhlifu = you do not break, fail 
to keep, go back on (v. ii. m. s. impfct. from 
‘akhlafa, form IV of khalafa [khalf] to come after, 
to lag behind. See 3:9, p. 157, n. 9). 


12. sta mí'üd (pl 4+» mawü'id) = promise, 
time agreed on. See at 3:9, p. 157, n. 9. 

13. oa istajaba = he responded, answered (v. 
iii. m. s. past in from X of jaba [juwb], to travel, 
to explore. See istajübü at 3:172. p. 223, n. 2). 

14. el "udi*u = | ruin, let perish, let go in vain, 
frustrate (v. i. s. impfet. from 'adá'a, form IV of 
dá'a [ day'/diyá"], to get lost. See yudi*u at 3: 171, 
p. 223, n. 1). 

15. i.e.. born of one another. 


CAY and do not disgrace’? us 
ail >y on the Day of Resurrection. 


Ju YG Verily You do not go back" 


"12 


on the promise. 


SGE 195. So there will respond" 

s An to them their Lord [saying]: 
23 " I do not let go in vain 

Kae ie the deed of any doer of you, 


-~- 


ely A% z* of male or female, 
-- ee 2 th AS 
2 its fa the one of you is of the other 


S !——À— !— -———ÍÀ—  )nnssrss!——Scsn——n——n!— Q0. 


8. sal 'abrár (pl; s., barr/j barr) = pious, — 
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i l. \y>rle hájarü = they migrated, emigrated (v. 
So those who migrated ii. m. pl. past from Adjara, form IIl of hajara 
j [hijr /hijrán], to emigrate. See at 2:218, p.106, n. 
and were ousted 4). 


2. yr e! ukhrijü = they were ousted, driven out, 
from their homes, expelled, dislodged (v. iii. m. pl. past passive from 
3 ‘akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to go out. 

and were persecuted’ See 'ukhrijnà at 2:246, p. 1124, n. 5). 
à 3. 1535! "dha = they were persecuted, made to 
in My cause, suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pl. past passive 


4 r 5 from 'ádhiya, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
and fought" and were killed, | harmed. See ‘adhan at 3:186, p. 229, n. 6). 


4. 1,3 gátalá = they fought, battled, waged war 


(v. iii. m. pl. past in form III of gatala [qatl], to 
kill. See gdtila at 3:146, p. 212, n. 1). 


5. 1y3 qutilü = they were killed (v. iii, m. pl. 


past passive from qatala [qatl], to kill. See at 
3:156, p. 217, n. 4). 


6. 5455. la*'ukaffiranna = | certainly efface, 
obliterate, cover, pardon (v. i. s. emphatic impfct. 


M I will certainly efface® 
me from them their misdeeds 
and will make them enter’ 


gardens flowing' 


: ` in form II of kafara [kafr /kufr /kufrün/kufür], to 
below them the rivers hide, to disbelieve. See kaffir at 3:193, p. 232, n. 
7). 
9 
as a reward” from Allah. $2 XU hro ilhak «^i cliudaly mal 
And with Allah lies enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 


form IV of dakhala [dukhál], to enter. See tudkhil 
at 3:192, p. 231, n. 14). 


8. s~ tajri = she or it runs, flows, streams (v. 
iii. f. s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 
3:136, p. 208, n. 11). 

196. Let there not decieve'’you 9. wip thawàb = reward, recompense, requital. 
i See at 3:145, n. 211, n. IL. 
the moving about 10. oj Y là yaghurranna = let he or it not 


^ deceive, he or it should not deceive, beguile , 
of those who disbelieve delude (v. iii. m. s. emphatic prohibition from 


J gharra (ghurar), to deceive. See gharra at 3:185, 
in the land. p. 229, n. 2). 
11. i.e., the moving about in ease and affluence 


in the land. (Al-Tabari pt. IV, 217), Aë tagallub 
i " i = moving about, fluctuation, variation, turning 
197.A little enjoyment; then | and tossing ( verbal noun in form V of qalaba 
i [qalb], to turn round. See at 2:144, p. 68, n. 8). 
their abode ^ will be hell; 12. gt» matá' (plu! 'amti'ah)s enjoyment, 
delight, object of delight. See at 3:185, p.229, n. 1. 
13. sj ma'wan (s.; pl. ma'üwin) = abode, 
dwelling. shelter. See at 3:162, p. 219, n. 10). 


the most handsome reward. 


and bad is the place of rest. 
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1. While in the previous 'dyah the believers are 
asked not to be deceived and discouraged by the 
affluence and prosperity of the unbelievers, which 
are only temporary and which will not save them 
from due punishment, the present 'dyah assures 
the believers that if they fear Allah, i.e., abide by 
His commanments and prohibitions, they will 
have rewards to enjoy eternally in the hereafter. 
1yà ittagaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pl. past from ittagd, form 
VIII of wagá [wagy/wigüyah), to guard, to 
preserve. See at 3: 172, p. 223, n. 6). 

2. is ~ tajr? = shet runs, flows, streams (v. iii. f. 


s. impfct. from jard [Jary], to flow. See at 3:195, 
p. 233, n. 8). 

3. eV khálidin (acc./gen. of khálidün, pl. of 
khdlid) = living for ever, everlasting, eternal 
(active participle from khalada [khulüd], to live 
for ever. See at 3:136, p. 1208, n. 13). 

4. Jy nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest. 

5 „> khayr = good, better, best. This word 
retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 3:15, p. 160, n. 3). 

6. jJ "abrár (pl; s. barr/barr) = virtuous, 
pious, righteous, upright, dutiful, kind, 
benevolent. See birr at 2:189, p. 91, n. 4. 


7. This 'áyah refers to 'Abd Allah ibn Salám and 
such others of the People of the Book who 


embraced Islâm. yx khashi‘in (acc/ gen. of 
kháüshi'ün, sing. khüshi*) = the submissive ones, 
humble (active participle from — khasha'a 
[khushü"], to be submissive, humble. See at 2:45, 
p. 22, n. 13). 

8. i.e., such of them do not tamper with the text 
of their scriptures and thus conceal what Allah has 
revealed, particularly about the prophecy and 
description of Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. oy yashtarüna 
= they buy, purchase (v. iii. m. pl. impfct. from 
ishtará, form VIII of shard [shiran/shirá], to buy, 
to sell. See at 3:177, p. 230, n. 2). 

9. gw thaman (pl. 43 athman/<tathminah) = 
price, value. See at 3:187, p. 230, n. 1. 

10. e sarit = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 3:19, p. 162, n. 4. 


íí IK 198. But those who 


Ate e 


re Pt KE fear! their Lord, 


£3 44 they will have gardens 


- d. 


Gd oss já flowing! below them 


A547 the rivers; 


Caps. living for ever’ therein 


ee 4 


Ace 32923 as of hospitality* from Allah; 


242 


A azzu, and what lies with Allah 
AÉ JU UA. is the best? for the virtuous.* 


3 199. And there indeed are 
us among the People of the Book 
Í those who believe in Allah 


is and what has been sent down 


to you and what has been 


1 sent down to them, 


LX being submissive’ to Allah. 


e do not buy* 
> with Allah's revelatiions 
Sus DA a little value.’ 


oasis They will have their reward 


mech 754 with their Lord. 
Bit, ws 1 Verily Allah is 


iu ae ters 2 Prompt" in taking account. 
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d 
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oos 200. O you who believe, 
[on 


the 


M yk be patient’ 


EREA eet 
Luas and vie in endurance,” 


ilu; and take up positions' 
ALAS, and fear" Allah, 
A. Live 
pte SKS so that you may succeed. 
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1, This last ‘dyah contains four pieces of 
valuable instructions by following which the 
Muslims may attain success and happiness in this 
life and in the hereafter. These are: (a) to bear 
patiently all hardships and sufferings for the sake 
of the faith; (b) to vie in endurance in the struggle 
with the enemies of Islam; (c) to line up and be 
always ready to face the enemies and (d) to fear 
Allah, ie, to abide scrupulously by His 
commandments and prohibitions (Al-Tabari, pt. 
IV, 220-223, Al-Tafsir al-Kabir, V, 161-163). 
ho! isbirü = (you all) be patient, bear calmly, 
persevere, (v. ii. m. pl. imperative from gabara 
[sabr], to be patient, to bind. See tasbird at 3:186, 
p. 229, n. 7. 

2. 13 4o sáübirü = (you all) vie in endurance, bear 


stoutly (v. ii. m. pl. imperative from sdbara, form 
III of sabara. See n. | above). 

3. Nba!) rübitü = (you all) take up positions, 
move into fighting positions, be lined up (v. ii. m. 
pl. imperative from rübata, form III of rabata 
[rabr], to bind, to tie up). 

4. «A itiagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii. m. pl. imperative from 
ittagà, form VIII of wagd ( wagy/wigdyah), to 
guard, safeguard. See at 3:130, p. 207, n. 3). 

5. Opt tuflihdna = you (all) succeed, be 
successful, prosper (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘aflaha, form IV of falaha [ falh), to cleave, split. 
See at 3:130, p. 207, n. 4). 


4. SÛRAT AL-NiISÁ' (THE WOMEN) 
(Madinan: 176 'áyahs) 


Like most Madinan sárahs this sürah lays down important rules, particularly for the regulation and 
conduct of domestic and family affairs as well for state and society as a whole. A good deal of it, 
however, contains rules regarding women and family. Hence it is called Sárat al-Nisá', i.e., sürah 
concerning women. 

It delineates the rights of women and female orphans under the care of their guardians, and specifies 
their rights regarding inheritance, income and marriage, thereby rescuing them from their despicable 
position under the social system of the jáhiliyyah (the system of ignorance). As family is the basic unit of 
society and the primary organization for man's happy living, rules regarding marriage and conjugal 
relationships, the question of divorce, the status of women within the family and society, the 
permissibility or otherwise of marriage between a man and a woman because of affinity, consanguinity, 
uterine or foster relationship are clearly laid down. 

In addition to such matters the sürah deals with other aspects of society and state, emphasizing the 
need for tolerance, trust and cooperation between the individuals composing the society and cautions 
them against the conduct and attitude of hypocrites and overt and covert enemies. 


1. The sürah starts by addressing mankind as a whole, reminding them of their common origin and common Creator 
and asks them to beware of Him, i.e., (a) to worship Him Alone; (b) to abide by His injunctions; and (c) to remember 
the inevitable return and accountability to Him. 


2. y ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii. m. pl. imperative 
from ittagd, form VIII of wagá ( waqy/ 
wigdyah), to guard, safeguard. See at 3:200, p. 
: 235, n. 4). 

1, O mankind, 3. si» khalaga = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from Khalg, to create. See at 
beware of your Lord 3:59, p. 178, n. 14). 

4. ie, from 'Ádam. ,-2 nafs (s; pl. 
nufüs/'anfus)- living being, person, individual, 
nature, self. See 'anfus at 3:185, p. 228, n. 9. 

5. ie, Hawwá', c 3j zawj (pl. zj 'azwdj) = 
$55 0.2% and from it created its mate,’ | Wife, husband, spouse, partner, one of a pair, 
Mb aas '.— | mate. See at 2:102, p. 48, n. 10. 
and spread^ from the two 6. «4 baththa = he spread, scattered abroad, 
disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
» men in numbers and women. | scatter. See at 2:164, p. 77, n. 6). 

7. ie, on one another. òps fasá'alüna 
Beware of Allah by Whom (originally tatasá'alüna)- you (all) ask, ask one 
another, make claims, demand (v. ii. m. pl. 
you make claims,’ impfct. from tatasd’ala, from VI of sa’ala { 
su 'ál], to ask). 

and of kinship." 8. pj! "arhám (pl. sing. p>; rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. Sec 
at 2:228, p. 112. n. 3. 
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1. i.c., Allah watches you as well as takes care of 


Verily Allah is over you you constantly. —J, ragib = Ever-Watchful, 
f vigilant, overseer, supervisor. Active participle in 
Ever-Watchful. the scale of fa'il from raqaba [rugüb/ragübah], 
to watch, to control. 

2. Isic Y lá tatabaddalü = do not change, be 
: exchanged, give or take in exchange (v. ii. m. pl. 
2. And give the orphans imperative (prohibition) from tabaddala, form 
V of badala [badl), to replace. See yatabaddal 
3. 5t Y lá ta'kulü = you (all) do not eat, 
and do not give in exchange? | consume, devour (v. ii. m. pl. imperative 
(prohibition) from 'akala [ 'akhl/ma 'kal], to eat. 
the bad for the good See at 3:130, p. 206, n. 9). 

4.2» hüb - sin, offence, misdeed, outrage. 


5. gà» khiftum = you (all) feared, apprehended, 


with your peroperty. were afraid of (v. ii, m. pl. past from khdfa 
[khawf /makháfah/khifah], to fear. See lå 
Verily it is a major sin.* MAL 9: Sena 8:7) 

6, |e tugsitü(na) = you (all) do justice, treat 
equally (v. ii. m. pl. impfct. from  'agsata, form 
IV of gasata (gist), to be fair, to act justly. See 
3. But if you apprehend? qist at 3:21, p. 163, n. 4). The terminal niin is 
dropped because of the particle ‘an (an*lá) 
that you cannot do justice* coming before the verb). 

7. Ju taba = he or it became good, agreeable, it 
about the orphans pleased (v. iii. m. s. past from fib/tibah, to be 
1 good. See tayyibah at 3:38, p. 170, n. 10). 

then marry what pleases yOU |8. i.c., women other than the orphans under care. 
The pre-Islamic Arabs, like many other people, 
of the women," used to take a multiplicity of wives without any 
fixed limit and often took female orphans under 
two or three or four; their care as wives in order to appropriate their 
properties, The 'dyah prohibits such practices 
but if you fear and asks to take other women as wives, setting 
the maximum limit to four if one can treat them 
that you cannot treat justly,’ — | impartially, or else to have only one. 

9. 1925 ta'dilü(na) = you (all) treat equally, deal 
then one, or what with equity, be impartial (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'adala[ ‘adl/‘adélah }, to act justly). 

your right hands own.'? 10. i.e., marry the slave maids that you own. 

11. 331 "adná = more appropriate, closer, nearer. 


12. I psi ta'ülü(na) = you (all) deviate from the 


that you may not oppress."? right course, oppress (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘Gla ['awl], to oppress, distress). 


nor eat up! their property 


That is the more appropriate" 
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4. And give women (wives) 


their dowries' 


2 asa compulsory gift; 


but if they be good’ in your 
favour about anything of it 
on their own accord," 

then consume it 


with ease* and relish.* 


5. And do not give 


í to the incompetent ones’ 


| your properties that 
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Allah has set for you 

as subsistence;" 

and feed" them out of these 
and clothe" them 

and speak to them 


words of kindness. 


6. And try" the orphans 
until they attain 
the age of marrying. 


Then if you perceive" 


|. ote sadugát (pl; sing. ux» sadugah) = 
dowries, bridal money. 

2 us  nihlah = compulsory gift, present, 
donation. 

3. e tibna = they (females) became good, were 
pleased (v. iii. f. pl. past from {dba [tib/tibah], to 
be good. See füba at 4:3, p. 237, n. 8). 

4. Ää nafs (s.; pl. nufüs/'anfus)- living being, 
person, individual, nature, self. See at 4:1, p. 
236, n. 9, Here it a distinctive description of the 


act meaning "as of themselves", "on their own 
accord". (Al-Tafsir al-Kabir, V, p. 189). 


5. «g^ hani’ = casy, that which does not entail 
any hardship or difficulty. 

6. «s ^ mari’ = pleasing, palatable, acceptable to 
the nature, relishing. 

7. «ux sufahá' (pl; sing. «4 safih) = fools, 
stupid, impudent, incompetent, See at 2:142, p. 
67, n.l. Here it means minor children and 
women of immature understanding (Al-Tabari, 
pt. IV, 245) who are not be put in charge of the 
properties, 

8. P3 giydm = subsistence, means of support, 
standing, existence. See at 3:191, p. 231, n. 6. 

9. 55) urzuqü = you (all) feed, provide with 
the means of subsistence (v. ii. m. pl. imperative 


from razaqa [rizq], to bestow, See yurzagüna at 
3:169, p. 222, n. 8). 

10. 1-5! uksü = you (all) clothe, dress, cover, 
drape (v. ii. m. pl imperative from kasd 
[kasw/kasy], to clothe). See naks@ at 2:259, p. 
135, n. 7. 

|l. y ma'rüf = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, kindness, beneficence, approved by 
Shari'ah (passive participle from 'arafa/ ‘arifa 
[ma 'rifah / 'irfán], to know. See at 3:114, p. 200, 
n. 12. 

12, 1al ibtalû = you (all) put to test, put on 
probation, try (v. ii. m. pl. imperative from 
ibtulá, form VIII of bald [balw / bald’), to test, 
to try. See ibtalá at 2:124, p. 58, n. 12). 

13. wk 'ánastum = you (all) perceived, 
discerned, sensed (v. ii. m. pl. past from 'ánasa, 
form IV of 'anísa anusa ['uns], to be intimate, 
sociable). 
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^ 1 A 1. 4>) rushd = right and proper conduct, good 
Anes ON their part maturity sense, maturity of the mind, guidance. See at 
2:256, p. 132, n. 4. 

then make over’ to them 2. iio idfa'á = you defend, push back, drive 
away; also (when followed by the particle ‘i/d)) 
you pay, deliver, make over (v. ii. m. pl. 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
and do not consume these away. Sec at 3:167, p. 221, n. 5). 

3. OA "isráf = intemperance, extravagance, 
waste, transgression. See at 3:147, p. 212. n. 10. 
4. jJ bidár = haste, hurry, speed, expedition. 


i S. "S. yakbarii(na) = they grow up, become 
and he that is affluent big, attain age (v. iii. m. pl. impfct. from kabara 
"m [kabr], to be big. The terrminal niin is dropped 
shall be abstemious, because of the particle “an coming before the 
verb. See kibar at 2:266, p. 139, n. 13). 


and he that is indigent 6. ie. the affluent guardian should not take any 
Nn us s sémunertion out-of Aie properties o£ an aqphin 
ILS shall consume with equity; | Ward under his care. id li yasta fif = he 
should be abstemious, should refrain (v. iii. m. s. 


and when you make over *® [imperative from ista‘affa, form X of 'affa 
['iffah/'afáf], to refrain, to abstain. See ra'affuf at 

2:273, p. 143, n. 6). 

7. i.e., should take the cost of looking after with 


equity. Oy « ma*rüf , see at 4:5, p. 238, n. 11. 
8. ex» dafa'tum = you made over, delivered, 
And Sufficient is Allah paid, defended, pushed back (v. ii. m. pl. past 
- from dafa'a . See at n. 2 above). 

as Account Taker. 9. \yag2! "ash-hidü = you (all) bear witness, call 
someone as a witness (v. ii. m. pl. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhüd)], to 
witness. See at 3:64, p. 180, n. 8). 


10. > hasib = accounmt taker, account 
of what there leave behind! | Keeper comptroller, noble, respected, esteemed. 
11. ai nasib (s.; pl. nusub/ansiba'/ansibah) = 
sai 1 Vr the parents and next of kin;" share, portion, dividend. See at 3:22, p. 163, n.9. 

12. 5; Taraka = he left, abandoned, 


and women have a share relinquished, bequeathed (v. iii. m. s. past from 
` tark, to leave. See at 2:264, p. 138, n. 7). 
of what there leave behind 13. òp f 'aqrabûn (pl; sing. aqrab) = near 


$ 356 lagi the parents and next of kin — —— ver et m 

| "dé ar Gc. of little or much of it — EE RIE TREE itia: craigs 
LTR à h ade obli i4 | incumbent, ordained (passive participle from 

Ou vi PA as a share made obligatory. farada [fard], to make incumbent, to ordain, to 
ap de decree. See farídah at 2:237, p. 120, n. 2). 


their properties; 


extravagantly” and hastily* 
fearing that they grow up;* 


to them their properties 


take witnesses" on them. 


7. Men have a share" 
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raii M |, „a> hadara = he attended, was present (v. iji. 
72-31» 8. And if there attend! m. s. past from hudiir. See at 2:180, p. 85, n. 6). 


Z7 estf ENA 2. ài gismah = division, allotment, 
aii)! at the division? 


- 


apportionment 
ook tes 


Ati : 3 3. i.c., those not entitled to inherit 
34193. the near relatives 4. ie, give them something as a matter of 


5 e) uv consolation before apportionment to the 
ppl, and the orphans and the poor, inheritors. 13; j| urzugů = you (all) feed, provide 


APA ages? è 4 : with the means of subsistence, give (v. ii. m. pl. 
“ape yu’ give them’ out of it imperative from razaqa [rizq], to give the means 
tate of subsistence. See at 4:5, p. 238, n. 9), 
2l 
Z9» and speak to them 5. pod li-yakhsha = let him fear, he should fear 
L4 T8 ar Ty (v. iii. m. s. imperative from yakhshá, impfct. 
2 » words of kindliness. from khashiya [khashy /khashyah], to fear. See 
ic khashyah at 2:74, p. 35, n. 8). This instruction is 
directed to: (a) those who attend a dying person 
$8 iab and suggest to him to bequeath his properties to 
SN EL; 9. And let those fear! who, | relatives and charitics and asks don we tune 
PENE m : how they would feel if they were to leave behind 
agile 1553 if they leave behind them them minor and weak children; (b) to the dying 
imm person himself and asks him not to bequeath his 
ASN 7 whole or most of his properties to other persons 
offspring all weak or objects disregarding his own progeny; and (c) 
to the guardians of minor orphans and asks them 
about whom they worry — to think how they would feel if they themselves 
died leaving behind such minor offspring. (See 
let them fear* Allah Al-Tabari, pt. IV, 269-272; Al-Tafsir al-Kabir. 
V, 206-207). 
and let them say 6. 435 dhurriyah (pl. dhurriyd/dhardriyy) = 
i á offspring, progeny, children, descendant. See at 
words of justice.’ 3:33, p. 168, n. 7), 
7, uc» di'áf (pl; sing. an» da'if ) = weak, 
feeble. 
5 10. Verily those who eat up 8. 1i: li-yattagû = let them fear, beware of (v. 


iii. m. pl. imperative from yattaqüna, impfct 
the properties of orphans from ittagd, form VIII of wagá [wagy/wiqdyah], 
to guard. See ittagü at 4:1, p. 236, n. 1). 
unjustly, 9. 4 sadid = just, right. pertinent, apposite. 


10. Osby butüm (pl; sing. batı ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. The 
expressions "eating up" and "stomachs" are used 
here figuratively to mean all kinds of arrogation 
and misappropriation. (Al-Tafsír al-Kabir, V, 
and they shall enter 208-209). 

11. ie., such taking of the orphans’ properties 
a burning blaze." will entail punishment in hell. (Jbid.) 

12. „a sa‘ir (s.; pl. su'ur) = burning blaze, 
hell, inferno. 


| they only consume 


in their stomachs" a fire; 
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1. 2y yüsf = he directs, bids, enjoins, makes 
Section (Rukii‘) 2 incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
sre å 1 s. impfct. from 'awsá, from IV of wasd [wasy], 
"osos 11. Allah directs' you to reach, to be joined. See wassd at 2:132, p. 62, 
p 1 n. 8). 
regarding your children: 2. Jj mithl (s.; pl.Je 'amthál) = like, similar, 


3 2 equivalent. 
the male shall have the like S Nise Gk VOR Mg) vw pea, dis 


of the share? of two females;* n luck, good thing. See at 3:176, p. 224, 


: 4. i.e., when the deceased leaves male and female 
but if they are (all) females, children, ¢.g., one son and one daughter or more 
H of either sex. 
two and above, 5. The apparent meaning of fawy ithnatayn is 
"above two"; but the sense here is two and 
they shall have two-thirds? above; for the next clause says "if she is one", 
which makes it clear that the present clause 
means “two and above". See also the last 'âyah 
of the sürah (4:176). 


ELSE and if she is one 6, t2 thuluthá(n) = two thirds (dual of thuluth, 
" “Eye one third. The terminal nin is dropped because 
exa)! Gs she shall have the half; of the genitive construction). 


of what he’ left; 


and for his* parents, 7. ie the deceased. 


8. i.e., the deceased's ts. 
each one of the two shall get ena 
: : 9. i.c., the deceased. 

one-sixth of what he? left if 

10. ie., either a son or a daughter. The term 
he has a child;'? ber is used to denote both male and female 
c H 

11. i.e., if the deceased is survived by his parents 
only, along with either the wife or husband . 

x Š , 12. ie., the mother shall have a third of the 
and there inherit from him property after paying the obligatory share of the 
husband or the wife of the deceased, if any, and 
his two parents, the remainder will go to the father of the 
deceased. 

then the mother shall have 13. 3x! "ikhwah (pl.; sing. 'âkh) = brothers and 
: . sisters. (See Al-Mufradát, p. 13; also see 4:176 
one-third; but if he has where "ikhwah has been used clearly to mean 
brothers and sisters), 

brothers and sisters? 14. i.e., if the deceased is survived by his parents 
and brothers and sisters but no children of him, 


e then the mother shall get one-sixth of the 
then his mother shall have alditako io tuber 


both after the payment of the deceased's debt and 
bequests made by him, if any. ~~ suduth (s.; 
pl. 'asdáth) = one-sixth. 


but if he has no child 


one-sixth" after [paying] 
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l. go yûsî = he directs, bids, enjoins, makes 

any bequest he has made! incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
» s. impfct. from ‘awsd, from IV of wagá [wasy], 
si or a debt. to reach, to be joined. See at p. 241, n. 1 


Your parents 2. ¿a> dayn (.; pl. 2,» duyün) = debt, pecuniary 
obligation. See taddyantum at 2:282, p. 147, n. 
and your children — 3. 


J you do not know? 3. 054: tadrüna = you (all) know, understand, 

z comprehend, are aware of (v. ii. m. pl. impfet. 
- who of them are from dard [diráyah), to know, to comprehend). 
;f nearer* to you in benefit. 4. «Ji 'agrab = closer, nearer, nearest, 


z AL n more/most likely (elative of garib. See at 3:167, 
> [This is] An Ordinance? from |, 221,5. 


5. eX naf* = benefit, gain, profit, use, advantage, 
S Dre de . E lfare. 

Sio; Verily Allah is "rre 

6. tmp faridah (s.; pl. ^2  fará'id) = 


Ordinance of Allah, obligatory, incumbent. See 
at 2:237, p. 120, n. 2. 


CES Lus All-Knowing, All-Wise.’ 


M 7. ie. Allah has ordained these distributive 
iiil; 12. And you shall have a half | shares of inheritance for the deceased's near 
929 245 SA ` relations out of His Supreme Wisdom and 
Se's jl IG of what your wives leave Awareness of the welfare of mankind. 


€ 4 F1 
3 Sjo if they do not have 
5 any child;* 8. i.e. any child, male or female, by you or by 
Z ; other husbands. 
B but if they have 
a child 
% then you shall have a fourth? 
of what they leave 9. gy rubu‘ (s. pl. t&v 'arbá") = one fourth, 


quarter. 


a after [payment] of a bequest 


(o OP ; 10 
AT v 

ee they might have made oo sem es then at | 

35 or a debt. direct by will, enjoin (v. iii. f. pl. impct. from 

'awgü, form IV of wasd. See yüsf at | above). 
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|. ie., any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife/wives or other 
wife/wives. 

2. ie, the wife or wives will get a total of 
one-eighth of the deceased husband's estate if he 
leaves any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife or other 
wife/wives. pè thumun (s. pl ‘athmdn) = 
one-eighth. 

3. eS j taraktum = you (all) left, relinquished (v. 
ii. m. pl. past from taraka [tark], to leave. See 
taraka at 4:7, p. 239, n. 12). 

4. |» wasiyyah (s.; pl. wasdyd) = bequest, will, 
testament, directive, command, injunction, order. 
5. Opey tüsüna = you (all) make a bequest, 
bequeath, make a testament, will (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'awgá, form IV of wasd [wasy], to 
reach, to be joined. See yiisina at p. 242, n. 10). 
6. 5x yürathu = he is inherited (v. iii. m. s. 
past passive from waritha ['irth/ ‘irthah/ 
wirdthah/ rithah/turáth), to be heir, to inherit). 

7. YS kalélah = a person leaving no son nor 
father. Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. 

8. i.c., brother or sister by the same mother as the 
deceased's . (Sce Al-Tabari, pt. IV, p. 287). 

9. i.e., if there is a brother or a sister by the same 
mother, he or she will get one-sixth of the 
deceased's estate. 4- sudus (s.; pl. 'asdás) = 
one-sixth. See at 4:11, p. 242, n. 14. 

10. 45,5 shuraká' (pl; s. sharik) partners, 
sharers, 

11. i.e, if there are two or more brothers and 
sisters, they will share equally, whether male or 
female, one-third of the deceased's estate. 

12. x yûşå = he or it is willed, bequeathed, 
given by testament, directed, ordered (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ‘awsd, form IV of wasd. 
See tüsüna at n. 5 above). 

13. i.e., if the bequest is not made to damage or 
harm the lawful heirs, such as the deceased's 
having given away by will more than the 
permissible one-third of the total estate. ja 
mudárr = malevolent, detrimental, damaging. 
harmful, prejudicial. 


And they (wives) shall have 
. jc e» one fourth of what you leave 
4 ERA if you do not have any child;' 
35 WSF ob but if you have a child then 
os AS they shall have one-eighth’ 


ALL. of what you leave? 


i255 after [paying] any bequest* 
ARS you might have made? 
235) ora debt. 


pou i and a woman (of same state), 
c td 5 but has a brother or sister," 
CZ ues Ee then each of the two shall get 
one-sixth;" 
but if they were 
io Aé Í more than that 
TE 243 then they will be sharers”? 


in one-third" 


after (paying) any bequest 
Quse» that might have been made" 
g2» ora debt, 


not being malevolent"— 
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1. i.e., these rules are Allah's commandment. 

2. ie., particularly whether you abide by his 
commandments. 

3. p> halim = Most Forbearing, Most Clement. 
See at 2:235, p.119, n. 2). 

4. 254> hudüd (pl; sing. hadd) = edges, 
boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 2:230, p. 114, n. 6. 

5. ghee yuti* (originally yur'u) = he obeys, 
follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
'atá'a, form IV of tá'a (taw), to obey. The last 
letter is vowelless and so the medial yd’ is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See 'ari'ü at 3:132, 
p. 207,n. 6). 

6. J> yudkhil(u) = he admits, enters (in the 
transitive sense), puts in, inserts,(v. iii. m. s. 
impfct from 'adkhala, form IV of dakhala 
[dukháül], to enter. The last letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See tudkhil at 3:192, p. 231, 
n. 14). 

7. ql khálidin (acc/gen. of khálidün, pl. of 


khálid) = living for ever, abiding for ever, 


ase. fF 


40\5442-23 acommandment’ of Allah. 
M pE Allah is All-Knowing,’ 
= A» Most Forbearing.’ 


2/153 5 5 13.These are Allah's rulings;* 
aii. 45 and whoever obeys' Allah 
41553 and His Messenger, He 
íi will admit® him into gardens 
Ceo 5 flowing beneath them 
| ANI the rivers, 
a a to abide" for ever therein; 


S5 and that is 
Abi if the magnificent? success." 
oas 7^5 14. And whoever disobeys'? 
44,2553. Allah and His Messenger 


khalada [khulüd], to live for ever. See at 3:198, 
p. 234, n. 3). 

8. pce ‘azim = great, magnificent, splendid, 
stupendous, big, huge, immense, enormous, 
tremendous. See at 3:179, p. 226, n.5), 

9. j fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See mafazah at 3:188, p. 230, n. 7. 

10. (ax ya'si(si) = he disobeys, defies (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘asd [‘asy /ma'giyah /'isyán], to 
disobey. The last letter yd" is vowelless and 
hence dropped for the reason stated at n. 5 above. 
See 'asaytum at 3:152, p. 214, n. 4). 


I|. 2a yata'adda(ü) = he transgresses, 


A^ 35 TI f. š 
92525- 35 and transgresses' His rulings, 


at, 


(XS “eX He will insert him into a fire, 
C E to remain for ever therein, 


47 3% ^ r oversteps, crosses the limits, acts outrageousl 
- e and he will have a punishment |i 5; m s impfet from madd form V of 
» 4 'adà [|'adw], to run, to speed. The final yd’ is 


"n 


; 12 
very debasing. vowelless and hence dropped for the reason 


stated at n. 5 above. See at 2:229, p. 113, n. 8). 
12. 4 muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
‘ahdna, form IV of hána [hawn], to be easy, to 
be of little importance. See at 3:178, p. 225, n. 
6). 


Section (Ruká *) 3 
15. And those who commit 


everlasting, eternal (active participle from - 
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1. > fühishah (s.; pl. > fawdhish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, adultery, 
fornication. See at 3:135, p. 208, n. 2. 

2. yu! istash-hidü = you (all) call to witness, 
to testify, to attest (v. ii. m. pl. imperative from 
istashhada, form X of shahida [shuhüd], to 
witness. See at 2:282, p. 148. n. 5). 

3. i.c., four Muslim men. 

4. ie, to the guilt and it is proved. !j44— 
shahidü = they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pl past from shahida, 
[shuhüd), to witness. See at 3:86, p. 190, n.1). 

5. S4 "amsikü = you (all) hold, keep, retain 
(v. ii. m. pl. imperative from 'amsaka, form IV 
of masaka [mask], to grasp. See at 2:231, p. 132, 
n. 12). 

6. J» yatawaffá = he takes fully, receives in 
full (v. iii. m. s. impfct. from tawaffd, from V of 
wafá [wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
tawaffa at 3:193, p. 232, n. 7). 

7. The way is specified in 24:2 which overrides 
this 'áyah (See Ibn Kathir, II, 204-205). 

8. i.e., the adulterer and the adulteress. 

9. 1% "ádhü = you (all) punish (v. ii. m. pl. 


imperative from ‘ddhd, form IV of 'adhiya 
['adhan], to suffer harm. See 'üdhá at 3:195, p. 
233, n.3). 

10. uu tábá = they (two) returned, turned to (v. 


iii. m. dual past from tdba [ tawb/tawbah / 
matáüb). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See taba at 2:187, p. 89, n. 8). 

11. takol "aslaljá = the two reformed, mended 
(v. iij. m. dual past from ‘aslaha, form IV of 
salaha |saldh/sulth/salahiyah}, to be good. 
right. See ‘aslaha at 2:182, p. 86, n. 7). 

12. The rule in this 'dyah has been superseded 
by 24:2. 1 | 'a'ridü = you (all) turn away, 
abandon, avoid (v. ii. m. pl. imperative from 
'a'rada, form IV of ‘aruda /'arada ['ard] to be 
wide, visible. See mu'ridün at 3:23, p. 164, n. 3). 
13, See n. 10 above. 

14. 93x ya'malüna = they do, perform, act, 
work (v. iii. m. pl. impfct. from 'amila ['amal], 
to do. See ‘amilat at 3:30, p. 167, n. 2). 


if adultery! 


+=. from among your women, 
fade bi sý call to testify^ against them 

4757 four from amongst you." 

bis of So if they testify* 

CC then retain’ them 
2 aii 3 in the houses 
5 nS till death takes them’ fully 
AA ja J or Allah sets for them 


i} Sac a way.’ 


glas 16. And the two* who 
M TRI Qt commit it from amongst you, 
CS AGS punish’ them (the two); 
Lal, CU op if they repent” and reform," 
CAS ZÁ then turn away" from them. 
MTS Verily Allah is 
Cis Most Forgiving, 
n ——— Most Merciful. 


C Verily forgiveness" 
on Allah's part 


is for those who do'* 
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"Pr ao WP l. «s sii’ (p «>! 'aswá') = evil, ill, offence, 
Aussi the evil! in ignorance’ injury, ‘Calamity, ‘misfortune, bad. deed. See at 
3:174, p. 224, n. 3). The 'áyah points out that 


Z2; and then turn in repenatance’ | forgiveness may be expected only if one commits 
Z à sin in ignorance and turns to Allah in 


shortly afterwards;* repentance as soon as one realizes it. 
2. Ju»  jahálah = ignorance, unawareness, 
A 
34 such ones folly. See jáhilin at 2:67, p. 32, n. 6. 


. 1 3. Oy ss yatübüna = they turn in repentance (v. 
z Allah turns in forgiveness to; | ij, m. pt. impfet. from râba (tawbhawbah / 
23 . : matéb), to turn. See tábá at 4:16, p. 245, n. 10). 

r and Allah is All-Knowing, 4. 43 qaríb = near, close by, not far away. See 


-Wi at 2:186, p. 88, n. 10. It applies to both time and 
All-Wise. space. min garib means, in respect of time, 
shortly afterwards, quickly. 


5. ok sayyi'át (pl; sas- sayyi'ah) = evil 


BER: Forgiveness is not deeds, misdeeds, bad sides, offences, sins. See 
sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 
cM for those who 6. a> hadara = he appeared, attended, was 
er present (v. iii. m. s. past from hudûr. See at 4:8, 
AE LL do the evil deeds? p. 240, n. 1). 


"D. 7. <3 tubtu = | turned in repentance (v. i. s. 


$7 fiaetutei 6 
_-2>!3\75> till when there appears past from rába. See n. 3 above. See also at 
4 fT AA TTA 1 2:160, p. 75, n. 12). 
— 3» 52i death to anyone of them 8. Os yamütüna = they die (v. iii. m. pl. 


impfct. from máta [mawt], to die. 
9, Gazel 'a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 


nor for those who die* pl. past in form IV of 'atada ['atád), to be 
ready). 


while they are unbelievers. 10. eJ 'alîm = agonizing, anguishing, very 
4 painful. See at 3:188, p. 230, n. 9. 
Such people, 11; Jes yahillu = itis lawful, permitted, allowed 


(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed. See at 2:229, p. 112, n. 12). 


12. 19 7 tarithü(na) = you (all) inherit, be heir to 


(v. ii. m. pl. impfct. from waritha [wirth/ ‘irth/ 
'irthah/wirüthah/rithah/turüth), to inherit. The 
terminal niin is dropped because of the particle 
" ‘an coming before the verb, See yürathu at 4:12, 
19. O you who believe, p. 243, n. 6). In pre-Islamic Arabia the deceased's 
T " successors inherited his wives as chattels and 
it is not lawful" for you either they themselves married those women or 
gave them in marriage and appropriated the 
that you inherit" the women | bridal money. Even sons married their fathers 

ex-wives (not mothers). The ‘dyah prohibits 
these practices and gives women a respectable 
status, 


he says: " I repent’ now"; 


5227 We have got ready’ for them 


an agonizing" punishment. 
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DAT SA 
i$ against their will;' 


cA dS oe 2, 


U ast away’ part of what 


ayk you have given them 


S7; And live* with them 


ÉL athing 
s dsp rere é x Cz 
4244! -«* » while Allah sets in it 
"PAR n 


A=! immense good. 


7») 0l» 20. And if you intend 
G20 JI to substitute" a wife 
glé í for another wife 


SF mw, wher 


GUS of them a great deal,'° 


Be ! FIG 


42415551694 do not take from it 
ÉZ anything. 
255351 Will you take it 
£c + by false accusation’ 


au; and you shall not bar’ their 


-—24 marrying that you may take 
as vo! Y) except that they commit 

AX 422% a monstrocity* utterly clear. 
cxi with fairness and kindness; 


25 AA €t— r 
54,4258 for even if you dislike" them, 
IA SGol Tome it may be that you dislike 


oco] LÀ, and you have given the one 


l. «$. karh = against will, dislike, rejection, 
aversion, antipathy. See at 3:83, p. 188, n. 10. 

2. cz Y lâ ta'dulü = you (all) do not hinder, 
prevent, constrict, bar (v. ii. m. pl. imperative 
(prohibition) from 'adala ['ad!], to prevent). 
Sec at 2:232, p. 115, n. 9). 

3. lya tadh-habü(na) = you (all) go (v. ii. m. 
pl. impfct. from dhahaba [dhihüb/madhhab], to 
go. When followed by the particle bí it means to 
take away. The terminal nán is dropped because 
of a hidden 'an in the particle /i (in the sense of 
kay) coming before the verb. 

4. i> fühishah s.; (pl. +> fawühish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and 
stark disobedience (See Al-Bahr, III, 568-569; 
Ibn Kathir, II, 211)). See at. 4:15, p. 245, n. I. 

5. X mubayyinah = manifest, that which 
makes clear, utterly clear (active participle, f., 
from bayyana, form II of bana [ bayán], to be 
clear. See mubin at 3:164, p. 220, n. 8). If the 
women are guilty of adultery or open 
disobedience they may be forced to give back 
part or full of the dowry given to them. See also 
2:229. 

6. 5,2 'üshirü = you (all) live with , give 
company, live conjugally (v. ii. m. pl. imperative 
from 'áshara, form IIl of ‘ashara ['ashr/'ushr], 
to divide into tenths, to collect the tithe). 

7. Oy ma‘rif = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfán], to know. See at 3:114, p. 200, n. 13. 

8. aS karihtum = you (all) disliked, detested, 
abhorred, hated (v. ii. m. pl. past from kariha 
[karh/kurh/karühiyah], to dislike, to detest. 

9, Jus istibdáal = to substitute, to exchange 
(verbal noun in form X of badala [badi], to 
replace. See ld tatabaddalá at 4:2, p. 237, n. 2). 

10. les gintár (s., pl. qanátir)y- a varying 
weight of measure, a hoard, an accumulated 
wealth, a great deal. See at 3:75, p. 184, n. 6. 

M. i.e., by falsely accusing the wife of fahishah 
(Al-Bahr, WI, 573). oce — buhtán = slander, 
calumny. 
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C3 CLA C and as a manifest sin? 


^^ A^ i ^ r 


"A 945-5 2S 21. And how can you take it 


rR ore 4 x 
si 6, while there has attained’ 


- 4 


pod) Kax each of you to the other’ 
Resi and they have taken from 


5. 1* 


ajs Gs you a tough ° covenant? 
D 


T^ 


UMS 22. And do not marry? 
PIT» 3 
S $C SSC whom‘ your fathers married 

JC L of women, 


GIA. Sat ay . 
A A35 N! save what is over.’ 


Fie ae 


4£255\=5,45|It indeed is a grave sin’ 

(6245 and an abomination,’ 
JC and evil? 
t3 Section (Rukü*) 4 


sie £23 23. Prohibited" to you are 


Se $4 your mothers," 
} 
AS My 
rw) 


is it as a Way. 


£A 


and your daughters," 
, AR ` 
5235555 and your sisters," 
A, and your paternal aunts,' 
A227. 
A ix, and your maternal aunts, 


AT SC 5 and brother's daughters," 
ae 


a 


NC, and sister's daughters," 


l. ail 'afdâ = he reached, arrived, came, 
attained (v. iii. m. s. past in from IV of fadá 
[/udüw/fadá'], to be wide, to be empty). 

2. i.c., each of the two has enjoyed the other. 

3. lis ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. See at 3:159, p. 218, n. 6. 

4, Ju mithdg (s. pl. 3d» mawáthiq) = 
covenant, pact, solemn agreement. See at 3:81, 
p. 187, n. 8. 

5. y $3 Y là Lankihü = (you all) do not marry 
(v. ii. m. pl imperative [prohibition] from 
nakaha [nikâh], to marry. See at 2:221, p. 108, n. 
2). Although the prohibition is formulated in the 
form of an address to men, it invariably applies 
to women too, mutatis mutandis. 

6. The word má here bears the sense of man 
(whom). 

7. Gl. salafa = he or it was over, past, bygone 
(v. iii. m. s. past from salaf, to be over. See at 
2:275, p. 144, n. 12. 

8. i++ fühishah, sec at n. 4, p. 247. 

9. <i» magt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. 

10. «L- sá'a = he or it became foul, bad, evil (v. 
iii. m. s. past from sü'/saw', to be bad. 

Hb c+» hurrimat = she was forbidden, 
prohibited, made unlawful, made inviolable (v. 
iii, f. s. past passive from harrama, form II of 
haruma/ harima, to be prohibited. See at 3:50, p. 
175, n. 12). 

12. Mothers include both paternal and maternal 
grandmothers, however upwards. 

13. Daughters include grand-daughters, however 
downwards, through sons and daughters. 

14. Sisters include both full and half-sisters. 

15. ole 'ammát (pl.; s. à 'ammah) = paternal 
aunts, including sisters of grandfathers. 

16. oY khálát (pl.; s. 9v khálah) = maternal 
aunts, These include sisters of maternal 
grandmothers as well. 

17. Brothers daughters include brother's 
grand-daughters howsoever downwards. 

18. Sisters daughters include — sister's 
grand-daughters howsoever downwards. These 
(i.c., nos. 12 to 18) are the seven categories of 
prohibited degrees in respect of blood 
relationship. 
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wg 1. yas)! "arda'na = they breastfed. gave suck, 
z-! Sis and your mothers who suckled (v. iii. f. pl. past from "arda'a, from IV 


ax 322 3 of rada'a (rad'/radá'ah/ridá'), to breast-feed. 
SS breast-fed you,' See yurdi'na at 2:233, p. 116, n. 4) This part of 
the "áyuh mentions the prohibited degrees 

Ae“ te à because of fosterage or breastfeeding. 
m>]; and your sisters 2. i. e;, dáughters of ‘mothers who breastfed a 
^ S person — foster sisters. They are prohibited 
ja Ji T by virtue of breastfeeding," degrees for that person. It is to be noted that 
= fi ? : though only foster-mothers and foster sisters are 

SL i and your wives mothers," mentioned here, they also resolve into the same 

categories as mentioned in respect of blood 

and vour ste ughters* relations (see Bukhdri, no. S099; Muslim, no. 

25 y p-daug janaj. 

3. Wives’ mothers become prohibited by the very 

fact of marriage with their daughters, whether the 

MT TL. š marriage is consummated by cohabitation or not. 

Mei born of your wives (See the next clause of the ‘dyah. Also see Ibn 

CA Er : ia Kathir, II, 217). 

OA» sí you have cohabited with; 4. «Xu rabá'ib (pl; s is rabibah) = wife's 

+ v uiuat A daughters by other — husband/husbands, 

L » => ols but if you have not had step-daughters (passive participle from rabba 

= re " " [rabb/ribübah], to bring up, to be lord. They are 

Sr le cohabited with them so called because they are usually brought up by 

* their mothers' subsequent husbands. 

Sis pcr -UCZXG then no sin will be on you; 5. „s> hujür (pl; s.» hijr/hajr) = lap. 
a E à " guardianship, care, prohibited, understanding. 
ie n) and the wives" of your sons The expression "under your care" is descriptive; 

"me it is not stipulative of the condition of the girl's 

Ri. it who are born of your loins;”  |being of a prohibited degree. The prohibitory 

condition is cohabitation. Hence a man may 

T and that you conjoin'? marry à wife's daughter by another husband if he 

— divorces that wife before consummation. 

NT A between two sisters 6. six» dakhaltum = you (all) entered, went in 


yS 
(v. ii. m. pl. past from dakhala [dukhál], to enter. 
GL SOY] except what has gone by. See yudkhilu at 4: 13, p. 244, n. 6, When 


followed by the particle bi and the object is 

SÉ C Verily Allah is a woman the verb gives the sense of 

" cohabitation. 

er $5 Most Forgiving, 7. ie, there will be no sin in marrying the 
ith: E E daughter of that wife. 

Ga) 275 Most Merciful. 8. Jo halá"il (pl.; s. 4» halilah) = wives. 

9. ie, sons of your own procreation. Hence 

wives of adopted sons are not of a prohibited 

degree. ef 'asláb (pl; s.i- sulb) = spinal 

columns, backbones, loins, solid, rigid. 

10. t.e, joining together of two sisters at the 

same time is prohibited. Hence marrying one 

sister after the death or divorce of another is not 


prohibited. 


A Aut 


mJ ~ 
Ftd pa who are under your care* 


ne 
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|. chem muhsanát (f. pl; s. muhsanah, m. 
muhgan) = fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens (passive participle from ‘ahsana, form 
IV of hasuna [hasánah), to be fortified) 

2. i.e., such women also are prohibited. 

3. ie., captive women, if they are unmarried or 
their husbands remain in the enemy territory 
(Safwat, p. 112). cS malakat = she owned, 


Part (Juz^) V 
2222455 24. And those in wedlock’ 


I of the women, 
ve save those 


Are Ai t" 


ptm LL whom your right hands own? 


o oe E possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
eMe al SS —a writ* of Allah upon you — | malaka [malk /mulk/ milk}, to possess). 
ord 4. i.e., these directives are Allah's writ. 


de Íi; and lawful’ is made for you |5 y! "uhilla = he or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. m. s. past passive from 
'ahalla, from IV of halla [hall/hill], to unbind, to 
solve, to be lawful. Sec at 2:187, p. 89, n. 4). 

6. slyy ward’ = beyond, behind, over and above. 
See at 2:91, p. 43, n. 10. 

7. 3S tabtaghü(na] = you (all) seek, desire. 
Sec at 2:197, p. 96, n. 8). 

S, pea muhsinin (acc/gen. of muhsinün, s. 
muhsin) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See n. 1 above). 

9. god musáfihin (acc/gen. of musáfihün, s. 
musáfih) = fornicators (act. participle from 
sdfaha, form 111 of safaha [safh/sufaih), to shed). 


10. e! istamta'tum = you (all) enjoyed, 
relished (v. ii. m. pl. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mat/mut'ah)], to take away. See 
tamatta'a at 2:196, p. 94, n. 14). 

11. pyl "ujür (pl; s.-! 'ajr) = remunerations, 
dowries, bridal sums. See at 3:185, p. 228, n. 12. 
12. im) faridah (s.; pl. fará'id) = Ordinance 
of Allah, obligatory. See at 4:11, p. 242, n. 6. 

13. i.e., agree to give or take more or less. &x-»! 7 
tarádaytum = you (all) mutually agreed, came to 
terms (v. ii. m. pl. past from tarádá, form VI of 
radiya [ridan/rídwün/mardáh), to be satisfied. 
See tarddaw at 2:232, p. 115, n. 11). 

14. ela, o) lam yastati* (originally yasta(f'u) = 
he was not able (v. iii. m. s. inmpfct. from 
istatd'a, form X of tâ'a [taw"], to obey. See 
istatáü at 2:217, p. 105, n. 11). 


15. Jj» tawl = material means, affluence, 
financial ease, power, might. 


^ 


P5 É what is beyond that 


23) provided you seek’ [them] 


Sd with your money 
Gas for being in wedlock,’ 


not ze not for being fornicators." 


Av ef Az 


ea AIS So whoever you enjoyed'? 


254 7^ 7 Be 


Apti of them, give them 
or 2 


i EA y $e their dowries' as a due; 


"aT" T a4 
Sis eC; but no sin lies on you in 


Mano) what you mutually agree" to 
F As AM oie after the fixing of the due. 

Cas SE Verily Allah is All-Knowing, 
CO SS All-Wise. 


ge s 25. But he who is not able” 
Y 35K. of you in material means" 
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NET - $ 
C0! to marry 
LÀ Sz free believing maidens,' 


SCE then of those 


i whom your right hands own? 
st d es i e. 
— ~ of your believing lasses' 
E ‘zj 


Eia — and Allah is Best Aware 
SL of your faith - 


- “$5 
t 
C o, 


Jam la 25 you are of one another; 
ai so marry them 
gifa iu with their guardians‘ consent 
SAAT A 3125 and pay them their dowries 
321 with equity and fairness, 
east they being chaste 
SaL se not being fornicators’ 
jet Ch; nor taking* paramours." 
Sar ib So when they are wedded,” 
FS COS Sý then if they commit adultery 
| Aa é% then on them shall be a half 
e axi je C of what is on the free women 


c 


wig of the punishment. 


- 


Ed 
AE: 


G54 This" is for him who fears" 
<i! committing fornication" 


a- 
SC from among you; 
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|. chan muhasanát (f. pl; s. muhsanah; m. 


muhsan) =fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens, See at 4:24, p. 250, n. ! ). 

2. i.e. slave maids. SL malakat = she owned, 


possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malaka (malk /mulk/ milk], to possess. See at 
4:24, p. 250, n. 3). 

3. 43 fatayát ( f. pl; s. fatüh, m. fatan) = 


young girls, young women, lasses. 
4. i.c., you are of one another in ultimate origin . 
5. JM "ahl (sx plow! 'ahlün/)wlaháülin) = 
family, kinsfolk, inhabitants, belonging to a 
particular trade, profession or specialization, the 
one entitled to or having the possession of, hence 
guardian. 
6. Oe ma‘rif = known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, good, kindness, beneficence, 
approved by shari'ah (passive participle from 
‘arafa/arifa [ma'rifah / 'irfán], to know, to 
recognize. See at 4:19, p. 247, n. 7). 
7. oni musáfihát (f. pl; s. musdfihah, m. 
musáfih) women fornicators (act. participle from 
sdfaha, form II of safaha [safh/sufah), to shed, 
to pour out. See musáfihin at 4:24, p. 250, n. 9). 
8. oa muttakhidhát (f. pl.; s. muttakhidhah, 
m. muttakhidh) = those who take on, take for 
themselves, takers, adopters (act. participle from 
ittakhadha, form VIII of ‘akhadha |'akhdh), to 
take. See là tattakhidhü at 3:118, p. 202, n. 6). 
9. olus! 'akhdán (pl., s. os khidn) = intimate 
friends, companions, secret friends (for either 
boy or girl), illicit partners (for man or woman), 
paramours. 
10. ;-a-! uhsinma = they (f.) are fortified, 
rendered inaccessible, i.e., taken in wedlock, 
wedded (v. iii. f. pl. past passive from 'ahyana, 
form IV of haguna [hasánah], to be fortified, to 
be inaccessible. See muhganát at n. 1 above). 
11. i.e., this provision for marrying slave maids. 
12. ~~ khashiya = he feared, was afraid of, 
apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See li-yakhsha at 4:9, p. 240, 
n. 5). 
13. *anat = mistake, 


well-known, 


adultery, fornication. 
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l. by pad tasbirü(na) = you be patient, persevere 
5 and that you be patient! (v. ii. m. pl. impfet. from sabara [sabr], to be 
patient, to bind. The terminal nin is dropped 
is the better" for you. because of the particle ‘an coming before the 


“aly And Allah is 


verb. See at 3:186, p. 229, n. 7). 
2. „> khayr = good, better, best. See at 3:198, p. 
234, n. 5. 


2»: Most Forgiving, 3. 22 yuridu = he intends, desires, has in mind 


5 Most Merciful. 


Igcte 


iái 


qe LA. 


Section (Ruká*) 5 


(v. iii, m. s. impfct. form 'aráda, for IV from ráda 
[rawd], to walk about. See at 3:108, p. 198, n. 6). 
4. ie. His directives and rules of guidance. cs 
yubayyina(nu) = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
Il of bana [ baydn), to be clear. The terminal 


26. Allah intends’ letter gets fathah because of a hidden ‘an the 


to make clear“ to you 


and to guide you to 


particle làm [li, of motivation] coming before the 
verb. See at 3:103, p. 196, n. 13 ). 
5. g~ sunan (pl; sing. sunnah) = ways of 


dealing, usages, practices, customary procedures 
of action, norms. See at 3:137, p. 209, n. 1. 


5 
the ways’of those 6. ie. the Prophets and Messengers who have 


before you* 


gone before. It is an emphasis on the completion 
of the same religion through the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 


and to forgive’ you; bim: 


7. ws yatüba(u) = he forgives, he turns to, he 


and Allah is All- -Knowing,' returns (v. iii. m. s. imperative [ from taba [tawb, 


se all-Wise." 


tawbah / matáb], to turn. The final letter takes 
fathah for the reason stated at n. 4 above. See n. 4 
above. See at:128, p. 206, n. 6). 


27. And Allah intends 8. ie., of the situations and weaknesses of His 


—Á 5 » oi to forgive you 


servants so that He is Most Forgiving to them. 
9. i.e. in the rules He lays down for man. 


10. ò yaa yattabi*üna = they follow, obey, pursue 


35 but there intend those who | (v. iii. m. pl. jmpfct. from ittab'a, form VIII of 


tabi'a |taba"/tabáü'ah], to follow. See ittaba'ü at 


follow? the desires 3:174, p. 224, n. 4). 


11. Ln: familü(na) = you (all) deflect, tilt, 


that you deflect'' incline, bend (v. ii. m. pl. impfct. from måla 


Dus MEO 


[mayl /maylán]. to incline. The terminal nan is 


in an enormous tilt. dropped because of the particle ‘an before the 


verb). 
12. i.e., the rules of shari'ah. Aix, yukhaffifa(u) 
= he makes light, lightens, cases, softens (v. iii. m. 


28. Allah intends s. impfct. from khaffafa, form l| of khaffa 


to make ligh 


is 


[khiffah], to be light. The last letter takes fathah 


. for the particle ‘an before the verb. See yukhaffafu 
pat i at 3:88, p. 190, n. 6). 
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|. o khuliqa = he is created, brought into 
being (v. iii. m. s. past passive from khalaga 
[kahlq], to create. See khalagtu at 3:191, p. 231, 
n. 10). 

2. ie, weak against desires and temptations. 
une da'if (pl. du'afá'/di'üf/da'fah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa‘il of da'ufa [du'f/da'f], to 
be weak. See at 2:282, p. 148, n. 2. 

3. tst Y là ta'kulü = you (all) do not eat, 
consume, devour (v. ii. m. pl imperative 
[prohibition] from 'akala ['akhl/ma'kal], to eat. 
See at 4:2, p. 237, n. 3). 

4. i.e, in ways not sanctioned by the shari'ah, 
such as theft, robbing, cheating, usury, gambling 
and the like. This 'dyah enjoins making financial 
and property transactions strictly in accordance 
with the rules laid down by the shari'ah and 
prohibits the taking of others property by 
illegitimate means. jbl — báfil = vain, futile, 
untruth, that which is untrue, false, falsehood, 
vain, baseless, void. J44 bi al-bátil = in vain, 
falsely, illegitimately. See at 3:191, p. 231, n. 
11. 


5. aly tarüdin = mutual consent. Sec 
tarüdaytum at 4:24, p. 250, n. 13. 


ver Dy 
SN 355 for man has been created’ 


1 jac 29. O you who believe, 

Ri rely do not eat up! your properties 

e as between yourselves 

JA illegitimately,* 

iss FY except that it is 

wl}. a trading by mutual consent’ 

Kas of yours; 

SC AES j; nor kill yourselves. 

5 $25. Verily Allah is towards you 

GILL Most Merciful. 


6. i. e., do not kill one another of yourselves. 

7. Oye 'udwán = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 2:193, p. 93, n. 2. 

8. Mb zulm = wrong, injustice, iniquity, 
oppression. See at 3:108, p. 198, n. 7. 

9. m nugli = we fry, broil, roast, set on fire (v. 
i. pl. impfct. from 'aslá, form IV of sala [salan/ 
suliy/ sila’), to roast. 

10. m~ yasir = easy, simple, insgnificant. 

11. 3e tajtanibü(na) = you (all) avoid, keep 
away, steer clear (v. ii, m. pl. impfct. from 
ijtanaba, form VIII of janaba [ janb), to avert, 
to turn aside. The terminal nôn is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
Preceded by 'ín). 

12. AS kabá'ir (pl; s. kabirah) major sins, 
atrocious crimes, enormities. Note that the sins 
mentioned in the two previous ‘dyahs are among 
the major sins. 


Jaws 30. And whoever does that 
(ibs (55.2 aggressively’ and wrongly* 
455-5 We shall set him on’ 

DE fire; 

SLE, and that is on Allah's part 


(e easy. 


31. If you avoid" 


the major sins" of what 


254 Sürah 4; Al-Nisá' [Part (Juz") 5] 


4 7 et 


455i you are prohibited! from, 
Ke LC We shall efface? from you 
SSC your sins’ 
"LA, and shall admit you into 
Go C SEIS a noble place of admittance.* 
D 


MIL 


"5 32. And do not hanker after 


E 


A jan what Allah has preferred’ 
Wacom some of you with 
sax & to the others. 


22) Ju For men is a dividend 


(27155152 of what they acquire;" 


Zao cu, and for women is a dividend 
CST of what they acquire; 
CIE, and you all ask Allah 
zama of His grace. 

CAES Verily Allah is 

Cae ŚŚ of everything All-Knowing. 

3 
he E ; 33. For everyone We set 


ttt 


ISES heirs" to what there leave 


l. ò tunhawna = you (all) are prohibited, 


forbidden (v. ii. m; pl. impfct. passive from nahd 
[nahy/nahw], to forbid, See tanhawna at 3:110, 
p. 199, n. 4). 

2. dS nukaffir(u) = we efface, obliterate, cover, 
hide, pardon ( v. i. pl. impfet. from kaffara, form 
Il of kafara [kufr], to cover . The last letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See la+ 'ukaffiranna at 3:195, 
p. 233, n. 6). 


3. ie., the minor sins. OK sayyi'át (pl; s. 
sayyi'ah) = evil deeds, misdeeds, bad sides, 
offences, sins. See at 4:18, p. 246, n. 5. 

4. Jeu nudkhil(u) = we admit, put in, enter, 


make enter (v. i. pl. impfct. from ‘adkhala, form 
IV of dakhala (dukhál], to enter. The last letter is 
rendered vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See tudkhil at 
3:192, p. 231, n. 14). 


5. j*2«. mudkhal = place of admittance, place 


where one is ushered in, here paradise (adverb of 
place from 'adkhala. See n. 4 above). 


6. 5 Y lá tatamannaw = you (all) do not 
hanker after, yearn, aspire for (v. ii. m. pl. 
imperative [prohibition] from tamanná, form V 
of mand [+ many], to put to test, to try. See 
yatamannawna at 2:95,p. 45, n. 5). 

7. J+ faddala = he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudül], to excel, to be in excess. See faddalnà at 
2:253, p. 129, n.1). 


8. Ges nasib (pl. nusub/ansibd'/ansibah) = 
share, portion,dividend. See at 4:7, p. 239, n. 11. 
9. \y51 iktasabü = they acquired, earned (v. 
iii. m. pl. past from iktasaba, from VIII of 


kasaba (kasb), to gain. See at 2:64, p. 138, n. 
10). 


10. ¢-—S) iktasabna = they (females) acquired, 


carned, gained (v. iii. f. pl. past from ikrasaba. 
See n. 9 above, Men or women, whoever does a 
good deed shall have its due reward. 


11. Ger ja'alná = we set, made, put, placed, 
appointed (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l]; to 
make, to put. See naj‘al at 3: 61, p. 179, n.7). 

12. y mawáli (pl; s. mawlá) = inheritors, 
heirs, patrons, friends. 


mel your right hands' pledged,” 


ssn 
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erm 225165 give them their portion.’ 


Sues úi, Verily Allah is 


ies 4e over everything 
+ = 
eu < All- Witnessing.* 


se 
T- 
i 


A 
Zj 


Section (Ruká*) 6 


SSi 34. Men are custodians? 


«Cie over women, 


ILS for Allah gives precedence* 


ee P, 9 Apa 


sawe 4-2» to some of them over others 


í FP and because they expend' 
sis, of their wealth. 


* X146 Hence the righteous women? 


^9. 7 


$^ KA 
oM 
tati 


e» 


298 ji; 
P A^ sA 
7 


AS 


. 


E 


5 


p 


25. 


i 


are constant in obedience,’ 


guarding the unseen,'° 


rot ae a 
Las for Allah protects." 


And as to the women you 
fear" the recalcitrance" of, 
admonish" them, 

keep away from them 

in the beds; 

and beat them.'^ 


1. of aymán (pl.; S~ yamin) = right hands, 
oaths. See at 3:76, p. 185, n. 10. 

2. wie 'aqadat = she contracted, concluded, 
convened, fastened with a knot (v. iii. f. s. past 
from 'aqada ['agd]. to tie, to contract. See 
‘uqdah at 2:237, p. 120, n. 6). 

3. sai nasib, see at n. 8, p. 254. The directive 
here, however, is superseded by 8:75 (Ibn Kathir, 
Il, 252-255; Al-Bahr, 111, 620-622). 

4. á> shahid (s; pl. shuhadá' = 
All-Witnessing, witness, martyr.See shuhadá' at 
3:140, 210,n. 2).5. 0,4! gawwámün (pl.; s.» 
qawwám ) = custodians, guardians, managers. 

6. J= faddala = he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form Il of fadala [fadt 
/fudál], to excel, See at p. 254, n. 7). 

7. lul — anfaqgü = they spent, expended, 
disbursed, laid out (v. iii. m. pl. past from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 3:134, p. 207, n. 10). 

8. Ako sálihát (f. pl; s. iA- sdlihah) = 
righteous women, good women; also good deeds, 
right deeds (active participle from salaha /saluha 
{salah /saláhiyah /sulüh], to be good, right, 
proper. See at 2:25, p. 13, n. 5). 

9, AG qánitát (f. pl.; s. gdnitah, m. qánit) = 
women constant in obedienece, devoutly dutiful 
(active participle from ganata [qunüt], to be 
obedient), See gdnitin at 3:17, p. 161, n.2). 

10. i.e.. their own chastity and honour and the 
husbands' honour, interests and secrets. 


11. i.c., the women's rights and interests. 
12. Osis takháfüna = you (all) fear, are afraid 
of (v. ii. m. pl. impfct, from khdfa [khawf 


/makháfah /khifah),to fear. See khiftum at 4:3, p. 
231. n. 5). 

13. jS nushüz =  recalcitrance, violation of 
marital duties, disobedience, — haughtiness, 
arrogance, 

14. \slae ʻizû = you (all) admonish, give advice 
(v. idi. m. pl imperative from  wa'aja 
[wa'z/'izah], to preach, to admonish). 

15. ex^ madáji* (pl; s+ madja') beds, 
couches, Adverb of place from daja'a [daj'/ 
duja’), to lie. 

16. i.e., for caring and reforming only. 
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1. zb! 'ata'na = they (fem.) obeyed, brought 
themselves back to obedience (v. iii. f. pl. past 
from ‘ard‘a, form IV of tá'a [taw'], to obey. See 
yuti* at 4:13, p. 244, n. 5). 

2. lyas lá tabgh = you (all) do not seek, look 
for, wish, desire, covet (v. ii. m. pl. imperative 
{prohibition} from baghá [bughá'], to seek, 
desire. See tabghüna at 3:99, p. 194, n. 10). 

3. ie., any way of dealing unkindly with them. 

4. ei» khiftum = you (all) feared, apprehended, 
(v. ii, m. pl. past from khdfa [khawf /makhdfah 
/khifah], to fear. Sec at 4:3, p. 237, n. 5). 

5. Ju shigüq = discord, dissension, disunity; 
also schism, rift. See at 2:176, p. 83, n. 2). 

6. ! x ib'athü = you (all) send, depute, delegate 
(v. ii. m. pl. imperative from ba'atha [bath], to 
send, to raise. See ib‘ath at 2:246, p. 123, n. 14). 
7. eS hakam (s.; pl. '&- hukkám) = arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkdm at 2:188, p. 90, n. 
11). 

8. c+! islâh = restoration, restitution, repair, 
settlement, conciliation, reconciliation (verbal 


—Á Then if they obey! you, 
Sel is do not seek" against them 

Y= any way.’ 

CES Verily Allah is 


É Exalted, Great. 


35. And if you fear’ 
Cu GES discord’ between the two, 


PET [147 


CXII depute® an arbitrator’ 
-aisiZ4 form his family 


we Se, 


Gs USE, and an arbitrator from hers. 


aN ee Se ead v * 1 " 
ELS 2, If the two desire conciliation? | noun in form IV of salaha/saluha (salah 
uiu.) /saláhiyah /sulüh], to be good, right, proper. See 
alay Allah will reconcile’ ‘aslahd at 4:16, p. 245, n. 11). 


9. 3h» yuwaffiq(u) = he reconciles, brings to 
agreement, adjusts, makes fit (v. iii. m. s. impfct. 
from waffaqa, form II of wafiga [wafg], to be 


Gs between the two. 


Ce Saal) Verily Allah is All-Knowing, | right. appropriate. The last letter is vowelless 


because the verb is conclusion of a conditional 
clause). 

10. 4$ 5 Y lá tushrikü = you (all) do not 
associate, set partners, give a share (v. ii. m. pl. 
imperative [prohibition] form 'ashraka, form IV 
of sharika | shirk/sharikah], to share. See 
'ashrakü at 3:186, p. 229, n. 5). 


m (a> All-Aware. 


AI ZG 36. And worship Allah 


($5; and do not associate” 11. òl! 'ihsân = doing good things, charity, 

L = benevolence. Here it means obedience and 
i.a with Him anything; dutifulness. It is noteworthy that obedience and 

e z n dutifulness to parents are placed second only to 
ES! ILs and to the parents do good, | submission to and worship of Allah (see also 
p r 2:83; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 


‘ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence ‘ihsdn is distinct 
from ‘adl, i.e., justice, equity. 


3;-J!53 and to the near relations, 


and the orphans 
and the poor 


—————— 
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1, je jar (s; pl. ol. jirán) = neighbour, 
protégé, refugee. 

2. aA us? dhí al-qurbá = near relations, those 
close by. See at 2:83, p. 38, n. 10. 

3. Gel JJ! al-jár al-junub = the neighbour 
who is not a kinsman, i.e., who is at a distance. 
4. >be sâhib (s.; pl. 'asháb/ sahb/ sahábah/ 
suhbdn/suhbah) = companion, comrade, friend. 
See ‘ashdb at 3:115, p. 201, n. 8. 

5, c» janb (s.; pl. junüb, 'ajnáb) = side, beside, 
near. bi al-janbi= by the side, including travel 
companions, colleagues, fellow student 
(Al-Tabari, pt. V, 80-81). 

6. i.e., the wayfarer who is stranded. JaA cy! ibn 
al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:215, p. 86, 
104, n.6. 

7. i. e, slaves. ¿SL malakat = she owned, 


possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[malk /mulk/ milk], to possess. See at 4:25, p. 
251, n. 2). 


8. Je mukhtál = self-conceited, vainglorious, 
egotistic (act. participle from ikAtála, form VIII 


Sis; and the neighbour! close by,’ 
GG, and the neighbour afar,” 
Jf. and the wayfarer,‘ 

SIKLES and those whom your 

SCA right hands own.’ 

EZ Gi; Verily Allah does not like 
oi ^ those that are 

SESS self-conceited", arrogant — 


25-23! 37, Who are stingy? 


- 


CÓ 3x25 and ask people 
LED to be stingy, 


© > 1 * 
A» E. and conceal!’ of khála [khayl], to imagine, to suppose). 
oS v 


9, j3 fakhür = arrogant, proud, boastful. 

10. i.e, they do not spend in charity on the 
people mentioned in the previous ‘dyah . Oa. 
yabkhalüna = they be miserly, stingy (v. iii. m. 
pl. impfct. from bakhila [bakhal /bukhl], to be 
niggardly. See at 3:180, p. 226, n. 6). 

11. oye, yaktumüna = they conceal, hide, 
secrete (v. iii, m. pl. impfct. from katama [katm/ 
kitmán), to conceal. See at 3:167, p. 211, n. 9). 
12. Ue! 'a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 
pl. past in form IV of 'atada ['atád], to be ready. 
See at 4:18, p. 246, n. 9). 

13. Se muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
‘ahdna, form IV of hdna [hawn], to be casy. See 
at 4:14, p. 244, n. 12). 

14. Oyiiy yunfigüna = they spend, expend (v. iii. 
m. pl. impfct. from ‘anfaga, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 4:34, p. 255, n. 7). 


15. 6)  ri'á' = showing off, parading. See at 
2:264, p. 138, n. 2. 


AS Sie what Allah has given them 
«Aa of His bounty. 

CIN, And We have got ready" 
GAS) for the unbelievers 


à» adebasing" punishment. 


Aati 38. And those who spend" 
-y their wealth 
oA sS, for showing off'* to people 


A 4$ 35 and do not believe in Allah 
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l. ¿aÀ qarín (s.; pl. su quraná') = connected, 
linked, companion, associate, mate, fellow, 
comrade, spouse, consort. 


And he to whom Satan is 


2. sl sá'a = he or it became foul, bad, evil (v. 


iii. m. s. past from sü'/saw', to be bad. See at 
4:22, p. 248, n. 10). 


3. Wax! 'anfagü = they spent, disbursed, 


expended (v. iii. m. pl. past from ‘anfaga, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. Sec at 


a companion, ' 


z 5 2:262, p. 137, n. 3; and yunfigüna at 4:37, p. 
39. And what is against them | 957.5, a: 
E y y 4. dj, razaga = he provided the means of 
if they believe in Allah subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. 
s. past from rizg, to give the means of 
and the Last Day subsistence. See urzuqü at 4:8, p. 240, n. 4). 


Jue s N i . 
and spend’ out of what 5. Jus mithgál (s.; pl. jə- mathdgil)= weight 


Allah provides* for them? 
And Allah is about them 
All-Knowing. 


6. i.e., Allah does not do injustice even in the 
smallest degree in the sense that He does not 
diminish even to the extent of an atom the merit 
of any good deed done, nor punishes even to the 
extent of an atom more than the due. On the 
contrary He multiplies the merit of any good 
deed and awards a far greater reward for it, as 
mentioned in the next clause of the 'dyah. è> 
dharrah (s; pl =p dharrüt) = atom, tiny 


40. Allah does not do wr ON | particle, dust speck, the measure of a small ant. 


even the weight’ of an atom;® | 7. ic., if the atom ( smallest measure) is that of 
any good deed on the part of His servant, He 
but if it be’ any good deed? redoubles it many times and gives that manifold 
merit to the performer of that good deed. 
he compounds? it 8. oe hasanah (s.; plow hasanát) = good 
deed, benefaction, merit. 
and gives of His Own 9. isla yudá'ifu = he doubles, redoubles, 
è 10 " compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
an immense ` reward. dá'afa, form III of da'afa [da'f / di'f], to 


double, redouble. See at 2:261, p. 136, n. 12; 
2:245, p. 123,n. 6). 
10. die ‘azim = great, magnificent, splendid, 


big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:13, p. 244, n. 8; 


41. Then how shall it be 


when We shall bring froward | 3-179, p. 226, n.5). 
A _ | LL af ‘ajr (phil 'ujûr) = reward, recompense, 
from SVOJ people a witness; remuneration, emolument, fee. See at 2:276, p. 


145, n. 7 and 2:262, p. 137, n. 6, 
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> and bring you forward 
c against these people 


$ asa witness?! 


; 42. That day there will wish’ 
- Xf those who disbleived and 
zac disobeyed’ the Messenger’ 
235) if levelled? with them 
Ni were the earth! 
And they shall not withhold’ 


from Allah any statement." 


Section (Rukü*) 7 
í ky 43. O you who believe, 
XA PSY do not approach" prayer 
GS while you are intoxicated'? 
á> until you are awre of 
4 what you utter," 
C SY, nor in a state of impurity" — 
"t FAN except as traversing” a way — 
iX X és until you take a full bath; 
s ASL and if you are ill 


2-428 
pes or on travel 


1. On the Day of Judgement every Prophet will 
be brought forward to testify that he had 
delivered Allah's message to his people. 
Similarly the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, will be brought 
forward to testify against his 'ummah. 

2. 2» yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. 


m. s. impfct. from wadda [wadd/wudd/widd), to 
love, to like. See at 2:266, p. 139, n. 8. 

3. yas ‘asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii. m. pl. past from ‘asd [ ‘isydn/ ma'siyah], 
to rebel, to oppose, to disobey, to defy. Sec at 
3:112, p. 200, n. 4. 

4. i .e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. s — tusawwá = she is levelled, proportioned, 
made equal, adjusted, rectified (v. iii. f. s. impfct. 
passive from sawwd, form II of sawiya [siwan], 
to be equal. See istawd at 2:29, p. 15, n. 13). 

6. i.e, they were buried so that they do not have 
to face the judgement . See 78:40, 

7. Oy yaktumüna = they conceal, hide, 
withhold (v. iii. m. pl. impfct. from katama 
[katm/ kitmán], to conceal. See at 4:37, p. 257, n. 
11). 

8. i.c., everyone will tell the truth. See 78:38. 

9. ! A Y lá taqrabü = (you all) do not go near, 


do not approach (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from garuba [qurb / magrabah], 
to go near. See at 2:222, p.109, n. 7). 
10.Revealed before the prohibition of drinking. 
«s JS sukárá (pl.; s. « S— sakrün) = intoxicated, 
drumk. 

11. i.e, what you recite in the course of prayer. 
12. ~~ junub = state of ceremonial impurity 
(especially on account of sexual intercourse or 
ejaculation); also one not belonging to the tribe. 
Sec at 4:36, p. 257, n. 5. 

13. i. e., traversing the place of worship to the 
place of purification. ye 'ábirf(n) =(pl.; 
acc./gen. of 'übirün, s. 'übir, act. participle from 
‘abara ['abr/'ubár], to cross) those who cross, 
pass through, traverse, transient. 

14. !yL-x faghtasilü(na) = you (all) wash 
yourselves, take a full bath (v. ii. m. pl. impfct. 
from ightasala, form VIII of ghasala (ghasl], to 
wash.The terminal nan is dropped because of a 
hidden ‘an in hattd before the verb. 
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1. AA ghá'it (s. pl. ghü/ghiyát) = low and 
spacious ground, human excrement. 

2. ~Y lámastum = you (all) touched, had 
contact with (v. ii. m. pl. past from /ámasa, form 
IN of lamasa [lams], to touch, to handle). Here it 
is an indirect expression for sexual intercourse. 

3. i.e., for purification after reasonable search. 

4. ez tayammamá = you (all) aim at, intend, 
set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. 
m. pl. imperative tayammama [tayammum], to 
intend, to aim at. See lâ tayammamá at 2:267, p. 
140, n. 8). 

5, ane sa‘id (s.; pl. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. 

6. <b tayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, delicious, clean. See at 3:179, p. 225, n. 
10. 


7. ie., rub with the dust on the ground. |.—! 
imsahá = you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 
ii. m. pl. imperative from masaha [mash], to 
stroke. The rule is to wipe the face and the 
hands from the elbow to the tip of the finger. 


B. pie 'afuww = Most Excusing. See ‘fin at 
3:134, p. 207, n. 14. 

9. i.c., a portion of the knowledge of the Book. 
ve nasib (pl. nugub /ansibá' /ansibah) = 
share, portion, lot, See at 4:32, p.254, n. 8. 

10. The reference is to the Jews. 

11. 0575 yashtarüna = they buy, purchase (v. 
ii. m. pl. impfct. from ishtará, form VIII of 
shará [shiram/shirá'], to buy, to sell. See at 
3: 198, p. 234, n. 8). 

12. ie., they buy misguidance for guidance . 

13. 0544 4 yuridüna = they (all) intend, desire, 
have in mind (v. iii. m. pl. impfct. form 'aráda, 
form IV of råda [rawd], to walk about. 

14. ILa fadillü(na) = you (all) stray, go astray 
(v. ii. m. pl. impfct. from dalla, [dalàl/dalálah], 
to go astray. The terminal nin is dropped 
because of the particle 'am coming before the 
verb. See tadilla at 2:282, p. 148, n. 7). 


15, slast "a'dá' (pl; s.j» 'aduww) = eenemies, 
foes. See at 3:103, p. 196, n. 7. 
16. AS kafá = he suffices, is sufficient, is 


enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakfi at 2:137, p. 65, n. 6). 


tel 4C 5f or if any of you comes 


+ T 


Ld: from the call of nature' 


Té bed s7 Ai 


D 


rie 


or has contacted? women 
CUZ: and do not get water,’ 


taz 


then have recourse’ to 


CLA, the ground,’ good and clean,° 


Our f» CA and rub’ your faces 
Sed and your hands. 
GE Í| Verily Allah is 
lie Most Excusing,' 
Most Forgiving. 


44. Have you not seen those 
LAip,i who were given a portion" 


“Kí 2« of the Book"? 


404 4 te M v, 


aL osx: buying" misguidance" 
olój4, 75 and desiring" that 


^ wil Oe WF. 
OLAS you stray" from the way? 


Meil 45; And Allah knows best 
deo about your enemies;' 
át ý and Sufficient'5is Allah 


LP . 
3 as a Guardian-Protector 
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4,355 and Sufficient is Allah 
(o DA as a Helper.' 


fr 


z who alter? the words 

- from their positions; 
and they say: "We hear' 
and we disobey";* 
and "you hear 
but be not made to hear"; 
and "Ra‘ina",’ 


twisting" their tongues 


and abusing? the dín [Islam]. 


Í; But if they had said: 
"We hear and we obey" and 
dea (rere te "10 


Vs, "hear and bear with us", 
(5 it would have been better 


tls -Á for them and more proper."’ 
512) <3; But Allah has cursed"? them 
2S for their infidelity. 


f-t 


A how 


ode So they will not believe 
Qi except a few. 


Is 46.Among the Jews are some 


1. If the Muslims have trust in Allah and 
scrupulously follow His guidance He will suffice 
them against their enemies. 

2. o o. yuharrifüna = they distort, displace, 
divert, pervert, deflect, twist, misconstrue, alter 
(v. iii, m, pl. impfct. from harrafa, form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. See at 2:75, 
p. 35, n. 11 ). 

3. e» mawádi' (pl; s. a» mawdi') = 
positions, places, sites, passages (in a book). The 
reference is to the Jews' altering the text of their 
scripture and misinterpreting it 

4, lax  sami'ná = we listened, heard, paid 
attention (v. i. pl. past from sami‘a [sam /samá* 
/samá'ah /masma*), to hear. See at 2:285, p. 152, 
n. 2). 

5. Leas 'asayná = we disobeyed, defied, 
opposed (v. i. pl. past from 'asá [ma'siyah/ 
isydn), to disobey, defy. See at 2:93, p. 44, n. 8). 
The Jews used to say out of their unbelief and 
defiance: "We hear but we disobey you". 

6, The Jews used to say this as an insult and 
imprecation. p~~ musma' = one made or 
enabled to hear ( passive participle from ‘asma‘a 
[to make hear, to enable to hear], form IV of 
sami'a. See n. 4 above). 

7. bel, rá*i + nå = pay us attention, attend to us 
(v. ii. m. s. imperative from ra‘ [ra‘y/ ri‘dyah/ 
mar‘an), to tend, to care. See at 2:104, p. 49, n. 
7) With a little twist in pronouncing this 
expression bears a very abusive meaning in 
Hebrew. The Jews of Madina gave such a twist 
to it and thus abused the Prophet. 

8. J layy = twist, twisting, bending. 

9. «ab fa'n = slandering, calumniation, abuse, 
defamation, hurting. 

10. GAl umzur*ná = bear with us, give us a 
little time (v. ii. m. s. imperative from nazara 
[nazr / manzar), to look, to pay attention. See at 
2:104, p. 49, n. 8). 

11. el. "agwam = more sound, more authentic, 
more proper, more upright, sounder. Elative form 
of qawim. See at 2:282, p. 149, n. 2. 

12. i.c., He removed them from His mercy. ga 


la'ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 2:88, p. 42, n. 2). 
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Stil 47. O you who have been 
LISP A given the Book' 
GU believe? in that which 
G5 We have sent down’ 
SO $12 confirming* what is with you’ 
$ ago before that We obliterate® 
55,55 s 5 faces and set them back 
Us, bslge on their rears’ 


T ie 


225 or curse* them 


"244 4L 


tic as We had cursed 
ia ae »| the People of the Sabbath.'? 
A 215% And Allah's command is 
ica Yu ever acted upon.” 
Ax äi, 48. Allah does not forgive" 
«a that a partner is set with Him 
22», and may forgive 
ANS Sys what is besides that 


t2 - . 
tsaa for whomsoever He wills. 


j 3 And whoever sets partners 
A with Allah 


; does indeed fabricate’? 


ci a grave sin. 


e 


ora 


1. The address is to the Jews and the Christians. 
2.15» 'âminů = you all believe, have faith (v. 


ii. m. pl. imperative from ‘Gmana, form IV of 
‘amina ['amn/'umün/'amáünah], to be safe, feel 
safe. See at 3:193, p.232, n. 3). 

3. ie, the Qur'án, tJ;  mazzalnà = We sent 


down (v. i. pl. from nazzala, form II of nazala 
[nuzál], to come down, See at 2:23, p. 12, n.7). 


4. dua musaddig = one who or that which 


confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form Il of sadaqa [sadq/sidq]), to speak 
the truth. See at 3:81, p. 187, n. 9). 

5. ie., the original message delivered through 
Prophets Müsá and 'Ísá, peace be on them, not 
the extant Books with Jews and Christians. 


6. „~b Natmisa(u) = we obliterate, efface, 
erase, wipe off, eradicate (v. i. pl. impfct. from 
tamasa |tams/tumás], to be effaced). The final 
letter takes fathah because of the particle ‘an 
before the verb. 


7. Jus! "adbár (pl.; sing.» dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. Sce at 3:111, p. 199, n. 8. 
8. yt nal'ana(u) = we curse, damn, condemn, 


(v. i. pl. impfct. from /a'ana [la'n], to curse. See 
la'ana at 4:45, p. 261, n. 12). 

9. The reference, as clearly mentioned at 7:163, 
is to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. See 
2:65-66, p. 31, n. 6. 

10. Js» maf*ál = that which is done, acted 
upon, object (passive participle from fa‘ala 
[fa'Ufi'l], to do. See yaf'alá at 3:115, p. 201, n. 
3). 

11. This 'áyah emphasizes the gravity of the sin 
of setting partners with Allah (shirk). Further, it 
indicates that the Jews’ and the Christians’ 
worshipping of ‘isi, Maryam or ‘Uzayr 
constituted shirk or setting partners with Allah, 
12. sA iftará = he fabricated, made up, 
invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past. in form VIII of fará [fary] to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 3:94, p. 192, n. 
9). 
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Sí $1221 49. Have you not seen those! 


< 


Rr AS who vindicate’ themselves. 
JU 


dh whomsoever He will; 


» Nay, Allah vindicates 


Sí; and they will not be wronged 


Gá even a tiny bit.* 


3&1 50. Look, 
ssaa% how they fabricate' 
E 3f. te against Allah the lie; 
"TT and suffices it 
OINA] as a flagrant’ sin. 
Section (Ruká*) 8 
Zi dL Jf 51. Have you not seen those* 
Cal i» de given a portion’ 
Rex: of the Book 
Sya% believing in the 
(5c 1» idol and the false god'^ 
Sd 3 em and saying to those who 
if disbelieve: 
GAM irs "These are better guided" 
iae Gi e than those who believe 


GIL as regards the way." 


1. The description continues about the Jews. 

2. 05$ a yuzakküna = vindicate, purify, declare 
the honesty or uprightness of, make grow (v. iii. 
m. pl. impfct. from zakkà, form Il of zaká 
[zaká'] to grow, to be pure. See yuzakki at 
3:164, p. 220, n. 5). The allusion is to the 
self-vindication of the Jews who used to say that 
they were the sons and dear ones of Allah and 
that only Jews or Christians will enter paradise 
(See 2:111 and 5:18). 

3. i.e., those who vindicate themselves and all 
others will be duly judged and will not be 
wronged in the least. 

4. Jes fatil = wick, thread in the fissure of a date 
seed. Figuratively, a tiny bit. See 4:40 above. 

5. Oy ;% yaftartina = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, slander, calumniate (v. 
iii, m. pl. impfct. from iftará, form VIII of fará 
[ary]. to cut lengthwise, to fabricate. See at 
3:24, p. 164, n. 6. 

6. i.c., their self-vindication and their saying that 
they are the sons and dear ones of Allah, etc. 

7. p mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

8. The immediate reference of the 'dyah is to 
those of the Jewish leaders of Madina who went 
to Makka after the battle of Badr to incite the 
Quraysh leaders to take their revenge upon the 
Prophet and the Muslims and encouraged them 
(Quraysh leaders) by saying that their religion 
and way of worshipping were better than those 
of the Muslims. The description, however, is 
universal and applies to similar situations at all 
times and places. 

9. ie, a portion of the knowledge of. -ea 
nasib (pl. nusub /ansibá' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:44, p. 260, n. 9. 
10. — jibt and +e tághüt both mean idol, 
false god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, MI, 675-676). See also tághüt at 2:256, 
p. 132, n. 7. 

li. ua "ahdá = more in the right, better 
guided. 

12. i.e.. in religion. | sabil (pl. subul/asbilah) 
= way, road, means. See at 3:97, p. 194, n. 3. 
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Gf isi 52. They are those whom 


Sees dere 


Avus Allah has cursed;' 


f{ + 


4.45 and anyone Allah curses,’ 


a 
EU 
ax. you will not find for him 

4 3 

ica ye a helper. 


ou Ziti 53. Or do they have a share* 
eai: of the dominion? 
- 403 ese 


oys Y In that case they will not give 


the people an iota." 


54. Or do they envy’ 
the people for 
what Allah gives them 


of His grace?" 


ridged Ar 
lU 


Losi s Then We had given 


AMI. the progeny of Ibrahim 


CXS CEST the Book and the wisdom 


pret oe 


s. and We had given them 


a great dominion. 


55. Then of them are such 


as believe in him? 


1. ie, He removed them from His mercy. g 


la‘ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 4:45, p. 261, n. 12). 
2. gab yal‘an(u) = curses, banishes from mercy, 
damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la'ana |la*n], to curse. See n. | above). 

3. ie., anyone to help against Allah's judgement 
and retribution. ai nasír = ( s.; pl. «^, nusará) 
z helper, defender, supporter, ally, protector. See 
at 2:107, p. 51, n. 3; 2:120, p. 57, n. 7). 

4. ex nasib (pl. nusub /angibá' /angibuh) = 
share, portion, lot, dividend. See at 4:51, p. 263, 
n. 9; 4:44, p. 260, n. 9. 

S. The interrogative is for reproach and 
negation; i, they have no share in the 
dominion. 

6. i.c., if they had any share in the dominion they 
would not have given anything to anyone 


because of their extreme miserliness. „ù nagir = 


tiny spot on a. date pit. Figuratively, an iota, a 
little bit. 


7. Ostomy yahsudüna = they envy, grudge, are 


jealous (v. iii. m. pl. impfct. from hasada 
[hasad], to envy. See hasad at 2:109, p. 52, n. 
2). 

8. J fadi (pl. J fudál)- grace, favour, 
refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess, See at 2:237, p. 120, n. 9. Here it means 
the special grace of Prophethood and wahy. The 
Jews were envious that these were bestowed 
upon the progeny of 'Ismá'il, Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. The 
interrogation is for reproach. It is then pointed 
out that such special grace, the Book and 
wisdom (sunnah), and also a great kingdom, had 
already been bestowed upon the other branch of 
the progeny of Ibrahim, the descendants of Isháq. 
Therefore the Jews should not envy Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Arabs, for their being the recipients of such 
special grace. Note that the mention of "the Book 
and wisdom" is explanatory of the — "grace" 
mentioned in the previous clause of the ‘dyah. 


9. ie, in Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Book and wisdom 
(sunnah) given him. 
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and of them are such 
2 as turn away! from him; 
Ae 4S and sufficient will be hell 


e a2 as a burbung blaze.” 


(54,113, 56. Those who disbelieve? 
G36 in Our revelations,* 


PiL Ži We will setthem on’ fire. 
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er CSGK As often as their skins broil® 
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CJÁ We will replace’ for them 
U Ael skinsž other than those 
13553 so that they taste’ 
Ši the punishment. 
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(LAS 57. And those who believe 
XA], and do’ good deeds" 
wa 22 We shall put them in” 
SASEL gardens flowing" 


aot tho 


EI. beneath them the rivers, 


(sz4{ They will have therein 


tet 


talaga they abiding "therein forever. 


l. às sadda = he turned away, diverted, 


deterred, dissuaded, repelled, prevented (v. iii. m. 
s. past from sadd, to tum away. See tasuddüna at 
3:99, p. 194, n. 9). 


2. ~~ sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 4:10, p. 240, n. 12. 

3. 4$ kafarü = they disbelieved, denied, 
became ungrateful (v. iii. m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 2: 212, p.101, n. 13). 

4. Oe "áyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:190, p. 231, n. 3. 
5. = nusli = we fry, broil, roast, set on fire (v. 
i. pl. impfct. from ‘asld, form IV of sald [salan/ 
suliy/ sila’), to roast. See at 4:30, p. 253, n. 9). 

6. <a nadijat = she became ripe, matured, 
was well-cooked, broiled (v. iii. f. s. past from 
nadija [nadj], to ripen). 

7. Wx baddalná = we replaced, substituted, 


changed, exchanged (v. i. pl. past from baddala, 
form Il of badala [badl], to replace. See lå 
tatabaddalá at 4:2, p. 237, n. 2). 


8. 59» julûd (pl.; s.~ jild) = skins. 

9. isi, yadhügü(na) = they taste (v. iii. m. pl. 
impfct. from dhága [dhawq/dhawüg/madháq], to 
taste. See dháqü at 3:181, p. 227, n. 5. The 
terminal nán is dropped for a hidden ‘an in the 
particle lam [li in the sense of kay. làm of 
motivation] coming before the verb). 

10. i-e — 'amilü = they did, performed, acted, 
worked (v. iii. m. pl. past from 'amila | 'amal], to 
do, to act. See ya'malána at 4:17, p. 245, n. 14). 
I], cle sálihát (sing. sülihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'án and the 
sunnah). See at 3:57, p. 178, n. S. 

12. es nudkhilu = we enter (in the transitive 
sense), put in, insert, admit (v. i. pl. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala [dukháül], to enter. 
See nudkhil at 4:32, p. 254, n. 4). 

13. us zx tajrí = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

14. cu. khálidin (acc /gen. of khálidán, pl. of 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting(active participle from — khalada 
[khulüd], to live for ever. See at 4:13, p. 244, n. 
7). 
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4% 
spouses’ rendered pure; 


b into a shade’ ever shading." 


. 58. Verily Allah bids? you 


and We shall admit them 


that you deliver® up the trusts 


to their rightful owners 


and, when you adjudicate’ 


between men, 


Í that you adjudicate? 


Sl with impartiality.” 
| Excellent""is what Allah 
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Verily Allah is 
All-Hearing, All-Seeing. 


59. O you who believe, 
obey" Allah 
and obey the Messenger, 


and those in authority" 


from among you. 


ý Then if you dispute” 


3 about anything 


L cul 'azwáj (sing. ¢,) zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners. Zawj is used in Arabic 
for either husband or wife and it means one of a 
pair. Sec at 2:25, p. 13, n. 12. 

2. ij» mutahharah (mas. ah- mutahhar) = 
rendered pure, clean ( passive participle from 
tahhara, form Il of tahara/tahura — [tuhr/ 
tahdrah), to be pure. See at 2:25, p. 13, n. 13). 


3. je zill (s; pl. zilàl/zulül/'azlàl )= shade, 
shadow, shelter. See zulal at 2:210, p.101,n. 1. 
4, i.c, paradise. |J» zalil = shadc-giving, ever- 
shading (act. participle from zalla). 

5. „4 ya'muru = he commands, orders, bids (v. 


iii. m. s. impfct. from 'amara | ‘amr), to order, to 
command, See at 2:169, p. 79, no. 12) 

6. '»»g tu'addü(na) = you deliver up, pay up, 
fulfil, carry out (v. ii. m. pl. impfct. from 'addá, 
form II [ta'diyah] of ‘add ['uduww/'ady], to go, 
to proceed. The terminal nan is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb).See 
yu'addi at 3:75, p. 184, n. 7. 

7. eS» hakamtum = you (all) adjudicated, 
judged, (v. ii. m. pl. past from hakama [hukm], 
to pass judgement. See 'ahkumu at 3:55, p. 177, 
n. 10). 


8. ts Sos tahkumü(na) = you (all) adjudicate, 


judge, give decision (v. ii. m. pl. impfct. from 
hakama. See n. 7 above). 


9, Jae ‘ad! = impartiality, equity, justice, 
faimess, equivalence. See at 2:282, p. 237, n. 9). 

10. Lx ni'immá (ni'ma + má) = how excellent 
is what, how good is what. 

1, ių ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 
(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 2:231, p. 115, n. 5). 

12. |b! 'aff*ü = you (all) obey , be obedient(v. 
ii. m. pl. imperative from 'atá'a, form IV of tá'a 
[taw ], to obey. See at 3:132, p. 207, n. 6). 

13. ^S Jy! ‘alt al-'amr (acc/gen. of ‘ala 
al-‘amr) = persons in authority, those in 
command. 

14. ej tandza‘tum = you (all) disputed, 
contested (v. ii. m. pl. past from ranáza'a, form 


VI of naza'a [naz'], to remove. See at 3:152, p. 
214, n. 3). 
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Ajo: *52? refer! it to Allah? 
J4; and the Messenger 


224 m 72 


o if you are believing 


Pil, A 4 in Allah and the Last Day. 


4 


5-73 áy This is the best‘ and fairest? 
opt Ri as a solution.* 


Section (Ruká *) 9 
cdi dis pal 60. Have you not seen those 


RE =~} who claim’ that they 
Cx believe in what 


^ 4 
JUilJ;i has been sent down' to you 


= 


4 Agee 
JziG3 and what was sent down 
AN e before you 
alg arte A d . 9 * 10 
S Caolas desiring ‘to go for judgement 
5l | to the evil one” 
Iro 33 though they were ordered" 
aiy 25 to disbelieve in it? 


> 


< 


3444404 25 


——!\— But Satan desires 


nt A.J 


| to delude them" 


otis 


s Ms to straying far away? 


ð 


Zá 3515 61. And if it is said to them: 


1. l>} ruddá = you (all) send back, refer (v. ii. 
m. pl. imperative from radda [radd], to put back. 
See yaruddü at 3:149, p. 213, n. 2). 

2. ie., to Allah's Book, the Qur'an. 

3. ie., to Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, during his lifetime, and to his 
sunnah after his death. 

4. ie., the resort to the Qur'án and the sunnah for 
the settlement of disputes. „+ khayr = good, 
better, best. See at 4:25, p. 252, n. 2. 

5. g~! 'ahsan = better, fairer/fairest, more/ 
most beautiful. Elative of hasan, good, beautiful. 
6. JU Ta’wil = solution, interpretation, 
clarification. 

7. Opty yaz'umüna = they claim, maintain, 
presume (v. iii. m. pl. impfct. from za'ama 
[za'm], to claim, to pretend). The ‘dyah has in 
view the hypocrites who make an outward 
profession of belief in the Qur'án and the 
Prophet but seek the judgement of their evil ones. 
8. Jf 'unzila = he or it was sent down, brought 
down (v. ili. m. s. past passive from 'anzala, 
form IV ['inzàl] of nazala [nuzül], to come 
down, get down. Sce at 2:284, p. 151, n. 7). 

9. oy 4 yurídána = they (all) want, intend, 


desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. from 
'aráda, form IN of ráda [rawd], to walk about. 
Se at 4:44, p. 260, n. 13). 

10, «SU», yatahákamü(na) = they go for 
judgement, bring one another before the judge (v. 
iii. m. pl. impfct. from tahükama, form VI of 
hakama [hukm], to pass judgement. The terminal 
nün is dropped for the particle ‘an coming before 
the verb. See hakamtum at 4:58, p. 266, n. 7). 

11. yee tághát (s. pls» tawüghit ) = false 


god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, I1, 675-676). See at 4:51, p. 263, n. 
10 and 2:256, p. 132, n. 7. 

12. tp  'umirû = they were ordered, 
commanded (v. iii. m. pl. past passive from 
'amara [‘amr), to order. See ya'muru at 4: 58, p. 
266, n. 5). 

13. Jw yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 
iii, m. s. impfct. from 'adalla, form IV of dalla 
[dalál/ dalálah), to go astray. See tadillü at 4:44, 
p. 260, n. 14). 
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1. IW fa'álaw = you all come, come on, (v. ii. 
: "Come! to what m. pl. imperative from ta'ülà, form VI of ‘ald 
à ['uluww], to be high. See at 3:61, p. 179, n. 4). 
Allah has sent down 2. J! 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
E in form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come 
and to the Messenger", down. See ‘unzila at 4:60, p. 267, n. 8). 

3. ul) ra'ayta = you saw, noticed, observed (v. 
ii. m. s. past from ra'á [ra*y /ru'yah], to see. 
Sec yarawna at 2:165, p. 78, n. 3). 

4. oy, yasuddüna = they tum away, reject, 
restrain, dissuade (v. iii, m. pl. impfct. from 
sadda [sadd/sudád), to turn away.. See sadda at 
4:55, p. 265, n. 1). 

5. 334% sudüd = turning away, rejection. 

62. So how would it be 6. ciel 'asábat = she struck, hit, afflicted, 
6 befell (v. iii. f. s. past from ‘asdba, form IV of 
if there befalls’ them süba [sawb saybübah], to hit the mark, to be 
right. See at 3:165, p. 220, n. 1). 


a calamity’ because of what — |7. za- musibah (pl. -aà masd‘ib) = calamity, 


isfortune, affliction. See at 3:165, p. 220, n. 11. 
. 98 mis ' » P. $ 
their hands have advanced?” |, . /, gaddamat = she sent ahead, forwarded 


they will come’ to ou (v. iii. f. s. past from qaddama, form Il of 
Then th y y qadama/ qadima | qadm /qudüm /gidmáün 
+ lO à /maqdam) to precede, to arrive. See at 3:181, p. 
< swearing " by Allah: 221.2.) 
"We did not intend" 9. Lbr jâ’û = they came (v. iii. m. pl. past from 
: jà'a (jay '/maji"), to come). 
10. ode, yahlifüna = they swear, make an 
oath, adjure (v. iii. m. pl. impfet. from halafa 
[half/hilf}, to swear). 
11. Us f 'aradná = we desired, intended, aimed 
at (v. i. pl. past from 'aráda, form IV of råda 
[rawd], to walk about. See yuridána at 4:60, 
63. Those are the ones, p.267, n. 9). 
12. 53y tawfig = reconciliation, adjustment, 
Allah knows success, prosperity. Verbal noun in form Il of 
wafaqa |wafq}, to be right, proper. 
13. i.e., refrain from taking them to task.» «f 
" in!^ ‘a‘rid = avoid, turn away, refrain (v. ii. m. s. 
So refrain" from them, imperative from 'a'rada, form IV of 'arada 
/'aruda |'ard], to be wide, to become visible. See 
'a'ridà at 4: 16, p. 245, n. 12). 
14. ke ‘iz = admonish, give advice (v. ii. m. s. 
imperative from wa'aza [wa'z/'izah], to preach, 
to admonish. See 'igü at 4:34, p. 255, n. 14). 


you see' the hypocrites 


turning away* from you 


in rejection.’ 


and making reconciliation” .'” 


^ what is in their hearts. 


and admonish" them, 


and say to them 
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A 


AES 
ttn 
C9 GLY a saying that impresses. 


Z about their selves 


chit; 64. And We sent out’ not 


Jsa any Messenger 
£C | but that he be obeyed’ 


y —23L by Allah's command; 


sj 45 J; and had they, when 
E 4-45 ris É they wronged themselves,* 
JA come to you 


2741 sore 


Ail, 55 “1 and begged Allah's forgiveness? 


“A ?7 ese 2 
<l and there sought forgiveness 


JIA for them the Messenger 


[rdc they would surely have found’ 


aif Allah 
LS Most Forgiving,’ 
& Co Most Merciful. 

3555 36 65. But no, by your Lord, 

OLN they believe? not 

53553 5 unless they make you judge? 
$E C about whatever crops up" 
pire between them 


l. åh baligh (s., pl. bulaghá')- effective, 
eloquent, intense, profound. (act. participle in 
the scale of fa'il from balagha [bulügh], to 
reach. See balaghii at 4:6, p. 238, n. 13. 

2. UL. || "arsalná = we sent out, despatched (v. i. 
pl. past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], 
to be long and flowing. See mursalin at 2:252, p. 
128, n. 12). 

3. ç Us, yutá*a('u) = he is obeyed, followed (v. iii. 
m. s. impfct. passive from 'ará'a, form IV of tá'a 
[taw"], to obey. The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in the particle lâm (li in 
the sense of kay, lám of motivation) coming 
before the verb. See "arí'ü at 4:59, p. 266, n. 12). 
This 'áyah emphasizes that obedience to the 
Messenger of Allah and his sunnah is obedience 
to Allah. 

4. i.c., by disobeying the Qur'án and the sunnah 
and by resorting to the evil ones for judgement 
and guidance. 

5. lji dstaghfarü = they asked for 
forgiveness, begged forgiveness (v. iii. m. pl. 
past from istaghfara, form X of ghafara (ghafr 
/maghfirah /ghufran), to forgive. See at 3:135, p. 
208, n. 5). 

6. 14» » wajad@ = they found, got (v. iii. m. pl. 
past from wajada [wujád], to find. See wajada at 

3:37, p. 170, n. 3). 

7. wig tawwáüb = Most Forgiving, Ever 

Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa''ál from taba [tawb, tawbah / matáb], to turn. 
Technically taba means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See at 3:128, p. 206, n. 6). 

8. ò yp yu'minüna = they believe, have faith (v. 
iii. m. pl. impfct. from 'ámana ['imán], from IV 
of amina, to be safe. See at 2:3, p. 5, n. 1 ). 

9. tS. yuhakkimü(na) = they appoint as 
judge, make judge (v. iii. m. pl. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement. The terminal nan is dropped because 
of ‘an hidden in hattá before the verb. See 
yatahákamá at 4:60, p. 267, n. 10). 

10. ie, of any dispute or differences. m> 
shajara = he or it occurs, happens, develops, 
arises, crops up (v. iii. m. s. past from shajr, to 
happen). 
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|. ¢ > haraj = distress, constriction, anguish, 
and then do not find difficulty, critical situation. 
2. ab qadayta = you decreed, judged, ruled, 


within themselves decided judicially, performed (v. ii. m. s. past 


because of what you decree” 


5 and give themselves up’ 


: 1 from gaddé [gadà'] to finish, to settle. See 
any distress gadaytum at 2:200, p.97, n. 3). 

3. !»L4 yusallimü(na) = they give up, 
surrender, submit, pay up, deliver (v. iii. m. pl. 
impfet. from sallama, form II of salima 
[salámah/salüm), to be safe, to be faultless. The 
terminal nên is dropped because the verb is 


5 in submision.* conjunctive to the previous verb yuhakkimá 


ss 


E a WPA 
So 


which is governed by a hidden ‘an in hattd 

before it. See n. 9 on the previous page. 

4. eL taslim = submission, surrender, to give 

up, to deliver (verbal noun in form II of salima. 

5 Sce n. 3 above). 

had decreed” on them 5. V.S. katabná = we wrote, made incumbent, 
: 6 imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 

that yon kill y ourselves from kataba [katb/kitàbah], to write. See kutiba 

at 2:246, p. 124, n. 2). 


66. And if We 


Ao. ee a 7 
Em otis, or leave’ your homes 6. ie., the righteous should kill the guilty ones, 


iÚ 


Te -y 


prey) 
tA n.a. 
leor ys 
T » 


2? Qe 


ob) 


(& 35 in confirmation." 


as was the order given to the children of "Isrá 'il. 
See 2:54, p. 25, n. 9, 


7. ly»! "'ukhrujü = you (all) go out, leave, 


depart, get out (v. ii. m. pl. imperative from 


except a few of them; 
kharaja [khuráj|, to go out. See 'ukhrijat at 
3:110, p. 199, n. 1). 


but if they did 
get 8. i.e., to believe in the Qur'án and the Prophet 
what they were advised” of and to submit to his decision and judgement. 


r Osh y yü'azüna = they are advised, counselled, 

it would have been admonished, exhorted (v. ii. m. pl, impfet. 
9 passive from wa'aza [wa'z/'izah], to admonish, 

better for them to exhort. See yá'azu at 2:232, p. 115, n. 13). 

9. „> khayr = good, better best. See at 4:59, p. 

267, n. 4. 

10. a! ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest (elative of shadid. 


67. And in that case See 02200; 9.97.8 OP 
Il. ie, of their faith .—-5 tathbit = 


they would not have done it 


and stronger? 


Í We would surely have given | confirmation, fastening, strengthening. Verbal 


, noun in form II of thabata [thabát / thubát], to 
them on Our Part stand firm, be fixed. See at 2:265. p. 138, n. 13. 


12. pds ‘azim = great, magnificent, splendid, 


a magnificent" reward; big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:40, p.258, n. 10. 
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1. yaa hadayná = we showed, guided (v. i. pl. 
“Benen 68. And would certainly past from hada [hady/hidáyah), to guide. See 
re i ihtadû at 3:20, p. 162, n. 10). 

pit guided them to 2. bi» sirdt = way, path, road. See at 3:101, p. 

Ca ies : : 195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

- Y 2 3 
+? bine a way straight and right. 3. pA mustagim = straight, upright, correct, 
right, sound, proper. (Active participle from 
istagama, form X of qüma [qawmah/qiyüm], to 


oo 4 stand up. See at 3:101, p. 195, n. 7). 
gie; 69. And those who obey 4. cie ju: Vial. sur) a be: obey; 


d že follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
Je 6 \ Allah and the Messenger, 'atá'a, form IV of tá'a (taw’), to obey. The last 


letter becomes vowelless and so the medial yá' 

is dropped for the verb is in a conditional clause 

(preceded by man). Sec at 4:13, p. 244, n. 5). 

5. pail "an'ama = he graced, bestowed bounty (v. 

PA iii. m. s. past from na'ama [na'mah/man 'am], to 

Aly of the Prophets be in ease. See ‘an ‘amtu at 2:122, p. 58, n. 2). 

o i236 and the strictly veracious* 6. ste siddigin (acc/gen. of siddigün, sing. 
et siddiq) = strictly veracious, unquestioningly 

DL and the martyrs’ believing Gate, 

7. «Ue shuhadá' (pl; s. +> shahid) = 

Sols and the righteous;* witnesses, martyrs. See at 3:140, p. 210, n. 2. 

8. gao Sálihin (acc/gen. of sálihün, sing. 

süalih) = righteous, virtuous, good (active 
£ scil com > hi po participle from salaha [saláh/sulüh/maslahah], 
i5; panionship: to be good, right, proper. See at 3:114, p. 201, n. 

2). This 'áyah explains the expression "those you 

graced upon" occurring in 1:7. 

a ey 9. g> hasuna = he became good, nice, 

Jeudi S5 70. This is the grace handsome, pretty (v. iii. m. s. past from husn. 


> See ‘ahsana a 4:59, p. 267, n. 5). 
KREP from Allah; 10. Gd) rafiq (s; pl rufaqâ'/rifâq) = 


aah cB) and it suffices'' Allah companion, friend, associate, kind, mild (act. 


participle in the scale of fa'il from rafaqa [rifq], 
(Cac as All-Knowing. 


EM “ái fA they will be with those 


eel on whom Allah has graced’ 


ái 52z5and good’ they are 


to be kind, nice, friendly). 

11. 4S kafá = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakfi at 4:44, p. 260, , n. 16). 
Section (Ruká*) 10 12. !jÀ- khudh@ = you all take, receive, get, 
seize (v. ii. m. pl imperative from ‘akhadha 
['akhdh], to take. See at 2:63, p. 30, n. 10). 
rele : is 13. jà- hidhr = caution, precaution, alertness, 
ERATES take" your precautions; watchfulness. See hadhar at 2:243, p. 122, n. 8 
and yuhadhdhiru at 3:30, p. 167, n. 8). 


(Anz 


Ker AC 71. O you who believe, 
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ad 


Č then sally forth' in groups 
itj or sally forth all in a body. 


$5 72. And indeed among you 


$44.5 is he that lags behind.’ 
Realy So if there befalls* you 
a calamity? he says: 


"Allah has just favoured? me 
- mi SS EHE in that I was not with them 


ico pr (4.44 as an on-looker." 


73. And if there reached you 


ó a grace" from Allah 
ai he would certainly say — 
{S35 ol as if there had not been 
Store dower r 
5u between you and him 
$55. any friendship’ — 
3245 "O how I wish 


T 


eases had been with them 


5.36 and so attained” 
© Cabe 55 a splendid success." 


JS 74. Hence let there fight 


1. The present and the succeeding five ‘dyahs 
deal with the duty of fighting in the way of 
Allah. |) 4! infirü = you (all) rush, sally forth, 
flee (v. ii. m. pl imperative from nafara 
[nufür/nifár), to rush, to flee). 

2. A thubáüt (pl; s. thubah) = detached 
groups, detachments. 

3. The allusion is to the hypocrites who lag 
behind at the time of going out in fighting. - 
la*yubatti'anna = he lags behind, slows down 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic from batta'a, form 
IL of batu'a [ but'/bitá'/batá'ah]. to be slow. 

4. ool 'asübat = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached (v. iii. f. s. past in form IV of 
sdba [sawb / saybübah], to hit the mark, to be 
right. See 'asábat at 4:62, p. 268, n. 6). 

5. ia musibah (pl. + masá'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction. See at 4:62, p. 
268, n. 7. 

6. ex! "an'ama = he graced, favoured (v. iii. m. 


s. past from na'ama[na 'mah/man'am], to be in 
ease. Sce 'an'amtu at 4: 69, p. 271, n. 5). 

7. The term is very appropriate here; for had the 
hypocrite gone out with the believers he would 
have been only an on-looker without sincerely 
taking part in the fighting. 14+ shahid (s.; pl. 
shuhadá') = on-looker, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhüd], to witness. See at 4:33, p 255, n. 4).] 
8. ie. victory, success in the fighting, booty. 
Victory in battle indeed comes only by Allah's 
grace (see 3:126; 8:10) and it is therefore referred 
to here very appropriately as such. js) fadi (pl. 
fudül)y- grace, favour, refinement, kindness, 
bounty, amiability; also surplus, excess. See at 
4:54, p. 264, n. 8. 

9. i2,» mawaddah = love, affection, friendship. 
The clause is parenthetical and is illustrative of 
the unreasonableness of the hypocrite's feeling; 
in that he was very much in close touch with the 
Muslims and knew the purpose and fact of their 
going out to fight the enemy. 

10. 59 'afüza(u) = 1 attain success, succeed, 
triumph, gain victory, win (v. i, s. impfet. from 
fáza [fawz), to be successful. The last letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in fà (causal fa 
in conclusion of a wish) coming before the verb. 
See fawz at 4:13, p. 244, n. 9). 
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oe 


si 3 in the way of Allah 
DA Seat those who sell! 
sif the worldly life 
igs J ^ for the hereafter. 
Jais And whoever fights 
4f aL G in the way of Allah 


rose 


Jai and is then killed" 


e. n 


4531 or attains victory,’ 


D foer 


A390. We shall give him 


ICA a magnificent reward. 


-$du5 75. And what is with you 


SALSY that you do not fight 
443 for the sake of Allah 


€ .ATn, 


Mia 21s and the oppressed ones* 


I6 ;Jeo- of the men and the women 


gioi ji and the children who 


thd EG 2-552 


Jacl, and appoint" for us 


1, and appoint for us 


559» say: "Our Lord, take us out 


of this habitation* of which 


í oppressive’ are the residents, 


z from Your Side a guardian’ 


1. S34 yashrüna = they sell, barter, buy, 
purchase, (v. iii. m. pl. impfct. from shard [ 
shiran / shirá'], to sell, vend, buy. See yashri at 
2:207, p. 100, n. 1). This 'âyah stresses: (a) that 
the fighting should be undertaken only for the 
sake of Allah and (b) that this should be done for 
gaining Allah's pleasure and reward in the 
hereafter and not for gaining any worldly benefit, 
it matters not whether one is killed or gains 
victory, for Allah will give due reward in either 
case. 
2. yx yugtal(u) = he is killed, slain, murdered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from garala [qatl], to 
kill. See yugtalu at 2:154, p. 73, n. 2. The last 
letter is vowelless because of the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ). 
3. oly yaghlib(u) = he attains victory, 
overpowers, overcomes, triumphs (v. iii. m. s. 
impfct. from ghalaba | ghalb /ghalabah], to 
triumph. See tughlabüna at 3:12, p. 158, n. 6). 
4. Aa mustad'afim (pl; acc/gen. of 
mustad'afün, s. mustad'af ) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from — istad'afa, 
form X of da'ufa [du'f/da'f], to be weak. See 
di'df at 4:9, p. 240, n. 7). The immediate 
reference is to the oppressed Muslims of Makka, 
but the lesson of the “dyah is general. 
5. ¢ =! 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 
ii. m. s. imperative from ‘akhraja, form IV of 
kharaja [khuráj], to go out. See 'akhrijü at 2: 
2:191, p. 92, n. 1). 
6. 4&3 garyah (s.; pl.» quran) = habitation, 
town, village, hamlet. Here it refers to Makka 
and the unbelieving Quraysh leaders. 
7. M zâlim (s; plo,» zálimün ) = 
oppressive, wrong-doing, unjust, tyrannical, 
transgressor (act participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zálimün at 3:128, 
p. 206, n. 8). 
8. J»! ij‘al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 
imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, 
place. See at 3:40, p. 171, n. 11). 
9. s waliyy (s.; pl. «us “awliyd’) = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 2:282, p. 148, n. 4). 
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dos from Your Side a helper.' 


Eod í 76. Those who believe, 
SAZ they fight" 
3 in the way of Allah; 
and those who disbelieve, 
they fight 


; in the way of the evil one.’ 


4A c 


(nas So fight 
sacs the allies of Satan. 
221i X $5 Verily Satan's stratagem’ 
en S38 is weak. 

Section (Rukii‘) 11 


ad Ji 77. Have you not seen those 
a that were told:’ 


SiS “Hold back" your hands and 


A ati esl, properly perform’ the prayer 
KÉIS and pay the zakâh"; 
ee cst i but when m on them 


^^ 


Just was fighting, 


"Am. » 


c S lo! a section of them 


fc 


Joe fear the people 
Aia z:s$ like the fearing of Allah 


27%% 


- 


4555 or a more intensive" fearing: 


l. jai nasir = (pl s^» nusard’) = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:52, p. 264, n. 3; 2:107, p. 51, n. 3; 2:120, p. 
51. n. 7). 

2. òp yugátilüána = they fight, wage war, 
battle (v. iii. m. pl. impfct. from gátala, form II 
of gatala [qatl], to kill. See at 2:217, p. 105, n. 
9). 


3. c yb. tüghüt (s.; pl.—» tawüghit ) = false 
god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, WI, 675-676). See at 4:60, p. 267, n. 
11; 4:51, p. 263, n. 10. 

4. «MH! 'awliyâ’ (pl; sing. j, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 3:175, p. 224, n. 6; 3:28, p. 
166, n. 3, 

5. 4S kayd = machination, plot, ruse, stratagem. 
See at 3:120, p. 203, n. 15. 

6. as da‘if (pl. du'afá'/di'áf/da'fah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa'il of da'ufa [du'f/da f), to 
be weak. See at 4:28, p. 253, n. 2. 

7. The allusion is to those Muslims or hypocrites 
who had earlier wished to be allowed to fight the 
unbelievers but who, when fighting was actually 
ordained, were afraid of fighting the enemies 
(Ibn Kathir, II, 315; Al-Bahr, III, 712-713). 

8. 1,45 kuffü = you (all) hold back, restrain, 
check, prevent (v. ii. m. pl. imperative from kaffa 
[kaff]. to desist, to border). 

9. «Jl 'agimá = you (all) properly perform, st 


up (v. ii. m. pl. imperative from 'aqáma, form IV 
of gama, [qawmah/giyüm], to stand up. See at 
2:109, p. 52, n. 9; 2:83, p. 39, n. 4). 


10. -5 kutiba = it was written, decreed, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba [kath /kitübah], to 
write. See at 2:246, p. 124, n. 2). 

11, ò> yakhshawna = they fear, are afraid of, 
apprehend, dread (v. iii. m. pl. impfct. from 


khashiya [khashy/khashyah), to fear, to dread). 
See khashiya at 4:25, p. 251, n. 12). 


12, as! ashadd = more/most intense, more/most 


intensive, stronger/strongest (elative of shadid. 
See at 4:66, p. 270, n. 10; 2:200, p. 97, n. 6). 
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| 1. «3 katabta = you wrote, made obligatory, 

2651365 and they say:"Our Lord, why | imposed (v. ii. m. s. past from kataba [ath 

E ros : í /kitâbah), to write. See kutiba at 4:77, p. 274, n. 
tle have You imposed’ on us 10). 

2. ws! 'akhkharta = you deferred, delayed, 

postponed, put off (v. ii. m. s. past from 


JI the fighting? 
SASE ' . from 'akhr. ; 
c Y 3 Why not put us off? per i ay ; m 'akhr. See ta'akhkhara 


btn, 3. Je! 'ajal (pl. 'ájál) = appointed time, term 
~3Jelz! till a term’ close by*?" bes 
Steyr 3 y date, deadline. See at 2:282, p. 147, n. 4. 

LE z P A 

eb Say: "The enjoyment’ of this | 4 +4 garib = near, proximate, not far away. 
22 close by. See at 4:17, p. 246, n. 4. 

8 C3 world is insignificant; S. pv»  matá' (pl. 'amt'ah)- enjoyment, 
Fd, pleasure, delight, object of delight . See at 3: 
196, p. 233, n. 12; 3:185, p. 229, n. 1; 3:14, p. 
: > | 159,018. 

J for the one who fears Allah.” |6. js galit (s; pl. ‘agilld’/qala'iW/gilal)= a 


gt 


42x, and the hereafter is better 


little, trifling, inconsiderable, insignificant. 
7. 44^ ittaga = he was on his guard, protected 
s even a tiny bit." himself, feared Allah (v. iii, m. s. past in form 


VIII of wagá [waqy/wigdyah), to guard. See at 
3:76, p. 185, n. 7; 2: 203, p. 98, n. 8). 


78. Wherever you be, 8. J fatl = wick, thread in the fissure of a 

death will catch’ you up, date seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4:49, p. 
a 263, n. 4. 
even if you be in towers"? 9. 3, yudrik(u) = he catches up, overtakes, 
m" attains, reaches (v. iii. m. s. impfct. from 
lofty and strongly built. 'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is rendered vowelless 
» And if there befalls’? them because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. 
any good, they say: "This is — | 10. c y burdj (pl; s.  burj) = towers, castles, 
d Der: signs of zodiac. 

from Allah's Side"; 11. 344+ mushayyadah (f., m. mushayyad) = 
> and if there befalls them lofty, high, strongly built (passive participle 
A from shayyada, form Il of sháda [shayd], to 
as. any evil they say: erect, to construct), 
12, = tusib (~ai tusibu) = she or it afflicts, 
affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
Say: "Everything is from ‘asdba, form IV of sdba [sawb/saybübah], to hit 

A A E UR . the mark, to be right. The final letter is vowelless 

Allah's Side. and hence the medial yd’ is dropped because the 


Jó So what is the matter with verb is in a conditional clause (preceded by "in). 
ze l See at 3:120, p. 203, n.11). 
Asl St these people — 


3 And you will not be wronged 


"This is from yous side". 
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ne Jey 1. 035, Y ld yakádüna = they are not close to, 
56y they are not close to! about to (v. iii. m. pl. impfet. from kåda [kawd) 
A to be about to . See kâdû at 2:71, p. 34, n. 4). 

; understanding’ any talk" 2. opu yafgahüna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from fagiha 
[figh), to understand. 

3. eum hadith (s.; pl! 'ahádith) = speech, 


4 
79. Whatever reaches" you ae? aca ere aly ae 
utterances of the Prophet and his Companions. 


. of any good thing’ 4. Lel 'asába = he or it afflicted, befell, hit, 


Pe i . struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
that is from Allah; sdba [sawb / saybübah], to hit the mark, to be 
right. See at 4:72, p. 272, n. 4). 


5. à» hasanah (s.; pl.-4—- hasanát) = good 
of an evil, thing, pa deed, benefaction. See at 4:40, p. 
„n 5. 

sà that is from yourself. G Mer sayyl'ah (Use sayyla0o sin, offence, 
misdeed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and 
; And We have sent out’ you | sayyi’dr at 4:31, p. 254, n. 3. 

7. LL. | "arsalná = we sent out, despatched (v. i. 
- for mankind as a Messenger. pl. past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], 


z 7 : to be long and flowing. See at 464, p. 269, n. 2). 
And suffices'it with Allah |g ac kaa = ne suffices, is sufficient, is 


and whatever befalls you 


enough (v. iii. m, s. past from Kifüyah, to be 
enough. See at 4:70, p. 271, n. 11). 


9. a> shahid (s; plu shuhadâ') = 
on-looker, spectator, witness, martyr (act. 


10 participle in the scale of fa'il from shahida 
80. Whoever obeys [shuhüd], to witness. See at 4:72, p 272. n. 7). 


í the Messenger 10, ee yuti* (originally yufi'u) = he obeys, 
complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'atá'a, 
t +} n : form IV of tá'a (taw’), to obey. The last letter is 
does indeed obey" Allah; vowelless and benos “The modili Vd" fe droppid 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:69, p. 271, n. 4). 
11. ¢ Uff 'atá'a = he obeyed, followed, complied 
with (v. iii. m. s. past in form IV of tá'a [taw], 
to obey. See n. 10 above. 
12. J» tawallâ = turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. s. past in form V of waliya, to 
be near. See at 3:82, p. 188, n. 4). 
Ave H " : * 
253.903 81. And they say: 13. d hafiz = attentive, mindful, persevering, 
Bye " guarding, guard. 
ic\b "Obedience";'* 14. ie, "We obey". The reference is to the 
hypocrites, iU» (á'ah = obedience. See n. 10 
above. 


- . 9 
ar as an witness. 


and those who turn away," 
5 We have not sent you 


íe over them as a guard." 
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1. 5534 barazü = they emerged, came to the 
» b 2 $$ but when they emerged! view, came out (v. iii: m. pl. past from baraza 
[burüz), to come into view. See at 2:250, p. 127, 
from your presence n. 8). 

à 2. umb fá'ifah (pls, tawá'if) = section of 
4 a group’ of them design’ people, sect, band. See at 3:154, p. 215, n. 10). 

3. ca bayyata = he did by night, put up for the 
night, designed, (v. iii. m. s. past in form II of 


other than what they say.* 
bata [bayt /bayát /mabit / mabát /baytitah], to be 
in the night, not to finish). 


4)» And Allah records 
x 4. i.c., what they express to you of obedience and 
what they design. submission. Note that this meaning assumes the 
pronoun in taqáülu to relate to tá'"ifah. 
+ Hence refrain! from them 5. o P! 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
and depend" on Allah; IV of 'arada /aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 62, p. 268, n. 14). 
and suffices it with Allah 6. J£ y tawakkal = you depend, put your trust 
: E in, rely, appoint as agent (v. ii, m. s. imperative 
as Guardian-Trustee. from tawakkala, form V of wakala [wakl/ 
wukül), to entrust. See at 3:159, p. 218, n. 11). 
7. e$ wakil (s.; pl. 3S, wukald’) = authorized 
- M ere oe 8 agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
SIAS SÍ 82. Do they not reflect’ over | participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
/wukál], to entrust. See n. 6 above. 


ole aif the Qur’an? 8. oux yetadabbérüma =. they reflect, 

IE 7 4 contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii. 

255635 Were it from the side of m. pl. impfct. from tadabbara, form V of dabara 
Ete [dubür], to turn one's back, to elapse). 

aise anyone else than Allah 9. li» 5 wajad@ = they found, got, obtained, met 

with (v. iii. m. pl. past from wajada [wujád], to 

find. See at 4:64, p. 269, n. 6). 

10. 3%»! ikhtiláf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 

noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 


after, to follow. See at 3:190, p. 230, n. 11). 
11. i.e., if there comes to their knowledge. 


12. „l 'amr (s.; pl! 'umûr) = matter, issue, 

eA: 83. If there comes to them"! — |2ffsir See,"umdr at 3:186, p 229, n: 10. 
13. ¿yf 'amn = security, safety, peace, immunity, 

4 7 a matter’? of security protection. See at 2:125, p. 59, n. 9. 

lee id 14. Gy khawf = fear, apprehension, dread, 

Gel j or threat threat. See at 2:276, p. 145, n. 9. 

15. ye! adhá* = they bruited abroad, spread, 

broadcast, circulated, disseminated ( v. iii. m. pl. 


past from  'adhá'a, form IV of dhá'a 
[dhay ‘/dhuya ‘/dhay ‘an), to spread, be spread). 


a3 lc they would have found" in it 


ve ee 


Gif disagreement" 
9 (<= in profusion. 


«aii they bruit it abroad; 
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A 40% 


$5255» but if they had referred’ it 
d Joti to the Messenger and to 
AN A zi 4 those in authority’ 
wae 


er^ among them, 


Ad there would have known it 


vu 53i those who investigate? it 


p DT 


a from them; 


Se Awe ce 4. 


4 Las] 2, and were it not for Allah's 

Met E AZ 
j you would have followed* 
Satan 


except a few. 


84. So fight 

in the way of Allah; 
you are not charged" 
except for yourself; 


and inspire’ the believers, 


= maybe that Allah will stop” 


; the might" of those who 
disbelieve; and 


Allah is Severest in Might 


and Sternest in punishing." 


grace on you and His mercy, 


1. 152 raddá = they referred, returned, sent back 
(v. iii, m. pl. past from radda [radd], to send 
back. See ruddá at 4:59, p. 267, n. 1). 

2. "^h Ju "ái al-'amr (accigen. of “ali 
al-'amr) = persons in authority, those in 
command. See at 4:59, p. 266, n. 13. 

3, Oy yastanbitüma = they investigate, 
discover, find out (v. iii. m. pl. impfct. from 


istanbata, form X of nabata [nabt/nubát), to 
gush out, to stream forth). 


4. e» ittaba'tum = you followed, pursued (v. 
ii. m. pl. past from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba* /tabá'ah], to follow. See yattabi'üna at 
4:27, p. 252, n. 10). 


5. $6 qütil = (you) fight, wage war (v. ii. m. s. 
imperative from gátala, form III of qatala [qatl], 
to kill. See gátilá at 2:190, p. 91, n. 11). 

6. ISS tukallafu = you are charged, entrusted, 
made to bear, burdened, commissioned, (v. ii. 
m. s. impfct. passive from kallafa, form Il of 
kalifa [kalaf], to be fond of, to be keen. See 
yukallifu at 2:286, p. 152, n. 6). 

7. >p harrid = incite, instigate, encourage, 
rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form Il of harada [hard], to be on 
the point of death). 

8. S, yakuffa(u) = he stops, desists, restrains, 
checks, prevents, holds back (v. iii. m. s. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. See kuffá at 
4:77, p. 274, n. 8). The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. This part of the ‘@yah constituites an 
assurance by Allah that the the Prophet's struggle 
would be successful. 

9. A ba's = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess. See at 2:177, p. 84, n. 4. 

10. ,.S5 tankil = severe punishment, exemplary 
punishment, Verbal noun in form Il of nakala 


/nakila [nukül], to shrink, to desist. See nakál at 
2:66, p. 31, n. 8. 
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: l. ie, between men. C yashfa'(u) = he 
85. Whoever advocates intercedes, advocates, pleads for (v, iii. m. s. 
E 2 impfct. from shafa'a [shaf'], to subjoin, add. 
Arcade dA as a good advocacy The last letter is vowelless because the verb is in 
ren ; a conditional clause (preceded by man). See at 
will have for him 2:255, p. 131, n. 4). 
2 2. ie., for a good cause which is in consonance 
a dividend' of it; with the shri'ah. 125 shafá'ah = intercession, 
advocacy, pleading. See at 2:254, p. 130, n. 7. 
3. ie., a share of goodness and reward. wea 
nasib (pl. nusub /ansibá' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:52, p. 264, n. 4. 
4. i.c., for a cause not approved by the shari'ah. 
5. i.c. a share of badness, a demerit and due 
retribution. Jas kiff = share, part, equal 
- (especially of a bad thing). 
at^ 
A563 And Allah is 6. cA mugit = Omnipotent, Ever-Powerful, 
4 wu À Ever-Nourisher (act. participle from 'agáta, form 
s&p over everything IV of qdtalqawt/qit/qiydtah), to feed, to nourish. 
< In its form IV, 'agáta, the verb means to have 
we 22 Omnipotent 6 power over, to invest something with power). 

7. ee huyyiytum = you are hailed, greeted, 
saluted, hailed (v. ii. m. pl. past passive from 
hayyá, from Il of hayiya/hayya [hayáh], to live. 
See yugyi at 3:156, p. 217, n. 6). 

8. 42s fahiyyah (s.; pl. tahiyyát) = greeting, 
i with a greeting" salute, salutation. 
r 9, i.e., respond with the same greeting, if not 
greet with the better than that | Peter 
3 10. > hasíb = one taking account, account 
or return’ it. taker, account keeper, comptroller, noble, 
Me" 3 respected, esteemed. See at 4:6, p. 239, n. 10. 
Kalo Verily Allah is 11. 4 "lah (pl. 'âlihah) = deity, god, 
PE > particularly one deserving of worship (see at 3:2, 
sie Pole on everything p. 154, n. 2. This is a repeated emphasis on 
3 ' " monotheism in respect of worship (tawhid 
Ever Taking Account. al- "ulühiyyah). 
12. jJ laeyajma'anma = he sure will 
assemble, get together, gather, collect, muster (v. 
V ? iii. m. s. impfct. emphatic from jama'a [jum], to 
87. Allah, there is no deity | gather. The initial idm and the terminally 
doubled nán are for emphasis. See la-* yajma 'üna 
except He. at 3:157, p. 218, n. 1). It is also a repeated 
emphasis on the fact of Resurrection and the Day 
of Judgement, which is doubly stressed by the 
concluding clause of the 'dyah which points out 
that there can be none truer in speech than Allah. 


s and whoever advocates 


tep Zire 
Lii a bad advocacy* 


> 


will have for him 
ws) 


~~ JS a share’ of it. 


86. And if you are saluted' 


He sure will assemble" you 
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LÀ, vd! to the Day of Resurrection; 


m 


eae there is no doubt in it. 


2; And who is more truthful ' 
. than Allah in speech?” 
Section (Ruká*) 12 


Sid 88. Then why should you be 


A447 1.3 about the hypocrites 
SS two groups? 
eras Aii, Allah has reverted* them 
osc & for what they earned." 
$54 ji Do you intend* 
SS Sui to guide’ the one whom 


xci 


«ai L2! Allah has let go astray?* 


f 112555 And whoever Allah lets stray 
4 i; -f you shall not find for him 


CC a way.” 


555 89. They wish'? 
5,385 3 if you disbelieve” 
í P Tg as they disbelieved 


ze - 


alga pcs so you will all be equal." 


Haiii Hence do not take" of them 


eie is friends unless they emigrate’ 
ud in the way of Allah; 


1. Gas! 'asdag = more veracious, more truthful 
(elative of sádiq, act. participle from sadaqa 
[sadq/sidq]), to speak the truth, to be sincere ). 

2. i.e., there is none more truthful than Allah. 

3. The reference is to the Muslims’ attitude about 
the hypocrites on the eve of the battle of ‘Uhud, 
one group advocating harsh measures against 
them and the other group advocating moderation 
(See Bukhári, no. 4589). „75 fi'ataym (dual, 
acc/gen, of fi'atán, s. fi'ah) = two groups, two 
parties. See fi'ah at 2:249, p. 127, n. 5. 

4. i.c, He has reverted them to unbelief. -Sf 
'arkasa = he reverted, threw back (v. iii. m. s. 
past in form IV of rakasa [raks/ruks], to return). 
S. ie, of sin. !,—$ kasabá = they carned, 
acquired, gained(v. iii. m. pl. past from kasaba 
[kasb], to gain, See at 3:155, p. 216, n. 11). 

6. 0547 turidina = you (all) intend, wish 
desire, want, have in mind (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'aráda, form IV of ráda [rawd], to walk 
about. See yuridüna at 4:60, p. 267, n. 9). 

7. sai tahdá(na) = you (all) guide, show the 
way (v. ii. m. pl. impfct from hadd [hady/ 
hudan/ hidáyah], to guide. The terminal nian is 
dropped because of the particle ‘an before the 
verb. See hudiya at 3:101, p. 195, n. 6). 

8. je! "adalla = he led astray, let go astray (v. 
iii. m. s. past in from IV of dalla [dalál dalálah]. 
to go astray, See yudillu at 4:60, p. 267, n. 13). 

9. i.e., a way to the right course. 

10. !55, waddü = they wished, desired, loved, 
liked (v. iii. m. pl. past from wadda [wadd /wudd 
/widd}, to love, like. See at 3:118, p. 202, n. 10). 
11. òy AS: takfurüna = you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pl. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See at 3:106, p. 198, n. 1). 

12. i.c., equal in disbelief and attitude, 


13. Idas Y ld tattakhidha = you (all) do not 


take for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pl. 
imperative [prohibition] from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See at 3:118, 
p. 202, n. 6 ). 

14. 1y ly yuhájirü(na) = they migrate, emigrate 
(v. iii. m. pl. impfct. from Adjara, form IIl of 
hajara {hijr /hijrán], to emigrate. The terminal 
niin is dropped for a hidden ‘an in hattâ coming 
before the verb. See hájaráü at 3:195, p.233, n. 1). 


— 


m Ac iri 4c 


AS ; them and kill’ them 
wherever you find* them 
SAP and do not take of them 


4.47, Zr 4 
"v5 a friend nor a helper. 


S 90. Except those who 
— e»diósLu joined’ a people 


Aet Ae 


mRNA 
$-. . " 
GA there is a treaty; 


between whom and you 


SS or they come to you, 

Anis their hearts closed" against 
Sean their fighting you 

SO gids 231 or fighting their people.'? 

SI X; And if Allah willed 

RA LM He could have given them 


sXe mastery" over you and they 


jq 


liU 


ub would have fought you. 

5; Acla So if they leave you alone" 
Sis and do not fight you 

SGT; and offer" you peace," 

per Allah does not set for à 


against them any way.'* 


; then if they turn away! seize? 
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1. !J y tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pl. past from fawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 3:63, p. 180, n. 1). 
2. là» khudháü = you (all) take, receive, get, 
seize (v. ii, m. pl. imperative from "akhadha 
[‘akhdh), to take. See at 4:70, p. 271, n. 12). 

3. 13i ugtulü = You (all) kill, slay (v. ii. m. pl. 
imperative: from qatala (gat!) , to kill, slay. See 
at 2:54, p. 25, n. 8). 

4. Si» wajadtum = you (all) found, got (v. ii. 
m. pl. past from wajada  [wujád], to find. See 
wajadü at 4:64, p. 269, n. 6). 

5. s waliyy (s.; pl. «Jj "awliyà') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, See at 4:75, p, 273, n. 9). 

6. ma nasir = (pl s nusard') = 
supporter, ally. See at 4:75, p. 274, n. 1). 
7. 1gs 5 wasalá = they joined, united, connected, 
attached, contacted (v. iii. m. pl. past from 


wasala [wasl/silah], to connect, See yüsala at 
2:27, p. 15, n. 2). 
8. St mithág (pl. sòs mawáthiq) = covenant, 
pact, treaty. See at 4:21, p. 248, n. 4. 
9. Spa> hasirat = she enclosed, besieged, 
detained, restrained, deterred (v. iii. f. s. past 
from hasara [hasr]; to surround, to besiege. See 
"uhsirü at 2:273, p. 143, n.2 
10. i.e., they are averse to fighting you and also 
to joining you in fighting their people. 
l1. kl- sallata = he gave mastery, gave power, 


helper, 


imposed (v. iii. m. s. past in from of saluta/salita 
[salátah/salütah], to be strong. 

12. !J ze i'tazalü = they isolated themselves, 
secluded themselves, kept away(v. iii. m. pl. past 
in form VIII, of 'azala ['azl], to set aside, to 
isolate. See i 'tazilü at 2:222, p. 109, n. 6). 

13. äl 'algaw = they threw, cast, flung, posed, 
offered (v. iii. m. pl. past. from 'algd , form IV of 
lagiya [ligà' /lugyün /luqy Augyah/luqan), to 
meet. See nulqi at 3:151, p.213, n. 8). 

14. pl- salam = peace, submission, surrender. 
See silm at 2:208, p. 100, n. 6. 


15. ie, any way of fighting and carrying on 
hostilities against them. 
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Om 91. You will find! 


PA 


NA „>< others desiring? 


oe A of to be safe? from you and 
Rises be safe from their people.* 
5330 Í Whenever they are returned? 


anea g 


lJ} to the temptation 


Gal they become engrossed’ in it. 


din $ So if they do not leave you 


Jls and offer you peace 
55 and restrain’ their hands, 
then get hold of them 


L3 and kill them 


wherever you find" them. 


aij; And those people, 


We have set for you 


against them 


an authority! open and clear. 


Section (Ruki) 13 
A ÉES 92. It is not fora believer 


D “3 


Eb eal that he kill a believer 
sy except by mistake; 
z ^L goe 


UAE usus, and whoever kills a believer 
(fai by mistake 


|. òjo  saMajidána = you will find, get, 
obtain (v. ii. m. pl. impfct. from wajada [wujüd], 
to find. See wajadtum at 4:89, p. 281, n. 4). 
2. Oye yurídüna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. from 
'arüda, form IV of råda [rawd], to walk about. 
Se at 4:60, p. 267, n. 9; 4:44, p. 260, n. 13). 
3. 1L ya'manü(na) = they be safe, feel safe (v. 
iii, m. pl. impfct. from ‘amina ['amn/'amán], to 
be safe). The terminal niin is dropped because of 
the particle ‘an coming before the verb. 
4. While the previous "dyah speaks about those 
who sincerely desire to remain neutral, the 
present "dyah refers to the hypocrites who 
profess faith when the meet the Muslims but 
secretly cooperate with their enemies. 
5.155; ruddá = they were referred, returned, sent 
back (v. iii. m. pl. past passive from radda 
[radd], to send back. See at 4:83, p. 278, n. 1). 
6. x3 fitnah (pl. fitan) = dissension, discord, 
trial, temptation, enticement, See at 3:7, p. 156, 
n.9). 
7. \yS,! 'urkisû = they were thrown back, 
reverted, engrossed (v. iii. m. pl. past passive 
from 'arkasa, form IV of rakasa [raks/ruks}, to 
return. See ‘arkasa at 4:88, p. 280, n. 4). 
8. !J ex ya'tazilü(na) = they isolate themselves, 
keep away, leave (v. iii. m. pl. impfct. from 
i'tazala, form VIII, of ‘azala ['azI), to set aside, 
to isolate. The terminal niin is dropped because 
the the verb is in a conditional clause (preceded 
by 'in). See i'tazala at 4:90, p. 46, n. 12). 
9. iS, yakuffü(na) = they stop, desist, restrain, 
check, prevent, hold back(v. iii. m. pl. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. The 
terminal nan is dropped because the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'i). See yakuffa 
at 4:84, p. 278, n. 8). 
10. ! «zi thagiftum = you (all) found, met (v. ii. 
m. pl. past from thagifa [thaqf], to meet, be 
skilful. See at 2:191, p. 91, n. 14). 
|l. OU. sultân = authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion. See 
at 3:151, p. 213, n. 11. 
12. i.e., it is neither lawful nor appropriate. 
13. Us» khata’ = mistake, error, fault, offence. 
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“3 has to manumit' 
4 " . 
4555 a believing slave? 


> and pay blood money? 


+ delivered’ to his family, 


| save that they make a gift ;* 


oJ jac hostile’ to you 
Zaj a5 and was a believer, 
>< then to manumit 
alay 535 a believing slave; 
=U between whom and you 
GA i, there is a covenant," 
26.43 then to pay blood money 
«Aó, delivered to his family 
p and to manumit 
52235455 a believing slave; 
lc a <3 but he that does not find" 
QUI Pas then to fast"" for two months 


Qu in succession," 


a jak» seeking Allah's forgiveness. 
e 5€, And Allah is All-Knowing, 
(JUS AILWise. 


lap tahrir = to set free, to liberate, to 


manumit (verbal noun in form II of harra 
[harr/harárah], to be hot. See muharrar at 3:34, 
p. 168, n. 10). 


2. 43, raqabah (s.; pl. rigüb) = neck, slave 
(figuratively). See rigüb at 2:177, p. 83, n. 11. 

3. 4 diyah (s.; pl. diyát) = blood money, 
indemnity for blood injury. 

4. ist musallamah (f; m. musallam) = 


flawless, free from defects, unblemished, 
delivered, handed over, surrendered (passive 
participle from sallama, form | of salima 
[salümah/salám], to be safe and sound. See at 
2:71, p. 34, n.1). 

5. ie, charitably waive the claim. tyka 
yassaddaga (originally yatasaddaqüna) = they 
donate, give charitably, make a gift, (v. iii.m. pl. 
impfctfrom tasaddaga , form V of sadaga 
[sadg/sidq), to speak the truth, to be true. The 
terminal nan is dropped because of the particle 
‘an coming before it. See sasaddagû at 2:280, p. 
146, n.11). 

6. i.c., the murdered person. 

7. ys 'adüww (s.; pl. us! 'a'dá') = foe, enemy, 
hostile. See at 2:208, p. 100, n. 11. 

8. Ju» mithág (pl. 5, mawáthiq) = covenant, 
pact, treaty. See at 4:90, p. 281, n. 8; 4:21, p. 
248, n. 4. 

9. i.c., if he, the killer, does not find the means 
or a slave to liberate. 4» yajid(u) = he finds, 
gets, comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujüd], to find. The last letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. Sec at 2:196, p. 95, n. 1). 

10. pL» siyüm = fast, fasting, abstention. 
Technically it means abstention from food and 
drinks and sex from early dawn till sunset with 
intention to fast. See at 2:183, p. 86, n. 10. 

1l. at=  mutatübi'ayn — (acc/gen. of 
mutalübi'án) = two in succession, one following 
the other, two consecutive (act. participle from 
tatüba'a, form V1 of tabi‘a [taba' / tabá'ah], to 
follow. See ittaba‘tum at 4:183, p. 278, n. 4). 
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of ws 


jer 2 93. And whoever kills 


VC NEA s $5 a believer deliberately! 


^4 er SAI 


a455 his retribution will be hell, 
GLS abiding therein; 
A L5 and Allah's wrath will fall? 
aí on him 


2535 and He will curse’ him 


+ 4 
ge 


321; and will get ready* for him 
EILL (Az a grave? punishment. 


(27 - 


itc alt 94. O you who believe, 
sete ols} when you set out® 
4 42 in the way of Allah’ 


Wi Pin ater [52 4:5 make sure* and do not say 


ve ites tg to the one who offers you 
Lf "Salam"? 
re 


Arer » 
m SES seeking" the ephemeral 


"You are not a believer", 
CoA S UE thing" of this worldly life; 
40155 for with Allah lie 
E IE booties’ in abundance. 
RA aM Likewise" you had been 
Saas before, 


l. a  muta'ammid = deliberate, 
premeditated, intentional, purposeful, wilful (act. 
participle from ta‘ammada, form V of ‘amada 
[ ‘amd}, to intend, to support). 

2. a ghadiba = he was angry, wrathful, 
furious (v. iii. m. s. past from għadab, to be 
angry. See għadab at 2:90, p. 43, n. 6). 

3. i.e., He will banish him from His mercy. za 
la'ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 4:52, p. 264, n. 1). 

4. as! 'a'adda = he prepared, made ready (v. iii. 
m. s. past in form IV of ‘adda ['add], to count. 
See 'u'iddat at 3:131, p. 207, n. 5). 

5. pts ‘azim = great, magnificent, stupendous, 
grand, huge, immense, enormous, grave. See at 
4:66, p. 270, n. 12; 4:40, p. 258, n. 10; 4:13, p. 
244, n. 8; 3:179, p. 226, n.5). This retribution is 
apart from the wordly punishment. 

6. The 'áyah exhorts the Muslims not to kill a 
believer rashly by disregarding his protestation of 
the faith and his offering of the greeting of Islam, 
even in course of a confrontation , thinking that 
he is doing so for convenience and for being 
spared of his life. Sorne such incidents occurred 
during the early Madinan period of Islam (See 
Ibn Kathir, I, 336-339). «x» darabtum = you 


(all) struck, beat, hit, set out (on travel or on a 
mission) (v. ii. m. pl. past from daraba [darb], 
to strike. See darabá at 3:156, p. 217, n. 2). 

7. i.e., for fighting in the way of Allah. 

8. ys tabayyanü = you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, 
scrutinize (v. ii. m. pl. imperative from 
tabayyana, form V of büna [bayân], to be 
evident. See mubayyinah at 4:19, p. 247, n. 4). 

9. i.e., the greeting of Islam. 

10. òps fabtaghüna = you (all) seek, desire, 
strive for (v. ii. m. pl. impfct. from ibtaghá, form 
VIII of baghá [bughá"], to seek. See tabtaghá at 
4:24, p. 250, n. 7). 

11. ic., a little amount of booty. >, ‘arad = 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. 

12. pil maghánim (pl; s. maghnam ) = 
booties, spoils, gains, profits. 

13, i&,, in the early days of Islam at Makka 
many Muslims used to conceal their faith for fear 
of being persecuted. This part of the ‘dyah asks 
the Muslims to remember such situations, 
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“Í but Allah bestowed grace' 


LÁ upon you. 


tutu 


~~ So ascertain the fact.? 


RAS, Verily Allah is 
YA A oer vt ; of what you do 
OV AI Aware. 


sr 95. Equal are not’ 


952437 those who sit back" 


S35. of the believers, 


pu WA ap not having disabilities, 


75 H^ 


magnas and the fighters® 
jo in the way of Allah 
^. with their properties’ 


E^ and persons." 


L4 


ris - 


“ai La Allah gives precedence? 


Gas to the fighters 
zpi with their properties 


rey ds Y 
^r» and persons 


Z2 


sil je over those sitting back 


-Ae 


222 


4» in rank;'° 


AAP 


aul oe 755 and to each Allah promises" 


3. the happy ending;" 


l. j^ manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be 
kind, gracious. See at 3:164, p. 220, n. 1). 

2. i.e., ascertain the fact before rushing to kill a 
person on the assumption that his profession of 
Islam is not genuine. Onc or two such incidents 
took place during the early Madinan period. 
1 tabayyanü = you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, (v. 
ii, m. pl. imperative from rabayyana, form V of 
bána [bayán], to be evident. See at p. 284, n. 4). 
3. Sy yastawi = he is equal, becomes even, 
straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See istawd at 2:29, p. 15, n. 13). 

4. òpe gá'idün (pl.; s. gá'id) = the seating, 
seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu 'ád], to sit down. See qu'ád at 3:191, p. 231, 
n. 7). The immediate reference is to those who 
stayed back home and did not participate in the 
battle of Badr; but the meaning is general and it 
applies to all times and places. 

5. z> darar (s.; pl. ‘adrdr) = harm, damage, 
disadvantage. 'ülü/'üli al-darar = those with 
disabilities such as disease, blindness, lameness 
and the like. 

6. oy mujáhidüán (pl; s. mujdhid) = 
fighters, warriors, strugglers (act. participle from 
jahada, form III of jahada [jahd], to endeavour, 
to strive. See jáhadá at 3:142, p. 210, n. 8). 

7. Sy! "amwál (pl.; sing. mal) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 3:115, p. 201, n. 7. 

8. äl 'anfus (sing. nafs) = lives, persons, 
individuals. See at 2:155, p. 73, n. 10. 

9. Jab faddala = he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudül], to excel, to be in excess. See at 4:34, p. 
254, n. 6). 

10. à» y> darajah (pl. darajár) = step, stair, flight 
of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
2:228, p. 112, n. 8. 

11, 4&5 wa'ada = he promised, pledged, gave 
word (v. iii. m. s. past from wa‘d,.to make a 
promise, See wa ‘adta at 3:194, p. 232, n. 9). 

12. > husná (f; m. 'ahsan) the best 


outcome, the happy ending. 
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"iles and Allah gives precedence 
Ga i to the fighters 
Saí fé over those sitting back 


CS Sz in an enormous! reward — 


5 96. In ranks? from Him, and 


5.. oe du, t 


4225» tais in forgiveness and mercy. 
4252 257 


\jyae 4/56 Allah is Most-Forgiving, 
C» Most Merciful. 


Section (Rukáü*) 14 
aái&, 97. Verily those whose 


ps E (45. f£ 


iz.» lives the angels take," 

zÉ they doing wrong* 

=i to themselves," 

i96 they (the angels) say: 

Sis "What you had been in?"^ 

Gs They say: "We had been 
$544,252 oppressed’ in the land". 
Se They say: "Was not 


re Allah's land vast" 


ote. "m : fe 10" 
qase» so you could emigrate in it? 


ig fid Such people, 


ied dob their abode"? is hell; 


1. ede ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:93, p. 
284, n. 5. 

2. The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, said that there are one hundred ranks in 
paradise which Allah has prepared for fighters in 
the way of Allah. (See Bukhári, no. 2790). 


3. oy tawaffa = he. takes in full, causes to die, 


lets die (v. iii. m. s. past in form V of wafá 


[wafü'/wafy|, to be perfect, to fulfil. See 
yatawaffa at 4:15, p. 245, n. 6). 


4. le zálimi(nyacc /gen. of zálimün, s. zâlim, 
the terminal nan being dropped because of the 
genitive construction) = transgressors, unjust 
persons, those doing wrong. See at 3:86, p. 190, 
n. 3). 


5. i.e., by continuing to remain in the land of kufr 
although not free to practise Islam and by not 
migrating to a land of Islam. 

6. ie., what had you been doing with regard to 
your duty in respect of properly practising the 
din (Islam)? 


7. gna mustad‘afin (pl; acc/gen. of 
mustad'afün, s, mustad'af ) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from — istad'afa, 
form X of da'ufa [du'f/da'f), to be weak. See at 
4:75, p. 2273, n. 4). 


8. iael) wási'ah (f; m. wási") = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
active participle from wasi'a /wasu'a [wasd'ah], 
to be wide. See wási* at 3:73, p. 184, n. 2). 


9. 13 atp tuháüjirü(na) = you emigrate, migrate, 
(v. ii. m. pl. impfct. from Adjara, form III of 
hajara [hijr /hijrán), to emigrate. The terminal 
niin is dropped because of a hidden ‘an in fa’ 
(causal fa” coming after an interrogation) . See 
yuhájirü at 4:89, p. 280, n. 14). 

10. (ssl. ma’wan (s.; pl. ma’dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter, Adverb 
of place from ‘awd ['awiy], to seek shelter. See 
at 3:197, p. 233, n. 13). 


- 
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S1; and bad it is' 


iC Va as a destination. 


ccc r^i, 98. ee the oppressed 


-id women and children 
Y who are not able to* 
make a device? 
A Me. cr 


3-5 nor do they get guidance" 
RIL to a way. 


ád Bs 99. Then such people, 
í s maybe that’ Allah 


PII 


ers sax 9| Will excuse" them; 


aei. OG and Allah is Most Excusing, 
apr "4^2 Most Forgiving. 


es 100. Whoever emigrates’ 
‘iJa in the way" of Allah 


gis will find! in the earth 
OSCE many a refuge" 
ia; and plenitude;" 


eset ve 


CA» and whoever sets out 


1. wel sd'at = she/it became foul, bad, evil (v. 
iii. f. s. past from sd'a. [ «à /saw"], to be bad. See 
sã'aat 4:38, p. 258, n. 2). 

2. „a masir = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 3:162, p.219, n. 11). 
3. ie, those who are oppressed and made 
powerless and helpless. ta mustad'afin , 
sec n. 7 on the previous page. 

4. o Ja láeyastati*üna = they are not able 
to, are not capable of (v. iii. m. pl. impfct. from 
istatà'a, form X of tá'a [taw'], to obey. See 
yastati 'àna at 2:273, p. 143, n. 3). 

5. d> hilah (s.; pl. hiyal/‘ahdil) = means, 
device, expedient, trick, stratagem. 

6 334 yahtadüna = they receive guidance (v. 
iii. m. pl. impfct. from ihtadá, form VIII of hada 
[ hady/hudan /hidüyah], to guide, to show the 
way. See at 2:170.p. 80, n.7). 

7. ~~ 'asá (followed by 'an) = it might be, 
may be that. See ‘asaytum at 2:246, p. 124, n. 1. 
8. sån ya'fü = he waives, excuses, effaces (v. 
iii. m. s. impfct. from ‘afd ['afw/afá'],to be 
effaced. See at 2:237, p. 120, n. 5). 

9. u yuhájir(u) = he emigrates, migrates, (v. 
iii. m, s. impfct. from hájara, form III of hajara 
[hijr / hijrün], to emigrate. The last letter is 
vowelless because — the verb is ina conditional 
clause (preceded by man ). See yuhájirü at 4:89, 
p. 280, n. 14). 

10. je sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 

11. day yajid(u) = he finds, gets, comes across 
(v. iii. m. s. past from wajada [wujüd], to find 
The last letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 4:92, 
283, n. 9). 

12. e ^ murdgham = refuge, place to escape to, 
retreat. Adverb of place from rághama, form III 
of raghima/ raghama [raghám), to be dust, to be 
humiliated. It means such a place or refuge as 
frustrates and humiliates the enemy. 

13. in sa'ah = plenitude, abundance, affluence, 


roominess , spaciousness. See at 2:247, p. 125, n. 
3. 
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«ana from his home! 
G emigrating’ to Allah 

at and His Messenger, 

522 but there overtakes’ him 


treor 


3 s then indeed there lies? 


A je zzi his reward on Allah; 
ae (565 and Allah is Most Forgiving, 
QC Most Merciful. 


Section (Ruká*) 15 
2772135 101. When you travel 
oxN in the earth 
COURS it is not on you a sin’ 
(2) that you make short? 
wig. of the prayer? 
25) if you apprehend? 
Sed that there may harass'' you 
i ls 45 Gd it those who disbelieve. 
z gai Verily the unbelievers 


tae zi 


Kiis are to you an enemy 


Oa 


open and clear. 


1. ca bayt (s.; pl. buyüt/buyütát) = home, house, 
family. 

2. æ muhájir (s.; pl. muhájirün) = emigrant, 
one emigrating (act. participle from hájara, form 
II of hajara [hijr / hijran), to emigrate. See 
yuhájir at p. 287, n. 9. 

3. 3,4 yudrik(u) = he catches up, overtakes, 
attains, reaches (v. iii. m. s. impfct from 
'adraka, form IV of daraka [daral/dark), to 
attain). The last letter is vowelless because the 
verb in a conditional clause (preceded by man ). 
Sec at 4:77, p. 275, n. 9). 

4. ie., before he reaches his destination, the 
place of migration. 

5. (s waga*a = he or it fell, fell down, occurred, 
lay (v. iii. m. s. past from wuqgá', to fall). 
Followed by the particle ‘ald, this verb gives 
the sense of falling due, which is used here to 
emphasize the deserving of reward. Otherwise 
the giving of reward is entirely within Allah's 
will and pleasure. 

6. ex» darabtum = you (all) struck, beat, hit, 
went out, set out (on travel or on a mission] (v. 
ii. m. pl. past from daraba [darb], to strike. darb 
fi al ‘ard is an idiom meaning to set out on 
travel. See at 4:94, p. 284, n 6). 

7. cl» — junáh = sin  misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 

8. lyra tagsurü(na) = you make short, shorten, 
be shortinsufficient (v. ii. m. pl. impfct. from 
qasura [gisar/qasr/qasárah), to be short or to 
make short. The terminal niin is dropped because 
of the particle ‘an coming before the verb. 

9, i.e., to pray two instead of four rak'ahs. 

10. exi» khiftum = you apprehended, feared (v. 
ii. m. pl. past from khdfa [khawf/ makháfah / 
khifah], to fear. 

11. ¿à yaftina(u) = he puts to trial, he torments/ 
troubles/harasses (v. iii. m. s. impfct. from fatana 
[fatn/futûn], to put to trial, to tempt. See fitnah at 
4:91, p. 282, n. 6). This clause is not a condition 


for shortening the prayer; for the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, explained that 
the permission to shorten prayer in travel is a gift 
from Allah and the Muslims should accept the 
gift (Muslim, no. 686; Ibn Kathir, II, 247-248). 


Sürah 4 : Al-Niså' [Part (Juz) 5] 289 


Rao 55 102. And if you be with them 


ore - 74, 


m —3l and and perform! for them 


Acai the prayer, 
eL Xd let there stand a group? 


Jai 42 of them with you and 
pel Íi ekis let them take? their arms;* 
Hd then when they have 


AZ prostrated themselves 


Ibn 
rS ; ¿a let them be in your rear? 


oj and let there come up 
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"uev 
i ;j that did not pray 


JUL the other group 


$ and let them pray with you; 


and let them take 
> their precautions’ 
and their arms. 
There do wish* those who 
(ja do not believe 
Kg if you became unmindful’ 
OS bl of your arms 


Xt and your equipment? 


72 eles 


sJe'ga ON you in a single sweep. 


Ki 55.5 so they could sweep down"! 


|. This ‘dyah teaches the method of praying in 
congregation while confronting the enemy or in 
the state of alarm and under fear of attack. In 
such a state prayer can be shortened, as in travel. 


See also 2:239, supra, pp. 120-121. cul 
‘agamta = you performed, straightened, made 
rise (v. iii. m. s. past in form IV of gdma [us 
qawmah/2^9 | qiyám] to get up, stand up. See 
yugimána at 2:3, p. 5, n. 3). 

2 AU» tü'ifah (pl. ar tawá'if) = section of 
people, sect, group, band. See at 4:81, p. 277, n. 
2). 

3. \ydel ya'khudhü(na) = they take, receive, get, 
seize (v. ii. m. pl. impfct. from ‘akhadha 
[44 akhdh], to take. The terminal nån is dropped 
because of the [dm of command coming before 
the verb. See khudhá at 4:79, p. 281, n. 2. 

4. int!’ asliah (pl, s. z3- silâh) = arms 
weapons. 

5. sij} ward’ = rear, behind, beyond over and 
above. See at 4: 24, p. 250, n. 6. 

6. ca, yusallá (na) = they pray, perform salah, 
worship (v. iii. m. pl. impfct. from sallà [saláh], 
to pray, to worship. The terminal nün is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. It also gives the imperfect verb the sense of 
past tense. See musallan at 2:125, p. 59, n. 12). 

7, si» hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness. See at 4:70, p. 271, n. 13. 

B. 2) wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m. 
s. past from wadd /wudd /widd /wadád /wudüd 
/mawaddah, to love, to like. See at 2:109, p. 51, 
n. 8. 

9. ox taghfulüna = you become unmindful, 
heedless, neglect, ignore, disregard (v. ii. m. pl. 
impfct from ghafala [ ghaflah/ghufül |, to 
neglect. See gháfil at 3:99, p. 194, n. 13). 

10. ax. "amti*ah (pl., s. ¢ mata’) = equipment, 
stuffs, effects, baggage, articles, chattels, objects 
of enjoyment, necessities of life. See mata’ at 
4:76, p. 275, n. 5. 

11. Osha:  yamilüna = they bend, bend down, 
incline, tilt (v. iii. m. pl. impfct. from måla 
[mayl/ maylán], to incline, to tilt. When followed 
by the particle ‘ald it gives the sense of going 
against, acting hostilely. 
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2 


Midiris , And no sin’ lies on you 

$55, o} if there is with you 
5) any trouble? 

z^. due to rain’ 


552 S or you are unwell* 


(32.5 Ji that you put down’ 
"3 -— AN 6 
SLÍ your arms; 


4s e s 
S52e- 4325 but take" your precautions." 


4i, Verily Allah has got ready” 
GAS d for the unbelievers 
£3 C20 a humiliating"? punishment. 


A erg 


2=£25138 103. Then when you finish" 
s Jedi the prayer 

ally) 36 remember" Allah 
Bod $5055 standing and sitting, 

ae $5 je, and while on your sides." 


4 Ei 


bos ANE So when you feel safe" 
3 rit) (ar 3 properly perform the prayer. 
SA, Verily prayer is 
Zn ZINE upon the believers 
“Sa prescript'* 
e GSE set with time.'5 


l. gç% — junáh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 
2. «si! "adhan = trouble, offence, harm, injury, 


hurt, painful thing. See at 3;186, p. 229, n. 6. 

3. Ju matar (s.; pl. Sa! 'amtár) = rain. 

4. 2 » mardá (pl.; s. œ- marid) = unwell, ill, 
sick, diseased, indisposed, patients. 

5. ex fada‘fi(na) = you (all) put down, lay 


down, place (v. ii. m. pl. impfct. from wada'a 
[wad"], to place, to put down. The terminal niin 
is dropped for the particle 'an comes before the 
verb. See mawáüdi* at 4:45, p. 261, n. 30. 


6. inL-t "aslihah - sec n. 4 on the previous page. 


7. à» khudhü = you all take, receive (v. ii. m. 


pl. imperative from 'akhadha |'akhdh], to take. 
See at 2:63, p. 30, n. 10). 


8. å> hidhr - sec n. 7 on the previous page. 

9. as! 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda 
['add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 4). 

10. cot muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
‘ahdna, form IV of hana [hawn], to be of little 
importance. See at 4:37, p. 257, n, 13). 

1. pai qadaytum = you finished, carried out, 
accomplished, performed, discharged, decided, 


decreed (v. ii. m. pl. past from qadá [qadá"], to 
finish. See gadd at 2:117, p. 55, n. 9). 


12. 1, $3! udhkurá = you (all) remember, call to 
mind, i,e., make prayers and glorify Allah (v. ii. 
m. pl. imperative from dhakara [dhikr/tadhkár], 
to remember. See at 2:198, p. 96, n. 10). 

13. i. e., while you are lying down. w~  junüb 
(pl.; s. janb) sides. See also 3:191, supra, p. 
231. 

14. exi Lb! itma'nantum = you felt safe, were at 

ease (v. ii. m. pl. past from itma'anna. See 
tatma’inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

15. i.e., an obligatory duty. «t$ kitâb = writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
3:145, p. 211, n. 8. 

16. oy mawqgüt = given specified time, set 


with time, time-assigned. 
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ias 104. And do not languish’ 
2 yal elazig in pursuing’ the people.’ 
Gres sa] If you be suffering pain, 


ERA dii. js they too are suffering pain 


CORE Cas you are suffering; 


FEFA 7 arz 


Hasa but you expect! from Allah 


P PEL 


LÍC what they cannot expect; 


(6451363 and Allah is All-Knowing,° 


All-Wise.’ 
Section (Ruká*) 16 
105. We indeed have sent 
| down' to you the Book 


b with the truth 


jj so that you may adjudicate” 


; between men with what 


Allah has shown you; 


5 and be not for the traitors” 


an advocate." 
106. And seek forgiveness 
of Allah. 
if) Verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 


l. ! Y lá tahinü = do not languish/flag/be 
weak/be feeble (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from wahana/wahina [wahn], to 
be weak. See wahaná at 3:146, p. 212, n. 3). 

2. «db talab = pursuit, quest, search. 

3. i.e., the enemy. The immediate context is the 
pursuit of the retreating Quraysh after the battle 
of "Uhud; but the instruction is general. 

4. oJ ta’lamûna = you (all) feel pain, suffer 
anguish (v. ii. m. pl impfct from 'alima 
['alam], to be in pain). 

5. oye 7 tarjûna = you (all) expect, hope for, 
look forward, from raja [rajá'], to hope. See 
yarjána at 2:218, p. 106, n. 6). 

6. i.e., particularly about what is good for you. 

7. ie, particularly in His directives and 
instructions with regard to His creation. 

8. Wyf "anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 2:159, p. 75, n. 3 

9. «S» tahkuma (u)- you adjudicate, judge, 
decide (v. ii. m. s. from kakama [hukm], to pass 
judgement. See yuhakkimá at 4:65, p. 269, n. 9. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
‘an in the lâm (li in the sense of kay, lâm of 
motivation). The address is to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and through 
him to the Muslims asking them to decide the 
matters arising between them according to the 
Qur'án and sunnah. 

10. i.e., what Allah has taught you by means of 
wahy. | = he showed, pointed out, made see, 
informed, taught (v. iii. m. s. past in form IV of 
ra'á [ra'y/ru'yah], to see, notice. See ra'ayta at 
4:61, p. 268, n. 3). 

I1. get Khá'inin (pl.; s. khá'in) = traitors, the 
treacherous, — betrayers, — deceivers. — Active 
participle in the  acc/gen. from khâna 
[khawn/khiyünah], to be treacherous. See 
takhtününa at 2:187, p. 89, n. 7). The immediate 
context is the case of Tu‘mah ibn 'Ubayriq of 
Banü Zafar who committed a theft and then he 
and his people falsely laid the blame at the door 
of a Jew and sought the Prophet's judgement 
against the latter. 

12. ea khasim (s.; pl. khusamá /khusmán)- 
advocate, defender, one who controverts and 
argues. See khisdm at 2:204, p. 99, n. 4. 
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JaEN5 107. And do not plead! 
a Zils on behalf of those who 


srs 4e B 4t 


aati Gy, betray” themselves. 

2 e aS Verily Allah does not like’ 
5 the one who is 

Scie perfidious,* sinful.’ 


$25 108. They seek to hide’ 
uoto from men 


$5535 and do not seek to hide 
ails from Allah 


dob 


e^ 555 While He is with them 
$22 3| when they design by night’ 
ÍC what He does not approve” 
dodo, of the saying. 
"i 56$ And Allah is 


cae Ld 


$4 C about what they do 
C3UL.Z All-Encompassing.’ 


Mss 2:44 109. Here you are those? 
rm 5253 who plead on behalf of them 
pes m in this worldly life; but 


¿4 Who will plead with Allah 


D oe 


1. Jobe Y 14 tujádil = do not plead, argue, 

debate, wrangle (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from  jádala,form 1 Ofjadala, 
[jadI], to tighten, See jidál at 2:197, p. 96, n. 1). 

2. oyt  yakhtününa = they betray , deceive, 
dupe (v. iii. m. pl. impfct. from ikAtána, form 
Vill of khdna [khawm/khiyünah], to be 
treacherous, See takhtününa at 2:187, p. 89, n. 
7). 

3. — Y láeyuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfet. from 'ahabba, form 


IV of habba(hubb],to love, See at 3:57, p. 178, n. 8). 


4. o» khawwün = perfidious, treacherous, 
traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa''ál from khána [khawn/khiyünah]. See 
n. 2 above and n. 11 on the previous page). 

5. eJ "athim. (s. ; pl. 'uthamá') = sinful, 
criminal, evil. Active participle in the form of 
fa'il from ‘athima ['ithm/'atham / ma'tham], to 
sin. See 'âthim at 2,283, p. 150, n. 10). 

6. dyis yastakhfüna = they seck to hide, try 
to conceal, attempt to secrete ( v. iii. m. pl. 
impfct. in form X of — khafiya [khafa’ /khifah 
/khufyah), to be hidden. See yukhfüna at 3:154, 
p. 215, n. 13). 

7. Osea yubayyitüna = did by night, brooded by 
night, put up for the night, contrived, harboured, 
designed (v. iii. m. pl. impfct. in form II of báta 
[bayt /bayát /mabit / mabát /baytitah), to be in 
the night, not to finish. See bayyata at 4:81, p. 
277, n. 3). 

8. + yardá = he is happy, is satisfied, agrees, 
approves (v. iii. m. s. impfct. from radiya [ridan 
/ridwân /mardüh], to agree, to be satisfied. See 
tardawna at 2:282, p. 148, n. 6). 

9. ic, in knowledge, so that none can hide 
anything from Allah. bo» muhit = one who 
closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from ‘ahdta, 
form IV of hata [hawt/hitah/hiyátah], to encircle, 

enclose, guard. Sec at 3:120, p. 204, n. 1. 

10. The address is to the sort of people who sided 
with Tu'mah ibn "Ubayriq in his sinful act ( see 
n. 11 on the previous page) and the emphasis 
here is that none will be able to defend anyone 
before Allah on the Day of Judgement. 
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> on behalf of them 
» on the day of resurrection 
x or who will be over them 


a guardian?! 


110. And whoever does 


an evil? 


NUS j| or wrongs’ himself 


^5 and then seeks forgiveness* 
of Allah 
2 will find’ Allah 
- Most Forgiving, 
5 Most Merciful. 


111. And whoever acquires? 


a sin 
is he only acquires it 
ao §¢ against himself." 
ite 61565 And Allah is All-Knowing, 
us All-Wise. 


112. And whoever acquires 


Gies a fault" or a sin’ 


1. i.e., none will be able to help anyone against 
Allah's judgement. | 5 5 wakil (s.; pl. wukalá') = 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'il from 
wakala [wakl /wukál], to entrust. See at 4:81, p. 
271. n. 7). 


2 «^ sü' (pl. ‘aswa’) = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 3:174, p. 
224, n. 3. See at 4:17, p. 246, n. 11). 


3. M, Yazlim(u) = he wrongs, does injustice, 
oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. The last letter 
is vowelless because the verb is ina conditional 
clause (preceded by man ). See zalamá at 3:135, 
p. 208, n. 3.) 

4. A yastaghfir(u) = he seeks forgiveness, 
begs for pardon (v. iii. m. s. impfct. in form X of 


ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn), to forgive. 
The last letter is vowelless for the reason given at 
n. 3 above. See istaghfird at 4:64, p. 269, n. 5). 


5. day yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 


iii. m, s. past from wajada [wujüd], to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 


4:100, 287, n. 11). 


6. —S, yaksib(u) = he cams, acquires, gains, 
gathers (v. iii. m. s. impfct. from kasaba [kasb], 
to gain. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 
man). Sec kasabü at 4:88, p. 280, n. 9). 


7. i.e., the consequences of it falls on him and he 
alone is accountable for it, so that none else can 
atone for it. See 2:134, 2:141; 2:286; 6:164. 


8. ita» khati'ah (s.; pl. khatáyá) = sin, mistake, 
fault, offence. See khatdyd at 2:58, p. 27, n. 9. 


9. 9 ithm (pl. 'áthám) = crime, offence, wrong, 


sin, sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. See at 
2:219, p. 107, n. 4. 
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1. ex yarmi(i) = he throws, hurls, flings, hits, 


and then hurls! it casts, pelts, shoots | figuratively: accuses, 

imputes, lays at the door of )(v. iii. m. s. impfct. 

< at an innocent person? from ramá [ramy/rimáyah], to throw. The last 

d letter yd’ is vowelless and hence dropped 

^d 3 because the verb is in a conditional clause 
undertakes the burden’ of {pected $9 min). 


2. «$4 bart’ (s; pl. abriyá'/burà'/birà') = 
innocent, guiltless, free, exempt. See tabarra'a at 
2:166, p. 78, n. 5, 

3. J= ihtamala = he burdened himself, bore, 
carried, underttok the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VIII of hamala [haml], to carry. See lá 
tuhammil at 2:286, p. 153, n. 4). 


113. And were not 

í is Allah's grace upon you e Oky: buhtán = slander, defamation, libel, 
umny. 

and His mercy, surely 5. oe mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 
{ there would have designed! | & aa hammat = she designed, she thought of 
doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. f. s. past from hamma [hamm], to worry, to be 
important. See at 3:122, p. 204, n. 5). 
7. Ae tá'ifah (pl. 325» tawd'if) = section of 
but they do not mislead people, sect, group. See at 4:102, , p. 289, n. 2). 
8. yx, yudilla(na) = they lead astray, mislead, 
anyone except themselves; misgide, make go astray (v. iii. m. pl. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [dalál/dalálah], 


= aclumny" and a flagrant’ sin. 


Section (Ruká*) 17 


U a group' of them 
Í to mislead? you; 


and they do not harm? you to go astray. The terminal nûn is dropped 
because of the particle ‘an coming before the 
of anything; verb. See yudillüna at 3:69, p. 182, n. 7). 
9. PI yadurrüna = they harm, injure, 
for Allah has sent down damage, hurt (v. iii. m. pl. impfct. from darra 


[darr], to harm. See yadurrá at 3: 177, p. 225, 
upon you the Book and the | n2). ‘ Y 
10. i. e., the non-Qur'ánic wahy (sunnah). This 
wisdom? part of the ‘dyah is a clear statement that the 
aki donet peace and blessings of Allah be on him, 
A^ M Vo receive Instruactions and guidance {rom 
AX, and has taught! you what Allah not only through the Qur'an but through 
non-Qur'ánic wahy as well (see 3:164, 2:269). 


iS hikmah (pl. hikam) = wisdom, sagacity. 


s ex vi you were not in the know of ; 


and Allah's grace See at 3:164, p. 220, n. 7). 
11. ede ‘allama = he taught, instructed, informed 
C ee Sele upon you is immense. (v. iii. m. s. past in form II of 'alima ['ilm], to 


e know. See at 2:282, p. 147, n. 9). 
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Í 114.No good is there in most 


of their secret conversation! 


except of the one who bids 


» charity’ or fairness? or 


conciliation’ between men; 


and whoever does that 


zi desiring® Allah's pleasure, 


We shall give him 


an immense reward. 


115. And whoever 
turns hostile’ to 


the Messenger, 


. after that clear has become" 


i4 to him the guidance, 


and follows’ other than 

the way of the believers, 
We shall assign'? him 

to what he has undertaken" 
and shall broil" him in hell; 
and evil it shall be 


as a destination. 


2 


l. Sp najwü (s.; pl. sss najdwd) = secret 
talk, confidential conversation. 

2. ^l 'amara = He commanded, ordered, bid (v. 
iii. m. s. past from ‘amr, order, command. Sec at 
2:27, p. 15, n. 1). 

3. Xn» sadagah (pls sadagát) = 
charitable gift, charity, voluntary contribution, 
alms. See at 2:196, p. 94, n. 11. 

4. Dy ma*ráf = known, well-known, fairness, 
equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from ‘arafa/‘arifa [ma'rifah / ‘irfan), 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 251, n. 6). 
5. c» isláh = restoration, repair, conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluha (salah /salühiyah /sulüh], to be good, 
night, proper. See at 4:35, p. 256, n. 8). 

6. ly! ibtighá' = to seek, desire, for the 
purpose of, aiming at (verbal noun in form VIII 
of baghá [bughá'], to desire. See at 3:7, p. 156, 
n. 18). 

7. 39-5 yushágiq(u) = he turns hostile, opposes, 
breaks away (v. iii. m. s. impfct. from sháqqa, 
form shagqa [shaqq/mashaqqah), to be hard; 
also, to split. The last letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
man). See yashshaqqaqu at 2:74, p. 35, n. 5). 

8. gj tabayyana = he or it became clear /open/ 


evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
bana [bayn/bayán], to be clear, evident. See at 
2:256, p. 132, n. 3). 

9. ex. yattabi'(u) = he follows, pursues (v. iii. 
m. s. impfct. from ittaba’a, form VIII of tabi'a 
[taba /tabá'ah), to follow. See yattabi'üna at 
4:27, p. 252, n. 10). 

10. ie, We let him be in what he has 
undertaken. Jy muwalli(i) = we assign, turn, 
appoint (v. i. pl. impfct.. from walla, form Il of 
waliya to be close, to lie next. See nuwalliyanna 
at 2:144, p. 68, n. 9). 

11. Jy tawallá = he took over, undertook; also, 
turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 4:80, p. 276, n. 12). 
12. J= nusli(i) = we fry, broil, roast, set on fire 
(v. i. pl. impfct. from ‘aslâ, form IV of sala 
[salan/ suliy/ sila’), to roast.See at 4:56, p. 265, 
n. 5). 
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Section (Rukü") 18 
ao) 116. Verily Allah 


JZaxY does not forgive! that 


E 


-4 3,55 partners are set with Him, 


"Fe 


Jas; and may forgive 


“45 Sá whatever is besides that 


A for whomsoevr He will. 


3.43 And whoever sets partners 
4 with Allah 


15333 has indeed lost the way," 


Wis straying far away." 


117. They invoke? not 
besides Him 

but females;* 

and they invoke not 


1 but the recalcitrant’ Satan. 


118. Allah cursed? him; 
and he said: 

" I shall surely get hold’ 
of your servants 


pests a portion" appointed." 


1. Ax yaghfiru = he forgives, pardons (v. iii. m. 
s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn), to forgive. See at 3: 136, p. 208, n. 10). 
2.5% yushraka(u)- he is given share, partners 
are set with him (v. iii. m. s. impfct. passive from 
‘ashraka, form IV of sharika | shirk/sharikah], 
to share. See /à tushrikü at 4:36, p. 256, n. 10). 
The last letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. 

3. i.e., from the way of the truth. J» dalla = he 


lost way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from dalál/dalálah, to loose one's way. See 
at 2:108, p. 51, n. 6 See also yudillu at 4:60, p. 
267, n. 13). 
4. Aw ba'íd = (s.; pl. bu'adà' /bu'üd /bu'dün 
/bi'ád) = far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 3:30, p. 167, n. 
7). 
5. oye, yad'üna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii, m. pl. impfct. from da'à [du'à'], to 
call, to summon. See at 3:104, p. 197, n. 10). 
6. i.e, idols to whom they give female names, 
such as al-Lát, al-'Uzzá, etc. 'imáth (pl; s. 
'unthá) = females. 
7. xp» marid = recalcitrant, refractory, 
rebellious, Active participle in the scale of fa'il 
from marada /maruda [murüd / murüdah/ 
murüdah], to rebel, to be rebellious. 
8. = la‘ana = he condemned, damned, cursed, 
banished from mercy (v. iii, m. s. past from la'n. 
See at 4:93, p. 284, n. 3). 
9. oss lav'attakhidhanna = 1 shall surely 
take, take up, get hold of (v. i. m. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh), to 
take. The initial /a and the terminally doubled 
niin are for emphasis . See lå tattakhidha at 4:89, 
p. 280, n. 13). 
10. ~a nasib (s.; pl. nusub /ansibá' /ansibah) 
7 share, portion, lot, dividend. See at 4:85, p. 
279, n. 3. 
||. „>A mafrüd = supposed, presumed, 
premised, ordained, appointed. Passive participle 
from farada [fard], to decree, to appoint. See 
faridah at 4:24, p. 250, n. 12. 
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119. "And I shall surely 
mislead' them 

and will arouse vain hopes’ 
in them 


mds and will command them, 


25 este 


Vis 


so they will surely cut off 
^; the ears of cattle; 

and I will order them 

$ so they will indeed alter* 
the creation of Allah." 

4 And whoever takes up 
Satan as guardian 

in lieu of Allah 

2$ does indeed incur‘ 


a loss glarignly obvious’. 


„ss . 120. He makes promises’ 
^* to them and 


012225 inspires vain hopes in them; 


{744 LP 
Awl, 


> 


but Satan promises them not 


cops fe} rey! except delusion.* 


Pas 121. Such people, 
2245245 their abode" shall be hell; 
53423 and they shall not find 


$us 


= from it any escape." 
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1. he) las'udillanna = 1 shall mislead, lead 


astray (v. i. m. s. impfct. from ‘adalla, from IV of 
dalla [dalàl/ dalülah), to go astray. The initial la 
and the terminally doubled nan are for emphasis. 
See dalla at 4:116, p. 296, n. 3). 

2. i.e., such as that there is no resurrection, no 
accounting, no hereafter, no heaven and hell, etc 
oed lae'umanniyanna = | shall surely rouse 
hopes, stir desires (v. i. s. impfct. in the emphatic 
form, from mannd, form. Il of = mand 
[manw/many], to try, to put to test. See lå 
tatamannaw at 4:32, p. 254, n. 6). 

3. S lat+yubattikunna = they will surely cut 
off, split ( v. iii. m. pl. impfct. in the emphatic 
form, from battaka, for II of bataka [bark], to 
cut. The pagan Arabs used to cut off. or split the 
ears of a cow as a mark of sanctifying her if she 
consecutively gave birth to five male calves. The 
sense here is that Satan would try to mislead men 
to worship false gods. 

4. oJ la+yughayyirunna = they will surely 
alter, modify, change (v. iii m. pl. in the 
emphatic form, from ghayyara, form II of ghára 
Lghayr/ghayrah}, to be jealous. 

5. The altering of Allah's creation means both 
physical alteration such as castration of animals 
or human beings and changing Allah's din by 
innovation, omission and alteration of the rules 
(Al-Tabari, pt. V, 282-285). 

6. > khasira = he incurred loss, suffered 


damage (v. iii. m. s. past from Khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrün. See khdsirin at 3:149, p. 
213, n. $. 


7. om mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 
8. 4« ya'idu = he promises, assures, threatens, 


(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make 
à promise, Sec at 2:268, p. 140, n. 13). 


9. js hurür = delusion, deception, conceit, 
vanities. See gharra at 3:185, p. 229, n. 2. 

10. sy ma'wan (s.; pl. ma'áwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from ‘awd ['awty], to seek shelter. See at 
4:97, p. 286, n. 10). 

11. a mahis = escape, flight, place of refuge, 
retreat. 
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1I <,3if, 122. And those who believe 
Rai LE, and do good deeds! 
242 2 We shall put them in ? 


SS gardens 
Gene 2 flowing’ below them 


the rivers, 

abiding’ therein for ever, 
3 a promise of Allah 

in truth. 

And who is more truthful 

than Allah in speech. 


123. Not by your desires,° 

, nor the desires of 
the People of the Book — 
whoever does an evil 

* shall be recompensed’ for it; 
and shall not find* for him, 
in lieu of Allah, 


a gurdian’ nor a helper." 


124. And whoever does 


cR. of the good deeds, 


1. olde sálihát (sing. ~~ sdlihah) = good 
deeds/things, sound. and proper deeds (approved. 
by the Qur'án and the sunnah. See at 4:57, p. 
265, n. 11). 

2. Jeu nudkhilu = we admit, put in, enter, make 
enter (v. i. pl. impfct. from ‘adkhala, form IV of 
dakhala [dukhál], to enter. See at 4:57, p. 265, n. 
12). 

3. s~ tajrí = she runs, flows, streams (v. iii. f. 


s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

4. ca khálidin (acc/gen. of khálidün, pl. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulüd), to live for ever. See at 4:57, p. 
265, n. 14). 

5. dàol 'asdaq = truer, more veracious, more 
truthful (elative for südiq, act. participle from 
sadaqa |sadg/sidq], to speak the truth, to be 
sincere ). 

6. i.e,, the reward of jannah promised by Allah in 
the previous 'dyah shall not be obtained by vain 
desires and expectations, neither of the Muslims 
nor of the People of the Book, but by the 
performance of good deeds according to the 
Qurün and sunnah. gl 'amániyy (sing. 
umniyyah), vain desires, fond hopes, idle 
expectations, See at 2:111, p. 53, n. 2; 2:78, p. 
36, n. 11. See also /a+'umanniyanna at 4:119, 
p. 297, n. 2). 

7. z~ yujza(d) = he is recompensed, rewarded, 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazá [jazá'], to repay, to reward. The last letter 
ya’ is vowelless and hence dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause . See 
yajzi at 3:144, p. 211, n. 6). 


8. Joy yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 


iii, m. s. past from wajada [wujád), to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 


4:110, 293, n. 5). 
9. s waliyy (s.; pl. «Jj ‘awliyd’) = guardian, 


legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:89, p. 281, n. 5). 

10. jai nasir = (pl. «« nusard') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:79, p. 281, n. 6). 
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A P z 
($91 3 55 i4 of a male! or a female,’ 
P5 o tb 


“454928 and he is a believer,' 
jj such ones shall enter’ 
the paradise and 


- Pid ica z 


ósa Y they will not be wronged‘ 


; a tiny bit. 


125. And who is better? 


in religion than the one who 


submits’ himself 
à to Allah 
and is beneficent? 
and follows" 
Lada the religion” of Ibrahim 

Gee as a true monotheist?"' 

A G5 And Allah took"? 
(3 SUE Li) Ibrahim for a friend.” 


4» 126. And to Allah belongs 


oaa & all that is in the heavens 


uz iiu and all that is in the earth. 
Mi ea And Allah is of everything 
NIMES 
Qs 


All-Encompassing."* 


1. 5> dhakar (s.; pl. dhukür/dhukürah/dhukrán) 
- male. 

2. tt 'unthâ (s.; pl. "ináth/'anáthá) = female, 
feminine. See ‘indth at 4:117, p. 296, n. 6. 

3. This makes it clear that the doing of goods 
deeds without believing will not carn any merit. 
3.0,» yadkhulüna = they enter, go in (v. iii. 
m. pl. impfct. from dakhala [dukhül], to enter. 
See yadkhulü at 2:114, p. 54, n. 11). 

4, 0 pell, yuzlamüna — they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
3:161, p. 219, n. 6). 

5. „ä magir = tiny spot on a date pit. 
Figuratively, an iota, a tiny bit. See at 4,53, p. 
264, n. 6. 

6. ;—-! "ahsan = better, fairer/fairest, more/most 


handsome, more/most befitting. Elative of hasan, 
good, beautiful. See at 4:59, p. 267, n. S. 


7. gil 'aslama = he surrendered, submitted, 


committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [salàmahsalüm], to be 
safe, secure. See at 3:83, p. 188, n. 7. 


8. cu muhsin (s.;; pl. muhsinün) = one who 
does good deeds according to the Qur'án and 
sunnah, does good to others, beneficent (active 
participle from ‘ihsdn, form IV of hasuna 
[husn], to be good). See at 2:113, p. 53. n.8. 

9. ¿ñ ittaba'a = he followed, obeyed, pursued, 


succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi‘a 
[taba /tabá ah], to follow. See at 3:162, p. 219, 
n. 7). 


10. à millah (s.; pl. milal) = religion, creed, 
religious community, denomination. See at 
2:135, p. 64, n. 2). 

11. a hanif (s.; pl. hunafa*) = one who shuns 


the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 3:95, p. 193, n. 4). 

12 isi itakhadha = he took to him, took for 
him, took up, assumed (v. iii. m. s. past in form 
VIII of 'akhadha |'akhdh), to take. See at 2:116, 
p. 55, n. 5). 


13. jd» khalil (s; pl 'akhillá'/khullán) = 
friend, intimate friend. 
14. i.e., in knowledge. See at 4:108, p. 292, n. 9 


Sürah 4 : Al-Nisá" [Part (Juz’) 5] 
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127. They seek your ruling’ 


3 about the women. 


: Say: Allah gives you the 


betes ruling? about them; and [it is] 


omic JEG; what is recited? on you 


vd 


»» adt whom you do not give what 


z3 


KANI 


in the Book* 


å about the orphan women 


has been written for them 


;, while you desire? 


Í to marry them; 


and the oppressed ones? 
of the children; 


and that you mete out? 


<<) to the orphans 


Í justice; 


and whatever you do 


of a good thing 


$ Allah is definitely of it 
< All-Knowing. 


ad 


Gini. 


128. And if a woman fears 


from her husband’ 


1. In pre-Islamic Arabia women were debarred 
from inheritance. A guardian of orphan women 
often used to marry them to enjoy their wealth. 
If he did not like to marry the orphan woman 
under his care he used to throw a piece of cloth 
over her, which custom prevented anyone else 
from marrying her. Similarly minor children, 
whether male or female, were not allowed to 
inherit from their ancestors. This ‘dyah and other 
‘dyahs of the Qur'án prohibit these practices and 
give women and children the right of inheritance 
(see Bukhári, no. 4600 ; Muslim, no. 3018; Ibn 
Kathir, II, 376-377). Osi yastaftüána = they 
seek formal legal opinion, ruling (v. iii. m. pl. 
impfct. in form X of fata [farw/fatá'], to be 
youthful, young). 

2. și yufti = he gives formal legal opinion (v. 
iii. m. s. impfct. from 'aftá, form IV of fatd. See 
n. | above. 

3. dx. yutlá = he or it is recited, read out, read 
aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tala 
[tilawah), to recite. See tutlá at 3:101, p. 195, n. 
4). 

4. e. g., this ‘dyah and at 4:3 

5. o7 targhabüna = you (all) like, desire, 
wish (v. ii. m. pl impfct from raghiba 
[raghbah/raghab] to like, wish, desire; also to 
detest, dislike. See yarghab at 2:130, p. 62, n. 
1). 

6. i. e., the minor children. :,4a—^ mustad ‘afin 
(pl.; acc/gen. of mustad'afün; s. mustad'af ) = 
the incapacitated ones, those rendered weak, 


made helpless, the . Passive participle 
from istad'afa, form X of da’ ufa [du 'f/da f], to 
be weak. See at 4:97, p. 286, n. 7). 


7 ly tagümá(na) = you all stand. When 


followed by the particle 5j, the verb means to 
perform, to do, to act upon. agümáüna bi al-qist 
= you do justice, mete out justice. 


8. 155 gist = justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7; 3:21, p. 163, n. 4. 

9. Ju ba'l (s., pl. i, ba'ülah) = husband. It is to 
be noted that while the word zawj means cither 
husband or wife, ba'l means specifically 
husband, i.e., the male partner. See ba'ülah at 


2:228, p. 112, n. 5. 
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(G12) 511544 antipathy’ or avoiding? 
Cc IZZ% then no sin will be on them 
Cs Exo if they make? between them 


ti a reconciliation — 
oo, 
pe 


DA Gre 


ele 


Eo "M and reconciliation is better — 
anh, and set* are the selves 
T 


ci with avarice.* 


= And if you be nice® 


$3 < and act righteously,” 
ciat Allah definitely is 
cU of what you do 
e (> All-Aware. 


iaht., 129. And able you cannot be’ 
iJa š to equalize" 
EE between the wives 


“553; even if you desired to; 


(A LS 5 but do not deflect” 


-- 


"S 


HI all the deflecting 
ass 


xai like a suspended one." 


thus leaving her" 


ios And if you conciliate 
(545; and beware of Allah 
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l. 5) nushüz = animosity, antipathy, violation 
of marital duties, disobedience, arrogance. See at 
4:34, p. 255, n. 13. 

2. ls! 'i'rüd = avoidance, turning away, 
shunning. Verbal noun in form IV from 'aruda 


/arada ['ard], to be wide, to be visible. Sec 
'a'rid at 4:81, p. 277. n. 5. 


3, tLe yuslihá(ni) = they (two) set right, 
reform, reconcile (v. ii. m. dual impfct. from 
'aslaha, form IV of of salaha [salah /sulüh/ 
saláhiyah], to be good, right. The terminal niin 
is dropped. See ‘aslahd at 4:16, p. 245, n. 11). 

4. s,s! 'uhdirat = she was brought, set, 
supplied (v. iii. f. s. past passive from ‘ahdara, 
for IV of hadara [hudür), to be present. See 
hadara at 4:18, p. 246, n. 6). 


5. c^ shuhh = avarice, stinginess, covetousness. 

6. ie, to the wives. !—9 fuhsinü(na) = you 
(all) be nice, do good, act charitably (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], 
to be good, to be nice. The terminal nán is 
dropped. See 'ihsán at 4:62, p. 268, n. 12). 

7. MS tattagü(na) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pl. impfct. from íttagd, form 
VIII of wagá ( waqy /wigüyah),to guard. See at 
3:126, p. 229, n. 8). 

8. Lynda oJ lan + tastati*ü(na) = you (all) shall 
not be able, cannot be able (v. ii. m. pl. impfct. 
ffrom istatd‘a, form X of tá'a [taw"], to obey. 
The terminal nán is dropped. See la+yastati‘aina 
at 4:98, p. 287, n. 4). 

9. pe harastum = you desired, coveted, 
intended, wished (v. ii. m. pl. past from 
haraga/harisa [hirs), to covet. See ‘ahras at 
2:96, 45, n. 9). 

10. lyks Y ld tamilü = do not incline, lean, tilt, 
bend, deflect (v. ii. m. pl imperative 
{prohibition} from — mála [mayl /maylán), to 
incline. See tamil@ at 4:27, p. 252, n. 11). 

11. ly fadharü(na) = you (all) leave, leave 
alone (v. ii. m. pl. impfct. from from wadhr. The 
terminal nån is dropped. See yadhara at 3:178, 
p. 225, n. 7). 

12. i. e, neither divorced nor in the state of 


conjugal life. di mu'allagah (f. s. pl. 
mu 'allagát) = suspended. 
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Most Merciful. 


iere 


644515 130. And if they break up, 


z 
= 


sf zx Allah will suffice’ each 


sai. out of His Amplitude." 


C o5 al obs Allah is All-Reaching,* 
AII-Wise. 


131. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 

5 and all that is in the earth. 
Indeed We have directed? 


DEG 


CSS colt those who were given 


the Scripture before you, 
and also you, 

that you beware" of Allah; 
but if you disbelieve, 


$ then verily to Allah belongs 


all that is in the heavens 


and all that is in the earth; 


and Allah is Above Want,’ 


|, Uy yatafarraga = they (two) break up, be 
separated (v. iii. m. dual impfct. from tafarraga, 


form V of faraqa [farq/furqün), to separate, to 
sever. See tafarraqü at 3:105, p. 197, n. 9). 


2. ie, Allah may make each above the want of 
the other by providing each with a suitable 
partner and means of livelihood (Ibn Kathir, I, 
383) cA yughni(i)- he suffices, makes free 
from want, enriches, avails, helps (v. iii, m. s. 
impfct. from 'aghná, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghaná' ], to be free from want, to be rich. The 
last letter yd" is vowellless and hence dropped 
because the verb forms the conclusion of a 
conditional clause (jawdb shart), See tughni at 
3:116, p. 201, n. 6). 


3, in sa'ah = plenitude, amplitude, abundance, 


affluence, roominess , spaciousness. See at 
4:100, p. 287, n. 13; 2:247, p. 125, n. 3. 


4. ic. in His grace and favour. aly wási* = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasá'ah], to be 
wide. See at 3:73, p. 184, n. 2). 


5. 43 wagsayná = we enjoined, made a behest, 


directed, made incumbent (v. i. pl. past in form II 
of wasá [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See wassd at 2:132, p. 62, n. 8). 


6. ie, by worshipping Him Alone and by 
abiding all His directives and commands, 
because all that is in the heavens and the earth 
belongs to Him Alone. It is also an emphasis on 
the sameness of the teaching imparted through all 


the Prophets. !,25 iffag@ = you (all) beware, be 
on your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. 
imperative from ittagd, form VIII of wagá ( 
waqy/wigdyah), to guard, safeguard. See at 
2:282, p. 149, n. 12). 


7. i.e., Allah is in no need of His creatures and 
their services and worship. „è ghaniyy (s.; pl. 
'aghniyá') = above want, free from want, rich. 


Followed by the particle ‘an the word gives the 
meaning of : "has no need", See tughniya at 3:10, 


p. 157, n. 10. 


E 
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ue Most Praiseworthy. 


132. And to Allah belongs 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth; 
3 and suffices' it of Allah 


133. Were He to will, 
$ He could eliminate’ you, 
O mankind, 
and could produce’ others. 


And Allah is over that 


M 


^ 
ws 


> 
7 
V 


TER GN 


^ 


Omnipotent. 


2 134. Whoever is to desire* 
» the reward’ of the world, 
ó then with Allah lies 
the reward of the world 
and of the heareafter.’ 
"e And Allah is All-Hearing, 
f) s All-Seeing. 


1. i.e. Allah Alone is Sufficient to maintain, look 
after and oversee all that is in the heavens and 
the earth, as He is the Creator and Lord of all of 
these. dS kafa = he suffices, is sufficient, is 


enough (v. iii. m, s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:79, p. 276, n. 8). 


2. SS» wakil (s.; pl. wukalâ') = authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
/wukül), to entrust. See at 4:109, p. 293, n. 1). 


3. ie. if you tum ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you 
altogether and replace you by a completely new 
generation or new species (Ibn Kathir, II, 383). 
Of similar import are 'dyahs 6:133, 35:16, 
47:38. „~aj, yudh-hib(u) = he causes to go 
away, takes away, removes, eliminates (v. iii. m. 
s. impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihüb /madh- hab}, to go. The last letter is 
vowelless because the verb comes as conclusion 
of a conditional clause. 


4. ob ya'ti(i) + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. 
from atd [ityün/aty/ma'táh], to come, to arrive. 
The last yd’ is vowelless and hence dropped 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 2:109, p. 52, n. 7). 


5. 4 yuridu = he intends, desires, has in mind 


(v. iii, m. s. impfct. form 'aráda, form IV from 
ráda [rawd], to walk about. See at 4:26, p. 252, 
n. 3). 


6. y thawáb = reward, recompense, requital. 
Sec at 3:195, n. 233, n. 9. 


7. The 'áyah calls attention of those who desire 
only the reward and benefits in this world to 
remember that to Allah belongs the rewards of 
this world as well as those of the hereafter so that 
they should aspire after both and should not 
concem themselves only with that which is 
transient and not at all lasting (Ibn Kathir, II, 
383-384). Of similar import are ‘dyahs 
2:200-202, 17:18 and 42:20. 
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Section (Ruká*) 20 


Auc Fee 


aI 135. O you who believe, 
Lait SIS S be custodians! of justice, 


sda as witnesses’ for Allah, 


Scale J; even if against yourselves 
of or both the parents 


> FS 


E pag : 
ov » d!» and the relatives.* 


EE, SS o} If he be rich 
y or poor, 
Jof then Allah's is the best claim’ 
t . to take care of the two. 
Iesse So do not follow‘ 
the desire’ 
lest you should deflect;* 
and if you distort? 
Í or avoid? 


$ then verily Allah is 


] of what you do 
All-Aware. 


z 
Se 4, 


sale Gall GE 136. O you who believe, 
áki is believe in Allah 


easy and His Messenger," 


l. je) qawwámin (acc /genitive of qawwümán, 
pl.; s. qawwám, emphatic and exaggerated form 
of qd'im) = caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See 
qawwáümün at 4:34, p. 255, n. 5. 

2. hk. gist = justice, equity, fairness. See at 
4:127, p. 300, n. 2. 

3. «lige shuhadá' (pl; s. x45 shahid)j= 
witnesses, martyrs, Sec at 4:69, p. 271, n. 7. 

4. ge! 'agrabím ( accusative/genitive of 
'aqrabün, sing. ‘agrab) = near ones, relatives, 
relations. See at 2:180, p. 85, n. 9). 

S. i.c., if either party to the case is rich or poor 
you should not be swayed by that. |J)! 'awlá = 
the closest, the nearest, having the best claim to ( 
elative of waliyy. See at 3:68, p. 182, n. 1). 

6. X Y lá + tattabi*á = you (all) do not 
follow (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] 
from ittüba'a, form VIII of tabi‘a [taba' 
/taba‘ah), to follow. See at 2:168, p. 79, n. 8). 

7. «s> hawan (s.; pl. 'ahwá') = affection, 
desire, craving, inclination, See ‘ahwd’ at 2:145, 
p. 69, n. 8. 

8. ie, from the course of justice. lias 
ta'dilü(na) = you (all) swerve, deflect, deviate (v. 
ii. m. pl. impfct. from ‘adala [ ‘udal], to deviate. 
The terminal nan is dropped because of the 
particle ‘an coming before the verb. See at 4:3, p. 
237, n. 9). 

9. 595 talwü(na) = you (all) distort, twist, crook, 
contort, pervert, bend (v. ii. m. pl. impfct. from 
lawá [layy/lawiy], to distort, crook, bend The 
terminal nån is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by ‘in }. See 
talwüna at 3:154, p. 214, n. 8). 

10. € tu'ridü(na) = you (all) turn away, 
avoid (v. ii. m. pl. impfct. from 'a'rada, form IV 
of ‘aruda /arada |'ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nán is dropped because the verb is 
in a conditional clause {preceded by 'in). See 
'a'rid at 4:81, p. 277, n. 5. See 'i'râd at 4:128, p. 
301, n. 2). 

11. Asking the "believers" to "believe" means to 
remain steadfast in the belief and in carrying out 
the directives of Allah and His Messenger. 
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«all. sss and the Book which 


e 


He has sent down’ 
Aso de on His Messenger; 
cdi ais and the Book which 

JS ej; f He had sent down? before." 
And whoever disbelieves 
ail in Allah and His angels, 
and His Books 
and His Messengers, 
and the Last Day, 
has indeed lost the way,* 


straying far away.” 


137. Those who believe 
?* then disbelieve, 
then believe 
and then disbelieve 
and then increase? 
in disbelief, 
Allah would not be wont 
to forgive’ them 

nor to guide themë 


to the way." 
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1. Jy nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 


form Il of nazala (nuzül) to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154, n. 4). 


2. Jp! "anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 


in form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come 
down, get down. See at 4:61, p. 268, n. 2). 


3. i.e., all the scriptures that had been sent before 
the sending down of the Qur'án to different 
Prophets (Ibn Kathir, Il, 385). 


4. ie., the way of the truth. } dalla = he lost 


way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. past 
from daldl/daldlah, to loose one's way. See at 
4:116, p. 296, n. 3). 


5. ax ba'id = (s.; pl. bu'adà' /bu'üd /bu'dáün 
/bi'üd) = far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:116, p. 296, n. 
4). 


6. ie., they continue to disbelieve till death. This 
‘dyah speaks about those who make a profession 
of the faith and then relapse into disbelief and 
repeat such behaviour. !535j! ízdádá = they 
increased, grew, compounded (v. iii. m. pl. past 
from izdáda, form VIII of záda [ziyádah], to be 
more, to increase. See at 3:89, p. 191, n. 2). 


7. A yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 
m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrán), to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in li (lâm of motivation 
having the sense of kay) coming before the verb. 
Sce yaghfiru at 4: 116, p. 296, n. 1): 


8..4« yahdiya (yahdi) = he guides, shows the 
way (v. iii. m. s. impfet. from hadá [hady hudan/ 
hiddyah), to guide, to lead. The last yd" takes 


fathah for the reason given in n. 7 above. Sec 


yahdi at 2:272, p. 142, n. 6). 


9. Je~ sabil (pl. J- subul/4! asbilah) = way, 
path, road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 


3 138. Deliver the glad tidings’ 


axi to the hypocrites? 
abil, that there is for them 


GALÍ a punishment most painful — 


T 


bye Qu 139. Those people who take’ 
GAS the unbelievers 


«Q5! as allies* 


sh te ^ 4 
= 


ins ilossa in lieu of the believers. 


ke DJF Do they seek with them 


jí honour?* 
$ Then verily honour 
belongs to Allah 


- in toto. 


140. And already He has sent 
« down’ on you 
3 in the Book 
that if you hear" 
A: Allah's revelations 
being disbelieved in 
5 and scoffed” at, 


Liza sias, Jo then sit not with them 
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1. The expression "deliver the glad tidings” is 
used here ironically. „= bashshir = give glad 
tidings, announce good news (v. ii. m. s. 
imperative from  bashshara, form | of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:223, p. 110, n. 7). 

2. This 'áyah indicates that the hypocrites belong 
to the type of people described in the previous 
"dyah. c» munáfigin (acc /gen. of munáfiqün, 
s. munáfig) = hypocrites, dissemblers. (Active 
participle from ndfaga, form IIl of nafaqa 
[nafag/nufáq), to be used up, to perish). 

3. Oday yattakhidhüna = they take, take up to 
themselves, take on, assume (v. iii. m. pl. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See lâ ttakhidhá at 4:89, p. 280, n. 13). 

4. ejf awliyá' (pl.; sing. JJ» waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:76, p. 274, n. 4. 

5. oy, yabtaghüna = they seek, desire, aim at, 
aspire after, strive for (v. iii. m. pl. impfct. from 
ibtaghá, form VIII of baghá [bughá'], to seek, 
desire, See yabtagh at 3:85, p. 189, n. 3. 

6. i ‘izzah = might, power, respect, 
self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 2:206, p. 99, n. 12. 

7. i. e, in. 6:68 (surat al-'An'dm) which was 


revealed at Makka. Jj nmazzala = he sent down 
(v. iii. m. s. past in form II of nazala (nuzál), to 
come down. See at 4:136, p. 305, n. 1). 

8. sami'tum = you (all) heard, listened, 
paid attention (v. ii. pl. past from sami'a [sam* 
/samá' /samá'ah /masma'|, to hear. See sami ‘nd 
at 4:45, p. 261, n. 4). 

9. AS, yukfaru = he or it is disbelieved, 
denied, rejected, covered (v. iii. m. s. impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to 
cover. See yukfard at 3:115, p. 201, n. 4). 


10. fa yustahza'u = he or it is scoffed at, 
ridiculed, derided, taunted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from istahza'a, form X of haza'a [haz' 
fhuz/ huzu'huzü'/mahza'ah] to mock, to 
ridicule. See yastahzi'u at 2:15, p. 9, n. 1). 

11. 44x Y 14 tag'udá = do not sit (v. ii. m. pl. 
imperative (prohibition) from ga‘ada [qu'ád], 
to sit down, See qa'adíá at 3:168, p. 222, n. 1. 
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3l zz S- unless they go! into 


ce a conversation’ 


i e other than that. 


15881 Verily you will then be 
2415 like them.’ 
EO, Verily Allah will muster 
aant the hypocrites 
SÍ; and the unbelievers 
LEM in hell all together — 


E 


{ii 141. Those ones who* 
E. "o 


20»; lie in wait’ for you. 
SOSÉS So if there is for you 
Az Aes a victory* from Allah 
His they say: 
BAGNO iif " Were we not with you?" 
SÉS And if there is 
S. ASI for the unbelievers 
(G25 any luck’ they say: 


- 


Se i 55 ý "Did we not look after * you 


tee 


$5 and protect" you 


A TAE ; from the believers?” 


1. lysy yakhudü(na) = they go into, wade 
into, deal with, embark on, rush into, be 
absorbed in, take up (v. iii. m. pl. impfct. from 
kháda [khawd/ khiyád), to rush, dive into. The 
terminal niin is dropped because of an implied 
'an in. hattá coming before the verb. 

2. eA hadith (s.; pl. ss! 'ahádith) = speech, 
talk, narration, conversation, report relating to 
deeds and utterances of the Prophet and his 
Companions. See at 4:78, p. 276, n. 3. 

3. Conniving at a forbidden deed constitutes an 
indirect approval and participation in it (Ibn 
Kathir, II, 387). 

4. The discussion continues about the hypocrites 
who are the subject matter of the two preceding 
'áyahs. 

5. ou yatarabbastina = they wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. m. pl. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See yatarabbasna at 2:234, p. 117, n. 
14). 

6. ç> fath (s; pl. g> futüh/z- > futühát) = 
opening, victory, tnumph, conquest. See 
yastaftihüna at 2:89, p. 42, n. 4. 

7. wai nasib (s.; pl. nusub /ansiba’ /ansibah) 
= share, portion, luck, chance, fate, dividend. See 
at 4:85, p. 279, n. 3. 

8. 3, nastahwidh(u) = we look after, lord 
over, master over, overpower (v. i. pl. impfct. 
from istahwadha, form X of hádha [hawdh], to 
urge on, to spur on. The last letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. This particle also turns the imperfect into a 
past tense. 

9. ee namna*('u) = we prevent, forbid, prohibit, 
bar, hinder, obstruct, restrain, held back, stop 
from, protect, defend, guard, (v. i. pl. impfct. 
from mna'a [man'] to prevent. When followed 
by the particle ‘an the word gives the meaning of 
protecting, defending, guarding. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the previous verb to which this verb is 
conjunctive. See mana'a at 2:114, p. 54, n. 7). 

10. The hypocrites try to take credit for 
themselves, especially when the unbelievers have 
a turn in their favour, by reminding them that 
they (the hypocrites) secretly helped them and 
protected them from being harmed by the 
believers. 
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So Allah will judge’ 


between you? 


on the Day of Resurrection; 


and Allah will not set 


: adult the believers 
any way.* 
Section (Rukü*) 21 
ina 2i(3) 142. Verily the hypocrites 


22 p 75 


aos try to deceive’ Allah, 
$3-3:5-355 but He will outwit’ them; 
66S and when they stand up 
sÍ Íi to pray 
dS 17$ they stand up lazily,’ 


vn (2, showing off' to men; 


"vtr 


Allah 


j| except a little — 


143. Vacillating® 
K between that” — 
going neither to these 


de T4 


E js , nor to those." 


; and they do not keep in mind 


l. eS» yahkumu = he judges, passes 
judgement, gives his verdict (v. iii. m. s. impfct. 
from hakama [hukm], to pass judgement. See at 
2:113, p. 54, n. 4). 

2. Le., you the believers and unbelievers. 

3. J yaj'ala(u) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The last letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See 
ja'ala at 4: 90, p. 281, n.15). 


4. je sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 


road, means. See at 4:100, p. 287, n. 10. 

5. ie., by their outward profession of the faith 
and their inward harbouring of unbelief. 0 e, 
yukhádi*üna = they try to deceive, trick, dupe, 
(v. iii. m. pL, impfct. from khdda‘a, form III of 
khada'a [khad'], to deceive. See at 2:9, p. 7. 
n.1). 
6. ie, Allah will tum the trick on them by 
punishing them for their trickery and hypocrisy. 
Allah does not trick, Far Above is He from such a 
trait, for He is All-Knowing and All-Seeing of 
what is unscen and unknown to His creatures. It is 
a style of the Qur'án to use the same expression 
which describes the offence to indicate the 
punishment for it too. c»v- — khádi* = one who 
deceives, dupes, outwits. Active participle from 
khada'a. See n. 5 above. 

7. That is so because their mind and heart are not 
in it as they are not sincere believers and, as 
mentioned in the next clause, they do not keep in 
mind Allah and perform prayers for showing off 
to men. JL—S kusálá (pl., s. kaslán) = lazy, idle, 
indolent, sluggish. 

8. Syl, yurd’fina = they show off, make a 
show, act ostentatiously (v. iii. m. pl. impfct. from 
rá'à, form III of ra'á [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
See ‘ardka at 4:105, p. 291, n. 10). 

9. ug amudhabdhabin  (acc/genitive of 
mudhabdhabin, pl; s. mudhabdhab) = 
wavering, vacillating, fluctuating. Passive 
participle from dhabdhaba, to swing, 

10. i.c., between belief and unbelief. 

11. ie., not being outwardly as well as inwardly 
with the believers nor with the unbelievers, for 
the hypocrites outwardly show their adhesion to 
the believers but inwardly belong to the 
unbelievers, and vice-versa (Ibn Kathir, II, 390). 
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"A vs 


A Joa: 5 And whom Allah lets stray! 
334% you shall not find? for him 
JG a way? 

iacet te 144. O you who believe, 
bei do not take* 
Sai the unbelievers 


C131 as allies 


i4 =< 
ina Sello s» in lieu of the believers. 


ox Do you intend* 


A <j to set" for Allah 


ác against you 
Otay an evidence’ all too clear? 


Spasi(G) 145. Verily the hypocrites 


Gi 41513 will be in the lowest? abyss” 


- 


$28. of the Fire; and 


> 


~342.3 you shall not find for them 
É faá a helper. 


X | 146. Except those who 


15247» 


i pái repentand rectify" 
«A Ez, and hold fast" to Allah 


1. Ja yudlil (yudillu) = he lets stray, leads 
astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, 
form IV of dalla [dalál/dalálah]), to go astray, 
The last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause (preceded by man}. See 
yudillu at 4:60, p. 267, n. 13). 

2. ii fajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. 
impfct. from wajada [wujüd], to find. The last 
letter gets fathah due to the particle lan coming 
before the verb. See tajidüna at 4:91,p.282, n. 1). 
3. i. e., a way to guidance and the truth. See for 
similar sense 7:186 and 18:17. 

4, 1d Y lá tattakhidhü = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii, m. pl. 
imperative [prohibition] from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See at 4:89, 
p. 280, n. 13 ). 

5. «Js! "awliyá" (pl.; sing. 7» waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:139, p. 306, n. 4. 

6. 25347 turidiina = you (all) intend, wish desire, 


want, have in mind (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘ardda, form IV of ráda [rawd], to walk about. 
See at 4:88, p. 280, n. 6). 

7. ias faj'alü (na) = you set, make, put, 
appoint (v. ii. m. pl. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The last letter takes fathah because 
of the particle ‘an coming before the verb. Sec 
yaja‘ala at 4: 141, p. 308, n.3). 

S. ole sultan = authority, mandate, 
authorization, rule, evidence. See at 4:92, p. 282, 
n. 11. 

9. J^! "asfal = lowest, at the bottom, deepest; 
also (as preposition) below, under. Elative of 
sáfil (low/base/mean). 

10. 5,2 dark = abyss, depth, level, reach. 


11. i.e., rectify their intentions and deeds. ! Lat 


'aglahü = rectified, made good, made amends, 
mended, put right (v. iii. m. pl. past from 
'aslaha, form IV of salaha, — [saláh/ sulüh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 3:189, p. 
191, n. 1). 

12. |p ace! i'tasamü = they held fast, clung, (v. 
iii. m. pl. past from í'tasama, form VIII of 
'asama ['asm], to restrain, to protect. See 
ya'tasim at 3:101, p. 195, n. 5). 
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5 and are sincere’ 
4545 in their faith? in Allah." 
AS; 3 Then such ones will be 
Zeige with the believers,* 
Apr and Allah will give 
ix ELE the believers 
ÉX kz (zi a magnificent? reward. 


A 147. What will Allah do 
AM. with punishing you 
yere o} if you be grateful" 

obs an and do believe? 

A E And Allah is 

Ý É Ever-Appreciative,' 
H É% All-Knowing. 


Part (yuz’) 6 
A Le 148. Allah does not like" 
52M eli publicity? of the evil'? 
Jal of words 


gi | except for the one wronged." 
CL 4i 56% And Allah is All-Hearing. 
e (Lie All-Knowing. 
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1. \yal+! akhlasü = they exclusively devoted, 


dedicated, were sincere (v. iii. m. pl. past from 
‘akhlasa, form IV of khalasa [khulüs], to be 
pure, unadulterated. See mukhlisün at 2:139, p- 
65, n. 11). 


2. ¿a> din (s.; pl. adydn) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 2:193, p. 92, n. 8. 


3. ic., they did not make the profession of the 
faith and their deeds for showing off but 
exclusively and purely for the sake of Allah. 


4. i.e., in the hereafter in paradise. 


5. plis ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:95, p. 
286, n. 1). 


6. eS shakartum = you (all) expressed 
gratitude, were grateful, thanked (v. ii. m. pl. past 
from shakara |shukr/shukrdn), to thank, be 
grateful, See tashkurüna at 2:185, p. 88, n. 8). 


7. S shákir = appreciative, thankful, grateful. 


Active participle from shakara [shukr/shukrán], 
to thank, be thankful. See at 2:158, p. 75, n. 1. 


8. c Y láeyuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba. See at 4:107, p. 292, n. 3). 


9. 4x jahr = publicity, notoriety. Sec jahrah at 
2:55, p. 26, n.2. 
10. ey sf’ (pl. 'aswá') = evil, ill, offence, 


injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
4:110, p. 293, n. 2). 


11. Allah does not approve of speaking ill of 
others, let alone slandering, backbiting, libelling 
and defaming, except in the case of one 
genuinely wronged and done injustice. ple 
zulima = he is wronged, done injustice, 
oppressed (v. iii. m. s. past passive from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See yazlim at 4:110, p. 
293, n. 3) 


Sürah 4: Al-Nisá' [Part (Juz') 6] 311 


aol 149. If you make known’ 
or a good thing 
2 AX 5| or keep it secret? 


n v NK $3 or excuse’ an offence, 


SEALS then verily Allah is 


£5 


lae Most Forgiving, 
e Ú% All-Powerful.* 


150. Verily those who 
5 disbelieve in Allah 


and His ipae 


| "xo between Allah 


T3 955.4755 and His Messengers and say: 


© "We believe in some and 


disbelieve in some ^Y ane 


151. Those people, 


they are the unbelievers 


in truth. 


l. \y45 fubdá(na) = ) = you (all) disclose, 


express, declare, reveal, make known (v. ii. m. 
pl. impfct. from 'abdá, form IV of badd [ 
budüww/badá' | to appear, to come to light. See 
at 2:284, p. 151, n. 2. The terminal nán is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in]. See at 3:29, p. 166, n. 
10). 

2. Vs tukhfü(na) = you (all) hide, conceal, 
keep secret, secrete (v. ii, m. pl. impfct. from 
'akhfá , form IV of khafiya [khafá' /khifah/ 
khufyah]. to be hidden. The terminal niin is 
dropped for the reason given in n. 1 above. Sec at 
3:29, p. 166, n. 9). 

3. às taʻfû(na) = you (all) waive, excuse, 
efface (v. ii. m. pl impfct. from  'afá 
['afw/afá'],to be effaced. The terminal nûn is 
dropped for the reason given in n. 1 above . See 
ya'füat 4:99, p. 287, n. 8). 

4. i. e., Allah is Most-Forgiving even though He 
is All-Powerful and Omnipotent to inflict the 
punishment deserved. 

5. The 'áyah has reference particularly to the 
Jews and Christians who believe in some of the 
Prophets and disbelieve in the others. O54 
yuridána = they (all) want, intend, desire, have 
in mind (v. iii. m. pl. impfct. from 'arâda, form 
IV of råda [rawd], to walk about, See at 4:91, p. 
282, n. 2). 

6. !9 A yufarrigü(na) = they divide, separate, 
scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pl. impfct. from farraga, form Il of faraga 
l/arg/furgán], to separate, divide). The terminal 
niin is dropped because of the particle ‘an 
coming before the verb. See yufarrigüna at 
2:102, p. 48, n.9). 

7. 1g yattakhidhü(na) = they take, take up to 
themselves, take on, assume (v. iii. m. pl. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. The terminal nán is dropped because of the 
particle ‘an coming before the verb. See 
yattakhidhüna at 4:139, p. 306, n. 3). 

8 J- sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 4:100, p. 287, n. 10. 
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ici, And We have made ready! 
Y AK for the unbelievers 
e Cua Uie a humiliating” punishment. 


tper it 


i sls call ls 


A5- 2f 
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152. And those who believe 
in Allah and His Messengers 


Tt. 
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, between any of them, 
BE M NEST such people, 
uc 3 << He will give them 
Asad their rewards;* 
)yae4n(G8% and Allah is Most Forgiving, 
"Ot. 5 Most Merciful. 


Section (Ruki ‘) 22 
AES 153. There ask*you 
AS the People of the Book 
meds P Í that you bring down'on them 
ag a Book from the heaven. 
v» gti Indeed they had asked Másá 


AS S f a graver thing than that; 
(Zé for they said: ' 


S^ se 


¿> aii, "8 


í " Show us’ Allah openly". 


1. Gael 'a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 
pl. past in form IV of 'atada ['atád], to be ready. 
Sce at 4:18, p. 246, n. 9). 


2. ge  muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'ahána, form IV of hana [hawn], to be of little 
importance. See at 4:102, p. 290, n. 10). 


3. lp A yufarrigü(na) = they divide, separate, 
scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pl. impfct. from farraga, form Il of faraga 
(farq/furgan), to separate, divide). The terminal 
nün is dropped because of the particle lam 
coming before the verb, which particle also 
gives the verb the sense of past tense. See at 
4:150, p. 311, n.6). 


4. jp "ujür (pl; s. >! 'ajr) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:24, 
p. 250, n. 11. 


5. JL. yas'alu = he asks, enquires, demands, 
claims (v. iii. m. s. impfct. from sa’ala [ su'dl/ 
mas 'alal/tas 'ál]], to ask. See yas'alána at 2:215, 
p. 104, n. 1). 


6. Jj tunazzila(u) = you bring down, cause to 
come down (v. ii. m. s. impfct. from nazzala, 
form II of nazala (nuzül), to come down. The last 
letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See nazzala at 4:140, p. 


306, n. 7). 


7. UI 'ari + nâ = show + us (v. ii. m. s. 


imperative from ra’d [ra'y/ru'yah), to see, 
notice. See at 2:128, p. 61, n. 4). 


8. i4~ jahratan = openly, overtly, publicly. 
The Children of Isrá'il made this demand to see 
Allah with their own eyes cither when Mûså was 
receiving the Commandments on the Mount 
Sinai or when he had shown the Book to the 
Children of Isrá'il. See at 2:55, p. 26, n. 2. 
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apiu So there seized’ them 
Ai. Gif the thunderbolt” 
ea for their transgression. 
[íz Then they took up' 
the calf* after even that 
- there had come to them 
the clear proofs; 
s but We pardoned that 
(5^ 5l. ; and gave Masa 


f heer : 
| he ALIA an authority‘ all too clear.’ 


E55; 154. And We raised" 
if Tara above them the Mount Sinai 


esie. for their covenant; 


, and We said to them: 

- SG Si "Enter" the gate!’ 
making prostration"; 
and We said to them: 

Í "Do not transgress’? 

3 about the Sabbath"; 

3 and We took from them 
^ acovenant 


e ÉÉ sacred and inviolable." 
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|. oie! "akhadhat = she or it took, seized, 
grasped (v. iii. f. s. past from — 'akhadha 
['akhdh], to take, to receive. See at 2:55, p. 26, 
n. 3). 

2, Miele sá'iqah (s.; pl. sawa'iq) = thunderbolt, 
bolt of lightning. See at 2:55, p. 26, n. 4. 

3. ie., they took up the calf for worshipping it. 
Vis ittakhadhü = they took up, took, took to 
themselves, assumed (v. iii. m, pl. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. yattakhidha at 4:150, p. 311, n. 7). 

4. Jour ‘ijl (s.; pl. 'ujül/'ijalah) = calf. 

5. i.e., the miracles through Müsá, including the 
cleaving of the sea and the escape of the 
Children of Isrá'il. bayyinát (pl; sing. 
bayyinah) = clear signs, indisputable evidences. 
see at 3:183, p. 228, n 1). 

6. OU. sultan = authority, mandate, 
authorization, rule, evidence, See at 4:92, p. 282, 
n. II. 

7. ge mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent, all too clear. See at 4:120, p. 
297, n. 7. 

8. by rafa'ná = we raised, lifted up, hoisted up 
(v. i. pl. past from rafa‘a [raf], to raise, to lift 
up. See at 2:93, p. 44, n. 6). The mountain was 
lifted up and held like a canopy over them, as 
mentioned again in 7:171. - 

9. Gu mithág (pl. mawáthiq) = covenant, pact, 
treaty. See at 4:92, p. 283, n. 8. 

10. 131-3! udkhulü = you (all) enter, go in, join 
(v. ii. m. pl. imperative from dakhala [dukhál], 
to enter. See at 2:208, p. 100, n. 5). 

11. i. €, enter the gate of Bayt al-Magdis. See 
also 2:58. 

12. !w Y lâ ta'tadá = you (all) do not 
transgress / go beyond the limits / cross / 
overstep / surpass/ act outragcously (v. ii. m. pl. 
imperative {prohibition} from i'tadá, form VIII 
of ‘add ['adw], to speed, to race. See at 2:229, 
p. 113, n. 7). " 

13. See 2:65, p. 31, n. 6. 

14. s ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 


harsh, thick. See at 4:121, p. 248, n. 3. 
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1. i.e., Allah's displeasure fell on them because 
of their breach of the covenant, etc. aù nagd = 
breach, violation, infringement, infraction. See 
yanqudüna at 2:27, p. 14, n. 8. 


eras Cs 155. So for their breach’ 


4454 of the covenant of theirs 


pa » iS} and their disbelieving 


sis in the revelations’ of Allah, 


2. ol! 'áyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences, See at 4:56, p. 265, n. 4. 


€ rs 


aus, s and their killing the Prophets 


GAS without any right," 


NL 


3. Such as Prophets Zakariya and Yahya, peace 
be on them. 


4. i.e, their saying to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, these 
words in refusal to listen to or understand what 
he delivered to them of Allah's communications. 
se ghulf = (pl; s. aghlaf) = enwrapped, 
covered, enveloped. See at 2:88, p. 42, n. 1. 


A» and their saying: 


fase 


EG Js "Our hearts are enwrapped™ 
“feb y — nay, Allah set a seal’ 


os RE on them for their unbelief. 


^ oru So they do not believe 


n" sÍ) except a few. 


5. i.e, because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. eJ» faba'a = he set a 
seal, imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from 
fab’, to impress, to set a seal, 


6. ghe ‘azim = great, magnificent, splendid, 
big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4:146, p. 310, n. 5). 


5 156. And for their unbelief 

oes and their saying 
357 je against Maryam 

* a monstrous’ calumny’ — 


7. i.e., their atrocious imputation of unchastity to 
Maryam, mother of ‘isi, peace be on him, dk 


buhtün = slander, defamation, libel, calumny, | 
See at 4:112, p. 294, n. 4. 


8. The Jews claimed that they had killed ‘Isa, 
peace be on him. The Qur’ fin belies this claim in - 
this and the following ‘dyah. 45 gatalnd = we 

killed, put to death (v. i, pl. past from qatala 
[gatl], to kill. See gátil at 4:84, p. 278, n. 5 and 
yaqtulüna at 3:112, p. 200, n. 2). 


KE 157. And their saying: 


(ESE) "Verily we killed" 
if the Messiah ‘isa”, 


tt tttm 


4), son of Maryam, 


í, the Messenger of Allah. 


ee 
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33303 They did not kill him 
ÉS 
5 but it was made to appear’ so 


nor did they crucify' him; 


zi to them; 
* and those who 
lali disagree’ therein 
J are indeed in doubt* about it. 
i. They do not have of it 


any knowledge except 


the pursuit’ of conjecture; 
and they did not kill him 


eu for a certainty." 


al 


aas; 158. Nay, Allah raised" him 
<Í towards Him; 
625136 and Allah is All-Mighty, 
(3 CS All-Wise. 


ols 159. And none will there be’ 
Sighs 


z 
veo 


Sd 3i 


.4 in him 
fp 


of the People of the Book 
but shall certainly believe 


Z455 before his death; 


l. işls salabü = they crucified (v. iii. m. pl. 
from salaba [salb], to crucify. 

2. i.e., the person put on the cross was made to 
appear like ‘Isa, peace be on him, and the whole 
thing was a matter of doubt and confusion 
among those who attempted to kill him. «> 


shubbiha = he or it was made similar, likened, 
was made uncertain or doubtful (v. iii. m. s. past 
passive from shabbaha, form Il of shabaha 
[shabh /shabah], resemblance, similarity. See 
tashübaha at 3:7, p. 156, n. 7). 

3. There was much disagreement among the 
Jews and Christians about the supposed crifixion 
of "isi, peace be on him. The Jews thoght that 
they had killed him. Some of the Christains held 
that only his ‘humanity’ was killed, but his 
‘divinity’ went up. Some of them asserted that 
they had seen him crucified, others held that 
they had seen him raised up to heaven; while 
still others stated that they had seen him amidst 
them after the supposed crucifixion. The 
confusion and controversy persist even toay. Sec 
for instance B. Thiering, Jesus the Man (1993) 
and H. Kersten & R. Gruber, The Jesus 
Conspiracy The Turin Shroud and the Truth 
About the Resurrection (1994). Al. ikhtalafáü 
= they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii, m. pl. past from ikhtalafa, form 
VII of khalafa [khalfl, to come after. See 
at3:105, p. 197, n. 10). 

4. s+ shakk (s. pl shukük) = 
uncertainty, suspicion, misgiving. 

5. £ ^ ittibá* = pursuit, following up ( verbal 
noun in form VIII of tabi‘a [taba /tabá'ah], to 
follow. See at 2:178, p. 84, n. 12; and ittaba'a at 
4:125, p. 299, n. 9). 

6. zann (s.; pl. zunáün) = conjecture, surmise, 
spposition, assumption. See yazunndina at 3:154, 
p. 215, n. 12). 

7. gA yagin = certainty, certitude, conviction. 
See yüginüna at 2:118, p. 56, n. 7. 

8. e, rafa'a = he raised, took up. lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raf’, to raise, to 
lift up. See at 2:253, p. 129, n. 3; and rafa'nà at 
4:154, p. 313, n. 8). 

9. i.e, when he will be sent down for the second 
time before the end of the world. 


doubt, 
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1. ic., he will testify against the Jews saying that 
—— that they had called lie to him, and against the 
e» and on the Day of Christians that they had called him son of Allah. 


cct Resurrection 44> shahid (s. pl shuhadá') = on-looker, 
3 4^ me spectator, witness, martyr (act. participle in the 


kA : 4 scale of fa'il from shahida ([shuhüd], to see, to 
mo he will be against them witness. See at 4:79, p 276, n. 9). 


e ers a witness.' 2. Pi zulm = injustice, wrong, transgression, 
st oppression. Sce yazlim at 4:110, p. 293, n. 3. 


3. ipt hádá = they became Jews (v. tii. m. pl. 
past from hâda [hawd], to be a Jew. 


160. So, for the injustice? 4. t-> harramná = we made unlawful, made 
+ Aye Zee, 2 inviolate, prohibited, interdicted, proscribed, 
Lak elis of those who were Jews declared sacred, tabooed (v. i. pl. past in form Il 


of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 3:93, p. 192, n. 7; and hurrima at 


ae tnm 


Mec We made unlwful* on them 


ERU. A 5 4:23, p. 248, n. 11). 
vob good things” that 5. Ach sajylbl (log. Aah s pa am 


si $t 6 nice things, agreeable things, pleasant things. See 
ecl had been lawful to them; Aa S 

and for their preventing’ 6. i» ^uhillat = she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii, f. s. past passive from ‘ahalla, 
at Ana the way of Allah from IV of halla (hall/hill}, to unbind, to solve, 
aJa“ from the way to be lawful. See "uhilla at 4:24, p. 250, n. 5). 
35 a good many - 7. ào sadd = preventing, stopping, hindering, 
F debarring, repulsing, obstruction, resistance, See 
at 2:117, p. 105, n. 3; and yasuddiina at 4:61, p. 
268, n. 4. 


$ 161. And their taking of 8. ky riban = usury, usurious interest, interest. 
2 . a " See 3:130, p. 206, n. 10. 
usurious interest" — 9. \,4 nuh = they were forbidden, prohibited, 


Bors a2 "Z^ 


Ai 35 and they were forbidden it? — | Panne’ proscribed (v. iii. m. pl. past passive 


from nahd [nahw/nahy] to forbid. See 
tunhawna at 4:3], p. 254, n. 1). 


- oe > 1 10 
asis and their consuming 10. JST 'akl = to eat, devour, consume. See ld 


“411 of people's wealth ta'kulá at 4:29, p. 253, n. 3. 
zy ^a 11. Jey bátil = vain, futile, untruth, that which 
Jkt illegitimately." is untrue, false, falsehood, baseless, void. bi 


En al-batil ^ or bátilam = in vain, falsely, 

Ci; And We have made ready'^ | illegitimately. See at 4:29, p. 253, n. 4. 

A 12. Ussel 'a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 

eraGAS d for the unbelievers of them | ji past in form IV of 'arada ['atód), to bereadid 
Sec at 4:37, p. 257, n. 12). 

13. df "alim = agonizing, anguishing, very 

painful. See at :18, p. 246, n. 10. 


1.8 


C3 Ci. a punishment very painfu 


Í 162. But the well-versed! 


Pradig in knowledge among them 


SSRIS and the believers 
j believe in what 
JJji has been sent down’ to you 


and in what was sent down 


before you; 


and the performers! of prayer 


aS ii and the givers*of zakáh, 


6e 4 sit 
A orsi 


and the believers in Allah 
and the Last Day, 

such people, 

= We shall give them 


a magnificent? reward. 


Section (Ruká*) 23 
163. Verily We made the 
communication? to you 
as We communicated 
to Nüh and the Prophets 
a after him; 


and We communicated to 


3 Ibrahim and Ismá'il, 
— 
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|. òa) rásikhün (pl; s. rásikh) = firmly 


established, deep-rooted, conversant, 
well-versed (active participle from rasakha 
[rus@kh}, to be deeply rooted, firmly 
established). 

2. i.c., the Qur'án. Jz! "unzila = he or it was 
sent down, descended, brought down (v. iii. m. s. 
past passive from 'anzala, form IV ['inzál] of 
nazala [nuzál], to come down, get down. See at 
4:60, p. 1267, n. 8). 

3. p mugimin (pl in the acc/gen. of 
mugimün, s. muqim) = performers, those who 
erect/set up /lift up, residents, permanent (act. 
participle from ‘agama, form IV of gama [qawm 
/qawmah /qiydm), to stand up. See yugimáüna at 
2:3. p. 5, n. 3. 

4. ogp mu'tün (pl, s. mu'tin) = the givers 
(active participle from ‘dtd , form IV of ‘ata 
[itydn/ aty/ ma'táh], to come. See yu'tí at 3:79, 
p. 186, n. 8). 

5. dae ‘azim = great, magnificent, splendid, 
big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4:156, p. 314, n. 6). 

6. V jf 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
past. from 'awhá, form IV of wahá [wahy], to 
communicate, See nahi at 3:44, p. 172, n. 10) 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to 
His Prophets and Messengers by various means. 
Some of these means are indicated in the Qur'án 
at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also 
Bukhári, nos. 2-4. 

7. The 'áyah emphasizes theree things: (a) that 
the coming of wahy to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, was 
nothing unusual and novel, for Allah likewise 
made communications to all the previous 
Prophets. (b) Allah has communicated the same 
teaching, that of monotheism and Islâm 
(complete submission to Allah) through all the 
Prophets, (c) Some of the Prophets were favoured 
with special miracles, such as Allah's having 
directly addressed Misa in audible words and 
‘Is4’s being born without a father and his having 
spoken while in the cradle, but these should not 
be any reason for elevating any of them to the 
status of divinity, as the Christians do with 
regard to ‘Is. All of them were only Allah's 
Prophets and Messengers. 
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Ar c^ 


Í Ax 5 $22) 5 and Isháq and Ya'qüb 
LCS and the Tribes,' 


wo. 


o» 25 and ‘Isa and ' Ayyüb, 


Mu. evt ur AK 


ENT and Yünus and Hárün 


MT 


ox and Sulayman, 


A Wed tie Ae 


5,33 ole and We gave Dawid 
$9 55 the Book of Psalms.’ 


4457 


22 164. And Messengers 


We have given an account? 
2 of to you before, 


4 - 
235 and Messengers 
“SD eo Je 


raat We have not given account * 


IU of them to you; 
i X, and Allah spoke? to Masa 


rus in a conversation — 


165. Messengers 
delivering good tidings’ 


“ 


Qaà2 s and giving warnings* 


-— t 


so that there may not be 


for men against Allah 


1. bf 'asbát (sing. sibt) = grandsons, the 12 
tribes of the Israelites, so called because they 
arose out of the 12 sons of Ya'qüb. See at 3:84, 
p. 189, n. 1; 2:140, , p. 66, n. 1; and 2:136, p. 64, 
n. 6. 

2. 4»5 Zabür = the Book of Psalms, which 
contained only praises of Allah and words o 
wisdom, but no rules and orders. See zubur at 
3:184, p. 228, n. 7. 

3. taai gasasná = we related, narrated, gave an 
account, told (v. i. pl. past from qassa [gasas], to 
relate, narrate. 

4. ax naqsus(, x naqussu) = we relate, give 
an account, narrate (v. i. pl. impfct. from gagga. - 
The last letter is vowelless because of the particle 
lam coming before the verb, which particle also 
gives it the sense of past tense. See 
above. 

5. lS kallama = he spoke, talked, addressed (v. 
iii. m. s. past in form II of kalama [kalm], to 
injure, to wound. In its form II the verb means to 
speak. See at 2:253, p. 129, n. 2). 

6. eS: taklim = speaking, conversation (verbal. 
noun in form II of kalama [kalm]. See n. 5 above, 
7. i.e., giving the good tidings of Allah's pleasure 
and rewards for believing in Him and obe 
His Orders and Instructions. 
mubashshirin — (pl;  accusative/genitive c 
mubashshirün, s. mubashshir ) = deliverers ¢ 
good tidings, harbingers of good news (acti e 
participle from — bashshara, form || of 
bashara/bashira |[bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 
4:138, p. 306, n. 1). 
8. i.e. of Allah's displeasure and punishment for 
disbelief in Him and disobedience to His Orders 
and Instructions. cyt — mundhirin 
accusative/ genitive of  mundhirün, sin p 
mundhir) = warmers, (active participle from 
‘andhara, to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr/nudhür], to dedicate, to make a vow. Se 
at 2:213, p. 102, n. 8). 

9. i.e, that they have not been given guidana 


nor warned. i» hujjah (s.; p pm» hujaj) = 


argument, pretext, pretence, proof, plea. See i 
2:180, p. 71, n. 5. 


ron ot 


Eii (Ax after the Messengers. 
5251565 And Allah is AII-Mighty, 
- (3 LSS All-Wise. 


Ai that He sent it down? 


Mmi with the knowledge? of it; 


4 Drg zo» 


| as and suffices* it of Allah 
(9I... as a Witness.? 


t bgo 6 
iyi and prevent 


siga ;e from the way of Allah 


| LS s do indeed go astray,’ 


oie 


Kio WLS straying far away." 
e 
iyaS Gali) 168. Those who disbelieve 
(Zíb, and do wrong,’ 
Asi ( Sd s Allah would not be 
Y, Jax to forgive" them nor to 
bran] show them a way — 


e 


AUS. 166.But Allah bears witness' 
Cw Jat, to what He sent down to you 


Wa SAL sand the angels bear witness; 


vas Soll é 167. Those who disbelieve 
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1. The "áyah is addressed to the unbelievers of 
all time and it is the most emphatic assertion of 
Allah about the truth of the Qur'án and the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 445 yash-hadu = he bears 
witness, witnesses, attests, testifies (v. iii. m. s. 
impfct. from shahida, [shuhád], to witness. Sce 
shahidá at 4:15, p. 245, n. 4). 

2. Jj! "anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come 
down, get down. Sec at 4: 136, p. 305, n. 1). 

3. i.e., with His Full and Perfect Knowledge of it 
and its purpose and of the well-being of His 
creation. ple ‘ilm = knowledge, learning, 
cognizance. 

4. AS kafa = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifayah, to be 
enough. See at 4:132, p. 303, n. 1). 

5. 44> shahid (s.; pl. shuhadá') = on-looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'il from shahida [shuhüd], to see, to 
witness. See at 4:159, p 316, n. 1). 

6. i.e., prevent others from the way of Allah. lys 
saddá = they turned away, diverted, deterred, 
‘dissuaded, rejected, repelled, prevented (v. iii. m. 
pl. past from sadda [sadd], to turn away. Sec 
Nite tq) p. 268, n. 4). 

7. tye dallá = they went astray, lost the way, 
strayed (v. iii. m. pl. past from dalla 
[dalál/dalálah], to loose one's way. See dalla at 
4:136, p. 305, n. 4). 

8. i. e., from the path of guidance and the truth. 
X^ ba'id = (s.; pl. bu'add' /bu'üd /bu'dán 
/bi'üd) = far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:136, p. 305, n. 
5). 

9. i. e., persisted in disbelief and in committing 
sins till death, | yale zalamá = they did wrong, 
injustice, oppressed, transgressed (v. iii. m. pl. 
past from zalama [zalm/zulm), to do wrong. See 
yuzlamán at 4:124, p. 299, n. 4). 

10. Ax yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. 
iii. m. s. impfct. from ghafara (ghafr /maghfirah 
ghufrán], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in li ( lâm of motivation 


having the sense of kay coming before the verb. 
Sec at 4:137, p. 305, n. 7). 
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1. e khálidin (acc /gen. of khálidün, pl. of 

AK 169. Except the way to Hell, | snatid) = living for ever, abiding for ever, 

ro everlasting, eternal (active participle from 

G2Ga% abiding! therein khalada {khulitd), to live for ever. See at 4:122, 
Vr ud p. 298, n. 4; 4:57, p. 265, n. 14). 


prie 


í for ever; 
s 2. „~ yasir = casy, simple, insgnificant. See at 
and that is 4:30, p. 253, n. 10. 


on Allah's part 3. i.e., the Qur'án and Islam. | 


5 quite easy." 4. ie, it will be better for you in this world as 
H well as in the hereafter. „+ khayr = good, better, 
best. See at 4:66, p. 270, n. 9. 1 
170. O mankind, 5. Believing in Allah and obeying His h 
in all matters are for the benefit of men. Allah 3 


in no need of man's worshipping Him. He is. 
there has indeed come to you | 2,5, Want and all that exits sn de! 


zii “JÍ the Messenger with the truth? neste eth 
Aio from your Lord. iiie, | Tree i 1 
ig So believe, 7. Vis Y M tagli: do not oveisiep, cow ll 
it will be better* for you; vor Bhd ir nem Ma d 3 udi i 
but if you disbelieve, TATAA Y 
8. ¿a> din (s.; pl. adyán) = religion, faith, belief, 
$ then to Allah belongs creed, worship. See at 4:146, p. 310, n. 2; 2:193 

all that is in the heavens 

s and the earth; 

QE OS and Allah is All-Knowing, 


ICS All-Wise. 


"ac" 


Saji AE 171. O People of the Book, 


> 


(5 Y do not overdo’ 


p23 in your religion* 


, nor say against Allah 


ue ily Verily the Messiah ‘isa, 


ct ta ed 


7 4 son of Maryam, 
«ai 3, 5 is the Messenger of Allah 


BN ats 1 2 
viral and His word 


ed Z Ap e 


£^ j| G- 3f that He offered? to Maryam, 


7255 and a breath of life* 


= 
14.70 Pee è 4 " 
Iel a4 from Him. So believe in 


“ase 


4-55 «it, Allah and His Messengers; 
d if SY, and do not say "Three", 
of refrain, 
TAK (& it will be better for you. 
CS Verily Allah is the Only 
MES zíj One God. 


A^. 
t. 


LÀ Sacrosanct’ is He, 
A. So that there should be for Him 
| er a son. 
4 To Him belongs 

1130 all that is in the heavens 
Bi aus and all that is in the earth. 

ab 55. And suffices* it of Allah 
(e) e; as a Guardian-Trustee.’ 
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1. i. e., do not attribute any partner with him, nor 
say that He has a son, nor that He is incarnated 
in any being nor that He is a Trinity. 


2. ‘Isa, peace be on him. He is referred to as "a 
word from Allah" because he was created by 
Allah's command, kun (be), and he came into 
existence in his mothers womb. WS kalimah 
(s. pl kalimát = word, speech, address, 
utterance. See 3:39, p. 171, n. 3. 


3. ill "algá = he cast, flung, plunged, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past. in from IV of 
lagiya [ligà' /lugyán Augy /lugyah/luqan], to 
meet. See ‘algaw at 4:90, p. 281, n. 13). 


4. vss rah (s.; pl. 'arwdh) = breath of life, soul, 
spirit. 


5. This is a denial of the Christian doctrine of the 
Trinity and a prohibition to believe in it. 


6. !4- intahü = you (all) refrain, desist, 

terminate, finish, give up (v. ii. m. pl. imperative 
from intahá, form VIII of nahá [nahy/nahw], to 

forbid, prohibit. See intahaw at 2:193, p. 93, n. 

1). 


7. The word ou Subhán is derived from 
sabbaha, form II of sabaha [sablvsibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds 
ofassociativity and undivine attribute, It is 
generally rendered as “Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct is He" seems to convey the meaning 
better, See at 2:116, p. 55, n. 6. 


8. So, there is no need to associate any partner 
with Him nor to seek the assistance of any other 
being. 45 kafá = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:166, p. 319, n. 4). ^ 


9. LS 5 wakil (s.; pl. wukalà") = authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
/wukál], to entrust. See at 4:132, p. 303, n. 2). 
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5S.) 172. Never will disdain! 
5 SJ a the Messiah to be 

Aj a slave of Allah 
SIN; nor the angels 


Szi stationed nearby; 
„4s and any that spurns 
-A43L 32 at worshipping Him 
2 55 and turns proud,’ 
4i A He will muster them to Him 


wj Gz all together. 


CAS 173. And as to those who 


ij believe 


HP ve 


SpA; and do the good deeds? 


+433 He will give them in full" 


Í their rewards’ 


+5475 and will give them more" 


«4.25; from His Grace. 


And as to those who 


(2&5 disdain’ 
Aci» and be proud’? 


oe SP te 


pias He will inflict on them 


CÁC UAE an agonizing" punishment; 


1. Sc yastankif(u) = he disdains, spurs, 
scorns, looks down upon (v. iii. m. s. impfct. 
from istankafa, form X of nakafa [nakf] to 
disdain, to scom. The last letter is vowelless 
because of the particle /an coming before the 
verb). 

2. Oy» muqarrabün = those placed near, 
brought near (passive participle from garraba, 
form II of garuba [qurb/maqgrabah), to be near. 
See muqarrabin at 3:45, p. 173,n. 8. 

3. ,S— yastakbir(u) = he turns proud, turns 
arrogant, is. puffed up ( v. iii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibür/ 
kabárah) to become big, large, great. The last 
letter is vowelless because the verb is in a 
conditional clause (preceded by man}. See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 


4. iœ., on the Day of Judgement. 


5. «Jue sálihát (pl; sing. + sdlihah) = 
good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'án and the sunnah). See at 
4:122, p. 298, n. 1. 

6. 3» yuwaffi = he gives in full, fulfils, lives up 
to (v. iii. m. s. impfct. form waffá, form II of 
wafa [wafá'] to redeem, fulfil, live up to. See at 
3:57, p. 178, n. 6). 

7. js "ujür (pl; s. ^! 'ajr) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:152, 
p. 312, n. 4. 

8. xy yazidu = he gives more, increases, 
augments, adds to ( v. iii. m. s. impfct. from záda. 
[zayd/ziyddah), to be more, See at züda. 3:173, 
E 223, n. 9). 

9. |S! istankafü = they disdained, scomed, 
spurned (v. iii. m. pl. Pan don inest E 
X of nakafa. See n. | above). 

10. S4 istakbar@ = they became proud, 
tumed arrogant, were puffed up (v. iii. m. pl. past 
from istakbara, form X of kabura. See n. 3 
above. 

11. eJ 'alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 4:161, p. 316, n. 13. 


; and they shall not find’ 


j for them 
4 in lieu of Allah any friend 


3 nor anyone to help.” 


-5 174. O mankind, 


i there indeed has come to you 


o» a proof ° 


^ from your Lord; and 


Í We have sent down‘ to you 


» a light’ most clear. 


175. So as to those who 


* believe in Allah 


and hold fast’ to Him,’ 


A5 He will admit? them 


; into Mercy from Him 


3 and grace"? 


er2c5 and will show them 


j| towards Him” 


ad ib. a way” straight and correct." 


icy 


ez 


Aa ee 


; 176. They seek your ruling." 
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1. Oj. yajidüna = they find, get, come across 


(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujád], 


find. See yajid at 4: 123, p. 298, n. 8). 


to 


2. ie., against Allah's judgement and retribution. 
nasir eai nasir = (s.; pl. «à -» nusará") = helper, 


defender, supporter, ally, protector, patron. 
at 4:123, p. 2298, n. 10). 


3. ie, the Prophet Muhammad, peace 


See 


and 


blessings of Allah be on him, with the evidences 
and miracles, including the Qur'án. 0, burhán 


(s.; pl. barühin) = proof, evidence. 


4. Ul *anzalnâ = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzül], to come 


down. See at 4:105, p. 291, n. 8). 


5. i.e., the Qur'án. nâr (s.; pl. 'anwár) = light, 
illumination. See munír at 3:184, p. 228, n. 8. 

6. u^ mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent, all too clear, most clear. See at 


4:120, p. 297, n. 7. 


7. fyc! i'tasamü = they held fast, clung, (v. 
iii. m. pL past from í'tasama, form VIII of 


‘asama [‘asm), to restrain, to protect. See 
4:145, p. 309, n. 12). 

8. ic, to His guidance and instructions 
contained in the Qur'án and sunnah. 


9. Jeu yudkhilu = he admits, makes enter, 


enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhal), to enter, 


to go in. See yudkhil at 4:13, p. 244, n. 6. 
10. i.c., jannah, paradise 


11. ie. gO e ce D EUR S 


Jannah in the hereafter. 


12. io sirát = way, path, road. See at 4:68, p. 
271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 


and 1:6, p. 2, n. 3. 


13. pi mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 


from fom X of 


istagüma, 


qáma 


[qawmah/qiyüm], to stand up, to get up. See at 


4:68, p. 271, n. 3. 


14. 0 yastaftána = they seek formal legal 
opinion, ruling (v. iii. m. pl. impfct. in form X of 


4:127, p. 300, n. 1). 


fatà [fatw/fatá'], to be youthful, young. See at 
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Se. A y Say: Allah gives you the 
Xt ruling’ about the heirless:? 
ae X If a person dies? 
"150i and he has no child* 
11,5 but has a sister, 
a then she will get 


4 jG 4.23 a half of what he left? 


hh Ps * and he will inherit* from her 
| if she does not have 
T a child; 

@ but if there be two females” 

they shall have two-thirds 

¢ of what he left; 

> and if they are 

; brothers and sisters — 

; men and women — 

s then the male shall have 
the equal of 


i the share'? of two females." 


DEA Allah makes clear" for you 


i MP lest you should go wrong;" 
Oe ^, and Allah is of everything 
"8 Luc All-Knowing."* 


1. ie yufti = he gives formal legal opinion (v. 
iii. m. s. impfct. from 'aftá, form IV of fatá. See 
note 14 on the previous page. Er 
300, n. 2. 

2. VIS allah « a person leaving uo owl 
father. Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. See at 4:12, p. 243, 0.7. — 
3. tls halaka = he died, perished, was destroyed 
(v. iii. m. s. past from hali/hull/halàk/taklukah. 
See 'ahlakat at 3:117, p. 202, n. 5). 
4. ic., neither any direct descendant nor 
ascendant, a kalálah. 
5. i. e. a full sister or a consanguine sister. 


'áyah 12 of this sürah. 
6. nai nisf (pl. nusuf)- half, middle. See at 
2:237, p. 120, n. 3. 

7. taraka = he left, left behind, abandoned, 
relinquished, gave up, bequeathed (v. iii. m. s. 
past from fark, to leave. See at 4:7, p. 239, n 
12). 
8. i. e., the full brother or uterine brother will 
inherit her whole property if she does not leave 
any child. & , yarithu = he inherits, is heir to (v. 
iii. m. s. impfct. from waritha [wirth/ ‘inh’ 
‘irthah/ wirüthah /rithah/turáth], to inherit. Si 
yürathu at 4:12, p. 243, n. 6). 
9. i.e., two sisters of the deceased brother. 
10. J> hazz (s.; pl. huzáz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing. See at 4:11, p. La 
3:176, p. 224, n. 12. 
Ll. ge untha'ayn (dual; acc/gen. of 
'untha'ün, s. 'unthá) = two females. See ‘unthd 
at 4:124, p. 299, n. 2. 
12. cea yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, for 
Il of bana [ bayán], to be clear. See at 4:25, p 
252, n. 4). 
13. yx tadillu(na) = you go astray, go 
(v. ii. m. pl. impfct. from dalla [dalál/dalálah], 
to go astray. The terminal nan is drop d 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See at 4:44, p. 260, n. 14). 

14. i.e, of everything including, pa di 
what is good and beneficial for His creation. 


5. SURAT AL-MA’IDAH (The Table) 
Madinan: 120 'áyahs 

This sürah is called AI-Má'idah (The Table) on account of the reference in it ( 'áyahs 112-115) to the 
demand of the disciples of "Isa, peace be on him, for a miracle in the form of bringing down a table set 
with food from the heaven. The greater part of the sárah was revealed shortly after the Treaty of 
Hudaybiyah ( 7 H.). 

Like other Madinan sárahs this sürah also contains, among other things, rules and instructions 
fegarding a number of matters such as the duty to fulfil contracts and agreements, rules regarding 
purification of the body, lawful and unlawful food, inviolability of the Sacred Mosque (Ka‘ba), the duty 
to be strictly just and impartial in dealings, prohibition of wine and gambling and punishment for theft, 
insubordination and rebellion. Besides such matters reference is made also to the conduct of the People 
of the Book, particularly the defiance and disobedience of the Children of Isrá'il to their Prophets and 
- their deviation from the guidance they were given, and to the struggle between the forces of the right and 
the wrong typified by Qábil's (Cain's) killing of his brother Habil (Abel). At the end of the sáraA 
attention is drawn to the mistake in regarding ‘isi, peace be on him, as god and in worshipping him as 
Such, by pointing out that on the Day of Judgement he will be brought forward to testify whether he had 
asked men to worship him and he will emphatically disavow having ever done so. 

L 1331 "awfü = you (all) fulfil, carry out, redeem, 
give in full (v. ii. m. pl. imperative from wafá 
[wa/á ^], to fulfil. See at 2:40, p. 20, n. 12). 

2. i.e, the implied contract to believe in Allah 
and to obey His orders and instructions in all 
affairs, as well as all lawful contracts and 
agreements, explicit or implied, with others. 
3je'uqüd (pl, s. a ‘agd) = contracts, 
agreements. 

3. clef "uhillat = she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from ‘ahalla, 
from IV of halla [halV/hill}, to unbind, to solve. to 
be lawful. See at 4:160, p. 316, n. 6). 

4. ing bahimah (s., pl. bahá'im) = quadruped, 
beast, animal. 

S. eu! "an'ám (pl; s. +) na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) 

6. ie., what is recited hereafter as unlawful. |j 
yutlá — he or it is recited, read out, read aloud (v. 
iii. m. s. impfct. passive from tala [tilàwah], to 
recite. See at 4:127, p. 300, n. 3). 

7. 4» sayd = hunting. 

8. i. e. ceremonial garb for hajj or'umrah. hurum 
(pl.; s. harâm) = inviolate, forbidden, prohibited, 
interdicted, in the state of 'ihrám. 

9. s Y lá tuhillü = do not violate, desecrate, 
make lawful (what is forbidden), unbind (v. ii. m. 
pl. imperative from 'ahalla: See n. 3 above. 


aod fulfil! the contracts.” 
KR Lawful is made! for you 


CNT ^ 7 


; the quadruped‘ of livestock? 


JG) save what is recited* on you, 


scale not allowing hunting’ 


tls while you are in 'ihrám.* 
"$a: xfj Verily Allah decrees 


what He wills. 


2. O you who believe, 


do not violate? 
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|. jas sha'á'ir (sing. sha'irah) = signposts, 


: 1 
the rites’ set by Allah, tokens, religious rites. See ai 2:158, p. 158, n. 5. 


2 2. i. è., do not engage in fighting in the sacred 
nor the sacred month, months, e. g, Dhû al-Qa'dah, Dhû al-Hijjah, 
d rue i 3 Muharram and Rajab. 

nor the sacrificial animal, 3. c2» hady = what is offered as sacrifice, 


sacrifice, the sacrificial animal. 
4, 255 qalá'id (pl.; s. 5» gilddah) = necklaces. 
nor the repairers? The Arabs used to put a special type of necklace 
round the neck of a sacrificial animal to indicate 
to the Sacred House* that it was meant for sacrifice and that the person 
taking the animal intended to perform hajj. This 
seeking the grace part of the ‘ayah prohibits preventing the person 
E 8 from performing hajj and making the sacrifice. 
of their Lord and Pleasure. | 5: c++ 'ámmin (acc/gen. of “dmmiin, s. “dmm) = 
: repairers, betakers, those who go to see something 
And when you end 'ihrám or someone (act. participle from ‘amma ( 'amm), 
to go, to betake oneself. 
you may undertake hunting." |6. i. e., the Ka'ba. 
: 7. H> halaltum = you (all) untied, unfastened, 
And let there not impel” you | | dissolved, ended the state of ‘ihrdm (v. ii. m. pl- 
past from halla [hall], to unbind, untie). 
8. 1550s! istádáà = you (all) engage in hunting, 
chase, hunt for prey (v. ii. m. pl. imperative from 
is(áda, form VIII of sáda [sayd], to hunt). 


nor the necklaces,* 


the detestation'? for a people 


that they prevented"! you 


from the Sacred Mosque 9. ipm Y la yajrimanna = let he or it not incite, 
impel, urge (v. iii. m. s. impfct, emphatic from 
to committin g excesses."? jarama [jarm] , to commit an offence), 
10. ou shana'án = hatred, detestation, 
: I 
And assist one another" 11,:As happened. in the! year of the: Hudaybiya 
4 , Treaty. !s» sadd@ = they turned away, diverted, 
in piety deterred, dissuaded, rejected, repelled, prevented. 
^ " (v. iii, m. pl. past from sadda [sadd], to tum 
and righteousness; away. See at 4:167, p. 319, n. 6). 


12. i. e, to doing injustice to them. !j4m; 
fa'tadü(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses (v. ii. m. pl. impfct. from i'tadá, form 
Vill of ‘add ['adw), to speed, to race. The 


terminal niin is dropped for the particle ‘an 
and beware of Allah. coming before the verb. See at 2:231, p. 114, a, | 


Verily Allah is is 


13. Ly Jw ta*üwaná = you (all) assist one another, — 


Severe in punishing. Fi cipe m. pl. imperative in form VI from 
c 


and do not assist one another 


in sin and aggression; 
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1. i. e., an animal naturally dead. 

2. i. e., blood which is caused to flow. 

3. i. c., that which is slaughtered in the name of 
any being other than Allah. Js! ‘whilla = he or it 
is offered, offered up, cheered (v. iii. m. s. past 
passive from 'ahalla, form IV of halla [^all], to 
appear, to come up. 

4. ii munkhanigah = that which is strangled, 
choked to death, suffocated to death (passive 
participle, f, s., from inkhanaqa, form VII of 
kahnaqa {khang}, to choke, to strangle). 

5. 435 mawgdhah = that which is beaten to die, 
fatally hit (passive participle, f., s., from wagadha 
[wagdh], to hit fatally). 

6. 42 mutaraddiyah = that which is dead bya 
fall (active participle, f., s., from taraddá, form V 
of radiya [rady], to perish). 

7. tui natthah = that which is gored by horns. 

8. e— sabu' (s. pl. sibd') = beast of prey, 
predatory animal. 

9. i. e, captured and wounded to cat without 
having completely killed the prey. 

10. The exception applies to the categories 
Starting from "that which is strangled". re) 
dhakkaytum = you (all) slaughtered, kindled (v. 
ii. m. pl. past from dhakká, form II of dhakiya 
[dhaky], to be intelligent). 

II. i. e., what has been sacrificed on altars fixed 
for the worship of idols and gods other than Allah. 
~à nusub (pl., s. ‘ansdb) = altars, images, idols. 


12. lyi fastagsimi(na) = you (all) seek 
apportionment, division (v. ii. m. pl. impfct. from 
istagsama, form X of qasama [gasm], to divide. 
The terminal nán is dropped for the particle ‘an 
coming before the verb). 

13. ej! "azlám (pL; s. zalam) = arrows, divining 


ye tt orei 


eca 3. Unlawful is made on you 


BG 47 PE 


t3 f the dead! and blood? 


«35 and meat of swine, 


5 and what has been offered? 


3 to anyone than Allah; 


and that which is strangled,* 


£55 that which has a fatal fall, 
ibi, that which is gored by horns’ 
and that which 


a beast of prey has eaten? 


— save what 


$ you may duly slaughter"— 


735 and that which is slaughtered 


e on altars;!' 


oly and [unlawful is also] that 


iai 3 you seek apportionment!” 


SING with divining arrows." 


ius 5 That is' sinfulness.' arrows. The Arabs sometimes used to fix their 
à res respective shares in something, particularly the 
al Today meat of a slaughtered animal by means of 

(2 divination with arrows, . 


14. ie, the eating of the prohibited things in 
disregard of the prohibition. 
15. G+ fisq = sinfulness, moral depravity. See 
fusüq at 2:282, p. 149, n. 11. 
16. ie, they have lost all hope of your ever 
reverting to unbelief. -+ ya'ísa = he became 


hopeless, despaired (v. iii. m. s. past from ya's). 


uw» hopeless have become'* 
iya$ ca those who disbelieve 


about your religion. 
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K 1. tas Y ld takhshaw = you (all) do not fear (v. 
"^.x ys So do not fear’ them ii. m. pl. imperative (prohibition) from a 
2 {khashy/khashyah), to fear. See khashyah at 2:74, 
a434; and fear Me. p. 35, n. 8). 
2. ie. perfected and completed the rules 
ZIEL Today I have perfected’ shari"ah.4«51 'akmaltu =| perfected, completed 
WF RIA (v. i. s. past from ‘akmala, form IV of ka 4 
Sos for you your religion” kamila/kamula [kamál/kumül], to be perfect, 
eas i complete. See tukmilá at 2:185, p. 88, n. 6). 
Scc LZ and have completed on you | 3. dim is usually translated as ‘religion’; but 
2 has a comprehensive connotation of a way of life | 
My favour. and a code of conduct. 
4. cai *atmamtu = I completed, finished (v. is, 
and have approved for you past from 'atamma , form IV of tamma [tamm], 
A to be completed. Sce 'atimmá at 2:195, p, 94, 
Islam as religion. n2) 
5. i. €, by bringing you out of the darkness o 


E 


But if anyone is constrained? | ignorance and error to the light of Islâm. — — 
6. i. e., if one is constrained by extreme hunger | 


in extreme hunger’ take the prohibited food. jas! idturra = he is 
A ty constrained, coerced, forced, compelled, oblige 
without being inclined" (v. iii. m. s. impfct. passive from idiarra, fot 


VIII of darra [darr]. to harm, impair. See 2:173; 
Y to sin, p. 81, n. 11). 
7. ivan» makhmasah = extreme hunger (verb 
3 then verily Allah is noun from khamasa, to be of empty stomadi 
P hungry. 

Most Forgiving, 8. mza mutajánif = inclined, wilfully deviating 
, . (active participle from — tajünafa, form VI o 

Most Merciful. janafa [janaf], to incline, deviate. See janaf a 
2:182, p. 86, n. 6). 
9. og, yas'alüna = the ask, enquire (v. iii, m 
pl. impfct. from sa'ala [ su'àl/ mas‘alahhas‘al 
to ask. See at 2:215, p. 104, n. 1). 
10. See at: 4:24, p. 250, n. 5. ] 
for them. 11. Ab fayyibát (sing. tayyibah) = good thi 


ice things, agreeable things, pleasant t 
Say: Lawful are made for mpm 316, n. 5. x 
j 12. Oyales tu'allimüna = instr 

í you the good things." een Ta C 


educate (v. ii. m. pl. impfct. from “allama, form 
And that which you teach " 


; 4. They ask" you what is 


made lawful? 


of ‘ulima [ilm], to know. See at 3:79, p. 187, 
2). 
13. c jm jawárih (pl.; s. járihah) = p 
animals or birds. 

i i 14 14. « mukallibîn 
being trainers , onl (ace /gen. of 
mukallib) = trainers, instructors. 


z of the predatory animals," 


bii 


7 v 


"XT is 
iaaii 


- 


Bo 


| Verily Allah is 
i 5. Today lawful is made 
j for you the good things; 
| were given the Book 


and your food is 


f the Book before you 
| if you pay’ them 
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1. i. e., teaching them of what Allah has given you 
of the knowledge and skill of hunting and preying. 
S—! 'amsakna = they (fem.) caught, seized, 
grasped, held, retained (v. iii, f. pl. past 
from'amsaka, form IV of masaka [mask], to 
grasp. See ‘amsiki at 4:15, p. 245, n. 5). 


teaching them of what 


Allah has taught you — 


eat of what they catch! 


on your behalf 2. 1553) udhkurü = you (all) remember, call to 


OTE "me A mind, mention (v. ii. m. pl. imperative from 

Acci, 34, and mention? Allah's Name | dhakara [dhikr/tadhkár], to remember. See at 
lo 4:103, p. 290, n. 12). 

ic over it.’ 3. It is lawful to train animals and birds for the 


purpose of hunting and to eat of what such 
animals or birds catch provided that Allah's name 
is mentioned at the time of sending the hunting 
animal and that the latter does not eat of the prey 
(See Bukhari, no. $473). 


And beware" of Allah. 


Prompt’ in taking account. 


4. yk ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittagd, form VIII of wagá ( waqy/wigdyah), 
to guard, safeguard. See at 4:131, p. 302, n. 6). 


5. tr sarit = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 3:199, p. 234, n. 10. 


6. i. e., the animals slaughtered by the People of 
the Book according to the prescripts of their 


Scriptures, eub ta*ám (pl. wast at‘imah)-= food, 
diet, meal, repast. See at 3:93, p. 192, n. 6. 


is lawful" for you; 


7. J> hill = lawful, permissible, free. 
lawful for them; 


8. Likewise it is lawful to marry the chaste 
women from among the believers and the People 
of the Book provided the conditions set in the 
'áyah are fulfilled. ctas. muhasanát (f. pl.; s. 


muhsanah, m. muhsan) = fortified, rendered 
inaccessible, i.e., the women whose chastity is 
fortified by their being married, also free and 
chaste women, maidens. See at 4:25, p. 251, n.1 ). 


and the chaste women? 


of those believing 


and the chaste women of 


those who were given 


9. ex 'átaytum = you (all) gave, offered, 
granted, brought (v. ii. m. pl. past from ‘ard, from 
IV of ‘atd [ityán/'aty/ma'tüh], to come, to bring, 
to give or offer. See at 2:233, p. 117, n. 9). 
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4 . 
their dowries,' 


2 being chaste,’ 


Deas; not being fornicators,’ 


gaisa 5 nor taking* paramours.* 


eia among those in loss. 


2,2», Section (Ruki‘) 2 
Sal : 
^, 6. O you who believe, 
A 
ITE when you get up 
sA to the prayer, 
^55 


5 bii wash’ your faces and your 
eH jt adds hands up to the elbows;' 


L 3515 t 


3*2 45 and wipe" your heads 
cA; and (wash) your feet 
dosi d, up to the two ankles.’ 

eS And if you are 


73A 


(> in a state of impurity, 


ves purify yourselves." 


]? 


S i Sa And if yor are il 


ye s Jest or on a journey, 
ku i q or any of you comes 


dudo 356.45 And whoever denies the faith 
aats his deeds shall fall through? 
$2713 5 and he will be in the hereafter 


1. sl "ujür (pl; s.  'ajr) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:173, 
p. 322, n. 7. 


2. ja  muhsinin (acc/gen. of muhsinün, s. 
muhsin) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See at 4:24, p. 250, 
n.8). 

3, ge musáfihin (acc./gen. of musáfihün, s. 
musüfih) = fornicators (act. participle from 
sdfaha, form Ill of safaha [safh/sufüh], to shed. 
See at 4:24, p. 250, n. 9). 

4. 'akhdán (pl.; s. khidn) = intimate friends, i. e., 
paramours, illicit lovers. 

5. > habita = he or it fell through, miscarried, 
went in vain, was futile, was of no avail (v. iii. m. 
s. past. See habitat at 3:22, p. 163, n. 7). 


6. L4 ighsilû = you (all) wash (v. ii. m. pl. 


imperative from ghasala [ghusl], to wash). This 
'ayah lays down the rules for cleanliness. 


7. gly maráfig (pl.; s. +, mirfaq) = elbows. 


8. i. e., wipe with the wet hand. !,»—^ imsahü = 
you (all) wipe , stroke with the hand, clean (v. ii. 
m. pl. imperative from masaha [mash], to stroke 
with the hand, See at 4:43, p. 260, n. 7). 


9. ka‘bayn ( dual, acc/gen. of ka'bán; s. ka'b) = 
two ankles. 


10. ~> junub = state of ceremonial impurity (on 
account of sexual intercourse or ejaculation); also 
one not belonging to the tribe. See at 4:43, p. 259, 
n. 12. 


IL. i. e, purify yourselves by taking a full bath 
134» ittahharü = you (all) purify yourselves, get 
yourselves cleaned (v. ii. m. pl. imperative from 
tajahhara, form V of — tahara/tahura  (tuhr 
/tahürah], to be pure, clean. See mutahhir at 3:55, 
p. 177, n. 5). 


12. | e» ^ mardá (pl.; s. +, marid) = unwell, ill, 
sick, diseased, indisposed, patients. See at 4:102, 
p. 290, n. 4). 
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| lx ghá'it (s. pl. ghüt/ghiyát) = low and 
spacious ground, human excrement. See at 4:43, 
p. 260, n. I. 

2. =~ lámastum = you (all) touched, had 
contact with (v. ii. m. pl. past from /ámasa, form 
IIl of lamasa [lams], to touch, to handle. See at 
4:43, p. 260, n. 2). Here it is an indirect 
expression for sexual intercourse, 


3. 1. tayammamá = you (all) aim at, intend, 


“tte 


Luo. from the call of nature! 


222531 or has had contact” 


jí with women 


4 £s and do not find water, 


gece 3 
iS then have recourse to Set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. m. 


pl imperative tayummama [tayammum), to 
intend, to aim at. See at 4:43, p. 260, n. 4). 


4. Ao ga'id (s.; pl. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. See at 4:43, p. 260, n. 5. 

5, ss fayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 4:43, p. 260, n. 6. 

6. ie., rub with the dust on the ground. |, 
imsahá = you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 
ii. m. pl. imperative from masaha [mash], to 
stroke See at 5:5, p. 330, n. 8). The rule is to 


wipe the face and the hands from the elbow to 
the tip of the finger. 


7. 42 yuridu = he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s, impfct. form 'aráda, form IV from 
råda [rawd], to walk about. See at 4:133, p. 303, 
n. 5). 

8. ¢ > haraj = difficulty, distress, constriction, 
anguish, critical situation. See at 4:65, p. 270, n. 
I 

9, Ma yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. 
iii, m. s. impfct. from tahhara, form | of 
Jahara/tahura. (tuhr/tahürah], to be clean. The 
last letter takes fathah because of an implied 'an 
in li (lam of motivation) coming before the verb. 
See tahhara at 3:42, p. 172, n. 6). 

10. ex yutimma(u) = he completes, makes full ( 


v. iii. m. s. impfct. from ‘atamma, form IV of 
tamma |tamám], to be completed. The last letter 
takes fathah for the same reason as given in the 
previous note, See 'atmamtu at 5:3, p. 328, n.4). 
11. òy tashkurüma = you (all) express 
gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pl. 
impfct. from shakara [shukr/shukrün], to thank, 
express gratitude. See at 2: 185, p. B8, n. 8. 

12. Ji^ mithág (pl. 55 mawáthig) = covenant, 


pact, treaty. See at 4:154, p. 313, n. 9. 


(bit..5 a ground, good and clean,’ 


(MC and wipe* 


» your faces 


and your hands with it. 


Allah does not intend" 


J to put on you 


Ci any difficulty" 


4,» S355 but He intends 
"bL xy Ji ^g 
oes Ae to purify’ you 
-=33 and to complete? 
bsp bere . 
Kia His grace on you 
"EL that you may 
Qa Ks express gratitude." 


7. And remember 


afi; Allah's grace on you 


síi; and His Covenant” which 


; He covenanted with you for, 
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|. The allusion is to the covenant which the 
Muslims made with the Prophet either at 
al-'Aqabah or at Hudaybiyah. taa sami‘nd = we 
and we obey"? listened, heard, paid attention (v. i. pl. past from 
sami'a [sam' /samá' /samá'ah /masma'|, to hear. 1 
5 And beware of Allah. See ae A 8.4612 2. ig 
2. Labl 'aje'nd = we obeyed, followed, submited: 
Verily Allah is All-Knowing | yielded, complied with, acceded to (v. i. pl. past in 
form IV of tá'a [taw'] to obey. See at 2:285, T1 
í of the secrets of hearts.* ia n. 3). H 
> 43-5 sudür (pl; sing.» sadr) = (ss, 
p: bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
k at 3:154, p. 216, n. 5. dhåt al-sudür = that which 
8. O you who believe, poseeses the herats, i.e., the secrets of hearts. 


GEER when you said: "We hear’ 


Á Sey $ be steadfast“ for Allah 4. lð qawwámin (acc /genitive of qawwdmin, 
Ls dim : : A ARE pl; s. gawwdm, emphatic and exaggerated form 
— witness with justice; Of qd im) = steadfast ones, caretakers, guardians, 


4:135, p. 304, n. 1. 


2 the detestation’ fora people |s. 1.5 gist = justice, equity. faimess. See 


y te en 4:135, p. 304, n. 2. 
de on to not doing justice." d 


6. o^ pm Y la yajrimanna = let he or it not incite, 
impel, urge (v. iii. m. s. impfct. emphatic from. 
it is the closes? to godliness; |/4'2"e [arm] , to commit an offence. See at $2 


p. 326, n. 9). 
and beware of Allah; 


| verily Allah is All-Aware 


í Do justice; 


7. shana'án = hatred, detestation. See at 5:2, 
326, n. 10. 


8. yas fa'dilü(na) = you (all) treat equally, deal 
with equity, be impartial, do justice (v. ii. m. pl 
impfct. from "adala['adl/'adálah }, to act justly. 
The terminal min is dropped for the particle ‘ay ‘an 
{ ‘an lá) comine before the verb. See at 4:135, p. 
304, n. 8). 


> of what you do. 


4u(423 9. Allah promises'? 
Ae Áe 


igual ct those who believe 
Sai. s; and do good deeds, 


A^ rc 


9. «Ji 'agrab = closer, nearer, nearest, 
more/most likely (elative of qarib. a 
242, n. 4). 
aii they will have forgiveness ] 
10. 1) wa‘ada = he promised, pledged, 
ox aet 4 anda magnificent reward. |word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make ¢ 
VS Ga promise. See at 3:95, p. 285, n. 11). 


Sürah 5: Al-Ma'idah [Part (Juz") 6] 333 


aja ¢ 1. \yJS Kadhdhabü = they called lies, thought 
iS 235 10. But those who disbelieve | untrue, disbelieved (v. iii, m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba (kidhb /kadhib 
and call lies! /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 3:184, p. 228, 
n. 5). 

Gs to Our revelations,” 2. oil "áyát (sing. “dyah) = signs, miracles, 
p , revelations, evidences, See at 4:155, p. 314, n. 2. 

As} such ones will be 3, incl "asháb (pl.; sing. =u sdhib) = inmates, 


4j 152 of " 3 4 dwellers, companions, associates, comrades, 
227 - L2! the inmates’ of hell. followers, owners, possessors . See at 3:115, p. 


201, n. 8). 
4. e jahim = hellfire, hell. 


11.0 you who believe, 5. y $3 udhkur@ = you (all) remember, call to 
mind, mention (v. ii. m. pl. imperative from 
remember? dhakara (dhikr/tadhkár|, to remember. See at 5:4, 
p. 329, n. 2). 

» Allah's grace on you 6. «^ hamma = he meditated, designed, thought 
of doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. m. s. past from hamma [hamm], to worry, to be 
DTE E important. See hammat at 4:113, p. 294, n. 6). 
SKI SET to stretch’ towards you 7. Gh. — yabsutü(na) = they stretch, spread, 
spread out , expand, extend (v. iii. m. pl. impfct. 
from basata [bast], to spread. The terminal nán is 
5 1 8 3 dropped because of the particle ‘an before the 
» He restrained" their hands verb. See yabsutu at 2:245, p. 123, n. 9). 

8. 4S kaffa = he restrained, desisted, refrained, 
prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 


kaff, to desist. See yakuffü at 4: 91, p. 282, n. 9). 
And beware" of Allah; 9. 1,9 ittagd = you (all) beware, be on your 


ste 


when a people meditated* 


their hands and 


ae K 


7-7 


= from you. 


guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
and upon Allah from ittagd, form VIII of wagd ( wagy/wigdyah), 


to guard, safeguard. See at 5:4, p. 329, n. 4). 

10. JS ya yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
Section (Ruká*) 3 [wakl^wukál], to entrust). The final letter is 
ss vowelless because of the lâm of command before 
12. Allah did indeed take the verb, See at 3:160, p. 219, n. 1). 

11. i. e., to worship Allah Alone and to obey their 


the covenant'! Prophet. dí mithdg (pl. sò» mawáthíg) = 


i s covenant, pact, treaty. See at 5:7, p. 331, n. 12. 
of the Children of Isrá'il. sh. dk beta ee EER oid 
psor ors 


LC; And We raised’? from them | resurrected (v. i. pl. past from ba‘atha [ba 'th], to 
twelve chiefs: 13 raise, resurrect. See at 2:56, p. 26, n. 6). 
2 13. i. c, for their twelve tribes. nagib, (s.; pl. 
nugabå’) = leader, chief, headman, 


should the believers rely.'° 
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l.i.e, in help and protection. 

2. e 'agamtum = you (al) ^ performed, 
straightened, made rise (v. ii. m. pl. past in form 
IV of qáma [uy qawmah/Aà | qiyàm] to get up, 
stand up. Sec 'agamta at 4:102, p. 289, n. 1). 

3. j 'azzartum = you (all) supported, assisted 
(v. ii. m. pl. past from ‘azzara, form IL of ‘azara 
['azr], to turn away, to prevent). 


and Allah said: 
3| "I am with you.' 
ES LET If you perform’ the prayer 
4 4) 51-5 and pay zakáh and 


d= zp—'*3 believe in Our messengers — |a i. e, spend in the way of Allah. ea 


'aqradtum = you (all) lent, advanced (v. ii. m. 
past from 'agrada, form IV of qarada {gard}, 


2955-5 and support’ them | 
cut, to sever. See yugridu at 2:245, p. 123, n. 4). | 


4 2,355 and lend* Allah 
C (35 a benevolent loan, 


Be river N I 
E Re 


obliterate, cover, pardon (v. i. s. emphatic i 

in form II of kafara [kafr /kufr /kufrün/kufür], to - 
hide, to disbelieve. See at 3:195, p. 233, n. 6), — 
6. ole sayyi'át (pl; s. sayyi'ah) = evil deeds 
misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 4:31 
p. 254, n. 3. 


5. GAS la*'ukaffiranna = I certainly - 

will efface? from you 
SG your sins* 

LAU: and will admit’ you in 


-— gardens 
Gži flowing! below them 


7. gie — lae'udkhilanna = | certainly mak 


enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV of dakhala [dukhál], to enter. See 1 
3:195, p. 233, n. 7). 


^! the rivers; 8. cs pv tajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. s 
impfct. from jard [jary], to flow. See at 4:122, f 
298, n. 3). 


5 but whoever disbelieves 


ca after this from amongst you 


9. J> dalla = he lost way, went astray, s! 


from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, to loose 


J- Is will have gone astray’ 
one's way. See at 4:136, p. 305, n. 4). 


~ from the right way." 
10. aï naqd = breach, violation, infringem 


infraction. See at 4:155, p. 314, n. I. 


13. But due to their breach'? 


11. t4 la'annâ = We condemned, dai 


cursed, banished from mercy (v. i past | on 
la'ana [| la'n ), to damn, to curse. See la'i 
4:117, p. 296, n. 8). 


12. Ua» ja'alná = we made, set, appointed (v. i 
pl. past from ja‘ala [ja'l], to make, to set Sea 
2:125, p. 59, n. 6). 


+4224 of the covenant of theirs 


j We cursed" them 


Au M rele 


os, and made" their hearts 
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5 relentless.' 


74 *- 


PUNK 


"i 
«Ano vA oe 


“se 


TT, La 72 
Casi, 5; 


JY; 


$£ They deflect? the word 


C^ 


from its positions; 


and you will not cease to 
come to know’ of 
treachery" on their part 


except a few of them. 


spor A ots 


weal 

5 and forbear.'° 
TAS Verily Allah loves 

sí the benevolent. 


Ori 
tw 


Gd o5 14. And of those who say: 


So forgive? them 


GRE) "We indeed are Christians", 


H CIZÍ We took their covenant! 
uit LAS but they forgot a part of 
4155 what they were reminded of. 


Gb So We brought about"? 
AT itor 


M 
a 
i<ail , 5 dj till the Day of Judgement. 


à jl among them enmity” 


and hatred” 


and they forgot* a portion? of 


what they were reminded* of: 


335 


1. &—6 qásiyah (f.; m. gásin) = relentless, harsh, 
hard. Active participle from qasá 
[gaswah/gisáwah], to be harsh. See qasat and 
qaswah at 2:74, notes 1 and 3). 

2. öğ yuharrifüna = they distort, displace, 
pervert, deflect, twist, misconstrue (v. iii, m. pl. 
impfct. from harrafa, form II of harafa [harf], to 
deflect, to change. See at 4:45, p. 261, n. 2). 

3. i. e, they take the statement in the scripture 
out of its context and misinterpret it and alter it. 
(9 mawádi* (pl.; s. tr mawdi') = positions, 
places, sites, passages (in a book). 

4.» nasi = they forgot, became oblivious (v. 
iii. m. pl. past from nasiya [nasy/nisyán], to 
forget. See nasíná at 2:286, p. 152, n. 10), 

5. > hazz (s.; pl. huzüz) = portion, share, lot, 


good luck, good thing. See at 4:176, p.324, n. 

6. 13,55 dhukkirü = they were reminded (v. iii. m. 
pl. past passive from dhakara [dhikr/tadhkár], to 
remember. See at. udhkuri at 5:4, p. 329, n. 2). 
7. pis tattali'u = you come to know, be 
acquainted with, be abreast of (v. ii. m. s. impfet. 
from ittala'a, form VIII of fala‘a [(al"], to rise). 
8. i kha’inah = treachery, perfidy, disloyalty 
9. asl u'fu = you efface, forgive, excuse, 
condone (v. ii, m. pl. imperative from — 'afá 
['afw/'afá '], to efface, to forgive. See at 3:159, p. 
218, n. 8). 

10. piel isfah = forbear, leave alone, overlook 
(v. ii. m. s. imperative from safaha [safh], to 
forbear, overlook, broaden, flatten. Sec isfahii at 
2:109, p. 52, n. 5). 

11. i.e., to worship Allah Alone. Gt. mithég (pl. 
3» mawáthig) = covenant, pact, treaty. See at 
5:11, p. 333, n. 11. 

12. Al 'aghraynâ = we caused to grow, brought 
about, produced (v. i. pl. past from 'aghrá, form 
IV of ghará [gharw], to glue). 

13. $47 ‘addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism 

14. «Lax, baghdá' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. See at 3:118, p. 
202, n. 13. 
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—Ó 525 And soon 


<2 PA oF 


a al ae 


7234 


viz als 15. O People of the Book, 
ale is there indeed has come to you 


(3,25 Our Messenger 
S. A making? clear to you 
kwi a good deal of what 
v AE iius you use to conceal* 
z "o enia, of the Book 


2S 41,25; and waiving‘ a good deal. 
aie %3 There indeed has come to you 


534i << from Allah a light 


AA eo and a Book all too clear. 


- 


© 


iasa 16. Therewith Allah guides 


ore 
= 


e. those who pursue’ 


AS V, His Pleasure 


0,5755 and brings them out 


and leads them to 


5« Allah will apprise’ them 
mM of what they use to do. 


AAA GL to the ways’ of peace;? 


LIZ from the darknesses”! 
«A33 e to the light" by His leave; 


l. «gx yunabbi'u = he makes known, informs, 
notifies, advises, apprises (v. iii. m, s. impfct. 
from nabba 'a, form lI of naba'a (nab nubi] to 
be high, prominent. See yunabbi'u at — 3:49, p- 
175, n. 7). f 
2. i. e., throwing light on and explaining. cmi i 
yubayyinu = he makes clear, elucidates, explains 
(v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form Il of 
bána | bayán), to be clear. See at 4:176, p. 324, n. 
12). 

3. 045 tukhfüna = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. m. pl. impfct. from 'akhfā 


form IV of khafiya [khafá" /khifah/ khufyah], to 
be hidden. See tukhfii at 4:149, p. 311, n.2). ` 


4. i. c., not requiring you to do. !j4« ya'fü. = 
waives, excuses, effaces (v. iii. m. s. impfct. from. 


n. 8). 
5. i. €, the light of guidance and the Qur'án. 


6. te mubin = all too clear, glaringly obvious 
manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6. 5 
7. e ittaba‘a = he followed, obeyed, pursued, 
succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[raba /tabá'ah], to follow. See at 4:125, p. 299, 
n. 9). 
8. J subul (pl; s. J— sabil) = ways, p 
roads, means. See sabil at 4:141, p. 308, n4. — — 
9. gA yukhriju = he takes or brings out, 
removes, dislodges, ousts, expels, dispossesses (V. 
iii. m. s. impfct. from akharaja, form IV oj 
kharaja [khurüj], to go out. See at 2:257, p. 
n. 13). 


10. i.e., of Islâm and salvation, of peace in this 
world and peace and happiness in the hereater. 


11. i. e., the darknesss of ignorance, unbelie 
sins. «Lb rulumát (sing b zulmah) > 
darkness, gloom. See at 2:258, p.132, n. 14. 


12. ie, to the light of guidance and faith, o 
Islám. 


ee 
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|. bl,» sirát = way, path, road. See at 4:175, p. 
323, n. 12; 4:68, p. 271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 
3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

2. pã mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 


from istagáma, form X of gama [qawmahqiyám], 
to stand up, to get up. See at 4:175, p. 323, n. 13; 


4:68, p. 271, n. 3). 
3. Uy yamliku = he possesses, holds, dominates, 


owns, has power (v. iii. m. s. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk), to take in possession. See 
malakat at 4:36, p. 257, n. 7). 


bred! a way! staright and right.” 
opera: 
4&5 17. They indeed disbelieve 
d O36 =i who say: "Verily Allah, 
fJ 3$ He is the Messiah, 


"LL 


eo son of Maryam." 


A ver 047A uh 3 

5.3 Js Say: "Then who can hold 4. 31} "ardda = he intended, desired, had in mind 
(v. iii. m. s. past in. form IV of ráda [rawd], to 
walk about. See 'aradná at 4:62, p. 268, n. 11). 
5. Ue yuhlika(u) = he destroys, he ruins (v. iii. 
m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah), to destroy). The last letter 
lakes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:205, p. 99, n. 7). 


E ais against Allah anything 
30.51 if He intends* 


- ute 


(gol to destroy’ the Messiah, 


eS 7 C son of Maryam, 


6. This ‘dyah emphatically asserts that "isi (Jesus) 
Messiah, peace be on him, is not god and that 
whoever considers him to be so is a káfir, infidel. 
Allah is the Only Creator, Sustainer, Nourisher 
and Lord of the entire universe and all that exists, 
having Supreme Power of life and death over 
every created being, including ‘isa and his mother. 
Nothing can avail against His will, and He Alone 
deserves to be obeyed as Lord and worshipped as 
such. There is no partner with Him, neither in the 
matter of creation, nor in Lordship (rubübiyah) 
nor in the right to be worshipped ( 'ulühiyah). 


Ais and his mother 
Nt 3.25 and whoever is in the earth, 
LAX all together"?® 
4s To Allah belongs 
, 


baat 


oss. * iA the dominion’ of the heavens 


and the earth 


^ Ann : 7. A^ mulk = dominion, kingship, monarchy, 
CASU; and all that is between them. 


right of possession, ownership. See at 3:26, p. 
165, n. 2; 2:247, p. 125, n. 1. 


M) 


cx He creates" 


KP. a . 
sa whatever He wills; 


8. GX. yakhluqu = he creats, brings into being 


(v. iii. m. s. impfct. from khalaga [khalq], to 
create. See khuliga at 4:28, p. 254, n. 1). 

9. i. e., Allah can create, among other things, a 
man without the instrumentality-of a father or 
mother or both. 43 gadir = Omnipotent, 


All-Powerful. See at 2:20, p. 11, n. 1. 


sc S eai and Allah is over everything 


Omnipotent.” 
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18. There say the Jews 
St; and the Christians: 
aei "We are Allah's sons 
15 and His beloved ones." 
s Say: "Why then 
» He punishes? you 
= 2» for your sins?" 
ss ZAS Nay, you are human beings, 


33,24 of those whom He created.* 


2 He forgives whom He wills 
> and punishes 
^ whom He wills. 


5 And to Allah belongs 


1. The ‘dyah belies the claim made by the Jews 
and Christians that they were. Allah's sons and 
beloved ones and hence would be preferentially 
treated by Him. Similarly they claimed that they 
would not be in hell except for a number of days( 
see 2:80), that none except the Jews and 
Christians would be admitted into paradise (see 
2:111) and that the Jews were above any guilt in 
respect of the unscriptured people (see 3:75). 
Such claims are belied by the Qur'án and it is 
emphasized that Allah treats all equally and 
rewards and punishes one according one's deeds. 
'ahibbá" (pl.; s. habib) = beloved ones, dear ones, 
friends. 


2. iu yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
‘adhdhaba, form 11 (ta'dhib) of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 3:128, p. 206, n. 7; 
2:284, p. 151, n. 6). 


3. wy dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 3:147, p. 212, n. 9. 


4. This part of the 'áyah stresses that Jews, 
Christians, and for that matter any other particular | 
people are part and parcel of M eem 
all being created by Allah. It points out the 
equality of man before Allah and says that no 


the dominion of the heavens 
and the earth and all that is 


w between the two; 


and to Him is the destination." 


5 19. O People of the Book, 
% there has come to you 


Our Messenger, 
; making clear to you, 


after the Messenegers, 


especial merit attaches to anyone on the ground of 
race, clime or colour. 3+ khalaga = he created, 


made, originated (v. iii. m. s. past from khalg, to 
create, Sec at 4:1, p. 236, n. 3). 


5. i. e., everyone, whatever his race and station i 
the carthly life, will have to return to Allah 


render an account of his deeds. „pa. masir = 


destination, place at which one arrives, destiny, 
end. See at 4:97, p.287, n. 2). 


| 
6. i. c., making clear Allah's revelations and the 
rules of conduct (shari'ah). ze yubayyinu ve 
makes clear, elucidates, explains (v. iii, m, "i 


impfct. from bayyana, form II of bána [ ba 
to be clear. See at 5:15, p. 336, n. 2). 


f 
7. fatrah (s.; pl. fatarât) = pause, interval of 
time, intermission. 


a 
» .t- 
225 


IL tid 
dieu, 


4. Allah's grace on you 
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l. 2X bashir (pl. bushará') = conveyer of glad 
lest you should say: tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
Y of reward and paradise for the believers and doers 
" There did not come to us of good deeds according to the Qur'ün and 
sunnah. Active participle in the scale of fa'il form 


: ood tidi 1 bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
ny qe of g tidings, delighted. See at 2:119, p. 56, n. 9. 


nor any warner." 2, xi nadhir (pl. nudhur) = warner, i.e., giving 
warning about punishment and hell for the 
So there has come to you unbelievers and wrong-doers. Active participle in 


the scale of fa'il from nadhara (nadhr/nudhiir), to 
a giver of g j tidings vow, to pledge. See at 2:119, p. 56, n. 10. 

3. This is a reminder that Allah can easily punish 
and a warner. the unbeliever and sinner and reward the believer 


à „| and doer of good deeds. 445 gadir = Omnipotent, 
And Allah is over everything | 411 powerful. See at 2:20, p. Ll; n. 1. See at 5:17, 


337, n. 9. 
Omnipotent.’ p 


4, \y 53) udhkurü = all) remember, call 
Section (Ruá*) 4 (ELEME Yo [0D mti sut a 
mind, mention (v. ii. m. pl imperative from 


dhakara |dhikr/tadhkár], to remember. Sec at 
20. And [recall] when Müsa | p. 333, n. 5). R i 


said to his people: PRA Aas MRAN AES pui pl 


"Om ople, remember’ appointed (v. iii, s. past from ja'l, to make, to put. 
is gs See ja‘alnd at 4: 33, p. 254, n.11). 


6. i. c., all the beings of the time. Je ‘dlamin 


| when He made? amongst you | (acc/gen. of 22» ‘lamin; sing. Jv ‘alam, ie., 


| tr A if 


any being or object that points to its Creator; sing. 
Prophets; 'álam) = all beings, creatures. See at 3:108, p. 
198, n. 8; 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. 1, n. 4. 

and made you kings 

7. yxst udkhulf = you (all) enter, go in, join (v. 
and gave you ii. m. pl. imperative from dakhala [dukhal), to 
enter. See at 4:154, p. 313, n. 10; 2:208, p. 100, n. 


what He did not give anyone |5* 

: 6 8. i. c. , Bayt al-Magdis and the surrounding area, 
of all the beings. Palestine. It is called the Holy Land because it had 
been the habitat of Prophets and believers. i-si. 
muqaddasah (f. s.; m. muqaddas) = sanctified, 
sacred, holy, consecrated. Passive participle from 
qaddasa, form Il of gadusa [quds/qudus], to be 
holy, be pure. See nuqaddisu at 2:30, p. 16, n. 9. 


21. "O my people, enter’ 
the Holy* Land 
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1. i e, Allah sanctioned through the Prophet 
Ya'qüb, peace be on him. -$ kataba = he wrote, 
ordained, made obligatory, imposed (v. iii. m. s. 
past from kath /kitábah, to write. See kutiba at 
4:71, p. 274, n. 10). 

2.15427 Y lá tartaddá = you (all) do not fall back, 
do not retreat (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See ruddá at 4:91, p. 282, n. 5). 

3. jus! 'adbár (pl.; sing.» dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 4:47, p. 262, n. 7. 

4. lydi tanqalibü(na) = you be turned round, 
turned back, turned about, reversed (v. ii. m. pl. 
impfct. from ingalaba, form VII of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. The terminal niin is 
dropped for the verb comes as conclusion ofa — 
conditional clause. See at 3:149, p. 213, n. 3). 

5. On Allah's instruction Prophet Müsá, peace be 
on him, asked the Children of Isrá'il to fight the — 
unbelieving people who had occupied Byt 
al-Magdis and to reoccupy it, but they were afraid. 
of the powerful occupiers and refused to fight 


Sá CE Sii which Allah wrote! for you; 


i595 and do not retreat 


Sie turning your backs? 
(24S for then you will be reversed" 
OSs as losers.’ 


wié 22. They said; "O Masa, 
CSys5 surely therein are a people 


74 


SÉ of colossal build and might;" 


GE 383 and we shall not enter it 


PIS s 


ex until they depart’ from it. 


them, as mentioned in the next ‘dyah. g j 
khásirin (acc/gen. of khdsiriin, sing. khásir) = 
losers, those in loss, those that incur loss ( tiv 
participle from khasara [khusr /khasár /kha. 

Akhusrán] to lose. See at 3:149, p. 213, n. 5). 


6. jase jabbarin ( pl. accJgen. of jabbürün; s. 
jabbüar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power. Active participle in th 
scale of fa''ál from jabara [jabr/jubür], to fore 
to compel, to restore). 
7. \y ^S yakhrujáü(na) = they go out, leave, Jepar 
(v. iii. m. pl. impfct. The terminal nin is dropped 
because of a hidden ‘an in hattâ coming before 
the verb. See ‘ukhrij at 4:75, p.273,n.5). 

8. i. e. feared Allah. o 9, yakháfüna = they 

are afraid of (v. iii. m. pL, impfct form 
[khawf], to fear. See yakháfá at 2:229, p.113. m 
1). 
9. i. e, graced with the quality of piety a 
obedience. px! 'am'ama = he graced, favour 
(v. iii. m. s. past from na‘ama [na‘mah/ man‘an 
to be in ease. See at 4:72, p. 272, n. 6). 
10. Ose  ghálibün (pl.; s. ghálib) = victorios 
conquerors, dominant (active participle fm 
ghalaba (ghalb/ghalbah}, to subdue, to conqut 
See yaghlib at 4:74, p. 273, n. 3). 


eem LE ob So if they depart from it 
358 we will be entering. 
eu 
ad 


“37% 


22556 23. There said two men 


Jia of those who feared," 


Lái whom Allah had graced? on: 


jíz ái Jė; “Go in on them at the gate; 


Ula ge 


ZA 


SskE536 you will be victorious.” 
SS Aie, And upon Allah you rely, 


- :A ^A : 3 " 
GA PISO. if you are believers. 
ct 


s- 24. They said: "O Masa, 


Au yit 


i 
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1. Iy- v má dâmû = as long as they were, as long 
we will not enter it ever as they remained (v. iii, m. pl. past from dáma 
[dawm], to last, to continue). 


as long as they are’ in there. 
2. The Israelites were so much defiant and 
k disobedient that they not only refused to obey the 
So, go you and your Lord orders of their Prophet but even asked him to go 
with his Lord (Allah) to fight against the 


$35 2 
and fight; occupiers of the Holy land. X5 gátilá = you two 


i "3 fight, wage war (v, ii. m. dual, imperative from 
we here do remain seated. qátala, form III of qatala [qat], to kill. See gatil 


at 4:84, p. 278, n. 5). 


25 He said: "My Lord 3. Ope qá'idün (pl.; s. qá id) = the seating, 
j : i seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
indeed I have no power* [qu ‘tid], to sit down. See at 4:95, p. 285, n. 4). 

* 


except over myself 4, ULI ‘amliku = | own, possess, have power 
over (v. i s. impfct from malaka 
and my brother. [malk/mulk/milk), to take in possession. See 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 
(56 So divide between us 

X S. ic, Müsá prayed to be separated and 


and the people dissociated from his sinful followers. d 9 ufrug = 
- ^ - scparate, divide, dissociate, distinguish (v. ii. m. 
insolently disobedient. s. imperative from faraga [ farg/furgán), separate. 


See yufarriqü at 4:152, p. 312, n. 3). 

26. He [Allah] said: 
/ 6. v» muharramah ( f.s., pl. muharramát; m. 
$ "Then it [the land] shall be | muharram) = forbidden, prohibited, interdicted 
y 6 (passive participle from — harrama, form Il of 
44» forbidden" to them haruma/harima, to be prohibited. See harramnd 
- > at 4:160, p. 316, n. 4). 

405) for forty years, 
E. E ix he aay 7. Oye yatihüna = they wander about, move 
Maha they wandering’ in the earth. about bewildered (v. iii. m. pl. impfct. from táha 
[tih], to wander about, to get lost). 


44 c3 


Jeu 
ai(, 4)! the sinful people." 


S So do not be sad? over 
8. 5 Y lâ ta'sa = do not be sad, do not grieve 


(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from ya 'isa 
[va "s/ya 'ásah), to give up hope). i 


Section (Ruká*) 5 9. Jj) utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 
taps u- imperative from talád [rilâwah], to recite. See 
med 27. And recite? upon them | yurlâ at 5:1, p. 325, n. 6). 


342 


ei 
pale gal 


db 


= 


6C75053 3) Lo, they offered’ a sacrifice? 


the intelligence! 
of the two sons of Adam 


in truth. 


gás but it was accepted* 
Í; Caii of one of the two and it was 
not accepted’ of the other. 
He’ said: "I will kill you". 
He’ said: "Allah but accepts 


Aigi es 


al nS It 
Osc: 


of the godfearing.'* 


ZU 28. "Even if you stretch out’ 
SX 4| towards me your hand 
aad to kill me, 
4 UIT Iam not going to stretch out 
4 my hand towards you 
CASS to kill you; 
ái séf I fear Allah, 
CLI; the Lord of all beings." 


peo Aid 29."I wish that you be laden" 
Ai up with my sin and your sin 
S$5s and thus be 
Gf. o iz. of the inmates of the fire; 


> 


2 
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1. The reference here is to the story of the two sons f 
of Adam, (peace be on him), Qábil and Hábil and 
how the former killed the latter and thus 
committed a grave sin and became an object of 
Allh's punishment. W naba’ (s.; pl. ‘anba') = ; 
news, tidings, intelligence. See 'unabbi'u at 5:14, i 
p- 336, n. 1. Í i 
2. v garraba = they (two) offered up, presented i 
(v. iii, m. dual, past in form Il of gariba l 
[qurb/maqrabah), to get close, to come near. | 
3. ou j qurbán (s.; pl. <x!) qarâbîn) = sacrifice, 
offering. See at 3:183, p. 227, n. 11. 


4. JE tuqubbila = he or it was accepted, 
received, granted (v. iii. m. s. past passive in form - 
V of qabila [gabül/qubül), to accept. See | 
taqabbala at 3:37, p. 169, n. 8). il 


À 
TIEA = a E EE 
received, granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
taqabbala, form V of gabila. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 


6. i. e, the brother whose offering was 
accepted. 


7. i. e., the brother whose offering was accepted. — 


8. cpt muttagin (acc/gen. of muttagiin, sin 
muttagin) = those who are on their 
godfearing. Active participle from ittagé, form 
VIII of wagá [wagy/ wigáyah], to guard, to 
protect. See at 3:115, p. 201, n. 5). N 


9, basat-ta = you stretched, spread out (v. ii. m. s. 
past from basata [bast], to spread. See yabsutu at 
5:11, p. 333, n. 7). 
10. jJ 'álamin (acc/gen. of 5,2« “Alam n 
sing. Jw ‘dlam, i.e., any being or object that poin 
to its Creator. sing. 'álam) = all beings, creat 
See at 5:19, p. 339, n. 6). 
11. Ts tabáü'a(u) = you bear, incur the burde 
laden with (v. ii. m. s. impfct. from bd'a 
to retum. The last letter takes fathah bee: 
the particle 'an coming before the verb. 
at 3:162, p, 219, n. 8). " 
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l. cJ rálimin (acc/gen. of zálimün, sing. 
zâlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 3:86, p. 190, n. 3). 

2. e 6 tawwa'at = she or it allowed, made it 
feasible, permitted, rendered obedient (v. iii. f. s. 


past in form Il of d'a [taw'], to obey. See 
latawwa'a at 2:184, p. 87, n. 8). 


3. gel ‘asbaha = he became, became in the 
morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. Scc ‘asbahtum at 
3:103, p. 196, n. 9). 

4. cuu. khásirin (acc/gen. of khásirün, sing. 
khásir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasár / 


khasárah /khusrán), to lose. See at 5:22, p. 340, 
n. 5). 


5. «C» ba'atha = he sent, dispatched, raised, 
raised up (v. iii. m. s. past from ba 'th, to send, to 
raise. Sce at 3:164, p. 220, n. 2). 

6. He ghuráb (s.; pl. ghirbán/aghrub/aghribah) 
= raven, crow. 

7, tou yab-hathu = he searches, explores, looks 
into [here scratches] (v. iii. m. s. impfct. from 
bahatha [bahth). to look, to search). 

8.G)»  yuwári- he hides, conceals, secretes, 


covers up (v. iii. m. s. impfct. in form III of ward 
[wary], to kindle). 3 


and that is the reward 


of the wrong-doers."' 


343 30. But his ego allowed? 
s him to kill his brother; 
kas so he killed him. 
Thus he became? 


of those in loss.* 


31. Then Allah sent’ a raven® 


> scratching’ into the earth 


) to show him how to hide? 
the shame" of his brother. 
S5 J He said: "Woe to me; 

o5 lot sz Am I unable" to be 


TESTED like this raven 


- “te n 
"ala V 

Sj and so to cover "p 9. ey saw'ah (s; pl. c4,- saw'át) = shame, 

ses the shame of my brother?" 

al Thus he became 


O Gea. of the repentants." 


disgrace, disgraceful act. 

10, syne 'ajiztu = 1 was unable, became 
incapable (v. i. past from — 'ajaza[ajz], to be 
unable, weak). 

11. cj "uwáriya(ri) = 1 conceal, hide, secrete, 
cover up (v. i. impfct. from ward. The last letter 
takes fathah because of a hidden ‘an in fà (fa of 
causality) coming before the verb. See n. 8 
above). 

12. ges nmáüdimin (acc/gen. of mádimün; s. 
nádim) = repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/nadámah), to repent). 


13. i. e., on account of murder being a grave sin 
and crime. 


is Jel. 32. On account of that” 
Eé We ordained on the 


le Children of Isrá'il 


Gas tl 
aC 


z 
(rt " 


wot 


os 


a-* 27 


55 ail 


Rt. T£ 


JOY o5 
"cá 


iL c 
3 


ra 


; with the clear evidences.* 


íf $ S after that were in the earth 


: war’ against 
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l. ns nafs (s; pl. nufüs/'anfus)- living being, 
person, individual, nature, šelf. See 'anfus at 4:1, 
p. 236, n. 4. 


that whoever kills a life' 


other than for a life 


2. ss fasdd mischief-making, decay, 


* . . 2 
or for mischief-making corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 


in the land, 


then as if he killed 


3. i. c., the life of an individual. tt 'ahyá = he 
gave life, revivified, saved life, (v. iii, m. s. past in 
form IV of hayiya [hayah], to live. See at 2:243, 
' p. 122, n. 10). 
mankind as a whole; 
4. Sty bayyinát (pl; sing. bayyinah) = clear. 
signs, indisputable evidences, sec at 4:153, p. 
313, n. 5). 


and whoever saves it," 


then as if he saves the life of 
S. oj, musrifün (pl; s. musrif) = those - 
commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from ‘asrafa, | 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf}, to corrode, 
to spoil, to neglect. See ‘isrdfat 4:6, p. 239, n. 3). 


mankind as a whole. 
And there indeed had come 


to them Our Messengers 


6. «lj jazá' = requital, recompense, reward, 
return, punishment, penalty. See at 3:87, p. 190, 


Even then many of them n, 4. i 


7. i. e, defy and disobey the injunctions ani 

prohibitions of Allah and His Messenger or tum. 
hostile to and wage war against the Messenger of 
Allah. ojo yuháribüna = they war, wage war, 
fight (v. iii. m. pl. imopfct. from háraba, form Ill. 
of ariba [harab], to be angry, furious. See harb 
at 2:279, p. 146, n. 2). 


indeed committing excesses.* 


33. Verily the punishment? 


8. Op yas'awna = they move quickly, s! 


of those who M 
endeavour (v. iii, m. pl. impfct. from sa'd [ sa'y), 


Allah and His Messenger 
and strive* in the earth 


9. i. e, by causing bloodshed and committi 
crimes. A 
10. ij — yugattalü(na) = they are kille 
executed (v. iii. m. pl. impfct passive from 
qattala, form Il of qatala [qatl], to kill. The 
terminal min is dropped because of the particl 
‘an coming before the verb. See qdtilá at $:24, p 
341, n. 2). 


making mischief’ 


is that they be executed’? 


(212253 or be crucified! 
e or there be cut off ? 
42a their hands 
> epost 5 and legs on opposite sides" 
52231 or they be exiled’ 
es 


a p* That is for them 


^ from the land. 


P Git; à» the disgrace’ in the world; 
and they will have 
$ in the hereafter 


sé lae a punishment very grave. 


34. Except for those who 
repent’ before that 


4x you gain mastery" over them. 


ZN TEES So know that Allah is 
Most Forgiving, 
5 Most Meciful. 
Section (Ruká*) 6 
35. O you who believe, 
beware" of Allah 


iz and seek" towards Him 


f the means of approach;"' 
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1. Izba; yusallabü(na) = the are crucified (v. iii. 
m. pl. impfct. passive from sallaba, form Il of 
salaba [salb), to crucify. The terminal mün is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb which is governed by ‘an. 

2. nd tuqatta*a(u) = she or it is cut off, severed 
(v. iii. f. s. impfct. passive from qatta'a , form Il 


of qata'a [qat], to cut. The final letter takes 
fathah because of the reason stated at n. 1 above. 
See tagatta‘a at 2:166, p. 78, n. 8). 


3. GX g^ min khiláf = on opposite sides, 
alternately. 

4. byt, yunfaw(na) = they are exiled, banished, 
deported, expatriated (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from — nefá [nafy), to banish, to exile. The 


terminal min is dropped because of the reason 
stated at n. 1. above). 


S. «j> khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 2:114, p. 54, n. 13. 

6. pclae ‘azim = great, magnificent, splendid, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave. See at 4:162, p. 317, n. 5). 

7. yu taba = they 
pl. past from taba [ tawb/tawbah / matáb). 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 


and in respect of Allah, to turn in — 
See taba at 2:187, p. 89, n. 8) 


8. lyä tagdirü[na] = 


returned, turned to (v. iii. m. 


you (all) gain power, gain 
mastery, are able, are capable (v. ii. m. pl. impfct. 
from — gadara /qadira [qudrah/ maqdurah/ 
magdarah/ qadar), to have power, to be master. 
The terminal mün is dropped because of the 
particle ‘an coming before the verb. See 
yaqdirüna at 2:264, p. 138, n. 9). 

9. lät ittagû = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from íttagd, form VIII of wagd ( wagy/wigdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:11, p. 333, n. 9). 

10. 141 ibtaghü = you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. ii. m. pl. imperative from 
ibtaghá , form VIII of baghd [bughá], to seek). 
|| à, wasilah (s. pl.  wasá'il)- means 
means of approach, device, medium. 
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Laudo» and fight! in His way" 
ALI that you may 
— * of * 3 

S de attain success. 


rei lS, 36. Those who disbelieve, 
ay &Àj even if they had 
Nig whatever is in the earth 
Cu in toto, 
A543 and its equivalent* with it, 
(Zi) to ransom themselves! 
«œ therewith 
vise + from the punishment 
xia y of the Day of Judgement, 
{cB it will not be accepted® 
^ of them; 
» and they will have 


211% a punishment very painful.’ 


<x} 37. They will intend? 


ZIA t5» 


SLE to come out? of the fire 
213 but they shall not get out"? 
nr Us of it; and they will have 


JE an abiding" punishment. 


l. Ipate ja@hidd = you (all) fight, struggle hard, 
strive (v. ii. m. pl. imperative from jáhada, form 
IIl of jahada [jahd], to strive. See jâhadû at 
3:142, n. 8). 

2. i. c., for making the word of Allah prevail, Jee 
sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road, 
means. See at 4:141, p. 73, n. 4. 

3. Oynlé tuflihüna = you (all) succeed, prosper. 
(v. ii. m. pl. impfct. from ‘aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 3:200, p. 235, n. 5). 
4. i. €, if the unbeliever had all the wealth and 
resources of the earth and an equivalent of that 
and if he offered that to redeem himself on the 
Day of Judgement, | mithl (s.; pl. Jet ‘amthaly 
= like, equivalent. See at 4:10, p. 241, n. 2. | 
5. Vx, yaftadü(na) = they (all) ransom 
themselves, redeem themselves, sacrifice (v. ii. 
m. pl. impfct. from iftadà, form VIII of fadà 
[fidan/ fida"], to redeem, to ransom, to sacrifice 
The terminal nån is dropped because of. 
implied ‘an in fi (làm of motivation] coming 
before the verb. See iftadd at 3:91, p. 191, n. 6). 

6. JÆ tuqubbila = he or it was accepte 
received, granted (v. iii. m. s. past passive in 

V of gabila [qabül/qubül], to accept. See at 5:27, 
p. 342, n. 4). 
7. eJ 'alim = agonizing, anguishing, ie 
painful. See at 5:33, p. 345, n. 6; 4:173, p. x 
n. 11;4:161, p. 316, n. 13. 
8. Oy4y yuridána = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. from. 
'aráda, form IV of rāda [rawd], to walk abou 
See at 4:150, p. 311, n. 5). i 
9. rp yakhrujü(na) = they go out, leave, 
depart (v. iii. m. pl. impfct. The terminal nin is - 
dropped because of the particle ‘an coming before 
the verb. See ' at 5:22, p. 340, n. 7). 
10. gers khárijin (accusative /genitive 
khárijün, sing. khdrij) = those going out, . 
Active participle from kharaja [khuráj], to go out, - 
to leave. See at 2:167, p. 79, n. 5. 
ll, pã mugim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, he who. 
sets up (active participle from 'agáma, form Iv 1 
gama [qiyàm/qawmah], to get up. See mugimin at. 
4:162, p. 317, n. 3) 
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jJ 38. The male thief! and the 
KAÍ female thief, 


ez E36 cut off? the hands of the two, 


T as penalty? 


GSE for what they have earned‘ — 


3S an exemplary punishment? 
Ac from Allah. 

i «i» And Allah is All-Mighty, 
Q 7S- AII-Wise. 


ÉS 39. But whoever repents’ 
adb ax L^ after his transgression? 
cii; and reforms," 
LEÁ% Allah turns in forgiveness!” 
ade to him. 
wre ices 


2tasi) Allah is Most Forgiving; 
© 4-5 Most Merciful. 


aussi 40. Do you not know 
Pd that Allah, 


22.43 to Him belongs the dominion 
521 of the heavens and the earth? 


P» 
E532 


He punishes" whom He wills 
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1. Gj sáriq (m. s.; pl. sáriqün, saraqah, surrüq; 


f. sáriqah, pl. sawáriq) = thief, stealer, Active 
participle from saraqa [sarag/ sariq/ saragah/ 
suriquh/surqün), to steal). 


2. ail. igfa*ü = you (all) cut off, cut, sever, 
chop off (v. ii. m. pl. imperative from quta'a 
[qat*], to cut. See yagta'a at 3:127, p. 206, n. I). 
3. ely jazá' = 
return, punishment, penalty, See at 5:33, p. 344, 
n. 6. 

4. kS kasabá = they (two) earned, acquired, 
gained (v. iii. m. dual, past from kasaba [kasb] to 
gain. Sce kasabü at 4:88, p. 280, n. 5). 

5. JS nakál = exemplary punishment, warning 
example, warning. See at 2:66, p. 31, n. 8 


6. i. e, the prescription of this exemplary 
punishment is from Allah's Supreme Wisdom. 


requital, recompense, reward, 


7, wi taba = he returned, turned to, repented (v. 


n. m. s. past [ from tawb, tawbah / matáb]) 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy. See at 2:187, p. 89, n. 8. 


8. eb zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazlim at 4:160, p. 316, n. 2 


9. i. e, reforms his conduct and deeds, Ll 
'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
gulaha | salah/sulah/ maslahah], to be good, 
proper. See at 2: 182, p. 86, n. 7). 


10. wy yatübu = he forgives, he turns to, he 


returns (v. iii. m. s. imperative [ from taba [tawb, 
tawbah / matáb), to turn. See n. 7 above and at 
4:26, p. 252, n. 7). 


V. win yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s, impfct. from 
‘adhdhaba, form WM (ta'dhib) of ‘adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 5:18, p. 338, n. 2; 
3:128, p. 206, n. 7; 2:284, p. 151, n. 6). 
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5 All-Powerful. 


dk Y let there not grieve’ you 
GE Cui those who rush’ 

{3 into disbelief — 

é Za of those who say 


C "We believe" 


—o»— lending ready ear‘ 
vis to the lie, 
COL lending ready ear 
Git 3% to another people 


3265 who did not come to you." 


l AES They distort® the words 


Alp aom after their settings,’ 
this take it,” 


be cautious"! 


and forgives'whom He wills; 


(Ei. and Allah is over everything 


5 41. O you the Messenger, 


P iesi with their mouths* while 
SA {6.55 their hearts do not believe, 


414 551% and of those who are Jews — 


325 jóó% saying: "If you are given 


and if you are not given it, 


1. Ax yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. m. 
s. impfct from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran), to forgive. See at 4:168, p. 319, n. 10), 
2. Opn Y là yahzun(u) = let he or it not gneve, 
sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazana [hazan/huzn). The last letter is vowelless 
because of the là of prohibition coming before the 
verb. See yahzanüna at 3:170, p. 222, n. 14). 

3, òye yusári'üma = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pl. impfct. from sára'a, 
form Ill of saru'a | sirasara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3:176, p. 224, n. 10). 

4, Al 'afwâh (pl; sing. :«» fühah) = mouths, 
vents. See at 3:167, p. 221, n. 8. 

5. The reference is-to the quitado aid cont 
the hypocrites, particularly those at the time of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
and to the Jews. 

6. Opel  sammá'ün (pl.; s. sammá") = ready 
listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready car (act. participle in the intensive form 
fa''ál from sami'a [sam' /samá' /samā'i 
/masma"], to hear. 

7. i. e., the arrogant Jewish leaders and 

who, out of pride, did not come to the 

peace and blessings of Allah be on him, 
misled their people by telling lies about 
denying his Prophethood and by distorting 


pervert, deflect, twist, corrupt, misconstrue, 

(v. iii. m. pl. impfct. from harrafa, form Il oí 
harafa [harf), to deflect, to change. See at 5:13, 
335, n. 2). 

9. i. e., after the setting of their proper 
and meanings. — e» mawádi* (pl; s. 
mawdi^) = settings, positions, places, 
passages (in a book). See at 5:13, p. 335, n.3. 
10. i. e, those Jewish leaders and rabbis 
their people to accept only what was 
conformity with the distortion ‘ 
misinterpretation made by them (the rabbis), 
11. \y,4>1 ihdhara = you (all) beware, be on the 
alert, be cautious (v. ii. m. pl. imperative from - 
hadhira ([hidhr/hadhar), to be cautious. 
hadhar at 2:19, p. 10, n.11). 
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And anyone whom 
Allah intends! the trial? of, 


you can never avail? him 


Such ones are they whom 
Allah did not intend 
to purify* their hearts. 
They will have in the world 
disgrace; 

and they will have 

in the hereafter 


a grave" punishment. 


42. Ready listeners’ 

to the lie, 

hearty consumers? of 

the forbidden thing.’ 

So if they come to you,'? 
adjudicate”! between them 
or refrain" from them. 

If you refrain from them, 
they can never harm" you 


whatever; 


as against Allah in any way. 


349 


|. 24 yurid (yuridu) he intends, desires, has in 
mind (v. iii. m. s. impfct. fomm 'aráda, form IV 
from ráda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd’ is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
[preceded by man ]. See at 3:145, p. 211, n. 10). 

2. à fitnah (pl fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord. See at 4:91, p. 282, n. 6). 

3. ML  tamlika(u) = you possess, hold, 
dominate, own, have power (v. ii. m. s. impfct. 
from malaka  [malk/mulk/milk to take in 
possession. The last letter takes fathah because of 
the particle Jan coming before the verb. See 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 

4. dai yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 
m. s. impfct from tahhara, form Il of 
tahara/tahura [tuhr/tahárah], to be clean. The 
last letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 5:6, p. 331, n. 9). 

5. 6» khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 5:33, p. 345, n. 15. 

6. ee 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4:162, p. 317, n. 5). 

7. i. e., they are ready listeners, etc.. 

8. òT 'akkâlûn (pl; s. ‘akkal) = hearty 
consumers, voracious eaters (active participle in 
the intensive form of  fa'àl from ‘akala 
[‘akl/ma'kal}, to eat. See lâ ta'kulá at 4:29, p. 
253, n. 3). 

9. om suht (s.; 


pl. ~t 'ashát) = forbidden 
thing, unlawful and ill-gotten property. 
F = ¢., for judgement and decision. 

. e$-! uhkum = judge, adjudicate, give 
PEAN (v. ii. m. s. imperative from hakama 
[hukm], to pass judgement. See tahkuma at 4:105, 
p. 291, n. 11). 

12. >} ‘a‘rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard), to be wide, to 
become visible. See at 4: 81, p. 277, n. 5). 

13. yw  yadurrü(na) = they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pl. impfct. from darra 
[darr], to harm. The terminal nin is dropped for 
the particle lan coming before the verb. See at 
3:177, p. 225, n. 2. 
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LS 315 and if you do adjudicate,’ 
ou dl adjudicate between them 


d alt with equity." 
¿4i Verily Allah loves 
Ohi the doers of justice.’ 


Š 43. And how can 


S35 they make you judge’ 


5^ 


DX while there is with them 


A r? 


Çs a5git the Tawrâh wherein 
aS i is the decree of Allah, 


n^ 


Dies 
$3.56; after that? 


yet they turn away? 


Í $36; And they are not 
O i-i the believing ones.* 


Section (Rukü*) 7 


Ga Uj 44. Indeed We sent down 


35331 the Tawráh wherein 


pase 


* pan is guidance’ and light. 


RES By it there gave judgement 


psi the Prophets’ who 
go surrendered" [to Allah] 


|. cS- hakamta = you adjudicated, passed 


judgement, gave decision (v. ii. m. s. past from 
hakama [hukm],to pass judgement. See uhkum at 
5:42. p. 349, n. 11). 


2. lš gist = justice, equity, faimess. See at 5:8, 
p. 332, n. $; 4:135, p. 304, n. 2. 

3. glie muqsitin = just, equitable, doers of 
justice (active participle from ‘agsata, form IV of 


qasata [qast/gist/qusüt), to act justly. See tugsitii 
at 4:3, p. 237, n. 6). 


4. ày.So, yuhakkimüna = they make judge, 


appoint as ruler (v. iii, m. pl impfct from 
hakkama, form Il of hakama [hukm]. to pass 
judgement.. See hakamta at n. | above). 


5. i. e. , they tum away from the judgment of he 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him 

even though it is in conformity with Allah's decree 
in the Tawrdh, which they professed to believe in 
and in which they interpolated other things. oy); 
rapes psa turn away, desist, a 


of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, and the Qur'án, nor truly and wholly in 
their own scripture. 


7. i. e, guidance from error to the truth of 
monotheism. «$4» hudan = guidance. 


8. i. e., the light of Allah's laws and regulations for 
individual and collective conduct of affairs, jy 


nür (s.; pl. 'anwár) = light, illumination. 
9. i. e., the Prophets who were sent between Mûs 
and ‘isi, peace be on them, adjudicated all c 
that arose among their followers and cond 
affairs according to Allah's laws and 
as contained in the Tawrüh. JW 
10. i. e., they surrendered themselves completely 
to Allah, abiding by His injunctions and 
prohibitions and carrying out His laws ani 
regulations, thus being Muslims. lysl-! ‘aslami 
= they surrendered, submitted, committed 
themselves, resigned themselves (v. iii. m. p 
in form IV of salima [saldmah/saldm), to be safe, 
secure. See 'aslama at 4:125, p.299,n.), 


65596, and [so did] the rabbis! 


AGNI and the savants,' 
So of the Book of Allah 

s and they were over it 

s but fear Me, nor 


SLC a little value. 


A us And whoever judges not by 
“it what Allah has sent down,’ 


34 such people, 


G iyaa they are the unbelievers. 


x 45. And We ordained'? 
US me on them therein" 
IL LAUS that a life is for a life, 
ub. xf, and an eye for an eye, 


Yt GYG and a nose for a nose, 


^ 


i rag 


Atos 4 
o3Y4<>3Yl, and an ear for an ear, 


and a tooth for a tooth, 


for those who were Jews; 


ihast Zi, as they were given charge? 
o2 


giis buy® with My Revelations’ 
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1.2 Ju rabbániyyün (pl.; sing. rabbáni) = model 
savants who educate and train people, rabbis. [See 
Al-Tabari, pt. III, pp. 326-327]. See rabbániyyin 
at 3:79, p. 187, n. 1). 

2. so! 'ahbár (pl; s. „> habr/hibr) = savants, 
greatly learned men 

3. aie ustuhfizü = they were given the charge 
of, were asked to preserve (v. iii. m. pl. past 
passive from istahfaza, form X of hafiza [hifz], to 
preserve, to protect. See hafiz at 4:80, p. 276, n. 
3). . 

4. i. e. they kept an eye over its preservation and 
implementation. sg+ shuhadá' (pl; s. x4 
shahid)- witnesses, martyrs. See at 4:135, p. 304, 
n. 3. 

5. yx Y lá takhshaw = you (all) do not fear (v. 
ii. m. pl. imperative [prohibition] from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See at 5:3, p. 328, n. 
1). 

7. A! 'áyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 


revelations, evidences. See at 5:10, p. 333, n. 2. 


6. 5,25 Y lá tashtarü = you (all) do not buy (v. 


ii. m. pl. imperative (prohibition) from shard 
[shiran /shirá'], to buy, sell. See at 2:41, p. 21, 
n.5). Here it means do not tamper with, distort or 
conceal anything of Allah's revelations to get a 
little of worldly gain. P 

8. < thaman (pl. u5 athmánA-3 athminah) = 


price, value. See at 3:199, p. 234, n. 9. The 
reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

9. Jz! "anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, 
get down. See at 4: 166, p. 319, n. 2). 

10. tS katabná = we wrote, made incumbent, 
imposed, ordained, prescribed- (v. iii. m. s. past 
from kataba [katb/kitábah], to write. See at 4:66, 
p. 270, n. 5). 


11 i. e, in the Tawráh 
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l. gs jurüh (pl; s. z^ jarh) = wounds, 
injuries. ‘ 


JC E375 and wounds'equal for equal.” 


But whoever 


2. wal gisds = equal for equal, the rule of equal 


retribution, reprisal, retaliation, — equipoise, 
counterbalance. See at 2:195, p. 93, n. 6, 


ARLE, gives it up charitably’ 


Mem s it will be an expiation* for him. 3. i. c, forgoes it graciously. JS. tasaddaga 


he gave charitably, gave up charitably, donated 
made a gift (v. iii. m. s. past in form V of sadaq 
[sadq/sidq), to speak the truth, to be true, 
yassaddaqii at 4; 92, p. 283, n. 5). 


e Í 5^3 And whoever judges not by 
ASA what Allah has sent down, 


such ones, 4. i. e., Allah will efface the sins of the the oi 


who charitably forgoes taking retaliation, è 


kaffárah = expiation, expiatory gifts, sont 
See nukaffir at 4:31, p. 254, n. 2. 


they are the transgressors.* 


S. Oph — gülimün (sing. „> zlim) = 


transgressors, wrong-doers, unjust persons. 
participle from zalama [zalm/zulm], to do 


See at 3:94, p. 193, n. 1). 


46. And We despatched‘ 


£e d^ s ‘ 7 
e$ in their wake 


ogi xx, ‘Isa, son of Maryam, 


6. tö qaffayná = we sent, despatched (v. i. p L 


past from qaffá, form II of qafå [gafw) to folloy 
s.0.'s tracks. See at 2:87, p. 41, n. 3). 


giz confirming" 
what was before him 
of the Tawráh; 


7. Ws "áthár (pl; s. A 'athar) = tracks, t 


vestiges, marks, remnants, antiquities. ald 
‘atharihi = on his track, at his heels, in his wake. 


Se y AA, and We gave him the Gospel 


“pagina Wherein is guidance and light | 3 musaddiq = one who or that which 
x confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sídq], to speak 


the truth. See at 4:47, p. 262, n. 4). 


and as confirmation 


of what was before him 


4, of the Tawráh, and 


9. Uae maw'izah (pl. mawá'iz) = admonition, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10, 


as guidance and admonition? |10. i muttagin (acc/gen. of muttagün, sing 
muttagin) = those who are on their guard 
godfearing. Active participle from ittagd, form 
VIII of wagá [wagy/ wigáyah], to ever 0 
protect. See at 3:115, p. 201, n. 5). 


for the godfearing.'? 


$ $ Y ay 


oer zt “-e 
RA le 
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47. Let there adjudicate’ 

the followers of the Gospel 
by what Allah has sent down 
therein. 

And whoever judges not by 
what Allah has sent down, 
such persons, 


they are the defiant ones." 


48. And We have sent down 
to you the Book? 

in truth,’ confirming? 

what was before it 

of the Book® 

and overriding and saving’ it. 
So adjudicate between them 
by what Allah has sent down 
and do not follow* 

their whims” 

away from what has come to 
you of the truth. 

We set for every one of you 


a code" and a norm." 
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1. It is a command to the professed followers of 
the Gospel (/njil), i. €., the Christians, to conduct 
themselves and abide by what is laid down in it. If 
they really do so they will find the discrepancy 
between their beliefs and practices on the one 
hand, and the teachings of their Scripture on the 
other, and also the need to believe in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 


2. Os füsiqün (pl.; sing. fásig) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience, See at 3:110, p. 199, n. 4). 


3.1. e., the Qur'án. 


4. i e, the Qur'ân is truly sent down by Allah, 
there is no doubt in it. 


5. Gi» musaddiq = one who or that which 
confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq]. to speak 
the truth. See at 5:46, p. 352, n. 8). 


6. i. c., each and every Book in its original and 
unaltered form as sent to the Prophets before 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 


7. i. e, the Qur'án prevails over all previous 
scriptures and preserves their original and 
unaltered messages. «^ muhaymin = that 
which controls, overrides and protects (act. 


participle from haymana [haymanah), to control 
and protect. 


8. es Y lá tattabi* = do not follow (v. ii. m. s. 


imperative [prohibition] from ittaba'a, form VIII 
of tabi'a [taba' /tabü'ah), to follow. See at lâ 
tattabi'ü at 4:135, p. 324, n. 6). 


9. «lyst — "ahwá' (sing. «» hawan) = desires, 


fancies, wishes, caprices, whims. See at 2:145, , p. 
69, n. 8). 


10. z + shir‘ah = code, shari'ah . 


M. ghe minháj (s.; pl. e»  manáhij) = norm, 
pattern, method, course, procedure, open way. 
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And if Allah so willed, 
he would have made you 
a single community;' 


but that He may test? you 


C3 in what He has given you. 


5 So vie with one another? 
in the good things." 

To Allah shall be 

2 the return’ of you all; 


$ then He will apprise^ you 


2 of what you use to 


> differ’ in. 


49. And that you judge 
between them by what 
Allah has sent down; 
and do not follow 
their whims' 


and beware’ of them 


sÁ lest they should entice’ you 


away from some of what 


Allah has sent down to you. 


ifšoý Hence if they turn away," 


people, nation, 
category, See at 3:114, p. 200, n. 8. 
2. sa yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 


impfct. from bald [balw / bald’), to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
‘an in li (lâm of motivation) coming before the 


1. àf "ummah (pl. „i ‘umam) = community, 
generation, 'species, class, 


verb. See ibtali at 4:6, p. 238, n. 12). 


3. i istabiqü = you (all) vie with one 
another, try to get ahead of one another, compete, 
race for (v. ii. m. pl. imperative from istabaga, 
form VIII of sabaga [sabq], to get before, to 
precede, to go ahead. See at 2:148, p. 70, n. 8). 
4. i. e., good deeds approved by the Qur'án and 
sunnah, <y> khayrát (pl; sing,» khayrah) = 
good things / deeds. See at 3:114, p. 201, n. 1. 

5. i. e. , on the Day of Judgement. err marji“ (s; 
pl. e» maráji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja‘a, See at X55, p. 


177, n. 9). 


6. «gx — yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, tells (v. iii. s. impfet, from 
nabba'a, form Il of naba'a [nab /nubá '], to be 
prominent. See 'unabbi'u at 5:14, p. 336, n.1). 
d. osil» takhtalifüna = you (all) disagree, differ. 
(from one another) are at variance, j 


quarrel (v. ii, m. pl. impfct. from ikhtalafa, 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 


at 3:55, p. 177, n. 11). 


8. siyal 'ahwá' (sing. «» hawan) = 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p. 


353, n. 9). 


9. \yjke| ihdharû = you (all) beware, be on 


alert, be cautious (v. ii. m. pl. imperative 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. Sec al 


5:41, p. 348, n.11). 


10. |= yaftinü(na) = they put to trial, 
tempt, entice (v. iii. m. pl. impfet. from 
[fatn/futan), to put to trial, to tempt. The 
nün is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See yaftina at 4:101, , p. 288, n. 11), — 
11. 1y y tawallaw = they tumed away, desiste 
refrained (v. iii, m. pl. past from tawallá, form V 
of waliya, to be near. See at 4:89, p. 281, n. 1). 


5 
d 


| 
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l. 4 yuridu = hc intends, desires, has in mind 


then know that (v. iii, m. s. impfet. form ‘ardda, form IV of 
E " ráda[rawd], to walk about. See at 5:6, p. 331, n. 
Allah only intends 7). 
m 2. ex  yusiba(u) = He or it hits, reaches, 
to hit them afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from ‘asdba, 
ame MES form IV of sába [sawb / saybübah], to hit the 
. for some of their sins. mark, to be right. The last letter takes fathah 


Í 50. Is it then the judgement 


eee Bette 
toate 


ay 


QT 


$ because of the particle 'an coming before the 
And many of mankind verb. See ‘asdba at 4:79, p. 276, n. 2). 


are indeed wantonly sinful.* |a. ~y3 dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:18, p. 338, n. 3. 


4.09 füsigün (pl.; sing. fásiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 


> $ 
of paganism renounce obedience. See at 5:47, p. 353, n. 2). 


they seek?" 5. abt. jahiliyyah = state of ignorance, 
And who is better than Allah | P'*-samic paganism. 


6. oy. yabghüna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pl. impfct. from 
baghá [bughá'], to seek, desire. See at 3:83, p. 
188, n. 6). 


in judgement 
for a people 


A " . 97 
who believe with certitude? 7. opu yüginüna = they believe with certitude, 
have firm conviction, know for certain, are. sure 
(v. iii. m. pL, imfct. form 'ayaqana, form IV of 
" yaqina [yaqn/yagín], to be sure, be certain. See at 
Section (Ruká*) 8 2:118, p. 56, n.7). 


51. O you who believe, 8. ys Y ld tattakhidhá = you (all) do not take 


for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
‘akhadha |'akhdh], to take. See at 4:144, p. 309, 


do not take* the Jews 


and the Christians n.4). 
as allies." i i 
. 9. Wy! "awliyáà" (pL; sing. 7: waliyy) = helpers, 
r friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
They are allies See at 4:144, p. 309, n. 5. 


er. 
jiri oth ales allies! 10. „J; yatawallà = he turns away, desists, 
whoever takes allies refrains, takes as friend (v. iii. m. s. impfct. from 


of them tawallà, form V of waliya [walá'/waly to come 
near. See at 3:23, p. 164, n. 2). 
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1. i. e., of unbelief, hypocrisy and jealousy. 
2. oe jc yusári'üna = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pl impfct. from sdra‘a, 
form IIl of saru'a | síra"/sara'/sur'ah), to be 
quick. See at 3:176, p. 224, n. 10). 

3. „> nakhshá = we fear, apprehend, are afraid 
of, dread (v. i. pl. impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear, to dread). See yakhshawna at 
4:71, p. 274, n. 11). 

4. es tusiba(u) = she or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asába, form IV of 
süba [sawb / saybübah], to hit the mark, to be 
right. The last letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb. See yusiba at 
5:49, p. 355, n. 2). 

5. i. e, a tum of fortune, misfortune. The 
hypocrites befriended the Jews and the Christians. 


+ from amongst you, 


EAS he surely is of them. 


sae 4í3 Allah does not give guidance 


Gu GU to the transgressing people. 


Guls;s 52. So you see those 


: . in whose hearts is a disease! 


wo rushing’ into their midst 


"P ae e ."V 
hij saying: "We fear’ that and feared joining the Muslims ‘who : 
[4 
; RAT PE ws lest the former should defeat the latter. i 
ah acs ay hit’ us a round". d 
tyne there m y dá'irah (s.; pl. dawá 'ir) = round, circle, circuit. 


Jer scs But maybe that Allah 6. i. e, victory for the Muslims. This p 


indication that the Muslims would be victo 
over their enemies. m3 fath — (s. pl. 
futtih/ y» futühát) = opening, victory, triun 
conquest. See at 4:141, p. 307, n. 6. A 
7. e. Allah may bring about a state of affair or 
may decree something in favour of the Muslims. 


gitat will bring victory" 


or a decree’ from Him, 


14 75 so they will become 


Pee Pl "amr (s.; pl. ^3 “awdmirl 4») "umür) = ond 
ife for what they had concealed" | command, decree/ matter, issue, affair. See at 
4:186, p. 229, n. 10. ] 
- 2434 within themselves 8. i. e., of hypocrisy and secret love for the Jews 
ae " and the Christians. |)! 'asarrü = l 
CJ ui full of remorse. concealed, secreted, hid (v. iii. m. pl. past from 


'asarra, form IV of sarra [surür/ tasirrah/ 
masarrah), to make happy. See yusirrüna at 2:77, 
p. 36, n. 8). "n 
9. rU nádimin (acc /gen. of nádimün; s. 
= repentant, remorseful (active participle fron 
nadima (nadam/nadámah), to repent. See at 5:30, 
p. 343, n. 12). 
10. yai! 'agsamá = they swore, took an oath 
(v. iii. m. pl. past from ‘agsama, form IV o 
qasama [qasam], to divide, to apportion, See 
tastaqsimü at 5:3, p. 327, n. 12). 

11. Oba! "aymán (pl.; Sca yamin) = right 
oaths. See at 4:33, p. 255, n. I. 


S12 aitJ,05 53. Those who believe say: 
Gs fai "Are these the ones who 


AQ AE. swore’? by Allah 


exe their strongest oaths" that 


they indeed were with you?" 


Ane 


--- 


9A ee c^ 


ogleYs 


Their deeds fell through;' 


so they became losers." 


54. O you who believe, 
whoever apostatizes' of you 
from his religion, 

Allah will bring up 

a people whom He loves 
and they love Him, 

docile* to the believers 

and strong? 

on the unbelievers, 
fighting‘ in the way of Allah 
and not fearing’ 

the blame" of a critic." 

This is Allah's grace'? 

He gives it to 

whom He will; 

and Allah is All-Reaching,"’ 
All-Knowing. 


55. Your Patron-Friend”” 
is but Allah, 
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l. i. e, because of their hypocrisy and lack of 
faith. —J habitat = she or it fell through, 


miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubát], to 


come to nothing. See at 3:22, p. 163, n. 7). 


2, r> khásirín (acc/gen. of khásirün, sing. 


khásir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasár 
/khasdrah /khusrán] to lose. See at 5:30, p. 343, 


n. 4). 


3. Ga — yartadda = 


he apostatizes, forsakes, 


abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v. iii. m. s. impfct. from irtadda, form VIII of 
radda [radd], to send back. See ld tartaddü at 


5:21, p. 340, n. 2). 


4. Here is a description of some of the 
characteristics of the believers whom Allah loves. 


ust 'adhillah (pl; s.j»  dhalil) = 


docile, 


submissive, pliable, abject, humble, lowly. See 


dhillah at 3:112, p. 199, n. 11. 


5. isl 'a'izzah (pl.; s.44 'aziz) = strong, mighty, 


hard, respected, distinguished, honourable. See 
‘aziz at 2:129, p. 61, n. 10; and yu'izzu at 3:26, p. 


165, n. 4, 


6. Ostsle, yujühidüna = they fight, struggle, 
strive for, exert (v. iii, m. pl. impfct. from jáhada 


, form III of jahada [jahd], to strive. See 
at 5:35, n.1). 


jahida 


7, Opty, yakháfüna = they fear, are afraid of (v. 


iii. m. pl. impfct. from khdfa [khawf /makháfah / 
khifah) , to fear. See takhdfiina at 4:34, p. 255, n. 


12). 

8.45) lawmah = blame, reproach, censure. 
9. e lá'im = critic, censurer, accuser. 

10. i.e., such qualities 


11. ie, in His grace and favour. aly wási* = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 


abounding (in mercy, grace, generosity); 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], 


wide. See at 4:130, p. 302, n. 4). 


active 
to be 


12. by waliyy (s.; pl. «4; 'awliyd") = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 


relative. See at 4:123, p. 298, n. 9), 
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and His Messenger, 


and those who believe — 


who 
properly perform’ the prayer 
and pay zakáh, 


and they bow in prayer." 


56. And whoever 

takes’ as friend-protector 
Allah and His Messenger, 
and those who believe, 

then it is the party * of Allah 
that will be the victorious.° 
Section (Rukáü*) 9 
57. O you who believe, 
do not adopt 

those who take your religion 
in ridicule’ and fun, 

from among those who 
were given the Book 

before you, 

and the unbelievers, 


as friend-patrons.? 


1. Òai yugimüna = they set up, straighten out, — 


perform correctly and properly ( v. iii, m, pl — 
impfct. from ‘agama, form IV of qáma[giyám 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect). — 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and - 


manners and in congregation. 


2. 551, rüki'ün (sing. raki')= those bowing in 
submission (active participle from raka‘a (ruká*), 
to bow, bend the body, especially in prayer. See - 
ráki 'ín at 2:43, p. 22, n. 4 and. rukka' at 2:125, p. 
59, n. 17. i 


3. Jsa yatawalla(á) = he takes as friend-protector, 
he turns away, desists, refrains (v. iii. m. s. impfet. 

from tawalld, form V of waliya [walá'/waly] to 
come near. The last letter ya" is vowelless and 
hence dropped because the verb is part of a 
conditional clause [preceded by man]. See 
yatawallà at 5:51, p. 355, n. 12). 


4. «pm hizb (s.; pl. >! 'ahzüb) = party, b 
group. 


5. OJ% ghálibün (pl.. s. Jw ghálib) = victors, 
conquerors, the victorious, the triumphant. 


6. lyas Y lá tattakhidhü = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
‘akhadha ["akhdh], to take. See at 5:51, p. 355, n. 
8). “4 


7. j^ huzuwan (3 huzu’) = in jest, in mockery, 
in ridicule, as a laughing stock. See at 2:231, p 
115, n. 1. 1 


8. ws la'ib (s.; pl. 'al'üb) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. 


9. cds! 'awliyá' (pl; sing. J, waliyy) = helper 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians, 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 
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|. 6x iftagü = you (all) beware, be on your 
and beware’ of Allah guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
: . from íttagá, form VIII of wagá ( waqy/wiqdyah), 
if your are believers. to guard, safeguard. See at 5:35, p. 345, n. 9). 


2. This is one of the instances of how the people 
mentioned in the previous 'ayah mocked at the 
DIDA 


eus» 58. When you make the call? | Muslims and Islam. «xu nádaytum = you made a 
call, called, summoned, announced (v. ii. m. pl. 


3x Aij to the prayer past from náda, form III of nadá [nadw), to call. 
* ! p Sce yunádi at 3:193, p. 79, n. 2). 
PEL . 
saci they take’ it 

A 3. tas ittakhadhá = they took up, took, took to 

“Ses sae c 4 5 = 

LJ,» in mockery and fun. themselves, assumed (v. iii. m. pl. past from 
e os j ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 


apis That is so because they are — | take, See at 4:153, p. 313, n. 3). 


2 doo = por 


Sas ^. a people that do not realize." 


4. y huzuwan (35 huzu’) = in jest, in mockery, 


in ridicule, as a laughing stock. See at 5:57, p. 
358, n. 7. 


59. Say: 5. ~) la'ib (s.; pl. 'al'áb) = play, game, sport, 
"O People of the Book, fun, joke, jest. See at 5:57, p. 358, n. 8. 


6. i. e., they do neither understand the gravity of 
their conduct nor the importance of the matter they 
scoff at. 2534 ya‘gilina = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m. pl. impfct. 
from  'aqala  ['agl], to understand, to be 


reasonable, to have intelligence. See at 2:170, p. 
80, n. 6). 


do you take revenge' on us 
f^^ except for that we believe 
> 
in Allah and what has been 


sent down to us and 
7. yaa tangimüna = you (all) take revenge, take 


vengeance, avenge yourselves ( v. ii. m. pl. impfct. 
A from nagama | nagm), to take revenge. See 
and that the majority of you intiqüm at 3:4, p. 155, n. 5). 


what was sent down before; 


e 8 
are wantonly sinful?" 8. 0-0 fásiqün (pl.; sing. fäsiq) = disobedient, 


defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:49, p. 355, n. 4). 


60. Say: "Shall I inform’ you 
9. tg) "unabbi'u = | inform, notify, advise, tell, 


make known (v. i. s. impfct. from nabba 'a, form 
Il of naba'a [nab /nubü '], to be high, prominent. 


See at 3:49, p. 175, n. 7). 


of the worse than that 


as recompense from Allah? 
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1. ¿a la'ana = he condemned, damned, cursed, 
banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
1 i See at 4:117, p. 296, n. 8). 

Allah banished from mercy |2 s+ ghadiba = he was angry, wrathful, 
furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
See ghadab at 4:93, p. 283, n. 2). | 


Those whom 


and became angry with,’ 

and made of some of them |3. The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community who violated the Sabbath. 
day and were disgraced and turned into apes and. 
were thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors. #23 ] 


(sing. gird) = monkeys, apes. See at 2:65, p. 31, n. 
g 


monkeys? and swines,' 
and [who] worshipped 
the false god,” 

those people are 

worse‘ in position 

and farthest astray’ from 
the right way. 


4. jks khandzir (pl: s. khinzir) = swines, pigs. 
See khinzir at 2:173, p. 81, n. 9. 


5. y tüghüt (s.; pl. =t tawághit ) = f 
god, evil one, Satan and any other objects 


worshipped in lieu of or as partners of Allal 
(Al-Bahr, MI, 675-676). See at 4:76, p. 274, n. 


61. And when they come to 
you they say: "We believe"; 
but they just enter 

with unbelief and they 

just leave with it. 

And Allah is best aware of 
what they use to conceal. 


6.» sharr (pl ashrür) = bad, evil, 


mischievous, As clative it means worse, 
See at 3:180, p. 226, n. 8. 


7. jel 'adallu = further astray, farthest 
(elative of dáll). 


8. Oye, yusdri‘tina = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pl. impfct. from såra'a, 
form lH of saru'a | sira'/sara /sur'ah], to be 
quick. See at 5:52, p. 356, n. 2). ] 


62. And you see 


rushing’ into sinning 
and hostility’ 

and their eating 

the unlawful." 

Bad indeed is 

what they use to do. 


9, 
aggression, enmity. See at 4:29, p. 253, n. 7. 


òl 'udwán = hostility, hostile 


10. cm suht (s.; pl. «A——! 'ashát) = forb 


thing, unlawful and ill-gotten property. See 
5:42, p. 49, n. 9. 


11. „+ yanhá = he forbids, prohibits, interdicts, 


63.Why not there proscribes (v. ii. m. s. impfct. from 


À A 
DU 
us 


iso ee 


í; s: the rabbis! and the savants? 
| AS & from their uttering the sin’ 


mS 


and eating the unlawful. 
&. Zi Bad indeed is what 


Tu 
nd 


they use to do.* 


BSL 7 oe 


35pil cli, 
“ia "The Hand of Allah 


64. And the Jews say: 


is fettered."* 
2 Fettered are their hands 
and cursed are they 


for what they say. 


Bunte 
LI 


S% Nay, His two Hands are 


PE ET 
Cb gunia 
^ ^ 
GA 
aos 


A 


IM» 


stretched out,' 
He disburses* 


howsoever He wills; 


7 
Az {KS many of them 


what has been sent down to 


“jj you from your Lord in 


Fede, sees 


gab 


them enmity and hatred" 


Sürah 5; Al-M@ idah [Part (Juz’) 6] 


and there certainly increases’ 


transgression” and unbelief. 


Í; And We have cast'! between 


NT "Iv 


aly iy Tr. 
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l. Osby rabbüniyyün (pl, sing. rabbán)) = 
model savants who educate and train people, 
rabbis. [See Al-Tabari, pt. IIl, pp. 326-327). See 
at 5:44, p. 351, n. 1). 

2. jel "ahbár (pl; s.  habr/hibr) = savants, 
greatly leamed men. See at 5:44, p. 351, n. 2. 

3. i. e., the lies of all sorts, including those against 
Allah. 

4. i. e, unlawful and ill-gotten things and 
property, such as usurious interest and wealth 
acquired by deceit and oppression. 

5 It is the duty of the learned men and leaders of 
the community to tell them to do what is good 
and lawful and to forbid them from doing what is 
bad and unlawful (al-‘amr bi al-ma'rüf wa 
al-nahy ‘an al-munkar). ù «a, yasna'üna = they 
do, make, perform (v. iii. m. pl. impfct. from 
sana‘a [san' sun"/ sani‘), to do, to make. 

6. The Jews used to taunt the poor Muslims 
saying that their Allah was close-fisted and had 
not given them enough to live in ease (see also 
2:65). Jy maghlülah (f; m. maghlül) = 
fettered, shackled (passive participle from ghalla 
[yhall}, to insert, to fetter; fig. to be niggardly, 
close-fisted. See yayhulla at 3:161, p. 219, n. 3). 

7. ode mabsütatün ( f. dual; s. mabsütah; m. 
mabsit) = stretched out, spread out, extended, 


unfolded (passive participle from basata [bast], 
to spread out. See basatta at 5:28, p. 342, n. 9). 

8. gis yunfiqu = he spends. expends, disburses (v. 
iii. m. s. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 2:264, p. 138, n. 1). 
9. d4) la-yazidanna = he or it certainly 
increases, augments (v. iii. m. s impfct. emphatic 


impfet. from zdda [zayd/ziádah], to increase. See 
yazidu at 4:173, p. 322, n. 8). 


10. oua tughyán = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 2:15, p. 9, n. 3. 

11. Gil "alqaymá = we cast, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. i. pl. past. in from IV 
of laqiya [ligà' Augyan Augy /luqyah/luqan], to 
meet. See ‘algd at 4:171, p. 321, n. 3). 

12. «Cau baghdá' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. See at 5:13, p. 
335, n. 14. 
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1. 1255 'awgadá = they kindled, lit, set fire (v. iii, 
n C ? x3. till the Day of Resurrection. |m. pl. past from 'awgada, form IV of wagada 
£ ; i (wagd,Awaqad/wugiid), to take fire, to burn. $e 
Whenever they kindle istawgada at 2:17, p. 9, n. 9). 

2. Ub! 'atfa'a = he extinguished, put out (v. iii. m, 
s. past in form IV of fafi'a [. 9d tufii’) , to be 
extinguished, to die down). 
3. Os yas'awna = they move quickly, strive, 
e nate 
they move quickly’ endeavour (v. iii. m. pl. impfct. from sa'á [ sa'y], 
to move quickly. See sad at 2:205, p. 99, n. S). 
in the land making mischief;*| 4. 25 /fasád =  mischief-making, ex 
1 corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10, 

but Allah does not like See at 5:32, p. 344, n. 2. 
5, ja mufsidin (acc. /gen. of mufsidün, sing 
mufsid) = mischief-makers,  trouble-makers, 
disturbers; active participle from 'afsada, form | | 
of fasada |asád/fusid, to be bad. See at 3:63, 4 

180, n. 2). 

65. And had 6. 33 ittaqaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pl. past from íttagd, form 
the People of the Book Vill of wegd [wogywigdyall, 1 AANA 


believed and feared® preserve. See at 3: 198, p. 234, n. 1). 
7. VAS  kaffarnü = we effaced, oblite 
We would have effaced’ covered, hid, pardoned ( v. i. pl. past from kaffa 
form Il of kafara [kufr], to cover . 
Az from them their sins la-'ukaffiranna at 5:12, p. 334, n. 5). 

8. Je — lae'udkhilanna = | certainly mak 

spoar Kea 1 8 $ ‘ ^ "32 

Quen z and would have admitted enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfet. ig 
form IV of dakhala [dukhál], to enter. See at 5:12; 

xz them in the gardens of bliss.” | P-334."-7)- 
ae 9. e na‘im = bliss, felicity, comfort, happiness 
delight. 


; Kaa 66. And had they acted on'? | 10. i e.. if they abided by and acted according k 

lel ‘agama = they performed, straigt ned 

faii Sat the Tawrah and the Injil, made rise, set up (v. ii. m. pl. past in form IV o 
EN ^ qma [z qawmah/^). giydm) to get up, stand up 
i; G3 and what was sent down See 'agumtum at 5:12, p. 10, n. 2). dà 


JG the fire of war 


Allah extinguishes’ it; and 


the mischief-makers.* 


e 5 lo^ fedi to them from their Lord, 11. i. e., of specific injunctions and prohib 
Jj! "unzila = he or it was sent down, descend 
(A they would have eaten brought down (v. iii, m. s. past 


i 
'anzala, form IV ('inzál] of nazala [nuzüll, 
p 3 o. from above them come down, get down. See at 4:162, p. 317, n.1 
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I. i. €, they would have received provisions and 


and from under their feet.' favours from Allah in all forms and manners. |j» /! 
arjul ( pl.; s. +, rijl) = legs, feet. 


üis Among them is a group 


£X conveyed! His Message." 


2. i. e, people like 'Abd Allah ibn Sallam and 
well poised; Other right-minded Jews who believed in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
but many of them, of Allah be on him, and embraced Islam. Jai- 
$n muqtasia = well poised, balanced, on an even 
foul’ is what they do. keel, frugal. (Active participle from igtasada, 
form VIII of gasada [qasd], to go straight-away, 
to go to see, to seck). 

3. «— sá'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 
Section (Rukü*) 10 m. s. past from sáü'/saw', to be bad. See at 4:38, p. 
" 258, n. 6). 

; 67. O you the Messenger, 4. a balligh = 


convey. communicate, inform, 


notify (v. ti, m. s. imperative from ballagha, form 
lof balagha [bulügh], to reach. See baligh at 
4:63, p. 269, n. 1). 


5. cal ballaghta = you conveyed, 


. communicated, notified (v. iii. m. s. past from 
to you from your Lord; ballagha, form I of balagha. See n. 4 above). 


and if you did not do, 6. UU, risálah (s. pl. risálüt/rasá'il) = message, 
mission, consignment. 

7. This is an assurance to the Prophet and 
encouragement to him to deliver all that he 
received from Allah without fear of any harm 


being done to him by men. eas ya'símu = he 


; communicate* 


what has been sent down 


you would not have 


o4 Allah protects’ you protects, defends, safeguards, preserves (v, iii. s. 


m. impfct. from *asama [—« ‘asm], to protect, to 
from men. restrain, See i'tasamü at 4:174, p. 313, n. 7) 

8. i. e.. you are not on the truth nor on any valid 
ideological basis to stand upon unless you carry 
out the instructions and directives contained in the 
vo. Tawrah and the Injil, including the directive to 
to the unbelieving people. believe in the final Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'án 
sent down to him by Allah. 

9. i. e., you believe in, practise and give effect to. 
A 68. Say: 1 tugimü(na) = you (all) set up, straighten out, 
A perform correctly and properly ( v. ii. m. pl. 
"O People of the Book, impfct. from ‘agama, form IV of gama [qiyám 
/qawmah), to get up, to stand up, to be erect. The 
you are not on anything” terminal náün is dropped because of an implied ‘an 
in hattâ coming before the verb. See yugimiina at 


unless you set up’ 5:55, p. 358, n. 1). 


Allah does not give guidance 


Sit; what has been sent down! 


35,2 KÍ} to you from your Lord;? 


"T but there indeed increases? 


eA many of them that 
Git which has been sent down 


k odd to you from your Lord 


CE in* excesses and unbelief. 


4e vote oe 


SESE So do not be sad’ over 


GAS A the unbelieving people. 


© 


"ETT 


gale NS) 69. Those who believe 


{21% 7.35 and those who are Jews and 


^ 7S D tec 3 


whoever believe in Allah 


and the Last Day 
and do good deeds 
will have no fear on them 


nor will they grieve.’ 


70. We indeed had taken" 
the covenant? of 
the Children of Isr 


‘il 


ey iss the Tawráh and the Jnjil and 


^ the Sábians* and Christians, 
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. Ji  "unzila = he or it was sent down, 
wh brought down (v. iii. m. s, past passive 
from 'anzala, form IV ['inzál] of nazala [nuzál],. 
to come down, get down. See at 4:162, p. 317, n. 
2). 

2. i. e., the Qur'án. 


il 
3. O45! la-yazidanna = he or it certainly 
increases, augments (v. iii. m. s impfct. emphatic 
from záda (zayd/ziddah}, to increase. See yazidu 
at 4:173, p. 322, n. 8). 


4. Obab fughyán = transgression, exceeding te 
limits, excesses in unbelief and un 
oppression, deluge, See at 5:64, p.361, n. 10. 


5. Æ Y là ta'sa = do not be sad, do not g 
(v. ii, m. s. imperative [prohibition] from ya 


[va's/ya ásah], to give up hope. See at 5:25, p. 
341, n. 8). 3 


6. The Sábians were a religious group who wei 
neither Jews nor Christians, but they believed in- 
Allah and used to perform prayers and keep fast. 
For this reason the Makkan unbelievers sometimes - 
called the Prophet and the Muslims Sábians (Ibn 
Kathir, I, 149. See at 2:62, p. 30, n. 3). y 


7. Ssj~ yahzanüna = they grieve, become sad 
(v. iii, m. pl. impfct. from kazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 3:170, p. 222, n. 14). 


past from ‘akhadha [i-t 'akhdh], to take. See at 
2:63, p. 30, n. 7). 


9, i.e., to worship Allah Alone and to beleive and 
obey the Prophets, including the final Prophet to | 
be sent. Gt» mithdg (pl sy mawáthig) 
covenant, pact, treaty. See at 5:13, p. 335, n. 11). 


A Te es 


gases Whenever there came to 


Zw» 


"A 


Cft those who say: 


I&i the Messiah, son of Maryam, 
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1. tL. f 'arsalná = we sent out, despatched (v. i. 
and had sent out' to them pl. past from ‘arsala, form IV of rasila (rasal], to 
be long and flowing. See at 4:79, p. 276, n. 7). 
Messengers. 

2. S54 tahwá = she or it desires, fancies (v. iii. f. 
s, impfct from hawiya [hawan], to desire. See at 
4 2:87, p. 41, n. 9). 

them a Messenger with what 


their selves did not desire? — |" ^ c» * SUP of the Messengers. i) farfg (pl. 
: ds) furüq, aj afrigah) = section, group, faction, 


wea group’ they cried lies to* party, band. See at 3:78, p. 186, n. 1). 


and a group they killed. 4. tds kadhdhabü = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form 1l of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbuh / kidhbah], to lie. See at 5:10, p. 333, n. 


71. And they supposed? that. | 


sýí there would not be any trial, |5 ~ Aesiba = thought, deemed, supposed (v. 


iii. m. pl. past from hasiba [hisbdn/ mahsabah/ 
so they became blind’ mahsibah), to consider, to deem. See tahsabu at 
3:78, p. 186, n. 4). 


and turned deaf.* ; 
6. i. e, any taking to task by Allah and 


p^ Then Allah forgave them. punishment for misdeeds. i fitnah (pl. fitan) = 


trial, temptation, enticement, discord. See at 4:91, 


5 Yet they became blind p. 282, n. 6). 


7. i, e, they closed their eyes to the truth.and 
refused to benefit by the light of guidance given to 
the. lyas ‘amd = they became blind, lost sight (v. 
iii. m. pl. past from — 'amiya [saman], to be 


And Allah is All-Seeing blind). 


of what they do. 8. i. c., they refused to hear the truth and messages 
of guidance. |» sammû = they became deaf, 
closed their ears (v. iii. m. pl. past from samma 
[> samm/ .— samam], to become deaf). 


and turned deaf — 


a good many of them. 


72. Infidels indeed are" 

9. This ‘dyah very categorically says that those 

who attribute divinity to ‘Isa, peace be on him, 

commit kufr (unbelief, infidelity) and shirk (the 

" : : sin of setting partners with Allah). The concluding 
Verily Allah, He is part of the ‘Gyah implies that such persons are 

transgressors ( zálimin). 


366 


3 while the Messiah said: imperative from ‘ubada ['ibüdah /'ubüdah / 


ace 


We 
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1. lyas u‘budd = you (all) worship (v. ii. m. pl. 


‘ubiidiyah), to worship, to serve. See at 3:51, p. 


"O Children of Isra’il, 176, n. 2). Like all other Prophets of Allah, ‘Îsi 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah” 
worship! Allah, Alone and never claimed divinity for himself. — 


my Lord and your Lord. 2; d Ar yushrik(u)= he: gives sharo, seik pan 
(v. iii, m. s. impfet. from ‘ashraka, form IV of 

v ets partners? | sharika [ shirk/sharikah), to share. See là tushrik 
Verily whoever set P at 4:36, p. 256, n. 10. 
with Allah, 


Allah does prohibit for him 


3. ¿> harrama = he prohibited, made un 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form Ilo 
haruma/harima , to be prohibited. See at 3:93, p 


the garden [paradise] hah. 


" 4. ue g 
and his abode’ will be fire; 4 aid EAE T 


5 . 1 
an ressors will abode, dwelling, place of refuge, shelter. Ad 
d the pem of place from ‘awd ['uwiy], to seek shelter. See 


not have any helper." 5 4:121, P. 297, n. 10). 
5. ues zálimin (acc/gen. of zülimán, | j 
zâlim) = transgressors, wrong-doers, si 


: 6 persons. Active participle of zalama [zulm], 
73. Infidels indeed are transgross, do wrong. See at 5:29, p MERI 


those who say: 6. In continuation of the preceding 'dyah, thi 
" . : : ‘dyah rejects the doctrine of the Trinity and say 
Verily Allah is the Third that those who believe in this doctrine als 
" commit kufr (infidelity) and shirk, See 4:171, p. 

of Three. 321. ve 


And there is no [other] god |7. ,,., yamsahii(na) = they refrain, desi 
š terminate (v. iii, m. pl. impfet. from , fo 
except One God; VIII of nahá [nahy/nahw], to forbid, bit. T 


: : terminal nán is dropped because of the partici 
and if they do not refrain | iom coming before the verb. Sce roh at 


p. 321, n. 6). 


from what they say, 


A : 8. o=)  la-yamassanna = he or it will sure 
there will surely afflict those | «ni touch , hit (v. iii. m. s. emphatic apk 


P " from massa [mass /masis], to touch. See 
who disbelieve of them at 3:140, p. 209, n. 13). * 
a punishment most painful. |o  , 'alim = agonizing, 


excruciating, most painful, See at 5:36, p. 
7. 
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|. oss. yatübüna = they tum, return, repent (v. 
Ar ct . H 
Gp 74. Will they not then turn in | iï. m. pl. impfet. from tába [ tawb, tawbah / 
matáb]). Technically it means, in respect of man, 
1o turn to Allah in repentance and with resolve to 
orga 3 : š reform, and in respect of Allah, to turn in 
A ARA and ask His forgiveness? forgiveness and mercy. See tába at 5:39, p. 347, 
. 7). 
BAA n * a o n 
2 aly AndAllah is Most Forgiving, 2. 05 A yastaghfirüna = they seek forgiveness, 


: ask for pardon (v. iii. m. pl. impfct from 
Most Merciful. istaghfara, form X of ghafara [ghafr /maghfirah 


/ghufrán], to forgive. See yastaghfir at 4:110, p. 
293, n. 4). 


4. j| repentance! to Allah 


75. The Messiah, son of 3. <l+  khalat = she passed , passed away, 


Maryam, was naughtt became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulü /khalá']. See at 

but a Messenger. 3:144, p. 211, n. 1). 

There had passed away' 4. ite siddigah (f; m. siddiq) = strictly 


veracious, upright, righteous. See siddigin at 4:69, 
before him Messengers; and | 271. n. 6. 


5. This fact is mentioned to show that they were 
human and created beings and like all created 

beings used to take food for sustaining 
The two used to eat? themselves. So nothing could be more 


unreasonable than to ascribe divinity to either or 

food. both of them. O¥SY ya'kuláni = they (two) eat, 

IP ite 6 consume (v. iii. m. dual impfct. from. ‘ukala 

oi 4S 7 lí See, how We make clear 'ak/ma'kal], to cat. See là ta'kalü at 4:29, p. 
] . ; 253, n. 3 and ‘akkdlin ). 

243 to them the revelations; 6. o mubayyinu = we make clear, explain, 


his mother was righteous.* 


elucidate (v. i. pl. impfct. from bayyana, form I 
of bana [ bayán], to be clear. See yubayyinu at, 
5:18, p. 338, n. 6). 


7. cA — 'áyát (sing. "dyuh) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:44, p. 351, n. 7. 


then see 


how beguiled they are!* 


76. Say: "Do you worship 8. 0,Ssy yu'faküna = they are beguiled, deluded, 
deceived, turned away (v. iii, m. pl. impfct. 

od passive from ‘afaka ['ifk/'afk/'afak/'ufük], to lie, 

in lieu of Allah io deceive): 

that which cannot do to you | 7^ 4477 = harm, damage, injury. See yadurrá 

at 5:42, p. 349, n. 13. 

any harm? nor any benefit?'? |10. cA naf* = benefit, use, usefulness, profit. See 

at 2:219, p. 107, n. 6, 
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1. 1a; Y 14 taghlü = do not overstep, coss the 
limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pl. 
imperative {prohibition} from ghalá [ghulüw], to 
exceed the bounds. See at 4:171, p.320, n.7). 


and Allah, 
xi He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 


2. ie., ascribing divine qualities to 'Ísá, peace be 
on him or, as the Jews did, considering him as an 
illegitimate child or assuming his mother as mor 
than à devout and rigjhteous lady. 


77. Say: 
iJ- "O people of the Book, 


3. ty Y là + tattabi*ü = you (all) do not fi 
(v. di. m. pl imperative | [prohibition] 

ittaba‘a, form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], t 
follow. See at 2:208, p. 100, n. 8). 


(Xy do not overstep' 


4. syal "'ahwá' (sing. s, hawan) = desire 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , 
353, n. 9). 


~<=~=23 in the matter of your religion 
oU going beyond the truth,’ 


5. 3.2 dallü = they went astray, strayed, lost 
emed (v. iii, m. pl past from dal 
[dalál/dalálah), to loose one's way. See dalla 

5:12, p. 334, n. 9). 


aY; nor follow’ 


the whims’ of a people that 


55-1 had gone astray’ before 
wé iisi; and had led astray* many; 


6. !s.»l 'adallá = they led astray, misled, made go. 
astray (v. iii. m. pl. past from 'adalla, form IV of 
dalla. See note 5 above; and ‘adalla at 4:88, p. 


piss and they strayed from 280, n. 8). 


ANS. the right way.’ 7. i. e, the true religion. Je- sabit 
subul/asbilah) = way, path, road, means, co 


Sec at 4:150, p. 311, n. 8. 


8. Iy) luting = they were cursed, banished from 
mercy, condemned, damned (v. iii. m. pl. p 

passive from la'ana [la'n], to curse. See la'ana. 
5:61, p. 360, n. 1). 


Section (Ruká*) 11 
I 78. Cursed? were 


ie Sí those who disbelieved 
"e 9. i. c., in the Zabáür (Psalms). See for instanc 


efc rot of the Children of Isrá'il Psalms cix :17-18, Ixxviii:21-22. 


10, i. e., in the Injil (Gospel). See for 


oc je by the tongue of Matt.:34, xxiii:33, 


di Dà'üd" and ‘isa,"° 
son of Maryam. 


ets 
i 4 


OMIT. 


| 
| 
| 
| 
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That was so because 


they disobeyed' 


234! 9.5 and went on transgressing.” 


79. They had not 


been forbidding? one another 


from any abomination* 
they did. 

Bad indeed was 

what they had been doing. 


80. You see many of them 
taking as friends? 

those who disbelieve. 

Bad indeed is what 

there advances* for them 
their selves 

in that Allah is angry? 
against them, 

and in the punishment 


they will abide for ever." 


81. Had they been 


1. lyas 'agaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii. m. pl. past from ‘asd [ 'igyán/ ma'siyah), to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy, See at 4:44, 
p- 259, n. 3; 3:112, p. 200, n. 4). 


2. Oyty ya'tadüna = they transgress, cross the 
limits, overstep (v. iii. m. pl. impfct. from i'tadá, 
form VIII ‘add [‘adw], to run, dash. See at 3:112, 
p. 200, n. 5). 


3. It is the duty of the leaders and men ef 
understanding of the society to forbid their 
fellow-beings from doing the unlawful and 
disapproved things. y= yatanáhawna = they 
forbid one another, desist, give up (v. iii. m. pl. 
impfct. from tandhd, form VI of  mahá [ 
nahy/nahw], to forbid. See yantahá at 5:73, p. 
366, n. 7). 


4. S= munkar (pl. 2S munkardt) = detested, 


disapproved, abominable, abomination. See at 
3:114, p. 200, n. 14. 


5. òy; yatawallawna = they take as friends, they 


tum away, desist, refrain (v. iii. m. pl. impfct. 
from tawalld, form V of waliya, to come near. See 
yatawalld at 5:43, p. 350, n. 5 and yatawallá at 
5:51, p. 355, n. 10). 


6. zü qaddamat = she sent ahead, forwarded, 
advanced (v. iii. f. s. past from qaddama, form II 
of gadama/ qadima | qadm /qudüm /qidman 
/maqdam) to precede, to arrive. See at 4:162, p. 
268, n. 8). 


7. hx sakhita = he was angry, displeased, 


indignant, he resented (v. iii. m. s. past from 
sakht, to be angry). 


8. Oye Khálidüm (sing. khálid) = living or 


remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd], to live or 
remain for ever. See at 3:115, p. 201, n. 9). 
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1. i. e., the Qur'an. Jy! 'unzila = he or it was sent 
down, descended, brought down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV ['inzál] of nazala 
[nuzál], to come down, get down. See at 5:68, p. 
364, n. 1). 


C5, - f, and the Prophet and in what 


has been sent down! to him 
2. tix ittakhadhá = they took up, took, took to 
themselves, assumed (v. iii, m. pl. past from - 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh), to 
take. See at 5:58, p. 359, n. 3). il 


aakit they would not have taken? 
403; them as friends; 


but many of them are 


3. elds! "awliya’ (pl.; sing. JJ; waliyy) = helper 
friends, allies, patrons, protectors, legal i 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 

4. Osinld füsiqün (pl.; sing. fásig) = disobedient 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
Jasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:59, p. 359, n.8). — 


insolently sinful.* 


$i 82. You will surely find? 


the fiercest® of men 5; Sand la-tajidanna = you surely find, you shill 


find, (v. ii. m. s. emphatic impfct. from wajadd 
[wujtid], to find, to get, to meet with. See at 2:96, 
p. 45, n. 8). 
6. a+! ashadd = more/most intense, 
intensive, stronger/strongest, severest, fiero " 
hardest (elative of shadid). See at 4:77, p. 274, n. 
12. 


in hostility’ 


zi! to those who believe 


are the Jews 


Ui. 8 
i$} and those who set partnets; 


7. sjlue 'adáwah = enmity, hostility, animo 


a r A . 
x») and you will surely find antagonism. See at 5:13, p. 335, n. 13. 


9 
the closest’ of them $ ie, with Allah, ‘the polyak em 
'ashrakü = they set partners, (v. iii. m. pl, pasi 
from ‘ashraka, form IV of sharika | shin 
sharikah], to share. See at 3:186, p. 229, n. 5). 


$5» in friendship” 


for those who believe 


9. ji 'agrab = closer, closest, nearer, neare 


more/most likely (elative of qarib. See at 5:8, p 
332, n. 9). 


are those who say: 


€ $ z bo " 
55515) "We are Christians. 


That is so because 10. 35» mawaddah = love, affection, 


See at 4:73, p. 272, n. 9. 


1 


among them are priests 


Ll. eme gissisin (pl. aac/gen. of qissisin, 
qissis) = priests, clergymen. 
12. Sua, ruhbán (pl.; s. 4, ráhib) = monks, 


5s and monks" 


n A Lodi 
teli 4 sige 


à 
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and because they 


do not turn arrogant.' 


Part (Juz’) VH 
83. When they hear? 


what has been sent down 


| to the Messenger 


; you see their eyes 


overflow! with tears* 
because of what they realize? 
of the truth. 

They say: 

"Our Lord, we believe; 

so register’ us 


with the bearers of witness." 


84. " And why should we 
not believe in Allah 

and in what has come to us 
of the truth, 

and hopefor* that 

our Lord will include" us 


in the righteous people?" 
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l. i. e, turn arrogant and thus reject the truth. 
Ùj —yastakbirüna = they tum arrogant, 


proud, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibár/ 
kabárah] to become big, large, great. See 
yastakbir at 4:172, p. 322, n. 3). 

2. The immediate reference is to the Negus of 
Abyssinia and his courtiers who wept on listening 
to the recitation of the Qur'án, but it applies to all 
true believers, !&— sami'ü = they heard, 


listened, paid attention (v. iii. m. pl. past from 
sami'a [sam* /sama‘ /samá'ah /masma’‘), to hear. 
See sami'nd at 5:7, p. 332, n. 1). 


3. xà tafidu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 


s. impfct. from fáda [fayd/ faydán], to overflow. 
See 'afidü at 2:199, p. 97, n. 1). 


4. ge dam“ (s.; pl. ¢ y> dumii') = tears. 


5.!9* 'arafü = they realized, recognized, knew, 
were aware of, were acquainted with (v. iii. m. pl. 
past from ‘arafa [ma 'rifah/'irfán), to know, to 
recognize. See at 2:89, p. 42, n. 5). 

6. i. c., the truth of the Qur'án being the word of 
Allah and of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, being the Messenger of Allah. 

7. —' uktub = register, write down (v. ii. m. s. 
imperative from kataba [katb/ kitbah kitübah], to 
write. See at 3:53, p. 176, n. 12). 

8. i. e., with the 'ummah of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, who-will bear 
witness against all the other peoples on the Day of 
Judgement. gets — sháhidim (pl; acc/gen. of 
Shühidün, s. shdhid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhüd), 
to witness. See yashhadu at 4: 166, p. 319, n. 1). 
9. edi natma‘u = we crave, desire, covet, hope 
for, aspire, yearn (v. i. pl. impfct. from tama'a 
[tam ], to covet, desire). 

10. je yudkhila = he admits, makes enter, 
enters, puts in, includes (v. iii. m. s. impfct. from 
‘adkhala, form IV of dakhala (dukhiil),. to enter, 
to go in. The last letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb. See yudkhilu 
at 4:175, p. 323, n. 9). 

11. J- sálihin (acc./gen. of sálihün, sing. 


sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [salüh/sulüh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 4:69, p. 271, n. 8). 
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F 1. LUT 'athâba = he requited, rewarded, repaid, 
“al 243% 85. So Allah rewarded! them | (v. iii. m. s. past. in form IV of thaba [thawb),t 
A come back. See at 3:153, p. 215, n. 2). 

for what they said 2. i. c., for their recognition of the truth and 
acknowledgement of it. 

with gardens 3. uv tajri = she runs, flows, streams (v. iii, a 
s. impfet, from jará [jary], to flow. Sec at 5:12, p. 
544, n. 8). | 
4. ¿x+ khâlidîn (acc/gen. of khálidün, pl. of 
khálid) = living for ever, abiding for S 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulid), to live for ever. See at 4:169, p. 
320, n. 1). 

5. ui muhsinin = (acc. /gen. of 


flowing! below them 
the rivers, 


abiding for ever’ therein. 


And this is the reward 


of the righteous. sing. muhsin) = those who do right 
righteous, charitable (active participle from. 
‘ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
Sec at 3:147, p. 212, n. 15). 
86. And those who 6. yf. kadhdhabü = they called lies, disbelieve 
f (v. iii, m. pl. past from kadhdhaba, form il o 
disbelieve kadhaba {kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), te 
lie. Sec at 5:70, p. 365, n. 4). 
and cry lies" 7. Anl "asháb (pl; sing. >i sáhib) 
3 inmates, dwellers, companions, associates; 
zJ5 to Our revelations, comrades, followers, owners, possessors . See at 
we i 5:10, p. 333, n. 3). = 
31 such people will be 8. eom jahim = hellfire, hell. E 
9. ys s Y là tuharrimü = do not make u 
prohibit, proscribe, prohibit, declare sacred, tal 
(v. ii. pl. imperative [prohibition] in form Il o 
haruma/ harima, to be prohibited. See harram 
at 4:160, p. 316, n. 4). 
p 10. ob tayyibát (sing. tayyibah) = good thing 
+ 87. O you who believe, nice things, agreeable things, pleasant things. Se 
at 5:4, p. 328, n. 10. 
do not taboo” 11. Je! "ahalla = he made lawful, allowed (v. i 
- 5 m. s. past in form IV of halla [hall/hill), to lx 
the good things" of what allowed. See là tahillâ at 5:1, p. 325, n. 9). 
ü 12. i. e., do not overdo and cross the limits of 
Allah has made lawful what Allah has made lawful or unlawful. Iii 


S 


the inamtes’ of hellfire." 


Section (Ruká*) 12 


là ta'tadà = you (all) do not transgress , ge 
for you beyond the limits , overstep, s ac 
hee ah’ outrageously (v. ii. m. pl. imperative [p ion] 

nor cross the limits. from i'tadâ, form VIII of ‘ada [ aiv] X 


to race. See at 4:154, p. 313, n. 12). 
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l. xta mu*tadin (pl.; acc/gen. of mu'tadün, s. 
Verily Allah does not like mu'tadin) = transgressors, aggressors, assailants 
(active participle from é'tadd, form VIII of ‘add 


the transgressors.’ L mis 4 speed, to run. See ya tadüna at 5:78, p. 
205, n. Z). 


2. Àj, razaga = he provided the means of 


subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. s. 
88. And eat of what past from rizq, to give the means of subsistence. 
See at 4:39, p. 258, n. 4), 


Allah has provided" for you |3. tz itagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from íttagá, form VIII of wagá ( wagy/wiqdyah), 
1o guard, safeguard. See at 5:57, p. 359, n. 1). 

and beware’ of Allah 4. Àelg yu'ákhidhu — he blames, censures, takes 


2 to task (v. iii. m. s. impfct. from "ákhadha, form 
in Whom you are IIl of "akhadha ['akhdh], to take, to get. See at 
2:225, 110, n. 14). 


5. y) laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
See at 2:225, p. 110, n, 15. 

6. o aymán (pl.; $ = yamin) = right hands, 
89. Allah will not blame* you oaths. See at 5:53, P. 356, n. 11; 4:33, p- 255, n. I. 
7. wx ‘agadtum = you (all) concluded, 
for the loose talk? contracted, convened, fastened with a knot, 
undertook (v. ii. m. pl. past from 'aqada ['aqd], to 


in your oaths^ tie, to contract. See 'agadat at 4:33, p. 255. n. 2). 
8. i. e., expiation for non-fulfilment of an oath. 


+ but He will take you to task |9 © Kaffürah = expiation, expiatory gifts, 
atonement. See at 5:45, p. 352, n. 4. 

10. pubi "if'üm = to feed, feeding, to give food 
ine ve oun in form IV of ta'ima [tam], to 

= of the oath. * Oae La edi : 2:249, p" Pal d = 
So the expiation? for it is ll. St masákin (sing. miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:177, p. 83, n. 8. 

feeding” 12. Ja- j| 'awsat (s.; pl. 'awásir) = middle, central, 
mean, average. 

ten poor people” 13. opes; tuf'imüna = you (all) feed, give food 


2 ( v. ii. m. pl. impfct. from 'at'ama, form IV of 
on the average ^ of ta'ima. See 'it'üm at n. 10 above), 


14. $,-5 kiswah (pl. kusan/kisan/kisdwin) = 


clothing, clothes, apparel, attire, dress, raiment, 

uniform, garment. See at 2:253, p. 116, n. 12. 

ái Jk 15. 4, tahrir = to set free, to liberate, to 

Z5» (x3 or setting free'^ a slave. manumit (verbal noun in form Il of Aarra [harr/ 
3 hardrah), to be hot. See at 4:92, p. 283, n. 1). 


wi as lawful and good; 


4 . 
believers. 


& for what you undertake’ 


^ what you feed" your families 


3! or clothing" them 
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1. i. e., does not find any of the means mentioned. - 
2. eil» halaftum = you (all) swore, made an j 
(v. ii. m. pl. past from halafa [half/hilf], to swear, 
Sec yahlifüna at 4:62, p. 268, n. 10). 

3. ue yubayyinu = he makes clear, elucidates, 


5 But if anyone does not find' 

OE us then to fast for three days. 
555. ENS That is the expiation 

| for your oaths 


RTL y 


i} when you have sworn; 


< S [A á»i, and keep your oaths. 


P" f2 ecc 


p ATE Thus does Allah make clear’ 


338, n. 6). 

4. òy lashkurüna = you (all) express 
gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. 
impfct. from shakara [shukr/shukrán], to th 
express gratitude. See at 5: 6, p. 331, n. 11). 


5. ^ khamr (pl. khumür) = wine, intoxicating — 
liquor, intoxicant. See at 2:219, p. 107, n. I. 
6. —^ maysir = gambling, game of chance. ce 
at 2:219, p. 107, n. 2. 
7. i. e., worshipping of images and idols, 
'ansáb (pl; s. — nugb/nugub) = images, id jl 
statues, altars. See nugub at 5:3, p. 327, n. IT. 
8. ¢Y5! "azlám (pl.; s. zalam ) = divining arrow 
(arrows without heads and feathers used by p 
Arabs for divination). 
9. e, rijs (s.; pl. 'arjás) = filth, dirt, dirty c 
atrocious act. | 
10. ly! ijtanibû = you (all) shun, avoid, keep 


Ar 2 ai . D 
XS for you His revelations 


--- 


D 


ij that you may 


v i 


-» ve . 4 
54, 5 express gratitude. 


iac 90. O you who believe, 


p Iw Ld 


Ait SG, verily wine? and gambling" 


2GN and images' away, refrain, abstain (v. ii. m. pl. imperative fro 
ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to avert, 
TAI and divining arrows? tajtanibü = at 4:30, p. 253, n. 11). 


11. 0544 tuflihüna = you (all) succeed, pro 
(v. ii. m. pl. impfct. from "aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:35, p. 346, n.3). 
12. x44 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. 
impfet, form ‘ardda, form IV from råda [| 
to walk about, See at 5:49, p. 355, n. 1). 
13. gb» yügi'a (u) = he lets drop, plu 
projects (v. iii. m. s. impfct, from 'awqa'a, form: 
IV of waga'a [wugüi'], to fall, The final letter 
takes fathah because of the particle ‘an coming 
before the verb. See waga 'a at 4:100, p.288, n. : J. 
14. syle ‘addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism, See at 5:82, p. 370, n. 7. 2» 
15. «Lax, baghdá' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. See at 3:118, 
202, n. 13. i 


& Z are filth’ of the 
deed of Satan. 
1x5 So shun” it 


that you may succeed." 


SESS 91. Satan but intends"? 
Ss each to project" between you 


- ^to res 


Laissa enmity'^ and hatred 


ES 


tre ^ 
asse 
- 


ity 77 
plaliges 
Bg 


ee 


- 5274 
$c: 


ái v 
jns 
t A4. 


Wisly 


we e 
ret 
Cic 


through wine and gambling 
and to deter! you 

from remembering Allah 
and from the prayer. 

So will you be 


desisting?” 


92. And obey’ Allah 
and obey the Messenger 
and be cautious.* 

But if you turn back 


then know that it is but 


je on Our Messenger 


f to proclaim’ in clear terms. 


7 


93. It is not on those who 
believe 
and do the good deeds” 


any sin 


in what they ate’ 


| if they fear" and believe 


2 
sae “oe CIA 


iple syl e 


and do the good deeds, 


then they fear and beleive," 
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l|. 1a yasudda (u) = he deters, hinders, bars, 


diverts (v. i. m. s. impfct from  sadda 
[sadd/gudád), to turn away. The last letter takes 
fathah because this verb is conjunctive to the 


previous verb, yáqi'a, which is preceded by the 
particle ‘an, See yasuddüna at 4:61, p. 268, n. 4). 


2. òy muntahiin (pl.; s. «^ muntahin) = those 
who give up, desist, refrain. (Active participle 
from intahd, form VIII of nahá [nahy/nahw)], to 
forbid, prohibit. See intahü at 4:171, p. 321, n. 6). 
3. lab! 'ati*ü = you (all) obey , be obedient (v. ii. 
m. pl. imperative from "atá'a, form IV of tá'a 
[taw'], to obey. See at 4:159, p. 266, n. 12). 

4. i. e, be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger and against committing sins. 
5yjli-l ihdharü = you (all) beware, be on the 
alert, be cautious (v. ii. m. pl. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. Sec at 
5:49, p. 354, n.9) 

5. e y tawallaytum = you (all) turned away/back 
(also took charge of, took possession of (v. ii. m. 
pl. past from tawallá, form V of waliya [waly], to 
be near or close to, to lie next. See at 2:83, p. 39, 
n. 5), 

6. ¿»> balagh (pl. balághát) = communication, 
proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification. See at 3:20, p. 162, n. 
12. 

7. ie mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit, See at 4:174, p. 323, n. 
6. 

8. sto sálihát (pl.; sing. ~~ sdlihah) = good 
deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 4:173, p. 
322, n. 5. 


9. i. e., ate before prohibition. ! «x» ta*imá = they 
ate, tasted ( v. iii. m. pl. past from ta'ima [tam], 
to eat, to taste, See yat'amu at 2:249, p. 126, n. 
10). 

10. !,z1 iffagaw = they feared, were on their 
guard, feared Allah (v. iii. m. pl. past from ittagd, 
form VIII of wagd [waqy/wigdyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 65, p. 362, n. 6). 


M. i. e., after the prohibition. 
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1. The repetition is for emphasis and for the need. 
to become steadfast in the faith and practice. 

2. Vy! 'ahsaná = they did good, performed well. 
(v. iii. m. pl past from 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome. See at 
2:195, p. 93, n. 15). 
3. i — muhsinin = (acc. /gen. of muhsimin, 
sing. muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 5:85, p. 372, n. 5). 


t tU 


Sz then they fear' and be good,’ 
22%, for Allah likes 


& a the righteous." 


Section (Rukü*) 13 


VarGlCE 94. O you who believe, 
4. 03. la-yabluwanna = he will certainly try, put 
to test ( (v. iii. m. s. impfct. from bald [balw 
balá "|, to test, to try. See yabluwa at 5:48, p. 354, 
n. 2). 

5. iat sayd = haunt, hunting, prey, game, | 
6. J tanálu = she reaches, attains, gets hold of, ' 
affects (v. iii, f. s. impfct from nåla [ 


nayl/manál|, to reach, attain. See — yanálu at 
2:124, p. 59, n. 5). 


7. cy rimáh (pl.; s. e^, rumh) = lances, spears. 


VSS Allah will surely try* you 
x3. with something of a game? 
Soa 4C that your hands may reach" 

$2, and your lances,’ 


WA) that Allah may know" 

E Q^ Mh + H . 

Zils. who fears Him in the unseen. 
8. i. e, Allah may make known, for Allah 
everything, open or secret. 

9. «sxel i'tadá = he committed aggression, did a 
hostile act, overstepped, transgressed (v. iii. m, 
past in form VIII of ‘add ( 'adw), to run, to speed, 
See at 2:194, p. 93, n. 7), 


Gigs So whoever transgresses" 
; after that will have 
a punishment most painful. 
10. i. e., wearing 'ihrám for hajj or ‘umrah. p 
hurum (pl; s. harâm) = in the pilgrim: 


consecrated, sacred, forbidden, unlawful. See at- 
5:1, p. 325, n. 8. f 


95. O you who believe, 


BIEN do not kill the game while 


Jl. tea muta‘ammid = deliberate, 

premeditated, intentional, purposeful 
participle from ta‘ammada, form V of ' 
['amd)], to intend, to support. See at 4:93, p. 
n. I). 


k 7-75 you are in the pilgrim garb.'? 
435.44 And whoever of you kills it 
(ae wilfully," 

12. dp. jaz’ = requital, recompense, 


return, punishment, penalty. See at 5:38, p. 
n. 3. 


"Z3 the recompense” is 


z an equal of what he killed 


: there judging’ it 


sr er 


J22l two just persons of you, 


clus as a sacrifice’ to reach" 


ají 


the Ka‘bah, 


2,455) Or expiation — 
F E Bos, MX 
| uS JA food for poor persons 


- 4 ber 


t's J4e3\ or the equivalent? of that 


in fasting‘ — 


| that he may taste" 


the consequence” of his deed. 


Allah forgave what is past; 


» but whoever relapses, 


Ma Allah will take revenge" 


S 


a on him. 


Mt au 
(aeuo 


n 


* dalaby 


Allah is All-Mighty, 


Master of Retribution.” 


96. Lawful is made for you 
game of the sea 


and the food" of it, 


4 as provision’ for you 


> and for travellers." 
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l. pw ma'am (s; pl pat 'an'ám) = grazing 
livestock ( sheep, camels, goats and cattle. See 


'an'ám at 5:1, p. 325, n.5). 


2. «S. yahkumu = he or it adjudicates, passes 
judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
impfct. from kakama [hukm], to pass judgement. 


See at 3:23, p. 164, n. 1). 


3. was hady = what is offered as sacrifice, 


sacrifice, sacrificial animal.See at 5:2, p.326, n. 3. 
4. gu báligh = he who attains, reaches, major, 
intense (active participle from balayah [bulûgh], 


to reach. See balligh at 5:67, p. 363, n. 4). 


5. Jae ‘adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 4:58, p. 266, n. 9). 


6. e siyám = fast, fasting, abstention. 


7. dy yadhüka(u) = he tastes, (v. iii, m. s. 


impfct. from dháqa [dhawg/dhawüg/madháq], to 
taste. The final letter takes fathah for a hidden 
‘an in li (lam of motivation] coming before the 


verb. See yadhüqü at 4:56, p. 265, n. 9). 
8. Ju 
unhealthiness (of climate or air). 


wabál = evil consequence, evil, 


9. al. salafa = he or it was over, past (v. iii. m. s. 
past from salaf, to be over. See at 4:22, p.248, n. 


7) 
I0. i. €. 


into the sin. 2 ‘dda = he reverted, 


returned, relapsed (v. iii. m. s. past from 
'awd/'awdah, to return. See at 2:275,p.144,n. 13). 


M. i. e., will duly punish. „à= yantagimu = he 


takes revenge, avenges himself (v. iii. m. s. 


impfct. from — intaqama, 


form VIII 


of 


nagama/naqima [nagm/naqam], to take revenge. 


See tangimüna at 5:59, p. 359, n. 7). 
12. p intigam = 
vengeance. Verbal noun 


revenge, retribution, 
in form VIII of 


naqama/nagima [naqm/naqam], to take revenge. 


See at 3:4, p. 155, n. 5; and n. 11 above. 


13. i. e.. its use as food. eb fa'ám (pl. wi 


at'imah) = food, diet. See at 5:5, p. 329, n. 6. ` 


14. ¢  matá* (pl. 'amti'ahy- enjoyment, 


pleasure, useful article, gear, provision. See at 4: 


76, p. 275, n. 5. 


15. tj sayyárah (f.; m. sayyár) = travellers, 


itinerants. 
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1. a barr = land, open country. 


AL LP Lad 


t7» and unlawful is made on you 


— —— EP 


2. i. e., for hajj or 'umrah. 


dz hunting on the land' 


3. i. ¢., in the matter of abiding by His commands 
and refraining from what He prohibits. ! y itag 
= you (all) beware, be on your guard, fear, be 
afraid of (v. ii. m. pl. imperative from ittagá, form 
VIII of wagá ( wagy/wigdyah), to guard, 
safeguard. Sec at 5:88, p. 373, n. 9). 


32230 as long as you remain 


C7 in the pilgrim garb. 


se 2s 


‘iiai And beware’ of Allah 
ERE to Whom 


4. i, e, on the Day of Judgement oy 
fuhsharüna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. p 

impfct. passive from hashara [hashr), to gat 
See at 3:58, p. 218, n. 3). 


(3 <2 you will be assembled.’ 


Ma 97. Allah has made 
iK the Ka'bah, 


the Sacred House, 


5. eS giyám = standing, support, that by wh 
something is made to stand, prop, setting o 
carrying out. The Ka'bah is called the prop 
because it is the pivot of religious rites and du 
like hajj and ‘umrah and because its precincts an 
made a place of safety and security wherein. 
hostilities and violence are prohibited. 


Gi as a prop! for mankind, 


- fed the ee 


sled, and the sacred month‘ 


6. i. e, the institution of the sacred months 
namely, Dhá al-Qa'dah, Dhá al-Hijjah, Muharrar 
and Rajab, during which period killing 
carrying out hostilities are prohibited. 


eM 


sii 4 and the sacrificial animal’ 


> cB 


sái and the necklaces." 


7. i. e., the sacrificial animal taken with him by 
the pilgrim to the Ka'bah. «st» hady = what is 
offered as sacrifice, sacrifice, sacrificial 
See at 5:95, p. 377, n. 3. 


TELepS That is so that you may know 
alow $$ that Allah knows? 


8. i. e, the distinctive necklaces put on th 
sacrificial animals to mark them out as such 
These are made inviolate for the safety of th i 
pilgrims and for facilitating the performance of 
the rites in peace and security. SY qaláid (pl; 
s, #% qiládah) = necklaces, See at 5:2, p. 326, n 
4. 


eX all that is in the heavens 


ue GU and all that is in the earth, 
a. A, and that Allah is 
J% of everything 
Q iké All-Knowing. 


9. i.e, Allah knows what is good and necessary 
for the protection of all that is in the heavens an 
the earth. 


(NGL 98. Know that Allah is 
Ea severe! in punishing” 
Ads and that Allah is 
Za% Most Forgiving, 
G3 25 Most Merciful.’ 


TS Zí Je 99.It is not on the Messenger 


Lam 


cul iN} except to convey,4 
152, while Allah knows 
+ what you disclose* 


and what you conceal.‘ 


$ 100. Say: "Equal cannot be? 
Jf the bad and the good, even 
AA; though there impresses’ you 
LIAS the plenitude"" of the bad. 
dij S So beware"! of Allah, 
2 O you who have acumen," 


so that you may succeed." 


Section (Ruká*) 14 
101. O you who believe, 
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1. 43 Shadid (pl. «u-t 'ashiddá'l»- shidád) = 
severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
3:4, p. 155, n. 4). 

2. i. €, those who defy and disobey Him. „tie 
'igáb — infliction of punishment, penalty. Sec at 
3:11, p. 158, n. 5. 

3. i. c., for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 

4. E» baldgh (pl. balághár) = communication, 
proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification, to convey. See at 5:92, 
p. 375, n. 6. 

5. O45 fubdüna = you (all) disclose, express, 
declare, reveal, make known (v. ii. m. pl. impfct. 
from ‘abdd, form IV of badd | budáww/badá' } to 
appear, to come to light. See at 2:33, p. 18, n. 1). 
6. i. e, of your deeds or intentions. 254-5; 
taktumüna = you (all) conceal, keep secret, hide 
(v. ii. m. pl. impfct. from katama [katm / kitmán], 
to hide, conceal. See at 3:71, p. 183, n. 1). 

7. sym yastawi = he becomes equal, becomes 
even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawá, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. Sec at 4:95, p. 285, n. 3). 

8. i. e. of everything and person. > khabith 
(pl. khubuth) = bad, evil, vicious, 
malignant. See at 3:179, p. 225, n. 9. 

9. c 'a'jaba = he impressed, pleased, 
delighted (v. iii. m. s. past in form IV of ‘ajiba 
['ajab], to wonder, to be amazed. See at 2:221, p. 
108, n. 9). 

10. «SS kathrah = large quantity, great number 
abundance, plenitude. 

Il. i e, in the matter of abiding by His 
commands and refraining from what He prohibits. 
lyä ittagü = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative from 
ittaga, form VIII of wagá ( waqy/wigáyah), to 
guard, safeguard. See at 5:88, p. 373, n. 9). 

12. Uf 'albâb (sing. —— lubb) = heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:190, p. 231, n. 
4). 

13. 0,1 fuflihüna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii, m. pl. impfct. from ‘aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:90, p. 374, n. 11). 


noxious, 
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v^ 4 "e 


puo 


te 


$55 will distress’ you. 


: they will be clarified to you. | vowelless for the verb is the conclusion of a 


Sürah 5: Al-Má 'idah [Part (Juz") 7] 


1. The 'áyah discourages asking the Prophet about 

: unnecessary things or matters as the followers of - 
about things the previous Prophets sometimes did and then. 
if discl d' disobeyed the injunctions made about such - 
if disclosed to you subjects. 2; — fubdaid) = she is disclosed, - 
uncovered, made to appear, clarified (v. iii. f. 1 
impfct. passive from ‘abdd, form IV of badd [ 
budüww/ badá' | to appear, to cone m MM d 
last 'alif is vowelless and hence dropped be 
7 iis H the verb is in a conditional clause (preis 
when the Qur’ an is being "in). See tubdüna at 5:99, p. 379, n. 5). | 
2. | tasu'(u) = she grieves, saddens, distresses, 


3 
sent down, hurts (v. iii, f. s. impfct from såa) 
[saw /sü "/masá'ah], to be bad). The final letter 


And if you ask about them 


e 
se 
nh 


conditional clause. See at 3:120, p. 203, n. 10). 
Allah has excused these; 3. Jj yunazzalu- he or it is sent down, brough 
F a down (v. iii. m. s. impfct. ive from azzala, 
and Allah is Most Forgiving, | form II of nazala atis aes down. S 
* s yunazzala at 2:105, p. 50, n. 2). ] 
Most Forbearing. 4. ed halim = Most Forbearing, Most Clement 


See at 4:12, p.244, n. 3). 
5. o! "asbahü = they became, became in th 
102. There did ask of them | moming (v. ii. m. pl. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See 'asbaha at $3 0, 


a people before you, p. 343, n. 3). 
6. The 'áyah refers to some of the 


then they became? end polytheistic practices of the. pre Mi 
Arabs. i,» bahirah = An eleventh female ca 
unbelievers therein. born to a she camel after she had given bird 
consecutively to ten female calves without th 
intervention of a male calf was tabooed and calle 
bahirah. She was not to be used for ridi 


103. Allah has not made pias nd vs aor be dick ORE DN 


7. à sá'ibah = mother of baliirah, i. e, a sh 
camel consecutively giving birth to ten femal 
calves was called sá'ibah and was tabooed, — d 
8. iL wasilah = A she-goat similarly givin 
nor a wasilah* birth consecutively to ten females im fiw 
NTRP aad TENE 
nor a hámi;? 9. ple hámin = a bull fathering cc ty 
female calves was also tsbooed and called 


anything of a bahirah® 


nor a sá 'ibah? 


> but those who disbelieve 10. 95h jaftarüna = they fabrici, MN 


pen 


% do fabricate" against Allah 


invent falsely, trump up, slander, ci 
iii. m. pl. impfct. from iftará, form Villo 
[fary], to cut lengthwise, to fabricate. See at 4 
p. 263, n. 5. 


SKi the lie; 
^^. 


4 > i; and most of them 
- C9 SAN do not realize.’ 


24331515 104. And if it is said to them: 


did S "Come? to 


jg what Allah has sent down’ 


MARC 


JsJ and to the Messenger," 
oak IJ they say: "It suffices* us 
what we found? 
iol. ale our fathers on."® 
í Is it so even though 
their fathers had not had 
$ knowledge’ of anything 


E There cannot harm"? you 


je» those who go astray"! 


hers eee S c 4 
: ACA] if you receive guidance." 
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1, Oyu — ya'gilüna = they realize, understand, 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from ‘aqgala 
['aql], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:58, p. 359, n. 6). 

2. yu ta'ülaw = you all come, come on, (v. ii. 
m. pl. imperative from ta'álá, form VI of ‘ald 
['uluww], to be high. See at 4:61, p. 268, n. 1). 

3. i. e, to the Qur'án and its teachings. Jj! 
'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form 
IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, get 
down. See at 5; 44, p. 351, n. 9). 

4, —— hasb = reckoning, sufficiency, enough. 
hasbuná = enough or sufficient for us. See at 
3:173, p. 223, n. 10). 

5. UA» , wajadná = we found, got (v. i. pl. past 
from  wajada [wujüd], to find. See wajada at 
3:37, p. 170, n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p. 
370, n. 5). 

6. i. e., the way of beliefs and practices we found 
our fathers following. 

7. i. e, any knowledge of the din through a 


revealed scripture. Oly ya‘lamiina = they know 
(v. ii. m. pl ipfct, from ‘alima, to know, be 
aware of. Sce at 2:113, p. 54, n. 4). 
8. Ost: yahtadüna = they receive guidance (v. 
iii. m. pl. impfct. from ihtadå, form VIII of hadá [ 
hady/ hudan /hiddyah), to guide, to show the way. 
Sce at 4:98, p. 287, n.6). 
9. i. e., take care of the good of yourselves inthis 
world and in the hereafter by embracing Islam and 
abiding by the Qur'ün and the sunnah 
disregarding whether others do so or not.. 
10.  yadurru = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii. m. s. impfct. from darra 
[darr], to harm. See yadurra at 3:144, p. 211, n. 
5). 
11. J> dalla = he lost way, went astray, strayed 
from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, to loose 
one's way. See at 5:12, p. 334, n. 9). 
12. x ihtadaytum = you (all) received 
guidance (v. ii, m. pl. past from. iAtadá. See n. 8 
above. 


Jáá, To Allah is the return" of 


13. i. e. after resurrection. e» ^ marji‘ (8.3. pl ento 
mardji") = retum, place of retum, resort, 
authority to which reference is made (verbali - e" 
noun/adverb of place from raja'a. See at 5:48, ET 

354, n. 5). 


Cu you all; 
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then He will apprise' you 


» of what you have been 
as doing. 


106. O you who believe, 
[you are] to take testimony? 
among you, 


if there attends’ one of you 


| death 


while making a bequest,* 


i of two persons of equity? 


from among you 


or two others not of you 


| if you are on travel? 
3 in the land 
; and there befalls’ you 


the calamity* of death. 
You will detain’ the two 
after the prayer and 

they will swear" by Allah 


if you be in doubt"! [saying]: 
"We do not buy" therewith 


any value," 


l «gx — yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. fro 
nabba'a, form II of naba'a [nab /nubü'], to be 
prominent, See at 5:48, p. 3354, n. 6). 
2, i3. shahádah = testimony, evidence, witness. 
See at 2:140, p. 66, n. S. 
3. a> hadara = he appeared, attended, was | 


——M M — 


p. 246, n. 6). $ 
4. &, wasiyyah (pl. Wes wasdyd) = ¥ 
bequest, testamentary disposition, directive. See 
at 2:240, p. 121, n. 5. 

5. Jas ‘adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:95, p. 377, n. $). 
6. p> darabtum = you (all) struck, beat, hit 
went out, set out [on travel or on a mission] (v. ii. 
m. pl. past from daraba [darb], to strike. darb f 
al ‘ard is an idiom meaning to set out on tra 
See at 4:101, p. 288, n 6). 
7. cylel "asábat = she struck, hit, afflicted, befe 
(v. iii. f. s. past from ‘asdba, form IV of sáb 
[sawb saybübah], to hit the mark, to be right. See 
at 4:62, p. 268, n. 6). 
8. i-a» musibah (pl. Aa. masá'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction. See at 4:72, p. 
272, n. S. T 
9. às fahbisüna = you (all) detain, hold 
arrest, confine, check, block (v. ii. m. pl. impfel 
from habasa [habs], to confine, to hold). 
10, Ou yugsimáni = they (two) swear, ak 
oath ( v. iii. m. dual impfct. from 'agsama fon 
IV ofgasama [qasam], to divide, to apportion. S 
aqsamü at 5:53, p. 356, n. 10). 
11. p573) irtabtum = you (all) doubted, 
doubt, suspected, had misgivings (v. ii. m. pl. p 
from — irtába (3) irtiyüb), form IV © 
(rayb), to doubt, to suspect. See rartábü at 2:28 
p. 149, n. 4). 
12. s= nashtar? = we buy, purchase (v, ijj 
impfct. from ishtard , form VIII of sha 
[shiran/shirá"], to buy, to sell. See yashtaning 
4:44, p. 260, n. 11). ^4 
13. i. c., we do not make any gain out of givi 
this testimony, gè thaman (pl. o ath 


athminah) = price, value. 


arga 


abis 
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1. i. e., even if the beneficiary be a kinsman. „#5 


^ * * 1 
even if he were a kinsman, 1$ dha qurbá (acc. of dhü qurbd)= near relations, 


those close by. See dhi al-qurbá at 4:36, p. 257, n. 


nor do we conceal” : 


the testimony of Allah. 2. SS. naktumu = we conceal, hide, secrete (v. i. 
pl. impfct from katama[katm / kitmán], to hide, 

Indeed we will then be conceal, See taktumüna at 5:99, p. 379, n. 6). 

surely of the sinners.” 3. ge. "áthimin(pl. acc/gen. of "áthimün, s. 


'áthim) = sinners, sinful, criminal, wicked, evil. 
Active participle from ‘athima [ 'ithm/ma tham], 
to sin. See ‘Gthim at 2:283, p. 150, n. 10). 

107. But if it is detected‘ 4. pe ‘uthira (‘ald) = it is detected, discovered, 


i " found (v. iii. m. s. past passive from —'athara 
Ce that the two merited' a guilt | (thir), to hit, to discover). 


$ then two others shall stand — |5.i e. if they are found to be guilty of a crime. 


Ul! istahagqá = they (two) merited, deserved, 


up in their places from were entitled (v. iii. m. dual past from istahaqqa, 


iT have right the nearest two;’ 


5 then they shall swear* 


form X of haqqa, to be true, to be right), 
among those over whom 
6. A ithm (pl. 'áthàm) = guilt, crime, offence, 


sin, sinning. See at 4-111, p. 293, n. 9 


7. i. e., the nearest two from among the relatives 
of the deceased. 


by Allah [saying]: 8. di yuqsimdni = they (two) swear, take 


1 "Surely our testimony is truer oath ( v. iii. m. dual impfct. from "agsama Torm 


« than their testimony 


iab 
Geese as it should be;" 


IV ofqasama [qasam], to divide, to apportion. See 
at 5:106, p. 382, n. 10). 


and we do not act hostilely,” |9.«cetítadaynd = we overstepped, transgressed, 
crossed the limits, committed aggression, acted 
for we shall then be hostilely (v. i. pl. past in form VIII of ‘add ('adw), 
to run, to speed, See at í'tadá at 5:95, p. 376, n. 
indeed of the wrong-doers."'? | %- 

10. Ju zülimin (acc/gen. of zálimün, sing. 
zâlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 

7 persons, Active participle of zalama [zulm], to 
108.This is the more apt''that | transgress, do wrong. See at 5:72, p. 366, n. 5). 
ey» 1 11. ul "adná = more apt, more appropriate, better 
they will give the testıMONY — | suited, nearer, closer, lower. Elative formofdánin 
See at 2:282, p. 149, n. 3. i 
12. ers be ‘alâ wajhihâ/wajhihi = ig 
way, in the right manner, properly, as it shomi Da 
(wajh = face, countenance, front). 


pu Ds 
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1, yix, yakháfü(na) = they fear, are afraid of (v. 
or they will fear' that iii. m. pl., impfct form khdfa [khawf), to fear. 
terminal nin is dropped because the verb 
oaths? in reply will be put’ | conjunctive to a previous verb governed by th 
particle ‘an. See yakhdfiina at 5:23, p. 340, a7 


, after their oaths. 2. of "aymán (pl.; s. yamin) = right 


« oaths. See at 5:89, p. 373, n. 6. 
And beware" of Allah 3.35 turadda(u) = she is put in reply, returned, 
. Ss sent back, refuted, rebutted (v. iii. f. s. im 
and listen; for passive from radda [radd), to send back. 
final letter takes fathah because of the particle 'ai 
Allah does not show the way | coming before the verb. See yartadda at at b 
3 6 p. 357, n. 3). 
to the people that disobey. 4 Vy Ulaga 5 you (all) beware; be OR E 


guard, fear, be afraid of (v. ii, m. pl. imperative 
from íttagá, form VIII of waqd ( wagy/wigdyah),. 
Section (Ruká*) 15 to guard, safeguard. Sec at 5:96, p. 378, n. 3). ‘ 
5. i. e., pay heed to and obey. lyas! isma'û = you 
109. The day when (all) listen, give ear, pay attention (v. ii. m. ph. 
? , imperative from sami‘a [sam /samá /masma |], to 
Allah will bring together hear. See at 2:104, p. 49, n. 9). 
6. cries füsigin (pl, acc/gen. of fásigün; sit 
the Messengers and say: fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant 
j wantonly sinful, (active participle from fasaga 
"What was the [fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 2:26, p. 14, n. 7). 
7. i. e., on the Day of Judgement. cy. ji 
he brings together, gathers, collects, a 
amasses (v. iii. m. s. impfct. from Jama'a Ug 

to gather. See jama'nd at 3:25, p. 164, n. 7. | 


* 


response made* to you?" 


They will say: 


f aie E » 
"No knowlege we have; 8. Allah will ask that question by way of reproach 


zie the Supremely Aware’ 


, on the opponenets of the Messengers lahr, 
You indeed are IV, 403) e»!  "ujibtum = you (all) 
responded , given reply (v. ii. m. pl. past px 
from 'ajába, form IV of jdba [jawb], to 
explore. See istajdba at 3:195. p. 232, n. 13). 
9. They will say so by way of emphasizing th 


their knowledge of the facts was nothing 
relation to the knowledge of Allah and also 
because they would not know what their followe 


110. When Allah will say: (4 ano, eit t | fom oa 


10. ee 'allàm = Supremely Aware, thoro 
knowing, completely familiar. 
Í recall My grace 11. coy ghuyüb (pl; s. > ghayb) = sec 
e upon you unseen, invisible, hidden. 


of all secrets. "'? 


5 "O ‘isd, son of Maryam, 
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_ 44565 and on your mother! 
<24.5)5) when I strengthened" you 
cadi exe with Ruh al-Qudus, 
JÓK you speaking to men 
24-3 in the cradle* 


SE» and in maturity; 


ATL. 


| X5 and when I taught you 
Kincs the Book and the wisdom 

i zy 555, and the Torah and the Injil; 
GE and when you created 
from the clay’ 

like the shape" of a bird 
with My leave, 

then you blowed’ into it 

so it became a bird 

by My leave; 

and you cured"? 

the blind since birth" 

and the leper" by My leave; 
and when you brought out" 
the dead by My leave; 


and when I restrained'* the 


e jos 17 Children of Isrá'il from you 


V. This ‘dyah is in continuation of the description 
of what will take place on the Day of Judgement 
and it stresses that it was Allah Who caused the 
miracles to happen through ‘isd, peace be on him, 
and that he was no more than a Messenger of 
Allah whom Allah saved from his enemies. 

2. ol 'ayyadtu = | aided, assisted, helped, 
strengthened (v. i. s. past from ‘ayyade , form Il 
of ‘dda ['ayd], to be strong. See yu ‘ayvaidu at 
3:13, p. 159, n. 6). 

3. It is a title of the angel Jibril (meaning literally 
‘the spirit of holiness’). 

4. M^ mahd (pl. 55+ muhüd) = cradle. See at 
3:46, p. 173, n. 9. 

5. i. e, delivering the message of tawhid on 
receipt of wahy. 4S kahl (pl. kuhhal/ kihal/ 
kuhül/ kuhlán) = man of mature age, full 
manhood. See at 3: 46, p. 173, n. IO. The 
reference to his childhood and growth into full 
manhood is an indirect refutation of the claim of 
divinity for him (Safwat al-Bayán, 81). 


6. Gow takhluqu = you create, make (v. ii. m. s. 
impfct. from khalaqa [khalg], to create. See 
yakhluqu at 5:17, p. 337, n. 8) 

7. ode tín = clay, soil. See at 3:49, p. 174, n. 7. 

8. ia hay'ah (pl. oe» hay'át) = shape, form, 
body, committee, board, skeleton organization. 
Sec at 3:49, p. 174, n. 8. 

9. att tanfukhu = you blow, breathe, inflate, fill 


with air (v. ii. m. s. impfct. from nafakha [nafkh], 
to blow. See 'anfukhu at 3:49, p. 174, n. 10). 

10. ts zi tubri'u = you heal, cure, cause to recover 
(v. ii. m. $. impfet. from ‘abra‘a, form IV of 
bari'ü [bará'uh], to be free, to recover. See 
natabarra' at 2:167, p. 79, n. 2) 


11. «ST 'akamah (pl. «© kumh) = blind since 
birth, born blind. See at 3: 49, p. 175, n. 3. 

12. o f| 'abrag = leper, leprous. See at 3:49, p. 
175, n. 4 

13. i. e, from graves into life (sce 3:49). Ez 
tukhriju — you bring out, produce (v. ii. m. s. 
wnpfct. from ‘akhraja, form IV of kharaja 
[k^urüj], to go out. See at 3:27, p. 165, n. 7. 


14. uS  kafaftu = | restrained, desisted, 
refrained, prevented, checked, held back (v. i. s. 


past from kaff, to desist. See kaffa at 5: 11, p. 333, 
n, 8). 
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4+ 3, when you came to them 
b with the evidences,’ 

» and there said those who 
maigs disbelieved of them: 


Sucre 


“Sw Vile! "This is naught but sorcery? 


2 2 " 
3 = all too obvious." 


» 
Sere 


SIEG 111. "And when I conveyed‘ 


“7 Y 


os) Í} to the disciples? 
i EA that you believe in Me 
J5-23 and in My Messenger, 


be 


ZIG they said: "We believe 


6 


erete 
v 


AH, and You bear witness 


52 Ul that we are Muslims.’ 


563, 112. And when 


-— 


Cs sei the disciples said: 
LA ass "O ‘isd, son of Maryam, 
does your Lord have power? 


CLIX ji to send down’ on us 


= 


4 a table" from the heaven?" 
He said: "Bewrae'' of Allah, 


if you are believers." 


1. oky bayyinát (pl; sing. bayyinah) = clear 
signs, indisputable evidences. see at 5:132, p. 
344, n. 4). | 


2. peo sihr (pl. ashár) = sorcery, magic, 
witchcraft, , enchantment. See at 2:102, p. 48, n. 
5. 

i 


[ 
3. je mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit. See at 5:92, p. 375, n 
7. ji 
4. sm 'awhaytu = | communicated, con 
(v. i. pl. past. from ‘awhd, form IV of wa 
[wahy], to communicate. See ‘awhaynd at 4:1 
p. 317, n. 6) The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messenger 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102; 
26:193 and 42:51. See also Bukhári,nos.2-4, — 


5. cats hawáiyyin (pl. acc/gen of hawd 
sing. ds disciples, believing and sincere 
followers of 'Isá (p.b.h.). See hawáriyyün at 3 y 
p. 176, n. 8. 


6. Ag+) ish-had = bear witness, attest, confirm 


ii, m. imperative from shahida [shuhüd], | 
witness. See at 2:53, p. 176, n. 9). 


7. i, e, completely submitting to Allah and 
accepting 'Ísá, peace be on him, as Hi 


8. ghey yastaff'u = he has power, he is capab 
(v. iii. m. s. impfet. from istatá'a, form X of t'a 
[taw"], to obey. See là yastafi'üna at 4:98, p. 2 
n. 4). 


9. Jygyunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. impfct. from nazzala, fom 
of nazala [nuzil), to come down. The final 
takes fathah because of the particle 'am con 
before the verb. See at 2:90, p. 43, n. 2). i 


10. i, e. table with meals. 32 má'idah (s; pl. 
mawdá'id) = table. 


113. They said: "We desire! 


that we eat of it 
5 and our hearts be at ease" 


and we know that you 


$ have spoken the truth! to us 


455556; and we become over these 


among the witnesses." 


Oo i. 


Lodo dia 


Greed 114. "Isa, son of Maryam 


T2225 


C c eli said: "O Allah, our Lord, 


fem ree 


Fn Po 


ames from the heaven 


to be for us a fesitival,° 


send down’ on us a table 


p “4 for the first and last of us,’ 


and a sign* from You; 
s and give us provision," 
for You are the Best of 


Providers. '? 


SYa(56 115. Allah said: "I am going 
xe to send it down'! onto you. 


So whoever 


disbelieves afterwards 
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|. 43 nuridu = we desire, intend (v. i. pl. 


impfct. form 'aráda, form IV from råda [rawd], 
to walk about. See yuridu at 5:91, p. 374, n. 12). 


2. gtl tatma'innu- she is reassured, gets rest, is 


at ease (v. iii. f. s. impfct. from ifma 'anna.See 
tatma 'inna at 3:126, p. 205, n. 12). 


3. c» sadagta = you spoke the truth (v. ii. m. s. 


past from sadaqa [sadg/sidq), to speak the truth. 
See musaddiq at 5:48, p. 353, n. 5). 


4. tale sháhidin (pl.; acc /gen. of sháhidün, s. 


shühid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from: shahida [shuhüd], to witness. See 
yashhadu at $: 83, p. 371, n. 8). 


S. Jj) 'anzil = send down (v. ii. m. s. imperative 


from ‘anzala, form IV of nazala [ nuzál], to come 
down. See ‘anzala at 5:104, p. 381, n. 3). 


6. as "id (s.; pl. +! ‘a'ydd) = festival, feast, feast 
day, holiday. 


7. i. €., for the present and subsequent generations 
- for all time to come. 


8. à% 'dyah (pl. <u. "àyár) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 3:13, p. 159, n. 1. 


9. 35) urzug = give provision, provide, give the 
means of subsistence (v. ii. m. s. imperative from 
razaqu [rizqg], to provide. See urzugü at 4:8, p. 
240, n. 4). 


10. gjy rázigin (pl. acc/gen. of rüziqün; s. 
rüziq) = providers, givers of means of subsistence. 
Active participle from razaqa. See n. 9 above). 


11. Jj munazzil = one who sends down. Active 


participle from nazzala, form II of nazala [nuzal), 
to come down. See n. 5 above) 
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= 1. viel "u'adhdhibu = | chastise, punish (v. i s. 

Sœ from among you, impfct. from I of "adhaba ['adhb],to obstruct: 
Deer i " . x 4 D 1 
"el I will punish' him 2. coke ‘lamin (acc/gen. of o, ‘Alamin 
sing. Jv 'álam, i.c., any being or object that po s 
Q4 with a punishment to its Creator. sing. ‘dlam) = all beings, creatures 


See at 5:28, p. 342, n. 10). 
ifi Bee 


els I shall not award anyone else 


3. i. e. oon the Day of Judgement. 


" 48ers, 


| » "2 
Sido; of all the beings. e 
yourselves, adopt (v. ii. m. pl. imperative fro 
ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
Section (Rukü*) 16 take. See at 2:125, p. 388, n. 3). 


116. When Allah will say:* | 


5, This 'áyah is a further emphasis on the fact ‘that 
Jui. ico bs, on Hon. we cals MARNE T 
Allah, who was commanded to deliver the 
v worship Allah Anone to the exclusion of all othe 
n 4 objects and beings, and that he never asked his 
Take me" and my mother followers to worship him and his mother as god 
as two gods* cot! "iláhayn (acc /gen. of 'ilâhân; s. 'ildh)e t 
gods, two beings worthy to be worshipped. Se 
in lieu of Allah?” " 'ilàh at 4:87, p. 279, n. 11. 


He. said: 6. The word oi Subhán is derived fn 
"Sacrosanct are You, sabbaha, form Il of subaha (sabh/sibdhah}, V 


swim. In its form H the verb means to praise, tr 
41a; sing the glory. It is an exclamatory expressio 
NICK osu it was not for me to say meaning! Fee hom and High shows al Ha 
a PL 2 associativity and undivine attribute, It is general 
dedo what I had no right to. rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct 
E E seems to convey the meaning better. See at 4:17] 
2S3 If I had had said it, p. 321, n. 7. 


5 "O ‘isa, son of Maryam, 


5% You would have known’ it; |7. pls ta‘lamu = you know, are aware of, ha 


the knowledge (v. ii. m. s. impfet. from "alim 
You know ['ilm), to know. See ta'lam at 2:106, p. 50, n.) 


^ what is within myself? d" 
^ 8. ë nafs (s.; pl. nufûs/'anfus)= living bein 

; but I do not know person, individual, nature, self. See 'anfus at $; 
SS wey p. 344, n. I. : 
Lo what is within Yourself. 
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E 1. ¿s 'allám = Supremely Aware, thoroughly 
ela You indeed are knowing, completely familiar. See at 5:109, p. 
2 i 384, n. 10. 

wie the Supremely Aware 2. oy ghuyüb (pl; s. — ghayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden. See at 5:109, p. 384, n. 
M. 

3. ^l "amarta = you commanded, ordered, bid 
(v. ii. m. s. past from 'amara ['amr], to command. 
See 'amara at 4:114, p. 295, n. 2). 

4. \yaef u'budá = you (all) worship (v. ii. m. pl. 
imperative from ‘abada ['ibüdah /'ubüdah / 
'ubüdiyah], to worship, to serve. See at 5:72, p. 


3 366, n. 1). Like all other Prophets of Allah, ‘isa 
You commanded me to — (p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 


t re H d Alone and never claimed divinity for himself. 
wheiao! that you all worship” Allah, 


í of all secrets." 


117."Naught did I say 


to them except what 


roo int 5. i. c., to what they said and did. 14+ shahíd (s.; 
$334) my Lord and your Lord; pl. shuhadá') = on-looker, spectator, witness, 
ATE martyr (act. participle in the scale of fa'il from 
eme c5 and I had been overthem —_| shahida (shuhüd]. to see, to witness. See at 
j P 4:159, p 316, n. 1). 
a witness 
3:3'2 3 6 6. 5 L má dumtu =| did not cease, I continued 
2 as long as I continued to be” | io be, | remained (v. i. s. past from má dâma, an 
idiomatic expression from dáma [dawm], to last, 
|^ among them. to continue, See má dumta at 3:75, p. 184, n. 9). 
eo Then when You took me’ 7. i. e. took up and saved him from his enemies. 
Y í ys <3 tawaffayta = you took in full, caused to die, 
— zx You were the let die (v. ii. m. s. past tawaffá, form V of wafd 
" [wafà"/wafy), to be perfect, to fulfil. See tawaffa 
Ever-Watchful* over them, at 4:97, p. 286, n. 3). 
8. i. e, seeing and knowing whatever they 
and You are over everything | believed and did openly or secretly. —3, ragib = 
E a s Ever-Watchful, vigilant, overseer, supervisor. 
All-Witnessing. Active participle in the scale of fa'i! from ragaba 
[ruqüb/ragübah), to watch, to control. See at 4:1, 
p. 237, n. 1). 
EA A 9, vis tu'adhdhib(u) = you punish, chastise (v. 
mrio, 118. "If You punish them, ii. m. s. impfct. from ‘adhdhaba, form Il of 
A 'adhaba ['adhb],o obstruct. The final letter is 
T er they are Your serfs;'° vowelless because the verb is in a conditional 
dill clause preceded by "in. See 'u'adhdhibu at 5:115, 
e ASOD and if You forgive them, p. 388, n. 1). 
P 10, 3G» "ibád (sing. ++ 'abd) = servants (of Allah), 
Pk af 4 " 
zig You indeed are human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
3:79, p. 186, n. 10). 
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ai! the All-Mighty, 
(sii 


sraz 


Aa je 


pen le 


(2i 


; there will avail' the truthful? 


the All-Wise. 


119. Allah will say: 
"This is a day 


~ their truthfulness.’ 


í Theirs are gardens 


% flowing* below them 


ober Pre al go) 


* Ave 


the rivers,° 


abiding‘ therein for ever. 


Allah is pleased’ with them 


and they are pleased" 
with Him. 
This is the success" 


most splendid." 


120. To Allah belongs 
the dominion"! of the 
heavens and the earth 
and all that is in them; 
and He is over everything 


Omnipotent.” 


L yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, ails | 
(v. iiim. s. impfct. from nafa'a [naf], to be 
useful, be of use. See at 2:102, p. 48, n, 14). 


Sadiq) = truthful (active participle from rae ja 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 3:1 
228, n. 4). ti 


3. Sao sidq = truth, truthfulness, veracity, — —— 


4. Spx fajri = she runs, flows, streams (v. iil. £ 


s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 5:85, p. 
372, n. 3). 


S. Jl "anhár (sing. nahr) = rivers, streams. Se 
at 3:136, p. 208, n. 12. 


6. gl khálidin (acc./gen. of khálidin, pl. of 
khálid) = living for ever, abiding fot ever, 
everlasting, eternal (active participle f 
khalada [khulüd], to live for ever, See at 5:85, 
372, n. 4. 


7. radiya = he was pleased, became satisfied 
happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ j 
mardáh, to be satisfied]. See yardá at 4:108, p. 
292, n. 8) 


8. radü = they were pleased, became satis! 
happy (v. iii. m. pl. past from radiya. See n 
above). ] 


9. j fawz = success, triumph, 
achievement, See at 4:13, p. 244, n. 9. 


10. Jie ‘azim = great, magnificent, splendid, bij 
Stupendous, grand, huge, immense, enórmo 
monstrous, grave, See at 4:162, p. 317, n. 5). 
11. S^ mulk = dominion, kingship, mo 
right of possession, ownership. ‘See at 5:17, p 
337, n.7. i 


12. 445 gadir = Omnipotent, All-Powerful, Se 


5:19, p. 339, n. 3. 


6. SURAT AL-'AN'ÁM (The Cattle) 
Makkan: 165 'áyahs 


This is one of the long Makkan sárahs. According to Ibn ‘Abbas (r.a.) it was revealed in one 
‘instalment. It is called Al-'An'ám or The Cattle after the mention in its 'áyahs 136-138 of some of the 


nd scriptures equally inculcated. 


DA 


t z 


SÉ wall Who created? 

IG. s the heavens’ and the earth 
sj and made darkness' 

| sells and light. 

Sd . Even then, those who 


pas disbelieve 


P . 
Casse, Set equals’ with their Lord. 


o 


s$; 2. He it is Who 
S created you 
cibos from clay, 


äi 1. All the praise’ is for Allah 


polytheistic practices of the pre-Islamic Arabs that developed around the cattle. 

In fact this title is only symbolical of the folly and falsehood of polytheism, a denunciation of which 
the main theme of the sarah. Like most other Makkan sérahs, this sürah also concentrates on the 
mentals of the faith, more specifically on monotheism, especially in respect of worship (tawhid 
al-"ulühiyyah), wahy, Messengership (risálah), resurrection after death, judgement and reward. These 
mes are brought home by drawing attention to the creation and aspects of nature and with reference to 
peculiar views, objections and demands of the unbelievers. Attention is also drawn to the struggles of 
previous Prophets and Messengers of Allah to preach and establish the same truth and the opposition 
and enmity they faced for this. Towards the end of the sarah ("áyahs 151-152) emphasis is laid on the 
«n commandments that constitute the essence of Islamic morality and that which the previous Prophets 


|. This and the succeeding two ‘dyahs enunciate monotheism (rawhid) emphasizing that Allah Alone is the 


Creator, Sustainer and Nourisher all created 
beings. Hence He Alone is worthy to be 


worshipped and invoked for help. 4. hamd = 


praise with reverence and love. In a way hamd for 
Allah, i. e., praising Him by à creature means 
expressing gratitude to Him and worshipping 
Him. In practice hamd is used generally in respect 
of Allah. See at 1:2, p. 1, n. 2 

2. gb khalaga = he created, made, originated (v. 
iii. m. s. past from khuly, to create. See at 4:1, p. 
236, n. 3). 

3, cU samüwát (sing. sama’) = skies, 


heavens. Note the expression in the plural which 
occurs many times in the Qur'an and which is 
very significant. The extent and limits of the 
skies are not yet known to man. The word sama’ 
is derived from sumiiw, height, altitude, highness, 
eminence. See at 2:29, p. 16, n. 1. 

4. cb zulumát (pl; s. zulmah) = darkness, 


Darkness may be of many types, both natural and 
spiritual. 

5. This part of the ‘dyah stresses that both 
darkness and light are created by Allah and they 
do not at all deserve to be worshipped or revered. 


6. Osun ya'dilina = they make equals, set 


equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pl impfct from 'adala 
['adl/'adálah], to be just/equal. See ‘ad! at 
5:106, p. 382, n. S. 
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|. > qadá = he decreed, adjudicated, decide 


then He decreed' a term;? judged, settled, concluded, ‘executed (v. iii, m E 
past from qadá', to conclude. See at 3:47, p. 174; 
and there is a term n.3) 
3 E 2. i. e., the life in this world till death. Jet "ajal 
designated’ unto Him. (pl. "ájál) = appointed time, term, date, de 
Sec at 4:76, p. 275, n. 3. 
Yet you 3. Qq—^ musamman (pl. 'ammuyür) 
5 specified, stipulated, named, designated, defined 
harbour doubts. (Passive participle (m. s. } from sammá 


name}, form Il of samá [sumuww/samá'], to lx 
high. See at 2:282, p. 147, n. 5). 
4. i. e., resurrection and life in the hereafter, 


3. And He is Allah? S. osé  tamtarüna = you (all) h 
entertain doubts, be sceptical (v. ii. m. pl. 


from imtird’, form VIII from miryah/ m 
doubt, dispute. See mumtarin at 2:147, p. 70,4 


in the heavens 


and in the earth. 5). 
6. i.e., He is the Only Lord and the One worthy 
He knows your secret’ be wontipped. 
and your open things;* 7, pe sirr (s.; pl.) ‘asrdr) = secret, hidden thing 
8. „> jahr = that which is open, 
and knows what notoriety. See at 4:148, p. 310, n. 9. 
siue 9. i.e; of merits and demerits by doing good 
you acquire, bad deeds, openly or secretly. 0553 


you (all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pl. impf 
from kasaba [kasb], to earn, acquire. See kasab 
at 5:38, p. 347, n. 4). I 


4, Never does there come 10. The immediate reference is to the attitude ¢ 
the Makkan unbelievers to the Prophet, peace an 

to them any sign'? blessings of Allah be on him, when he gave 
them what he had received of the Qur'án; but th 


of the signs of their Lord description applies to the unbelievers of all tim 


and places. à& 'áyah (pl. sws 'áyá) = sig 
but that they use to . | revelation, evidence, miracle. See at. 5:11 
387, n. 8. 
turn away from it." HI. ice po mu*ridin (acc./gen. of mu'ridin sin 


mu'rid ) = those turning away, averting, fi 

back (active participle from ‘a‘rada, form IV 

FM t ied li la aruda: | ^ 'end], 10 be broad, wide p 
. 90 they cried lies See mu ‘ridin at 2:83, p. 39, n. 6). 


12. \yiS" Kadhdhabü = they called lies, thoug 


untrue, disbelieved (v. iii. m. pl past 
o h kadhdhaba, form Wt of kadhaba tkidh A 
when it came to them. /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 5:86, p. 3 
6). 


to the truth 
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So shortly there will come to 


= them the news! of what 


they have been scoffing? at. 


Í 6. Do they not see 

how many We destroyed" 
before them 

of a generation* whom 

í We had put in a position 
in the earth 

such as We have not 
positioned^ you; 

and We had discharged’ 
the sky" on them 
showering in profusion" 
and made the rivers 
flow" from below them. 
Then We destroyed them 
for their sins 

and produced" after them 


a generation of others. 


7. And even if We had sent" 


1. i. e, they will see the consequences of their 
deriding at the truth (Tafsir | al-Jalálayn). 
sulunba’ (pl; s. G naba’) = news, tidings, 
intelligence. See mibu’ at 5:27, p. 342, n. 1. 

2. os je yastahzi'üna = they scoff, deride, 
mock, ridicule (v. ii. m. pl impfct from 
istahza‘a, from X of haza'a [haz 7 huz'/ huzu'/ 
huzü'Amahza'ah], to mock., to make fun. See 
yastahzi 'u at 2:15, p. 9, n.1). 

3. The "áyahi reminds the unbelievers that peoples 
greater in power and prosperity before them were 
destroyed by Allah because of their sins and 
disobedience of the Prophets sent to them (Sec 


also 29:40). Shai 'ahlakná = we destroyed, 
annihilated, exterminated (v. i, pl. past from 
‘ahlaka, form WV of halaka [halk/ hulk/ halak 
Aahlukah}, to perish. See yuhlika at 5:17, p. 337, 
n. 5). 

4. 33 qarn (s. pl. 23) qurün) = generation, 
century, horn. 

5. US makkanná = we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pl. past in 
form I of makuna [makinah], to be strong). 

6. {Ss mumakkin(u) = we put in a position, 
establish firmly, strengthen (v. i. pl. impfct. The 


final letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. See n. 5 above). 


7. UL jf 'arsalnà = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form JV of 
rasila [rasul], to be long and flowing. See at 
5:70, p. 365, n. 1) 

8. i. e. , rains/clouds. Note the idiomatic use of 
"sky" in the sense of rain or cloud. 

9. jy midrar= showering in profusion/ 
abundantly, welling out. Verbal noun from darra 
[darr], to flow profusely 

10. (ss tajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard [jary], to flow, See at 5:119, 
p. 380, n. 4). 

VI. ttf "ansha'ná = we produced, brought into 
being, caused to rise, instituted, created (v. i. pl. 
past from "ansha'a. form IV of nasha'a | nash 7 
nusiui / nash ah], to rise, to emerge). 

12. Uy nazzalná = We sent down (v. i, pl. from 


nazzala, form Il of nazala. 
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|. The ‘dyah refers to the demand of the 
unbelievers for a scripture written on parchment 
to be sent down to them, and gives reply to that 
demand. bp qirfás (s; pl —» qurdtis) 
paper, parchment 
2. Ip lamasá = they touched, hand 

perceived (v. iii, m. pl: past from lamasa [lams]. 
to touch. See /mastum at 4:43, p. 260, 0.2) — 
3. AS kafarü > they disbelieved,- denied 
became ungrateful (v. ii. m. pl. past from kuafar 
[Aur]; to cover. Sec at 4- S5, p.265, n. 3). 
4. ^ sihr (pl. ashár) = sorcery, 


z down on you a book 
oà in parchment’ 

55 and they touched’ it 
with their hands 
there would have said 
those who disbelieve:' 


"This is naught but 


witcheralt , enchantment. See at 5:10; p. 3861 
2. 


5, gee mubin = all too clear, glaringly obvious 


a sorcery’ all too clear." 


manifest, patent. See at 5:110, p. 386, n. 3. 
6. This viyuh gives reply to another demand of 
the unbelievers who asked why an angel was mot 
sent down to the Prophet, peace and bl 
Allah be on. him, to vouchsafe for | hi 
messengership and the scripture he was giver 
Jp! ‘unzila = he or was sent down, 


8. And they say: 
Jis "Why is there not sent down" 


Male to him an angel? brought down (v. iii. m. s. past passive 
'anzala, form IN. ['jnzál] of nazala (uus 


come down, get down. See at 5:81, p. 370, 
7. e» — qudiya = it is settled, adjud 

decreed (v. iii. m. s. past passive from yami 
[qadà ]. to settle. to decide. See at 2:210, p. 10), 
n. 3). - a 
8. i e. the matter of their destruction, for a 
would even then have disbelieved (see ALA, 
IV, 442). 
9. Oy jes yunzarüna = they are ane 
time/respite, deferred, looked at, glanced at ( 
i. pl. unpfet. from nazara [nazr/manzar], | 
view, look at, See at 2:162, p. 76. n. 4). 
10. The matter would have been obscured to the 
because if an angel was sent in the form of a m 
they would have dismissed him asa stn "er ai 
human being; and if sent in his original fem 
would neither have been able to bear his pi 
nor to recognize him because of their 
notion about an angel (See Al-Bulir, IV, 443-444 
Safwat al-Bayán, 170), -3 labasná = we mix 


up, confused, obscured (v. i. pl. past from fal 
[abs]. to mix up. See talbisüna at X71, p. D B2, 
12). y 


&L 73s Had We sent down an angel, 


decreed’ would have been 


í the matter;" and then no 


Y time would be given them." 


ALI; 9. And had We made him 


an angel 


ida) We would have set him 
as a man 
and would have obscured” 


ALG Ls to them what they confound. 


L- 5 
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|. The "ayahi is in continuation of the description 


bs of the unbelievers’ attitude to the Prophet, peace 
10. And mocked indeed and blessings of Allah be on him. Their disbelief 


of his mission and the scripture sent down on him 
was nothing new. Previous Prophets had been 
similarly disbelieved and mocked at. s.s jl 
before YOu, 'ustuhizi'a = he was mocked, scoffed at, ridiculed, 


but there encircled? those derided at (v. iii. m. s. past passive from 
istahza’a, form X of haza'a [haz'/ huz’? huzu’/ 

: à huzá'/mahza'ah], to mock., to make fun. See 
who jeered of them yastahizi 'üna at 6:5, p. 393, n.2). 


2. G& haga = he or it surrounded, enclosed, 


were Messengers 


that which they had been 


hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawg, 
to surround), 


3. ay sakhiri = they derided, ridiculed, 


laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pl imptet. from sakhira [sukhr/maskhar], to 
Section (Rukti‘) 2 ridicule, deride. See yaskharüna at 2:212, p. 101, 
rs & n. 14), 

11. Say: "Go about 4. i c, the punishment which the unbelicvers 
laughed at did befall them. oy z~ yastahzi'üna 


mocking“ at. 


in the world = they scoff, deride, mock, ridicule (v. iii. m. pl 


impfet. from istahiza'a, from X of haza'a. See n. 1 
above). 
Š. S, — sirü = you (all) travel, go about, journey 


then see * 


how was (v. ii. m. pl. imperative from såra [sayr /sayrürah 


/ masir Amasiraltasyár] to move, to travel. See at 
3: 137, p. 209, n. 2). 

6. iy unzurü = you (all) sec, look at, observe 
(v. i. m. pl imperative from nazara [nazar? 


Re manzar), to sce. See at 3:137, p. 209, n. 3). 
12. Say: To Whom belongs 7. A» dgibah (s.; pl. ~>» ‘awdgib) = end, 


H atieci " outcome, upshot, consequence, effect, result. Sec 
$Ú all that is in the heavens at 3:137 p. 209, n. 4. 


and the earth?" 8. gpd — mukadhdhibin — (acc/gen. — of 

mukadhdhibin, sing. mukadhdhib) = those who 
: "To Allah." cry lies (to), unbelievers (active participle from 

Say h kadhdhaba, form U of kadhiba [kidhh /Kadhib 

/kadhbah / kidlibah], to lic. See kadhdhabü at 

3:137, p, 209, n. $). 

9. —S kataba = he wrote, ordained, made 


obligatory, imposed (v. iii, m. s. past from karb 
NC > Í He will surely muster’? you /kitübah, to write. See at 5:21, p. 340, n. 1). 
: 10. nem la-yajma‘anna = he will surely collect, 
Led A) sos. ,5 ` 
ad A äl to the Day of Judgement. gather, muster (v. iii. m. s, emphatic impfct. from 
y jama‘a [jam], to gather, to collect. See yajma'u 
at 5:109, p. 384, n. 7). 


the end’ of the unbelievers.'" 


He has ordained" on Himself 


mercy. 
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|. Sy rayb = doubt, —* misgivings. 
2:22 p. 12, n6. 

2. ie, those who set partners with Allah 
themselves. |; Ahasirii = they lost, suff 
damage (v. iu. im. pl. past from khasira [E 
/khasdr/ khasárah/ khusrán], to lose, See khu 
at 4:119, p. 297, n. 6) 
3. 9S sakana = be or it became still, rep 


rested, lived (v. ii. m. s. past from sukûn. t0 
still. Sce. istakdnii at 3:146, p. 212. n. 6) 


oor T 


AC No doubt' is there in it. 


(53-3 í Those who have lost? 


ees themselves, they are the ones 


(9 Crap that do not believe. 


13. To Him belongs 
JI SCC all that rests" in the night 


4. i. €, all that exists at all times and places an 
Allah's creation and subject to His will 
dispensation, 


5. i. c., of all that you say openly or secretly, 


cat, and the day;* 


6. i, e., of all your deeds and intentions, open 


ttiz; and He is the All-Hearing, | secret 
^ Vtt 7. Ax 'attakhidhu = | take, take for 


All-Knowing.° 


adopt, assume (v. i. s. impfet. from ittakhadia 
form VIN of "akhadha  [akhidh], to take, Se 
ittakhadhü at 5:81, p. 370, n. 2) 


14. Say: 


S. pü — Fátir = Creator, Maker, Originato 
Initiator, one who splits, one who brings in 
being. Active participle from — faütara Vot 
split, to create. n 
9. el, yut*imu = he feeds, gives food, provi 
sustenance (v. ni. m. s. impfet. from w 
form IV of (ama [ram], to eat, to taste, Se 
la'àmü at 5:93, p. 378, n. 19). i 
10, eds, yut amit = he is fed, given food, proi 
sustenance (v. ili, m. s. impfet. passive fro 
at'ama, form IN of ta'imua. See n.9 above. 


Aa "Is one other than Allah 


I shall take’as Lord-Protector 


bő — Creator" of the heavens 


and the earth, 
and He it is Who feeds” 


but is not fed?" 


I1. oy! umirtu = 1 was bidden, coni 


ordered, instructed (v. i s. past passive fn 
‘umara [umr]. to command. See 'amartd 
5:117, p. 389, n. 3). 


js Say: "I indeed am bidden"! 


that I be the first 
12. i e, surrenders completely to Allah, th 
becoming a Muslim. XL taslama = 
surrendered, submitted, committed — hims 
resigned himself (v. iii. m. s. past in from IV 
salima [salümalsalám]. to be safe, secure. Ser 
4:125, p. 299. n. 7). 


who surrenders," 


253 $5 and that you must not be 


of the polytheists." 
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|. Gt! "akháfu = | fear, am afraid, dread (v. i. s. 


15. Say: " I indeed dread,' impfct. from. khdfa [khaw/], to fear. See yakhafa 
at 5:108, p. 384, n. 1). 


\ if I disobey" my Lord, 2. ear 'asaytu = 1 disobeyed, rebelled, defied 


(v.i s. past from ‘asd | ‘isydn/ ma'siyah], to 


ż the punishment of a day rebel, to disobey, to defy. See ‘usaw at 5:78, p. 


369, n. 1). 
„3 
very grave. 3. eae 'azîm = great, magnificent, splendid, big, 


stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 5:119, p. 390, 
n. 10). 

16. From whoever it is kept |4. i. e., from whoever the punishment of that day 


is diverted. a yusraf(u) = he or it is kept 


au/av* the 
as away that day , away, diverted, turned away, averted, disbursed 


» > 


A 


lovee er 2, 


D 
$55 


: n s (v. tit. m. s. impfct. passive from sarafu [sarf], to 
him He will have graced; turn away. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by man. 
and that will be the success? | See sarafu at 3:152, p. 214, n. 5). 

3 j 5. p=» rahima = he graced, had mercy on, 
most obvious. spared, let off (v. ii m. s. from 
rahimah/marhamah, See turhamüna at 3: 3:132, p. 
207, n. 7). 

i 6. j fawz = success, triumph, victory, 
17.And if Allah touches" you | achievement. See at 5:119, p. 390, n. 9. 


7. g^ mubin = all too clear, most obvious, 


= 9 
with a harm, manifest, patent. See at 6:7, p. 394, n. S. 


no remover” is there for it 8. nt yamsas (yamassu from yamsasu)- he 
touches, feels (v. iii. m. s. impfet. from massa 


] except He; [mass/masis], to feel, to touch. The final letter is 


; and if He touches you 


vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in . Sce at 3:174, p. 224, n. 
2). 

9. f» durr = harm, damage, detriment. See durr 
at 5:76, p. 367, n. 9. 


He is over everything 10, AtS Káshif (s.; pl. küshifün/ kashafah) = 
remover, discoverer, investigator. Active 


All-Capable."' participle from kashafa [kashf], to remove, to 
throw open). 


18. He is the Irresistible’? 11. i. €, none can interfere with or prevent His 
: will being effective. 

over His servants; 12. aö  qáhir = overpowering, vanquisher, 
irresistible, Active participle from gahara [qahr], 


and He is the All-Wise,"* to subjugate, overpower. 
13. i. e., All-Wise in His decrees and dispensation. 
All-Aware.'* 


with a blessing, 


14. ien All-Aware of what is good and bad for 
His creatures and of their deeds and intentions, 
open or secret. 
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1. 3234 shahádah = testimony, evidence, witness 
19. Say : "What thing is Sce at 5:106, p. 66, n. 2. 
2. age shahid (s. pl. shuhadá') = 


spectator, witness, martyr (act. participle in th 
- P scale of fa'il from shahida [shuhüd], to see, 
E Say: "Allah is the Witnness?^ | witness. See at 5:117, p 389, n. 5). 


3. iy! "ühiya = he or it was communicated, (i 


the greatest as a testimony?"' 


sx between you and me; iii. m. s. past passive from ‘awhd, form IV g 


wahā [wahy], to communicate. See 'awhayti 
5:11, p. 382, n. 4). The word way technics 
A : means Allah's communication to His Prophet a i 
has been this Qur’an Messengers by various means.( See 2:92, 167 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, no 
that I may warn* you by it 24). i 
d 45l "undhira(u) = | warn, 1 caution (v, À 
and anyone it reaches.* impef, from ‘andhara, form 1V of nadh 
[nadhr, nudhár], to dedicate, to make a vow. TI 
Do you really bear witness? | final letter takes fathah because of a hidden ‘ani 
li (làm of motivation) coming before the verb 


f that there are with Allah See ‘andharta at 2:6, p. 6, n. 2). 

5. ¿k balagha = he or it reached, came to, 
other gods?" (v. iii. m. s. past from bulügh. to reach. See 
3:40, p. 171, n.10). 

Say: "I do not bear witness." |6. o)4+ tash-hadiina = you (all) bear witne 
y , see with your own eyes (v. ii. m. pl. impfct. fr 
Say: "He is but One God. shahida [shuhüd/shahádah], to witness, to 

, à 8 See at 3:70, p. 182, n. 11). 

And I indeed am innocent 7. i. e, 1 do not bear witness to that effect. d 


4 D 
; and communicated? to me 


'ash-hadu = | bear witness, testify (v. 1; s. im 
from shahida. See n. 6 above). i 
8. «sy bari’ (s; pl. abriyá'/burà'lbi " 
innocent, guiltless, free, exempt. See at 4:11 
20. Those whom PRAA . 
9. i. e., associate with Allah, o,5 sf 
;. We have given the Book you (all) associate, set partners (V. ii. m 
impfct. in form IV of sharika [ shirk/ harik 
know’? him to share. See ‘ashrakd at 5:82, p. 370, n. 8). — 
10. i. e., they know that Muhammad, peace 

blessings of Allah be on him, was 
Messenger. òp ya'rifina = the 
their sons; recognize, are aware of (v. iii. m. pl. 
'arafa |ma'rifah/ "irfán], to know, to reco 
those who See 'arafü at 5:83, p. 371, n. 5). 

11. ly, Khasirü = they lost, sufi L 

ers, have lost" themselves, (v. iii. m. pl. past from  khasira (Rhus A 
khasürah/ khusrün], to lose. See at 6:12, p. 3f 
2). 


2 of what you associate." 


as they know 
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1. eil 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 


they are the ones more tyrannical, viler, gloomier, darker (clative of 
zâlim. See at 2:140, p. 66, n. 3) 


that do not believe. 
, = 2. «5 Al iftará = he fabricated, made up, invented 
Section (Rukü*) 3 falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in 


at^ A ERA form VIII of farà [fary], to cut lengthwise, to 
295 21. And who is viler fabricate. See at 4:48, p. 192, n. 12). 


Gäl than the one who fabricates^ |3 i.e. such as saying that He has partners or that 
$ , sec He has taken a son unto Himself. 
ICS against Allah a lie' or 4. if kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
Mose. AMT : 3 false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
3603 cries lies to His revelations? | kadhuba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
FIUS í " lie. See kadhdhabi at 6:5, p. 392, n. 12). 
EMI Successful’ sure will not be — | s ats yuftiu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 
s. impet. from ‘aflaha, form IV of falaha [ fall], 
to split. See tufliiina at 5:100, p. 379, n. 13). 
6. Note that those who set partners with Allah are 
called the worst wrong-doers or transgressors. 
22. And the day Ope zálimün (sing. > zálim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, Active participle 
We shall muster’ them all, from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
5:45, p. 352, n. 5). 
then shall say to those 7. This and the following two “dyalis describe the 
condition of the polytheists on the Day of 
who set partners: Judgement. ^t nahshuru = we muster, gather , 


i the transgressors." 


s collect, assemble, herd (v. i. pl. impfct. from 
Where are your partners hashara {hashr}. to gather, See tuhisharüna | at 
5:96, p. 378, n. 4). ‘ 


whom you used to 8. i. e., set partners with Allah. 15 721 'ashrakû = 


2 K 9m they set partners, associated (v. iii. m. pl. past 
presume: from ‘ashraka, form IV of sharika | shirk/ 


i harikah], to share. See at 5:82, p. 370, n. 8). 
23.Then their plea" shall not | "^"^^ } c p ) 


be save that they will 9. Ope 7 taz'umüna = you (all) claim, maintain, 


presume (v. ii. m. pl. impfct. from za'ama [za*m], 
to claim, to pretend. See yaz‘amiina at 4:60, p. 


say: "By Allah, our Lord, 267, n. 7). 
10. à fitnah (pl. firan) = trial, temptation, 


enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 5:71, p. 365, n. 6. 


Il. ty4S — Kkadhabá = they lied, made false 


statement (v. iii. m. pl. past from kadhaba. See n. 
4 above). 


We were not polytheists." 


24. Look, how they lie"! 


» 


far astray'from them will be 


Lx $x«is&G what they use to fabricate.’ 


a 25. There are of them some 


Ac ; who lend ear’ to you; but 


A es ve 


CLE We have put’ on their hearts 


sf coverings' 
15x! lest they should grasp? it; 
evils and in their ears 
> deafness’ — 
; and even if they see 
every sign* 
they will not believe in it — 
so much so that when 
they come to you 
they dispute" with you, 
; there saying those who 
disbelieve: 


| "This is naught but 


the legends" of the ancients." 


26. And they 


Sürah 6: Al-An'ám [Part (Juz") 7] 


1 ot dalla = he lost thee went astray, stray 


one's way. {dalla ‘anhum = he or it went 
from them, i. e, it was lost to them} $ 
5:105, p. 381, n. 11). 


2. i. c., their supposed gods and deities will : 
no avail to them on that day. Oy -4 yaf 


they fabricate, make up, invent. falsely, D 
slander, calumniate (v. iii. m. pl impfct. fp 
iftará, form VIII of farà [fury], to cut lengthwi 
to fabricate. See at 5:102, p. 380, n. 10). 


3 gem yastami*u = he listens, hears, lends e 


(v. iii. m. s. impfct. from istama‘a, form 
sami'a [[sam ' /samá* /samá'ah /masma’), to 
See sami'ü at 5:83, p. 371, n. 2) 


4. Ua» ja'alná = we set, made, put, plac 
appointed (v. i. pl. past from Ja'ala. il, 
make, to put. See at 4: 33, p. 254, n.11). 
5. i e. Allah has made them incapable 
understanding His revelations, ¿s1 'akinnah | 
s. af kann/kinn) = covers, coverings, sheli 
nests. See 'aknantum at 2:235, p. 118.0. 7 


6. lå yafqahü(na) = they grasp, f 
understand, comprehend (v. iii. m. pl. in 
from | fagiha [figh), to understand. The 
niin is dropped because of the particle ‘an 
before the verb. See yafquhüna. at 4:78, p. 27 
2). 


7. 3 wagr = deafness, heaviness, 


8. A 'dyah (pl. <4. 'âyåt) = sign, re) 
evidence, miracle, See at 6:4, p. 392, n. 8. 


9. òp yujáüdilüma = they dispute, q 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. 
impfct. from jádala, form U of jadala 


to tighten. See. tujádilu at 4:107, p. 292, n. 


10. „bit 'asáfír (pl; 
myths, fables, tales. 


s, "ustürah) = 


por corer 


re ee 


| sind 


Sasa eG 
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prevent! from it 

and remain aloof’ from it; 
but they ruin? not 

except themselves, 


while they do not realize.* 


27. Were you to see 

when they will be positioned* 
over the fire 

and they will say: "Would that 
be we were sent back,‘ 

then we would not cry lies’ to 
the revelations* of our Lord 
and we would be 


of the believing ones." 


28. Nay, bare’ to them will be 
what they used to conceal"? 
afore; 

and were they returned" 

they would relapse" into what 
they were prohibited" from; 


and indeed they are liars. 


l. i. e, they prevent others, O44 yanhawna = 


they forbid, prohibit, proscribe, prevent (v. iii. m. 
pl. impfet. from nahá, [nalw/nahy]. to forbid, See 
at 3:114, p. 200, n. 13). 


2. 04 yan'awna = they remain aloof, keep away 
(v. iii. m. pl. impfet. from na'a [st na'y), to keep 
away). 

3. dlu yuhliküna = they ruin, destroy (v. iii, m. 
pl. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 


hulk/ halák /tahlukah], to perish. See 'ahlakná at 
6:6, p. 393, n. 3). 

4. oj yash'urüna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii, m. pl. impfet. from sAa'ara [shu'ür], to 
realize, to know. See at 3:69, p. 182, n.8). 

5. Ji, wugifü = they were positioned. stopped, 
placed ( v. iii. m. pl. past passive, from waqafa 
[wugüf], to stand still). 

6. 37 nuraddu = we are returned, sent back (v. i. 
pl. impfct. passive from radda [radd], to send 
back. See turadda at 5:108, p. 384, n. 3). 

7. SS nukadhdhiba(u) = we cry lies, disbelieve 
(v. i. pl. impfct. from kudhdhaba, form |l of 


kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See kadhdhaba at 6:21, p. 399, n. 4). 


8. cA — 'áyát (sing. 'âyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:75, p. 367, n. 7. 

9. 4, badá = he or it came to view, appeared clear, 
came to light, became bare (v. iii. m. s. past from 
budüww/ badá' , to appear, to come to light. See 
tubda at 5:101, p. 380, n. 1). 

10. Os yukhfüna = they hide, conceal, secrete 
(v. iii. m. pl. impfct. from 'akhfá, form IV of 
khafiya [khafá'/khifah/khufyah]. to be hidden. 
See at 3:154, p. 215, n. 13). 

1. 5,2, ruddü = they were returned, sent back, 
reverted (v. iii. m. pl. past passive from radda. 
See n. 6 above). 

12. lyse  'ádá = they returned, came back; 
relapsed (v. iii. m. pl past from ‘dda [ 
'awd/'awdah/ma'ád), to return. See ‘dda at 5:95, 
p. 377. n. 9). 

13. e muh = they were forbidden, prohibited, 
banned, proscribed (v. iii. m. pl. past passive 
from nahá [nahw/nahy], to forbid. See at 4:161, p. 
316, n. 9), 
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29, And they say: 
"There is naught but 
this worldly life of ours; 
and we shall not 


be resurrected." 


30. But if you could see? 


when they will be placed" 


d before their Lord! 


He will say: "Is not this 
the truth?" 


; They will say: "O yes, 


by our Lord." 

He will say: "Then taste* 

the punishment for that 

you used to disbelieve." 
Section (Rukü*) 4 

31. Loss there indeed incur? 

those who disbelieve 

in the meeting? with Allah, 

so that when 

the Hour' will come to them 


all of a sudden* 


1. i. e., resurrected after death. tya mab‘iil 
(pl.; acc./gen. of mab'üthün; s. mab'üth) = tho 
resurrected, raised, raised up. Passive partici 
from — ba'atha [ba'th], to send, to raise. See 
ba'atha at 5:30, p. 343, n. 5). i 


impfet, from ra'á [ra y/ru'yah], to see, notice 
See yurü'üna at 4:142, p. 308, n. 8). 


3.3, wuqifü = they were positioned, stopped, 


placed ( v. iii. m. pl. past passive, from 


4. A dhügü = you (all) taste (v. it | 


imperative from — dháqa [dhawq 
taste. See at 3:181, p. 227, n. 5). 


5. ,—- khasira = he incurred loss, si 


damage (v. iii. m. s. past from khusr /khus 
/khasdrah /khusrün. See at 4:119, p. 297, n. 6). 


6. «W ligá' = meeting, encounter. See ‘i 
at 5:64, p. 361, n. 11. 


7. a- sá'ah (s.; pl. sá'át) = hour, 


Resurrection. 


8. i4 baghtatam = all of a sudden, sudd 
surprisingly, 
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m 


, z |. th 5 farratná = we neglected, became remiss, 
ÉG they will say: "Alas for us forsook, abandoned (v. i. pl. past from farrata, 
form Il of furata [ fart/furüt], to rush, to escape). 
2. Sym yalunilüna = they carry, bear, take the 
load of (v. iii. m. pl. impfct. from kamala [haml], 
to carry. See ihtamala at 4:112, p. 294, n. 3). 
(553 their heavy loads’ 3. i. e, of sins: JJ. "awzár (pl; s., jj; wizr) = 
t heavy loads, burdens, sins, crimes, encumbrances. 
HE R 
ARA on their backs. 4. Oy)» yazirûna = they carry heavy loads, bear 
=, ay the burden (v. iii. m. pl. impfct. from wazara 
acy! O how evil is [wizr], to carry a burden. See n. 3 above). 
5. cw la'ib (s.; pl. 'al'àb) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 5:58, p. 359, n. 5. 
6. 54 lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. 


9! 32. This worldly life is not 7. oy, yattaqüna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii, m. pl. 
A ETT but a game’ and a fun;° impfet. from ittagd, form VIII of wagd 
à [wagy^wigdyah], to guard, to protect. See at 
S304, and the abode in the hereaf-  |2:187, p. 90, n. 7). 

NS 8. Oslin ta'gilüna = you (all) understand, realize, 
vale ter is the best for those who | be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 
» ; from ‘agala ['agl], to be endowed with reason. 

. fear Allah. See at 3:65, p. 181, n. 3). 


9. plö na‘lamu = we know, are aware of, have the 
knowledge (v. i. pl. impfct. from ‘alima [ilm], to 
know. See ta'lamu at 5:116, p. 50, n. 7). 
10. Ops yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 
33. We indeed know? iii. m. s. impfct. from hazana [huzn], to make sad. 
See yahzun at 3:176, p. 224, n. 9). Note that with 
4 Aur a P ` " 
AA that it saddens" you kasrah; ondet the. middle letter (hazina/yahzanu) 
T5 the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad, he grieves. 
Il. o»4$, yukadhdhibüna = they cry lies, 
‘3 They in realit disbelieve, think as false (v. iii. m. pl. impfct. 
y y from kadhdhaba, form U of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See 
nukadhdhiba at 6:27, p. 401, n. 7). 
12. i. e., the polytheists. (Jb zálimin (acc /gen. 
of zálimün, sing. zdlim) = transgressors, 
» at the rvelations of Allah wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
5:107, p. 383, n. 10). 
13. yajhadána = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pl. impfct. 
from jahada | jahd/juhüd)], to reject, to deny). 


Gý for that we neglected" it; 


£9 orehe 


gias and they will be carrying? 


Ait the heavy load they carry!“ 


if what they say. 


Í do not cry lies" to you — 


but the transgressors" do 


hurl rejection." 
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1. 43S kudhdhibat = she or it was disbelieved, 
34. Disbelieved' indeed were } cried ties to (v. iii. f. s. past passive fro 
kadhdhaba, form \ of kadhaba [kidhb /k 
Messengers before you, /kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhd 
at 6:33, p. 403, n. 11). 
but they bore with patience? |2 ts- sabará = they bore with ps 
persevered (v. iii. m. pl. past from sabara | 
that they were disbelieved; |o N patient, to bind. See tagbirá at 4:25, p. 25; 
n.1) 
and they were persecuted? |3. 1,54! "üdhü = they were persecuted, made v 
suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pl. past p 
till Our help* came to them; | from ‘adhd, form IV of "adhiya ('adhan], th 
harmed. See at 3:195, p. 233, n. 5). 


and there is none to alter* 4. „ai nasr = help, support, victory, triumph. 
l 


; 6 5. Ja» mubaddil = one who alters, 
Allah's Words; changes, modifier (active participle from $ 
and there already has come — | (nm Hot a: ga * d w 


1 6. i. e, Allah's promises of help pi 
to you some news of Messengers. This is an assurance to the 
Muhammad, peace and blessings of Allah t 
the Messengers." him, that Allah's help would ultimately pes 
success. SUIS Kalimát (pl.; s. kalimah) = words, 
utterances, sayings, speeches (fig. p 

R . kalimah at 3:64, p. 180, n. 3. 
35.And if heavy has become" |7. i. e. some accounts of how Allah helped i 
y i i jo | Previous Messengers. Ù naba' (s.; pl'anbi') 
26 on you their turning away, news, tidings. See at 5:27,p. 342, n. |. 
8. gl» mursalin (accusative /ge 


mursalün, sing. mursal) = messengers, those se 
out. See at 2:252, p. 128, n. 12. 
9. zuens V or N oM z 


? or a ladder into the sk heavy (v. iii. m. s. past from Kubr/kibün 
y to be big. See yustakbirüna at 5:82, p. vla 


jj; and thus bring to them 10. And. avoidance aaa 
shunning. Verbal noun in form IV from ‘anu 

; : T /arada ['ard), to be wide, to be visible, § É 

, a sign (miracle) 4:128 p. 301, n. 2. i 


Ji 


then if you have power" to 


seek" a tunnel in the earth 


I 


1235 but were Allah to will 11, deze! istafa‘ta = you were able , EL 
power (v. ii. m. s. past from istatd‘a, form X. 0 
He would have brought tá'a [taw"], to obey. See yastafi'u at S:112, 


386, n. 8). 


them together on guidance. | 12- + fabtaghiya = you seek, desire, str F 
(v. ii. m. s. impfct. from ibtaghá, form \ Vill 
So you must not be baghd [bughá'], to seek. The final. 


+, ete i fathah because of the particle ‘a coni 
D Qum. of the ignorant. the verb. See tabtaghána at 4:94, p. 284, n. 10). 


47-4274 


zee 7S, 


(3) 36. There but respond! 


2 poorer aif 
bya 
Gor cer 


$736 


xe 2 Lied 


those who listen;? 
and as to the dead," 
Allah will raise them up;* 
: x 
** then to Him 
"e 


; they will be returned.* 


37. And they say: 

"Why is not sent down" on 

him a sign’ from his Lord?" 

Say:"Verily Allah is Capable 

of sending down a sign; 
Aei KÍ, but most of them 


z Mw 


SyLeY do not know." 


313. ús 38. And none of an animal? 


ES is there in the earth 


(MA 


- 


5 nor any bird" flying"! 


errr 


iUe by its two wings" 


eA] but are communities" 
Sei 


we 
si ESI13 in the Book anything. 


like yours." 


We have not neglected" 
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l. oe yastajibu = he responds, answers 
complies with, accedes to, listens to (v. iii. m. s. 
impfct. from istajdba, from X of jába [jawb], to 
travel, to explore. See istajübü at 3:172. p. 223, n. 
2). 

2. i. e., listen with the intention of understanding. 
Oya yastami'üna = they listen, hear, give ear, 
pay attention (v. iii. m. pl. impfct. from istama‘a, 
form VIII of sami'a [sam' /xamá' /samá'ah 
/masma'], to hear. See yustami'u. at 6:25, p. 400, 
n. 3). 

3. i. e, whose hearts are dead, the unbelievers; 
also the physically dead. 

4.24 yab'athu = he raises, raises up, resurrects, 
revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba‘tha 
[bath], to send out, to raise. See mab'üthin at 
6:29, p. 402, n. 1). 

5. Oper,» yurja'üna = they (all) are returned, 
taken back, sent back (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from raja'a [rujá'], to return. See at 3:83, p. 188, 
n. 5). 

6. Jy nuzzila = he or it is sent down, descended 
(v. iii. m. s, past passive from nazzala, form Il of 
nazala [nuzül], to come down. See nazzalnd at 
6:7, p. 393, n.3). 

7.i. €, a miracle. à 'dyah (pl. =x 'áyát) = sign, 
revelation, miracle. See at 6:25, p. 400, n. 8. 

8. i. e, the consequences of disobedience even 
after the sending down of the suggested miracle 
(Ibn Kathir, III, 248). 


9. ub dübbah (pl. dawübb) = animal, riding MR 
crawling creature. See at 2: 164, p. 77, n. 7. 

10, jue tâ’ir = flier, bird. See rayr at 3:49, p. 
174, n. 10. 

11, Ju, yatiru = he or it flies, hastens (v. iii, m. s. 
impfct. from (dra [tayr/tayrán], to fly. 

12. rom. janáhay(n)( acc/gen. of jandhdn; s. 
janáüh; pl. ‘ajnihah/‘ajnuh) = two wings. 

13. e! "umam (pl.;s. &. "ummah) = communities, 


nations, peoples, generation. See ‘ummah at 5:48, 
p. 354, n. I. 
14. i. e, in the matter of creation, life, death, 
physical needs, dependence on Allah ete. (Tafsir 
al-Jalálayn). 


15. Ub à farratná = we neglected, forsook (v. 1. pl. 


past from farrata, form Il of faraa | fart/furüt], 
to rush, to escape. See at 6:31, p. 403, n. I). 
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\5 Then to their Lord 


é they will be assembled.’ 


39. Those who cry lies? 
to Our revelations 


are deaf^ and dumb* 


3 in the darkness.* 


Whomsoever Allah wills 


He lets him go astray;° 


and whomsoever He wills 
He sets’ him on a path.* 


straight and proper." 


40. Say: "Do you see to you 


j that if there comes to you 


TUS 


— 


de! 


Os STUNT 


Allah's retribution 

or there comes to you 

the Hour of Resurrection, 
is it other than Allah 

you will invoke,'! 


| if you are truthful?"? 


41.Nay,Him you will invoke 


l. i e, on the Day of Judgement. : 


a 


yuhsharüma = they are gathered, c 
assembled, mustered, herded (v. iii. m. pl ia 
passive from hashara [hashr], to gather. S 
nahshuru at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. 3$ kadhdhabü = they called lies, th 
untrue, disbelicved (v. iii. m, pl past. 
kadhdhaba, form M of kadhaba [kidhb /ka 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:5, p. 392. 
12). 
3. i. €., they are incapable of so hearing t 
of guidance as to understand them. pa 
(sing. asamm) deaf. See at 2:18, p.10, n. LS u 
p. 80, n. 13). 
4. i. €, they are incapable of speaking ou 
truth. eS; bukm (sing. abkam) = dumb. Se - 
2:18. p.10, n. 2; 2:171, p. 80, n. 14 ). 
5. i. €. , the darkness of error and igno 
zulumát (pl.; s. zulmah) = darkness, gloom. 
6. Js yudlil (yudillu) = he lets stray, le 
astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from ‘ad 
form IV of dalla [dalà/dalálah), to go 
last letter is vowelless for the verb is 
conclusion of a conditional clause {precede 
man), See at 4:143, p. 309, n. 1). 
7. deo yaj'al(u) = he sets, makes, pl 
appoints (v. iii. m. s. impfet. from ja‘ala d 
make, to put. The last letter is vowelless bec 
the verb is the conclusion of a conditio 
[preceded by man} See yaj ‘ala at 4:14], p. 
n. 3). a 
8. bi girdt = way, path, road. See at &;l 
337, n. 1; 4:175, p. 323, n. 12). t 
9. på mustaqim = straight, upright, cn 
correct, right, sound, proper. (Active parti 
from istaqáma, form X of gdma [qawn â 
to stand up, to get up. See at 5:16, p. Bhn ! 
10. àt- sd'ah (s.; pl. sá'ár) = hour, Hour 


Resurrection. a 
12. i. e, if you are true to your claim 
and goddesses you worship have r é 
good or harm. The Arabs believed in Al 

used to set partners with Him and in tin 
danger used to invoke Allah. ods» sddigin | 
acc/gen. of sádiqün; s. sádiq) = truthful ( i 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak 
truth. See at 5:119, p. 390, n. 2). E 


J BPa * 
C$ and He will remove! what 
o o Jos 


ailos 
Ta 


te RA 


you make the call? to 
if He wills, 
and you will forget 


what you set as partners.* 


Section (Rukü*) 5 
42. We had indeed sent out 
to peoples before you; 
; and had then seized* them 
tit with adversity'and affliction® 
that they might 
; be humble.” 


33 43. Then why not, when 


there came upon them 


CT Our retribution, 


ni 


they humbled themselves 
But stiff became" 


5 
mrs 
Detre 
PART 
5:7 5f Satan what they used 


DONS todo. 


their hearts 


and charming made to them" 
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1. AtS, yakshifu = he removes, lifts, discloses. 


uncovers, exposes (v. iii. m. s. impfct. from 
kashafa [kashf], to remove. See kdshif at 6:17, p. 
397, n. 10). 


2, ò tad'üna = you (all) make call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. from da‘d 
[du'á'], to call, to summon. See yad'üna at 
4:117, p. 296, n. 5). 

3. 0,— tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pl. 
impfct. from nasíya [nasy/nisyán), to forget. See 
at 2:44, p. 22, n. 7). 

4. i.e, with Allah. 05$ „5 tushriküna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘ashraka. form IV of sharika | shirk/ sharikah], to 
share. See 'ashrakü at 6:19, p. 398, n. 9). 

5. i. e., Messengers and messages.UL. f 'arsalná = 
we sent out, despatched, discharged (v. i. pl. past 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long 
and flowing. See at 6:6, p. 393, n. 7). 

6. vis! "akhadhná = we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i. pl. past from — 'akhadha 
['akhdh], to take. See "attakhidhu at 6:14, p. 396, 
n. 7). 

7. cll, ba'sá' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 2:214, p. 103, n. 5, 

8. «^,» darrd’ = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 3:134, p. 207, n. 12. 

9. oy, yatadarra'üna = they humble 
themselves, implore, beseech (v. iii. m. pl. impfct. 


from — ;adarra'a, from V of — daru'a/dari'a 
[dará'ah/ dara’), to be humble). 


10. 4 ba's = the thick of fighting, extreme 
torment, retribution. See at 2:177, p. 84, n. 4.] 

VH. lye sai tadarra'á = they humbled themselves, 
became submissive (v. iii. 
tadarra'a. See n. 9 above). 
12. <5 gasat = she or it became harsh, hard, 


m. pl past from 


stern, stiff (v. iii. f. s. past from gasd | quswah / 
qasáwah], to be hard. See at 2:74, p. 35, n. 1). 

13. ¿aj zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m 
s. past in form Il of zána [zayn], to decorate, 
adorn. See zuyyina at 2:212, p. 101, n. 12). 
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Ll.» nasü = they forgot, became oblivious (y 
s pa wc 
i S 43. So when they forgot iii. m. pl past from nasia [nasy/nisydn), 4 
y ] " forget. See 5:13, p. 335, n. 4). 
i Seals what they were reminded’ of, |2. i. e of the consequences of unbelief an 
Ar 3 punishments for disobedience and sins. fff 
etta We opened’ on them dhukkira = they were reminded (v. iii. m. pl. pa 
vf 3l «4 passive from dhakara — [dhikr/tadhkár], 
the gates of everything remember. See at udhkurii at. 5:4, p. 329, n 2) 
3. tad fatahná = we opened, disclosed, granit 
victory (v. i. pl. past from faraha [fath], to o 
seh shh th r See fataha at 2:76, p. 36, n. 4). 
2 with what they were given 4. i. c., of graces and worldly amenities. 
t 6 S. 5») farihü = they became happy, rejoice: 
We took'them were glad, were delighted, were elated with joy 
oe rete 9) iii. m. pl. past from fariha Varh], to be glad. see 
; by surprise. yafrahüna 3:188, p. 230, n. 4). 
2 6. i. e, inflicted on them the duc punishmel 
x And lo, they were Vàsl'akhadhná = we took, received, obtaine 
^ 8 seized, grabbed (v. i. pl. past from shadi 
1+ dumbfounded. ['akhdh], to take. See at 6:42, p. 407, n. 6), 
7. « baghtatan (baghtah surprise) = all of 
sudden, surprisingly, by surprise. 
ia 45. So cut off? were 8. OpL+ mublisüm = those made speechless 
confusion or grief or despair, dumbfound 
the roots'? of the people Active participle from ‘ablasa, to be speech 
in confusion or grief. 
who did wrong;"' 9. ele quii'a = he or it was cut, cut off, 
beue (v. iii, m. s. past passive from  qata'a [i 
and all praise is for Allah, | cut. See igta'á at 5:38, p. 347, n. 2). 
, i 10. i. e., they were eradicated and annihilated 
the Lord of all beings. dábir = root, extremity, past. gata'e di 
al-shay = to destroy the thing. See 'adbár at $7 
p. 350, n. 3), 
Il. işl zalamů = they did wrong, injustic 
"D 13 * non 
46. Say: "Do you see, * | oppressed, transgressed (v. tii. m. pl. vad n 
- zalama [zalm/zulm], to do wrong, See at 4:168; 
if Allah had taken away 319, n. A } k : 
12. geste 'álamin (acc/gen. of ope % 
sing. Jw ‘dlam, ie. any being or object | 
Mac nee points to its Creator. sing. ‘dlam) = all bei 
Ks s and sealed off your hearts, — P See at $1 15, p.388,n.2) — — 


zi a 5 13. i. e., do you realize, that all your facal 
"e«j* who is the deity other than | piven by Allah and by none else. Why sh 


yr 1 h 9 then worship anyone other than Allah? 
"e Allah to bring it to you? 14. gad stmt s belg, itae 
Sce at 2:7, p. 6, n. 6. 


KS till when they were elated* 


a= your hearing" and your sight 


Zier oho 


^t^ "P2 


ee 


oh ch 


T 


-+ o- 


292-2 


SA 
E 
S a 

A ae 


acis 


Af 
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|. 3 nusarrifu = we spell out, elucidate, 


t Look, how explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pl. impfct. 


trom sarrafa, form M of sarafa [sarf], to turn, to 

We spell out'the revelations! | turn away. See yusraf at 6:16, p. 397, n. 4). 

2. i. e, turn away from Allah and worship others. 

Even then they opie yasdifüna = they turn away, avoid, shun 
2 (v. iii. m. pl. impfct. from sadafa|sadf/sudüf], to 

turn away. turn away, to happen by chance). 

3. - ra'aytum = you saw, realized (v. ii, m. pl. 

past from ra'á [ra 'y/ru 'yah], to see, notice. See 

47. Say: "Do you see," tará at 6:30, p. 402, n. 2). 

4. Cw baghtatan (baghtah surprise) = all of a 

if there comes to you sudden, by surprise. See at 6:43, p. 408, n. 7. 

5. i. e., your seeing and knowing it. 344» jahratan 
* U q 2 1 
Allah's retribution = Openly. over, Rabti 
6. Uy yuhlaku = he is destroyed, annihilated, 
ruined (v. iii. s. impfet. passive from 'uhlaka, 
form IV of halaka [halk/ hulk/ halák /Ztahlukah], to 


, suddenly" or openly,” 


. 6 
js will there be destroyed” any | perish. See yuhlikana at 6:26, p. 401, n. 3). 


7. i. €, transgressing by setting. partners with 


j| except the people Allah. 


8. be nursilu = we send, despatch, discharge (v. 
i pl. impfet. from — "arsala , form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'ursalná at 
6:42, p. 407, n. S). 

9. oy» mursalin (accusative /genitive of 
murxsalün, sing. mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
‘arsala , form IV. of rasila [rasul], to be long and 
1 10 flowing. See at 2:252, p. 128, n. 12). 

but as givers of good news’? |10. i. e. of rewards and blissful life in the 
hereafter for the believers and the righteous. 
and warners.'' expt mubashshirin (pl.; accusative/genitive of 
- mubashshirün, s. mubashshir ) = deliverers of 
So whoever believes good tidings, harbingers of good news (active 
participle from = baushshara, form Il of 
and reforms, bashara/bashira | [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 
4:164, p. 318, n. 7). 

I ie. of Allah's displeasure and of punishment 
nor will they grieve 12 for unbelievers and sinners, oy) mundhirin (pl.; 


transgressing?”” 


48. And We do not despatch* 


the Messengers” 


no fear will be on them 


accusative/ gen. of mundhirün, sing. mundhir) = 
warners, (act. participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr/nudhür], to dedicate, 


49. And those who cry lies to make a vow, See at 4:164, p. 318, n. 8). 
12. i e., in the hereafter. 
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& to Our revelations, 
them will touch! the torment’ 
for they go on 


sinning defiantly.” 


50. Say: "I do not say to you 
I have with me. 

the treasuries’ of Allah 

nor do I know the unseen 


nor do I say to you 


I am an angel. 
td 


gosh 
©] SEK 


| I follow’ nought but what 

; is communicated" to me." 

$ Say: "Do there be equal’ the 

blind" and the seeing one?" 

Will you not then reflect?" 
Section (Ruká*) 6 

51. And warn" therewith" 

those who fear 

that they will be rallied 


to their Lord. 


j They do not have 


1 : Tea 
Gs nos 


besides Him any Guardian 


| ~~u yamassu = he or it touches, feels (v. ji 
m. s. impfet. from massa [mass/musis], to feel, W 
touch. See vamsas at 6:17, p. 397, n. 8) 

2. i. e. in the hereafter, y 
3. Oye yafsugüna = they sin 
renounce obedience, stray from the right co 
(v. iii. m. pl. impfct. from fasaqa vsti 
simy from the right course, to renou 
obedience). 
4. i e, the wealth, provisions and all of 
benefits and graces that He bestows. A 


) 


khaza'in (pk; s. khizdnah) = treasuries, 
coffers. This "vul is an explicit statement t 
the Prophet was no more than a man who 
received Allah's wahy. p 

S. e 'attabi*u = 1 follow, pursue. obey: i 
(v. i. s. impfet, from ittaba‘a, form VIN of sabiu 
[taba Ztabá ah], to follow. See. iaba'a at $1 

336, n. 7). 
6. æy yühá = Wis communicated (v. tir. mox 
impfet, passive from ‘awhd, form IV of Ww 
[wav], to communicate. See ‘hiva at 6:19, p 
398, n. 3) The word waliy technically means 
Allah's communication to His Prophets by 
means( See — 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukliári, nos. 2-4). ^ 

7. Ss yastawi = he becomes equal, b 
even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. implet 
from istawd, form VIN of sawiya [siwan], to lx 
equal, See at 5:100, p. 379. n. 7) , 
8. i. oe, blind to Allah's revelations and Hi 
guidance communicated through His Messen; 
wel "a'má = blind, See "ami at $771. p. 365,07 
9. i e, who sees the light of guidance. beliey 
and acts according to the guidance. a RE. 
one who sees, observes. Act. participle in the sc 
of fu Tl from basura/basira (hasar) Vo sec. 
3:186, p. 217. n. 8). 


10, oy Sis tatafakkarüna = you (all) 
contemplate, think over, consider, meditate M 
m. pl. impfet. from rafakkara, form V of fa 
[ukr]. to reflect. See at 2:266. p. 140, n. 3). 
11. öl ‘andhir = warn, caution (v. ii m. s 
imperative from ‘andhara, form IV of ri 
[nadhr/nidhür]. to dedicate. to make a vow. Se 
mundhirin at 6:48, p. 409, n. 11) 
12. E e., with the Qur'an. 


re 
PST 
peer bare i. 


Oye cl 


-- 


| enn 
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nor anyone to intercede.' 


++ Maybe that they 


will be on their guard.’ 


52. And do not drive away’ 
those who pray to their Lord 


by morning* and evening? 


^ desiring® His Countenance. 


It is not on you 


« anything of their account’ 


whatsoever 

nor is anything 

of your account on them 
whatsoever. 

So if you drive them away 
you will then be of 


the transgressors. 


53. And thus did We test” 
some of them by others” 
that they may say: 


" Are these the ones 


<% Allah has graced" on 


4l 


1. i. e., on the Day of Judgement, against Allah's 
judgement and retribution. a+ shafi“ (s. pl. 
shufa'ü') = intercessor, advocate, Active 
participle on the scale of fa'il from shafa'a 
Ghaf"), to double, to attach. See yashfa'u at 4:85, 
p. 179, n. 2), 

2. i. e., by carrying out by Allah's injunctions and 
abiding by His prohibitions. òps yattagiina = 
they are on their guard, protect themselves, fear 
Allah (v. iii. m. pl. impfct. from ittagá, form VIII 
of waqd [waqy/wigáyah], to guard, to protect. See 
at 6:32, p. 403, n. 7). 

3. ə à: Y lá tatrud = do not drive away, banish, 


dismiss, chase away (v. ii. m. s. imperative 
[prohibition] from tarada [tard], to drive away). 
The directive was revealed in view of the 
Quraysh leaders’ suggestion that if the Prophet 
banished from his company the Muslims of 
humble material position like Bilal, 'Ammár, 
Suhayb and Khabbáb (r. a.) they might follow 
him. (Al-Tabari, VII, 200-201, Ibn Kathir, III, 
204). 

4. olya ghadawát (pl.; s. ghadwah) = morning, 
morning time, 

5. (~~ 'ashiyy = evening. 


6. Osu, yuridüna = they (all) want, intend, 


desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. 
from'aráda, form IV of ráda [rawd], to walk 
about, See at 5:37, p. 346, n. 8). 


7. wl hisáb (pl. s- hisübát)- calculation, 


reckoning, accounting, account. See at 3:37, p. 
170, n.7. 


8. vs fatannü = we tried, put on trial, tested (v. i. 


pl. past from fatana (fain /futün], to put to trial, to 
tempt. See yaftinü at 5:49, p. 354, n. 10). 

9.1. ¢,, the rich and affluent are tested by means of 
the poor and indigent, and vice versa. 


= he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be kind, 
gracious. See at :164, p. 220, n. 1). The allusion is 
to the Quraysh stalwarts' ridiculing and deriding at 
the poor and humble Muslims by saying : "Are 
these the ones Allah has graced with guidance to 
the right path?" The leaders of unbelievers at all 
times and places exhibit similar attitude to 
believers who are more often of humble situations 
in life. See also 11:27, 19:73 and 46:11. 


10. ¢» manna 
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^ 
(t. from among us?" 


Is not Allah 
Best Aware 


, of the grateful?’ 


Ac y 54. And if there come to you 


REA A a 


AARE those who believe 
CSG in Our revelations,’ 
Katie, ys say : "Peace be on you." 
des oS Your Lord has written on 


Zó [E d 


rues PUE Himself mercy! — 


+ foe Fe 


43 that whoever of you does 


- 


del an evil’ out of ignorance" 
and then turns in repentance’ 

after that and reforms" — 

then He is Most Forgiving, 


Most Merciful. 


55. Thus do We make clear? 
the revelations 
so that obvious becomes"? 


-stes p 


upadi the way' of the sinners. 


|. 


1. i. e. Allah knows best who is grateful 4 
thankful to him, be he rich or poor, and f 
guides him to the true path in spite of the sarca 
of the unbeliever and the ungrateful gay 
shákirin (acc/gen. of shdkinin, sing. ir) 
appreciative, thankful. grateful, Active partici 
from shakara [shukr /shukrán], to thank. $ 

3:144, p. 211. n. 7). ‘ 


2. cA — 'ayát (sing. "üvalt) = signs, 


revelations, evidences. See at 6:27, p, 401. n. B 
3. i. e., return their salutation by saying "Peace 


on 

4. i. e. , He has prescribed mercy for Himself TI 
‘dyah assures the believers that Allah's n n 
important attribute is Mercy and that if any pers 
commits a sin in ignorance = and ew 
commission of sin is an act of ignorance = 3 
then turns to Allah in repentance , asks | 
forgiveness and reforms himself , then Allah’ 
forgive him because He is Most Forgiving, 
Merciful. Á 
5. ey- sil’ (pl. 'uswå’) = evil, ill, offence, inp 
calamity, misfortune, bad deed. See at m l 
310, n. 10). " 
6. Ju» jahdlah = ignorance, foolishn 
stupidity, 
7. LU taba = he returned, turned to, reper «di 


ii. m. s. past [ from sawb, tawbah / 
Technically it means, in respect of man, to tun 
Allah in penitence and with resolve to refor 
and in respect of Allah, to turn in forgive ene: sa 
mercy. See at 5:39, p. 347. n. 7 
8. i. e. reforms his conduct and deeds. 
‘aslaha = he reformed, made amends, set j 
settled, adjusted (v. iii, m. s. past in form IV 
salaha | salalvsulül/ maslahah]. to be go 
proper. See at 5:39, p. 86, n. 9) " 
9. au nufassilu = we elaborate. set forth 
detail, make clear (v. 1. pl. impfet. from fü í 
form Il of fasala [fasl], to separate. set apart). 
10. g> tastabina = she or it becomes 
obvious, apparent, clear (v. iii. fs, implet fn 
istabána, form X of hana [ baván], to be cl : 
The last letter takes fathah because ol $ 
hidden an in fi (of motivation) coming x 
the verb. See nubayvinu at 5:76, p. 367, n. 6 
V. J~ sabil (m. &.f.; pl. subul/asbilah) =w a 


path, road, means. See at 5:35, p. 346, n. 2. 
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|. e nuhiytu = | am forbidden, prohibited, 
banned, interdicted (v. i. s. past passive from nahá 
ONE COSE ." k 1 [nahw/nahy], to forbid. See nuhû at 6:28, p. 401, 
— ijs 56. Say: " Forbidden am I n. 13). This is a clear statement of montheism. 

2. Oyu tad‘ûna = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. from da'á 
» : dis. 4 [du ‘a'], to call, to summon. See at 6:41, p. 407, n. 
; you invoke" in lieu of 2) 

Allah." 3. el 'attabi*u = | follow, obey, succeed (v. i. s. 
; impfct. from itttaba'a, form VIII of rabi'a [taba"/ 
Say: " I do not follow? tabá'ah], to follow. See at 6:50, p. 410, n. 5). 

4. The polytheists' worshipping of a multiplicity 
your whims;* of gods is due to their whims and caprice, not to 
any reason. «ly! — "ahwá' (sing. sys hawan) = 
I shall indeed go astray? desires, fancies, wishes, caprices, whims. See at 
5:48, , p. 353, n. 9). 

| in that case, 5. i, e., go astray from the right path. «iL» dalaltu 
= | strayed, went astray, lost the way (v. i. past 
and I would not be of those from dalla (dalál/daldlah], to loose one's way. 
l . "6 See dalla at6:24, p. 400, n. 1). 

guided aright. 6. jx muhtadin (accu. /gen. of muhtadün, 
sing. muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 


E ; VIII of hada [hidáyah/hudan/hady), to lead, to 
57. Say: "I am indeed guide. See at 2:16, p. 9, n. 8). 


Section (Rukü*) 7 


e £ 
f ea. et 


CC to worship those that 


id + 7. i. e., the truth of montheism communicated by 
on a clear evidence Allah: through: tie: Qurin; 24. Bayyinek (pl 

bayyindt) = clear, clear proof, clear evidence, 
from my Lord obvious, manifest. See at 2:211, p.101, n.7. ^ 
8. ed kdhdhabtum = you (all) called lies to, 
disbelieved (v. ii. m. pl. past from kadhdhaba, 


It does not lie with me what | form II of kadhaba [kidhb /kadhib), to lie. See at 
2:87, p. 41, n. 11). 

us to t 9 9. This is a reply to the Makkan unbelievers who 
Jo seek hasten asked the Prophet to bring on them Allah's 
punishment if he was truly His Messenger. 
Oy»  fasta'jilüna = you hasten, make haste, 
but Allah's. hurry, wish to expedite (v. ii, m. pl. impfct. from 
ista'jala, form X of ‘ajila ['ajal/'ajalah], to 
He relates? the truth; hasten. See ta 'ajjala at 2:203, p. 98, n. 6). 
10. ai yaqussu- he relates, narrates, tells (v. iii. 
and He is m. s. impfct. from qassa [qasas], to relate). 
11. i. e., between believers and unbelievers. jo 
fasilin (acc./gen. of fasili.n, s. fasil ) = deciders, 
dividers. Active participle from fasala[/as/], to 
separate. See nufassilu at 6:55, p. 412, n. 9. 


and you have cried lies* to it. 


The decree is none's 


the Best of deciders.'' 


414 


s~ between you and me; 3. pl "amr (s; pl. ^j. "awamirl „3 "umür) = 


AY Gay 
pur 
^ A 


Lr 


M. 


3.35524 b SC, and there falls’ not any leaf? | sinks down (v. iii. f. s. impfe from 


3 in the gloom" of the earth, |10. i. e., inside the earth. Lib zulumát (pl; s 


ab; 
T 


2 
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|. This is in continuation of the reply to the 
58. Say: " Were that with me ap axe aime erg 2 d 
which you seek to hasten,' ics oW "e 
decreed’ surely would have "heit qudiya = it is settled, adjudicated, 


decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 


passive from qadà [qadá'], to settle, to decide. 
See at 6:8, p. 394, n. 7). 


been the matter’ 


i order, command, decree/ matter, issue, affair. Se 

but Allah is Best Aware $52. 9. 356,07 
m 4. i. e., Allah knows best those who transgress bi 
of the transgressors. disobeying His commandments and setting 
partners with Him, and He may punish them 
immediately or may defer the punishment as He 
likes. ^ 
- : 5. This 'áyah gives a vivid description of Allah 

^ w 

59. And with Him are attribute of Knowledge. He Alone knows all thal 
5 is unseen in the heavens and the carth and all tha 
the keys’ of the unseen. is to happen and to be, as well as all that is within 
our sight and senses. Note that the ‘dyah star 
None knows them save He; | with a reference to all that lies beyond human 
knowledge and senses and ends by referring to 


and He knows such minute things as we can see or sense. pii 
mafatih (pl; s. miftah) = keys. 
6. 4 barr = land, open country. See at 5:96, p. 


L 
7. lai tasqutu = she or it falls, drops, tumb 


what is in the land® 


saqata [sugüt/ masqat)], to fall. 
except He knows it; 8. 3, waragah = leaf, petal, piece of paper. — 


9. 4» habbah (s.; pl. 4- haddáty- grain, see 


neither a grain’ 
pill, granule. See at 2:261, p. 136, n. 9. 


EE 


zulmah) = darkness, gloom. See at 6:39, p. 4 
5 


11. —b, ratb = fresh, tender, moist, succulent 
12. „~k yábis = dry, dried out, hard, arid. 
all too clear." 13. Whatever happens or occurs, of matters and 
deeds, however minute or big, within human sigl 
and senses or beyond them, are all recorded in th 
great record , al-Lawh al-Mahfüz. cp» mubin 
60. He it is Who all too clear, most obvious, manifest, patent, Se 
at 6:16, p. 397, n. 7. 


nor anything fresh’! or dry," 


except it is in a book 
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|. ds yatawaffá = he takes fully, receives in full 


ee 1 
rs takes you off (v. iii. m. s. impfet. from tawaffé, from V of wafd 


[wafá /wafy], to be perfect, to fulfil. See at 4:15, 


Jit by night and p. 245, n. 6). See 39:42. 


Pere sare 


aa 
2,46 by day; then 


S He raises* you up therein 


(rt 
m 


i 2. i. e., during sleep at night, which is usually the 

knows what you earned’ time for sleep. 

3. i. e, of ments and demerits. e > jarahtum = 

you acquired, earned; also, wounded (v. ii. m. pl. 

past from jaraha [jarh], to wound, to earn. 

4.1 e. , makes you wake up. Sa, yab‘athu = he 
s 5 raises, raises up, resurrects, revives, sends out (v. 

that there be spent iii. m. s. impfct. from ba'tha [bu'th], to send out, 

to raise. See at 6:36, p. 405, n. 4). 


5. ^i yugdá = he or it is spent, passed, ended, 


i i concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
Then to Him will be from gadā [qadá'], to settle, to decide. See 


qudiya at 6:58, p. 414, n. 2). 
6. J+! 'ajal (pl. 'ájál) = appointed time, term, 


then He will apprise" you date, deadline. See at 6:2, p. 392, n. 2. 
7. i. €, the life time of each individual. ~~ 


a term* specified." 


your return;' 


+ of what you used to do. musamman (pl:  musammayüt)- — specified, 


stipulated, named, designated, defined . (Passive 
participle (m. s. | from sammá (to name], form 
Il of sama [sumuww/ sama’), to be high. See at 
Section (Ruká*) 8 6:2, p. 392, n. 3). 


8. i. e. after resurrection. e » marji“ (s.; pl. «^ 


maráji') = retum, place of retum, resort, 
authority to which reference is made (verbal 


61.And He is Overwhelming 


» upon His servants; noun/adverb of place from raja'a. See at 5:105, 


^ SA C 

nus Y Í 
Dy f 

s, 4 


i 


E 


Ret 
AL» 
“ade 


PET 


p. 381, n. 13). 
and He sends on you 9. ie, He will inform you your record of deeds 
and reward or punish you accordingly. «+ 


y : 10 
custodians yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 


advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba 'a, form 
Il of naba'a [nab '/nubü '], to be prominent. See at 
5:105, p. 382, n. 1). 
10. i, e, angels, to guard as well as to keep 
records of one's deeds. See 13:11, 50:17-18 and 
82:10, 3hà- hafazah ( pl.; s. háfiz, act. participle 
from hafaza [hifz] , to preserve) = keepers, guards, 
custodians. See hafiz at 4:80, p. 276, n. 3. 
I}. i. e, the angels take his soul so he dies. 
12. ie., they do not fail to do their duties. ob» A, 
yufarritána = they neglect, be remiss, go too far, 
62. Then they are returned forsake (v. iii. m; pl. impfct from farrata, form Il 
of farata ( fart/furüt], to rush, to escape. See 
farratnà at 6:38, p. 405, n. 15). 


till when there comes 
death to one of you 
Our Messengers take him" 


and they do not neglect." 
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aid 


gini 
tret 


pala Así 


pap 
w gA 


febr 


5 
64. Say: "Allah saves you najaā {see n. 3 above]. See ‘anjaynd at 2:50, p 
24, n. 5). 1 
from it 8, i. e, we shall not set partners with Him an 
shall worship Him Alone. gS shdkirin 
and from every distress.” (acc/gen. of  shákirün, sing. shakir) à 


Ogs: A 


Me oF 
pall b 


x W^ o 


de iode 
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1. E | 'asra' = most prompt, most expedi 
to Allah quickest, swiftest, speediest, most rapid. Elatiy 
> 1 sari’ (quick), act. participle from saru‘a [sii 
their Lord-Protector in truth. | sara '/sur'ah], to be quick. See suri’ at 5:4, p. 
n. S. 
Surely His is the judgement |2 i. e. on the Day of Judgement. jet hii 
; , " (pl; acc/gen. of  hüsibün, sing. hdsib) = 
and He is the quickest who take account, reckoners, calculators. Acti 
participle from hasaba [hisb/ hisbün/husbün], 
in taking account.” count, to reckon. See kasib at 4:86, p. 279, n. 
3. This 'áyah reminds the polytheists that it ist 

any of their imaginary gods and goddesses b 
Allah Alone Who saves them from the dangers 
3 land and sea when they call on Him in all humi 


grateful to Him by worshipping Him Alone, „a 


from the perils* 


yunajji = he saves, rescues, brings to safely 
delivers (v. iii. m. s. impfct. from najjá, form Il 
najà [nujw/ najà /najáh], to be saved, to get aw 

s See najjaynd at 2:49, p. 23, n. 13), 
when you call on Him 4. The literal meaning of zulumát is darkness. 
it is used here figuratively to mean the perils. 
in humility? and secrecy:* land and sca, such as tempests, hurricanes, quak 
etc. ( See Al-Bahr, IV, 542), b zulumát 


[saying] If He saves' us s. zulmah) = darkness. See at 6:39, p. 416, n. $. 
5. ¢ = tadarru* = humility, imploring, begging 
Verbal noun in form VII of Y 
(dara /dará'ah), to be humble. See S. W 
6:43, p. 407, n. 11. 

6, i.e, in their mind and heart. i4» kh 
in secrecy, secretly, covertly 

7. teil ‘anja = he saved, rescued, brought i 
safety, delivered (v. iii. m. s. past in form IV ol 


of land and sea 


from this 
we will surely be of 


the grateful ones?” 


appreciative, thankful, grateful (active participl 
“3 Even then you set partners. | from shakara [shukr /shukrán], to thank. See at 
6:53, p. 412, n. 1). 
9, SS karb (s.; pl. +: kurüb)- distress, wo 
" concern, apprehension, anxiety, agony. 
65. Say; "He is All-Capable | to. i e, with Allah. 55$ 5 tushriküna = 
; (all) associate, set partners (v. ii. m. pl. impfet- 
of sending on you from ‘ashruka, form IV of sharika | shirki 
sharikah), to share. See ‘at 6:41, p. 3407, n. 4). — 
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|. Such as thunder-strikes, hurricanes, tornadoes 
hail-storms, etc. 
2. Such as volcanic eruptions, earthquakes, 
land-slides etc. 
3. k= -yalbisa(u) = he muddles, confounds, 


E 2 perplexes, puts on (v. iii. m. s. impfct. from 
from under your feet labasa [labs], to mix up, to put on. The last letter 


z 3 ; 4 | takes fathah because of the particle ‘an coming 

or to muddle you into sects before the previous verb yab'atha to which this 
verb is conjunctive. Sce labasná at 6:9, p. 394, n. 
10). 
4 shiya* (pl; s> shi'ah) = scets, factions, 
parties, adherents. 
5. Se yudhiga(u) = he makes (s.o.) taste, gives to 
taste (v. iii. m. s. impfet.. from 'adháqa, form IV 
of dhdga [dhawq/dhawüg/madháq], to taste. The 
final letter takes fathah for the reason stated at n. 
3 above. See yadhüqa at 5:95, p. 377, n. 7). 
6. A ba's = vehemence, strength, the thick of 

te) fighting, retribution, See at 6:43, p.407, n. 10. 
r 7. Oa nusarrifu = we spell out, elucidate, 
A REST 66. And there cry lies’ to it explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pl. impfct. 
E from sarrafa, form Il of sarafa [sarf], to turn, to 
your people turn away. See at 6:46, p. 409, n. 1). 
8. og yafgahüna = they understand, 
while it is the truth. comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from fagiha 
, [figh), to understand. See at 4:78, p. 276, n. 2). 
LI 

Say: "I am not over you 9. LIS kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
«10 false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II. of 
kadhaba (kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 6:21, p. 399, n. 4). 
10. i. e. , I am not authorized to coerce you to 
accept the truth. 5°) wakil (s.; pl. wukald") = an 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'i! from 
wakala [wakl /wukül], to entrust. See at 4:171, p. 
321, n. 9). 
and soon you will know. 11. i. e., to settle and take effect. i- mustagarr 
= time or place to settle, appointed time, abode, 
habitation, residence (adverb of place/time from 
z » istaqarra, form X of qarra [ qarár], to settle 

68. And if you see those who down, to abide. See at 2:36, p. 19, n. 10). 
12, à,» yakhudüna- they engage in, wade 
into, deal with, embark on, rush into, be absorbed 
in, take up (v. iii. m. pl. impfct. from khdda 
[khawd/ khiyád], to rush, dive into. See yakhüdü 
at 4:140, p. 307, n. 1). 


¢ à punishment 


4 from above you'or 


45 and make some of you taste* 


; the vehemence* of the others. 


Aue 


Armas See, how We spell out’ 


z the revelations, 


LA cM 
— 


that they may understand.* 


“Ser 


an authorized agent. 


i 67. Every message 


"i has an appointed time;'' 


engage" in vain talks 


G3. 3 about Our revelations 
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1. asl 'atrid = avert, avoid, discard, tum a 


turn away! from them refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard). to be wide, 

until they engage in become visible. See at 5: 42, p. 349, n. 12). The 
'üyah was revealed in the context of th 

a talk other than that. unbelievers’ practice of gathering to ridicule a 


disbelieve the Qur'án and it asks the Muslims to 


: dissociate themselves fi such assemb T 
And if at all Satan TB tom lages 
discussions. See 4:140 at p. 307. 


2 2. The address is to the Muslims through the 
makes you forget, Prophet (see Ibn Kathir, IV, 272). yunsiya 
he makes forget (v. iii. m. s. impfct. emphati 
from nasiya [nasy/nisyán], to forget. See nasi a 
chay dan 6:43, p. 408, n. 1). 
after recollection" with 3. JE Y ld taq'ud = do not sit, stay (v. ii, m. 


then do not sit’ 


- itz - 


All asig the transgressing people. 


imperative [prohibition] from ga‘ada [gu id], to 
sit down. See lå taq'udü at 4:140, p. 306, n. 11). 
4. $5 dhikrá = recollection, remembrance 
memory. 
69. And it is not on those 5. Oy  yattagüna = they are on their guar 
protect themselves, fear Allah (v. iii, m. p 

who fear Allah* impfct. from ittagd, form VII of wag 
] : [waqy/wigáyah], to guard, to protect. See at 6:32, 
anything of their account p. 403, n. 7). 
6. i. e., the believers will not be held resp 
whatsoever;* for the unbelievers’ act of ridiculing am 
disbelieving the Qur'án if, in accordance with | th 
í; but to remind, instruction of this ‘dyah, their association is given 
up, but it is a duty to remind them of th 
that they may impropriety of their act, as mentioned in the m y 
clause of the ‘yah. 

be on their guard. 7. 5 dhar = shun, leave, let alone (v. ii m 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. — 
8, lyda ittakhadhá = they took, took up, took t 


70. And shun' those who warar puse ide uns em 


int nm take. See ittakhadha at 4:125, p. 299, n. 12). 1 
take" their religion gE iab (s; pl. "al'Ab) = play aD 

fun, joke, jest. See at 6:32, p. 403, n. 5, 
10. 54 lahw = fun, play, diversion, distraction 
while there deludes'' them | pleasure, amusement. See at 6:32, p. 403 
11. = gharrat = she or it deceived, delude 
í the worldly life; misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gha 
[ghuráür], to deceive, delude. See gharra at 32 


and remind them by it’? p. 164, n. 5). 
12. i. e., by the Qur'án. 


for sport and diversion," 


ÁLS lest consigned to perdition’ 
[4S be any being? 
> for what it acquired,’ 


“J It does not have, 


besides Allah, any protector 


nor any intercessor; 
and if it offers in equation* 
all the equivalence? 


2M it will not be taken" from it. 


lii been consigned to perdion’ 


CS for what they earned. 


> 


SUE I They will have for drink 


EI 


Sa of boiling water" and 
“uf i4 a painful punishment, 
SÉC because they go on 


disbelieving. 


Section (Rukii‘) 9 
i$ 71. Say: "Shall we call on, 
in lieu of Allah, that which 


CAS5Y can neither benefit" us 


nor harm" us, 
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| J= tubsala = she or it is consigned to 
perdition, ruin (v. iii. s. impfct. passive from 
'absala , form IV of  basula [basálah], to be 
brave. The last letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb. 

2. ,-X nafs (s.; pl. nufüs/'anfus)- living being, 
person, individual, nature, self. See ‘anfus at 
5:116, p. 388, n. 8. 

3. i. e., of sin and guilt. ———5 kasabat = she or it 

earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 3:161, p. 219, n. 5), 

4. i. e, as reparation or compensation. Jic 
ta‘dil(u) = she or it offers in equation, equates, 
balances, (v. iii. f. s. impfct from ‘adala 
['adl/'adálah], to be jusuequal. The final letter is 
vowelless because the verb forms part of a 
conditional clause preceded by ‘in. See ya diliina 
at 6:1, p. 391, n. 6). 

5. Jae ‘adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. Sec at 5:106, p. 382, n. 
5). 

6. Anyone who commits sins and dies without 
making amends and seeking Allah's forgiveness 
shall not avert due punishment when faced by it 
even if he were then able and willing to make 
reparation for the sins. This is reiterated at many 
places in the Qur'fin. See for instance, 2:48; 
2:123; 3:91; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 and 
70:11-14. See also for an authentic hadith to the 
same effect reported by ‘Anas ibn Malik (r.a.) in 
Bukhari, no. 6538; Musnad Ahmad, Il, pp. 127; 
Ibn Kathir, II, p. 60. 3» & yu*khadh(u) = he or it is 
taken, received, accepted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'akhadha | 'akhdh], to take. The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause preceded by 
‘in. See 'akhadhná at 6:43, p. 408, n. 6). 

7. Gi 'ubsilâ = they were consigned to 
perdition, ruin (v. iii. m. pl. past passive from 
'absala, form IV of basula. See n. | above. 

8. e hamím = boiling water, close friend. 


9. çà yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 5:119, p. 390, n. 1). 

10, „a yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 
iii, m. s. impfet. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 5:105, p. 381, n. 10). 
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l. >p muraddu = we are returned, sent back, 
turned (v. i. pl. impfct. passive from 
[radd], to send back. See at 6:27, p. 401, n6 | 
2. i.. e., be reverted to the state of ignorance and 
unbelief. See 3:149 at p. 213. usf 'a'gdb (pl: : 
sing. ‘agib) = heels, ends. See at 3:149, p. 213, 4 
4). l 
3. >l istahwat = she seduced, enticed 
enchanted, lured, tempted, made fond of (v. iii, 
s. past from istahwd, form X of hawiya [ha 
to become fond. See tahwd at 5:70, p. 365, n. 2) 


4. 9 e hayrün = bewildered, perplexed, baf 


acide 55 and be turned' on our heels’ 


get 77 9 


EAS after that Allah has guided 


«S3 us, like the one whom 
CALL the devils have seduced’ 
JEN in the earth 

ii making bewildered,' 


M^ «4 ; : 5 confused, at a loss, at one's wit's end. 
: nds 
o4 he having frie 5. xl 'asháb (pl, sing. ù sd 
sod iyu x calling him to guidance, inmates, dwellers, companions, 
» $ K associates, comrades, followers, 
Gt [saying]:Come to us?" possessors . See at 5:86, p. 372, n. 7). 


6. 2364 yad'üna = they call, call upon, invit 
invoke (v. iii, m. pl. impfct. from da'à [du'd'], t 
call, to summon. See at 4:117, p. 296, n. $). 
7. i. e, the guidance given by Allah through H 
Messenger is the right guidance. ‘ 
8. ut "umirná = we were commanded, = 
ordered (v. i. pl. past passive from ‘amar 
[amr]; to order. Sec 'umirtu at 6: 14, p, 3 

11). 
9. i. e, to worship and adore Him Alone to t 
exclusion of all other imaginary deities. 
nuslima(u) * we surrender, submit ou 
resign ourselves (v. i. pl. impfct. from ‘aslam 
from IV of salima [salüámah /saldm), to be saf 
secure. See 'aslama at 6:14, p. 396, n. 12). 


10. «3f Yaga = you (all) properly perform, s 
up (v. ii. m. pl. imperative from 'agáma, form! 
of gama, [qawmah/qiyám], to stand up. 
4:77, p. 274, n. 9). 

||. i. e, by obeying His com anm 
prohibitions. ! 4 iftagü = you (all) beware, t 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. p P 
imperative from íttagd, form VIN of J 
waqy/wigáyah), to guard, safeguard. Sec at $: 
p. 384, n. 4). 
I2 1- 6 Ga the" Di) OP NAME 
tuhsharüna = you are gathered, c 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ‘in 
impfct. passive from hashara [hashr], to g 
See at 5:96, p. 378, n. 4). 


‘sA Say:"Verily Allah's guidance 
5 Sigil} is the guidance;’ and 

či we have been commanded" 

223 that we surrender? 

CAO to the Lord of all benigs." | 
pani 5 72" And that you perform'? 

sabi iia the prayer and fear Him;"' 

s and He it is to Whom 


GJ 7% you shall be mustered." 


sí, 73. And He it is Who 
cS SE created the heavens 


and the earth in truth; 


»^ eoste 


SAL 


As 
i.f. E 
a Ge sf 


Nc 


and on the day He will say 
"Be", and it will be.' 
His Word is the truth; and 


His will be the dominion’ the 


day trumpet’ will be blown.* 
He is All-Knowing 

of the unseen and the seen; 
and He is the All-Wise,° 

the All-Aware.° 


74. And [recall] when 
Ibráhim said to his father 
' Azar! : "Do you take" 


idols’ as gods? 


Indeed I see you 
and your people 


in manifest error." 


75. And thus We showed" 
Ibráhim 

the empire" of the heavens 
and the earth," 

that he be of those 
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1. After having pointed out in the previous “dyahs 
the futility of worshipping the false and imaginary 
deities and the command to submit 
wholeheartedly to Allah and to worship Him 
Alone, this 'dyah draws attention to the fact that it 
is Allah Who created the heavens and the earth 
and all that exists, and it is also He who will, after 
their destruction, recreate them on the Day of 
Judgement, and both the process take place simply 
by His command, "Be". 

2. Allah's is the absolute dominion always and 
ever. Here the emphasis is on the state on the Day 
of Judgement when, unlike the state of affairs in 
the world in which the fact of Allah's absolute 
dominion is lost sight of by His creation, it will be 
unmistakably seen and felt. 

2. jp sûr = horn, bugle, trumpet. 


3. This will be the second blowing of the trumpet 
by the angel Isráfil on Allah's command for 
resurrection (see Ibn Kathir, II, 276-278). ex 
yunfakhu = he or it is blown, breathed, inflated, 
filled with air (v. iii. m, s. impfct. passive from 
nufukha [nafkh], to blow. See tanfukhu at 5:110, 
p. 385, n. 9). 

S.i. e., in His creation and dispensation of all 
affairs. 

6. i. e., of all that exists and happens and all that 
His creatures think, do or fail to do. 


7. This and the succeeding ‘dyahs up to 'áyah 83 
relate Prophet Ibrühim's (p.b.h.) preaching of 
monotheism and his argumentation with his father 
and his people about it, pointing out particularly 
the irrationality of worshipping man-made idols, 
the stars and other heavenly bodies and objects of 
nature, 

8. dss tattakhidhu = you take, take up, take to 
yourself, adopt (v. ii, m. s. impfet. from 
ittakhadha, form VIIL of ‘akhadha ['ukhdh], to 
take. See at 2:67, p.32, n. 3). 


9. pool 'asmám (pl; s. =» sanam) = idols, 
images 
10. cs nurí = we show (v. i. pl. impfct. in form 


IV of ra'à [ra'y/ru'yah], to see yuri at 2:167, p. 
79. n. 3). 


M. = ŚL malakát = empire, realm. 


12. i. e, as belonging totally and exclusively to 
Allah. 
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Sii believing with certitude.’ 


76.So when there darkened? 


upon him night 


he saw a star.’ 


s He said :"This is my Lord". 


But when it set,* he said: 
"I do not like’ 


the ones that set." ^ 


77. Then when he saw 


the moon rising,’ 


§ he said: "This is my Lord". 
& Then when it set he said: 


"If my Lord guided me not, 


I am sure to be of 


the people gone astray."* 


ub 78. Then when he saw 


the sun rising, 


5 he said: "This is my Lord, 


this is the greatest." 


But when it set, 


Ll gcbpmiiginin (pl; acc/gen. of muüginin, | 
muügin)- those believing with certitude, fi 
convinced, having unflinching faith, are 
active participle from "ayqana, form be 
[yaqn/ yaqin], to be sure, be certain, See yay 
at 5:51, p. 355, n.7): 
2, y» janna = he or it became dark, it covers 
descended (v. iii. m. s. past from jann/jun 
cover, to veil). 
3, The statements put here in the mouth of F 
Ibrahim (p.b.h.) were arguments to expose th 
folly of astral worship (worship of stars and oi " 
heavenly bodies) which prevailed not only ia 
Chaldea (Iraq), his original land, but widely ¢ 
other parts of the world, by drawing attention to 
the faa iia ihe henni bodies aat 
their movements regulated by One Creator ai 
Lord, Allah ( See Al-Zamakhshari, Al-Kasi 
Il, 24; Al-Bahr, 1V, 564). etn : 
famous "Temple of Heaven" at Beijing, China, an 
a host of other temples and pyramids through te 
Far East, South East Asia, the Middle East (E gyp 
to South America, dedicated in one form or oth 
to the worship of heavenly bodies, points 
extent of the supersition that had engaia 
entire world at that time. Prophet I| 
message of monotheism was directed me 
world-wide superstition and polytheism, 
kawkab (s.; pl. kawdkib) = star. 
4. PI 'afala = he or it set, went down, 
disappeared (v. iii. m. s. past from wfül, & 
down, to set). 
5. >! ‘whibbu = | like, love (v. i. s impfet. f 
‘ahabba, form IV of habba [hub], to love. See! 
4:148, p. 310, n. 8). 
6. cil 'áfilin (pl.; acc/gen. of  "áfilün) = th 
that set, go down(act, participle from 'afala, Se 
n. 4 above). 
7. ¿j4 bázigh (m.; f. büzighah ) = rising, conia 
out, emerging, dawning (active participle fro 
bazagha [buzügh/bazgh). to come out. 
8. ode dállin (pl.; acc/gen. of dállün inta 
dáll)s those gone astray, misguided ones, | 
who go astray by abandoning monotheism 
"straight path” enunciated by Allah (acti 
participle from dalla (daldl/daldlah), to go as 


to stray, to err. See at 2:198, p. 96, n. 12 ar 
1:7, p. 3, n7). 


2 


af 


he said: "O my people, 
I am innocent! of what 


you set as partners." 


78. "I have turned" 

my face to Him Who 
created" the heavens 

and the earth 

as a sincere monotheist;° 
and I am not of 


the polytheists." 


79. And there disputed‘ with 
him his people. 


He said: "Do you dispute’ 
with me about Allah while 


He has just guided me? 

And I do not fear* what 

you set as partners with Him, 
except that my Lord wills 
anything." 

My Lord encompasses'? 


everything in knowledge. 
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| «sy bart’ (s; pl. abriyá'/burü'/birà') = 
innocent, guiltless, free, exempt. See at 6:19, p. 
398, n. 8. 

2.1. €, with Allah. 055 +s tushriküna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pl. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'at 6:41, p. 407, n. 4). 


3. e wajjahtu = | turned, directed, set my 
face, aimed (v. i. s. past from wajjaha, form I of 
wajuha/wajaha [ wajdhah/wajh), to be of 
distinction). 

4. js fatara = he created, originated, brought into 
being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, to split, 
to create. Sce fatir at 6:14, p. 396, n. 8). 

5. a> hanif (s.; pl. hunafá') = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 4:125, p. 299, n. 11). 


6. c'- hájja = he controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m, s, past in form III of hajja, to 
overcome, to convince, to perform hajj, to aim at. 
Sec at 3:61, p. 179, n. 2). 

7. Ops tuhdjjina = you (all) dispute, 
controvert, argue in opposition, debate, confute (v. 
ii. m. pl. impfct. from Aájja, form III of hajja 
Uuji/hajjj]. to aim at, to overcome. See n. 6 abobe 
and at 3:65, p. 181, n. 1). 


8. i. e. , I do neither fear nor care the gods and 
goddesses you set as partners with Allah; for they 
do not have any power to do anything, good or 
bad. (See for further details of Prophet Ibráhim's 
dispute with his people, 21:51-70). «f 'akháfu 
= | fear, am afraid, dread (v. i. s. impfet. from 

kháfa [khawf], to fear. See at 6:15, p. 397, n. 1). 


9. i. e. , none can do any benefit or harm except 
Allah (See Ibn Kathir, III, 287). 


10. e» wasi‘a = he or it encloses, encompasses, 


holds, accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m. S. past from sa ^), to be wide. See at 2:255, p. 
131, n. 10). 
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í Will you not then 


bear in mind?" 


s 81. And how could I fear 


* Dir rud 


Ped 


sé Y; while you do not fear’ 
AS 


what you set as partners 


that you have set partnets 
with Allah whereof 
He has not sent down' 


on you any authority?" 


(4$ So which of the two groups! 


Í has a better right to security. 


$a if you are aware of?" 
i2 adf 82. "Those who believe 
(22445 and do not muddle" their 
RU 420) faith with transgression,” 
S53 
os aNd 


£2 4 


such people, 
they have secuirty and they 


are in receipt of guidance." 


Section (Ruká*) 10 


83. And that is Our evidence 
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l. 05,f 3s tatadhakkarüna = you bear in 

remember,( v. ii. m. pl. impfct. from tadhak 
form V of dhakara [dhikr/tadhkár], to reme: 
See yatadhakkarüna at 2:221, p.109, n. 3. 

2. Os takháfüna = you (all) fear, are afi 

(v. ii. m. pl. impfct. from kAáfa [khawf /mak 
/ khifah] . to fear, See at 4:34, p. 255, n. 12), 
3. Jg yunazzil(u) = he sends down, c 


descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form it 
nazala [nuzul], to come down. The final letter) 
vowelless because of the particle lam co 
before the verb. See yunazzila at 5:112, p. 

9). 

4. Nel sultan = authority, 


authorization, rule, evidence. See at 4:153, 
313, n. 6. 

5. i, e., the believers and monotheists on the ¢ 
hand, and the unbelievers and polytheists, on f 
other. g4 > fariqayn (dual; acc ./gen. of 
s. fariq) = two groups, sections, parties, ban 
factions. See farig at 5:70, p. 365, n. 3. 
6. i e, security against Allah's wrath a 
punishment. ^l ’amn = security, safety, pe 
immunity, protection. See at 4:83, p. 277, n. 
7. Oy ta'lamüna = you (all) know, are 
of (v. ii. m. pl. impfct. from ‘alima [il 
know. See at 3:71, p. 183, n. 2). 
8. lyk yalbisá(na) = they confound, muddl 
perplex, put on (v. iii. m. s. impfct. from laba 
[labs], to mix up, to put on. The terminal ; 
dropped because of the particle lam coming befo 
the verb. See yalbisa at 6:65, p. 417, n. 3). — 
9. Note that zu/m here means more particular 
sin of setting partners with Allah (shirk) whic 
elsewhere stated in the Qur'án as an eno 
transgression , zulm ‘azim ( see 31:13). eb zuln 
wrong, injustice, iniquity, oppression. See at $3 
p. 347, n. 8. 
10. òye muhtadün (sing. muhtadin) = those: 
receipt of guidance, those on the right track, tho 
guided aright, led on the right way (acti 
participle from ihtadd, form VIII of ha 
[hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
2:157, p. 74, n. 4; and muhtadin at 6:56, p. 413, 
6). 
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1. eo, narfa*u = we raise, elevate, lift up (v. i. pl. 


2 We gave to Ibrahim impfet. from rafa'a [ raf’), to raise, to lift up. See 
A rafa'a at 4:158, p. 315, n. 8). "Áyahs 83 to 90 
over his people. emphasize the fact that all the Prophets and 
me ^ Messengers of Allah came with the same message 
$5 We raise’ in ranks and guidance, that of monotheism and worship of 
Allah Alone to the exclusion of all other beings 
* whomsoever We will. and objects and that Islam is that guidance. 

2 i e, especially in respect of knowledge, 
Verily your Lord is understanding and Prophethood, «t,» daraját 
(sing. w» darajah) = ranks, positions, grades, 
PE. AS. 

All-Wise, All-Knowing. degrees; stairs, flight of steps. See at 3:162, p. 
219, n. 12). 

3. i.c.. in His creation and dispensation. 

4. i. e., of everything, particularly of the thoughts 
MES 84. And We gifted’ him and deeds of His creatures, open or secret. 

5. The emphasis is on the fact that Ibrahim (p. b. 
E ons h.) was given his second son Isháq at a very 
Sass ós] Ishq and Ya'güb (Jacob)^ | 7. áge When he was totally despaired of 
having any (See 11:72-73; also Ibn Kathir, II, 


290). t», wahabná = we gifted, donated, 


wy id: presented, granted, accorded (v. i. pl. past from 
cA nz 2 and Nüh We hi guidance wahaba [wahb], to donate. See hab at 3:38, p. 


afore: 170, n. 8 
a afore, 6. Grandson of Ibrahim (p.b.h. See 11:71) 
7. i. e., Prophethood (see 37:112). as hadayndé = 


we showed, guided, gave guidance (v. i. pl. past 


T : from hadà [hady/hidáyah). to guide. See at 4:68, 
Dáüd and Sulaymán, iras OAN ER i 


] 8, See, ,, 37:113. dhurriyah 
and 'Ayyüb and Yüsuf Hr we moe M 
dhurriyüt/dharáriyy) = offspring. progeny, 


, sh 1 children, descendant, Sec at 4:9, p. 240, n. 6). 
and Másà and Hárün. Progeny here includes descendants of brothers and 
5 And thus We reward" 


sisters as well. 
if the doers of good deeds.'° repay ( v. i pl impfet. from jazå [jazá'], to 


perz t5 


Xe Each we gave guidance; 


24^ * 
- 505 and of his progeny*— 


- 


9. Sp najzi = we reward, recompense, requite, 
recompense. See yujza at 4:123, p. 298, n. 7). 
10, uem muhsinin = (acc. /gen. of muhsimin, 


sing. muhsin) = those who do right things, 


< 85.And Zakariyyà and Yahyà, righteous, charitable (active participle from 
‘ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good, 


and ‘Isa and Ilyas — See at 5:93, p. 376, n. 3). 
Apt i á Ih. uem sdlihin (ace/gen, of sdlihtin, sing. 
251526 each was of the righteous. sdlih) = righteous, virtuous, good (active 


participle from salaha [suláh/sulüh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 5:84, p. 371. n. 11). 
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|l i. e, we preferred for the bestowal v 


86. And Ismá'il and Elisa, Prohethoud. ti faddalud = wc.gave procedens 
preferred (v. i. pl. past from faddala, form We 
and Yûnus and Lit, fadala (fadl /fudal|, to excel, surpass. to h 
; excess. See at 2:253, p. 129, n. 1). 
each We preferred 2. i. e. . over all the beings of the time. 


'álamin (acc/gen. of s,-w "ülumün; sing. A 
‘dlam, ie.. any being or object that points 10 
Creator; sing. ‘dlam) = all beings. creatures. Sesal 
6:45, p. 408, n. 12). f 


. 3 
87. And of their fathers’ 3. i e, their ancestors. 
4. C ijtabaynd = we selected, chose, Pic " 
(v. i pl. impfet. from ijrabá, form VIN of Jul 
j Uibáyali], to collect. See vajtub? at 3:179, p 221 
and their brethren. n.2) h 
^ S. i. e, we selected them for Prophethood 3 
We selected" them guided them with the message of monotheism a 
the worship of Allah Alone, Islam. That the wh 
and guided them to emphasis here is on the identity and con 4 
the message through all the Prophets is f 
p 5 - 6  |the more clear in vali 89 below whercin if 
a path’ straight and proper. — | j^ that these are the people whom AIR 
the scripture, Prophethood and rule. b,a sirát: 


way, path, road. See at 6:39, p. 406, n. 8. 


over all the beings." 


; and their progeny 


ó 88.That is Allah's guidance.’ | ah 
Ope mustaqim = straight. upright, ere 
sa; He guides therewith correct, right, sound. proper. (Active parti 
from istaqáma. form X of gdma [gawmaldqgivany 
- A to stand up, to get up. See at 4:175, p. 323. n N 
whom He will 7. This yah is a further clucidation ofi 
à . previous "vali, That the “guidance” ] 
of His servants. here is the guidance to monotheism and. 
à g | made clear by the next clause of the "vali: 
And if they had set partners,” | speaks of shirk or setting partners with Alla 
a 5 the breach and violation of the guidance 
void" would have become for | & i e., set partners with Allah. f if" 
they set partners, associated (v. iii, m. 
from ‘ashraka, form IV of sharika 
sharikah]. to share. See at 6:22, p. 399, n 8) 
9. l> habita = he or it fell through, miscam 
went in vain, was futile, was of no avail, wass 
(v. iii. m. s. past. See at 5:5, p. 330, n. $). 


1 them what they used to do. 


4 89. They are the ones whom 


"ee ; j 
leial We gave the Book and 10, See 19:58, eS Muku: (pl aet “ahi 


2,834 o7 be emer " ^ rudicto 
$-1*5e decree" and prophethood. t: iw eee MY 


So if there disbelieve! in it 
these people," 

then We have just entrusted* 
- it to a people* who are not 


- disbelievers therein. 


90. These are those whom 
Allah gave guidance. 

So by their guidance 

be guided.* 

Say: "I do not ask‘ of you 
for it any remuneration.’ 

| It is naught but a reminder" 


to all the beings. 


Section (Ruká*) 11 


9]. They do not appraise” 


Allah His true appraisement 


when they say: 


C "Allah has not sent down"? 


on a human being anything." 
Say: " Who sent down 
í the Book 
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|. The consolation is addressed in the first 
instance to the Prophet, but it is applicaole to all 


people at all times and places. 4S, yakfur(u) = 


he disbelieves, becomes ungrateful (v. ili, m. s. 
imptct. from kafara [kufr /kufrán / kufür], to 
disbelieve, to cover, See at 2:256, p. 132, n. 6). 

2. The immediate allusion is to the Quraysh 
unbelievers; but it applies to all unbelievers at all 
places and times. 

3, US; wakkalnd = we entrusted, put in charge, 


authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pl. past 
from wakkala, form W of wakala (waklAvukal), 
to entrust. Sce wakil at 6:66, p. 417, n. 10). 

4. The immediate allusion is to the mulidjirs and 
ansár of Madina; but it applies to all those who 
believe and abide by the guidance given by Allah. 


5. a3! igtadi(/i) = be guided, follow, emulate, (v. 
ii, m. s. imperative from igtadd , form VII of 
qudàá  [qadw/qadan/qadàwah], to be tasty. The 
final hä’ is quiescent. 

6. JU 'as'alu = 1 ask, beg, enquire ( v. i. m. s. 
impfet. from sa'ala [ su'àl/ mas'alah/tas 'ál]], to 
ask. See yas 'alüna at 5:4, p. 328, n. 9). 

7. pl ‘ajr (ply! "ujür) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. Sce at 4:23, p. 258, 
n. 1I). 

8. 653 dhikrá = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 6:68, p. 418, n. 4. ` 

9. 1,43. gadarü = they appraised, estimated, 
evaluated (v. iii. m. pl. past from qadara [qadr], 
to estimate, to evaluate). 


10. This ‘dyah gives reply to those who disbelieve 
that Allah had not sent down any Book on the 
Prophet Muhammad (p. b. h.) and points out that 
just as He had sent scriptures on the previous 
Prophets, similarly He sent the Qur'án down to 
Prophet Muhammad  (pb.h). It also draws 
attention to the fact that the Prophets and 
Messengers were no more than men and that Allah 
selected whom He willed for Prophethood and 


Messengership. Jy! "anzala = he sent down (v. 


iii. m. s. past in form IV ['inzál] of nazala [nuzál], 
to come down, get down. See at 5: 44, p. 351, n. 
9). 
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l. 23 faj‘aliina = you set, make, place, put 


which Misa brought appoint (v. ii. m. pl. impfct. from ja‘ale [ju'I] to 
make, to put. See yaj ul at 6:39, p. 416, n. 7). 


asa light and guidance 2. i. c., separate sheets, displaying only those that 
you like to. „bl 3 gardtis (pl.; s. girtis) = papers, 
for man, parchments, sheets. See girtds at 6:7, p. 394, n. 1 
3. òp fubdüna = you express, make known, 
disclose, show (v. it. m. pl. impct. from ‘abdë. 
wA form IV of badd (budáüww/badá') , to appear, t 
; showing them, become clear. See yubdüna at 3:154:215, n. 14). — 
hil E 4. Oye tukhfüna = you (all) hide, conceal, 7 
while you concea secret, secrete (v. ii. m. pl. impfet. from ‘akifa, 
form IV of Khafiva. [khafá' /hifah/ khufvah), % 
a good deal be hidden. See at 5:15, p. 336, n. 3). 
5. ee "ullimtum = you were taught, ins 


dax you make! it into sheets? 


and you were taught : 
informed ( v. ii, m. pl. past passive from "alla 


$ s form II of ‘alima [iln], to know, See. tu'alli 
what you did not know, 5:4. . 328 n. 12). 


"Pr . ^ dh * shun, | C. | it 
BOGE neither you nor your fathers? |° ^ her ^ shun. leave. let alone (v. ii m$ 
imperative from. wadhara/vadhartu, to leave: S 


2 Say: "Allah" at 6:70, p. 418. n. 7). 
t : 7. >> khawd = venture, plunge, rushing in. 
> 6 yakhûdûna at 6:68, p. 417, n. 12). 
en leave them - : p 
" 8. yl, yal'abüna = they play, make fun (v. ili 
in their venture m. pl. impfet. from la^iba [HIu*b/li'bila'ibitul'üb 
. to play. to have fun. See /a'ib at 6:70, p. 418, a 
making fun. 9). 
9. i. e, the Qur'an 


10. 34 mubárak = blessed, full of 


See at 3:96, p. 193, n. 8, 
. * 9 
92. And this is a Book, IL Gave musaddig = one who or that 


confirms, verifies, attests (active participle fron 
saddaga, form Il of sadaya [sadq/sidq], to spes 
the truth. See at 5:48, p.353. n. 5). 
12. às tundhira(u) = you warn. caution (v. ii. 


2 sn - s. impfet. from "andhara. form IV of nadiiün 
confirming of what is |uadhr /mudhûr). to. dedicate, to vow, The fin 
before it, 


I have sent it down; 


full of blessings" and 


letter takes fathah for a hidden ‘an in fi comin 
before the verb. See fundhir at 2:6, 3 6. n. I, 


13. 1. e. Makka. «$9 quran (pl; 


villages, towns, habitations. See is at 475, 
273, n. 6. 
14. i. e, all the inhabitants of the wo 


that you may warn" 
the Mother of Habitations" 


and those around" it 
hawl = around; also year, might. 


z 
Sr te 
. 


5s4$5i1 And those who believe! 


T 


iz in the hereafter 


- ^ ^*^ x ^ M 
«#0» do believe in it; 
LOCI P 


+>) and they are on their prayers 


constantly observant. 


93. And who can be viler’ 


2 than the one who fabricates* 


Pe 


T- 


against Allah a lie* 

or says: "It has been 
communicated® to me" while 
there was not communicated 


| to him anything; and who 


> 


3 says: "I shall send down’ 


Á stretching ou 


PARIS t 


i T "give up your souls". 


Lr P» 
CE ay! 


the like of what 

Allah sent down"? 

And were you to see 

when the transgressors* will 
be in the throes’ of death, 
and the angels 


t? their hands — 


Today you will be awarded 
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l. Oy y yu'minüna = they believe, have faith (v. 


iti, m. pl. impfct. from ‘dmana ['imán], from IV 
of amina, to be safe. See at 4:65, p. 269, n. 8 ). 

2. oai. yuhüfizüna = they keep up, maintain, 
sustain, preserve, observe, uphold, are watchful 
(v. iii. m. pl. impfet. from Adfiza, to keep up, 
maintain, form III of hafiza [hifz], to preserve. See 
háfizü at 2:238, p. 120, n. 11). 

3. Rm 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zülim. See at 6:21, p. 399, n. 1). 

4. s Al iftará = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in 
form VIII of fará [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:21, p.399 , n. 2). 

5. WIS kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit, 
See at 3:78, p. 186, n. 5. 

6. 3! "ühiya = he or it was communicated, (v. 
i. m. s. past passive from ‘awhd, form IV of 
wahā [wahy], to communicate. See at 6:19, p. 
398, n. 3) Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by varous means. See 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos, 2-4). 

7. Jg! "unzilu = 1 shall send down (v. i. m. s. 
impfet, from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], 
to come down, get down. See 'anzala at 6:91, p. 
427, n. 10). 

8. i. €, those who utter a lie against Allah.or set 
partners with Him are transgressors, the last 
mentioned sin being the worst of transgression 
(See for instance 2:229; 2:254; 3:94; 31:13). 
Oye zálimáün (sing. Jo zdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zalm/zulm), to do wrong. See at 
6:21, p. 399, n. 6). 

9. ole ghamarát (pl; s. ghamarah) = deluge, 


flood, adversities, ups and downs. ghamarát 
al-mawt is a phrase meaning: throes of death, 
agonies of death. 

10. i. e. stretching out their hands and saying: 
Ose) básitü(n) (pl.; s. básir) = those stretching 
out, spreading, expanding (act. participle from 
basata [bast], to spread. The terminal nan is 
dropped for the genitive construction. See yabsutáü 
at 5:11, p. 333, n. 7, and mabsütatün at 5:68, p. 


361, n. 7). 
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|. Oy hûn = disgrace. degradation, abaser 
öli the punishment of disgrace’ | ignominy. 


AR beed Bo, 2. 05, $5 tastakbirüna = you turn arrogant, wa 
uy for that you used to say proud, become haughty, are puffed up (v. i my 
viv oi j impfct, from istakbara, form X of kabura [kul 
2 : Le aa e against Allah the untruth kibár/ kabárah] to become big, large, great. § 

yastakbírüna at 5:82, p. 371, n. 1). J 


and used about His revela- 3. i. e., there will be neither friends nor rela 
no” the supposed leaders and gods and godd 
to reader any help (see 19:80,95). c1 furádd 
singly, one by one, separately. 

4. Gil Khalaqná = we created, made, original 


(221,55 94. An now you have come ` | (.&. pl. past from 4halaga (khalg], to create 
E Eog y khalaga at 6:1, p. 392, n. 3). 


tss to Us singly 5. 5 j taraktum = you (all) left, reling 


cias 7g abandoned (v. ii. m. pl. past from taraka [ta " 
SELS as We created" you 


tions to turn arrogant.’ 


leave. See at 4:12, p. 243, n. 3). 
6. i, e, what we bestowed on you of 


p for the first time, children and all other tangible and intang 
powers and resources. Wy» khawwalnå = 
eS. 9 and you have left? bestowed, conferred, granted (v. i. pl. pasi 


khawwala [khawl], to take care, manage), 4 
dá what We bestowed on you |7. «js ward’ = rear, behind, beyond, over: 
above. See at 4:102, p. 289, n. 5. 
8. y zuhür (sing. 4» zahr) = backs, rears, | 
sides. See at 2:189, p. 91, n. 6). 
9. i, e., those whom you used to suppose 
intercessors. «tai shufa'á' (pl.; s. es sh 


NT <b behind’ your back; 


Ae TL . 
Sai; and We do not see with you 


LL ^" 

Seu the intercessors’ of yours 
intercessors, advocates (active participle 
AARRE : 10 scale of fa'il from shafa'a (shaf"), to do 
mud! whom you claimed attach. See shaft’ at 6:51, p. 411, n. 1). 
that they were in your affairs | !0- m~) za'amtum = you claimed, presi 
supposed, alleged (v. ii. m. pl. past from zu) 
[za'm], to claim, to pretend. See raz'umün 
6:22, p. 399, n. 9). 
Now cut off is the bond" 11:05 5 shuraká^: (pl.; si sharik) copa 
sharers, associates. See at 4:12, p. 243, n. 10, 
between you and there 12. ax: tagatta‘a = he or it became seven 
13 off (v. iii. m. s. past in form V of qata'a fgat" 

has gone astray’ from you cut. See ragatia'at at 2:166, p. 78, n. 8). 
, sar ke NS La ee 13. J> dalla = he lost way, went astray, 
vr? at you presume. from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, 
Icy one's way, (dalla 'ankum = he or it we 
from you, i. e., it was lost to you} See at 6:24 
400, n. 1). 


= Co-partners.'' 
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1. i. e., Allah splits the seeds and fruit kernels and 
Section (Ruká*) 12 brings out plants and trees and also brings out 
fruits and seeds from those plants and tress. JG 

. Veri lah is 
* 95. Verily Al faliq = one who cleaves, tears asunder, causes to 


" the One Who cleaves’ break; splits (act. participle from falaga [falą], to 
split). 

if the seeds? and fruit-stones.! |? ^eb^ (s: pl. hubüb) = grain, com, seed, 
ji 7 cereal. 

: He brings out’ the living 3. uy nawan = date pits, fruit kernels, fruit stone. 

Á 4. Allah brings out the living from the lifeless 

^ from the lifeless; such as seeds and eggs, and brings out the dead 


from the living, making it die and become lifeless 
; and producer of the lifeless — | (sce 3:27; 7:54 and 36:33-35). c > yukhriju = he 
takes or brings out, produces, removes, dislodges, 


^ from the living. ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. impfct. 
5 1 6 from akharaja, form IV of kharaja [khurij], to go 
That is Allah. out. See at 2:257, p. 132, n. 13; and 5:15, p. 366, 
n. 9). 
How could then 5. g >~ mukhrij = one who brings out, produces, 
7 dislodges, expels, ousts (active participle from 
you be deluded? 'akhraja. See n. 4 above). 


6. i. €, the One Who does all these is Allah, not 
anyone else like the imaginary gods and 


goddesses or the iamges and statues worshipped 
96. The One Who cleaves by the idolaters. 


$ 7. i. e., deceived away from the truth and into the 
the day-break; error of taking other objects and beings as gods. 
òy tu'faküna = you are deluded, deceived, 


and He makes the night beguiled, turned away (v. ii. m. pl. impfct. passive 
9 from ‘ufuka ['ifKufl/'afak/'ufük), to lie, to 
a repose, deceive, See yu 'faküna at 5:75, p. 367, n. 8). 
8. i. e., He brings the dawn out of the darkness of 
and the sun and the moon night. gtl "isbáh (= subh) = morning, dawn, 
day-break. 


10 
a reckoning. 9. j$— sakan = means or time for rest, repose; 


dwelling, habitation. 

10, i. e., the sun and the moon moving according 
of the All-Mighty, mio of. cosine hae bl Goo #54 
and 36:38-40) Ol husbdn = reckoning, 
calculation, computation, accounting. 

11. See 36:38. „u taqdir = ordaining, 
determining, estimation, appraisal, decree, Verbal 


iti noun in form Il of gadara [qudr/ qudar qudrah/ 
97. And He itis Who mugdurah), to decree, to possess strength). 


That is the ordaining" 


the All-Knowing. 


432 
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rel Le 
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1. esos nujüm (pl.; s. najm ) = starts. 
set for you the stars 2. Sax tahtadü (na)= you (all) get guided, guid 


yourselves, are rightly guided, find the way (v. ji 
m. pl. impfct. from ihtadâ, form VIN of hadi 
[hady / hudan / hiddyah ).to guide, to show. Th 


that you may find the way? 


. thereby in the darkness terminal nan is dropped because of a hidden ‘ait 


T. rt^ 


FIOR 


ges regy or 


j for people who know.* 4. i e, know that. it is the truth from Allah. 


A22». 
a 
Beer od, 
er 


oe oe er oe 


SY) asas 


sore ec 
yt ^ id 


© 


L4 
it 


UELUT 
Z x 


PE bringing out of it grain 


in li (of motivation) coming before the verb). 
of the land and the sea. 3. tLa fassalnd = we elaborated, set forth 
detail, made clear (v. i. pl. past. from fa 
form II of fasala [fasi], to separate, set apart: 
nufassilu at 6:55, p. 412, n. 9) 


We have elaborated'the signs 


hence reflect on these signs and evidences of! 
power and greatness of Allah. 2 ply palami 


3» they know (v. iii. m. pl imfct. from ‘alima, 
98. And He it is Who know, be aware of. See at 5:105, p. 381, n. 7). 
5. Uf 'ansha'a = he produced, brought im 
being, caused to rise, instituted, created (v. ithe 
past from ‘ansha‘a, form IV of naxha'a | nash 
nushü'/ nash'ah], to rise, to emerge. Se 


zi 1 ‘ansha ‘na at 6:6, p. 393, n. 11). 
then there is a lodgement 6: Ue: front. "Adi 


brought you into being“ 


from a single person, 


n 8 7. The reference is both to the process of 
and a repository. through father and gestation in mother's 
e and to the stay in the world and in the repos 
We have elaborated the signs | of the grave (see Tafsir al-Samargandi, k $ 
~~~ mustagarr = time or place 10 st 
appointed time, abode, habitation, res 
lodgement (adverb of place/time from istaga 
form X of garra ( qarár), to settle down 
99. And He is it who sends abide, See at 6:67, p. 417, n. 11). 
B opiy mustawda‘ = repository, storehu 
down from the sky water.'? | depository, depot; also lodged, consigned (a 
of place/passive participle from istawda'a, Í 
Thus We produce therewith | X of wada'a [wad"], to put down, to leave 
J Í 9. Oyeite yafgahüna = they w 
vegetation’ of everything; | comprehend (v. iii. m. pl. impfet. from | 
[/iqh], to understand. See at 6:65, p. 417, n 
then We produce therefrom _ | 10. i.e., rains and snow, which provide water 
T M. cAS nmabát = vegetation, plants, v g 
green plant, organism . See ‘anbatat at 2:261, p. 136, n- 
12. La» khadir = green crop, green plant 
13. —S'  mutarákib = to be moi 
mounted one upon another." | superimposed one upon another (act. pa 


from tarükaba, form VI of rakiba [ 
to mount) 


for people who understand." 


vb d f 
EST 
sie 


Gat 
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1. Ja nakhil = palm, date palm. See at 2:265,p. 
and from the date-palm,' 139, n. 9. 

oit of its spat he? dne id or inflorescence of the palm 
3 ol ginwán (pl.; s. qunw) = bunches of dates. 
See also 5:10. 

hanging low; 4. 341» dániyah (f.; mas. ddnin) = near, close by, 
within easy reach, low (active participle from dand 


and orchards? of grapes and | (duniw/dandwa), to be near, to be close. See 
‘adnd at 5:107, p. 383, n. 11. 


olives! and pomegranates,® |5. =t jannát (sing. jannah). orchards, gardens, 
i 9 paradise. See at 2:25, p. 13, n. 6. 
resembling one another’ but | 6 Uist ‘a‘nap (MAE Dub) = guipiS. Vines: Bea 


0 | 2:265, p. 139, n. 10. 
7. Òx) zaytün = olives, olive tree. 


Look at its fruit as it yields’! | 8. 2v; rummén = pomegranates. 


bunches of dates’ (grow) 


not similar one to the other.' 


9. «t+ mushtabih = resembling one another, 

similar to one another, like one another (act. 

Therei participle from —— ishtabaha, form“ VIII from 
erein are shibl/shabah (shabbaha), resemblance, likeness, 

: r See shubbiha at 4:157, p. 315, n. 2). 

indeed signs for people 10. «4: mutashâbih = similar in look to one 

4 another, resembling one another (active participle 

who believe. from tashübaha, form VI from. shibh / shabah. 

resemblance, likeness. See n. 9 above; also 2:25, p. 

13, n. 11). 

T It. „l 'athmara = he or it gave fruits/yields/ 

100. Yet they set "for Allah | penefits (v. iii. m. s. past in form IV of. thamara, 

» p- to bear fruit). 

partners " of jinns 12. a4 yan“ = ripeness, to become ripe. 

13. !Ja-  ja'alü = they set, appointed, placed, 

made (v. iii. m. pl. past from ja'ala [ja'l] to make, 

to put. See raj'alüna at 6:91, p. 428, n. 1). 

14. lS + shuraká' (pl; s. sharik) partners, 


and at its ripeness." 


though He created them; 


and they trump up" for Him 


2 sons and daughters sharers, associates. Sce at 6:94, p. 430, n. 11. 


15. 15> kharagü = they trumped up, fabricated, 


without any knowledge. rended, pierced, tore apart, violated (v. iii. m. pl. 
past from kharaya [ kharq], to tear, to rend). 


Sacrosnact'^ is He, and 16. Sn Subhán, see at 5:116, p. 388, n. 6; and 
" 4:171, p. 321, n. 7. 

He trnascends high above 17. opa, yasifüna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii, m. pl. impfct. from 


z 17 
what they attribute. scale A, te ASIE. O post) 
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1. ey badi“ = originator, initiator, creator out of 


Section (Rukü*) 13 
zx 101.[He is] The Originator' 


nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'il from bada'a [bad'], to innovate, to 
originate, to introduce. See at 2:117, p. 55, n. 8) 
2. Jl 'anná = whence, wherefrom, how, 


See at 3:40, p. 171. n. 7). 
3. This is a reply those who attribute sons of 


daughters to Allah. ile sáhibah (f.; m. så 


consort, companion, comrade, follower, ownet 
(act. participle from sahiba [suhbah/ sahdbald 
sihbah], to be a companion. See sâhib at 4:36, p. 
257, n. 4). 

4. This clause is a further emphasis on the fac 
that all that exists, animate or inanimate, is mere 

Allah's creature. He is the Creator of the entin 
universe and everything therein, as emphasized i 
the previous 'ûyuhs 95-100. j+ Khalaqa = ht 
created, made, originated (v. iii. m, s. past fro 

khalg, to create. See at 6:1, p. 391, n. 2). t 

5. i. e, He knows the ins and outs of all Hi 
creatures, their movements, deeds and intention 
open or secret, and their past, present and future. 
6. While the ‘dyahs 95 - 101 bring home th 
theme of monotheism, the present "ya furthe 
emphasizes that the One Who created and create 
everything and controls and regulates ever 
is Allah, the Lord of you all. There is no of 
deity and that it is Allah Alone Who is to | 
worshipped. Here is a command to all beings) 
worship Him. Hence, simple recognition of E 
as Creator and Lord but failure to worship Him 
commanded constitutes disobedience to Hi 
Ves! u'budü = you (all) worship (v. ii. 
imperative from ‘abuda ['ibüdah /'ubüdah- 
'ubüdiyah], to worship, to serve. See at 5:117; 
389, n. 4). ! 
7. i. e, He protects, manages and overse 
everything. JS; wakil (s. pl wukalü') = 
authorized agent, deputy, care-taker, 
guardian (act. participle in the scale of fa 
wakala [wakl /wukül], to entrust, See at 
417, n. 10). 
8. i. e., in this worldly life; but in the hereafter 
righteous ones whom Allah is pleased with w 
have the highest privilege of viewing Him, 
stated in 75:23. 5,05 tudriku = she c: 


overtakes, attains, reaches (v. iii. f. s. in 
'adraka, form IV of daraka [darak/dari 
attain, See yudriku at 4:100, p. 288, n. 3) 


of the heavens 
and the earth. 
How can’ there be for Him 
à son 
while He has no 


consort?* 


sos And He created* everything; 
oe Po» and He is of everything 
AII-Knowing.' 


102. That is Allah, 
35 your Lord. 


T. 
II? T7 os 


Yý There is no deity except He, 


NF je Sus. the Creator of everything. 
So Him you all worship. 
BEDS And He is of everything 

E .<=3+ the Guardian-Trustee.” 


{£5,3¥ 103.There cannot reach* Him 


AM the eyes; 


PS 1E 2 1 x. 


13,3 95 but He reaches all eyes; 


Alís; and He is the All-Graceful,' 
Í the All-Aware.’ 
104. There has come to you 
» enlightenment’ 
+ from your Lord. 
1223 So whoever sees, 
it will be for himself; 
G+; and whoever does not see, 
is it will be against himself. 
SÍT I am not over you 
: a guard.’ 


105. And thus We spell out* 


the revelations’ 


x), that they may say:'° 
"You have studied""' and 
that We may make it clear"? 


33 for people who know." 


106. Follow" what 


« from your Lord; 


Y there is no deity except He; 
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1. ida) latif = All-Graceful, Kind, fine, delicate, 


refined (active participle in the scale of fa‘il from 
latafa/latufa | [lutf/latáfah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate). 
2. => khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara | khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 3:180, p. 226, n. IL. 
3. Aa basá'ir ( pl.;s. basirah) = enlightenment, 
insight, perception, perspicacity. See — busír at 
6:50, p. 410, n. 9. 
4. f" 'absara = he beholds, sees, perceives, 
discerns, recognizes (v. iii. m. s. past in form IV of 
basura/basira [basar], to see, to look. See n. 3 
above and vubsirüna at 2:17, p. 9, n. 12). 
5. i. ¢., it will be for his own good, in this world as 
well as in the hereafter 
6. i. e., it will be to his detriment; for he will 
remain in error and will consequently be in loss in 
the hereafter. 
7. &A- hafiz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard (act. participle in the scale of 
fa'il from hafiza [hifz], to preserve, to guard). 
8. Oa musarrifu = we spell out, elucidate, 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pl. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:65, p. 417, n. 7). 
9. 4f — 'áyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6:54, p. 412, n. 2. - 
10. i. e, the unbelievers may say due to their 
unbelief. 
I1. The allusion is to what the unbelievers used 
and still use to say that the Prophet received his 
ideas and knowledge from the Jews and Christians 
and their scripture and gave these out as Allah's 
revelations, .— ;» darasta = you studied, learnt (v. 
ii. m. s. past from darusa [dars), to study, to 
efface. See tadrusüna at 3:79, p. 187, n. 3). 
12. > nubayyina(u) = we make clear, explain, 
elucidate (v. i. pl. impfct. from bayyana, form II 
of bana [ bayán], to be clear. See nubayyinu at 
5:76, 367, n. 6). 
13. i. e., for people who know that it is the truth 
from Allah. 
14. e inabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 
imperative from ítttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba 7 tabá'ah], to follow. See attabi'u at 6:56, 
p- 413, n. 3). 
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2,25 and turn away' from 
Zí the polytheists. 


Os, 


pA 


4$; 107.And if Allah willed,they 


2 


K gala would not have set partners; 
ASLZC, and We have not set you 
lar mis over them as a guard’ 
eie SAC nor are you over them 
G LS a guardian-trustee.* 


172395 108. And do not abuse? 
5X <i those whom they invoke‘ 
álo in lieu of Allah, 
i224 for they will then abuse’ 


ir e^ 2t 


basi Allah outrageously" 
E75 without knowing." 

C MSS Thus We embellish 
FON for every community 
att their deed; 

c2 die * thereafter to their Lord 

zem will be their return; 


then He will apprise" them 
of what they use to do. 


py 


Shs SEC, 


o 
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1. i. e., do not pay any heed to their sarcasm no 


'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, refr 


‘arada /aruda ['ard), to be wide, to beco 
visible. See at 6: 68, p. 418, n. 1). 


2. i.e set partners with Allah. 1,5 2! "ashrakü 
they set partners, associated (v. iii. m. pl. 
from ‘ashraka, form IV of sharika | 
sharikah), to share. Sec at 6:88, p. 426, n. 8). 

3. hà- hafiz = attentive, mindful, pers 


guarding, guard, (act. participle in the scale o 


(v. ii. m. s. imperative from ‘a‘rada, form IV j 
7 


fa'il from hafiza [hifz), to preserve, to guard. $ 


at 6:104, p. 435, n. 7). 
4. i. e., to manage and regulate their conduct and 
affairs. JS; wakil (s, pl wukalá') =a 
authorized agent, deputy, care-taker, muster 
guardian (act. participle in the scale of fa'il from 


5. 1—5 Y là tasubbü = do not abuse, revile, cal 
names, insult (v. ii m. pl : 
[prohibition] from sabba. [sabb], to abuse) 

6. òye, yad‘tina = they call, call upon, 
invoke (v. iii. m. pl. impfct. from da'á [dud], 
call, to summon. See at 6:71, p. 420, n. 6). 
7. 5e yasubbü(na) = they abuse, revile, cal 
names (v. iii. m. pl. impfct. from sabb, See m. 
above. The terminal min is dropped because of 
silent ‘an after the causal fà" (fá' al-sabab) belo 
the verb). 
8. iz ‘adwan = wrongfully, outrageously. 
9. i. e, without knowing the Sublimity of 
and the consequences of their misdeed — 
10. i, e, we make charming to every si 
community their misdeed by way of retribuli 
for their bad choice (see Tafsir al-Sa 

506). 45 zayyanná = we embellished, decorate 
ornamented, beautified, made charming (v. 1. | 
past in form II of zána [zayn], to decorate, ado 
Sce zayyana at 6:43, p. 407, n. 13). 
1L i e, will duly punish or reward 
yunabbi'u = he apprises, informs, notifi 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba a, lo 
Il of naba 'a (nab '/nubü '], to be prominent, Se 
6:61, p. 415, n. 9). 
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1. This 'áyah was revealed in the context of the 


M 109. They swear’ by Allah Makkan unbelievers’ demand for certain miracles 
which they specified and said that if those were 


their emphatic’ oaths? — caused to happen they would believe. It 
emphasizes that it is not the Prophets but Allah 


: who causes the miracles to happen and also 
if there comes to them points out that the unbelievers made those 


demands out of their defiance and disbelief, not 
out of sincere desire to believe. lyi? "aqsamá 
they will surely believe in it. |= they swore, took an oath (v. iii. m. pl. past 
from ‘agsama, form IV of gasama [qasam], to 
Say: "Verily the signs are divide, to apportion. See at 5:53, p. 356, n. 10) 

2. A4. jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 

: 1,5 

with Allah"; and what 3. oly! "aymán (pl.; S yamin) = tight hands, 
oaths. See at 5:108, p. 384, n. 2. 

4. AW 'áyah (pl. = ‘dydt) = sign, revelation, 


a sign* 


; will make you realize" 


Ai that if these do come miracle. Sce at 6:37, p. 415, n. 7. 


ZÝ they will not believe? 


5. i. e, itis Allah Alone Who causes the miracles 
to happen, not the Prophets. 


6. ^ yush‘iru = he lets (s. 0.) know, realize, 


informs, notifies (v. ni. m. s. impfct. from 
'ash'ara, form IV of sha'ara [shu'ür], to realize, 
110. And We shall invert’ to know. See yash‘unina at 6:26, p. 401, n.4). 
t 7. X nuqallibu = we invert, overturn, turn 
their hearts and sights" about (v. i. pl. impfet, from gallaba, form 1l of 
qalaba [qalb], to turn around. See tangalibi at 
5:21, p. 340, n. 4). 
8. ias! "af"idah(pl.; s. fu ád) = hearts. 
9. jus! 'absár (sing. = basar) = visions, sights, 
and shall leave’? them eyes, insight, discernment, perception. See at 
T 3:13, p.159, n. 8). 
in their transgression 10. 5.4 madharu = we leave, forsake, abandon, let 
alone (v. i. pl. impfct. from wadhara/yadharu, to 
leave. See dhar at 6:91, p. 428, n. 6). 
11. Olle fughyáün = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
*PART (Juz " VIII* oppression, deluge. See at 5:68, p.364, n. 4. 
12. òp} ya'mahüna = they wander, stray, rove 
Section (Ruká*) 14 blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
i (v. iii, m. pl. impfct from 'amaha ['amah], to 
111. And even if We stray, to rove blindly). Amah is like ‘aman 
(blindness), but the former applies to mind and 
had sent down to them heart, while the latter applies to both physical 
sight and mind [Al-Zamakhshari, 1, 36]. See at 
2:15, p. 9, n. 4). 


in it for the first time 


roaming blindly." 
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t. This ‘dyah is a. reply to the further demands 
zu the unbelievers to make the angels and the des 

: í the angels and appear to them to testify to the truth of the Qur'i 
and the Prophethood of Muhammad, peace a 


ze Ze 1 
ói% there spoke to them the dead |i, sings of Allah be on him. (is kallama = 


4i :242 spoke, talked, addressed (v. iii. m. s. past in for 
rue v 2 and We rallied’ to them It of kalama [kalm], to injure, to wound. In. 


«6s , form II the verb means to speak. See at 4:2164, 
46.225 everything face to face’ " 
2. UA» hasharná = we rallied, musten 
gathered, collected, assembled, herded ( v. i p 
past from — hashara [hashr], to gather, § 
tuhshariina at 6:72, p. 420, n. 12). * 


or uf i 3. 9d qubulan = face to face (qubl/qubul =i 
^ai SAI save that Allah wills; 5 feres 
F face, fore part). 


but most of them 4. om yajhalûna = they lack knowledge, th 
are ignorant, foolish (v. iii. m. pl. impfet. from 


lack knowledge.* jahila fjahl/jahàlah), to. be ignorant. See jahá 
» at 6:54, p. 412, n. 6). 


S. The 'áyah points out to the Prophet that 
opposition he faced was nothing unusual. $i 


5 was the case with every previous Prophet 
112. And thus We set therefore he ( and for that matter every p i 


the truth) should not be disheartened in the face 
for every Prophet opposition and enmity (see also 3:183; 63 
25:31 and 41:43). Ula» ja'alná = we made, 
appointed (v. i. pl. past from ja'ala [jay 
make, to set. See at 5:13, p. 334, n. 12). 

6. =» yühi = he prompts, communi 


(36G they would not be the ones 


Il to believe 


tne G42 an enemy — of Satans 
ZG yÍ of men and jinns, 


eB 59 E . 6 , z 7 $ e , Pe. 
$ some of them promptin instigates, inspires (v. iii, m, s. impfct. fra 
mem» P pung 'awhá, form IV of wahd [wahy], to communic 


z$ See yühá at 6:93, p. 429, n. 6). 
o "di to the others 7. i. e, deceptively and impressively b 


— 45274 


Jai SS ornament’ of words mtis. 275, ceri Ph La 
A ~ ornament, decoration, embellishment, finery. 
bx in deception. & 432 xhurir = delusion, deception, concel 
‘A: us š vanities. See at 4:120, p. 297, n. 9. 
4654535 And were your Lord to will |o. i c, if it was Allah's will, He could hay 
Me AT dispensed with such opposition to the Prophe 
SASE they would not have done it." | but it was part of Allah's plan so try the P 
(Ibn. Kathir, III, 314). 
: s So let them alone'? and 10. » dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m 
i imperative from wadhara/yadharu, to leave, $ 
co Zr what they trump up."! at 6:91, p, 428, n. 6). 
|]. ùz yaftarüna = they fabricate, mak 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m.p 
impfct. from ifturá, form VIII of farà [fury], to 
lengthwise, to fabricate. See at 6:24, p. 400, n. 2) 
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l. A  fasghá = she or it inclines, leans to (v. 
iii. f. s. impfct. from saghd [saghw/sughüw], to 
incline, to lean to). 

2. SF .— 'af'idah(pl.; s. fu'ád) = hearts. Sce at 
6:110, p. 437, n. 8. 

3. fy», yardaw(na) = the are happy, pleased (v. 
iti. m. pl. impfct. from radiya [| ridan/ ridwán/ 
mardáh], to be satisfied. The terminal mün is 
dropped because of a hidden ‘an in li (lam of 
motivation coming before the verb]. See yardá al 
4:108, p. 292, n. 8). 

4. 097% yagtarifüna = they commit, perpetrate, 
acquire (guilUsin) (v. iii. m. pL impfct from 
igtarafa, form VIII of garafa/ qarifa [garf/ qaraf], 
to peel, to feel disgust). 

5. Op pt mugtarifün (pl; s. mugtarif) = those 
who commit, acquire (active participle from 
iqtarafa. See n. 4 above). 


2M 


C£ do not believe 


113.And that there incline' to 
it the hearts? of those who 


i3 in the hereafter and 
*»»5 that they be happy’ with it 


- CIS ALS and acquire* what they are 


in the process of acquiring.* 


114. [Say] "Is it other than 
4d af Allah that I should seek 


6. >al "abtaghi = 1 seck, desire, (v. i. s. impfct. 
from ibtaghá, form VIII of baghá [bughá'], to 
seek. See tabtayhi at 6:35, p. 404, n. 12) 

7. e$ hakam (s.; pl. 4&- hukkdm) = arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkdm at 4:35, p. 256, n. 7). 


as an arbiter’ 
while He it is Who has sent 
ead! down to you the Book 


= AF L 
Xa well elaborated?” 


8. Jai. mufassal = set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from II of fasala 
[fasi]. to separate, set apart. See fassalnà at 6:97, 
p. 432, n. 3). 


And those whom 
245% We had given the Book 

Ge25157-55 know that it is a sent-down" 

@4ebu: from your Lord in turth. 


9. J munazzal = that which is sent down, 


descended (passive participle from nazzala, form 
Il of nazala [nuzál], to come down). See nuzzila at 
6:37, p. 405, n. 6. 


10. cafes mumtarin (acc/gen. of mumtarün, 
sing, mumtarin) = sceptics, the doubting ones, 
those who doubt, entertain doubts (active 
participle from imtira’, form VIN from 
miryah/muryah, doubt, dispute. See at 3:60, p. 
179, n. 1). 


ös So you must not be 


of the sceptics.'? 


n.o tammat = she or it became complete, 


full, perfect; came to an end, came off (v. iii. f. s. 
past from tamma [tamám], to be completed. Sce 
yutimma at 5:6, p. 331, n. 10). 


115. And perfect” is 
42€ the Word of your Lord 
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c. à L i. €, in whatever He says and informs. 
Yi; Gis in truth’ and justice. sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 5:119, 


-rJ . 
jiZY Ther is none to change’ 2. i. e. in whatever He commands and pro 


fi on His words. M equivalence, . Sec at 6:70, p. 419, n. 5). 
P» : . . 4» mubaddil = one who alters/ changes” 
is the All-Hearing, 
; a He is the All ng e apa Sf he 
E "TEC [badi], to replace. See at 6:34, p. 404, n.5). 

f the All Knowing. 4. ie., of whatever His creatures utter, think, pla 
and do, openly or secretly. 
S. In this ‘dyah Allah alludes to the state of th 

. 5 majority of the inhabitants of the carth being 
116. And if you obey’ most ` | iror and cautions the believers through“ 


; Prophet not to follow that majority in disreg: 
of those who are in the world i lek. ddan give Uy Htbierdla 


(tui'w) = you obey, follow, abide by, con 
with (v. ii. s. impfct. from 'atá'a, form IV of tds 
i [taw’], to obey. The final letter becomes vowelle 
from Allah's way. and hence the medial yá' is dropped becasse i 
" verb is in a conditional clause preceded by i 
They follow'not but assump- = yastati"u at 5:112, p. 386, n. 8). 
5 . Wm yudillá(na) = they lead astray, mi: 

tion and they do naught but eren make go astray (v. i m. pii b 


indulge in conjecture." eo ay The ternal adhi ws 


preceded by ‘in. See at 4:113, p. 294, n. 8). 
: 1 7. Oya yattabi*üna = they follow, obey, puts 
117. Verily your Lord is He | vy. iii. m. pl. impfct. from ittab‘a, form Vill 
tabi'a [taba '/tabá'ah], to follow. See at 4:27, 
Who knows best who strays” | 252. n. 10). 
8. dp- x yakhrusüna = they surmise, indy 
away from His way conjecture, guess, tell an untruth, lie (v. iii. m 
impfct. from kharasa [khars), to guess). 
and He is Best Aware of — . | 9. The "áyah stresses that Allah knows best who 
in error and who is on the right track and that iti 
: 10 | not the practice of the majority but the teac 
those led on the right way." | ®t A uaa by Abe caren aa 
for determining the truth and right guidance. 
yadillu = he strays, goes astray (v. iii. m 
118. So eat of that which impfct. from dalla. Sec n. 6 above), 
10. pee muhtadin (accu. /gen. of 
has been mentioned sing. muhtadin) = those guided aright, are led 
the right way (active participle from thtadé, fo 
Allah's name on, VIII of hadá [hidáyah/hudan/hady), to lead, 
guide. See at 6:56, p. 413, n. 6). 


they will lead you astray® 


52 
puto PER 


s6 if you are in His revelations 
(3 Gi? believers.’ 


SOC; 119. And what is your reason 
- MESES that you should not eat 

; I of that which has been 
áS; uttered Allah's name on, 
jem25, while He has elaborated? for 
éS you what He has forbidden? 
on you except 

what you are constrained" to; 
and indeed many people 

do mislead' by their whims‘ 
without knowledge. 


Verily your Lord is He Who 


is Best Aware 


T. 2r 
9c + of the transgressors.’ 


i335 120. And shun” 
AME the overt’ of the sin 
| ib6, and the covert” of it. 


Alo) Verily those who 


ANS acquire"! sin 


mco shall be rewarded with what 
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l. This ‘dyah is a positive command to eat only 
the meat of those animals that have been 
slaughtered in Allah's name. 

2. J-» fassala = he elaborated, set forth in detail, 
made clear (v. iii. m. s. past in form Il of fasala 
(asl). to separate, set apart. See fassulnà at 6:97, 
p. 432, n. 3). 

3. Sec 5:3 and 5:96. p> — harrama = he 
prohibited, made unlawful, ^ interdicted, 
proscribed, made inviolate, declared sacred, 
tabooed (v. iii. m. s. past in form Il of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 5:72, p. 
366, n. 3). 

4. i €, constrained to eat due to extreme hunger 
and non-availibility of the lawful food. (oda 
idturirtum = you are constrained, compelled, 
coerced, forced, obliged (v. iii, m. pl. past passive 
from idturra, form VIII of durra [darr], to harm, 
impair. Sce idturra at 5 <3, p. 328, n. 6). 

5. oy yudilluna = they lead astray, mislead, 
misguide, make go astray (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘adalla, form IV of dalla [dalál/dalálah), to 
go astray. See at 3:69, p. 182, n. 7). 


6. dyal "ahwá' (sing. a» hawan) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 6:56, , p. 
413, n. 4). 

7. i. è.. who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah. «4» mu*tadin (pl.; 
ücc/gen. of  mu'tadün, s. mu'tadim) _ = 
transgressors, aggressors; assailants- (active 
participle from i'tadá, form VII of ‘ada [‘adw), 
to speed, to run. See at 5:87, p. 373, n. 1) 


8.155 dharû = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pl. imperative from vadharu [wadhr]. See dhar 
at 6:112, p.438, n. 10). 

9. ple ráühir = overt, manifest, visible, patent, 
Obvious, conspicuous, apparent (act. participle 
from zahara [zuhür], to be visible). 

10. gbk bátin = covert, hidden, secret, inner (act. 
participle from batuna [batn/butün], to be 
hidden). 

ll. Oy—Sy yaksibüna = they (all) acquire, earn, 
gain (v. iii. m. pl. impfct. from kasaba [kash], to 
gain, to acquire. See kasabat at 6:70, p. 419, n. 
3) 


442 


eh crews 


e 5» »* they use to acquire.' 


121: And do not eat’ of that 
which has not been uttered 
acl ói Allah's name on. 
4435 Verily it is a vicious sin;' 
and indeed Satans 
£41031 515+) do prompt’ to their friends? 
$33 to quarrel^ with you; 
AES and if you obeyed' them 
Oss fak j you would be polytheists. 
Section (Ruká*) 15 


AS then We bring him to life" 
p ACESS and set for him a light" 
; whereby he walks 
among men, 
AAA like the one similar to him 
in the darkness" 


he cannot come out" of? 


j for the unbelievers 


AL tho, 
DALI éE what they use to do. 


9 


122. Is the one who is dead" 
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Ln Mens Và ead ie tn c P Nd. 


L òp yagtarifüna = they commit, perpe 


acquire (guilUsin) (v. ti, m. pl 'impfct. fro 
igtarafa, form VII of qarafa/ qarifa|qu 
qaraf). to peel, to feel disgust, See at.6:113, p. 
439, n. 4). 
2. While ‘dyah 118 is a positive command to ¢ 
the meat of animals slaughtered in Allah's nan 
this ‘dyah prohibits the eating of the meat of am 
animal not salaughtered in Allah's name. i 
3. Note that in $:3 also the cating of 
prohibited meat has been described as a /isg ot 
vicious sin. g- fisq = moral depravity, vicious. 
sin, Sce fusüq at 2:282, p. 149. n. TH. 

4. 8p» yühüna = they prompt, communie " 
instigate, inspire (v. iii, m. pl. impfct 
'awhá, form IV of wahd [wahy]. to comm ic: 3 
See vihi at 6:93, p. 429, n. 6). , 
S. «Uil "awliyá (pl. sing. + walivy) = helpers 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians: 
See at 5:81, p. 370, n. 3. 
6. Mot. yujádilü(na) = they dispute. q 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. 
impfet. from jádala, form ML of. jadala [<4 ja 
to tighten. The terminal nôn is dropped because, 
a hidden ‘dn in Ji (li of motivation) coming befo 
the verb. See vujádiláüna at 6:25, p. 400. n. 9). 
7. gab! 'ata'tum = you obeyed, followed, abidel 
by. complied with (v. ii. m. pl. past from aiw 
form IV of tá'a [raw], to obey. See rut’ atól 
p. 440, n. 5). À 
8, i. e. dead spiritually because of unbelief, — ^ 
9. i. e., the life of faith and guidance to the righ 
path, Ket ‘ahyaynd = we brought to lil 
revivified (v. i. pl. past from ‘ahy, form IV. 
hayiva [hayuh], to live, See 'uhyâ at $32. p. MH 
n. 3). 

10. i. e., the light of the truth, the Qur'an. 


1L i. es the darkness of unbelief and error. 
12. ga khárij = one who comes oul, € let, 
outside (act. participle from. kharaja [khuriij}, t 
go out. See kidrijina at 5:37. p. 346, n, 10). 
13. cej zuyyima = he or it is bellis 
beautified, ornamented, adomed, decorated (v. fi 
m. s. past passive from zayvana, form 1l of zánd; 
[zayn]. to adom. See at 3:14, p. 1159, n. 9). 


Sürah 6: Al-An'üm [Part (Juz) 8] 443 


1 4&3 qaryah (s.; pl. à quran) = habitation, 

DOJA +E . . 
Uu, 123. And likewise We set town, village, hamlet: See at 4:75, p. 273, n. 6. 

DIe oe i. ^ 5 r 

$3 In every habitation 2. AST 'akábir (pl; s. ‘akbar) = leaders, the 

‘Var shane test ones, See ‘akbar at 2:217, p. 105, n. 6). 
a pa SSI its leaders? of criminals’ emo s ? ) 
3. gey mujrimiln) (pl.; acc./gen, of mujrimüm, 
s. mujrim. The terminal min is dropped because 


A e; but they trick. not of the genitive construction ) = criminals, culprits, 

© evildoers (act. participle from — ‘ajrama, form IV 
of jarama [jarm] , to commit a crime. See lå 
yajrimanna at 5:8, p. 332, n. 6) 


[o but they do not realize." 4. \;Sn4 yamkuráü(na) = they plot, play trickery, 


TE OR 44 
ec»! except themselves 


scheme, have recourse to a ruse (v. iii. m. pl. 
impfct from makara [makr]. to deceive, to 
delude. The terminal niin is dropped because of a 
hidden ‘an in li {of motivation) coming before 
the verb. See ). 


(3622. them a sign" they say: ?- Dip cu iy ng Uy Mey qai. cune 


sists 124. And if there comes to 


perceive, feel, sense, come to know, see through 


EAE : (v. iii, m. pl. impfet, from sha'ara [shu'ür], to 
> "We shall not believe realize, to know. See at 6:26, p. 401, n.4). 
6. ak 'áyah (pl. <u 'üyát) = sign, revelation, 


27 2^ d 
à» unless we were given 
miracle. Sec at 6:104, p. 437, n. 4. 


SC the like of what was given 


7. i. e, the same or similar miracles as took place 
at the hands of the previous Messengers. The 
leaders of the Makkan unbelievers said so to the 
Prophet by way of ridiculing and rejecting him. 


^ 
324 as 


A45 to the Messengers of Allah." 


E40 Allah knows best where 


8 cv yusibu = He or it hits, reaches, afflicts, 


befalls (v. iii. m. s. impfet. from "asába, form IV 
of sába [suwb / saybübah], to hit the mark, to be 
right. See at 5:49, p. 355, n. 2). 


: He will place His Message. 
Soon there will befall’ those 


Ld * . 8 
7 who commit crimes 8. 1y 1 'ajramû = they committed crimes (v. iii. 


LR m. pl. past from "ajrama, form IV of j . See 
humiliation" before Allah, p klae ) ‘ajram jarama 


10 US 
and a severe punishment |, us 
debasement. 


saghâr = humiliation, ignominy, 


because they use to 


10. 442 shadid (pl. sust 'ushiddâ'l»a> shidád) = 


severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
5:98, p. 1379, n. 1). 


play trickery. 


444 Sürah 6: Al-An'üm [Part (Juz^) 8] 


l. i €, wills to bless with guidance. 24 

. 1 r 7 
o» 125. So whoever Allah wills’ | (uriduj- he intends, desires, has in mind (v. i 
: m. s. impfet. from ‘ardda, form IV from rid 
to guide [rawd], to walk about. The final letter is vo 


and so the medial yd" is dropped because the vet 
5 He opens? his heart is in a conditional clause [preceded by man |. Se 
at $:41, p. 349, n. 1) 
for Islam; 2. i. e, makes it amenable to the acceptance 
fess 2 h Cz yashrah(u) = he opens, lays bare, c 
503 and whoever He wills slices, explains, elucidates (v. iii, m. s i 
b tH from sharaha [sharh), to cut, to open. The f 
Amo to leave in error letter is vowelless because the verb f 
conclusion of a conditional clause . See m. 
cea He makes his heart above). 


3. e»  dayyiq = narrow, cramped, 
close. 

4. gz haraj = constricted, tight, i 
anguish, critical situation. Sec at 4:65, p. 270, 
L 
5. i. e., just as it is very hard on any pers 


CL narrow’ and tight“ 
AXE as if he were ascending’ 


t- 7 
- Acca into the sky. 
ascend into the sky so it is difficult for. 


5. 
maa Thus does Allah lay unbeliever to embrace Islam, aay 


: Jl deu: Jis í the filth® on those who (originally +. yalasa) ‘adu) = he 
climbs, goes up (v. iii, m. s implet. fro 
tasa^"ada , form V of sa'ida [ su'ûd). to rise 
go up. See ms 'idûna at 3:154, p. 214, p. a i 


Ge C9 do not believe. 


6. i. e., similarly heavy will be the filth of sin 
the consequential penalty upon the unbe 
were rijs (s.. pi. "arjas) = filth, ditt, i 
atrocious act. See at 5:90, p. 374, n. 9. 
7. pã mustagim = straight, upright, ens 


3s We have set forth in detail? | correct, right. sound, proper. (Active parti 
from istagdma, form X of gama [quwma 


the revelations to stand up. to get up. See at 6:87, p. 426, 0. 6 
4 , $ 8. tla fassalná = we claborated, set forth | 
for people that bear in mind. detail, made clear (v. i. pl. past. from vsul 


form II of fasale (fusi), to separate, set apar 
at 6:97, p. 432, n. 3) 


9. 255% yadhdhakkarüma (originally dof 


126. And this is the way 


of your Lord, set straight.’ 


127. They will have yatadhakkaráüna) = they remember, bear in. mi 
(v. iii, m. pl impfet, tadhakkara, form V. 

10 
the abode” of peace dhakara (dhikr /ulhkar], to remember | 
mention. See yadhdhakkaru at 3:7, p. 157, n. n 
near their Lord 10. i. e. paradise. jo dâr (s. pls divin) 


abode, home, house, edifice, habitation, lan 
country. See divür at 2:246, p. 124.6 — 


and He will be their Patron’ 


because of what they use to 


do. 


128. And on the day He will 


muster’ them all [saying]: 


"O community*of jinn, 


Jj» you indeed have done much? 


of men"; and there will say 
45. their freinds of men: 
" Our Lord, 
each of us profited 
by the other and 
; we have reached’ our term? 
You had deferred? for us." 
He will say: 
"The fire is your abode,'° 


abiding for ever'' theirein", 


J} except as Allah wills. 


j Verily your Lord is 
AS All-Wise,” 
[t5 #3 All-Knowing." 
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1. 23 waliyy (s.; pl. Jy ‘awliyd’) = guardian, 


legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 5:55, p. 357, n. 12). 


2. i. e, on the Day of Judgement. 


3. > yahshuru = he musters, gathers , collects, 


assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. from 
hashara (hashr], to gather. See yuhsharüna at 
6:38, p. 406, n. 1). 


4. ít ma'shar (s; pl >u- ma'üshir) = 
assemblage, company, community, group. 


5. pi jS istakthartum = you have done too 


much, asked for a lot, made excessive demand (v. 
ii. m. pl. past from — istakthara, form X of 
kathara/kathura [kathr], to exceed in number, to 
be many/more). 

6. ea! istamta'a = he enjoyed, relished, 
profited (v. iii. m. s. past in form X of mata‘a 
[mat '/mut'ah), to take away. See istamta'tum at 
4:24, p.250, n. 10). 


7. v, balaghná = we reached, attained, came to, 


(v. i. pl past from balagha | bulügh], to reach. 
Sce balagha at 6:19, p. 398, n.5). 


8. Je! 'ajal (pl. ‘djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 6:, p. 392. n. 2. 

9. ci» ‘ajjalta = you delayed, postponed, 
deferred (v. ii. m. s. past from 'ajjala , from Il of 
‘ujula ['ajal], to tarry, to linger). 

10. Sy» mathwan (s.; pl, j> — matháwin) = 
abode, dweling place, resting place. 


11. uw) khálidin (acc /gen. of khálidün, pl. of 


khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada {khulid], to live for ever. See at 5:119, p: 
390, n. 6. 

12. i. e., in His creation and ordering of the affairs 
of His creatures. 

13. i. e, of the deeds and thoughts of His 
creatures, open or secret. 
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y |. Jy nuwalli = we turn, make (s.o.) face, put in” 
Z 129. And thus We entrust’ charge, entrust (v. i. pl. impfct. from walld, form. 
An Il of waliya to be close. to lie next. See 

a~ some of the wrong-doers nuwalliyanna at 2:144, p. 68, n. 2). 


, Cos to the others because of what 

" 2. o,—S, yaksibüna = they (all) acquire, e 
6] LEE they use to acquire.” gain (v. iii. m. pl. impfet. from kasaba [kasb], to. 
gain, to acquire. See kasabat at 6:120, p. 441, n 
11). 

Section (Rukii‘) 16 
3. o pai yaqussüna = they relate, narrate, tell (v. 
iii. m. pl. impfct. from gassa [gass/qasas), to cu 
ENAR of jinns and men, to relate. See gasasnd at 4:164, p. 318, n. 4). i 


ax vov 


130. "O you the community 


^ 7 i 
So if did there not come to you 
-— 4. 0534 yundhirüna, they warn, caution, (v. ii 


m. pl. impfct. from — "andhara, form IV of 
nadhara (nadhr /nudhár), to dedicate, to vow. See 
relating” unto you tundhira at 6:92, p. 428, n. 12). 


4 
Kaes Messengers from among you 


My revelations and 
5. UJ ligá' = meeting, encounter. See at 6:31, p. 
warning* you of the meeting? | 402, n.6. 


of this day of yours"? 4 
pa eae 6. age shahidnd = we bore witness, witnessed, 
They will say: " We testify testified (v. i. pl. past from shahida [shui 
e T shahádah], to witness, to testify. See ‘a 
against ourselves". at 6:19, p. 398, n.7). 


5255 And there deceived’ them 
TE e 7, c gharrat = she or it deceived, deluded, 
Gall iwi the worldy life ndiled, béguiled (v. tk: fia puut.-feyn 


OW 2» j (ghurir), to deceive, delude. See at 6:70, p! 
Bis, and they bear witness n. 11), 


Er against themselves that they 
3 : à 8. JS kGfirin ( pl.; acc/genitive of káfi ja 
Lati had been unbelievers. küfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (activ 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufür], ta 
e disbelieve, to cover, See yakfur at 6:89, p. 42], 
n. 1). j 


ob cS 131.This is because of that 


4i Sas your Lord would not be to 


destroy! the habitations" 
"d t 3 
» for transgression’ 


while their inhabitants 


(7) 534. were unaware." 


% unmindful of what they do. 


133. And your Lord is 


Sí Above Want," Full of Mercy. 


If He will, 

» He may do away’ with you 
> and may put as successors" 
a after you 

4 whmsoever He will, 

as He raised you 


^ from the progeny of 


> another people. 
134. Verily what 


you are promised 
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1. Su muhlik = one who destroys, destructive, 
annihilating (act. participle from ‘ahlaka, form 
IV of halaka [halk/ hulk/ halük. /tahlukah]. to 
perish. See yalilaku: at 6:47, p. 409, n. 6). 

2. «$9 quran (pl; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 6:92, p. 428. n. 13. 

3. Of all the wrong and transgression, the most 
heinous is to set partners with Allah (see 31:13). 
pb zulm = transgression, wrong, injustice, 
iniquity, oppression. See at 6:82, p. 424, n. 9. 

4. iœ.. Allah does not punish any people without 
informing them the right and the wrong through a 
Messenger sent to them. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was sent as. Allah's 
last and final Prophet and Messenger to mankind 
and jinn as a whole with a complete guidance 
contained in the Qur'àn and its elucidation by the 
Prophet (sunnah). 0,54 ghdfilin = — negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, indifferent to, 
ignorant, unaware (act. participle from. ghafala 
(ghaflah/ghufal |, to neglect, to ignore. See ghdfil 
at 3:99, p. 194. n. 13. 

5. i. c., in the hereafter, according to one's deeds, 
good or bad, and will be punished or rewarded 
accordingly. ot ,» daraját (sing. =p» darajah) = 
ranks, positions, grades, degrees, stairs, flight of 
steps. See at 6:83, p. 425, n. 2). 

6. Allah is Above Want and is not in need of His 
creatures’ worship. It is they who are in need of 
His mercy and help and He meets all their needs 
out of mercy, for He is Full of Mercy (see 35:15). 
x ghaniyy (s.; pl. 'aghniyd') = above want, free 
from want, nch. See at 4:131, p. 302, n. 7. 

7. ie, if you tum. ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you altogether 
and replace you by a completely new generation 
or new species (Ibn Kathir, III, 335). Of similar 
import are ‘dyahs 4:133, 35:16, 47:38. ay 


yudh-hib(u) = he causes to go away, takes away, 
removes, eliminates (v. iii. m. s. impfct. from 
'adh-haba, form IV. of dhahaba [dhihüb /madh- 
hab), to go. The last letter is vowelless because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
(preceded by ‘in). 

8. Dx. yastakhlif(u) = he puts/ appoints as 
successor (v. iii. m. s, impfct. from istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khilüfah]o come after, 
to follow, to succeed. See takhtalifüna at 5:48, p. 
354, n. 7). 
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is sure to come,' and 


135. Say: "O my people, act 


according to your position;' 


I am going to act.’ 


And you will know 
in whose favour will be 


the ultimate^abode. 


Surely successful^ will not be 


the transgressors. 


136. And they set’ for Allah 


out of what He creates * 


of tilth? and livestock" 
a portion and say: 
"This is for Allah" 


7 -as they claim" — "and 


this is for our partners"." 


But what is 

for their partners 
does not go" 

to Allah 

but what is for Allah 
that goes to 

their partners. 


1. i. e., the resurrection and the Day of Judgemen 
are sure to come. : y 
2. i. e., you can neither prevent its coming nor 
avoid undergoing it. jj mu ‘jizin 
acc/gen. of mu'jizün; s. mu'jiz) = those wl 
incapacitate, invalidate, — disable, 'aken, 
paralyze, cripple (active participle from “ajam 
from 1V of ‘ajuzu/‘ajiza | 'ujz], to be weak, 
incapable). 7 
3. i. e., the position you have taken of 
and opposition to the truth. zi makánah (s. 
makánát) = position, standing, rank, si 
location. 
4. i. c. Lam going to act according to the truth 
have received. This ‘dyah is a directive an 
encouragement to the Prophet to preach the i 
disregarding the rejection and opposition of 
unbelievers. 
5. i. e., the life in the hereafter. ¿jte 
pl. >» 'awügib) = end, ultimate, outcom 
upshot, consequence, effect, result. See at 6:11) 
395, n. 7. | 
6. tå yuflihu = he succeeds, prospers (v. ti 
s. impet. from ‘aflaha, form IV of falahu fe 
to split. Sec at 6:21, p. 399, n. 5). i 
7. The "áyah refers to one of the — polytheisi 
customs of the pre-Islamic Arabs. When the 
expected a new crop or the birth of new headse 
cattle they used to designate a part of it, usus 
the greater part, for their gods and goddess 
and another part for Allah. If, however, for a 
reason the part designated for the gods a 
goddesses fell short, they made it up by takit 
from the part designated for Allah, but if they 
set for Allah fell short, they did not make it up 
taking from the portion meant for the g Js a 
goddesses, 
8. s dhara'a = he created, scattered, g 
iii, m, s. past from dhar’, to create, scatter, gro 
9. © > harth = tillage, cultivation, ti 


See at 3:117, p.202, n. 4. 
10. p "'an'üm (pl; s. ~~ na'am) = 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See 
5:1, p. 325, n. 5. s 
IL. p£) za*m = allegation, claim. bija’ 
as they claim. m 
12.4. e;, the partners they set with Allah, — 
13. Ja yasilu = he or it reaches, goes to (v. 
m. s. impfct. from wasala [wusül], to reach). 


i 
j 
i 


E 


ih 
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I. sl sá'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 


m. s. past from sa'/saw’, to be bad. See at 5:66, p. 
363, n. 3). 

2. oy Se. yuhkumüna = they adjudge, pass 
judgement, give decision (v. iii. m. pl. impfct. 
from hakama [hukm], to pass judgement. See 
yalikumu at 5:95, p. 377, n. 2). 

3.4, c., as Satan made the polytheists think it good 
to allocate shares of their crops and cattle to their 
gods and goddesses on the one hand and to Allah 
on the other, similarly Satan made it appear good 
to them their killing of their children. 

4. m) zayyana = he embellished, decorated, 


the partners of theirs — ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form Il of zdna [zayn], to decorate, 
that they could ruin* them | dom. See at 6:43, p. 407, n. 13). 

5. i. e., Satan and the false gods and goddesses. 

6. The killing of children ruins the killers because 
of the destruction of their progeny and manpower 
on the one hand, and because of the grave sin of 
killing lives that are made inviolate by Allah and 


And were Allah to will the consequent retribution in the hereafter. 153, 
yurdii(na) = they ruin, destroy, bring about the 
they would not have done it. | fall of (v. iii. m. pL impfct. from. 'ardá , form IV 
of radiya [.», radan), to perish, be destroyed. 
So let them alone and what The terminal min is dropped because of a hidden 
'an in li (of motivation] coming before the verb. 
they make up falsely.” See mutaraddiyah at 5:3, p. 327, n. 6). 

7. \ydy yalbisü(na) = they confound, muddle, 
perplex, put on (v. iii, m. s. impfct. from labusa 
[labs], to mix up, to put on. The terminal nán is 
138. And they say: "These dropped because of the reason mentioned in n. 6 
above. See at 6:82, p. 424, n. 8). 

livestock and tilth 8. o7 yaftarüna = they fabricate, make up, 


. invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pl. 
are taboo; impfct. from iftard, form VIII of fará [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:112, p. 438, n. 


Í None shall eat of the HE 
sha f them 9. This and the following ‘dyah refer to some 


other bad customs of the polytheists in tabooing 
the cating or using some types of their cattle and 
crops. ~> hijr = taboo, forbidden, prohibited. 

10. i. e., prohibited for use as beasts of burden. 
And there are cattle <> hurrimat = she was forbidden, prohibited, 
made unlawful, made inviolable (v. iii. f. s. past 


634E whose backs are prohibited; | passive from Aarrama, form I of haruma/ 
$ harima, to be prohibited. See at 4:23, p. 248, n. 11 


Gs Bad is' what 
^ -- 
A * they adjudge.’ 


9 


3 the killing of their children — 


J5 and make confusing’ to them 


their religion. 


except those we wish", 


as they claim. 
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1. el 5! iftirá' = lie, falsehood, calumny. Ve bà 
os ee and livestock they do not noun in form VIL of farà (fary), 0 © 
~ lengthwise. See yaftarûna at 6:137, p. 449, n.8. 
e i au) utter Allah's name thereon 
z . 2. Sw yajtí = he rewards, recompenses 
Ae tl í by way of a lie against Him. requites, repays (v. iii. m. s. impfet. from Jazd [sy 
jazá '], to reward. See at 3:144, p. 211, n. 6). 


2 p= He will requite? them 


yp, =e, 3. os yaftarüna = they fabricate, make up, 
b^ ifi for what they useo invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pl 
II 3 impfct. from iftard, form VIII of fard [s fu 
Cm SPD p up. cut lengthwise, to fabricate, See at 6:137, p. 449 
n. 8). 
4. Osby butün (pl.; sing. A bain ) = sto 
iJU$5 139. And they say: bellies, abdomens, wombs, inner parts. See à 
4:10, p. 240, n. 10. 
$e. 3C "AII that is in the wombs* 5. etl 'an'üm (pl. s. - na'um) = graz 
ye t " livestock (sheep, cattle, camels, goats). See a 
ANS of these livestock’ 6:136, p. 448, n. 10. 
6. ial khálisah (mas. khális) = pure, 


4 Ži i 6 “ " 
iat IS exclusively unadulterated, free from or exclusive of ; 
* 1 extraneous things, sincere, frank (active pa ticipl 
6&5 for our males from khalasa [p+ Ahulüs) to be p 
x is 


unadulterated), Here the sense is "exclu 
* Der " 
AS and forbidden i.e., unmixed with and free from all others. S 


toe vf £d» . g 2:94, p. 45, n. 2. s 
Cose for our wives; 7. 433 dhukür = (pl; s. 6 dune male 


£2 4 er opie See dhakar at 4:124, p. 299, n. |. , 
KER ead 

A UA Sos but if it be d B. elo) ‘aord) ing, zo sonia 
t. ^ e " : 
AE ra then they are partners in it." — | wives, spouses, partners, pairs. zawj is u 
A eon y NEP Arabic for either husband or wife and it 
s : one of a pair. See at 4:57, p. 266, n. |. 

He will punish them 9. i. e, their description of what is lawful a 
what is unlawful, and in specifying what is f 
whom, in disregard of the directives a 


å ^ : ription of Allah. - descrip 

j Verily He is All-Wise, eee 
specification. 
10. ie., He is All-Wise in His directiv 
ordering of everything; and All-Kne 
everything, including the deeds and intent 
His creatures, open or secret. 
Il. f khasira = he incurred loss, suffen 


damage (v. iii. m. s. past from khusr /khas 
/khasdrah /khusrün. See at 6:31, p. 402, n. S) 


for their description.’ 


AlI-Knowing.'? 


140. Losers'' indeed are they 
who kill their children 


"T wal 
PES 


woe 


awed - 
eom 


AA E $7 
AG 
"T pes 
Gi ros 


^." A v 


Gipi V 


foolishly’ without knowledge 
and make unlawful? what 
Allah provides for them, 

by way of a lie'against Allah. 
They have gone astray 

and are not guided aright.* 


Section (Ruká*) 17 
141. He it is Who produces‘ 


^ orchards trellised® 


Dieu Avr a 
on 9 


4$ 


f £96 edi 


and untrellised, 

and dates and crops 

diverse’ in fruit and taste," 
and olives and pomegratates 
similar" to one another 


and unlike one another.'? 


| when they bear fruit 


5 and pay its due" 


; on the day of its harvesting," 


but do not waste. 


| Verily He does not like 


{ the extravagant. 
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1. i. €., foolishly fearing poverty and ignoring the 
fact that it is Allah Alone Who creates the child, 
male or female, and it is He Who provides 
sustenance for the parents as well as their 
children (see 6:151 below) <i-  safah = 
foolishness, stupidity. See sufahá' at 6:4:5, p. 
238, n. 7. 

2, i. e., by tabooing certain types of animals or 
foods that Allah have provided and made lawful 
for them. ty» > harramá = they made unlawful, 
prohibited, — interdicted, proscribed, made 
inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. pl. 
past in form Il of haruma/harima , to be 
prohibited. See harrama at 6:119, p. 441, n. 3). 
3. «ls! iftirá' = lie, falsehood, calumny. Verbal 
noun in form VIII of  fará [fary], to cut 
lengthwise. See at 6:139, p. 450, n. 3. 

4. opty muhtadin (accu. /gen. of muhtadün, 


sing. muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadá [hidáyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 6:117, p. 440, n. 10). 

5. Uf 'ansha'a = he produced, brought into 
being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'a | nash'/ nushü / nash‘ah), to rise, to 
emerge. See at 6:98, p. 432, n. 5). 

6. Asy ma'rüshát (£L; pl; s. ma'rüshah, 
mas. ma'rüsh, passive participle from ‘arasha, 
to erect a trellis) = trellised. 

7. thw mukhtalif = diverse, different, varyihg, 
divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [kAalf ] to follow, to succeed. See 
takhtalifiina at 5:48, p. 354, n. 7). 

8. JST "ukul (s.; pl. 'àkál) = fruit, food/taste. 

9. i. e, in shape and kind. «2  mutashábih = 
similar in look to one another, resembling one 
another (active participle from tashübaha, form 
VI from shibh / shabah, resemblance, likeness. 
Sce at 6:99, p. 433, n. 10). 

10. i. e., in taste, food qualities and usefulness. 

11., i. e., the zaküh due on it. 

12. se» hasád = harvesting, reaping time. 

13. 19 Y lâ tusrifü = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v. ii, m. pl. imperative 
(prohibition) from — 'asrafa, form IV of sarafa 
/sarifa |sarf/ saraf|, to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifün at 5:32, p. 344, n. 5). 
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1. Js» hamülah = load, burden, carriers. 

2. £9 farsh = low and small animals. 

3. i. e., eat of those livestock Allah has provided 
and made lawful for you. 3), razaga = he 
provided the means of subsistence, provided, 
bestowed (v. iii. m. s. past from razq, to give the 
means.of subsistence. See at 5:88, p. 373, n. 2), 
4. Ves Y lá + tattabi*ü = you (all) do not follow 
(v. ii. m. pl imperative {prohibition} from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], 
follow. See at 5:77, p. 368, n. 3). 

5. i. c., such as tabooing superstitiously what 
Allah has made lawful. 1 j=  Khutuwát (sin 
khutwah) = footsteps, steps. See at 2:208, p. 100 
n. 9). 
6. ste ‘adtiww (s.; pl. sus! 'a'dá') = foe, enemy, 
hostile. See at 4:92, p. 283, n. 7. : 
7. gez mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. Sce at 6:16, p. 397, ai i 
8. elsif 'azwáj (sing. zs; zawj) = bust 
wives, spouses, partners, pairs. zawj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
onc of a pair. See at 6:139, p. 450, n. 8. 
9. dle da'n = sheep. ii 
10. i. e., male and female. — 11. j^ ma'z = ge t 
12. 45> dhakarayn (dual; ace /genitive Of 
dhakarán; s. dhakar) = two males. See dh 
at 6:139, p. 450, n. 7. 

13. i. e., Allah has not forbidden the use of 
such males or females of the livestock as 1l 
polytheists imagine. js 'umthayaym (d 
acc/gen. of "unntha'ám, s. —"unthá ) = 
females. 

14, clit! dshtamalat = she or it con 
comprised, included, enclosed (v. iii. f. s. 
from ishtamala, form VIII of shamila/sha 
shaml/shamal/shumül], to contain, to include. 
15. e Jf 'arhám (pl.; sing. --, rahi m) 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. S 
at 4:1, p. 236, n. 8. 
16. y. nabbi'ü = (you all), tell, inform, d dec 
(v. ii. m. pl. imperative from nabba'a, form Tl 
naba'a [nmab'/nubü'| to be prominent. 
yunabbi'u at 6:108, p. 436, n. 11). 


142. And of the livestock, 


2S [We made] some as carriers! 


and some low and small.’ 
Eat of what 

“ui “S355 Allah has provided" for you 
and do not follow* 


wz Ssi52 the footsteps’ of Satan. 


3} Verily he is to you 


Ed - 
5 5.2532 an enemy’ open and clear.’ 


C» 143. Eight couples* — 


IN of sheep’ two, 


WC and of goats" two — 
| cenit $ Say: "Are the two males" 


25> He has forbidden 


ais or the two females; 


ILLI or what there contain'*the 


~< 874-1 wombs" of the two females? 


ol Leg3i Tellme with knowledge, if 


-* 73> 


PE 


A ai you are truthful." 


Ires 144. And of the camel two, 


+ and of oxen two. 
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1. i. e., Allah has not forbidden any of them. It is 


22.4 i : 3 
NM Tw ym two e only the polytheists who, because of their 
alle Js Say Is it the males ignorance and obedience to Satan, declare such 


"2c h idden animals as taboo, 
pe, Helias forbid 2. ligt shuhadd' (p: s. us» shahid)- 
witnesses, martyrs. See at 5:44, p. 351, n. 4. 
3. 4-2) wassá = he enjoined, made a behest, 
totes "TL . . 
ide cC SICi or what there contain the directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 
form Il of wasd [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See at 2:132, p. 62, n. 8). 
4. m 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative 
of zálim. See at 6:93, p. 429, n. 3). 
5. s Al iftará = he fabricated, made up, invented 
Te ^ falsely, trumped up, slandered (v. iii, m. s. past. 
p this? in form VIII of farà [fary], to cut lengthwise, to 
"i A vay! fabricate. See at 6:93, p.429 , n. 4). 
Ata pg Pt d : 5 : iii. m. s. impfct. from ‘adalla, form IV of dalla 
sil je! who fabricates against Allah | 7j dutdluh}, to go astray.The last letter takes 
‘Tastee A * 6 fathah because of a hidden ‘an in li (of 
Jalti a lie to mislead” men motivation) coming before the verb. See at 4:60, 
d | oet ; p. 267, n. 13). 
Je A» Without knowledge? 


dí. 55; when Allah enjoined’ on you 


7. i. c., those who transgress the limits by telling 


"1.777 . è 1 S dps h ^ : 
«4| Verily Allah does not guide lies about Allah's injunctions and directives and 
Sir Vaal | y gu thus mislead men from the path of the truth. 
í ansgressing people’."” 
the transg E ple 8. ax! 'ajidu = 1 find, get (v. i. s. impfct. from 
wajada [wujád), to find. See wajadná at 5:104. 
p. 381 , n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p. 370, n. 
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145. Say: "I do not find? in 9. i. c., forbidden on an cater of anything which 
the polytheists declare as taboo. esü» tâʻim = 
what is communicated to me | eater, taster ( active participle from — ta'ima 
[tam], to eat, to taste. See ra'iamů at 5:93, p. 
aught forbidden on an eater’ | 375, n. 9). 


who eats"? thereof 10. paly patamu = he cats, tastes (v. iii. m. s. 
impfct. from ta ima. See n. 9 above), 


except that it be dead" 


y |l. ie, naturally dead, without being duly 
or blood spilled"' slaughtered. See 2:173 and 5:3 and 16:115. 


or meat of swine, 12. cgi masfüh- spilled, shed, poured out 


(passive participle from  safaha [safh/suftih), to 
spill, to pour out. See musdfihin at 5:5, 330, n. 3. 
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lem, rijs (s. pl. 'arjás) = filth, dirt, dirty or 
3 for that is a filth,' atrocious act. See at 6:125, p. 444, n. 6. 

3 2. 3-9 fisq = moral depravity, vicious sin. See at 

or a vicious meat’offered’ 6:121, p. 442, n. 3. 
3. jl ‘uhilla = he or it is offered, offered up, 
cheered (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla," 
form IV of halla [hall], to appear, to come up. 
See at 5:3, p. 327, n. 3). 1 
í n 4. i. e., if one is constrained by extreme hunger 
without being defiant’ anfd non-availability of lawful food t0 take la 
prohibited food, +! idturra = he is constrai ned, 
compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m E 
A š t passive form idtarra, VIII of darra [darr), to 
then verily your Lord is Most pe raharaha E 
5. £v bághin = outrageous, oppressive, desi 
defiant (active participle from — baghd 
[bughá 'Ibaghy], to seek, desire. See at 2:173, p. 
81, n. 12). À 
6. ae ʻâdin. (s; pl. ‘awddin) = 
146. And for those who are |6 ^^ "4din (s; pl. 'awâdin) = aggressiw 
disobedient, inimical, hostile (act. participle from 
‘dda, form IIl of ‘ada ['adw), to speed. See 
mu ‘tadin at 6:119, p. 441, n. 7). H 

was i= every animal with a claw; | 7 zwfer s: pl: esfàrazifirlatáfin = 
nail, claw. 
Z3 PRU and of oxen and sheep 8. eem shuhüm (pl; s. shahm) = fat, grease 
pulp. 
uie eevee We made unlawful on them |9. , js zuhár (sing. 4» zahr) = backs, rears, rea 
sides. See at 6:94, p.430, n. 8). 
10. ct» hamalat = she carried, bore, too th 
7s CHES 9 load of (v. iii. f. s. past from hamala [ham], 

es gn C what their backs? carry? cay. Sec alenilónz a 6:31. p AS EDN 
COS Á or the entrails" or Hiec fase pU; sibila) aa 
small intestines. 
Se best what is blended" with bone. |12. 4a! tkhtatata = he or it was mixed, r 


x blended (v. iii. m. s. past in form 
That way We requited" them | khalata{khalt}, to mix, mingle). 


13, tj»  jazayná = we requited, rewardes 
repaid, recompensed (v. i. pl. past from jazá [up 
And indeed We are Truthful. |/274 to reward. See yajzí at 6:138, p.450, n2 


j to anyone other than Allah. 


s But whoever is constrained* 


35 or disobedient,° 


Forgiving, Most Merciful. 


Zapper aA 


Vii e+ the fat* thereof except 


~~ for their defiance.'* 


14. & baghy = oppression, injustice, outra 
147.So if they disbelieve you | defiance. See n. 5 above. 
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, l. à—!, wási'ah (f; m. wüsi") = wide, vast, 
259a» then say: "Your Lord is Full | extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
á (active participle from wasi'a /wasu'a [wasd'ah], 
esd» of all-abounding' mercy; to be wide, See wüsi* at 4:97, p. 286, n. 8). 
; ; 2. 24 yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 
L2 1 
2/15 but there cannot be repulsed” | ii; m. s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See nuraddu at 6:71, p. 420, n. 1). 
3. „A ba's = wrath, vehemence, strength, the 
"e. thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
syle from the people 6:65, p. 417, n. 6. 
4. This is a warning and threat to the unbelievers 
that while Allah is full of all-abounding mercy, 
His wrath and retribution upon the sinners are 
also sure to come and are irresistible. In many 
places in the Qur'án it is simultaneously 
1 emphasized that while Allah is Most Forgiving to 
148. There will say those ed" seuil ally’ laic poni ie 
wrong-doing persons. (See for instance 6:165; 


13:6; 15:49; 40:3 and 85:12-14) — 
5i 45$ "If Allah willed we mujrimin (pl; acc/gen. of mujrimüm; s. 
| mujrim) = those who commit crimes, culprits, 
Éni would not have set partners evildoers (act. participle from 'ajrama, form IV 
of jarama [jarm] , to commit a crime. See at 


SGN; nor our fathers, nor would — |6123. p- 443, n. 3). 

E 5. i. e, set partners with Allah. 5 js! "ashraká 
Aro we have tabooed anything. |= they set partners, associated. (v. iii. m. pl. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
4c Thus had disbelieved’ sharikah), to share. See at 6:107, p. 436, n. 2). 

6. The unbelievers raise the plea of Allah's will as 


A x Zt justification for their polytheistic practices. This 
dd a those who were before them 'dyah belies that plea by pointing out that the 


P ovi 24^. 8 same plea was advanced by previous unbelievers, 
Ekis till they tasted" Our wrath. — |, Allah punished them: which is proof that it 


ES uz i was never Allah's will that they should disbelieve 

pHi Ja J Say: "Do you have (See 16:35, 39:7 and 43:20) 

7. àS kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form Il. of 

kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah}, to 

lie. See at 6:66, p. 417, n. 9). 

8. 15b dhágü = they tasted (v. iii. m. pl. past 

from dhdya [dhawg/dhawüq/madháq], to taste. 

See yudhíiqa at 6:65, p. 417, n. 5). 

9. i. e., any valid reason or information. 

10. > zann = conjecture, surmise, supposition, 

assumption. See at 2:230, p. 114, n. 4. 

$3 5,2 inventing lies." 1. Ope ass takhrusüna = you tell lies, surmise, 
conjecture (v. ii. m. pl. impfct. from khgrasa 

[khars], to guess, to tell an untruth). 


2241 His retribution’ 


O — ^» 72! that commit crimes.* 


uoi A who set partners: 


Alei? any knowledge," 


WAS then produce’ it to us? 


E You follow not 


Í but conjecture" 


515 and you are not but 


456 Sirah 6: A-An'ám (Part (Juz") 8] 


l. ime hujjah (s.; p >= hujaj) = argument, 
pretext, pretence, proof, plea. See at 4:165, p. 
318, n. 9. 

2. 4 bálighah (f.; m. bálígh) = mature, perfect, 
major, intense, one who attains (active participle 
from balayah [bulügh], to reach. See báligh at 
5:95, p. 377, n. 4). j 
3. ple halumma = bring up, get, come on. Hu 
4. slags shuhadá' (pl; s. 24 - 
witnesses, martyrs. See at 6:144, p. 453, n. 2. 
5. oy — yashhadána = they bear 
testify (v. iii, m. pl impfet. from shahi 
[shuhüd/shahádah], to witness, to testify. See 
‘ash-hadu at 6:19, p. 398, n. 7). 

6. ey lá tattabi* = do not follow, obey, pun 
(v. ii. m. s. imperative {prohibition} fro 


435 149. Say: "ToAllah belongs 
adigi the proof' most perfect ;" 
36 and if He willed, 
S54) He would have guided you, 
$9 Suz) one and all." 


s 150. Say: "Bring up' 


Aen your witnesses* 
24544 who testify? 


4 


144454 doi that Allah has forbidden this. 


Ay 


follow. See at 5:48, p. 353, n. 8). 
7. siyal — "ahwá' (sing. sy hawan) = desires 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 6:119,; 
p. 441, n. 6). 
8. Xf kadhdhabü = they called lies, t 
untruc, disbelicved (v. iii. m. pl. past fro 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadh 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:39, p. 416 
n. 2). x 
9. Spay ya'dilûna = they make equals, 
equals, equalize, place on the same level, 3 
justly (v. iii. m, pl impfct from ‘adi 
['adl/'adálah], to be just/equal. See at 6:1, 
391, n. 6). i 
10. This and the following two ‘dyas consti 
the ten commandments of the Qur'án. The 
commandments are repeated at other places 
(see for instance 17:23-25). |v ta‘élaw 
all come, come on, (v. ii. m. pl. imp 
ta'álá, form VI of ‘ala ['uluww], to be 
at 5103, p. 381. n. 2). 
11. Jf "atu = | recite, read aloud (v. i. s it 


Ið% Then if they testify, 


4 


4a G5 yo do not testify with them; 
TBILENS nor follow* the whims’ of 
I24$ df those who cry lies" 
C5 to Our revelations 
5529 $ ail; and those who do not believe 


Je... e 
S523 in the hereafter and they 


- 


Jakig, set equals’ to their Lord. 


Section (Rukü*) 19 


ics js 151. Say: "Come," 
341, n. 9). 

12. ¿>  harrama = he prohibite 
unlawful, interdicted, proscribed, made invi 
declared sacred. tabooed (v. iti. m. s. past in 


1l of haruma/harima , to be prohibited. $ 
6:119, p. 441, n. 3). 


I shall recite'' what your 


Lord has made inviolate’? 


e on your part: 


that do not set partners’ 


s» with Him anything; 


and to both the parents 

| be good; 

; and do not kill 

Í your children 

out of poverty — 

« We provide sustenance * for 
5 you and for them — 

nor be near’ to adulteries,° 
whether that be overt 

or be covert;’ 


and do not kill a life" that 


í Allah has made inviolate 


| except by way of justice. 
These He enjoins" on you, 


maybe you do understand." 


152. And do not approach 
the property of the orphan 
except by way of improving 


till he attains his maturity;"' 
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|. Setting. partners with Allah (shirk) is an 
unforgivable sin (see 4: 48). lâ tushrikü = \,5 3 


Y lá tushrikü = you (all) do not associate, set 
partners, give a share (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] form 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/sharikah), to share. See at 4:36, p. 256, n. 


10). 


2. Ol! 'ihsán = doing good things, charity, 


benevolence. 


Here it means obedience and 


dutifulness. Note that obedience and dutifulness 
to parents are second only to submission to and 
worship of Allah (see also 2:83; 6:151, 17:23 and 
46:15). The essence of ‘ihsan is that it is done not 
in return for an obligation or benefit received but 
in addition to and exclusive of that. Hence ‘ihsdn 
is distinct from "adl, i.e., justice, equity. See at 


4:36, p. 256, n. II. 


3, See 17:31. S| imlág = to be poor, reduced to 


poverty (verbal noun in form IV of 
[matag], to Matter). 


maliqa 


4. à) narzuqu = we provide sustenance, bestow, 


provide (v. i. pl. impfct. from 35; razaqa | razq) 


to give the means of subsistence. See razaqa at 


6:142, p. 452. n. 3). 


5. 1» X Y lá tagrabáü = (you all) do not go near, 


do not approach (v. ii. m. pl. 


imperative 


{prohibition} from qaruba [qurb / magrabah), to 


go near. See at 4:43, p.259, n. 9) 


6. lp fawáhish (pl; s. à» fahishah) = 
vile deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication. See fâhishah at 4:19, p. 


247, n. 5). 
7. See 6:120; 7:33. 


8. ë nafs (s; pl. nufiis/‘anfus)= living being, 
person, individual, nature, self. See at 6:70, p. 


419, n. 2. 


9. ey wassá = he enjoined, made a behest, 


directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 
form I! of wasd [wasy], to be joined, lightened, 


degraded. See at 6:144, p. 453, n. 3). 
10. Osis fa'gilána = 


you (all) understand, 


realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. 
impfct. from ‘agaula ['agl], to be endowed with 


reason. Sce at 6:32, p. 403, n. 8). 


11. as ‘ashudd = physical maturity, virility, 
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I. ts) "awfü = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pl. imperative from 
wafà [wafd ], to fulfil. See at 5:1, p. 325, n. 1). 


2. i. e, in your business transactions. LS Kayl 


liisi; and make full’ the measure” 


FA UT Guli, and the weight" with equity* 
LCS. AEOY — We do not burden? anyone 


(s.; pl. akvál) = measure. 
3. ot mizün(s.; pl. mawázin ) = balance, scale, 
weighing scale, weight, 
4. Ah. qist = justice, equity. fairness. See at 


25 | except to its capacity — 


i515 and when you speak’ 5:42, p. 380, n. 2 > 
5, GIS nukallifu = we burden, cause to bear, 
t4 D 


* * 8 
\ v be impartial, charge, entrust ( v. i. pl. impfct. from kullafi, 
form Il of Kalifa [kalaf]. to be fond of, to be 
keen. See tukallafu at 4:84, p. 278, n. 6) 
6. e y wus* = capacity, ability, capability, po 
See at 2:286, p. 152, n. 7. 
7. i.c. as judge, witness or advocate 
8. Iys i*dilü = you (all) act justly, make equal 
place on the same level, be impartial (v. ii. m, pl 
imperative from ‘adala ['adl/'adálah). to be just 
See va ‘diltina at 6:150, p. 456, n. 9). 
9. i. e., even i the party adversely affected is yo 
near relation. 
10. age ‘ahd (s, pl. sse "ultid) = 
t. pact, contract. See at 2:124, p. 59, n. s 

òsi tadhakkarüna( tatadhakkari 

you bear in mind, remember, receive admonitio 
(v. ii. m. pl. impfct. from fadhakkara, form V. 
dhakkara[dhikr/tadhkár]. to remember. Sa 
tatadhakkarüna at 6:80, p.424, n. 1). al 
12. 12 ittabi*ü = you (all) follow, pursue, bet 


even if he is a near relative; 
and as to the covenant" of 
Allah, fulfi [it]. 
Mese) This He enjoins on you, 


AW Kid maybe you bear in mind." 


o 


de»laRO, 153.And that this is My way, 
Car straight and right, 


E 36 so follow it;? 
pex and do not follow 
$253 the [other] ways," 


oz 44944 


23, then they will draw you 


the track (v. n. m. pl. imperative from ittaby 
form VII of tabi'a [taba Vtabá'ah], to fo 
See at 3:95, p. 193, n. 2). vS 
13. i. e, the ways of innovations and fal 
religions. |j subul (pl; s. 1— sabil) = a 
paths, roads, means. See at 4:15. p. 366, n: & 

14. à JA tafarraga = he or it became separa 

scattered, disunited, divided (v. iii, m. s. past 
form V of furaqa [farq/furqán], to separate, 
divide. See vatafarrgd at 4:130, p. 302, n. I) ). 


16. O43 fattaqüna = you are on your 


«os away" from His way. 


| uS 25,533 This He enjoins on you, 
eB that you may 
be on your guard.“ 


protect. yourselves, fear. Allah (v. ii m 
impfet, from ittagd, form VIE ofi 
[wagvAvigavah), to guard, to protect. See 
2:179, p. 85. n. S). y 
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|. i. e, making complete the favours on those 
who did the right and good deeds from among 
his community 


543 154. Then, We gave Masa 


$25 nb? j 

; 7 Ca the Book making complete 2. i. e, by carrying out the injunctions and 
lerre Seas e taining fi the hibit ^ 
yo! ee ie on those who did good and Popping Geet the probipions 

EM S se . . TE UE 3. xs tafsil = to set in detail, elaborating, 
le e Yaw setting in detail everything; : 
4 5 cue 8 id 8 explaining, cutting out (verbal noun in form Il of 
Zost fh 


4255225 andas guidance and mercy, |ala Vasil to ieee eft. See Jossalaat 
119, p. 441, n. 2). 


A that they might, in 


4. i. e, in the hereafter. liga’ = meeting, 
+42) Ja the meeting" with their Lord, | encounter. See at 6:130, p. 446, n. 5. 


c SA» be believing.” 5. og» y yu'minüna = they believe, have faith (v. 
ii. m. pl. impfct. from "ámana ['imán], from IV 
of amina, to be safe. See at 6:92, p. 429, n. I ). 


Section (Rukü*) 20 6. i. e., the Qur'án. 


7. UA 'anzalnà = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzül], to come 


155. And this is a Book," down. See at 4:174, p. 323, n. 4), 


H 7 
We have sent it down, 8. 3il- mubárak = blessed, full of blessings. See 


full of blessings." at 6:92, p. 428, 0. 10. 


So follow? it 9. 1&3 ittabi*ü = you (all) follow, pursue, be on 
the track (v. ii. m. pl. imperative from ittaba‘a, 
and be on your guard,” form VIN of rabi'a [taba 7tabá'ah), to follow 
Sec at 6153, p. 458, n.12). 


that you may 

10. 1y itaq = you (all) beware, be on your 
: be shown mercy." guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from íttagd, form VIII of waqd ( wagy/wigdyah), 
to guard, safeguard. Sce at 6:72, p. 420, n. 11). 


156. Lest you should say: 11. Ope turhamüna = you (al) are shown 

tig ik mercy (v. ii. m. pl. impfet. passive from rahima 

2 Se d SATS: "The Book was but sent [rahmah / marhamah), to show mercy. See at 

4 , 3:132, p. 207, n. 7). 

-— — pe 12 
geajU»de down to two grou 

, uF E ps 12. i, €, the Jews and the Christians, gpi» 

Gs os before us, tá'ifatayn (dual; ace /gen. of tá'ifatán; s. rá'ifah) 

t = two sections of people, two sects, two groups. 

See tá ‘ifatdn at 3:122, p. 204, n. 6. 
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|. al>  dirásah (s. pl. dirdsdt ) = study. 


and indeed we had been education, 
2. G gháfilin (pl.; acc/gen. of ghdfilin; s 
ghafil) = negligent, unmindful, heedless. 
2 inattentive, indifferent to, ignorant, unaware (act. 
unaware. participle from ghafala [ehaffah/ghufál |. to 
neglect, to ignore. See eháfilün at 6:131, p. 447, 
n.4. | 
3. This ‘dvah gives reply to those Arabs who 
è used to say that had they been given a scripture 
157. Or you could Say: they would have been better guided than the Jews 
" and Christians who had been given scriptures. 
If we were such that The implication of the ‘vah is. however, general 


about their study’ 


there was sent down on us 
| the Book, 


we would surely have been 


as justification for remaining in emor. 
'ahdá = more in the right, better guided. Scc at 
4:51, p. 263, n. 11 : 
4. i. e, the Qur'án. x bayyinah (pl. bavvinát] 2 
better guided’ than they.” clear, clear proof. clear evidence, obvious 
£ y manifest. Sce at 2:211, p.101. n. 7. 
5. The Qur'àn is the guidance for mankind. Note 
that at the very beginning of the Qur'àn, i. e.a 
2:2, it is described as "guidance for- i 3 
godfearing.” sie hudan = guidance. See at 
5:43, p. 350, n. 7. E 
6. i. e, as a special mercy. Allah's revelations 
s 5 6 and the Qur'án in particular, are His spec 
and guidance and mercy. mercy (rahmah) on mankind. — ft is also as; 
NT special mercy that it was sent down on Prophet 
Then who could be viler Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. At many places in the Qur'án Allah sa 
than the one who cries lies" — | hat His revelations are sent down as mercy and 
grace (ralimal/fadl) upon whomsoever He wills 
{see for instance 2: 108, 3:73-74; 62:4). 
7. pil 'azlamu = more unjust, more inig 
from them. more tyrannical, viler. gloomicr, darker (c 

of zálim. See at 6:144, p. 453, n. 4). 
We will requite those who 8. iS kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
i false. disbelieved (v. iii. m. s. past in form il ol 

turn away from Our signs kadhaba [kidhb Aadhib Aadhbah  kidhbal 
lie. Sce at 6:148, p. 455, n. 7). 

with dire punishment 9. ll 'ápdt (sing. yah) = signs. 
revelations, evidences. Sve at 6:105, p. 435, 
because they use to 10, 3.2.6 sadafa = he turned away, avoided, ( 
iii. m, s. past from sadf/sudûf. to turn. away, to 
happen by chance. See vasdifüna at 6:46, p. 409, 
n. 2. 


Now there has come to you 
the clear evidence* 


from your Lord, 


to the revelations" of Allah 


and turn away" 


turn away. 


Suruh 6 : Al-'An'üm [Part (Juz’) 461 


1. The ‘dyah is addressed to the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 


not yet believed. 0) Jy yamzurüma = they look, 


26.) that there will come to them | they look expectantly, they wait (v. iti. m. pl. 
e impfct. from nazara [nazr/manzar), to see, view, 


act the angels? look at. See at 2:210, p. 76, n. 4). 


2, 82% malá'ikah (sing. malak) = angels. 


sos piece 


Yj ja 158. Do they wait! but for 


too eA i 
db, 365 or your Lord will come’ 


AT f. « : . à 
o~ A or there will come some of 3. i. e, on the Day of Resurrection (see Ibn 


Kathir, III, 366). 
^ A ordt cC 
PNIS : 4 9 4. i. c., the signs indicative of the approach of the 
cal the Signs of your Lord? Doomsday, such as the nsing of the sun from the 
4 west (Ibn Kathir, III, 366). 


Ja-dee» The day there come some of 


5. ais ‘u = he it) benefits, is of use 
I ae ; qx yanfa'u (or it) : : 
dele the signs of your Lord, avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf"], to 
e M AS be useful, be of use. See at 6:71, p. 419, n. 9). 


Cond there will not avail’ anyone 
6. ———$ kasabat = she earned, acquired, gained 


(v. iii. f. s. past from kasabu [kasb], to gain. See 
at 3:161, p. 219, n. 5). 


(2) his believing [then] 
E2533 who had not believed 
CSS e before or had acquired* 


7. ‘yes! infazirü = you (all) wait, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pl. 


ery ss . . imperative from intazara, form VIII of nazara. 
(=): in the state of his belief Seca Tiboo 
[d any g 7 8. This is a threat to the "RSEN "m 
- muntazirüm (pl; s. muntazir) = waiting ones, 
tL Qa" “9 those awaiting (act. participle from intazara, see 
ipa js Say: "Await, 270 above s 


9. à»  farraqa = he divided, tore asunder, 
scattered, differentiate (v. iii. m. s. past in form II 
of faraqa [farg/furqan), to separate. Sec 
tufarraga at 6:153, p. 458, n. 14), 


Sagi 159. Those who tear asunder? | 1°. .c* sya" (hi sit, sab = soets, 
ug factions, parties, adherents. See at 6:65, p. 27, n. 
4 


4344, we indeed are waiting." 


i965» their religion and become - 
v 11. Hl "amr (s. pl. 2s "awümirl y) 'umür) = 
«£j Ls sects,” you are not of them ~ | order. command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52, p. 356, n. 7. 
^3 Im anything. 12. i. e, He will make them realize the gravity of 
* - their misdeed by awarding due retribution. «4 
EIT, Their affair''will but go to —— |yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
2 2 s H oh advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba‘a, 
mex eal Allah, then He will apprise ^ | form 11 of naba'a [nab /nubii ], to be prominent. 
See at 6:108, p. 436, n. 11). 


Sürah 6: Al-An‘dm [Part (Juz) 8] 


& them of what they use to do. 


160. Whoever comes up 
with a good deed' 


s shall have ten the like? of it: 


and whoever comes up 


with a bad deed? 


-shall not be rquited* except 


with its equivalent, and they 


Y shall not be wronged.* 


161. Say: "Verily as for me, 
My Lord has guided me to 
a path straight and upright 
— aright’ religion, 

the religion" of Ibrahim, 

a true monotheist,’ 

and he was none of 


"Io 


the polytheists. 


162. Say: "Verily my prayers, 


my ritual sacrifice, '' 


my living and my dying 


|. i. e., whoever meets his Lord on the Day 
Judgement with a piece of good deed 
record shall have ten times its merit to his on 
i» hasanah (s. pl, <A— hasanát) = 
thing, good deed (deed enjoined and approve 
the Qur'án and sunnah), benefaction. See at 44 
p.258, n. 8. See at 4:79, p. 276, n.5) — 
2. i. e. Allah will reward him out of His grace! 
times the merit of that deed. Jt! "amthál (pl. 
mathal/mithl) = likeness, similarity, 
See mathal at 5:35, p. 346, n. 4). 
3. i sayyi'ah (pl. =t sayyi 'äi)= sin, offen 
misdeed, bad deed, evil. See at 2:81, p. 3& v 
and sayyi ‘at at 4:79, p. 276, n. 6. j 


4. c pm yujzá = he is recompensed, rewai 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive fr 
Jazá [jazá '], to repay, to reward. See at 4:123, 
298, n. 7). 

5. Opty yuzlamüna = they are wronged, í 
injustice, oppressed (v. iii. m. pl. impfet. pass 
from zalama [zalm/zulm), to do wrong, Sec 
4:1124, p. 299, n. 4). i 
6. i. e, the path of monotheism and Islam. . 
mustaqim = straight, upright, erect, correct, n 
sound, proper (active participle from istagi 
form X of gama [quwmah/qiyàm), to sta 

get up). See at 6:126, p. 444, n. 7, 
7. eÀ quyyim = right, straight, precious 
8. à. millah (s. pl. milal) = religion, cre 
religious community, denomination. See 
4:125, p. 299, n. 10). 


9. age hanif (s.; pl. hunafá") = one who 
the false religions and follows the true religio 
true monotheist. See at 6:78, p. 423, n.5). 


10. oS + mushrikin (pl. accusative /geniti 
of mushrikán, sing. mushrik) = polytheists, th 
who set partners with Allah (active partic 
from ‘ashraka, form IV of sharika [shi 
shirkah/ sharikah}, to, share, See ashrakil 
6:148, p. 455, n. 5) n. 3 above). 


11. ¿LS  musuk = sacrifice( ritual), especi 
during the pilgrimage. See at 2:196, p. 94, n. 1 
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V. i. e., solely and exclusively for Allah, and not 
are for Allah, for any other being. ¿eNe ‘dlamin (pl.; acc /gen. 
- ; of >, ‘dlamiin, sing. + ‘Glam, i.c., any being 
the Lord of all beings." or object that points to its Creator. sing. "álani) = 
all beings, creatures. See at 6:86, p. 426, n. 2). 

2. oy! 'umirtu = | was bidden, commanded, 
j 163. "He has no partner; ordered, (v. i. s. past passive from "amara 

[ amr), to command. See at 6:4, p. 396, n. 11). 
and this I have been bidden;? | 3. a~l Muslimin (pl.; acc/gen. of Muslimün; 
sing. Muslim) = A Muslim is one who surrenders 
and I am the first of himself completely and sincerely to Allah. (active 
participle from "aslama, form IV of salima 
the Muslims." [salámah/salám), to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See Muslimün at 2:136, p. 64, 
n. 8; see also muslimayn at 2:128, p. 61, n. 1). 

4. Al 'abghi — | seek, desire (v. i. s. impfct. from 
164. Say: " Is it other than baghá [bughá'], to seek. See abtaghi at 6:114, 
p. 439, n. 6). 


M Allah I shall seek* as a Lord |5. This is an emphasis on individual 


responsibility and accountability to Allah on the 
while He is the Lord Day of Judgement. Conversely, it is a. rejection 
of the concept of atonement or remission of sins 
of everything? by any other entity or person for another person ( 
see also 35:18; 52:21; 74:39). =S kasabat = 
And nothing does any one _| she or it eamed, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasaba {kasb}, to gain. See at 6:70, p. 419, n. 3). 
acquire’ except upon oneself; | 6. .7 taziru = she carries, bears, takes the load 
A (v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
nor does there carry See 'uwzâr at 6:31, p. 403, n. 3). 

i 7. 3,33 wázirah (f; m. wüzir) = bearer, carrier 
any bearer (act. participle from wazara. See n. 6 above. 

8 8. jy wizr (s; pl. ‘awzdr) = burden, load, 
the burden" of another. ms prre 
Then, to your Lord 9. i. e. after resurrection. e» ~ marfi* (s.; pl. «»'» 
maráji) = return, place of retum, resort, 


will be the return? of you all | authority to which reference is made (verbal 
nourVadverb of place from raja'a. See at 6:61, p. 
425, n. 8). 


10. s yunabbi’u = he apprises, informs, 

» of what you have been notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 

nabba 'a. form Il of naba'a (nab nubi ], to be 
in disagreemnet of." prominent. See at 6:159, p. 461, n. 12). 

S Il. Oya takhfalifüna = you (all) disagree, 

differ (from one another), are at variance, 

i quarrel (v. ii. m. pl. impfct. from 


dispute, 
ikhtalafa, form VII of khalafa [khalf ] to follow, 
to succeed. See at 5:548, p. 354, n. 7). 


and He will inform" you 
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1. i. c., successors to those who were before 
At^ ses and also as generations succeeding generation 
«Ass 165. And He it is Who (Ion Kathir, I, p. 279-280. See also 2:10, 7128 
27:62; 43:60). Gr khalá'if (pl: s, ius 
khalüfah) = successors, deputies, vic verens, 
Ti of the earth delegates. (active participle from thalafa, r 
succeed, to follow, to come after. See khalifa 
and raised" some of you 2:30, p.16 , 2. 5). : 
2. ei, rafa'a = he raised, took up, lifted y 
s above the others hoisted up (v. iii. m. s. past from raf", to raise, 
lift up. See at. 4:158, p. 315, n. 8; and rafa' ii 
in ranks? 4:154, p. 313, n. 8). 
3. i. e, in respect of material wealth, physic 
features, talents and other tangible and i 
qualities and capabilities (see also 17:21; 
C in what He gave you. wA  daraját (sing. =, darajah) = ran 
positions, grades, degrees, stairs, flight of t 
Verilv vour Lord is See at 6:132, p. 447, n. 5). 
erily y Lo 4. i. e., to test whether one makes good use: 
resources one is endowed with by Allah: 
whether the one deprived of such reso 
remains patient and grateful for whatever 
been given by Him. sl yabluwa(lu) = 
Merciful.’ tries, (v. iii. m. s. impfct. from — balá 
Most bala’), to test, to try. The final letter t 
because of a hidden ‘an in li (lám of ! 
coming before the verb. See at 5:48, p. 35 


> made you successors' 


j in order to test" you 


Quick? in punishing;^ and 


verily He is Most Forgiving, 


6. 2. i. e., those who defy and disobey Him « 
'igáb = infliction of punishment, penalty. S 
5:11, p. 98, n. 2. 
7. i. e.. for those who submit and obey, and 
for His forgiveness and mercy. 5 


7. SURAT AL-'A'RÁF ( The Heights) 
Makkan: 206 'áyahs 


This is another long Makkan sárah. Its main emphasis is on tawhid (monotheism) and the 
pdamentals of belief, such as the truth of the Qur'án and the Prophethood of Muhammad, peace and 
lessings of Allah be on him, the resurrection and reward and punishment in the hereafter. It draws 
ention to how the father of mankind, ‘Adam, was deceived by Satan and warns mankind against his 
chinations and perennial enmity. In the course of administering this warning Allah ‘four times 
dresses mankind as “O Children of "Adam", which address is exclusive to this sdrah, and mentions 
at He has sent His Prophets and Messengers from time to time to call mankind to the right way. It 
minds mankind of the day of Judgement and mentions that on that day people will fall into three 
ups, one group going to paradise, a second group going to hell and a third group will for sometime 
cupy a middle position, being consigned neither to paradise, nor to hell. They are called the "the 
t. of the heights (al-'a'ráf)". It is only in this sürah that mention is made of the "people of the 
and hence the sürah is named after it. It is also in this sérah that accounts of some of the 
and Messengers of Allah, like Nh, Hid, Salih, Lüt, Shu‘ayb and Müsá, peace be on them, are 
n for the first time in some detail, mentioning how the unbelievers from among their respective 
ples offered resistance and opposition to the Prophets and Messengers. In this connection mention is 
amm of the trials of the Children of Isrá'il, their having been blessed with numerous blessings, and 
ir disobedience and recalcitrance which brought on them Allah's displeasure and punishment. The 
mah concludes by a repeated emphasis on tawhid and on the folly and sin of taking other objects as 
is and goddesses, The last 'âyah of the sürah is an exhortation to worship Allah Alone and it is the 
‘ayah of prostration (sijdah) in the Qur'àn in the order of arrangement. 
1. The significance of these letters is known only 


" a NESCIT 
f cS ESD vo^ è "3 to Allah. 
Ne z^ a 


uM 2. i. e, this Qur'an. The 'áyah assures the 
Prophet, and through him the believers, that this 

ux 1. Alif-Lam-Mim- Sád.' Qur'án has been sent down to him by Allah, so 
they should not have any misgivings about it or 

di 2 uneasiness in giving out and preaching it 
LS 2. A Book, whatever the unbelievrs might think or say about 


ee 4: it. 
1 jen duo 
» ap it has ben sent down to you — 3. o> baraj = constricted, tight, difficulty, 


CES anguish, uneasiness, See at 6:125, p. 444, n. 4 
oe so let there not be (See for similar import 11:12). 


+ er prue 
Jac in your heart 4, „Às tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. 
s. impfct. from ‘andhara, form IV of nadhara 


Mv : 3 1. 
E any UNCASINCES due to it [nadhr /nudhár), to dedicate, to vow. The final 


vá. ^ 4 C WA letter takes fathah for a hidden ‘an in li coming 
«4 that you warn’ therewith; before the verb. See at 6:92, p.428, n. 12). 
$555 and it is a reminder? 5. 3 dhikrá = recollection, remembrance, 
\- memory, reminder. See at 6:90, p. 427, n. 8. It is 
: o RE for the believers. a reminder because Allah has sent the same 


message through the previous Prophets. 
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1. The 'dyah addresses the creation in gen 


Tins a 3. You all follow' what | yal ittabi*ü = you (all) follow, pursue, be on 

" track (v. ii. m. pl. imperative from ittaba'a, for 

fone, has been sent down to you VIII of tabi‘a [taba '/tabá'ah], to follow. See al 
y: :155, p. 459, n.9). 

2. i. e., do not follow other codes of conduct a 

other advisers besides the Qur'an and the P 

for that will misguide you to polytheism pies 


cyl 'awliyá' (pl; sing. Jy waliyy) = help 
a : 

A yia 63 942; 1 i ther atrons.? friends, allies, patrons, protectors, legal guardi 
d pies besides Him [other] p See at 6:121, p. 442, n. 5. 
4 DEAZ s à 2 

Sp SESS Little is that you remember.’ | 3 223 tadhakkarünat tated Hn 
bear in mind, remember, receive admonitio 
ii. m, pl. impfet. from tadhakkara, form V. 
3) dhakara[dhikr/tadhkár], to remember. See 
305-2.55 4. And how many a hamlet? | 680, p.444, n. 11), 
eae E 4 4. &3 qaryah (s; pl. sj quran) = ji 
GS We did destroy? it; town, village, hamlet. See at 6:123, p. 443, n. l 
dte . 5. i. e., because of the sins and disobedie: 
Gu» and there came to it people. (See also 6:6 and 29:40), tial ' 


= we destroyed, annihilated (v. i. pl. past fi 
‘ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk lu lu 
/tahlukah), to perish. See at 6:6, p. 393, n. 3j 


Avs ote . . . 
o Ref er or while they were in siesta. | ¢ f d'a d Vili abend el v 
thick of fighting, intrepidity, retribution. 
6:147, p. 455, n. 3. 
7, Wy bayátan = by night, while sleeping at ni 
See bayyata at 4:81, p. 277, n. 3. À 


tix Our retribution befell them, |8 9559  qá'ilün (pl; s. qa’ = t 

mM s midday nap, are in siesta (act. participle fi fr 
eon except that they said: sop qi/ qà'ilah / qaylilah), to take a 
nap. 
"We indeed were 9. sxe da'wà (s.; pl. da'üwá) = «y d 
allegation, plea, pretext. See for similar i 
> transgressors."'? 7:97-98 and 16:45-47 


10. i. e., the polytheists. Jus zálimin 
of zálimün, sing. zâlim) = transgres 
* m wrong-doers, unjust persons (active partici 
VES, 6. Then We will indeed ask alama [zulm], to transgress, do ey 
6:33, p. 403, n. 12). 
M. i. e., those to whom the Messengers were 
12. On the Day of Judgement, the 
and We will indeed ask well as their people will be questioned 
conduct with regard to Allah's age 
f the the Messengers." former as to whether they duly delivers 
messages and the latter, whether they b 
and obeyed them. See 5:109 and 28:65. 


$32 from your Lord; 


51; and do not follow 


E246 Our retribution* by night 


ert vere 


ia 5. So no cry’ they had, when 


v. 


-2is 7. So We will surely relate! 


unto them with knowledge; 


and We are not absent.” 


8. And the weighing? 
on that day" is true.” 


Then as to those 


c whose scales" became heavy’ 


» they would be the ones 


‘Í attaining success." 


9. And as to those 

whose scales became light,’ 

» they would be those who 
would have lost'’themselves, 
because they had been 


= to Our revelations 


doing wrong." 


^ 10.We indeed established"? 


j you in the earth 


and set for you therein 


2 the means of living." 
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|. gai) la-naqssanna = we surely relate, narrate, 
recount (v. i. pl. impfct. emphatic from gassa 
[qass/qasas], to cut, to relate. See yaqussuna at 
6:130, p. 446, n. 3). 

2. ¿è ghá'ibin (pl; acc/gen. of ghá bin) = 
absent, not seeing, unseen (act. participle from 
ghába [ ghayb /ghaybah /ghiyáb /ghaybübah, 
maghib) to be absent, unseen). 

3. Ojy waze= weighing, weight, balance, 
balancing, 

4. i. e., on the Day of Judgement. 

5. See for similar import 4:40, 21:47 and 
101:6-11. 

6. i. e, of good deeds. ;4j ^ mawázin (pl.; s 
mizdn) = balances, scales. See mizdn at 6:152, p. 
458, n. 3. 

7, A thaqulat = she or it became heavy (v. iii. 
f. s. past from thaqula [thigl/thagálah], to be 
heavy. See mithgdl at 4:40, p. 258, n. 5). 

8. oy muflihiin ( sing. muflih), successful 
ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from ‘aflaha, form IV of 
falaha [falh]— to split, cleave. See at 3:104, p. 
197, n. 8). 

9. oie khaffat = she or it became light, 
insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhffafu at 4:27, p. 252, n. 12). 

10. 1, — Kkhasirü = they lost, suffered damage 
(v. iii. m. pl. past from khasira [khusr /khasdr/ 
khasürah/ khusrün], to lose. See at 6:20, p. 398, n. 
11). 

M. i. e., by disbelieving in the revelations and by 
acting in disregard of them. òp; yazlimiina = 
they do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pl. 
impfct. from zalama [zalm/zulm), to do wrong. 
See yuzlamüna at 6:160, p. 462, n. 5). 

12. t$ makkanná = we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pl. past in 
form Il of makuna [makinah), to be strong. See at 
6:6, p. 393, n. 5). 

13. i. e., all sorts of things and facilities for living, 
such as making the earth stable and inhabitable, 
supplying air, rains, water, food, etc. As Allah 
says elsewhere in the Qur'án: "If you count Allah's 
favours, you cannot enumerate them... 14:34). 
Jue ma'á'ish (pl; s. ma'ishah ) = life, way of 
living, subsistence, means of living. 
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3 |l. òs fashkurüna = you (all) expres 

SONS Little is that you be grateful. | gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. 

)j impfct. from shakara [shukr/shukrün], to thank 
Section (Ruká*) 2 express gratitude. See at 5: 89, p. 374, n. 4). 

VLAULIÓ; 11. And indeed We created? | 2. This and the following five 'âyahs relate th 

descent of ‘Adam to the earth. See also 2:30-36 

you, then gave you shape,’ |ti- _khalagné = we created, made, originated 


k i. pl. past from khalaga [khalq), to create. Se 
then said to the angels: khalaqa at 6:94, p. 430, n. 4). 


335! "Prostrate yourselves* 3.50 pawwarnd = we gave shape, di 


formed, moulded, fashioned (v. i. pl. past 
sawwara, form Il from the root. xürah, shape. 
yusawwiru at 3:6, p. 155, n. 7). j 


*53 for Adam". 
54 So they prostrated themsel- 


zB ves except Iblis. 4, 1x2. usjudü =(you all) prostrate yo 


bow respectfully, pay obeisance (v. ii. n3 
í He did not become of those | imperative from sajada [sujüd], to prosie 


oneself. See at 2:34, p. 18, n. 3). 


$ CU ^ order themselves. 


5. i. c., Allah said. 
Cj6 12. He* said: "What 6. gi mana‘a = he prevented, forbade, bane 
- sn á hindered, obstructed, restrained, held 
as prevented" you that stopped from (v. ii, m. s. past from mani 


prevent. See at 2:114, p. 54, n. 7). 
Se 5Nf you did not prostrate yourself 

is i when I commanded’ you?"  |7. =! ‘amartu = 1 bade, commanded, onde 
“2 . (v. i. s. past from 'umara [‘amr), to co 
36 He said: See at 6:163, p. 463, n. 2). 


ZZ "I am better than him; 
» 8, cil khalagta = you created, originated, m 
x 38E You created" me of fire (v. ii, m. s. past from khalaga [khalg), to' 

See khalaynd at n. 2 above). j 


md 


«a» while You created him 
© “alec of clay."” 9. gdb fin = clay, soil. See at 110, p. 385, 0.7 


Jé 13. He said: a 
Est "i 10, 1a! ibit = you get down, descend (v. iii 
(bob "Then get down "from there; |s, imperative from. habata [hubif), to go 
See ihbitü at 2:61, p. 29, n. 3). 
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|l. „$S tatakabbara(u)- you be puffed up. 
ca dhe ee H 

JK for it cannot be for you that — | become haughty/ proud (v. ii. m. s. impfct. from 

takabbara, form V of kubura! kabara [kubr/ 


Qo e you be puffed up! therein. kibur/ kabárah/ kabr), to become great, to be 
j older. The last letter takes fathah for the particle 


‘an coming before the verb. See rastakbirüna at 
6:93, p. 430, n. 2). 


© SAO of the lowly ones.'? 2. c ukhruj = get out, leave, move out (v. ii. m. 
dd s. imperative from kharaja [khurüj], to go out. 


See ukhrujá at 4:66, p. 270, n. 7). 
3. t oe sághirin (pl.; acc/gen. of sdghirin; s. 


ERANA 14.He said:"Give me respite’ | saghir) = lowly ones, despised, contemptible, See 
X saghdr at 6:124, p. 443, n. 9. 


à till the day 4, jul 'anzir = give a respite (v. ii. m. s. 


A’ t 


be» Se get out;’ you indeed are 


ZO > n5 imperative from ‘anzara, form IV of nazara 
© One they will be resurrected. [nazar/manzar], to see. See unzura at 6:11, p. 
395, n. 6). 

5. o xs yub'athüna = they are resurrected, raised, 
raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from ba'atha [bath], to send out, to raise. 
See yab'athu at 6:61, p. 415, n. 4). 

6. aJi munzarin (pl.; acc /gen. of munzarün, s. 
munzar) = those given respite (passive participle 
from 'anzara. See n. 4 above), 

TET 7. Note that Iblis, out of his arrogance, blamed 
16. He said: "Since You Allah for his own fault . 45! 'aghwayta = you 


15. He said: "You indeed are 


7 made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past 
have made me go astray from — 'aghwáà |, form IV of  ghawá 


HASC 6 [ghayy/ghawdyah), to go astray. See xhayy at 
I will lie in wait" for them by |2256. p. 132, n. 5). 

8. Quai la-'ag'udanna = | will lie in wait, sit (v. 
i. s. impfct. emphatic from qa'ada | qu'ád)], to sit 
[followed by li it means to lie in wait]. 

9. pi mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (active participle 
from istagama, form X of gdma [qawmah/qiyüm)], 
to stand up, to get up). See at 6:161, p. 462, n. 6). 


10. rex cw bayna 'aydihim | [lit. between their 


the straight" way of Yours." 


* 17. "Then I shall come upon 


+ them from their front? 


and from their rear; hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 2:255, p. 131, n. 6. 


and from the right" 11. b+ khalf = rear, rear part, successors, those 
behind. See at 3:170, p. 222, n. 12. 

and from the left;" 12 otal) 'aymán (pl.: s.m yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 6:109, p. 437, n. 3 

13. y shamá'il (pl; s. shimál)- left, left 
sides; also good qualities, character. 


4245 and you will not find 
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l. cu shákirin (acc./gen. of shakinin, si 
Bj EA ‘í most of them grateful. ; shákir) = appreciative, thankful, grateful (acti 
participle from shakara [shukr /shukrün], t 
© thank. See at 6:63, p. 416, n. 8). 
d ; 2. ¢y34+ madh’tim = disgraced, banished (passiv 
Hand ur pro K 
ha 46 18. He said: "Get out from | paniciple from Aa ma [dha'm]; to disgrace, 
banish). 
3. yy mad-hür = banished, driven awa 
(passive participle from dahara [dahr/duhár], | 
drive away). 
4. eji tabi'a = he followed, succeeded (v. iii, n 
past from taba /tabà'ah, to follow. See tabi’ 


I will fill’ hell ae. p. 69, n. 5 and lâ tattabi'á at 6; 142, p. 43 


5. OMY la-'amla'anna = | shall surely fill (v. 
impfct. emphatic from mala'a [mal'/ mal 
/mil'ah], to fill, to fill up). 
6. i. e., out of the followers of you of men as 


19. "And O 'Ádam, PK 


? there disgraced,” banished." 


Í Surely whoever follows‘ you 


er^ from among them, 


out of you all." 


7. gS! uskun = you live, dwell, inhabit, abi 
inhabit’ you and (v. ii. m. s. imperative from sakana [sa 
live, to inhabit. See at 2:35, p. 18, n. 7). 
; your consort? the Garden; 8. g3) zawj (pl. 25. ‘azwdj) = wife, h 


à spouse, partner, onc of a pair, consort. Seas : 
3 and eat of thither p. 236, n. 5. | 
9. ux Y lá Taqrabá = you (two) do not gon 


what you both wish; do dot approach (V. ii m. "M D 


{prohibition} from garuba [qurb/ma 
go near, approach. See at 2:35, p. 19, n3 4 
10. Ab zálimin (acc/gen. of zálimün, | 
zâlim) = transgressors, wrong-doers, unj 
"10 persons (active participle of zalama [zum], 
transgress, do wrong. See at 7:5, p. 466, n. 9). 
11. e,» swaswasa = he whispered, tempted 
wicked suggestions ( v. iii. m. s. past). 
20. But Satan whispered’! |12. «Js yubdiya = he exposes, makes appes 
^ jj | iii, m. s. impfet. from — "abdá, form IV of ba 
to them in order to expose ^ | (budaww / badd’ ]. to appear, to come to li 
3 J " The last letter takes fathah because of a hid 
to them what was hidden" 'un in the particle [i ( li of motivation) com 
before the verb. See badd at 6:28, p. 401, n. 9), 
from them 13. s333 würlya = he or it was hidden, conces 
! j ^ secreted (v. iii, m. s. past passive from - T 
^ of their private parts form Ill of ward [wary], to kindle. See 
at 5:30, p. 343, n. 8). 
14. Sk» saw'át (pl.; s. suw'ah) = private par 


but do not approach'this tree, 
else you will be 


of the transgressors. 
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l. e nahá = he forbade, prohibited, proscribed, 


s and said: prevented (v. i. m. pl impfct from nahd, 


. of the immortals."* 


[nahw/nahy], to forbid. See at 3:114, p. 200, n. 
13). 


: 2. ¿ŚL malakayn (dual; s. malak) = two angels. 
from this tree See mala’ikah at 6:158, p. 461, n. 2. 

3. uq khálidin (pl.;acc./gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 


; 2 everlasting, eternal, immortals (active participle 
come àngels or become from khalada [khulüd), to live for ever. See at 


6:128, p. 445, n. 11. 

4. ü qásama- he swore, bound himself by 

oath (v. iii. m. s, past in form Ill of qasama 

[gasm)], to divide. 

21. And he swore‘ to them: S. ue násihin (pl; acc/gen/ of nàásihün; s. 

násihy* well-wishers, sincere adivisers (active 

"Indeed I am for you participle from nasaha [ nash /nush/ nasáhah/ 

r nasihah), to give sincere advise, to wish someone 

a well-wisher." well). 

6. Yo dallá = he lead, showed, pointed out (v. iii. 

m. s. past from the root daldlah, to show, to lead). 

7. jsp ghurür = delusion, deception, conceit, 

6 2 

22. Thus he led" them vanities. See at 6:112, p. 438, n. 8. 


"Your Lord forbade' you not 


but for that you would be- 


x by a deceit.” 8. Ub dhágd = they (two) tasted, (v. iii. m. dual 


ettet 


"fiis 


past from dhága — [dhawg/dhuwüg/madháq). to 


9. wa badat = she became exposed, evident, 


5% exposed’ became to them manifest (v. iii. f. s. past from bad@ | buddww/ 


n 3 badå' ] to appear, to come to light. See at 3:118, 
their private partrs, p. 202, n. 12. 


10. Ub fafiqá = they (two) set out (to do 
something suddenly), began, started (v. iii. m. 
dual past from rafiqa [tafq], to set out, to begin ). 
11. das yakhsifüni = they (two) patch, cover, 


of the leaves of the garden. sew (v. iii. m. dual impfct. from khasafa [khas/], 
to patch, to sew). 


And their Lord called out"? to 12. sU nádá = he called out, made a call, called, 
summoned, announced (v. ii. m. s. past from 
them: "Did I not forbid’? you | "4da, form I1 of madà [madw], to call. See 
nádaytum at 5:58, p. 359, n. 2). 

from that tree 13. sel "anhá = I forbid, prohibit (v. i. s. impfct. 
from nahd . Preceded by lam, the impfct. verb 
and say to you gives the sense of past tense. See n. | above). 


and they set out" patching" 


onto themselves some 
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l. ge mubín = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 6:142, p. 452, n 7. 
2. Alb zalamná = we did wrong, transgressed (v. 
i. pl past from  zalama — [zalm/ zulm), to do 
wrong. See zalamá at 6:45, p. 408, n. 11). 
3. Ax taghgfir(u) = you forgive, pardon, (v. ii 
m. s. impfct. from ghafara (ghafr /maghfiral 
ghufrán], to forgive. The final letter is vo s$ 


because of the particle lum coming before 
verb. See yaghfiru at 5:40, p. 348, n. 1). 


4. e J tarham(u) = you show mercy (v. ii. m.s 
impfct. from rahima [rahmah / marhamah), 
show mercy. See turhamána at 6:155, p. 459, 1 
11). 
5. ar> khásirin (acc/gen. of khâsirûn, ing 
khásir) = losers, those in loss, those that incur los 
(active participle from khasara [khusr /khasd 
/khasárah /khusrán) to lose, See at 5:54, p. 357 
n. 2). 
6. The order is given to all the three, ‘Adam, hi 
consort and Iblis. !Ja» ihbitü = you (all) ge 
down, descend, land, alight (v. ii. m. p 
imperative from habata [hubüt], to get dows 
descend. See at 2:61, p. 29, n. 3). 
7. y 'adüww (s.; pl. was! 'a'dá') = foe, en 
hostile. See at 6:142, p. 452, n. 6. 
8. jJ mustagarr = time or place to 
appointed time, abode, habitation, residen 
(adverb of place/time from ístaqarra, form X 
garra [ qarár], to settle down, to abide. See; 
6:67, p. 417, n. 11). 
9. ¢ — matá* (pl 'amti'ah)* enjo 


Kii that Satan is for you 


snr Per l 
Kus an enemy open and clear? 


CNG 23. They said: "Our Lord, 
CAE we have done wrong? 
Ci to ourselves, 

AS 3ab and if You forgive’ us not 

(5:35 and bestow mercy* on us, 
“4554 we will indeed be of 


© ai those in loss.” 


& 24. He said: 


| " Get you all down," 
foray aon you are one to the other 


“ie an enemy. 


You shall have in the earth 


; 8 ; 9 
a residence" and enjoyment 
Joy pleasure, useful article, gear, provision. See at. 


96, p. 377, n. 14. , 
10. os fahyawna= you (all) live (v. iL 
impfct. from hayiya [ hayáh ], to live § 
'ahyayná at 6:122, p. 442, n. 9). 
Hl. à pei tamátüna = you (all) die (v. ii. mv] 
impfct. from mata [mawt], to die. See 
at 4:18, p. 246, n. 8). 

12. Oy S tukhrajüna = you are brought out 
ii. m. pl. impfct. passive from ‘akhraja, fo m 
of kharaja [ khuriiuj] to go out. See ukhny 
7:13, p. 469, n. 2). 


till a time" 


25. He said: 


S343 "Therein you shall live'? 
6393 C35 and therein you shall die; 


and from it 


you shall be brought out.""” 


szia 
es 
mea 
Boge IRo 


SEUNG 


Section (Rukü*) 3 
26. "O children of ' Adam, 
We have sent down unto you 
clothing’ that will cover 
your private parts' 
and as plumage;' 
and the attire of piety,' 


that is the best. 


HS These are of 


the signs^ of Allah, 


^) maybe that they 


will bear in mind.’ 


= 27."O children of ' Adam, 


let not Satan beguile* you 


ijf just as he drove out" 


your two parents" 
from the paradise, 
stripping" them of their garb 


in order to show" them 


p* their private parts. 


| Verily there see you 


M ol 


395 


he and his sort 
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1. i. e, all sorts of materials suitable for use as 
clothing. 


2. c)» yuwári^ he hides, conceals, secretes, 


covers up (v. iii. m. s. impfct. from ward, form III 
of ward [wary], to kindle. See würiya at 7:20, p. 
470, n. 13). 

3. >k p- saw'át (pl.; s. suw ah) = private parts. 

4. i. €, such other materials as add beauty and 
ornamentation which are part of the dress. rish = 
plumage, feathers (metaphorically, materials for 
ornamentation). 

5. Picty is one's internal clothing, the clothing of 
character and true being. ¿pë taqwá = godliness, 
devoutness, piety (verbal noun in form V/VIII of 
waqd ( wagy/wigdyah), to guard, beware, be on 
one's guard. See ittaqü at 6:156, p. 459, n. 10). 

6, 1. €, these graces and provisions are pointers to 
Allah's Lordship over and favours upon His 
creatures. GA! "dyáft (sing. ‘dyuh) = signs. 
miracles, revelations, evidences. See at 6:157, p. 
460, n. 9. 

7. oy X yadhdhakkarüna (originally 335i 
yatadhakkarüna) = they remember, bear in mind 
(v. tit, m. pl impfet. tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr /adhkar|, to remember, to 
mention. See at 6:126, p. 444, n. 9). 

8. Loc. by making you go astray from the 
guidance given by Allah. „=å Y lá yaftinanna = 
let him not beguile, tempt (v. iii. m. s. imperative 
emphatic (prohibition) from fatana [fam futün), 
to put to trial, to tempt, See fatannd at 6:53, p. 
41 I. n. 8). 

9. g>} "akhraja = he ousted, dislodged, drove 


out, got out, produced (v. iii. m. s. past in form IV 
of kharaja [Khurüij]. to go out, to leave. See at 
2:36, p. 19, n.7). 

10. i. e, "Adam and his consort. 

I1. pa yanzi'u = he strips. takes away, takes 


off, divests, removes (v. iii. m. s. impfct. from 
naza'a [naz' }, to remove, to take away. See 
tanzi'u at 3:26, p. 165, n. 3). 

12. «a yuriya(ri) = he shows, makes sce (v. iii. 


m. s. unpfet. from ‘ard, form IV of rad 
[ra "v/ru'vali], to see. The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in li (li of motivation) 
coming before the verb. See yur? at 2:167, p. 79, 
n. 3). 
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| c haythu = as, since, where ( place 
direction). min haythu = whence, wherefrom, in 
such à manner. 
2. «Ul 'awliyá' (pl; sing. p: walivy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
Sec at 7:3, p. 466, n. 2. 


3. i. c., those who do not believe in Allah and 
guidance given hy Him become an easy prey i 


$4 
—0* 


in such a manner’ 


HUE 


ars as you cannot see them. 


Gc eL We have made Satans 


gý patrons? for those 


the ruses of Satans. y+ yu'minüna = 


believe, have faith (v. ni. m. pl. impfct. 
‘mana [ Tmán], from IN of amina, to be safe. S 
at 6:92, p. 429, n. I ). 
4. >ü fahishah s.; (pl) fawálishi) = vil 
deed, prave sin, monstrosity, atrocity, ad 
fornication. Here it means both adultery and o 
vile deeds. Sec at. 4:19, p. 247. n. 4. 
5. It is the usual plea of unbelievers am 
polytheists that they follow only the rel rion. 
which they found their predecessors and that 
rites and worships they perform were sanction 
by Allah. This ‘vah contradicts that plea an 
emphasizes that Allah never sanctions vile des 


CJ 5/-EY who do not believe." 


Iasi} 28. And when they commit 


id 323 a vile deed’ they say: 


"We have found’ thereon 


DEII RA 


misosi our fathers and Allah has 


¿ 6 : 
s t. 
commanded" us to do i and polytheism. Gas, wajadná = we found, 


(v. 1. pl. past from wujudu [wujfd], to find. ce 
5:104, p. 381. n. 5). 


6. yi amara. = tle commanded, ordered, bi 


Y Sia Say: "Verily Allah does not 


EVE command vile deeds. 


enjoined (v. iii. m. s. past from ‘amr, onde 
command. See at 4-14, p.396, n. 11). 

7. According to Ibn ‘Abbas (r. a.) gist or 
here means faw/rd. (monotheism), The con 
and the sequel of the ‘dvah suppor | 
interpretation. The sense of justice and fairness. 
also equally appropriate (see Al-Bulir, V, 37-38 
d gist = justice, equity, fairness, See at X 
p. 458. n.) 

8. i. e. ser you faces exclusively for the 
Allah Alone. lyes! 'agimü = you (all) 
perform, set, set up (v. ii. m. pl. imperative fn 
'aqáma, form IV. of gama, [qawmalqivün], 
stand up. See at 6:71. p. 420. n. 10). 4 


9. ux mukhlisin (pl.; acc /gen. of m 


sie z Aare 


ail, oyu! Do you say against Allah 


that which you know not?" 


55% Jš 29. Say: "My Lord enjoins 


fairness’ and that 


Seis, you set" your faces at 


Anma every place of worship and 


Cei». invoke Him making exclu- | sing. mukhlis) = those who make (somethi 
mia exclusive and pure, sincere, loyal, faithful. 


sive’ for Him the faith." participle from ‘akhlasa. form IV- of khali 


[Khulüs). to be pure, unmixed, unadul 
mukhlixün at 2:139, p. 65, n. LI. 


10. 52 din = religion, creed, faith, worship. 


As He started you 


i “_ As 
$r 


aiies 


`E, a 
M 


n aJ 
^ 
E 
=A 
&. 
^ 
emt 
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so shall you come back.' 
30. A section" He gave gui- 
dance and a section, 

due became’ on them 

the going astray.” 

Indeed they took* 

Satans as patrons 

in lieu of Allah 

and thought" that they were 


on the right way.’ 


31. O children of *Adam, 
take your adornment" 
at every place of worship; 
and eat and drink 
but do not waste" 
Verily Allah does not like 
the extravagant." 

Section (Ruká*) 4 
32. Say: "Who has forbidden 
the adornment of Allah 
which He has produced 


for His servants 
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l. i, e, as Allah has created you, so He will 
resurrect. you. Also, as He created you 
individually, so you will go back and be 
answerable to Him individually. 03958  ta'*üdüna 
= you (all) come back, return ( v. ii. m. pl. impfct 
from ‘dda ['awd/'awdah], to return. See ‘dda at 
5:95, p.377, n. 10). 

2. 9 farig (pl. 3,5 furüq. aj afrigah) = section, 
group, faction, party, band. See at 5:70, p. 365, n. 
3). 

3. 5> haqqa = he or it became true, correct, due, 
right, incumbent, deserving (v. iii, m. s. past from 
haqq. See hayq at 3:112, p. 200, n. 3). 

4. Us dalálah = error, wrong way, going astray. 
See at 2:175, p. 82, n. 6. 

S. ty ittakhadhü = they took, took up, took 


to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIN of ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See at 6:70, p. 418, n. 8). 

6. Oy—-~ yahsabüna = they think, consider, 
ieem, suppose (v, tii, m. pl. impfct. from hasiba 
[hisbán/ mahsabah/ mahsibah), to consider, to 
deem. See hasibiüi at 5:71, p. 365, n. 5). 

7. This part of the dyah makes it clear that going 
astray is due to unbelief and taking of Satans as 
patrons in lieu of Allah, i. e. the guidance given 
by Allah, Optcge muhtadün (sing. muhtadin) = 


those in receipt of guidance, those on the right 
track, those guided aright, led on the right way 
(active participle from i/adá, form VIII of hada 
[hiddyah/hudan/hady), to lead, to guide. Sec at 
6:82, p. 424, n. 10). 

8. i, €, articles of adomment and fine dresses. izj 


zinah = adomment, embellishment, ornament, 
finery. See zayyana at 6:137, p. 449, n. 4. 


9. I= Y lá tusrifü = (you all) do not waste, be 


extravagant, squander (v. ii. m. pl. imperative 
{prohibition} from — 'asrafa, form IV of sarafa 
/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect, See at 6:141, p. 451, n. 13), 

10. gð musrifin (pl; acc /gen. of musrifiin; s. 


musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from ‘asrafa, form IV of sarafa/sarifa 
[sarf/ saraf), to corrode, to spoil, to neglect. Sec 
n. 9 above and musrifiin at 5:32, p. 344, n. 5). 
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V. i. e, lawful and good things. Ab 1 
and the good things' (sing. fayyibah) = good things, nice thing 
agreeable things, pleasant things. See at $87, 
372. n. 10. 


2. ate  Khálisah (mas. khális) = pui 
Say:"These are for those who | unmixed, unadulterated, tree from or excl sivei 
all extraneous things, sincere, frank (ad 


of the means of sustenance?" 


3 believe during wordly life, | participle from khalasa [ s:- Ahndis], to be pan 


-- : TH 
3l^» on the day of resurrection. 4 Ja nmufassilu = we elaborate, elucid 


jee 


"2^ t 08 
Gore e) 


- 477^ 


Xii 


Here. 


unadulterated. Sec at 6:139, p. 450, n. 6). 
3, i. e.. the polytheists and unbelievers will s 
share the Muslims in such things in the hereafter 


purely and exclusively” 


forth in detail, make clear (v. i. pl. impfet fr 
Jassala, form W of fasala (fast). to separa 
4 apart. See at 6:55, p. 412, n. 9) 
the revelations for a people — |5.i e; those who have the capacity to 
and reflect. See 29:43 4 
who know. 6. i. e, particularly adulteries and fomi 
Je fawáhish (pl. s. 8 fâhishahj= 
deeds, grave sins. monstrosities, — atrocifi 
adultenes, fornication, See fåhishal at 6; 
33. Say: "My Lord has but 457. n. 6) 
7. a zahara = he or it became visible, app 
- E 6 $ P 
forbidden the vile deeds, manifest (v. iii. m. s. past from ‘zuhr te 
< " jJ á visible) y 
be that visible’ or hidden, 8. ou batana = he or it became hidden, cona 
(v. iii. m. s. past from batn/butün, to be hi 


Ier BS RN) " 
and sin and outraging 9. e ithm (pl. ‘ähäm) = guilt. crime, offe 


without right and that sin, sinning. See at 5:107, p. 583, n. 9. 
^ 10. „à baghy = oppression, injustice, Quir 
you set partners" with Allah | defiance: See at 6:146.p. 454, n. 14, 
1i. OS 3 tushriküna = you (all) associate, 


for which He has not sent partners (v. ii. m. pl. impfet. from "asimah i 


" IV of sharika [ shirk/ sharikah), to share, Sa 
down" any authority", and — | 6-77, p. 423. 2), 


h i Allah 12. Jj yunazzil(u) = he sends down, cause 
ERG you RO ABMS AIO descend (v. iii, m. s. past from nazzala, fom) 
nazala [nuzül]. to come down. The final fel 
vowelless because of the particle Jam con 
before the verb. See at 6:81, p. 424, n, 3) 


13. Ola sultán = authority, mandate, | 
24. And for every people" evidence. See at 6:81, p. 424, n. 4. 


14. àt "ummah (pl. > "umam) = comm 


there is an appointed time. people, nation, generation, species, class; ge 
See at 3:114, p. 200, n. 8.2 


which you do not know. 


Stirah 7 : Al-'A'råf | Part (Juz^) 8 | 477 


|l. Gy~lLy yasta’khiriina = they put off, seek to 
So when their time comes, defer, delay (v. iii. m. pl. impfet. from ista’khara, 
form X from the root ‘akhr. See ‘akhkharta at 


j they cannot put off' an hour | 476. p. 275. n. 2). 

2. The "áyah is a warning to the unbelievers and 
sinners that Allah's retribution is sure to come on 
them at the time fixed for it. None can delay or 


hasten that hour. 25434—, yastagdimiina = they 
seek to bring forward, to have in advance (v. iii. 


: ”Â m. pl. impfct. from isatuyduma, form X of 
35. O Children of Adam, qadima (qudim), to arrive, to reach. See 


qaddamat at 5:80, p. 369, n. 6). 
3, 0 -2X, yaqussüna = they relate, narrate, tell (v. 


nor can they bring forward.’ 


if there come to you 


Messengers from among you | iii. m. pl. impfct. from qassa [qass/qasas}, to cut, 
to relate. Sce qgasasná at 6:130, p. 446, n. 3). 
relating’ unto you 4. ^. itfagá = he was on his guard, protected 
| himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
My revelations, VIII of wagá (wagy/wigdyah], to guard, See at 
4:76, p. 275, n. 7). 

then whoever fears Allah* 5. i. e, reforms his conduct and deeds. gel 


4 'aslalia = he reformed, made amends, set right, 
and reforms, settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha  [ salüh/sulüh/ maglahah], to be good, 
no fear shall be on them proper. See at 6:54, p. 412, n. 8). 

6. i e, on the Day of Judgement — oy; 


: 6 
nor shall they grieve. yahzanüna = they grieve, become sad (v. iii. m. 


pl. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
See at 5:69, p. 364, n. 7). 

7. àS  kadhdhabü = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. ii. m. pl past from 
o lati d kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
to Our revelations an /kudhbah / kidhbah), to lie. See at 6:150, p. 456, 


n. 8). 
boast" away from them, 8. y" istakbard 


36. And those who cry lies’ 


= they boasted, became 
j proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
such ones shall be istukbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kabárah /kabr], to become great, to be older. See 
tatakabbara at 7:13, p. 469, n. 1 and tastakbirüna 
d at 6:93, p. 430, n. 2). 

they in there 9. òy Khálidün (sing. khdlid) = living or 


* inmates of the fire; 


remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd], to live or 
remain for ever. See at 5:80, p. 369, n. 8). 

10. b} "azlamu = more unjust, more iniquitous, 


e PES more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
37. So who is viler than he zülim. See at 6:157. p. 460. n. 7) 


will remain for ever." 
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|. s Al iftara = he fabricated, made up, inven j 

Ac; who fabricates! against Allah | falsely, trumped up, slandered tv. iii. m. s: past 
form VIII of furá [fary], to cut lengthwise, 
gx os a lie? or fabricate. See at 6:144, p.453 , n. 5). 

2. Such as declaring lawful something He ha 
forbidden or vice versa or saying that He F 
taken a son unto Himself. 
3. «åS kadhdhaba = he cried lies to, regarded 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form Il ¢ 
M 1 ion? kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah\ t 
er» them their portion lie. See at 6:157, p. 460, n. 8). 


gg: from the Book’ till when 4. Jie yanálu = he or it reaches, attains, ga 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfet. from mála 

E id there will come to them nayl/manál), to reach, attain. See at 2:124, p. $ 

n. 5; and tanálu at 5:94, p. 376, n. 6). 

G^ Our Messengers" 5. cem mast (s.; pl. nusub /angibà lans 

ye eva , 1 share, portion, luck, chance, fate, dividend. Se 

~~ to receive them fully, 4:141, p. 307, n. 7. 

6. i. e., the angels. 

they will say: 7. i. e. to put them to death. 0354 

" j 4 = they take fully, receive in full (v. iii. mp 

Where is that which impfet. from tawajjá, from V of w 


- : " [wafü'/wafy], to be perfect, to fulfil, S 
you were wont to invoke yatawaffá at 6:61, p. 415, n. 1). h 


At, 


iun OS cries lies? to His revelations? 


Tc 


AC Such ones, there will reach* 


ait qa " 8. òu fad‘fina = you (all) call, call 
9 , 
in lieu of Allah? invoke, invite (v. ii. m. pl. impfet. from d 
[du à], to call, to summon. See si 
2). g 
9. At the ume of .desth and: on sien 
Judgement the false gods and goddesses whom! 
= ill ify! " : polytheists invoke will not be of any avail to the 
and they will testify” against | 15 dalla = he lost way, went astray, strayed f 
4 (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, to 
themselves that they had one's way. (dalla ‘annd = he or it went a 
M. " from us, i. e., it was lost to us or it has left 
45$ been unbelievers. the lurch}. See at 6:94, p. 430, n. 13). 
10. i. c., they will acknowledge their guilt. 
shahidü = they bore witness, witnessed, attest 
H iss " testified (v. ii. m. pl. past from shahi 
38. He will say: "Enter [shuhád], to witness. See at 4:15, p. 245, n4) 
1. i. e. Allah, 
3 among the peoples I2.21e  Khalat = she passed , passed aw 


12 became empty, became alone, went pri itely. 
that have passed before ION iii. f. s. past from khald [Kkhulü"/khald']. See 


5:75, p. 367, n. 3). 


5 They will say: 
"They have strayed’from us"; 


^ of jinn and men 


3 into the fire." 


2 

Mick» 
Ge Cut wat 

ói 


¥ Everytime a group enters 


it curses! its sister’ till when 
they will have all reached 


successively’ therein, 


Lp the last of them* will say 


"4.4 1 
esl 
T7492. 


about the first? of them: 
"Our Lord, these 


misled® us, so award them 


a double punishment 


of the fire." 


à He will say: 


"For everyone double," 


but you do not know." 


39. The first of the them will 
say to the last of them: 
"Then you do not have 

wld 


over us any superiority. 


"So you all taste"! 


jí the punishment for what 
; ez t : " 
)óo4 55$ you used to acquire." 
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|. cx la‘anat = she condemned, damned, 


cursed, banished from mercy (v. iii. f. s. past from 
la'n. See lu'ana. at 5:61, p. 360, n.1). 

2. i. e. , its sister group already in the fire. 

3. 6$ 52! iddaraká = they reached successively, 


one after another (v. ili. m. pl. past from iddaraka, 
form VIII of daraka [darak /dark], to attain. See 
tudriku at 6:103, p. 434, n. 8). 

4. i. e., those who followed their predecessors in 
error. 

5. i, e., those who were followed in the error. On 
the Day of Judgement the unbelievers and 
polytheists who followed the lead of their 
predecessors will blame the latter for having 
misguided them (the former). 

6. y.al "adallü = they led astray, misled, made 


go astray (v. iii. m. pl. past from ‘adalla, form IV 
vf dalla [dalál/dalálah], to loose one's way. See 
dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

7. i. €, because they themselves went astray and 
made others go astray, 2 di*f (s.; pl. 'ad'áf) = 


double, a multiple. 


8. The latter generations will have the same 
punishment as inflicted on their predecessors 
because they, the latter generations, did not learn 
from the instance of their predecessors and the 
guidance given by Allah through His Messengers. 
9. i. e., you do not know the nature and amount of 


the punishment inflicted on each group. dye 
ta'lamüna = you (all) know, are aware of (v. ii. 


m. pl. impfct. from 'alima [‘ilm), to know. See at 
6:81, p. 424, n. 7) 


10. jad fadl (pl fudál)- grace, favour, 
refinement, kindness, bounty, also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 4:73, p. 
272, n. 8. 

Ii. 5 dhügü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 
imperative from dhüqa [dhawq/madháq], to taste. 
See at 6:30, p. 402, n. 4). : 


12. i. e., of guilt and sin. 05 —S5 taksibüna = you 
(all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pl. impfct. from 
kasaba [kasb], to earn, acquire. See at 6:3, p. 392, 
n. 9). 
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I. ‘yds kadhdhabü = they called lies, disbeliew 
(v. iii. m. pl. past from Kadhdhaba, form M 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbi 
lie. See at 7:36, p. 477, n. 7). ] 
2. lyss istakbarü = they boasted, becam 
proud, arrogant, haughty (v. iii, m. pl. past fro 
istakbara, form X of kabura /kabara |kubr/ kiba 
kabürah/kabr], to become great, to be older. 
at 7:36, p. 477, n. 8). 

3. gë tufattahu = she or it is opened (v. ti f. 
impfct. passive from fattaha, form I of fat 
(fath). to open. See fatalind, at 6:43, p. 408, n.3 
4. i. e., for acceptance of their deeds and pr 
by Allah (see Al-Bahr, V. 50; also 35:10), ` 
5. i, e., paradise. 

6. e yalija (u) = he or it enters, penetrates, 
in (v. iii. m. s. impfet. from walaja (lijah/wu 
to enter. The final latter takes futhah because o 
hidden ‘an in hattâ coming before the verb." 
tüliju at 3:27, p. 165, n. 7). 
7. e samm (s.; pl. sumüm/simüm) = p 
hole, eye (of a needle). 
8. "Unless the camel enters the eye of the 
is an idiomatic expression to denote some 
impossible. JU» khiydt = needle. 
9. Sp najzi = we reward, recompense, me 
repay ( v. i. pl. impfet. from jazd 
recompense. See at 6:84, p. 425, n. 9). 
10. Um pM mujrimin (pl; . 
mujrimüm; s. mujrim) = those who cor 
crimes, culprits, evildoers (act. participle 1 
'ajrama, form IV of jarama [jarm] , to comm 
crime. See at 6:147, p. 455, n. 4). 
11. a4- mihád = bed, place of rest, fold 
holds something. See at 3:12, p. 158, n. 8. — 
12. i. e., of hell-fire. ghawásh (pl.; s. ghathi 
= coverings. ; 
13. cle sálihát (pl; sing. i~t- siliha 
good. deeds/things, sound and d 
(approved by the Qur'án and the Roe : 
5:93, p. 375, n. 8. 


14. GUS nukallifu = we burden, cause to b 


charge, entrust ( v. i. pl. impfet. from dal 
form II of kalifa [kalaf], to be fond of, tol j 
Sec tukallafu at 4:84, p. 278, n. 6). 


15. ay wus‘ = capacity, ability, 
power. See at 6:152, p. 458, n. 6. 


Section (Ruká*) 5 
‘pS ANS 40. Those who cry lies’ 

GSE to Our revelations and 
Cz iy S 7f, boast? away from them, 
AGN there shall not be opened’ for 


i 


JAILS them the gates of the heaven* 


4 AD tS 


5323; and they shall not enter 


zji the garden' 


unless the camel enters? 


; the eye’ of the needle." 
sá 2525; And thus do We requite’ 


Sio the culprits.’ 


Au 41. They will have of hell 
24394334: a bed! and above them will 
L5 be coverings." 
SAU, And thus do We requite 
Dahi the transgressors. 
Xf; 42. And those who believe 
c LT and do the good deeds" - 
ee We do not burden” anyone 


! except to on'es capacity" 


dis such ones will be 
xii 251 the inmates' of paradise. 
«e» They in there 
(95»4:*- shall remain for ever." 


torre 


35 43. And We shall remove? 
eyed: whatever is in their breasts 

Jeu of malice.’ 
ORRY There will flow’ below them 

T^f the rivers; 

iG, and they will say: 
AX "All the praise is for Allah 

iUas Who guided us to this, 

St; and we could not have 


~-YJG.53 been guided’ if it were not 


AG 3) that Allah gave us guidance." 


STII There indeed had come 


f p) 


ii 
3i with the truth." 
i325 And they will be addressed" 

COTON that this is the paradise you 

ON have been made to inherit" 


Bic for what you used to do." 


the Messengers of our Lord 
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l. inel lasháb (pl; sing. ~~t sdhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
5:86, p. 372, n. 7). 

2. Up khálidün (sing. khálid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khultid], to live or 
remain for ever. See at 7:36, p. 477, n. 9). 

3. bey naza'ná = we took off, divested, removed 


(v. i. s. impfet. from naza'a [naz ' ], to remove, to 
take away. See yanzi 'u at 7:27, p. 473, n. 11). 


4. j340 sudür (pl, sing.— sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. Sce 
at 5:7, p. 332, n. 3. 

5. }# ghill = malice, rancour, spite, hatred. 


6. Sp tajrí = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfet, from jará [jary], to flow. See at 6:6, p. 
393, n. 10). 

7. wl "anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
at 5:119, p. 390, n.5. 

8. St nahtadiya (di) = we receive guidance, 


are on the right track, are led aright (v. i. pl. 
impfct. from í/Atadd, form VIII of hada 
[hidáyah/hudan/hady), to lead, to guide. See 
muhtadiin at 7:30, p. 475, n. 7). 

9. i. e, by sending His Messenger and through 
him the Book of guidance, the Qur'án. This 
meaning is made further clear by the next claüse 
of the 'áyah. 

10. i. e., the Qur'án and all that it contains of the 
rules of guidance, warnings and glad tidings for 
unbelievers and believers. 

11. lp maida = they were addressed, a call was 


made to them (v. iii. m. pl. past passive from 
nádá, form III of nadd [nadw), to call. See nádá at 
7:22, p. 471, n. 12). 


12. &2 5! "ürith-tum = you were made to inherit ( 
v. ii, m. pl. past passive from 'awratha, form IV 
of waritha ['irth/ 'irthah/ wirüthah/ rithah/ 
turüth), to be heir, to inherit. See — yarithu at 
4:176, p. 324, n. 8). 


13. i. e., of good deeds according to the Qur'án 
and sunnah and with belief (‘imdn). 
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1. (26 nádá = he called out, made a call, ci 
N 44. And there will call out' summoned, announced (v. iii. m. s. past fro 
náda, form II of nadá [nadw}, to call. See nüdi 
7:43, p. 481, n. 11). 
2. i. e., the rewards promised. UA» , wajadná = 
to the inmates of the fire found, got (v. i. pl. past from wajada [wujád], t 
y „| find. See at 7:28, p. 474, n. 5), 
that we have indeed found" |3. x, wa‘ada = he promised, pledged, gave wo 


E (v. iii. m. s. t from wa'd, to make a p 
what our Lord had promised | see at 5:8, p. PR 10). 


4. i, e, the retributions promised 

us true; wrong-doers. 3 y wajadtum = you (all) found 
4 got (v. ii. m. pl. past from wajada  [wujád], | 

so have you found" what find. See at 4:89, p. 281, n. 4). 

5. 031 'adhdhana = he called out, made call (k 
5 


prayer) , (v. iii. m. s. past in form Il of ‘adhing 
['idhn], to allow, to permit). 


6. 03 mu'adhdhin = caller, summoner (acti 


your Lord had promised you 


true? 


They will say: "Yes". participle from 'adhdhana. See. n. 5 above, — 
F 7. XX la‘nah (s.; pl. la'nár) = curse, damnatio 
Then there will call out imprecation. See la'anta at 7:38, p. 479,n. 1, 


8. i. e., the polytheists and unbelievers, especi 


SEP acaller® between them who deter others from accepting the truth, 
CMT. T explained in the next 'dyah. Ab x 
i<j 1 that the curse’ of Allah (acc /gen. of zálimün, sing. zdlim) = trans 
Cees: e wrong-doers, unjust persons (active pi 
O Suis je is on the transgressors' — zalama [zulm], to transgress, do wrong. See | 


6:33, p. 403, n. 12). Y 
9. Oy yasuddüna = they deter, turn awi 


reject, restrain, dissuade (v. iii. m. impfct. n 
45. Who deter? [others] sadda [sadd/sudüd), to turn away. e at 46, 
268, n. 4). 
from the way of Allah 10. oye yabghüna = they seek, seck to alta 


wish, desire, covet (v. iii. m. pl. impfet. 


and desire"? it crooked," 


: 355, n. 6). 
and they are in the herefater |, i J^ *eaj = crookednees) HARD 


. 12 curvature. Here the infinitive has been used i 
unbelievers. sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 34 
p. 194, n. 11. 

12. i. e., those who do not believe in the hereaf 
and prevent others from believing in it: 

46. And between the two accepting the guidance given by Allah 

transgressors. 
will be a screen" 13. lee hijáb (s.; pl. hujub/ahjibah) = sen 
curtain, partition, cover, barrier, veil. 
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1. i. e, the elevations or crest of the partition 


; and on the elevations! between hell and paradise. il "a'ráf. (pl; s. 

'urf) = elevations, crest, 

2. i. e. , those whose merits and demerits become 

equal and are kept apart for final verdict on them 
3 ; 5 but they are hopeful of Allah's mercy and entry 

all’ by their marks; into paradise (see for instance Ibn Kathir, II, 

414-415; Al-Bahr, V, 56-57). 

3. òp ya'rifüna = they know, recognize, are 

f : i t [aware of (v. iii, m. pl impfct from ‘arafa 
the inmates of paradise tha CO did. e Seow, to soliti. See M 

" " 6:20, P. 398, n. 10). 
+ Peace be on you all". 4. i.e., those adjudged to go to paradise or hell. 


5. M simá (s; pl siyam) = mark, sign, 
characteristic, 

iG Ss, it but will be craving for.’ 6. ic., they will be o the eve of entering paradise 
3 and full of hope for it. | i+. yadkhulá (na) = they 


enter, go in (v. iii. m. pl. impfct. from dakhala 
[dukhál], to enter. The terminal niin is dropped for 
47. And when the particle lam: coming before the verb. See at 
g 2:114, p. 54, n. 11). 


7. Qype yatma'üna = they covet, desire, crave 


will be men’ recognising? 


and they will call out to 


jj They will not have entered" 


their eyes will be turned" 
; for (v. iii. m. pl. impfct. from tama'a [ tama), to 
; towards the inmates of fire covet, to desire. See tatma ‘tina at 2:75, p. 35, n. 
9). 


they will say: " Our Lord, 8. i. e, the eyes of the people on the elevations 
will turn. «—»» gurifat= she or it is turned, 
(LZ do not put’ us with diverted, turned away, diverted (v. iii. f. $. past 
; from sarafa [sarf], to turn, to tum away. See 
the transgressing people." nusarrifu at 6:105, p. 435, n. 8). 

9. ex Y lá taj‘al = do not put, place, set, make 
( v. ii. m. s. imperative (prohibition) from ja‘ala 
r [ja'l] to make, to put. See ja'alá at 6:100, p. 433, 
Section (Rukü*) 8 n. 13). 


BIA ^ 10. i. e., the leaders of unbelievers who their 
MTM 48. And there will call out wealth, manpower and other a ud lead 


OPEP people astray in this world and who will be made 
oU SZ the occupants of the eleva- — | distinguishable by their appearances and marks. 

11. >| "aghná = he or it availed, became of 
use, enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form 


tae - : oni. IV of ghaniya [ghinan / ghana’ ], to be free from 
DEAL by their marks saying: want, to be rich. See yughnt at 4:130, p. 302, n. 


han n 2 Hl 2). 
uM elle It has not availed you 12. i. e., of wealth, men and all sorts of worldly 


power and influence. a» jam‘ = amassment, 


“aAN tions to men” they will know 


i 


p 
Kas your amassment" 


accumulation, gathering, collection. 
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=°5 priding yourselves’ on." form X of kabura [kubr/ kibár/ kabárah] W 


with mercy?" 471, n. 4). 


ou a uo 


ella 3l 


; nor will you grieve." 


SLs the inmates of fire 


> their religion to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. pas 
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1. 05, 5 tastakbirüna = you pride yourself on, 
and what you had been turn arrogant, wax proud; become haughty, 
puffed up (v. ii. m. pl. impfct. from istakbara, 


become big, large, great, See at 6:93, p. 430, | 
2). 
2. The reference is to the unbelieving lead 
49." Are these the ones whom | deriding at the poor Muslims during the worldl 
life saying that Allah would not bestow af 
favour or reward on them in the hereaflet 
ez 'aqsamtum = you took an oath, swore (1 
Allah would not reach’ them | ii: m. pl. past from  ‘agsama, form IV of ga 
[qasm), to divide, split. See gásama, at 7:21, | 


you had sworn? 


3. Jt yandlu = he or it reaches, attains, gi 
"Enter paradise, hold of, affects (v. iii. m. s. impfet. from di 
nayl/manál], to reach, attain. See at 7:37, p. 47l 
n. 4). 
4. 3» khawf = fear, apprehension, dread, thie: 
See at 4:82, p. 277, n. 14. 
5. The order here is directed either to the "men: 
the elevations" or to the believers who were ab 
to enter paradise. Oy pw yahzanûna = th 
grieve, become sad (v. iii. m. pl. impfet ff 
hazina [huzn/hazan), to grieve. See at 7:35, 
477, n. 6). 
6. ol nádá = he called out, made a call, cal 
summoned, announced (v. iii. m. s. pa 


that "Pour" forth upon us pasa * oC nade (nage) to c E 


some water or some of what |7 4>} 'afidà = you (all) pour forth, 
move out, overflow (v. ii. m. pl. impera 
'afádu, form IV of /füda [fayd/fay 
overflow. See at 2:199, p. 97, n. 1). 

They will say: 8. dj, razaga = he provided the mean 
subsistence, provided, bestowed (v. Me 
"Allah has prohibited? them | from razy. to give the means of subsi 

6:142, p. 452, n. 3). 

for the unbelievers —" 9. e. harrama = he prohibited, made unla 
interdicted, proscribed, made inviolate, dec 
sacred, tabooed (v. iij. m. s. past in form 
haruma/harima , to be prohibited. See at I 


51. "Who took"? 456, n. 12). f 
10. 1533 ittakhadha = they took, too 


no fear* will be on you 


50. And there will cry out® 


to the inmates of paradise 


Allah has provided* for you." 


ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ('akhd 
take. See at. 7:30, p. 475, n. 5). 


40 Ito 


C 


AASS 


MP: 
i - 

$ ted ET " " . cy gharrat = she it deceived, deluded, 
QA EU the worldly life. Seu gan à 
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1. s lahw = fun, play, diversion, distraction, 
in amusement’ and fun? pleasure, amusement. See at 6:70, p. 418, n. 10, 


2. —— la'ib (s.; pl. 'al'àb) = play, game, sport, 
: 3 
and there deceived’ them fun, joke, jest. See at 6:70, p. 418, n. 9. 


misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 


i So toady We forget* them [ghurür], to deceive, delude. See at 6:130, p. 446, 


n. 7). 

4. i nansá = we forget, became oblivious ( v. i. 
pl. impfct. from | nasiya[nasy/nisyán], to forget. 
meeting* of this day of theirs | See yunsiyanna at 6:68, p. 418, n. 2). 


as they forgot? the 


and as they used to 5. masii = they forgot, became oblivious (v. 
iii. m. pl. past from nasiya [nasy/nisydn), to 


reject’ Our revelatins. forget. See n. 4 above; also at 6:43, p. 405, n. 1). 


6. «UJ liga’ = meeting, encounter. See at 6:154, 
p. 459, n. 4. 

7. 93i yajhadiina = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pl. impfct. 


8 from jahada [ jahd/juhád)], to reject, to deny). 
to them a Book, 8. i.e, the Qur'in. 


52. And We have brought 


*$ which We have elaborated’ 


9. Lei  fassalná = we elaborated, set forth in 


é with knowledge, detail, made clear (v. i. pl. past. from fassala, 


VE vere 


4.55534 as guidance and mercy 


Sy Ja 


form II of fasala [fasl), to separate, set apart. See 
at 6:126, p. 444, n. 8). 


10. The Qur'an is guidance and mercy for those ' 
who believe, as stated at the very beginning of 
sürat al-Baqarah. See 2:2-5. 


11. The 'áyah is addressed to the unbelievers of 
53. Do they await”! aught the Prophet's time as well as all those who have 
not yet believed. òy Jäs yanzurûna = they look, 


KEAN but for its fulfilmet?"? look expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. 


isles 

RES 

E 3e © od 
* 


bu 


o =~, oF 


ote 


5 the Messengers of our Lord 


impfct. from nazara [nazr/manzar), to see, view, 
The day its fulfilment comes | ookat. 5eeat6:132. p. 461, n. 1). 


12. i. e, the fulfilment of the warning of 
punishment and of the Day of Judgement 
contained in this Book, the Qur'án. Jyt ta'wil 
(pl. =t fa'wilát) = interpretation (i. e, the 
"There indeed had come bringing out of the truth and. significance of 
something said, in other words, fulfilment. See Al- 
Zamakhshari ,M, p. 65; $afwat, p. 207. Verbal 
noun in form II of ‘dla ['awl/ma'ál], to return, to 
revert). 


there will say those who 


had forgotten it before: 
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T |. (wat shufa'á' (pl; s. is shafi ) 
Pei with the truth. intercessors, advocates (active participle on th 
pss Tote scale of fa'il from shafa'a (shaf"), to subjoin, i 
saat LJjas So have we any intercessor’ | attach. See shaft’ at 7:53, p. 486, n. 1). 

v ie M 1 2.14 yashfaá* (na) = they intercede, advoc 

UE to intercede" for us (v. iii. m. pl. impfct. from shafa‘a [shaf'], 


A24 3 subjoin, to attach. The terminal nüm is droppe 
$555, or could we be sent back because of a hidden ‘an in fà [causal fd'] bea 


ob ve ; the verb. See n. | above; also see yashfa'u at 85 
Jax that we might act p. 279. n. 1). 
£cl 3. i. c., to the worldly life. >p muraddu = we a 
oie otherwise than what returned, sent back, turned (v. i. pl. impf 
PET à passive from radda [radd], to send back. 
3 SUS we used to do?' 6:71, p. 420, n. 1). 
4. y. khasirü = they lost, suffered damage | 
iii, m. pl. past from khasira [khusr /khasă 
khasürah/ khusrán], to lose. See at 7:9, p, 46 
10). 
5. i. e., they did not come to any use for them. | 
dalla = he lost way, went astray, strayed from 
iii, m. s. past from dalál/dalálah, to loose a 
way. See at 7:37, p. 478, n. 9). 
6. i. e., the false gods the unbelievers set up) 
themselves will not be of any avail to them om 
Section (Ruká*) 7 Day of Judgement. 2574,  yaftarüna = th 
m fabricate, make up, invent falsely, trump | 
Gl Sac 54. Verily your Lord is Allah | calumniate (v. iii. m. pl. impfct. from iftard, fo 
f j VIII of fará [s> fary), to cut lengthwise, | 
Sé cil Who created fabricate, See at 6:137, p. 449, n. 8). 


ET y etes" 7. Ss! istawá = he became even (i. e, to 
v5.72! the heavens and the earth position); stright equal; replat weil 


ELEC. s 2 m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to 
sui 3 in six days; equal. See at 2:29, p. 15, n. 13). 
8. | al-‘arsh = The Throne. 
9. >^ yughshi- he wraps, makes (so : 
on the Throne." cover (v. iii. m. s. impfet. from "aghshd, fom 
> of ghashiya [ghasháwah], to cover. See. agi 
, He makes the night cover at 3:154, p. 215, n. 9). y 
10. ~au yatlubu - he seeks, wants, wish 
the day demands (v. iii. m. s. impfct. from - 
ere " u [ralab/matlab], to ask, to seck, to ap 
; Seeking” it rapidly; talaba at 4:104, p. 291, n. 2). 
Uo dea not 11. i. e, following it constantly and mp 
^ ctis jj the sun and the moon without any intermission, <> hathith = m 


quick. hathithan, rapidly, quickly. 


HG s They have lost" themselves 


bor G 5 


préd and there have strayed* from 
i ú them what they used to 


sA invent falsely. 


* then He took position’ 


saver 


tod 


"Et 
Beati 
^ 


A 3; 
pe Tot As 
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1. ey nujüm (pl.; s. najm ) = starts. See at 6:97, 
and the stars’ p. 432, n. 1. 
2. It is a matter for reflection how Allah has made 
are made subservient? the sun, the moon and the stars subjected to His 
command and serviceable for all in the universe, 
by His command. all moving according to a set routine, =| ~~ 
3 bead € musakhkharát (pl; s. musakhkharah) = made 
Verily His is the creation subservient, subjected, made serviceable, made 
useful (passive participle from sakhkhara, form Il 
and the command. of sakhira[sukhr/maskhar), to ridicule, deride. 
See sakhirü at 6:10, p. 395, n.3). 

3. i. e., there is none to share with Him in the 
Blessed be Allah, matter of creation and in the command over it. His 
is the absolute origiality, right and mastery. 
4. gle 'álamin (pl.; acc/gen. of 0% 'álamán; 
sing. J ‘dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator. sing. 'álam) = all beings, creatures. 


Lord of all the beings.* 


| 55. Pray’ to your Lord See 86:162, pi 463,81). 


S. ‘yes! | ud'ü = you (all) pray, call on, invoke, 


; humbly* and secretly.’ beséech (v. ü. m. pl. imperative from  da'à 


[du'á'], to call, to summon. See yad "tina at 6:108, 
Verily He does not like p. 436, n. 6). 
6. ç aš tadarru' = humility, imploring, begging 


8 
| the transgressors. (verbal noun in form VII of dara'a 


[dara /dará'ah], to be humble. See tadarra‘ti at 
6:63, p. 418, n.). 
7. &ài» khufyatan = in secrecy, secretly, covertly. 


See at 6:63, p. 416, n. 6. 

in the earth 8. i. e., who transgress and violate the limits and 
6 prohibitions set by Allah. get mu‘tadin (pl.; 
after it has been set right; acc/gen. of  mu'tadün, s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
and beseech him participle from i'tadá, form VIII of ‘add ['adw], 
to speed, to run. See at 6:119, p. 441, n. 7). 

with fear and hope." . (9. isi Y là tufsidû = you (all) do not make 
troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pl 
Indeed the mercy of Allah imperative (prohibition) from ‘afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
is close by fasada [fasüd/fusüd], to be or become bad, 

spoiled. See at 2:11, p. 7, n. 8). 

the right-doers. 10. e^! "isláh = to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha (salah /saláhiyah /sulüh], to 
be good, right, proper. See at 4:114, p. 295, n. 5). 
57. And He it is Who 11. gb fama‘ (s., pl. 'atmá") = hope, craving, 
desire. See yatma 'üna at 7:46, p. 483, n. 6. 


56.And do not cause trouble? 
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( 42; despatches' the winds? 
(35 as glad tidings’ 


SSL in advance of His mercy, 


Siig till when it carries* 


JC the heavy clouds® 


JE We drive’ it to a dead" land 


IG and send down thereby water 


£ 
Pd. d 


abai 


me 


and produce" therewith 
SUAM Se of every kind of fruit. 

z ^y Likewise We shall bring out 
Kiss 7f the dead.'? Maybe that you 


A^ v ics bear in mind." 


Maff 


Siti 


ad copper 


wl ese 


58. And the good land, 
its vegetation" comes out 
by the leave of its Lord; 
but that which is bad,"* 

it does not come out 
except with difficulty." 
Thus do We spell out'® 
the revelations 

for a people 


who express gratitude.” 


1. After the emphasis in the previous two ‘aya 
that it is Allah Alone Who is the Creator and 
all beings and that He Alone should | 


worshipped, the present and the following "dyd 
point out how He provides the means 


susbisistence for all beings. J+» yursilu 21 
despatches, sends, lets flow (v. iii, m. s. 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to b 
and flowing. See nursilu at 6:48, p. 409, n. 


2. co riyáh (pl. s. rih) = winds, odours. 

3. us = bushrá = glad tidings, good news. Se 
3:126, p. 205, n. 11. 

4. «I 'agallat = she lifted, raised, cam 
transported (v. iii. f. s. past from 'agalla, for 
of qalla [gill/qull/gillah], to be little. 

5. J£ thigál (pl.; s. thagíl) = heavy, weigl y. 
6. Sin saháb- clouds. ] 
7. Li- suqná = we drove, urged on, il 
carried along (v. i. pl. past from sága [s 
siyáqah/ masdq}, to drive, to urge on). 

8. i. e., dry and barren land. 

9, t~ f 'akhrajná = we produced, brougl 
(v. i. pl. past from ‘akhraja, form IV of tha 
[khuráj], to go out. See at 2:267, p. 140, n. 7) 
10. i. e., on the Day of Resurrection. 

12. 04,53 tadhakkariina( tatadhe 
bear in mind, remember, receive adn 
ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, 
dhakkara [dhikr/tadhkár], to ren 
7:3, p.466, n. 3). 
13. 2U nmabát = vegetation, plants, 
organism . See at 6:99, p. 432, n. I1. 
14. 2 khabutha = he or it became 
malignant (v. iii, m. s. past from 


khabáüthah, to be bad. See khabith at i 
379, n. 8. d 


15. aS nakid = hard, troublesome, difficul 
16. Gai nusarrifu = we spell out, elu 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i, ph) 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], tot 
turn away. See at 6:105, p. 435, n. 8), 

17. 05,5. yashkurüna = they express gra 
give thanks (v. iii. m. pl. impfet. from 
[shukr/shukrán], to thank. See at 2:243, p 
11). 
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|. See 11:25-50 for further details about Nah. 
Section (Ruká*) 8 VL.) 'arsalnà = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 


4 . ETS, rusila |rusal]. to be long and flowing. See at 
59. We indeed sent’ Nüh 6:42, p. 407, n. 5) 


ove << ° 
35.44 p| to his people and he said: 

2. i. e, you all worship Allah Alone and none 
"O my people, else. This is made clear in the next clause which 
emphasizes that you do not have any god other 
than He. It is also to be noted that all the Prophets 
delivered the same message of monotheism to 
their respective people. !»i4! u'budü = you (all) 
worship (v. ii. m. pl. imperative from 'abada 
['ibádah /ubüdah / 'ubüdiyah], to worship, to 
serve. See at 6:102, p. 434, n. 6). 


t 


you do not have any god 


Bvt <, shee 


Sió other than He. I fear’ against 


3. t-f 'akháfu = 1 fear, am afraid, dread (v. i. s. 


T3 e. : impfet. from khdfa [khawf), to fear. See at 6:79, 
He de you the punishment of a on 


» tremendous* day." 
4. i. e., the Day of Judgement. eJ ‘azim = great, 


magnificent, splendid, big, stupendous, 
tremendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 6:15, p. 397, n. 3). 


$ 60. The notables* of his 


5. % mala‘ = crowd, gathering, host, grandees, 


p council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
» people said : "We indeed see |» 12. 


6. It is invariably the practice of unbelieving 
leaders to accuse a Messenger of Allah of error 
and going astray while the fact is that they 


themselves are in error. g= mubin = all too 


: clear, obvious, manifest, patent, open and clear. 
61. He said: "O my people, | See at 7:22, p. 472, n. 1. 


: d f 
No error is there on my part; |; i; daláülah = error, wrong way, going astray, 
See at 7:30, p. 475, n. 4. 


but I am a Messenger 


490 


Li 


SAC: from the Lord of all beings.' 


Å 62. I convey? to you 


i55, the messages’ of my Lord 
3 B} g y 


Heat 
Acci 


^M 


Iya 


and give you sincere advice,* 
for I know from Allah 


what you do not know." 


63. "Do you wonder? 

that there has come to you 

a reminder? from your Lord 
{é ona man from among you’ 

that he may warn” you and 

that you be godfearing? 

and maybe that you 


are shown mercy?" 


64.But they cried liesto him. 
S; So We rescued" him and 

those who were with him" 

in the Ark" 

and drowned" those who 


cried lies to Our revelations. 
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ghariga [gharag], to be drowned. See at 2: 


l. gee ‘Glamin (pl.; acc/gen. of 2,3 'ála 
sing. JA 'álam, i.e., any being or object that pe 
to its Creator. sing. ‘dlam) = all beings, creat 
Sec at 7:54, p. 4487, n. 4). 

2. aut ‘uballighu = | convey, 
inform, notify (v. i. s. impfct. from ballagh 
form Il of balagha [bulügh), to reach. Sé 
ballaghta at 5:67, p. 363, n. 5). 

3, NC, risalát (pl; s. risdlah) = 
missions. See risdlah at 5:67, p. 363, n. 6. 
4. pal 'ansahu = | give sincere advice, wish w 
(v. i. s. impfct. from nasaha [ nash /m 
nasáhah/ nasihah), to give sincere advise, to Y 
[some one) well). 

5. e 'ajibtum = you wondered, marvelle 
were amazed/astonished/surprised (v. ii. m. | 
past from  'ajiba ['ajab], to wonder. See 'a jal 
at 5:100, p. 379, n. 9). 
6. i. e, Allah's revelations, the scripture. (8 
21:50) S>  dhikr = citation, recollectic 
mention, reminder. 
7. Allah always sent Messengers who were me 
and were from among their respective peoples. 
8. 544 yundhira(u) = he warns, cautions (v. 
m. s. impfct. from 'andhara, form IV of nadha 
[nadhr /nudhár], to dedicate, to vow. The fi 
letter takes fathah for a hidden ‘an in li (Ii 
motivation] coming before the verb. See tum 
at 7:1, p.465, n. 4). 
9. !ya5 tattagü(na) = you (all) beware, be on: 
guard, act righteously, be godfearing (v. ii. m., 
impfct. from ittagd, form VIII of wagá ( 
/wigdyah), to guard. The terminal nan is dropp 
for the reason stated in the previous note, Sc 
4:128, p. 201, n. 7). à 
11. Gail 'anjaynâ = we rescued, saved, del en 
(v. i. pl. past in form IV of | najá [najw/ 
najah), to save. See at 2:50, p. 24, n. $) 

12. i. e., those who believed and followed him. 
13. U fulk (mas, and fem.; sing. and pl 
ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. 
2:164, p. 77, n. I. l 
14. isl 'aghraqná = we drowned, 
immersed (v. i. pl/past from ‘aghrdga, form IV. 


communicat 


24, n. 6). 
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Indeed they were 
a people unable to see.' 


Section (Rukü*) 9 
65. And to ‘Ad,’ 
their brother’ Hûd.* 
He said: "O my people, 
you all worship! Allah. 
You do not have any god 
other than He. 
Will you not then beware? 


66. There said the notables' 
who disbelieved" 

of his people: "We indeed 
see you in utter folly’ 

and we certainly think? you 


are of those telling lies."'' 


$ 67. He said: "O my people, 


no folly is there in me; 
but I am a Messenger 
from the Lord of all beings." 


l. de ‘amim (pl; s. 'amin) = blind, those who 


cannot see their way. 

2. i. e., the First ‘Ad people, who lived in Yaman 
between 'Umán and Hadramawt, then known as 
al-Ahqáf. They have gone completely out of 
existence. They were polytheists and worshipped 
idols. 

3, In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

4. i. e, He was sent as Allah's Messenger to his 
people, the ‘Ad. See 11:50-60, 26:123-140 and 
46:21-26 for further details. 


5. i. e, worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'áyah. Ve! u'budá = you (all) worship (v. ii. m. 
pl. imperative from ‘abada [‘ibddah /'ubüdah / 
"ubüdiyah], to worship, to serve. See at 7:59, p. 
489, n. 2). 

6. òs fattaqüna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pl. impfct. 
from ittagá, form VIII of wagd [wagy/wigdyah], 
to guard, to protect. See at 6:153, p. 458, n. 15). 


7. % mala‘ = crowd, gathering, host, grandees, 


council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:60, p. 489, n. 5. 


8. IAS kafarü = they disbelieved, denied; 


became ungrateful (v. iii, m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 6: 7, p.394, n. 3). 


9. iai safühah = folly, stupidity, impudence, 
silliness. See safah at 6:140, p. 451, n. 1. 

10. jJ  la*mazummu = we certainly think, 
believe, suppose, presume (v. i. pl. impfct. from 
zanna [zann ], to think, to suppose. See 
yazunnüna at 2:78, p. 37, n. 1). 

11. gS kádhibin (acc /gen. of kddhibin, sing. 
wus küdhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 3:61, p. 179, 
n.8). 
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1. ai!  "uballighu = | convey, communicate 
2 
68. "I convey! to you inform, notify (v. i.- s. impfet. from ballagh 
form Il of balagha [bulügh), to reach. 
7:62, p. 490, n. 2). 
2. got ndsih (s; pl. ndsihiin)= well-wishe 
and I am for you a sincere sincere adviser (active participle from na 
4 2 S nash /nush/ nagáhah/ nagihah], to give sit ce 
; adviser, trustworthy." advice, to wish well. See nágilyin at 7:21, p. 4j 
n. 5). 
4. gel 'amin = faithful, trustworthy, lo 
4 honest, trustee (active participle on the scale | 
69. "Do you wonder fail from ‘anuna ['amánah)], to be faithful). 
4, pms 'ajibtum = you wondered, marvelle 
were amazed/astonished/surpnsed (v. ii. m- 
past from ‘ajiba ['ajab], to wonder. See at 7: 
p. 490, n. 5). 
5. i. e, Allah's revelations, the scripture. ($ 
21:50). 53 dhikr = citation, ; 
that he may warn‘ you? mention, reminder. See at 7:62, p. 490, n. 6. 
A 6. å yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii 
And remember’ when s. impfet. from ‘andhara. form IV of nadi 
{nadhr /nudhür], to dedicate, to vow. The i 
He made you successors? letter takes fathah for a hidden ‘an in fi {hi 
motivation] coming before the verb. See tuni 


4 £ org ^ 7:63, p.490, n. 8). 
Aw to the people of Nüh uro» i 
Ere? wwe poop 7. 3,53 udhkurü = you (all) remember, call 


» Lord 5 

Sis and increased’ you mind, mention (v. ii. m. pl. imperative fh 
Modi ce dhakara [dhikr/tadhkár], to remember. See 
462 akí in make" abundantly." 5:20, p. 339, n. 4). 

s 8. UM khalá'if (pl; s. xiu» khali 
So remember successors, deputies, vicegerents, 
(active participle from khalafa, to succeed, 
follow, to come after. See at 6:165, p. 464, n. 
ET 9. 3 caida = he increased, grew, became im 
added, enlarged, (v. ii. m. s. past from zd 
zivádali, to be more, Sec at 3:173, p. 223, n.9). 
10. Ge& khalg = creation, origination, ma 
70 They said: make . See at 3:190, p. 230, n. 10. | 
ll. Ue bastatah = extent, expanse, bre 


"Have you come to us for vastness, abundance, magnitude. See yubs 
2:247, p. 125. n. 5. 


sissal} that we worship Allah Alone | 12. «i'álá' (pl.: s. 'ilan) = blessings, grac s: 
13. ora tuflihûna = you (all) succeed, pro 


(v. ii. m. pl. impfct. from 'aflaha, form I 
falaha [ falh), to split. See at 5:100, p. 379, n. | 


that there has come to you 
a reminder’ from your Lord 


on à man from among you 


AM uL 
e 


Allah's graces" so that you 


may attain success. 


efter 


G, and abandon what 
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1. i. e., their ancestors, 


Gi 2255 Só our fathers’ used to worship? |> + & the punishment. 
3. axi fa*idu = you promise, assure, threaten (v. 


GÉ Then bring on us iii, m. s. impfet. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See ya'idu at 4:120, p. 297, n. 8). 

ys 2 , 

CLS what? you threaten? us with, |3: pdt sádigim (pl; acc/gen. of sádigün; s. 
sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 6:16, p. 
416, n. 12). 

4. i. e., has become due (see Tafsir al-Jaldlayn). 


r qj» wagaʻa = he or it fell, fell down, occurred, lay 
71. He said: " There indeed (v. iii. m. s. past from wuqii*, to fall. Followed by 

- the particle ‘ald, the verb gives the sense of 
has fallen* on you falling due. See at 4:100, p. 288, n. 5). 

$. Lem; rijs (s; pl. ‘arjds) = filth, dirt, dirty or 
from your Lord atrocious act, punishment. See at 6:125, p. 444, n. 

6. at ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 

See at 2:90, p. 43, n. 6. 

Do you dispute! with me 7. Osea tujâdilûna = you dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. ii. m. pl. 

about names* impfct. from jádala, form Ul of jadala [Ja~ jadI], 

to tighten. See tujádilu at 4:107, p. 292, n. 1). 


that you have designated," 8. i. e., the imaginary gods and goddesses whom 
they gave different imaginary names. 


you and your fathers? 9. eae sammaytum = you designated, named, 
T called, nominated (v. ii. pl. past from sammd, 
Allah has not sent down form II of sama [sumuww/samá], to be high. See 
sammayta at 3:36, p. 169, n. 5). 

about these any authority." |10. Jj mazzala = he sent down (v. iii. m. s. past * 
P2 in form ll of nazala (nuzül), to come down, See at 
So await; 4:140, p. 306, n. 7). 

: 11. oUaL. sulfám = authority, mandate, rule, 
I am along with you of evidence. See at 7:33, p. 476, n. 13. 

12. !Jaz! intazirü = you (all) wait, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pl. 
imperative from intazara, form VIII of nazara. 
See at 6:158, p. 461, n. 7). 

72. So We rscued him and. | '3: “=! 'enexnd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pl. past in form IV of najd [najw/ najá 7 


those who were with him'* najáh)], to save, See at 7:64, p. 490, n. 11). 
14. i. e., those who believed and followed him. 


as of mercy from Us; 15. i. c., they were eradicated and annihilated. yo 
dábir = root, extremity, past. qata'a dáübir 


Pls ales s and We cut off the rear'? al-shay = to destroy the thing. See 'adbár at 6:44, 
i? p. 408, n. 10). 


(act 


cS if you are of the truthfu 


- 


| "3 


punishment? and wrath." 


i{ those awaiting." 
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of those who cried lies' 


, to Our revelations; and they 


were not believers. 


Section (Rukii‘) 
73. And to Thamáüd,' 
their brother* Salih.* 
He said: "O my people, 


zt you all worship" Allah. 


You do not have any god 


other than He. 


43 There has come to you 


; clear eveidence’ 


from your Lord. 

This she camel of Allah 

is given for you as a sign.' 
So let her alone’ to eat 

in Allah's earth, '? 


and do not touch’! her 


with any harm," 


for then there will seize you 


à punishment very painful." 


/kadhbah / kidhbah], to lie, See at 7:36, p. 47 


1. wif kadhdkabü = they called lies, though 


untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past fro 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /k 


n.7). 
2. oll — "áyát (sing, ‘dyah) = signs, mirack 
revelations, evidences, See at 7:26, p. 473, n. 6 
3. i. e., We sent to Thamüd. They were anoi 
ancient Arab people who succeeded the First ‘A 
and are also known as the Second 'Ád peopl 
They lived in al-Hijr, a tract between al- -Hijüz ' 
Syria, lying on the way from Madinah to Tabük. 
4. In Arabic a person of a particular tribe 
community is often referred to as "brother" of 
community or tribe. 
5. i. e, he was sent as Allah's Messenger to 
people, the Second ‘Ad. See  IL:6]4 
26:141-159 and 27:45-53 for further details. sS 
6. i. e, worship Allah Alone and none or nothin 
else, as emphasized in the next clause of | 
‘yah. 12.5! u'budá = you (all) worship (v. ii 
pl. imperative from ‘abada ['ibüdah /'ul 
'ubüdiyah], to worship, to serve. See at 
491, n. 5). 

7. The evidence is specified in the next cli 
bayyinah ( f. s.; pl. bayyinár) = clear, clear pn 
clear evidence, obvious, manifest. See at 6:1 
p.460, n. 4. 
8. The Thamüd people asked Sálih (pbb) 
produce a camel out of a big stone they poin 
out and said that they would believe in him i 
could do so . So he prayed to Allah and 
had asked for (see Al-Tabari, pt. VIII, p. 222! 
Ibn Kathir, III, 436-437). | 
9. 1553 dharû = you (all) shun, give up, abandi 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii 
pl. imperative from yadharu [wadhr]. See 
6:120, p. 441, n. 8). 

10. i. €., to eat of pastures in the earth. 


pl. imperative (prohibition) from massa [ma 
masis), to feel, to touch. See yamassu at 6; 
410, n. 11). 
12. ey- sû’ (pl. 'aswá") = evil, ill, offence, inj 
calamity, misfortune, bad deed. See at 6:54 
412, n. 5). 1 
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; 1. '5,53) udhkurû = you (all) remember, call to 
aii 74. And remember when mind, mention (v. ii. m. pl. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkár], to remember. See at 
7:69, p. 492, n. 7). 

á 2. sul» khulafá' (pl.; s. khalifah)= successors. 
at ‘Ad’ 

Aa. after the “Ad See khald’if at 7:69, p. 492, n. 8. 

3. See p. 491, n. 2. 

4. ly bawwa'a = settled, put up, provided 
accommodation, made (someone) take position (v. 
iii. m. s. past in form Il of bá'a [baw '],to be back. 


Quos of its plains? for palaces See tubawwi'u at 3:121, p. 204, n. 3). 
w- T"P»5» srr 6 - 4. Oy tattakhidhüna = you take, take up. 
l oys and carving’ out mountains | adopt, make use of (v. ii. m. pl. impfct. from 
c ittakhadha, form VIII ‘akhadha |'akhdh), to take. 
ÉZ for homes.’ See iattakhadhü at 7:51, p.484, n. 10). 
5. Je suhül (pl.; s. sahl) = plains, plain ground. 
6. 0 tanhituna = you carve, hew (v. ii. m. pl. 
impfct. from nahata [naht), to carve, to hew). 
7. They are still to be seen in al-Hijr (Madá'in 
Salih). 
8. «YI ’ala’ (pl.; s. ‘ilan) = blessings, graces. See 
at 7:69, p. 492, n. 12. 
9. 1 Y lá ta'thaw = do not act evilly, wickedly 
75. There said the notables' | (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from "arhá 
[ ‘uthw), to act wickedly). 
i who had turned arrogant"? 10. pis mufsidin (acc. Igen. of mufsidün, sing. 
mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from ‘afsada, form IV of fasada 
[/asád/fusüd], to be bad. See at 3:63, p. 180, n. 2). 
J to those who were treated 11. 9, malli' te Giowd, gathering, host, grandes, 
council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 
, believed of them: "Do you |!> 7 istakbarû = they boasted, became 
i proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
NE 14 | istakbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
know that Salih is one sent |^ idis Ak ias daga 
E A ” at 7:40, p. 480, n. 2). 
e from his Lord? 13. yina) ustud'ifü = they were treated as weak, 
t wi $ They said: "Indeed w deemed weak (v. iii. m. pl. past passive from 
Ulis 6 y nane istad'afa, form X of da'ufa | du'f/da'f], to be 


it. i . , | weak. See mustad afin at 4:127, p. 300, n. 6). 
? i what he has been sent with 14. i. e. a Messenger of Allah. | |-- mursal = 


OLE believers." one sent, despatched (passive participle from 
F 7 ‘arsala, form IV of rasila [rasul], to be long and 
flowing. See mursalin at 6:48, p. 409, n. 9). 


LKI he made you successors? 


4 orz . 
32265 you taking up* 


36 So remember Allah's graces? 


2 earth making trouble.'° 


^ from among his people 


J as weak" — to those who 
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|. !sA* 'agarü = they wounded, crippled by 
cutting the tendons at the back of the knees, 
hamstrung, (figuratively, slaughtered, for they 
used to hamstring the camel for slaughtering it)(v. 
iii. m. pl. from ‘agara [‘ugr/‘agr/‘agarah), to b 
barren, See "ágíir at 3:40, p. 171, n. 11). 
2. ge. ‘ataw = they becmae insolent, recalcitrani 
exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pl. 
past from ‘atd [ "utüw/'utiy/'itly], to be insolent. 
3. Au fa'idu = you promise, assure, threaten (v. 
iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make. 
promise. See ya'idu at 7:70, p. 493, n. 3). 
4. ghey» mursalin (accusative /genitive ol 
mursalán, sing. mursal) = messengers, those se 
out, despatched, delegated (passive participle froi 
'arsala , form IV of rasila [rasal], to be long an 
flowing. See at 6:48, p. 409, n. 9). 
5. wis! 'akhadhat = she took, caught, got hold 
of, seized (v. iii, f. s. past from ‘akhdh, to take. 
See ittakhadhá at 7:51, p. 484, n. 10). 
6. ix, rajfah = severe earthquake, tremor. (See 
11:67 where it is mentioned that they lay 
prostrate, i. e., died, on account of a shrill fros 
the sky. Obviously, the tremor and the shrill ca 
together but each element is mentioned sepa 
at the two places. See Safwat, p. 212).). 
7. yel 'asbahü = they became, became in th 
morning (v. ii. m. pl. past in form IV of sabah 
[sabh]. to be in the morning. See at 5: 102, p. 38 
n. 5). * 
8. i. e, they lay dead in their homes. peA 
jathimin (pl; acc./gen. of játhimán; s. jüthim| 
crouching, prostrate (active participle 
jathama [jathm/jutjhüm], to crouch, to fall), 
9. J tawallâ = he took over, undertook; als 
turned away, desisted (v. iii. m. s. past in orm 
of waliya, to be near. See at 4:115, p. 295, n. I 
10. cal! 'ablaghtu = | conveyed, 1 
notified (v. i. s. past from ‘ablagha, form y 
balagha [bulügh], to reach. See * e 
7:68, p. 492, n. 1). 
Ha) nasahtu = I gave sincere advise (V 
s. past from nagaha | nash /nush/ asa 
nasihah], to give sincere advice, to wish | 
one] well. See 'ansahu at 7:62, p. 490, n. 4). 


Zi J6 76. There said those who 


fare 


ú (x24 5f turned arrogant: "Indeed we, 


PTS cát in what you believe, 


[n] SS are disbelievers." 


iyi 77. So they slaughtered’ 


3{ the she-camel 


i 
N 


SEI, and insolently turned" from 
44351) the command of their Lord 
- Giai jó; and said: "O Salih, bring us 
te GSC, what you threaten’ us with if 


aii you are of the Messengers." 


3 78. So there seized? them 
f the tremor* and 
% they became’ in their homes 
fallen prostrate." 


sjer Sore 


ord 79. Then he turned" from 


^»5d6s them and said:"O my people, 


of 4 af? 


Gs Ihave indeed conveyed" to 


Sic, you the message of my Lord 


ete eee 


225; and advised you sincerely" 
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l. 0p tuhibbüna = you (all) love (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'ahabba, form IV of habba [hubb] 
to love. See at 3:119, p. 203, n. 1). 
2. 5 nüsihin (pl; acc/gen/ of nágihün; s. 
ndsih) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nash /nush/ nasáhah/ 
nasihah), to give sincere advise, to wish some one 
well. See at 7:21, p. 471, n. 5). 
3. The exact nature of their misdeed is mentioned 
in the next "dyah. +> fahishah s.; (pl. zip 
fawáhish) = vile deed, grave sin, monstrosity, 
atrocity, adultery, fornication, lewdness. See at 
7:28, p. 474, n. 4. 
4. $— sabaqa = he preceded, did or went before 
(v. iii, m. s. past from sabg, to be or act before. 
See istabiqü at 2:148, p. 70, n. 8). 
5. geste "álamin (pl.; acc /gen. of 2,0 'álamün; 
sing. Jv 'álam, i.c., any being or object that points 
to its Creator; sing. 'álam) = all beings, creatures. 
See at 7:60, p. 490, n. 1). 
6. i. e, commit homo-sexuality. 3,45 shahwah 
(s; pl. shahawát) = passion, desire, craving, 
greed. See shahawát at 3:14, p. 159, n. 10. 
7, Op, musrifün (pl; s. musrif) = those who 
commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf}, to corrode, 
to spoil, to neglect. See at 5:32, p. 344, n. 5). 


S22N $5; but you do not like’ 


easi the sincere advisers.’ 


(LJ; 80. And [remember] Lat, 
144531983, when he said to his people: 
42/15 SC "Do you commit lewdness? 
5 Saci Never did before you* do it 

E anyone of 


G kií all the beings?" 


81. "Verily you come upon 


i JG men in passion" 


4^ instead of women. 


; Nay, you are a people 


2 * * 
^ committing excesses." 


8. i. e, drive Lüt and his followers out of the 
land. ‘y=! 'akhrijü = (you) oust, drive out, 
expel, dislodge (v. ii. m. pl. imperative from 
‘akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to go out. 
See at 2:191, p. 92, n. 1). 

9. bel "akhrijü = you (all) drive out, expel, 
dislodge (v. ii. m. pl. imperative from ‘akhraja, 
form IV of kharaja [khurüuj), to go out. See 
tukhrajüna at 7:25, p. 472, n.12. 

10. Al "umás = people, folk. 


11. Oy, — yatatahharüma = they purify 
themselves, get themselves cleaned, practise 
puritanism (v. ii. m. pl. imperative from 
tatahhara, form V of — tahara/tahura |tuhr 
/tahárah|, to be pure, clean. See mutatahhirin at 2 
:222, p. 109, n. 12). 


Ij, 82.And naught was the reply 
Ñl of his people except that 

- i53 they said: "Drive them out" 
255 o4 from your habitation." 

Ap They really are a folk'? 


; practising puritanism."" 


498 Sürah 7 : Al-'A‘rdf [ Part (Juz") 8] 


i 1, taul! "anjayná = we rescued, saved, delivered 
2226 83. So We delivered! him | (v. i. pi. past in form IV of. najd [najw/ naja’d 
re 2 najah), to save. See at 7:71, p. 493, n. 
BAN and his followers 2. Jal taht (s; (phos! "ahlün/Jul'ahálin) 
Shot FG $ ^ family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitan 
AZ| except his wife. followers, adherents. See at 4:25, p. 251, n. S. 
E 3, i. e, she stayed behind at home withou 
rt nok She was of those accompanying Lat (p. b. h.) and was destroyed. 
er X» ia our ghábirin (pl; acc/gen. of ghábirün; s 
ca) Sos remaining behind. ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubür], to 
stay, to remain, to pass away). 
4. Ula! 'amtarná = we showered, rained ( v. i. 
pl. past from 'amtara, form IV of matara , to 
"4 x y 5. The nature of the punishment and rain are 
X on them a rain. detailed in 15:73-74 wherein it is mentioned that; 
d aS the land was turned upside down and a rain of 
us iG So behold how sijjil (brimstones) was showered on them. jx 
matar (s.; pl. Xt "amtár) = rain. See at 4:102, p. 
290, n. 3. 


Oa 23 A of the sinful. * ^ e THE Be per ed 
ultimate, outcome, upshot, consequence, 

result. See at 6:135, p. 448, n. 5. 
7. i. €, We sent to the Madyan (Midian) people . 
Section (Ruka) 11 These people were the descendants of Madyan, 
son of Prophet [brahim (p.b.h.) by his wife. 
5 85. And to Madyan people’ _ | Qattirah, and are so called after their progenit 
The territory in which they lived is also called 
: ‘ after him Madyan. During the long course of its - 
their brother Shu ay b. history its extent varied from time to time, but it 
roughly corresponds with the tract lying between 
the north-east of the Sinai Peninsula and 
ti including the northem parts of the Jordan valley. 
az) you all worship Allah. Prophet Shu'ayb called them to monotheism and 
M» asked them to abandon malpractices in theii 
You do not have any god commercial dealings and deir brigandaj nd. 
waylaying travellers and trade caravans passing: 
other than He. through their territories. 
8. y 'awfû = you (all) fulfil, carry 
redeem, give in full (v. ii. m. pl. imperative from 
wafá [wafá °], to fulfil. See at 6:152, p. 458, n. 1). ` 
9. i. c., in your business transactions. }S Kayl (s4 


your Lord. pl. akyál) = measure. See at 6:152, p. 458, n. 2. 


GE; 84. And We showered* 


Dy P. 4 
A OF was the end* 
- end, 


5 He said: "O my people, 


$ There really has come to you 


4——O clear proof from 


So fulfil* and the measure” 10. òl; mízán(s.; pl. mawázin ) = balance, 


and the balance; See at 6:152, p. 458, n. 3. 


Poors 


Í SE; and do not underpay' men 


cS S in their things; 
53 LS; nor create disorders? 
AL in the earth 


4 
D 


* he eas This is better for you, 
"A if you are believers. 


86.And do not sit* 
> at every path 


shes holding out threats 

s and turning away‘ 

é from the way of Allah 
those who believe in Him, 
seeking’ it to be crooked.* 
And remember when 


H "c 3 


5 


- 


you had been a few 
4&5 then He made you many: 


n 


i, i; and behold how was the 


^ 


© 


7: of you who believe 


| S after it has been set in order.’ 


Liz end of the mischief-makers. 


Abou 87. And if there be a group” 
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1. Iy Y lá tabkhasüu = do not underpay, pay 
less, diminish, reduce, make less, decrease, lessen 
(v. ii. m. pl imperative (prohibition) from 
bakhasa [baukhs], to decrease. Se — yabkhas at 
2:282, p. 147, n. 12). 

2. lyä Y là tufsidà = you (all) do not make 
troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pl. 
imperative (prohibition) from ‘afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
fasada [fasüd/fusüd], to be or become bad, 
spoiled. See at 7:56, p. 487, n. 9 ). 

3. i. e, by Allah's guidance and rules given 
through His Messengers. p>! "isláh = to set 
right, restoration, ^ repair, ^ conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluha [salah /saláhiyah  /sulüh], to be good, 
right, proper. See at 7:56, p. 487, n. 10). 

4. i. e., do not lie in wait. Iyi Y lâ tag'udü = 
do not sit (v. ii. m. pl. imperative (prohibition] 
from qa 'ada (qu‘tid], to sit down. See at 4:140, p. 
306, n. 11. 

S. òps  tü'idüna = you hold out threats, 
threaten (v. ii. m. pl. impfct. from | 'aw'ada, form 
IV of wa'ada [wa'd], to promise. See ta‘idu at 
7:71, p. 496, n. 3). 

6. Ostvai fasuddüna = you (all) deter, hinder, 
divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pl. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 
See at 3:99, p. 194, n. 9). 

7. ùs tabghüna = you (all) seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. ii. m. pl. impfct. from 
baghá [bughá'], to seek, desire. See yabgháüna at 
3:99, p. 194, n. 10). 

8. i.e, by misinterpreting the words of Allah and 
twisting them to serve particular whims and 
motives. e, 'iwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 3:99, 
p. 194, n. 11. 

9. kaththara = he made many, multiplied, 
made numerous (v. iii. m. s. past in form II of 
kathura [kathrah], to be many, much). 

10. añe dgibah (s.; pl. n; ‘awdgiby = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6, 

11. AU td'ifah (pl. 2,» tawá'if) = section of 
people, sect, group. See at 4:113, , p. 294, n. 7). 
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F 1. Ll "ursiltu = I was sent, despatched (v. i. s. 
ia in that which past passive from ` 'arsala, form IV of rasila 
LY y [rasal], to be long and flowing. See 'arsalná at 
«aL I have been sent' with, 7:59, p. 489, n. 1). 
2. 1 2 isbirü = (you all) be patient, bear calmly, 
and a group who believe not, | persevere, (v. ii. m. pl. imperative from şaban 


A ; [sabr], to be patient, to bind. See at 3:200, p. 235, 
$ then be patient’ till n.1. ! 
3. pS yahkuma(u) = he or it adjudicate 


d Cu SE Allah judges? between us, passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. 


and He is the Best of Judges. | judgement. The last letter takes fathah because of 


Part (Juz’) IX at 3:23, p. 164, n. 1). 
2 4. % mala‘ = crowd, gathering, host, grandes, 
88. There said the notables’ | council of elders, notables. See at 2:246, p. 12: 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. l 
who turned arrogant? $75, 1: taialberd thy based; D 
2 , proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past fror 
from among his people: istakbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar 
Å : : kabürah/kabr], to become great, to be older. Se 
Surely we will drive you at 7:75, p. 495, n. 12). 
^$ 6. ~ #3) la nukhrijanna = we shall surely driv 
We - o 6 4 : 
Gif; 225 out’ O Shu‘ayb, and those — |, eipel; dislodge (v. 1. pL -impfei. engl 
LXV per : : from ‘akhraja, form IV of kharaja [khuráj], u 
da^iyal. who believe along with you, | go out. See "athrijà at 7:82, p. 497, n. 8). 
7. uj qaryah (s.; pl. 6) quran) = habitati 
town, village, hamlet, See at 7:82, p. 497, n. 9, 
8. 02 sd la ta'üdunna = you will certainly ; 
come back, return (v. ii. m. pl. impfct. emp at 
& J $6 He said: " Even if we were =| from 'âda — ['awd/awdah], to retum. $ 
ta'ûdûna at 7:29, p. 475, n. 1). 
unwilling?'? 9. aS kürihin (pl; acc/gen. of kürihün, 
kdrih ) = unwilling, reluctant, averse. 
10. 43 iftarayná = we fabricated, made u 
psoas ' invented falsely, trumped up, slandered (v. i. | 
Ius 89."We would have fabrica- | past. iftard, form VII of farà ca | 
X T = 4 shin lengthwise. See iftard at 7:37, p.478, n. 1). 
ac Sale ted against Allah a lie" if — | 11. Gis kadhib = lic, falsehood, untruth, dea 
See at 6:93, p. 429, n. 5. 
12. Uae "udmá = we returned, reverted, ca 
ACE. after that Allah has saved’? — | back (v i. pl. past from “dda. See n. 8 above), 
p 13. av najjâ = he rescued, saved, delivered: 
Qa us from it; iii, m. s. past in form Il of najâ [najw/ mg 
najah), to save. See 'anjayná at 7:83, p. 498, 
1). 


35 from our habitation’ or you 


Cá 333,<) shall revert" to our religion." 


ast we reverted”? to your religion 
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l. 2ys na'üda(u) = we revert, return, come back 
(v. i. pl. impfct. from ‘dda ['awd/'awdah], to 
return. The last letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb. See la 
ta'üdunna at 7:88, p. 500, n. 8). 


ant dence ee 
GSG; and it is not for us 
iks that we revert' in it except 


AA Kei that Allah, our Lord, wills. 


2. a» wasi'a = he or it enclosed, encompassed, 


held, accommodated, contained, comprised (v. iii. 
m. s. past from wasd‘h/sa‘h), to be wide. See at 
2:255, p. 131, n. 10). 


Mas 5 
sa» Our Lord encompasses? 
25 


t. - v- 3 

(le áJ everything in knowledge. 
FRENIS : 
LES fe On Allah we rely.’ 


3. US$ y. tawakkalná = we relied, depended, put 


our trust, appointed as representative (v. i. pl. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ 
wukül], to entrust. See yatawakkal at 5:11, p. 333, 
n. 10 and wakkalá at 6:89, p. 427, n. 3). 


cai, Our Lord, give decision“ 
Sois between us and our people 
EA, 3s5b in truth, for You are | 

z- the Best of all to decide."* 


4. pil iftah = open, decide, give victory ( v. ii. m. 


s. imperative from fataha [fath], to open. See 
tafattahu at 7:40, p. 480, n. 3). 


5. ges  fütihin (pl; acc/gen. of fütihün; s. 


fütih) = those who decide, openers, conquerors 


( iciple fi taha, . 4 above), 
90 And theresaid the chiefe;tl sii die une Ta etn 


igi who disbelieved 
Shi Áa hos of his people: "If you follow’ 
SSI Shu'ayb you will then 


[oy s 1 


6. pal ittaba'tum = you followed, pursued (v. ii. 


m. pl. past from  íttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba’ /tabü'ah], to follow. See yattabi'üna at 


4:83, p. 278, n. 4). 


7. 05 khásirün (pl.; s. khásir) = losers, those 


in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasár /khasárah /khusrán] 
to lose. See khdsirin at 7:23, p. 472, n. 5). 


surely be the losers."” 


22 92, 


AIEE 91. So the tremor" took them 


8. à», rajfah = severe earthquake, tremor. See 
at 7:78, p. 496, n. 6. 


and they became in their 
9. i e, they lay dead in their homes. oly 
Jüthimin (pl.; acc/gen. of játhimáün; s. jüthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 


jathama [jathm/jutjhüm], to crouch, to fall. See at 
7:78, p. 496, n. 8). 


homes fallen prostrate." 


te 5 . . 

Ibs gí 92. Those who cried lies" to 
(t Shu'ayb were 10. \yiS  kadhdhaba = they called lies, 
j disbelieved (v. iii. m. pl. past from kadhdhaba, 

form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 

kidhbah], to lie. See at 7:40, p. 480, n. 1). 
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l. yx  yaghnaw(na) = they live, they become 
rich (v. iii. m. pl impfct from  ghaniya 
[ghinan/ghaná'], to be free from want. The 
terminal nan is dropped for the particle lam 
coming before the verb. 

2. lyi  kadhdhabü = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. Sec at 7:72, p. 494, 
n.1). 

3. cai khâsirîn (acc/gen. of khásirün, sing. 
khásir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasár /khasárah /khusrán] 
to lose. See at 5:54, p. 357, n. 2). 

4. Jy tawallà = he took over, undertook; also, 
turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at. 7:79, p. 496, n. 9). 
5. cal! 'ablaghtu = | conveyed, informed, 
notified (v. i. s. past from ‘ablagha, form IV of 
balagha [bulügh], to reach. See 'uballighu at 
7:19, p. 496, n. 10). 

6. c= nasahtu =I gave sincere advice (v. i. s. 
past from — masaha [ nash /nush/ naséhah/ 
nasihah), to give sincere advice, to wish (some 
one) well. See at 7:79, p. 496, n. 11). [ 
7. ie 'ásá = 1 grieve, be sad (v. i. s. impfct. from 
'asiya |'asan], to be sad. | 
8. i. e, when they disbelieved and turned their 
face from the truth. tisl'akhadhná = we took, 
received, obtained, seized, grabbed (v. i. pl. past 
from ‘akhadha ['akhdh], to take. See at 6:43, p.- 
408, n. 6). 
9. «LL ba'sá' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 6:42, p. 407, n. 7. 
10. ++ darrá' = affliction, suffering, illn 
distress. See at 6:42, p. 407, n. 8. 


I. Oy yaddarra'üna 

yatadarra'ána) = they humble nselve 
implore, beseech (v. iii. m. pl. impfet. from 
tadarra‘a, from V of dara'a / dari'a [dará'ah 

dara"), to be humble. See yatadarra'üna at 6:42, 
p. 407, n. 9). ^ 

12. Ua, baddalná = we replaced, substituted, 
changed, exchanged (v. i. pl. past from badda la, 
form II of badala [badl], to replace. See at 4:56, p 
265, n. 7). 


f. 


al oso as if they did not live'therein. 
Dí Those who cried lies? 


eb C. to Shu'ayb, they were 


the ones in loss." 


$ 93. So he turned from" them 


s and said: "O my people, 


SB Ihave indeed conveyed’ to 


SX, you the messages of my Lord 


<>); and have given sincere 


© advice to you. 


Ü 


cs SS Then how can I grieve’ 


over à disbelieving people?" 


Section (Tukü*) 12 
AG, 94. And We sent not in 


. T 


ex ib» a habitation any Prophet 
Ware cera Y| but We took? its people 


2 Atte 


G^ C 


LM that they might be humble." 


Sé GY F 95. Then We changed" the 


state of woe with weal 
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l. lipi — 'afaw = they prospered, grew and 
multiplied, forgave (v. iii. m. pl. past from ‘afd 
['afw /afá ], to be effaced, to efface . See ya 'fü at 
5:15, p. 336, n. 4). 

2. „~ massa = he touched, affected, afflicted (v. 
iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to touch. 
See lá tamassü at 7:73, p. 494, n. 11). 

3. a,» darré’ = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 7:94, p. 502, n. 10. 

4. sl; sarrá' = prosperity, happiness. 

5. viel 'akhadhná = we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i. pl. past from — 'akhadha 
['akhdh], to take. See at 7:94, p. 502, n. 8). 

6. xx baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:47, p. 409, n. 4. 

7. Og yash'urüna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
ii. m. pl. impfct. from sha'ara [shu'ür], to 
realize, to know. See at 6:123, p. 443, n.5). 

8. yx ittagaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pl. past from ittaga, form 
VII of wagá [wagy/wigáyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 93, p. 375, n. 10). 

9. AS » barakát (pl.; s. barakah) = blessings. 

10. i. e. , all sorts of blessings and benefits from 
all directions. 

Il. i e, to the Messenger and the messages 
delivered to them. |yiS kadhdhabü = they called - 
lies, thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past 
from kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 7:72, 
p. 494, n.1). 

12. i. e., of guilt and sins. 0 —S, yaksibüna = 
they (all) acquire, carn, gain (v. iii. m. pl. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
6:129, p. 446, n. 2). 

13. -Í "amina = became safe, felt secure, trusted 
(v. iii. m. s. past from 'amn/'amán/'amánah. See 


ddésle is till they prospered! and said: 
‘Vii <3 "There did indeed afflict’ our 
AESG3 a fathers bad’ and good days." 


AT "A. 


ms Then We seized" them 


Low 


: all of a sudden* 


Z yer T. 


and they were unaware.’ 


96. And if the inhabitants of 
jí the habitations believed 


(XS and feared," surely 

t» We would have opened 

| S ede on them blessings" from 
ust KAÍ the heaven and the earth; 

| (358-555 but they cried lies." 
"Gesiics So We seized them for 
what they used to acquire." 


97. Or did there feel secure" 
i the people of the habitations 


pote Ra against the coming on them 


P : 3 E at 2:283, p. 150, n. 5). 
e ^ 24 Our retribution" by night 14. 4 ba's = wrath, vehemence, strength, the 


^^ EA 
W) Uya 


pas while they were asleep? thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 


7:4, p. 466, n. 5. 
15. Wy bayütam = by night, while sleeping at 
night. See bayyata at 7:4, p. 466, n. 6. 


Sisi 98. Or did there feel secure’ 


Ata Au 


zs aif af the inhabitants of the towns 


EE against the coming on them 


s A 


d ek Our retribution? by forenoon? 


OS while they were at play?* 


LLLI 99. Or did they feel secure 


á against Allah's plan? 


ar d 


tw% But there cannot feel secure 
against Allah's plan 
} anyone except a people 


Í doomed to loss.* 


Section (Rukáü*) 13 
100. Woud it not guide those 
who inherit’ the earth 
. after its inhabitants" 
Y that if We will 
We could hit? them 
, for their sins? 


+ ss 


-— ^ 
$e 


S292 25 
- 3. 4^ 
IN yp 


Li pi 


[4039 


And We put a seal"? on their 
hearts so they would not 


listen?" 
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1. gl 'amina = became safe, felt secure, trusted 1 
(v. iii. m. s. past from 'amn/'amán/'amánah. See. 
at 7:97, p. 503, n. 13). 

2. 4 ba's = wrath, vehemence, strength, th 
thick of fighting, intrepidity, retribution. See 
7:97, p. 503, n. 14. 

3. ex duhan = forenoon. 


4. Oyal yal'abüna = they play, are at play, make 
fun (v. iii. m. pl. impfct. from la ‘iba (Iu'b/ libi 


5. Allah might seize men in such a way that they 
could not imagine how it came about. |S mak 
= plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, trickery. 
6. Oy ple khásirün (pl.; s. khásir) = losers, those 
in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasár /khasárah /khusrán] - 
to lose. See khásirin at 7:90, p. 501, n. 7). 


iii. m. pl impfct. from waritha [wirth/ 'irth/. 
'irthah/ wirüthah /rithah/turdth), to inherit. See 
yarithu at 4:176, p. 324, n. 8). 

8. i. c., would it not open the eyes of those who 
inherited the earth after its former inhabitants whe 
had been destroyed because of their unbelief and. 
sinful conduct that Allah may similarly punish 
them for their similar unbelief and misconduct? 


pl taht (s.; plout "ahlün/Jul'ahálin) = family 
wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, followers, 
adherents. See at 7:83, p. 498, n. 2. 

9. i. e., as we hit their predecessors. ol "a; 

= we hit, struck, inflicted, reached (v. i. pl. past 
from ‘asdba form IV of sdba [sawb / saybübah), 


to hit the mark, to be right. See at 4:72, p. 272, n. 
4). 


impress (v. i. pl. impfct. from taba'a { tab io. 
impress, to set a seal. See taba'a at 4:155, p. 314, 
n. 5). | 


11. às yasma'áüna = they listen, hear, pa 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami‘a [ 
/samá' /samá'ah /masma"], to hear. See sami'd at 
5:83, p. 371, n. 2). 
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1. i. e., the habitations of the peoples of Nah, Had, 
Salih, Lat and Shu'ayb, peace be on them. «să 


quran (pl; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. Sce at 6:131, p. 447, n. 2. 


ELI 


1a 101.These are the habita- 


ace BBs 
D 


A asi tions' We relate? unto you 


> =e . 


Gil. some of their tidings.’ 2. aii maqussu = we relate, narrate, narrate, 


recount (v. i. pl. impfct. from gassa [qass/ 
qasas], to cut, to relate. See naqussanna at 7:7, p. 
467, n. 1). 


-, "^ 


seis 34, There indeed had come to 


them their Messengers 
a " 3. «Gl'anbá' (pl; s. © naba’) = news, tidings, 
4 with the clear proofs; intelligence. See at 6:5, p. 393, n. 1. 


s but they were wont not to 4. oly bayyinát (pl. sing. bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences, see at 5:132, p. 


3 believe in what 344, n. 4). 


. * 5 
they had cried lies to S \yiS kadhdhaba = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:96, p. 503, 
n.11). 


afore. 
^ (en UU Thus does Allah put a seal® 


= on the hearts 


6. i. e., because of their persistent unbelief. ety 
yatba*u = he puts a seal, imprints, impresses (v. 
iii, m. s. impfct. from faba‘a [ fab‘), to impress, 
to set a seal. See natba‘u at 7:100, p. 504, n. 10). 


jí of the unbelievers. 


7. UA» ; wajadná = we found, got (v. i. pl. past - 


from wajada [wujûd], to find. See at 7:44, p. 482, 
n. 2). 


102. Nor did We find’ 


in favour of most of them 
8. i. e., any faithful adherence to and fulfilment of 
à covenant. 44+ ‘ahd (s; pl s 'uhüd) = 


covenant, pledge, pact, vow, commitment, See at 
2:124, p. 59, n. 4. 


any covenant; 


but We found 


most of them 9. spi fasigin (pl., acc/gen. of fásiqun; sing. 
fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaga 
[/isq], to stray from the right course, to renounce 
Obedience. See at 5:108, p. 384, n. 6). 


j indeed wantonly sinful.’ 


103. Then we sent out? z 
10. sy ba'athnâ = we raised, sent out, 


resurrected (v. i. pl. past from ba‘atha [ba 'th), to 
raise, resurrect, See at 5:12, p. 333, n. 12). 


. after them Misa 
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1. "Pharaoh" was the title of the king of Egypt at 


£ 1 the that time. The particular king at Müsá's time was 
26303420) with Our signs to most probably Thothmes | of the 18th Dynasty 


er h! and his notables:? reigning about 1540 B. C. 
Gs ; Pharao " 2. $u mala‘ = crowd, gathering, host, grandees, 
nA red : 3 ‘ 
els but they did wrong” to these. | council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
* y n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. l 
SHO i S So behold, how was the 3. i. e, by disbelieving and rejecting the proofs 
and miracles that Allah caused to happen through 
nero end* of the mischief-makers.* | Masa. |1b zalamá = they did wrong, injustice, 
oppressed, transgressed (v. iii. m. pl. past from 
zalama |zalm/zulm], to do wrong. See at 6:145, p. 
408, n. 11). I 
104. And Masa said: 4. Jv dgibah (s; pl >, 'awágib) = od 
ultimate, outcome, upshot, consequence, ¢ 
; "O Pharaoh, result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 
Ws ái I am indeed a Messenger 5. Note the expression "from the Lord of 
zb beings" here. It was a reminder to the Pharaoh 
? a | ok es : "6 himself that he was not the "Lord" of his people, 
ael Ac; from the Lord of all beings." Sem M He wa e to be Lan of a e 
vos true nature of Müsás mission, which was from the 
Nos! Lord of all beings, not simply from the "Lord God 
sai Sty); $ m of the Hebrews", as the Old Testament puts is 
deos 105. "Befitting is on my part | (Exod. iii. 18). rue mufsidin (acc. /gen. of 
sens 44$72 1 mufsidün, sing. mufsid) = mischief- 
ssi je J 9l Yol that I say nought about Allah | "MS (active participle from "afi 
form IV of fasada [/asád/fusiid], to be bad. See at 
7:74, p. 495, n. 1C). 
6. ge ‘dlamin (pl.; acc/gen. of ov ‘di 
sing. Jw 'álam, i.e., any being or object that point 


354242 With a proof from your Lord. | '0 its Creator. sing. "álam) = all beings, creatu 
See at 7:80, p. 497, n. 5). 


GIC) except the truth. 


» 


2.53 [have indeed come to you 


-4 


6 So send’ with me 
e 7. š> hagig (s; pl —ahiqqá') = 
[a] oco: the Children of Isrá'il." competent, entitled, befitting, becoming. 


8. J+J! 'arsil = send, despatch (v. ii. m. s 

E imperative from — 'arsala, form IV of rasik 
106. He said: "If you have [rasal], to be long and flowing. See 'ursilta at 
7:87, p. 500, n. 1). E 
come with a sign 
9. dale sádigin (pl; acc/gen. of sádiqün; s 
nel is then present it, if you are $ddiq) = wuthful (active participle from adag 
P [sadg/ sidq), to speak the truth. See at 7:70, 
we ads of the truthful.'? 493, n. 3). 
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1. il ‘alga = he threw, cast, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past. in. from 


IV of lagiya |liqá' /lugyün Augy /lugyah/luqan], 
to meet. See. ‘algaw at 4:171, p. 321, n. 3). 


2. Las ‘asd (pl. ‘usiy, ‘isiy, a'sin) = staff, stick, 
rod. See at 2:60, p. 28, n. 2. 

3. oU thu'bán (s; pl. tha'ábín) = gigantic 
snake, huge serpent. 

4. te^ mubîn = all too clear, obvious, manifest, 


; 107. So he threw’ his stick? 
$3458 and lo! it was a huge serpent’ 


all too clear." 


Burt 


sd prs 108. And he pulled out? his 


patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 
5. i. c., from his pocket or from the fold of his 


robe (see 20:22 and 27:12). p 7 maza'a = he 
pulled out, took off, removed, divested (v. iii. m. 
s. past from naz’, to pull out, to take away. See 
naza'ná at 7:43, p. 481, n. 3). 

6. that is radiant with light. 

7. cu yeu. názirin (acc /gen. of názirün, s. názir) = 
onlookers, spectators, beholders (active participle 
from nazara [nazr/manzar), to see, view, look at. 
See yanzurüna at 7:52, p. 485, n. 11). 


8. > sáhir (s.; pl. saharah/suhhár) = sorcerer, 
magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant, to bewitch. See sihr at 6:7, p. 
394, n. 4). 


9. x4 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form ‘ardda, form IV from råda [rawd], 
to walk about. See at 5:91, p. 374, n. 12). 

10. c p yukhrija(u) = he expels, drives out, 


Yu 


EOS hand and lo! it was white‘ 
OLÁ to the onlookers.’ 


Section (Rukü*) 14 
& 109. There said the notables 
of the people of Pharaoh: 
"This indeed is a sorcerer? 


quite knowledgeable." 


110. "He intends’ to expel"? 


takes out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘akhraja, form IV of kharaja [khurij], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle ‘an coming before the verb. See ‘akhraja 
at 7:27, p. 473, n. 9). 

1]. Oy¢6 fa'’murtina = you (all) enjoin, 
command, give orders, advise (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'amara ['amr], to order. See at 3:110, p. 
199, n. 2). 

12. œ| 'arjih (originally «s! 'arji'hu) = put 
him off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. 
s. imperative from 'arja'a[ form IV from the root 
raj"), to postpone, to defer). 

13. ga háshirín (acc/gen. of hüshirün) = 
collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara (hashr), to gather. See yahshuru at 
6:128, p. 445, n. 3). 


you from your land. 


» So what do you advise?" 


111.They said: "Defer him" 
and his borther, 


and send into the towns 


collectors — 


2M 


F e hr 


(JG They said: "Surely we should 


ec oer Ae 
isl 
es 


- Grats r 


wA 
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112. "That they bring to you 


every expert sorcerer." 


113. And the sorcerers' came 


to the Pharaoh. 


have a reward’ if we were 


the winners.'? 


114. He said: "Yes; and you 
will surely be posted near." 


115. They said: "O Masa, 


| whether you will throw? 


or will it be we 


the throwers?"* 


116. He said: "You throw." 
So when they threw they 
bewitched' the men's eyes 
and overawed" them 

and came up 


with a great? sorcery. 


| sy saharah (pl. s. sdhir) = sorcerers, 


magicians, enchanters. See sdhir at 7:109, p. 507, 
n. 8. 


2. pl 'ajr (pl.,,-! "ujür) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 6:90, p. 427, 
n. 7). 


3. jJ  ghálibin (acc/gen. of ghálibün ) = 
winners, victors, conquerors, dominant (active 
participle from ghalabu [ghalb/ghalbah), to 
subdue, to conquer. See ghálibün at 5:23, p. 340, 
n. 10). 


4. i. c., near the royal court as close councillors 


and courtiers. ¿sA mugarrabin (acc/gen. of 
muqarrabün, sing. muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form II of garuba [qurb/ maqrabah], to be near. 
See at 3:45, p. 173, n. 8). 


5. AU. tulgiya (qi) = you throw, fling, cast (v. ii. 
m. s. impfct. from ‘alga, from IV of lagiya [liga” 
/luqyán /luqy Auqyah/uqan), to meet. The final 
letter takes fathah for the particle ‘an coming 
before the verb. See ‘algd at 7:107, p. 507, n. 1). 


6. X mulgin (pl; acc/gen. of — mulgün; s. 


mulqin) = throwers, casters (active participle from 
‘alga . See n. S above). 


7. y saharû = they bewitched, mesmerized, 


enchanted, charmed (v. iii. m. pl. past from 
sahara [sihr], to enchant. See n. | above). 


8. Ipa zl istarhabá = they frightened, terrified, 
overawed, scared, alarmed, intimidated, 
threatened (v. iii. m. pl. past from istarahaba, 
form X of rahiba [rahb/ ruhb/ rahbah), to fear. 
See irhabüni at 2:40, p. 21, n. 1. 


9. dae ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:59, p. 489, 
n. 4). 
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1. tyf 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
117.And We communicated! | past. from 'awbá, form IV of wahd (wahy], to 
P communicate. See at 4:163, p. 317, n. 6) The 
V di to Masa word wahy bears a variety of meanings; but 

technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'án at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhári, 


nos. 2-4. 


what they had faked.” 2. ails talgafu = she or it snatches, grabs, seizes 
quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa | laqf/laqafán], to seize quickly. 

3. 0,99, ya'fiküna = they fake, fake up, artfully 
118. So the truth came to contrive, falsely make up (v. iii. m. pl. impfct. 
j 3 , from afaka ['ifi/ "afk/ "afak/ "ufük], to lie, to 
pass' and futile became deceive. See tu'faküna at 6:95, p. 431, n. 7). 

4. Gy waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 
came to pass (v. iii. m. s. past from wud’, to fall. 
Sce at 7:71, p. 493, n. 4). 

5. Ju batala = he or it became, null, void, futile, 


7 | worthless (v. iii. m. s. past from butl/ batlán, to be 
119. So were they defeated null, void. See báfil at 4:161, p. 316, n. 11). 


there 6. às ya'malüna = they do, perform (v. iii. m. 
y x à " pl. impfct. from ‘amila ['amal], to do. See at 
- 43457. 0^ " 
osx». and turned" despicable. 2:144, p. 69, n. 3). 
ve ily P 7. 4 ghulibü = they were defeated, overcome, 
conquered, subdued (v. iii. m. pl. past passive 
from  ghalaba [ghalb/ ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghdlibin at 7:113, p. 508, n. 3). 
8. t^ ingalabü = they (all) returned, turned 
thrown? prostrate.'' round, turned, retreated (v. iii. m. pl. past from 

inqalaba, form VII of galaba [qalb], to turn, to 

turn about. See at 3:174, p. 224, n. 1). 
9. cu Pe sághirin (pL; acc/gen/ of sághirün; s. 
121. They said: "We believe | s4ghir) = low, lowly, humiliated, despised, 
contemptible, despicable (act. participle from 
in the Lord of all beings — — | 4^ [sighdr/saghdrah), to be small). 
10. a "ulgiya = he was thrown flung, cast ( v. 
iii. m. s. past passive from ‘algd, from IV of 
lagiya [liqà' /lugyàn  /luqy /luqyah/lugan), to 


that you throw your stick; 


; and lo! It swallowed up? 


what they used to perform. 


iagi 120. And the sorcerers were 


D meet. See ‘algd at 7:107, p. 507, n. 1). 
122. "The Lord of Müsà 11. i. e., they prostrated themselves to Allah, as is 
and Háráün." clear from the two succeeding 'dyahs. spo 


sdjidin (pl.; acc./gen. of sájidün; s. sdjid) = those 
who prostrate themselves, prostrate (act. participle 
from sujada [sujiid], to prostrate oneself. See 
usjudü at 7:11, p. 468, n. 4). 
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1. 031 "ádhana(nu) = | give leave, permit, allo 
(v. i. impfet. from ‘adhina ['idhn ], to allow, td 
permit, to listen. The last letter takes fathah fc 
the particle ‘an coming before the verb. Se 
'adhdhana at 7:44, p. 482, n. 5). 

2. S5 makr = plan, expedient, tactic, stratagen 
ruse, plot, scheme, trickery, See at 7:99, p. 504, m 
5. 

3. 35+ makartum = you plotted, 

devised, schemed (v. iii. m. pl. past from makar 
[makr], to plot, to deceive. See yamkurü at 6:123 
p. 443, n. 4). 
4. lp > tukhrijü(na) = you expel, oust, drive 
out, bring out, produce (v. ii. m. pl. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurdüj], to go out, 
to leave. The terminal min is dropped for a hidd 
‘an in li (of motivation) coming before the 
See yukhrija at 7:110, p. 507, n. 10.). 

S. Jal ahl (s; plopt 'ahlün/Jal ahálin) : 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitant 
followers, adherents. See at 7:100, p. 504, n. 8. 
6. i. c., the consequences of your disobedienc 
The threat is elaborated in the next ‘dyah. 

7. cali! "ugatti*anna = | shall surely cut, se 
mutilate, slash (v. i, impfct. fron 
qatta'a , form Il of qata'a [qat'], to cut, Se 
quti'a at 6:44, p. 408, n. 9). 

8. GX khiláf (s.; pl. kildfat) = 
disparity, contrast. min khilaf = 
opposite, i. e., alternately. 

9. : LS "usallibanna = I shall surely crucify (v. 
impfct. form II of emphatic from sallba, form) 
of salaba [salb), to crucify. See salaba at 4:15] 
p. 315, n. 1). i 
10. The true believer in Allah and the meetin 
with Him in the hereafter are not afraid of an 
corporal punishment or death for His sake.o. 
mungaliban (pl.; s. mungalib) = those tume 
over, turned about, uptumed, capsized, overtum 
(act. participle from ingalaba, to be turned roun 
form VII of galaba [galb), to turn round. Se 
inqalabá at 7:119, p. 509, n. 8). 
11. (A3 fangimu = you take revenge, vengeana 
avenge yourself (v. ii. m. s. impfct. from , 
[naqm], to take revenge, See tangimüna at $: 
p. 359, n. 7). 


123. The Pharaoh said: 
"Did you believe in Him 
before I gave you leave! to? 


Surely this is a plot 


that you might drive* out 
therefrom its inhabitants. 


Then soon you shall know." 


124. "I shall surely cut off” 
your hands and feet 

on alternate sides;* 

then I will crucify? you 


all together." 


125. They said: 
"Surely We are to our Lord 


going to be turned over."'? 


126."And you take not ven- 
geance''on us but for that we 
believed 


in the signs of our Lord 
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when these have come to us. 
5 Our Lord, pour out' on us 
patience and 


; let us die? as Muslims." 


Section (Rukü*) 15 
127. There said the notables 


“didé; 


bs 3490 of the people of the Pharaoh: 


e 557^ 


5K) "Do you let alone? Masa and 
EXIT 


his people to create troubles* 
in the land 

5555 and to forsake* you 
Jig 
ex 


Í their sons and 


and your gods?" 
He said: "We will slaughter 


7 


5 keep alive' their womenfolk; 


and indeed we are over them 


5 irresistible.” 


128. Masa said to his people: 


" Seek the help” of Allah 
and have patience.” 
NÍ, Verily the earth is Allah's. 


Sil 


1. ¢ JI 'afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. 
s. imperative from ‘afragha, form IV of 


faragha/farigha [farügh /furügh], to be empty. 


See at 2:250, p. 127, n. 9). 


2, Oy tawaffa = (you) take in full, cause to die, 


let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffa, form 


V of wafà [wafü'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See at 3:193, p. 232, n. 7). 


3. jX tadharu = you leave, let alone, abandon, 
forsake (v. ii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[wadhr] to leave. See nadharu at 6:110, 
p. 437, n. 10). 

4. yi yufsidü(na) = they make trouble, cause 
disorder, spoil (v. iii. m. pl. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada [fasád/fusüd), to be bad. The 
terminal min is dropped for a hidden ‘an in fi (of 
motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 7:103, p. 506, n. 5). 

5. yk yadhara(u) = he leaves, lets alone, 
abandons, forsakes (v. iii. m. s. impfct. from 
wadhr ( See n. 3 above]. The last letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb yufsidü which is governed by a hidden ‘an. 


6. zx nuqattilu = we slaughter, massacre (v. i. pl. 
impfct. from gattala, form II of gatala [gat], to 
kill, slay. See yugattalá at 5:33, 344, n. 10). 


7. er nastahyi = we let live, keep alive, are 
ashamed of (v. i. pl. impfct. istahyd, form X of 
hayiya/ hayya [hayáh), to live. See yastahyüna at 
2:49, p.23, n.16). 

8. oy qühirün (pl; s. qühir) = irresistible, 


overpowering, subjugators (act. participle from 
qahara [qahr], to overpower, subjugate, 
vanquish). 


9. ipa ista'ínü = you (all) seek help, ask for 
help, beseech help (v. ii. m. pl. imperative from 
ista'üna, form X from ‘dna ['awn], to assist, help. 
See at 2:153, p. 72, n. 13). 

10, tye! isbirü = (you all) be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pl 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:88, p. 500, n. 2). 
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|. «js yürithu = makes inherit, gives 
inheritance, appoints heir to (v. iii. m. s. impfe 
from 'awratha, form IV of waritha ['irth/ "irthall 
wirüthah/ rithah/turáth], to be heir, to inherit. See 
'üriththum at 7:43, p. 481, n. 12). l 
2. aie âqibah (s.; pl. ~>» ‘awdgib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, 
result. See at 7:103, p. 4506, n. 4 

3. X muttagin (acc/gen. of muttagiin, 
muttagin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittagá, form. 
VIII of wagá [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 5:46, p. 352, n. 10). | 


He makes inherit! it 
whom He will 

of His servants; 
and the end" is 


for the godfearing.* 


129. They said:* 
"We have been persecuted? 


4. i. e., Müsá's people said. 

5. 434! "üdhiná = we were persecuted, t | 
hurt, damaged (v. i. pl. past passive from ' 

form IV of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to 
suffer. See 'üdhü at 6:34, p. 404, n... 3). 

6. M yuhlika(u) = he destroys, he rui 
annihilates (v. iii. m. s. impfct. from ‘ahlaka; form 
IV of halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy), 
The last letter takes fathah because of the particle 
‘an coming before the verb, See at 5:17, p. 337; 
n. 5). f 
7.54 'adüww (s.; pl. o»! 'a'dá') = foe, enema 
See at 7:24, p. 472, n. 7. 

8. tbe yastakhlifa(u) = he puts/ appoints 
successor (v. iii. m. s. impfet. from | istakAlafa 
form X of khalafa [khalf/khiláfah),to come after, 
to follow, to succeed, The last letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to the previo 
verb yuhlika which is governed by the parti 
'an. See. yastakhtalif a 6:133, p. 447, n. 8). 
9. Gis! 'akhadhná = we took, received, obtained 
seized, grabbed (v. i. pl. past from — 'akhadha 
['akhdh], to take. See at 7:95, p. 503, n. 5). 

10. „aï mags = loss, diminution, decrease, 
shortage, deficit. See at 2:155, p. 73, n. 9. 
11. tu thamarât (pl.; sing. thamarah) = fruits, 
yields, results, benefits, See at 2:265, p. 139, n. 
12). 

12. i. e, take heed and believe. 
yadhdhakkariina (originally yatadhakkarána) 
they remember, bear in mind, take heed (v. iii. m. 
pl. impfct. tadhakkara, form V of dhakara [dhikr 
/tadhkár], to remember, to mention. See at 7:26, 
p. 473, n. 7). 


before you came to us and 
after you have come to us." 
He said: "Maybe Your Lord 


will destroy? your enemy? 


pa 


and make you successors" 
in the land and then see 


how you act." 


Section (Ruká*) 16 
130. And We seized" 
the people of the Pharaoh 
with years (of drought) 
and shortage" in yields" 
that they might 
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l. i. e., a good year of harvest. à—- hasanah (s.; 
24526136 131.So if there came to them | pi. 2. hasanár) = good thing, good deed (deed 


y Pin) ^ : enjoined and approved by the Qur'án and sunnah), 
\J6Z<d1 any good thing' they said: | benefaction. See at 6:160, p. 462, n. I. 
ol sess Gi. "Ours is this";? but if 


2. i. e., we deserve this because of our efforts. 
3. =a; tusib (xa tusibu) = she or it afflicts, 
A RA there befell’ them an evil* 


affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
asába, form IV of sdba [sawb/saybübah], to hit 
the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd’ is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by ‘in). See at 4:77, p. 275, n.12). 

4. i, €, hardship and bad season. it- sayyi'ah 
(pl. sw- sayyi'ár)7 sin, offence, misdeed, bad 
deed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and sayyi 'át at 
6:160, p. 462, n. 3. 

5. 15 da, yattayyarü(na) [originally yatatayyarüna] 
7 they augur ill , see an evil omen ( v. iii. m. pl. 
impfet. from  ta(ayyara, form V of {dra [tayr/ 
tayrán), to fly. The terminal nün is dropped for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. See yatíru at 6:38, p. 415, n. 11). 

6. i. e., the evil befell them by Allah's decree. 

7. P tashara(u) = you enchant, bewitch, charm 
(v. ii. m. s. impfet. from sahara [sihr], to enchant. 
The final letter takes fathah for a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See sahira 
at 7:116, p. 508, n. 7). 

8. i. e., the land (Egypt) was inundated with all the - 
troubles mentioned here. Even the rivers and wells 
were filled with blood. oU,b tûfân = deluge, 
flood. 9. 3l jarád = locusts. 

10. J5 gummal = lice, small insects. 

11. euo dafádi* (pl; s. difdi'/dafda’ ) = frogs. 
12. i. e., signs of Allah's retribution. 

13. a mufassalát (fem. pl; s. mufassalah; 
m. mufassal) — set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from Il of fasala 


[fasl]; to separate, set apart. See — mufassal at 
6:114, p. 439, n. 8). 


14. 54S! istakbar@ = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
istakbara, form X of kabura/kabara (kubr/ kibar/ 


kabürah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:88, p. 500, n. 5). 


is xls they augured ill* of Masa 
saagas and those with him. 
SAXA CT O sure, their ill augury 
Alas was with Allah; 
[ea c ‘gi; but most of them 
S, LZ did not know. 


(3; 132. And they said: 

dac. "Whatever you bring us of a 
| Go at sign to enchant’ us therewith, 
ás we will not be in you 


believers”. 


133. So We sent on them 


the deluge* and the locusts,’ 

2, fäi; and the lice” and the frogs” 
M and blood, 

EON as signs" set forth in detail." 
But they turned arrogant'* 
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l. geom mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimüm; 
oes 
č 56 and had been a people s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 7:40, p. 480, n. 10). 
2. ay waga‘a = he or it fell, fell down, occurred, 
came to pass (v. iii. m. s. past from wuqti', to fall. 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 
3. pry rijz = retribution, punishment, dirt, filth. 
See at 2:59, p. 27, n. 15. 
-2 apa they said: "O Müsá, 4. t»! ud'u = you call, pray, invite (v. ii, m. s. 
ft imperative from da 'á [du'á '], to call, to summon. 
ek “| pray* for us to your Lord Sec at 2:61, p. 28, n. 12). 
5. i. c., by virtue of your being Allah's Prophet 
a by what He has and the provision of forgiveness for believing. 
" E 44» — 'ahida('ilá) = he assigned, committed, 
Er commissioned’ you with. commissioned, entrusted, charged. delegated (v. 
- et j 6 iii. m. s. past from ‘ahd, to delegate, to entrust, to 
ÉLI Í If you remove’ from us commit. See at 3:183, p. 227, n. 9). 
6. <itS kashafia = you removed, disclosed, 
> uncovered (v.ii. m. s. past from kashafa [kashf], to 
722 M li ` remove. See yakshif at 6:41, p. 407, n. 1). 
AHI we will surely believe in you |^ uss pashafnd = we removed, lifted, disclosed 
w^2« "4 uncovered, exposed (v. i. pl. past from kashafa 
LEA “3 and will send with you (Rashf], to remove: See n. 6 above): 
$ - 8. i. e., the date they were to meet with drowning. 
b , 
G Ía you the Children of Iri. | 2 p. rri kem. du 
deadline. See at 6:128, p. 445, n. 8. 
9. |W bálighü(n) (pl; s. báligh) = those who 
Cit Éi 135. But when We removed” | reach, attain (act. partciple from balagha 
[bulügh], to reach. See bdlighah at 6:149, p. 456, 
i= from them the punishment |"? 
UA 10. àj$4 yankuthüna = the violate, infringe, 
» 7 t . 
; da kd Á| till a time* they would reach," | break (v. ii. m. pl. impfct. from nakatha (nakth), 
to break, violate). 
A DD VIAL * 
(cc e Te lo, they violated.'° 1. i. e. duly punished. täi intagamnd = we 
revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. i. 
pl past from intagama form VIII of 
nagama/nagima [nagm/naqam], to revenge. See 
136.So We took vengeance" | yantagimu at 5:95, p.377, n. 110. 
12. Gl 'aghraqná = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pl. past from 'aghraqa, form IV of 


sig 4358 drowned" them in the sea? rine tohe drownad, Soo 7:45, 0. 


13. « yamm (s.; pl. yamüm) = open sea. 


Go Smad committing sins.' 


oer 


gis 134. And when there fell” 
7226 Agi on them the retribution? 


> 


*z^f the punishment 


Cas ni 


mra on them and 
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mm 1. iyi. kadhdhabá = they called lies, disbelieved 
[Cen because they cried lies’ (v. iii, m. pl. past from kadhdhaba, form Il of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
ip 3 Gas to Our signs and had been lie. Sec at 7:101, p. 505, n.5). 
| 2. y» gháfilin (pl; acc/gen. of gháfilün; s. 
G Cae heedless? to them. ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
| inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala (ghaflah /ghufül |, to neglect, to ignore. 
See at 6:156, p. 460, n.2. 
ex 137.And We made over to — |3. jj. "awrathná = we made over, bequeathed, 
€ gave as inheritance (v. i. pl. past from ‘awratha, 
Ke the people who form IV of waritha ['irth/ "irthah/ wirdthah/ 
rithah/ turáth], to be heir, to inherit. See yürithu 


i = Lun 1 had been deemed weak* at 7:128, p. 512, n. 1). 
4. Oyinxy yustad'afüma = they are deemed 
Ka S, the eastern parts of the land — | weak, treated as weak, (v. iii. m. pl. impfct 
xu passive from  ístad'afa, form X of da'ufa[ du'f 
Go: 445 and its western parts Aki rare es ustud'ifü at 7:75, p. 495, 
n 
E s jí wherein We gave blessings’; | 5: fJ béraknd = we blessed, gave blessings (v. 
" 725 E i. pl. past from bdraka, form III of baraka, to 
223; and fulfilled" was the kneel down. See barakár at 7. 96, p. 503, n. 9). 
ae 6. «S tammat = she or it was complete, full, 
i d Sy id word of your Lord perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
SPF = f. s. past from tamma [tamám), to be completed. 
Jakie on the Children of Isrá'il See at 6:115, p. 439, n. 11). 
7. b» sabarü = they bore with patience, 
4^ 7 
freti for they bore with patience; cnius (v. iii. m. tage v sabara [gabr], 
aiki — to be patient. See tagbirá at 6:34, p. 2404, n. 2). 
C655; and We annihilated what |g, us dammarná = we devastated, annihilated, 
Ze 4 9 destroyed, ruined, demolished (v. i. pl. past from 
t c there used to make dammara, form II of damara to perish. 
9. ġa — yagna'u = he manufactures, makes, 
performs (v. iii. m. s. impfct. from sana'a [san‘ 
i P 6 and what they used sun'/ sani'], to do, to make. See yasna‘tina at 
5:63, p. 361, n. 5). 
10. i. e, of edifices and structures. 05+ A 
ya'rishüna = they erect, raise (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘arasha, | 'arsh/'urüsh], to erect a trellis. 
11. Ujj jdwaznd = we crossed, passed by, 
overstepped (v. i. pl. past from jdwaza, form III of 


Ix t(2f2z 7. »£n jáza [jawz/jawüz/majáz], to to be allowed. 
ISG Ac the sea and they came upon | sce jawaza at 2:249. p. 126, 14) 


40 Mee Ii T 12. dyfu ya'kifüna = they cling to, devote 
de 655555 a people devoted" to themselves to, are addicted to (v. iii. m. pl. impfct. 


from ‘akafa ['ukûf ], to adhere, to cling. See 
'ükifün = at 2:187, p. 90, n. 2). 


LONE z the Pharaoh and his people 


: e Dyn to erect.'? 


6:525 138. And We crossed" 


deg with the Children of Isra’il 
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1. Prophet Masa (p. b. h.), along with the Children 
of Isrá'il, crossed over from Egypt to the Sinai 
peninsula where the people were then steeped in 
idolatry and poytheism. pl "asnám (pl.; s. pe 
ganam) = idols, images. See at 6:74, p. 421, n. 9. 
2. Influenced by the instance of the local people 
and impelled by Satan the Children of Isrá'il 
ignored the teachings of their Prohet and insisted 
on worshipping an idol. Ja»! ij*a/ = appoint, set, 
make (v. ii. m. s. imperative from /a'ala [ja I ), to 
make, put, place. See at 4:75, p. 273, n. 8). 

3. oy.» tajhalüna = you ignore, do not know, 
are foolish (v. ii. m. pl. impfct. from jahala 
Uahl/jahálah), to be ignorant. See  jahálah at 
4:17, p. 246, n. 2. 

4. 24 mutabbar = destroyed, annihilated, doomed 
to ruin (passive participle from tabbara, form II 
of tabara [tabr], to destroy). 

5. i. e., polytheism and worship of idols. 

6. Jel. bátil = vain, futile, untruth, that which is 
untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
4:61, p. 316, n. 11. 

7. al 'abghi = I seek, desire (v. i. s. impfct. from 
baghd [bughá"], to seek. See abtaghi at 6:164, p. 
463, n. 4). 


the idols' of theirs. 

They said: "O Masa, 

make? for us a god 

as they have gods." 

He said: "Indeed you are 

a people that do not know.'? 


139. "As to these people, 
doomed to riun* is what 


they are in? and void is what 


140. He said: 
"Is one other than Allah I 
should seek’ for you as a god 


8. i. e., He has preferred you for sending Prophets 
from among you and for giving you proper 
guidance. J- faddala = he preferred, gave 
precedence (v. iii. m. s. past in form II of fadala 
[fadl /fudül], to excel, to be in excess. See at 4:95, 


while He has preferred" you p. 285, n. 9). 


: "9 
over all the beings? 9. i. e., all the beings of the time. «Je ‘Alamin 
(pl; acc/gen. of òX ‘lamin; sing. Jw 'álam, 
i.e., any being or object that points to its Creator. 
sing. 'álam) = all beings, creatures. See at 7:80, p. 


141. And when We saved"? 497, n. 5). 


you from the people of the 
Pharah 


who were inflicting" on you 


10. tav! "anjayná = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pl. past in form IV of najá [najw/ najá / 
najah), to save. See at 7:83, p. 498, n.1). 

Il. 9p yasümüna = they impose, inflict, 
subject to (v. iii. m. pl. impfct. from sáma 
[sawm], to impose, inflict, to offer for sale. See at 
2:49, p. 23, n. 15). 


the evil of persecution, 


set err 
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1. òà yugattilüna = they slaughter, massacre 
(v. iii. m. pl. impfct. from gattala, form Il of 
qatala [gat], to kill, slay. See yugattali at 5:33, 
344, n. 10). 

2. opm yastahyüna = they keep alive, are 
ashamed of (v. iii. m. pl. impfct. in form X of 
hayiya/ hayya (haydh), to live. See at 2:49, p.23, 
n.16). 

3. A bala’ = trial, test, tribulation (See 2:49, p. 
24, n. 1). This word is used in respect of both 
good and bad things. Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great test or (b) the saving of you by Allah from 


slaughtering’ your sons 
and keeping alive? your 
women, 
and in that was a trial? from 


your Lord, a grave one." 


Section (Ruká*) 17 


RA LAA : 5 the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
| t» 5355, 142. We appointed” for Masa AI-Tabari, I, 274-275,; Ibn Kathir, 1, 128-129). 

{ice thirty nights and comple- |4- e azim = great, magnificent, splendid, big. 

f stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 

ESS mented’ them with ten. MENO ee 


5. Uasi) wá'adná = we appointed, arranged (v. i. 
pl. past from wá'ada, form III of wa'ada [wa'd] 
t : 


of his Lord in forty days. promise. 
6. See 2:51. After Müsá had escaped with the 


And Másá said Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
to his brother Hárün : the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. taf "atmamná = we completed, 
"Take my place*in my people complemented, finished (v. i. pl. past from 


atamma , form IV of tamma [tamüm], to be 
completed. See 'atmamtu at 5:3, p. 328, n.4). 

7. e migát (sing.; pl. mawágit ) = appointed 
time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdgit at 2:189, p. 91, n. 3. 

8. A»! ukhluf = you succeed, take the place of 
(v. ii. m. s. imperative from khakafa, to succeed. 
See yastakhlif at 7:129, p. 512, n. 8. 


and do not follow" the way 


of the mischief-makers." 


143. And when Müsá came |° t» their affairs and conduct. gls! "apii = 
put right, put in order, make good, reform (v. ii. 
to Our appoi I m. s. imperative from ‘aslaha , form IV of salaha 
pev mn [ salah/ sulüh/ maşlahah), to be good, proper. Sce 
and His Lord spoke to him — | 55». 412.» 9. 


10. a3 Y lá tattabi* = do not follow, obey, pursue 
(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaba'a,form VIII of tabi'a [taba 7tabá'ah), to 
follow. See at 6:150, p. 456, n. 6). 


he said: "My Lord, show me 
that I may look at You." 
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JE Lis; but look at the mountain, 


222. o 


^ op if it remains stable’ 


eA in its place 


€ Ag ort 


Gir then you will see Me." 


st Pd 


js So when his Lord cast His 


2A PT 


4455 Light’ on the mountain, 


EA 


(2346s He made it a level ground’ 


"E ida 


DAN “3-5 and Masa fell’ unconscious.* 


SCE And when he recovered 
25.2256 he said: "Glory be to You; 
JA, I trun to you in repentance’ 
Í; and I am the first 


Om Hi of the believers." 


S596 144. He said: "O Masa, 
SAE SIG, Ihave chosen" you 
over men with My messages? 
%5 and My words. 
déit 23 So take' what I have given 
ESIC 38% you and be of the grateful." 


© 


4 tz 2 145. And We wrote for him 


1. Müsá (p.b.h.) was enabled to hear the words of 


a»; 356 He said: "You cannot see Me | Allah without seeing Him. 72-2 istagarra = he or 


it became stable/steady, settled (v. iii. m. s. past 
in form X of garra [ qarár), to settle down, to 
abide. See mustagarr at 7:24, p. 472, n. 8). 


2. de  tajallá = he cast his light, revealed 


himself, shone forth (v. iii. m. s. past in form V of 
jald [ jalw/jaly), to throw light, to make clear). 


3. i. e., made it crumble to dust. J> dakk (s..; pl. 
dukük) level ground, demolished to the ground. 


4. > kharra = he fell , fell down, sank to the 
ground (v. iij. m. s. past from  kharr/khurür), to 
fall, fall down). 

5. je»  sa'iq = thunderstruck, dumbfounded, 
unconscious. 

6. Jul 'afüga = he recovered, regained 
consciousness, woke up (v. iii. m. s. past in form 
IV of fága [fawg/fawáq], to surpass, to overtop, to 
transcend, 

7. <3 tubtu= — | turned in repentance, turned, 
repented (v. iii, m. s. past from ‘dba [tawb, 
tawbah / matáb], to repent. See taba at 5:39, p. 
347, n. 7). Technically tába means, in respect of 
man, to turn to Allah ín penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to tum 
in forgiveness and mercy. See at 2:187, p. 89, n. 
8. 

8. uides istafaytu= 1 chose, selected, picked out, 
singled out (v. i. s. past from istafá, form VIII of 
safa [safw/sufüw/safá"], to be clear. See istafa at 
3:42, p. 172, n. 5). 

9. yv, risalát (pl; s. risdlah) = messages, 
missions. See at 7:62, p. 490, n. 3. 

10. i. e, take the tablets and the instructions 
contained therein, as stated in the next ‘dyah_i+ 
khudh = take, receive, seize, grab (v. ii. m. s. 
imperative from  'akhadha ['akhdh), to take. See 
'akhadhná at 7:130, p. 512, n. 9). 

11. cas shákirín (acc./gen. of shákirün, sing. 
shákir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukrün], to 
thank. Sec at 7:17, p. 470, n. 1). 
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E: cot 'alwáh (pl.; s. c» lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 


m età in the tablets’ 
ie 45° = of everything in exhortation? |2 ike» maw‘izah (pl. ely mawd'iz) = 


admonition, exhortation, counsel. See at 5:46, p. 
352, n. 9. 


3. Swati tafsil = to set in detail, elaborating, 
explaining, cutting out (verbal noun in form II of 


fagala [fal], to separate, to cut off. See at 6:154, 
p. 459, n. 3). 


4.39 quwwah (s.; pl.-—!9 quwwáüt/ sò quwan) 
= force, power, strength, firmness. See at 2:63, p. 
30, n. 11. 

5. o) ‘ari = 1 show (v. i. s. impfct, from ‘ard, 
form IV of ra'a [ra'y/ru'yah], to see. See yuriya 
at 7:27, p. 473, n. 12). 

6. 3-6 fásigin (pl., acc/gen. of fásiqün; sing. 
fásiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaga 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:102, p. 505, n. 9). 

7. zel "asrifu = I divert, distract, tum, turn 
away, keep away ( v. i. s. impfct. from sarafa [ 
şarf), to turn, to divert. See nusarrifu at 7:58, p. 
488, n. 16). 

8. 0,54 yatakabbarüma = they turn arrogant, 


wax proud, be haughty (v. iii. m. pl. impfct. from 
takabbara, from V of — kabura/lkabara [kubr/ 
kibar/ kabáraÀ/kabr] to become great, to be 
older. See istakbará at 7:133, p. 513, n. 14). 


9. 4*, rushd = right and proper conduct, good 


sense, maturity of the mind, guidance. Sec at 4:6, 
p. 239, n. 1. 


and elucidation? 


regarding every matter. 
3 "So take them with firmness* 
and bid your people 
1,420 that they take 

i the best of these. 
And I shall show? you 
the land of the defiant."* 


146. "I shall divert? from 


My revelations 
those who turn arrogant? 
eon in the earth without right. 
io} And even if they see 


| EC every sign 


ets Py H A . 28» 
iay they will not believe in it; 10. {gid yettakhidh@(na) = they take; take to 
themselves, assume, adopt (v. iii. m. pl. impfct. 
from íttakhadha, form VIII of ‘akhadha | 'akhdh], 
to take. The terminal nán is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by ‘in, See tattakhidhüna at 7:74, p. 
495, n. 4). 


lyeo|s and if they see 

jif the way of right conduct'they 
zi 6259 do not adopt"it as a way; 
fao; and if they see 


11. | ghayy = error, sin, transgression, offence. 


the way of error"! See at 2:256, p. 132, n. 5. 
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1. ‘ydS kadhdhaba = they called lies, disbelieved 
(v. iii. m. pl. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:136, p. 515. n. 1). 


t; ze . . 
Xa they will adopt it as a way. 
cL That will be so because they 


2, gil gháfilin (pl; acc/gen. of gháfilün; s. 
ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 


ghafala (ghaflah /ghufül }, to neglect, to ignore. 
See at 7:136, p. 515, n.2. 


5 CEA IS ÀS cry lies" to Our signs and 


Ode G5 13K use to be heedless? to them. 


e 


$us 147. And those who cry lies 


3. «UJ. ligá' = meeting, encounter. See at 7:51, p. 
485, n. 6. 


5535 to Our signs and 


4. ch» habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubár), to 
come to nothing. See at 5:53, p. 357, n. 1). 


2236475) the meeting’ in the hereafter, 


* 
x 
EP 


bee is isis their deeds will fall through.* 


5. 0p yujzawna = they are repaid, requited, 
rewarded, recompensed (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from jazá [jazá'] to recompense. See 
yujzá at 6:160, p. 462, n. 4). 


VEL Will they be repaid’ except 


PIU 


o» SEC what they use to perform? 


S 


6. After the departure of Müsá (p.b.h.) for the time 
and place appointed by Allah the Israelites 
adopted the image of a calf made by Sámiriyy for 
them out of the golden omaments which they had 
brought from Egypt and started worshipping it. It 
was so contrived that air could be blown into it 
producing a sound resembling the mooing of a 


cow. 4» huliyy (pl; s. haly) = jewellery, 
omaments. 


Section (Rukü*) 18 
aAA 148.And Müsá's people took 
«Aiia to them after him, 


24375. out of their jewellery," 


á d, Fe e " a calf? as an image“ 7. J~ ‘il (s; pl. "ujül/'ijalah) = calf. See at 
4:153, p. 313, n. 4. 
$ 4 


4j having a mooing.? 8. im jasad (s; pl. 'ajsád) = body, corpus, 


image. 


A 
At: Did they not see that it 


gs% did not speak to them 
S eai, nor show them a way? 


9. Jy khuwár = lowing, mooing 


10, i. e., especially by setting partners with Allah 
and worshipping an image, which is described in 
the Qur'án as a grave transgression (zulm). Jb 
zálimin (acc/gen. of zálimün, sing. zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle of zalama [zulm), to transgress, do 
wrong. See at 7:44, p. 482, n. 8). 


Lx They took it themselves 


bis and were transgressors.'° 
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l. eed! ò hi sugita fi "aydihi/'aydihim is a 
phrase meaning to be full of remorse, to repent 
deeply and be at a loss. 

2.1. è., from the right way. lL» dallü = they went 
astray, strayed, lost way, erred (v. iii. m. pl. past 
from dalla [dalál/dalálah]| to loose one's way. 
See at 5:77, p. 368, n. 5). 


3. a khásirin (acc/gen. of khásirün, sing. 
khásir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasár /khasárah /khusrán) 
to lose. See at 7:92, p. 502, n. 3). 


4. nee ghadbán (s.; pl «a ghidab) = 


enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
ghadiba at 5:61, p. 360, n. 2. 


n 


=3 Liz, 149. And when they were 
ui Seea full of remorse’ and saw that 

Haz: c4 they had gone astray’ they 

| agi i36 said: "If our Lord pities us 


c 922 4A. 


Te 3.2515 not and forgives us 


24 5 


we shall certainly be of 


< C f those doomed to loss." 


5. x 'asif = grieved, regretful , sorry. 
iv d 150. And when Másá came 
6. e» khalaftum- you succeeded, came after, 


took the place of (v. ii. m. pl. past from khalafa 
[khalf/khiláfah), to come after, to follow, to 
succeed. See ukhluf at 7:142, p. 517, n. 8. 


GU.» back to his people enraged* 
JG i and grieved he said: 


7. i. €., by not waiting till the return of Mûså 
(p.b.h.) and worshipping an image in disregard of 
the instructions given to them not to worship 
anyone except Allah. &i» ‘ajiltum = you 
speeded, acted before, outsripped, forestalled (v. 
ii, m. pl. past. from —'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See zasta 'jilúna at 6:57, p. 413, n. 9). 

8. il ‘alga = he threw, cast down, flung, 
plunged, posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past. 
in from IV of lagiya [liga' /lugyüán — /luqy 
Augyah/lugan}, to meet. See at 7:107, p. 507, n. 
1). 


dme "Evil is what you have done 


LA 


Gao. in my place in my absence. 


se 743 


zl Did you forestall’ 


ME -2 ^ 


2), the command of your Lord? 


And he cast down' the tablets 
3 and seiged by the head of 


4s] his brother dragging’ to him. 


m 


pet, He said: "Son of my mother, 


ftc 


ió, indeed the people treated me 


t 3e “fs 


9. ~~ yajurru = he drags, draws, pulls (v. iii. m. s. 
impfct. from jarra [jarr], to draw, to pull). 

10. laxa!  istad'afü = they deemed weak, 
treated as weak, (v. iii. m. pl past from 


istad'afa, form X of da'ufa | du'f/da'f), to be 
weak. See yustad'afüna at 7:137, p. 515, n. 4). 

11. —— Y 14 tushmit = do not make a fun of, 
make an object of malicious pleasure ( v. ii. m. s. 
imperative [prohibition] from ‘ashmata, form IV 
of shamita [shamáüt/shamátah], to rejoice at the 
misfortune of someone). 


as weak’? and were about 

B 7 Ader 

ote 
4 


348% So do not make a fun''of me 


to kill me. 
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1. «sf 'a‘da’ (pl.; s.p 'aduww) = enemies, foes, 


ASAI for the enemies! adversaries, See at 4:44, p. 260, n. 15. 
2. i. e, those who worshipped the image of the 
oe gaan; nor place me with calf in disregard of the instructions given to them. 
e x Setting partners with Allah is a grave 
a RE yal the trangressing people." transgression (zulm): Jue zálimin (acc./gen. of 
24 zülimüm, sing.  zülim) = transgressors, 


wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zulm), to transgress, do wrong. See 
151. He said: "My Lord, at 7:148, p. 520, n. 10). 

3. Jos! "adkhil = enter (in the transitive sense), 
forgive me and my brother admit (v, ii. m. s. imperative from IV of 
aic dakhala[dukhül], to enter. See yadkhulii at 7:46, 

and enter us into Your mercy, | p. 483, n. 6). 
4. i. e., took up the calf for worshipping it. Iyisi 


ittakhadhü = they took, took up, took to 


: : " themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
Merciful of the merciful. itakhadha, form VIII of ‘akhadha ('akhdh], to 


take. See at 7:51, p. 484, n. 10). 
5. J4 yanálu = he or it reaches, attains, gets 
Section (Ruká*) 19 hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from nála [ 


2 nayl/manál], to reach, attain. See at 7:49,, p. 484, 
152. Verily those who took 23 : 
6. —aé ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 


See at 7:71, p. 493, n. 6. 


there shall get hold* of them | 7: ¥ dhillah = ignominy, debasement, depravity. 
See at 3:112, p. 199, n. 11. 

wrath’ from their Lord and |8. «j= najzi = we reward, recompense, requite, 
repay ( v. i. pl impfct. from jazâ [jazá'], to 
recompense. See at 7:40, p. 480, n. 9). 

9. i. e., innovators who introduce anything new in 
And thus We requite* the din (bid'ah), without any basis in shari'ah 
2 : (Mukhtasar Tafstr al-Qüsimi, p. 169). cyi 
the falsehood-inventors. muftarin (pl.; acc/gen. of muftarün; s. muftarin 
) = fabricators, calumniators, falsehood -inventors 
(act. participle from — iftarà, form VIII of fard 
[fary]. to cut lengthwise. See iftaraynà at 7:89, 


for You are the Most 


ignominy’ in the worldly life. 


153. And those who do p.500. a. 10). 
10. t sayyi'át (pl. s. sayyi'ah) = evil deeds, 
bad deeds!” and then misdeeds, bad sides, offences, sins, See at 5:12, 
p. 334, n. 6. 
turn in repentance'" after ll. ty fdbü = they returned, turned in 
12 3 repentance (v. iii. m. pl. past from taba [ 
that ^ and believe — tawb/tawbah / matáb). See at 5:34, p. 345, n. 7). 


12. i. e., without delaying after the realization of — 
the fault 
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1. <£ sakata = he or it became silent, calmed, 
calmed down, subsided (v. iii. m. s. past from 
sukit / sukát, to be silent, quiet). 

2. a ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
Sce at 7:152, p. 522, n. 6. 


Gaiás, verily your Lord is after that 
Sas) definitely Most Forgiving, 

S 7-5 Most Merciful. 
b 


3. zl "alwáh (pl.; s. gs! lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 


SKÓ; 154.And when there calmed 


LA rus down! the anger’ in Masa 


ra 
M son oe 


ci Vict he took up the tablets,” 


4. is nuskhah (s.; pl. &— nusakh) = transcript, 
copy. 

5. Oy» yarhabüna = they dread, are in dread of, 
hold in awe, fear (v. iii. m. pl. impfct. from rahib 


/ rahab / ruhb / rahbah), to fear, to be frightened. 
Sec irhabüni at 2:40, p. 21, n. 1). 


(5.35 for in their transcript“ 


Bree ts 


42 )6is Were guidance and mercy 


6. Müsá (p.b.h.) selected seventy of the leading 
men of the Children of Isrá'il and went with them 
to Mount Sinai to ask Allah's forgiveness for 
them. jx! ikhtára = he selected, chose, picked, 
elected (v. iii. m. s. past in form VIII of khára 
[khayr], to chose, to prefer). 


z 
“eho ae 


peg for those who are of their 
5355 Lord in dread. 


7. ex migat (sing.; pl. mawágit ) = appointed 
time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawágít at 7:142, p. 517, n. 7. 


is" Xu 155. And Misa selected® 


NDS os Ac 


Yura for his people seventy men 


22 


(1j for Our appointed time;’ 
-peá íC and when there seized" them 


iasi 


Aaa) 
<5d6 he said: "My Lord, were 


. oz 
jer i 


cit) You to will, you could have 
«da. destroyed? them before, 


e 


8. On going to Mount Sinai at the appointed time 
the people demanded to see Allah with their eyes. 
Hence a severe earthquake seized them and they 


fell dead. ix! 'akhadhat = she took, seized ( v. 
iii. f. s. past from 'akhadha ['akhdh), to take. See 
yattakhidhá at 7:146, p. 519, n. 10). 

9. tix, rajfah = severe earthquake, tremor. See 
at 7:91, p. 501, n. 8. 

10. -SUl 'ahlakta = you destroyed, devastated, 
ruined (v. ii. m. s. past from ‘ahlaka, form IV of 
halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy. See 
‘ahlaknd at 7:4, p.466, n. 5). 

Il, Ug tuhliku = you destroy, devastate, ruin 
(v. ii. m. s. impfct. from — 'ahlaka. See n. 10 
above). 


the severe earthquake? 


243 and me too. 
Gi Would you destroy’! us for 
gif ju what the fools"of us did? 


12. «Mis sufahá' (pl.; sing. si- safih) = fools, 


stupid, impudent, incompetent. See at 4:5, p. 238, 
n.7. 
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|. &3 fitnah (pl. fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 6:23, p. 399, n. 10. 


It was nought but Your trial’ 


whereby You let go astray” 


2. jai tudillu = you let go astray, mislead, delude, 
get lost (v. ii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalál/dalálah], to loose one's way. See 
dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 


whom You will 


and guide whom you will. 


You are our Guardian- 3. yy waliyy (s.; pl. «Jj. ‘awliyd’) = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 


relative. See at 6:127, p. 445, n. 1). 


and have mercy on us, 4. Misanah (5) pl. cA: asandt) = good 


thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'ün and sunnah), benefaction. See at 
7:131, p. 513, n. I. 


for You are 
the Best Forgiver of all. 


5. Us hudná = we returned, were guided (v. i. pl. 


past from hâda [hawd], to return, to be guided, to 
be a Jew). 


156. And write for us 


6. ol "usibu = 1 hit, strike, inflict, reach (v. i. 
pl. past from ‘asdba form IV of sdba [sawb / 
saybübah], to hit the mark, to be right See 
'asabná at 7:100, p. 504, n. 9). 


and in the hereafter. 


We have returned? to You." 


7, ——3 


wasi'at — she or it encompassed, 
enclosed, held, accommodated, contained, (v. iii. 
f. s. past from wasi'a [ wasá'h/sa'h), to be wide. 
See wasi‘a at 7:89, p. 501, n. 2). 


He said: "My punishment, 


and My mercy, 
8. oy.  yatfagüna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii, m. pl. 
impfct. from  ittagá, form VIII of wagd 


[wagy/wigáyah), to guard, to protect. See at 6:69, 
p. 418, n. 5). 


it encompasses’ everything. 


who guard themselves* 
and pay zakáh, 
and those who 


9. of 'áyát (sing. "dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:72, p. 494, n. 2. 
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SX GJ 157. Those who follow! 


Ji the Messenger, 


^z 


A yd sail whom they find* 


P a "^L 


» la in the Tawrah 


JIS and the Gospel*— bidding 
^» them to the approved’ 
> and forbidding to them 


243545 and making lawful’ for them 


| 
fee the disapproved;* 
| 
| 


the good things* 


ridding'"them of 


E ar ee 


i 


that were on them. 


Mo IL 


Ap Dire 


269° soe 
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will be successful. 


c the unlettered? Prophet- 


parcels. written down with them 


and prohibiting on them 
the filthy things,” and 


j their burden''and the fetters”? 


Joa. So those who believe in him, 
RARE and support" and help him, 

| and follow the light that has 
7s 4f been sent down with him, 


4 
4.33! such are the ones who 


|. Oss yattabi*üna = they follow, obey, pursue 
(v. iii. m. pl. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba /tabá'ah], to follow. See at 6:116, p. 
440, n. 7). 

2. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. „yf "ummyy (s.; pl. 'ummiyyûn) = 
unlettered, unscriptured, illiterate, See ‘ummyyin 
at 3:76, p. 185, n. 1). 

3. 034». yajidüna = they find, get, come across 
(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujáüd], to 
find. See at 4: 173, p. 323, n. 1). 

4. i. e, mentioned by name as well as by 
description of his qualities (See Abdul Ahad 
Dawud, Muhammad in the Bible, 3rd edition, 
Doha, 1980). 

5. Oy» ma'ráüf = known, well-known, fairness, 
equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from | 'arafa/'arifa [ma'rifah / ‘irfan), 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 251, n. 6). 

6. S munkar (pl. s munkarüt) = detested, 
disapproved, abominable, abomination. See at 
5:79, p. 369, n. 4. 

7. J~ yuhillu = he makes lawful, allows (v. iii. 
m. s. impfct. from "ahalla, form IV of halla 
[hall/hill], to be allowed. See 'ahalla at 5:87, p. 
372, n. 11). 

8. i. è., in respect of food, marriage, dress, conduct 
and social relationships. 

9. i. e., in respect of the things mentioned in n. 8 
above. ot» khabá'ith (pl; s. khabith) = bad, 
evil, vicious, noxious, malignant, filthy things. 
See khabith at 5:100, p. 379, n. 8. 

10. ex yada'u = he places, puts down, lays, lays 
off [followed by ‘an the verb gives the sense of 
ridding, unburdening, taking off] (v. iii. m. s. 
impfct. from — wada'a [wad'], to place, to put 
down, Sec tada'á at 4:102, p. 290, n. 5). 

11. øl "isr (pl. Aex "dgár) = burden, load, bond. 
Sce at 3:81, p. 188, n. 1). 

12. i. e., the hard provisions of the previous laws. 
JJl "aghlál (pl; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. 

13. 5» "azzarü = they supported, aided (v. iii. 
m. pl. past from — 'azara ['azr], to reprove, to 
prevent), 

14. i. c., the light of guidance, the Qur'án. 
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1. Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, was the Messenger of Allah to mankind as a 
whole, not to any particular people or country; and 
the message and teachings he delivered are meant 
for mankind as a whole. 

2. i, e, His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped, 4U- mulk = 
dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 5:120, p. 390, n.11. 

3. i, €, the power to give life and cause death 
belongs solely to Him. ~~ yuhyf = he gives life 
revivifies, saves life, (v. iii. m. s. impfet. from 
'ahyá, form IV of hayiya [hayah), to live. See 
nastahi at 7:127, p, 511, n. 7). 

4. c yumitu = he causes death, puts to death 
(v. iii. m. s. impfct. from — 'umdta, form IV of 
máta [mawt), to die. See at 3:156, p. 217, n. 7). 

5. 1 "ummyy (s.; pl... "ummiyyán) = unlettered, 
unscriptured, illiterate, Sce ‘ummyyin at 7:157, p. 
525, n. 2). 

6. i. e., all that is communicated to him and all 
that was communicated to the previous Prophets 
by Allah. 

7. The 'áyah addresses the creation in general. 
Voss ittabi*ü = you (all) follow, pursue, be on the 
track (v. ii. m. pl. imperative from ittaba‘a, form 
VIII of tabi'a [taba "/tabá'ah), to follow. See at 7 
32, p. 466, n.1). 

8. Oy tahtadüna = you (all) get guided, guide 
yourselves, are guided aright, find the way (v. ii. 
m. pl. impfct. from ihtadd, form VIII of hada 
[hady / hudan / hidàyah },to guide, to show. See 
tahtadá at 6:97, p. 432, n. 2). 

9. wl 'ummah (pl. ! 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category. See at 5:48, p. 354, n. 1. 

10. i. c., guide themselves and their people who 
follow them. 9544 yahdüna = they guide, show 


the way ( v. iii. m. pl. impfct. from hadá. See n. 8 
above). 

|. Oty ya'dilüma = they make equals, set 
equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pl. impfct. from ‘adala ['adl/'adálah), to be 
just/equal. See at 6:150, p. 456, n. 8). 


Section (Rukii‘) 20 
Uf É 158. Say: " O mankind, 
I am the Messenger of Allah 


LE RA to you all ^ 
4i saif He to Whom belongs 
SSAA Ë the dominion' of the heavens 
S» and the earth. 
AÝ No deity is there except He. 
«zu He gives life? 
ts 5 and causes death.* 
AL So believe in Allah 
453 and His Messenger, 
sigi ói the unlettered* Prophet 
au 24% who believe in Allah 
„sé; and His words. 
ai; al And follow’ him that you 
may be guided aright.* 


159.And of Mûsâ's people 


à4| there is a community? 


Gi Ay who guide" with the truth 


TL 


75 ^ . . . . n 
(S 5942.45 and with it mete out justice. 
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]. talaj gatta'ná = we cut into pieces, carved (v. i. 
pl. past from qatta'a, form Il of ga(a*a [ gat"), to 
cut. See ‘ugatti‘anna at 7:124, p. 510, n. 7). 

2. i. e., the Children of Isrá'il. 

3. bhl "asbát (sing. sibr) = grandsons, the 12 
tribes of the Israelites, so called because they arose 


out of the 12 sons of Ya'qüb (p.b.h.). See at 
4:136, p. 318, n. 1. 


4. el "umam (pl; s. 23 ‘ummah) = communities, 
nations, peoples, generation. See ‘ummah at 6:38, 
p: 415, n. 1; 5:48, p. 354, n. 1. 

S. i. e, during their sojourn in al-Tih. i! 
istasqá = he asked for a drink, asked for water (v. 
iii. m. s. past in form X of sagá [saqy], to drink, 
to give a drink, to make someone drink. See at 
2:60, p. 27, n. 17). 

6. <i! inbajsat = she or it gushed out, poured 
forth abundantly (v. iii, f. s. past from inbajsa, 
form VII of bajasa [bajs], to cause to flow). 

7. i. e. each of the twelve tribes. „Uf "unás = 
people, folk. See at 7:82, p. 497, n. 10. 

8. z> mashrab (pl mashárib) = drinking 
place, drink, drinking trough. See at 2:60, p. 28, 
n. 6. 

9. Ullb zallalná = we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v. i. pl. past from zallala, form II 
of zalla (zall/zulül], to be, to continue. In its 
forms II and IV the verb means to shade, to 
screen. See at 2L57, p. 26, n. 9 ). 

11. g^ manna and s, salwá are said to be 
respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57, p. 26, n. 12. 

12. i. e., by not being grateful and not abiding by 
the instructions given to them. |ylb zalamá = 
they did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. 
pl. past from zalama | [zalm/zulm], to do wrong. 
Sec at 7:103, p. 506, n. 3). 


13. 1S1 uskun@ = you (all) live, dwell, inhabit, 
abide (v. ii. m. pl. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit. See uskun at 7:19, p. 
470, n. 7). 

14. i. e., Bayt al-Maqdis. 45 garyah (s.; pl. s 


quran) — habitation, town, village, hamlet. See at 
7:88, p. 500, n. 7. 
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So there gushed* out from it 


ores " vr 
E > 
7 


«es twelve springs. 


As 


soe - Aor 


bije ues Every people’ had known 


whore 


m their drinking place.’ 


"io o 


Lib, And We cast as shadow? 
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ee over them the clouds? 
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ee) jl; and sent down on them 
Iii the manna and the salwá."' 
"Eat of the good things of 
C what We have granted you." 
And they wronged" Us not, 


5 but they were 


asl to themselves 


» doing wrong. 
161. And when it was said to 
them:" Inhabit” this hamlet'* 
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s and eat'of there 
wherever you like; 
; and say:" Forgiveness",* 
15 and enter the gate 


prostrating yourselves,” 


333 We shall forgive you 


your sins.* 


Pa 


S.A We shall make an increase? 
C xx for the righteous. 


© 


44 162. But there substituted’ 
ii df those who transgressed 
era of them 
5 a saying other than that 
; said to them. 
exis C 3$ So We sent" on them 
KAG a retribution’ from the sky 


+ 


pio, because they went on 
LL transgressing." 
Section (Ruká*) 21 
rics; 163. And ask them about 
Zea Si the hamlet that was 
ií% standing" by the sea — 


1. 1S kulü = you (all) eat (v. ii. m. pl. imperative 
from ‘akala ['ak/], to eat. See at 2:167, p.79, n. 
6). 

2. d> hittah = relief, mitigation (it is here an 
abbreviation of ys te k> huta- ‘anna 
dhuniiband = remove from us our sins , i. e., 
forgive us. See at 2:58, p. 27, n. 8. 

3. dm- sujjad (pl., s. sdjid) = those who prostrate 
themselves (active participle from sajada [sujüd],. 
to prostrate oneself. See sdjidin at 7:120, p, 509, 
n. 10. 

4. Aa khati'át (pl; s. à» — khati'ah) = 
wrongs, mistakes, faults, sins. See khafi’ah at 
4:111, p. 283, n. 8. 
S. 45  nazidu = we increase, enhance, give 
more (v. i. pl. impfct. from záda [ziyádah], to 
grow, to increase. Sec at 2:58, p. 27, n. 10). 
6. i muhsinin = (acc. /gen. of muhsinin, 
sing. muhsim) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from. 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 6:84, p. 425, n. 10). 

7. J4 baddala = he changed, altered, i 
(v. iii. m. s. past in form II of badala [badal], to” 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 12 ). The defian 
Israelites changed the words of repentance they | 
were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disreg; 

of the command of Allah. 
8. UL. 'arsalnâ = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:59, 
p. 489, n. 1). | 
9. pry rije = retribution, punishment, dirt, filth 
See at 7:134, p. 514, n. 3. | 
10. oy, yazlimûna = they transgress, do 
wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pl. impfct. 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
yuzlamáüna at 7:9, p. 467, n. 11). 
11. 2 hádirah (f.; m. hádir) = on the spot, 
instant, present, settled, resident (active participle 
from hagara [hudür], to be present. See hadara at 
2:282, p. 149, n. 5). The settlement referred to was 
either Aylah or Madyan or Tabriyyah. 4 


9453) when they transgressed’ 
3| ig about the Sabbath- 


++ sy on their Sabbath day appea- 
| L2; 5 ring and coming near;’ and 


IR Sr: the day they sabbatised* not 
| Z4-GY these did not come. 
A á Thus did We try’ them,for 


Lata ate 


ee 


> they used to sin defiantly.° 


164. And when 

a group of them said: 

j "Why you exhort’ a people 
Allah is going to destroy" 
or chastise” 

with a severe punishment?" 
They said: "As an excuse” 
to Your Lord and that they 
might be on their guard.""! 


165. So when they forgot"? 
what they were reminded of 


We saved those who 


wie 420 when their fish^came to them 
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I. i. e., by capturing fish on the Sabbath day. 2 gt 
ya'dána = they transgress, act unjustly, assail, 
wrong (v. iii. m. pl. impfct. from ‘add ['adw], to 
speed. Sce mu 'tadin at 7:55, p. 487, n. 8). 

2. os hítán (pl. s.— y hat) = fish, whales. 

3. i. e., appearing above water and coming near 
the shore, ¢ shurra' (pl; s.  shári' ) = 
appearing and coming near (act. participle from 
shara'a | shurá'/ shar’), to start, to enact. 

4. 0g. yasbitüna = they sabbatise, keep the 
Sabbath (v. iii. m. pl. impfet. from sabata, to rest, 
to keep the Sabbath). 

5. »9 nablü = we try, put to test (v. i. pl. impfct. 
from bald [balw / balá'], to test, to try. See 
yablua at 6:165, p. 464, n. 4). 

6. Osi yafsugüna = they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pl. impfet. from fasaga [fisq/fustiq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 6:49, p. 410, n. 3). 

7. The 'áyah refers to the conversation between 
two groups of the people of the hamlet who did 
not violate the Sabbath, one group exhorting the 
violators not to do so. 0 slant ta'izüna = you exhort, 
advise, admonish (v. ii. m. pl; impfet. from 
wa‘aza [wa'z], to admonish, to preach. See ya'izu 
at 4:59, p. 1266, n. 11). 

8. a^ muhlik = one who destroys, destructive, 
annihilating (act. participle from — 'ahlaka, form 
IV of halaka [halk/ hulk/ halük /tahlukah), to 
perish. See at 6:131, p. 447, n. 1). 

9. wine mu‘adhdhib = one who punishes (act. 
participle from ‘adhdhaba, form Il of ‘adhaba 
['adhb],to obstruct. See yu'adhdhibu at 5:23, p. 
347, n. 11). 

10. i. e., of performing the duty of giving good 
advice. à J^ ma‘dhirah = excuse, pardon. 


|l. oy yattagiina = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pl. 
impfct. from ittaqå, form VII -of wagd 


[wagy/wigdyah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p. 418, n. 5). 


12. |) nasá = they forgot, became oblivious (v. 


iii. m. pl. past from nasiya [nasy/nisyán], to 
forget. See n. 4 above; also at 7:51, p. 485, n. 12). 
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l. 9» yanhawna = they forbid, prohibit, 
s conu who held back! from the evil | proscribe, prevent, hold back (v. iii. m. pl. impfet. 
from nahd, [nahw/nahy], to forbid. See at 6:26, p. 
and seized’ those who 401, n. 1). 
2. i. e., seized with punishment. Uiel *akhadhná 
> transgressed with = we took, received, seized (v. i. pl. past from 
pr : 3 : 'akhadha [i+' 'akhdh), to take. See at 5:70, p. 
opui à miserable’ punishment, 364, n. 8). 
3, j^ ba'is (s; pl bu'asü' = miserable, 
wretched. 
[G5] 4. iṣe ‘ataw = they becmae insolent, recalcitrant, 
4 exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pl. 
(Ee C 166. And when they excee- | past from apl Lenton MD, Vi P ee 
ded all bounds* of what 5. «e nuhü = they were forbidden, prohibited, 
banned, proscribed (v. iii. m. pl. past passive 
* they were prohibited’ from, nn MONA forbid. See at 6:28, p. 
,n. K 
We said to them:"Be you all | 6. $5 giradah (sing. gird) = monkeys, apes. See 
‘ s q at 5:61, p. 360, n. 3 and 2:65, p. 31, n. 5. 
apes" despicable." 7. ge  khási'im — (accusative/genitive of 
khási'ün, sing. khási") = the banished ones, those 
driven away, outcast, despicable, contemptible 
(active participle from khasa'a [ khas'], to chase 
167. And [recall] when away. See at 2:65, p. 31, n. 6). 


C ATE, for they used to sin defiantly. 


Your Lord proclaimed" He |8. ot ta’adhdhana = announced, proclaimed 
SI g (v. iii, m. s. past in form V of 'adhina ['idhn ], to 
would surely be raising allow, to permit, to listen. See ‘adhdhana at 7:44, 
A p. 482, n. 5). 

2e against them till 9. jJ la*yab'athanna = he will surely raise, 
i despatch, send out, resurrect (v. iii. m. s. impfct. 
» the Day of Resurrection emphatic from ba'atha (ba th), to send out, to 
. -— raise, See yub'athüna at 7:14, p. 469, n. 5). 
those who would inflict" on 
10. ¢y-4 yasümu = he imposes, inflicts, subjects 
to (v. iii. m. s. impfct. from sdma [sawm], to 


ai ^ impose, inflict, to offer for sale. Sec yastimiina at 
Your Lord is indeed quick" | | 7-141, p. 516,5. 11). 


them the evil of punishment. 


. RE, : 
in punishing; “and He is Il. ga sarti = prompt, expeditious, quick, 


- 5 , rapi ift. See at 6:165, p. 464, n. 5. 
indeed Most Forgiving, pend quid ew PNE 

^ 12. 2. i. e, those who defy and disobey Him. Jue 
5 Most Merciful. Sfp teen 4 dic 
'igáb = infliction of punishment, penalty. See at 
6:165, p. 464, n. 6. 
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: 1, lai qatta'ná = we cut into pieces, carved (v. i. 
Lm 
AX, 168. And We carved’ them | pi. past from gatta'a, form II of gata'a [ qat), to 
MES Anin E i cut, See at 7:160, p. 527, n. 1). 
AE E in the earth into nations. 2. dys sálihün(pl.; s. I- sålih) = righteous, 
virtuous, good (active participle from salaha 
[yalüh/ sulüh/ maslahah), to be good, right, 
" proper. See sálihin at 6:85, p. 425, n. 11). 
SA a 2 d th : : 
JU op». teous and some Otherwise. |3, uj, balawnd = we tried, put to test (v. i. pl. past 
ze o :and? from bald [balw / bald’, to test, to try. See nabla 
Asics And We tried them at 7:163, p. 529, n. 5). 
ve; mer ff with weal‘ and woe? 4, o> hasanát (pl.; s. +> hasanah) = good 
n ^ A £ things, good deeds, benefaction, advantages [here 
it means weal or good fortune]. See hasanah at 
7:156, p. 524, n. 4. 
5. ole sayyi'át (pl; s. is- sayyi'ah) = evil 
"n deeds, misdeeds, offences, sins, bad sides [here it 


alo 169. Then there followed’ | means misfortune or woe]. See at 7:153, p. 522, 
n. 10. 


6. i. e., to obedience, by leaving the way of sin 

and disobedience. òp 4 yarji*üna = they return, 

Mt EM who inherited the Book, come back, revert (v. iii. m. pl. impfct. from 

mee ssl raja'a [§ y+; rujá'] to come back, return. See at 

sere * . 

eink taking the worldly’ thing of | 3:72, p. 183, n. 6). 

2327 SAS this vilest sort and saying: |... SS a ane 

PETEN 9A YID: — | succeeded, came after, took the place of (v. iii. m. 
SARE anii. : x s. past from [khalf/khilófah]. to come after, to 
J ak "It will be forgiven us;' follow, to succeed. See khalaftum at 7:150, p. 521, 

; n. 6). 

and if there comes to them | its khalf = rear, rear part, successors, those 

behind. See at 7:17, p. 469, n. 11. 

9. The allusion is to the Jews’ taking of bribes and 

" similar worldly considerations for tampering with 

they grasp it. or concealing what was written in the Tawrüh. 

ve^ ‘arad (s.; pl. >si "a'rád) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 

284, n. 11. 

10. s»! 'adnâ = nearer, closer, lower, nether, 

that they would not say of viler, vilest. Elative form of ob ddnin. See at 

Er. 5:2107, p. 383, n. 11. 

JY) ie Allah ought but the truth, 11. Sty mithág (pl. 52, mawdthig) = covenant, 

pact, treaty. See at 5:70, p. 364, n. 9). 

12. 142 »» darasá = they studied, learnt (v. iii. m. 

FSHA And the hereafter abode pl. past from darasa- (+> dars), to study, to 

efface. See darasta at 6:105, p. 1435, n. 11). 


21, 2 Ate ioh- 
Dp 14% Of them some were righ 


Z 
"t. ATUS 


Sms ua that they might return." 


Me. - 


ib 22% after them successors’ 


Aha 4A 


a stuff similar to it 


Was there not taken on them 


; the covenant! of the Book 


sare 


430,255, and they study’? what is in it? 
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1. „> khayr = good, better, best. See at 4:169, p. 


At» 


cu “= is better! for those who 320, n. 4. 


— T 


52; fear Allah." 


2. oy yattagüna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pl. 
odes oe i a impfct. from itt form VIII of a 

S oral Will you not then realize? mara mper eic d c 

7:164, p. 529, n. 11). 

3. 0426 fa'gilüna = you (all) understand, realize, 

S Sod diis 170. And those who hold be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 

from ‘agala ['agl], to be endowed with reason. 

SX fast by the Book and See at 6:151, p. 457, n. 10). 
hte ded " 4, òu yumassiküna = they hold, hold fast (v. 
aa ay properly perform’ the prayer, |. m, pi, impfa from -massaka, form Il of 


z masaka[mask), to hol . See ‘amsakna 
e JG We shall surely not frustrate‘ |54 p, ey agere Caan ee 


t 7 |S. ‘yt 'agámá = they performed, straightened, 
pol SoiZifzi the reward of the rectifiers. siio dirai prid ; 
form IV of qüma [+ gawmah/s  qiyüm] to get 
a2 up, stand up. See at 5:66, p. 362, n. 10). 
3 171.And [recall] when 6. gest me's = we roin, lei perieh, let go in vali 
n . 8 : frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 'adá'a, form 
SHIGE We lifted" the mountain IV of dd'a [ day /fiyd?1. to get lost. See "udl'ual 
z above them 3:195, P. 232, n. 14). 


7. i. e., those who rectify their faults and reform 
themselves. La muslihin (acc/gen of 


and they thought' that it was | muslihin) = peace-makers, those who set things. 
right, reformers, rectifiers (active participle from. 
‘aslaha, to set right, to compose differences; form | 
IV of salaha/saluha | saldh/ sulüh/ salahiyah/ 
maslahah), to be good, right, proper, in order). ! 
8. See 2:63, 93. tió natagná = we raised, lifted 


» you with force and (v. i. pl. past from nataqa [5 natq], to lift). 
9. ab zullah (s.; pl. 4> zulal ) = canopy, shade, - 
d. s awning, marquee. 
9 $5505 that you might fear Allah." | !0 |7 zanna = they thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. pl. past from zanna [25 

Section (Ruká*) 22 ], to think, to suppose. See nazunnu at 7:66, p. 
$5 172. And [recall] when iiio 


as if it were a canopy” 


s going to fall" on them. 


D m^: 545 


AN "Hold what We have given 


remember what is therein, 


11. 3 wági* = that which falls, is about to 
is going to occur (act. participle from waga'a 


ote ae the Children of *Adam, from |£»* wugii*], to fall. See waga‘a at 7:134, p. 51 
T ii n. 2). 


{65c1 your Lord took from 
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l.i. e, Allah created the progeny of "Adam 
Arasa 2554. their loins,' their progeny,” f generation after generation, each generation being 

A produced from the loins of their predecessors.) pẹ 
5 and made them bear witness? | zuhûr (sing. 4» zahr) = backs, rears, rear sides. 
loins, spines. See at 6:146, p.454, n. 9). 


- 


¢ over themselves — 2. ji dhurriyah (pi. diurriydt/dharáriyy) = 
" " offspring, progeny, children, descendant. See at 
Am I not your Lord? 6:84, p. 425, n. 8). 


PIS 


l4 J6 They said: "Yes, we testify"— 


3. i. e, in their original and natural state. 24+! 
'ash-hada = he made testify/bear witness (v. iii. 
m. s. past in form IV of shahida  [shuháüd], to 
witness. See yash-hadiina at 6:150, p. 456, n. 5). 


» on the Day of Resurrection, |* 95^ shéfildm = ^ negligent, unmindful, 
E, heedless, inattentive, ignorant, unaware (act 
NE : w ut it participle from ghafala [ghaflah/ ghufûl |, to 
> We indeed were abo neglect, to ignore. See at 6131, p. 447, n. 4. 
unaware." 5. 4,1 'ashraka = he set partners, associated, (v. 
iii. m. s. past in form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah), to share, See 'ashrakü at 6:148, p. 
455, n. 5). 
(3,31 173. Or lest you should say: |6. Ae tuhliku = you destroy, devastate, ruin (v. 
SA x 5 ii. m. s. impfct. from ‘ahlaka, form IV of kalaka 
TG) There only set partners" our | (hatk/hulk/tahlukah), to destroy. See at 7:155, p. 
523, n. 11). 
fathers afore and we were 7. i. e., those who falsely set partners with Allah 
2 and worship a multiplicity of gods. yl. 
32 descendants after them. mubtilün (pl; s. mubtil ) = lying ones, followers 
rad x of falsehood (act. participle from "abrala, form IV 
Will you then destroy^us for |of barala. [butl /batlán), to be null/ false. See 
Seu ^ batala at 7:118, p. 509, n. 5), The plea of merely 
dbi das w ivi s did?" | following the forefathers in setting partners with 
i»! Juk what the ' liying ones did? merge none i$ fermer wit 
original and natural affirmation of tawhid by each 
individual and because of the reminding of it 
through Prophets and Messengers. 
Sax nufassilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear (v. i. pl. impfct. from 
fassala, form Il of fasala [fasl], to separate, set 
; 9 apart. See at 7:32, p. 476, n. 4). 
; that they might return. 9. i. e, from their wrong way to monotheism. 
Oye» yarji*üna = they. return, come back, revert 
(v. iii. m. pl. impfct. from raja'a [¢ » 5 rujá'] to 
175. And recite'? unto them come back, return. See at 7:168, p. 531, n. 6). 
" : 10. J utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 
; the account of him to whom imperative from talá  (tildwah], to recite. See at 
5:26, p. 341, n. 9). 


lest you should say 


174. And thus We elucidate* 


the revelations and in order 
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|. i. €, a knowledge of the revelations. The 
reference is most probably to a man of Band Isrá'il 
who was given some knowledge of the scriptures 
but he rejected and disbelieved in them ( see 
Al-Tabari, IX, 119-123 for different reports on the 


: ‘ as subject). a! 'dyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 
So Satan subordinated’ him revelations, evidences, See at 7:156, p. 524, n. 9. 


$ and he became 2. aL! insalakha = he stripped himself, cast off, 
gave up, abandoned (v. iii. m. s. past in form VII 
one of those gone astray.* of salakha [salkh], to strip off, to flay). 
3. eit "atba'a = he subordinated, made to follow, 
placed under someone's authority (v. iii. m. s. past 
in form IV of [taba "/tabá'ah], to follow. See 
4. c9  gháwin (pl; acc/gen. of gháüwün; s. 
45) would have elevated him gháwin) = those gone astray, misguided, misled, 
“n seduced (act. participle from ghawå [ghayy/ 
za, therewith, but he abided" Pastel 6 o Mi s yy M TING B 
, n. 11). 
unity in the earth 5. aby rafa‘nd = we raised, lifted up, elevated (v. 
yi 3 i. pl. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
neal i, and followed’ his desire.* See at 4:154, p. 313, n. 8). 
6. i. e., he preferred the life of this world to the life 
So his instance is in the hereafter, +! "akhlada = he perpetuated, 
pes i eternalized, remained, lingered, abided (v. iii. m. s. 
Ai ces: like the instance of the dog: | past in form IV of khalada [khulád), to remain 
for ever. See khálidin at 7:20, p. 471, n. 3). 
ate ja if you make an attack? on 7. e ittaba'a = he followed, pursued, succeeded 
(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [taba'/ 
tabá'ah], to follow. See at 5:15, p. 336, n. 7). 
8. sy» hawan (s.; pl. 'ahwá") = affection, desire, 


craving. See 'ahwá' at 4:135, p. 304, n. 9. 
í helolls out his tongue. 9. J-> tahmil(u) = you carry, bear. Followed by 
p A the particle ‘ald the verb means to attack, to make 
5 That is the parable of an attack (v. ii, m. s. impfct. from hamala [haml], 
to carry. The last letter is vowelless because the 
the people who verb is in a conditional clause preceded by ‘in, 
See hamalta at 6:146, p. 454, n. 10). : 
10. 244 yalhath(u) = he lolls out his tongue, 
gasps (v. iii. m. s. impfct from lahatha 
FIAI) * So narrate the tales Vahth/luháüth], to loll one's tongue with thirst or 
ae fatigue. The final letter is vowelless because the 
Ty S CHAR 91^ that they may reflect.'' verb is conclusion of a conditional clause). 
Il. oy $a, yatafakkarüna = they reflect, 
"6 meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 3:191, p.231, n. 9). 


GSI. 425i We gave our evidences' 


3$ but he cast them off.? 


AS z 


6 him he lolls out his tongue"? 


or if you let him alone 
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i7 1. \ylS° kadhdhabů = they cried lies, disbelieved 
L 177. Bad is the instance (v. iii. m. pl. past from kadhdhaba, form Il of 
t kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
olli acall lie. See at 7:146, p. 520, n. 1). 
pit ig jn "n 2. 0 Ji, saliera = they transgress, do wrong, 
sels cry lies' to Our revelations treat unjustly, oppress (v. iii. m. pl. impfct. from 
axe 2 zalama [zalm/zulm), to do wrong. See yuzlamáüna 
zz and to themselves at 7:162, p. 528, n. 10). 
yer 3 3. Axe muhtadi (s.; pl. muhtadün) = rightly 
SS they use to do wrong. guided, on the right way, in receipt of guidance 
(active participle from ihtadá, form VIII of hadá 
[hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
2 y muhtadün at 7:30, p. 475, n. 7). 

lai 178. Whoever Allah guides — |4 5, Lu. khdsiran (pl.: s. khdsir) = losers, those 
am oz MM . . 3 in loss, those doomed to loss (active participle 
GV S he is on the right way; from khasara [khusr /khasdr /khasárah /khusrán] 
to lose. See khdsirin at 7:99, p. 504, n. 6). 
5. Ul3 dhara'ná = we created (v. i. pl. past from 


za Bhs fid they are the ones dhara'a | +> dhar’). to create). 
ute 6. i. e., they do not understand the truth and their 
4. 7 ^ 7 4 
Dii doomed to loss. own well-being in the long term. 254i, 
yafqahüna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pl. impfct from fagiha [4 fiqh], to 


} ete Loca 5 understand. See at 6:98, P. 432, n. 9). 
655335; 179. And We have created EAR e Naidoo eo FUE 
(ee Lu for hell many 


point to the truth and the existence of Allah. 
03,04 yubsirüna = they see, realize, comprehend 
of ia of jinn and mankind. (v. iii. m. pl. impfct from 'absara, form IV of 
i ds basura/basira [a başar], to look, to see. See at 
Sx They have hearts they 2:17, p. 9. n. 12). 
Boye het J 8. i. e, they do not pay attention to Allah's 
-ów do not understand‘ therewith; | revelations and the good counsels given to them. 
dace. Oye yasma'üma = they listen, hear, pay 
els and they have eyes attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami'a [sam' 
/samá' /samá'ah /masma*], to hear. See sami'á at 
7:100, p. 504, n. 11). 
9. pal 'an'ám (pl; s. -» na'am) = grazing 


j45%5 and whoever He lets stray, 


LINES 


SPEA they do not see’ therewith; 


5645 and they have ears livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
ESO 6:139, p. 450, n. 5. 
^ o» the ear? therewith. —|!0. They are worse than the cattle because even 
pe: y donoth rewith the latter follow the instructions of the herdsman 
EA They are li attle? and understand what is good and bad for them. 
p d y like cattle, J+! 'adallu = further astray, farthest astray, more 
de M nay worse astray.” misguided (elative of JU» dáll). See at 5:61, p. 
360. n. 8. 
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áj Such ones, 
CPG they are the heedless.’ 


45 180. And Allah have 
UC the Best Names;? 


C2236 So call on’ Him by these. 


Sait 1533 And let alone* those who 
Ado blaspheme“ His Names. 


oye They will be requited® 
LIKE for what they use to do. 


5&5 181. And of those whom We 


ia aja. have created are a nation 


Sili who guide’by the truth 


pron and by it mete out justice." 


Section (Ruka *) 23 


(eu; 182. And those who cry lies’ 


pe to Our revelations, 
él We deal with them gradu- 


25% ally" in such a manner 


6,5 "oy 


as they know not. 


I. öö ghâfilûn = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from għafala (ghaflah/ ghufül }, to 
neglect, to ignore. See at 7:172, p. 533, n. 4. 
2. According to an authentic saying of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
Allah has ninety-nine beautiful names ( Sce 
Bukhdri, n. 6410; Muslim, n. 2677). These names 
and attributes are all mentioned in the Qur'án. 
3. l3) ud'ü = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pl. imperative from — da'á 
[du 'á"], to call. See at 7:55, p. 87, n. 5). 
4. 1355 dharü = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pl. imperative from yadharu [wadhr]. See at 
7:73, p. 494, n. 9). 
5. òy yulhidüna = blaspheme, deviate, 
digress, pervert, profane (v. iii. m. pl. impfet. 
from 'alhada, form IV of lahada, [4~ lahd], to 
dig a grave, to deviate from the right course, to 
apostatize). 
6. Oypu yujzawna = they are repaid, requi 
rewarded, recompensed (v. iii. m. pl. impfct 
passive from jazd [jazá'| to recompense. Se 
yujzdat 7:147, p. 520, n. 5). 
7. i. e, who accept and abide by the truth 
guidance given by Allah and guide others by 
truth. According to Ibn Kathir, the allusion here is 
to the Muslim nation (see Ibn Kathir, III, 517 
0344 yahdüna = they guide, show the way ( v. iii; 
m. pl. impfct. from hadá[hady / hudan / hid 
],to guide, to show. See at 7159, p. 526, n.10). 
8. Osa  ya'dilüna = they make equals, 
equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii 
m. pl. impfct. from — 'adala [ 'adl/'adálah], to 
apre See at 7:159, p. 526, n. 11). 
9. tuis. kadhdhabü = they cried lies, disbelieved 
(v. iii. m. pl. past from kadhdhaba, form lI of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:177, p. 535, n. 1). 
10. i, e, Allah leaves them to enjoy life till He 
seizes them at the time He thinks fit (See Thr 
Kathir, IIl, 518. Also see 6:44-45). gud 


nastadriju = we proceed or deal grad 
promote by degrees (v. i. pl. impfct 
istadraja, form X of daraja [duráj], to move, 
approach gradually). 
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1. This "áyah is in elucidation of the previous 
'áyah. AV "umli = 1 respite, give rein to, give 
indulgence (v. i. s. impfct. from 'amlá, form IV of 
mala (malw), to race, to walk briskly. See numli at 
3:178, p. 225, n. 4). 

2. 45 kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
4:76, p. 274, n.5. 

3. g= matin = solid, firm (act. participle in the 
scale of fa'il from matana [matáünah], to be 
firm). 

4. \y Si yatafakkarü(na) = they reflect, meditate, 
ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. The 
terminal nên is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yatafakkarüna at 
7:1176, p.534, n. 11). 

5. i. e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. He was one of the Makkans 


themselves and they knew him well, -=Le sáhib 
(s.; pl. 'asháb/ sahb/ sahábah/ suhbán/suhbah) = 
companion, comrade, friend. See at 4:36, p. 257, 
n. 4. 

6. ù= jinnah= insanilty, madness, possession. 

7. 4X nadhír (pl. nudhur) = warner (i. e., against 
Allah's displeasure and punishment). Active 
participle in the scale of fa'il from nadhara 


[nadhr/nudhár), to vow, to pledge. See at 5:19, 
p.339, n. 2. 


8. SL. malakát = empire, realm, kingdom. See 
at 6:75, p. 421, n. 11. 

9. i. e., they might die at any time, so they should 
believe in Him and His message. 3!  igtaraba 
= he or it came near, approached (v. iii. m. s. past 


in form VIII of garuba (qurb/ magrabah], to be 
near. See garrabd at 5:27, p. 342, n. 2). 


10. am hadith (s; pl. Sy! 'ahüdith) = 
speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 4:140, p. 307, n. 2. 

11. i. c., the Qur'án. 


12. 5-4 yadharu = he leaves, lets alone, abandons, 
forsakes (v. iii, m. s. impfct. from wadhara/ 


yadharu[wadhr] to leave. See yadhar at 7:127, p. 
511. n. 5). 


13. dab tughydn = transgression, exceeding the 


limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. Sec at 6:110, p.437, n. 11. 


rU 


^t 


4f; 183. I shall respite" them. 


éu 4) Verily My plan? is firm. 
åz 9 v^ 
PE 184. Do they not reflect?" 
eye Their companion’ has not in 


i» him any madness. 


Y» dj He is naught but 


;3 an obvious warner.’ 


Í 185. Do they not look into 


the realm" of 


the heavens and the earth 


and what Allah has created 


of things 
amps zf; and that it may be 


sal. their term has drawn near?” 


ken Then in what speech" after 


this" will they believe? 


186.Whomsoever Allah lets 


stary, none can guide him; 


and He leaves them"? 


in their transgression” 
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1. ös ya'mahüna = they wander, stray, rove 
roaming blindly.' blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pl. impfct from 'amaha ['amah]), to 
stray, to rove blindly. See at 6:110, p. 437, n. 12). 
2. ùl-  sá'ah (s. pl. sá'ür) = hour, Hour of 
Resurrection, See at 6:140, p. 416, n. 10. 

the Hour of Resurrection,’ od seth ede Se 
4. som yujalli = he discloses, brings to light (v. 
iii. m. s., impfct. from jalld, form II of jalá [ jalw 


with my Lord. 5. X thaqulat = she or it became heavy, 
5 weighed heavy (v. iii. f. s. past from thagula 
{SSE None can disclose’ its time DIA honti tha Mic Set add, p 
- n. 7). 
3 except He. 6. i. c., it weighs heavy on all those who are in the 
heavens and the earth because of its horror, 
It weighs heavy? in Supendousness and upheayals. 


187. They ask you about 


when is its mooring?’ 


the heavens and the earth. |7- = baghtatan (bughiah surprise) = all of al 
sudden, by surprise, See at 7:95, p. 503, n. 6. 
It shall not come upon you |8. „à hafiyy (s; pl. «yi= hufawá') = well. 
informed, thoroughly conversant, delicately kind. 
except all of a sudden.’ 
9. i. e., most men do not know that it is only A 

They ask you as if you are Who has the knowledge about the Dooms Day 
7 Resurrection and that no human being does 


well informed? about it. that knowledge. 


Cj Say: "Its knowledge is only 10. lL! "amliku = | own, possess, have po 
over (v. i. s. impfct. from malaka. [malk 
with Allah, /milk], to take in possession. See yamliku at 5: 
p. 341, n. 4). 
but most men 

11. e naf* = benefit, use, usefulness, profit. Se 
do not know.’ at 5:76, p. 367, n. 10. 


12. The emphasis is on the fact that the 


10 and blessings of Allah be on him, was m 
peace ngs , was 
188. Say I have no power Se rwr being. ond. hel ae 


to do to myself received wahy from Allah and followed ai 
delivered it. He had no power even to do. 
benefit or harm to him, let alone doing the | 
things the unbelievers demanded of him. „> d 
= harm, damage, injury. See at 5:76, p. 367, n. 


93K any benefit! or any harm" 


1 
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> |. c~ ghayb (s.; pl. għuyûb) = unseen, invisible, 
except as Allah wills. hidden, divine secret. See ghuyüb at 5:116, p. 
389, n. 2. 

And had I been 2. cS istakthartu = | asked for a lot, 
: demanded in abundance, deemed too much (v. i. 
in the know of the unseen' s. past from — istakthara, form X of — kathura 
2 [kathrah), to be much/many. See kaththara at 
I would have asked for a lot^ | 7:86, p. 499, n. 9). 

3. „> khayr = good (better, best), benefit, 
of wealth’and there could not advantage, wealth, property . See at 7:169, p. 532, 
4 33 n. I. 

have touched" me any evil. 4. „~ massa = he touched, affected, afflicted (v. 


iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to touch. 
I am naught but a warner* See at 7:95, p. 503, n. 2). 
5. sy- sii’ (pl. 'aswá") = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 7:73, p. 


P ih ca 494, n. 12). 
OR 5a for people who believe. 6. i. e, against Allahs displeasure and 


Section (Ruká*) 24 punishment. pü nadhir (pl. nudhur) = warmer 
ie (active participle in the scale of fa‘il from 
189. He it is Who nadhara [nadhr/ nudhûr), to vow, to pledge). See 
at 7:185, p.537, n. 7. 
created you 7. j£ bashir (pl. bushard") = conveyer of glad 
RENE tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
from one individual and of reward and paradise for the believers and doers 
SORTO : p of good deeds. Active participle in the scale of 
Gaile > made from him his wife that |/«'i| form bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, to be delighted. See at 5:19, p. 339, n. 1. 
he may take rest with her. | 8. cS yaskuna(u) = he reposes, becomes 
tranquil, dwell [followed by 'ild or li, the verb 
Then when he wrapped’ her | means to feel at home, to relax, to take rest (v. iii. 
m. s. impfct. from sakana [sukün], to be tranquil. 
ied!? i The last letter takes. fathah for a hidden 'an in li 
she carried" a light load Gi of motivado) nid Welor dir vet. Soe 
uskuná at 7:161, p. 527, n. 13). 
9. „> taghashshá = he covered himself, 


Then when it became heavy" wrapped himself (v. iii. m. s. past in form V of 
ghashiya [ghasháwah], to cover. See yughshi at 


7:54, p. 486, n. 9). 
they. prayed.to Allah, 10. LA hamalat = she carried, bore, took the 
LOCA, their Lord: "If You give us | load of (v. iii. f. s. past from hamala Thami), to 
A carry. See at 6:146, p. 454, n. 10), 

12. «AX 'athqalat = she or it became heavy, 
we shall surely be of weighed heavily (v. iii. f. s. past from ‘athgala, 
form IV of thagula [thiqUthagáülah], to be heavy. 
See thaqulat at 7:187, p. 538, n. 5). 


^5; and giver of good tidings’ 


and passed by it. 
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1. aS shákirin (acc./gen. of shákirün, sing. 
shákir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukrün]), to 
thank. See at 7:144, p. 518, n. 11). 

2. 9«- ja'alá = they (two) set, appointed, put, 
made (v. iii. m. dual, past from  ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See là taj'al at 7:47, p. 483, n. 9). 

3. i.e, by themselves invoking and worshipping 
others and by rearing their progeny as polytheists. 
AS, shuraka’ (pl.; s. sharik) partners, sharers, 
associates. See at 6:100, p. 433, n. 14. 

4. OS yushriküna- they set partners, 
associate, give share to (v. iii, m. pl. impfct. from 
‘ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See ‘ashrak@ at 7:173, p. 533, n. 5). 

5. glx yakhluqu = he creates, makes, brings into 
being, originates, shapes (v. iii, m. s. impfct. from 
khalaqa [khalq), to create. See at 3:47, p. 174, n. 
2). 

6. oux,  yukhlaqüna = they are created, made 
(v. iii. m. pl. impfct. passive from khalaga. See n. 
5 above). 

7. o pda lá*yastafi*üna = they are not able to, 
are not capable of (v. iii. m. pl. impfct. from 
istatá'a, form X of tá'a [taw'], to obey. See at 
4:98, p. 287, n. 4). 

8. i. e, the polytheists and worshippers of the 
imaginary gods and goddesses. 

9. pæ nasr = help, support, victory, triumph. See 
at 6:34, p. 404, n. 4. 

10. Sypax yansurüna = they help, assist (v. iii. 


CHI the grateful." 


C4% 190. Then when He granted 
Cu them a good child 
Kia they set” for Him partners? 
[Vc -K in what he had granted them. 
A ES But Exalted is Allah over 
COSE SUZ what they set as partners." 


191. Do they set as partners 


those that do not create? 


anything 


while they are created? 


192. Nor are they able’ to 


(324 dothem* any help,’ 


m. pl. impfct. from nasara [naşr /nusür), to help. 
See yunsarüna at 3:111, p. 199, n. 9). 

11. The address is to the polytheists who are told 
that if they ask their gods and goddesses to come 
to the right path they will not respond or follow 
because they are incapable of understanding 
anything. |= Y Lâ yattabi*ü(na) = they do not 
follow, obey, pursue (v. iii. m. pl. impfct. from 
ittab'a, form VIII of tabi'a [taba /tabü'ah], to 
follow. The terminal nán is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See yattabi'üna at 7:157, p. 525, 
n. I). 

12. sly sawá' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:113, p.200, n. 6. 


tA ART 
HAI; nor to themselves 


74; can they help." 


193. And if you call them 
to the right path 


Laus they do not follow"! you. 


It is the same" for you 


Sürah 7 : AL-'A'ráf [ Part (Juz") 9] 541 


T n 1. Oyele sámitün (pl.; s. sdmit) = silent, quiet 

$3», whether you call them (act. participle from şamata [samt/sumát], to be 
silent. 

CES or you remain silent.' 2. ake "ibád (sing. .+’abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 

5:118, p. 389, n. 10). 

3. lym) di-yastajibü = let them respond/ 

answer/ listen to/ reply /accede to (v. iii. m. pl. 


SEE Re: LAN imperative from ístajába, form X of jába [jawb], 
sloss o you call in lieu of Allah io travel. Soc yastajliw at 6:35. KAOSET). 


4. i. c., if you are truthful in your assumption that 
the gods and goddesses you worship have any 
power to do you any good or to respond to your 
So call them call, oL» sddigim (pl: acc /gen. of gddiqün: s. 
$ádiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq), to speak the truth. See at 7:105, p. 
506, n. 9). 
to you, 5. The further worthlessness and helplessness of 
A : " the images and idols worshipped by the 
expe if you are truthful. polytheists are stressed in this ‘dyah. The legs and 
ic other limbs made for the idols and images are of 
no use to them. Jo! arjul ( pl; s. e, riji) = 
5 legs, feet. See at 5:56, p. 363, n. I. 
195. Do they have legs 6. Ot yamshiina = they walk, go on foot, 


they walk* therewith, proceed (v. iii. m. pl. impfct. from mashá [ -> 

mashy)], to go on foot, to walk). 

or do they have hands 7. Oy, yabjishiina = they seize, grasp, lay 

vas a hands on, catch (v. iii. m. pl. impfct. from batasha 

they seize’ therewith, [batsh], to seize, to attack with violence). 

8. Òjpas yubsirüna = they see, realize, 

or do they have eyes comprehend (v. iii. m. pl. impfct from ‘absara, 

form IV of basura/basira [= basar), to look, to 

see. See at 7:179, p. 535, n. 7). 

or do they have hears 9. oya yasma'üna. = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami‘a [sam* 

they hear? therewith? /samá' /samá'ah /masma’), to hear. See sami'á at 

7:179, p. 535, n. 8). 

Say: " Call on your partners, |! 5  Md@ (+ ni, originally ni) = you (all) 

conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. m. pl. 

then conspire” against me imperative from káda [kayd], to contrive, to set a 
strategy. See kayd at 7:183, p. 537, n. 2). 

and give me no respite." 11. bys Y Jâ tunzirü (ni, originally ni) = do not 


grant respite (v. ii. m. pl. imperative from ‘anzara, 
form IV of nazara [nazar / mangar), to see. See 
'anzir at 7:14, p. 469, n. 4). 


194. Verily those whom 


> are serfs’ like you. 


; and let them respond? 


LEY 


they see* therewith, 
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196. Verily my Guardian- 
Protector! is Allah Who 


; sent down’ the Book. 


LE» 


dr»? 
[co RT 


ox; 
^ ^» 


«A Tm peni 


TAS 


En d APEX 


^^ 


ET yo M ', 


And He takes charge? of 


the righteous.* 


197. And those whom you 
call in lieu of Him 
are not able? 


to help you nor 


to themselves can they help. . 


198. And if you call them 
to the right way 

they do not listen;' 

and you see them* 
looking at you 


while they do not see. 


199. Take to forgiving,’ 
and enjoin the approved'? 
and turn away'' from 


the ignorant." 


1. Jy waliyy (s.; pl. «Jj! ‘awliyd’) = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7:155, p. 524, n. 3). 

2. Jj nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form II of nazala (nuzál), to come down. See at 
7:71, p. 493, n. 10). 

3. d ss yatawallá = he turns away, desists, takes 
as friend, takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
tawallà, form V of waliya [walá'/waly to come 
near. Sec at 5:51, p. 355, n. 10). 


4. gels silihin (acc/gen. of sálihün, sing. 
salih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldhsulüh/maslahah), to 
be good, right, proper. See at 6:85, p. 425, n. 11). 
5. 0 eda ld+yastati ‘fina = they are not able to, 
are not capable of (v. iii. m. pl. impfct. from 
istatá'a, form X of tá'a [taw'], to obey. See at 
7:191, p. 540, n. 7). 

6. lye fad'ü(na) = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii, m. pl. impfct. from da'á 
[du'á'], to call, to summon. The terminal nán is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in, See tad'üna at 7:37, p. 
478, n. 8). 

7. i. e., they cannot and do not listen the call to the 
right way, not to speak of their showing you the 
right way. |.»  yasma*á(na) they listen, hear, 
pay attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami‘a 
[sam' /samá' /samá'ah /masma'], to hear. The 
terminal nün is dropped because the vetb comes 
as conclusion of a conditional clause preceded byi 
‘in. See at 7:195, p. 541, n. 9). 

8. i. è., the idols and images whose eyes are only 
solid and inert made by men, 

a Toa paora B e me vr. 


through the Prophet. pie — 'afw forgiving, 
forgiveness, pardon, waiver, surplus. See at 
2:219, p. 107, n. 8. 
10. i.e., approved by the Qur'an and sunnah. 3^ 
il = custom, usage, approved, beneficence. 
. axl 'a'rid = avert, avoid, discard, 
away, refrain (v. ii. m. s. imperative from ‘a’ 
form IV of 'arada /'aruda |'ard], to be wide, 
become visible. See at 6: 106, p. 436, n. 1). 
12. daly jahilin (accusative/genitive of 
sing. jáhil = ignorant ones, fools (acti 
participle from jahala [jahl], to be ignorant). 
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ETE. l. j£ yanzaghanna = he urges, prompts, incites 

LEA) 200. If there urges! on you | evil or discord (v. iii: m. s. impfct. emphatic from 
Bes, wo Tb jets ! nazagha [nazgh], to incite evil / discord). 

pres “+ any prompting’ from Satan, |2. nazgh = incitement to evil, evil prompting. 


spomi we . . «4 ista‘idh = protection, take refu 
sil ur TÉ seek refuge’ with Allah. Yd eer or e 
T (v. ii. m. s. imperative from ísta'adha, form X of 
'üdha [awdh/'iyüdh / ma'üdh], to seek protection). 
4. 1331 ittagaw = they feared, were on their guard, 
Qiu All-Knowing. feared Allah (v. iii. m. pl. past from ittagd, form 
bs VIII of wagá [wagy/wigdyah], to guard, to 
preserve. See at 7: 96, p. 503, n. 8). 
Y LAS ue 5. „~ massa = he touched, affected, hit, afflicted 
CI J 201. Verily those who (v. iii, m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
Mer : touch. See at 7:188, p. 539, n. 4). 

test fear Allah, 6. Gil tá'if = sudden impulse/ urge, one making 
e ES circuit, roving, migrant (act. participle from táfa [ 
His) if there touches? them a tawf/tawáf]. e go about, to run wie: 

i Pay ae 3 6 7. i. e., they call to mind Allah and His warnings 
esi S zb sudden impulse" from Satan | against Satan. 1,35 tadhakkará = they called to 
eta mind, recalled, remembered (v. iii. m. pl. past 
they call to mind from tadhakkra, form V of dhakara {dhikr 
/tadhkér|, to remember, to- mention. See 
yadhdhakkarüna at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. i. e., the game of Satan. 05 pa mubsirüna (pl.; 
s. mubsir ) = those who see through/perceive/ 
7 discern (act. participle from ‘absara, form IV of 
202. And their brethren,’ basura/ basira [basar], to see, to understand. See 
yubsirüna at 7:195, p. 541, n. 8). 

they assist? them 9. i. e, the brethren of devils, the unbelieving and 
^ sinful ones, who do not fear Allah. 
into the error; 10. 2344, yamudüna = the extend, dilate, prolong, 
respite, assist (v. iii. m. pl. impfct. from madda 
[madd], to extend, expand, See yamuddu at 2:15, 
p. 9, n.2. 
11. „> ghayy = error, sin, transgression, offence. 
E See at 7:146, p. 519, n. 11. 
203.And if you do not 12. opah yugsiriina = they make short, desist, 


Bt AF 


t=+~-i| Verily He is All-Hearing, 


> and lo! they see through." 


^ then they do not stop short." 


refrain, stop short ( v. iii, m. pl. impfct. from 
'aqsara, form IV of qasura/ qayara [qisar/ qasr/ 
qasGrah/ qusür], to be short, make short, to miss. 
See taqsurd at 4:101, p. 288, n. 8.). 

13. ce! ijtabayta = you chose, selected, 


devised, concocted (v. ii. m. s. past from ijtabd, 
a form VIII of jabá [jibdyah/jibwah/jibüwah], to 
Say: "I but follow'* what collect. See yajtabi at 3:179, 226, n. 2). 


bring them a miracle 
they say: "Why do you not 


devise it?’ 


1T 
Gout 
gr 74 


peli 


5 ef 

= * 
e 
Moost f. 


NA 


G snis 


x 
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is communicated! to me 
from my Lord. 


This is enlightennment? 
from your Lord, 

and guidance and mercy 
y for a people who believe. 


204. And if the Qur’an 


is read out, 
read out, listen’ to it 


and pay rapt attention‘ that 


you may be shown mercy. 


205. And remember your 


É; Lord within yourself 


with humility? and fear,* 
and without publicity’ 
of the utterance, 

in the morning" 

and the afternoons” 

and never be 

of the heedless.” 


1, oy» yühá = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahá 
[wahy], to communicate. See 'âhiya at 6:50, p. 
410, n. 6). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhári, nos. 2-4). 


2. i. e., this Qur'án is enlightenment, jua basá'ir 
( pli s. basirah) = enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. See at 6:104, p. 435, n. 
a 


3. lya istami*ü = you (all) listen, hear, pay 
attention (v. ti. m. pl. imperative from istama‘a, 
form VIII of — sami'a [sam' /samá' /samá'ah 
/masma'], to hear. See yastami'üna at 6:36, p. 
415, n. 2). 


4. lal 'ansitü = you (all) pay rapt attention, 


hearken, give ear (v. ii. m. pl. imperative from 
‘ansata, form IV of nasata (nast), to hearken). 


5. p ai tadarru‘ = humility, imploring, begging: 
(verbal noun in form VII of dara'a 
[dara'/dará'ah), to be humble. See at 7:55, p. 
487, n. 6). 


6. à» khifah = fear, dread, awe. 
7. M». jahr = publicity, publicness, publicising. 
8. s ghuduww = morning. 


9. Jul 'asál (pk; s. 'asil) = afternoons. See 
50:39. 


10. ge gháfilin (pl.; acc/gen. of pn 
ghafil) = negligent, unmindful, 
inattentive, indifferent to (act. participle 
ghafala [ghaflah /ghufül |, to neglect, to i 
See at 7:146, p. 520, n.2. 
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GAS. 206. Verily those who are 
zx iz near your Lord! 


4S do not turn haughtily? 


«#6 from worshipping Him; 
"Pc: and they sing His glory? 
5 and to Him 


Ae they prostrate themselves.** 


1. i. e., the angels. 


2. ¥y,S-~ yastakbirüna = they turn arrogant 
proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibár/ 
kabárah] to become big, large, great. See at 5:82, 
p. 371, n. 1). 


3. oye yusabbihüna = the sing the glory, 
proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pl. impfct. from sabbaha form 
Il of sabaha [sabh/ sibáhah) to swim, to float. See 
sabbih at 3:41, p. 172, n. 1). 


4. 02 — yasjudána = they prostrate themselves, 


bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pl. 
impfct. from sajada [sujüd], to prostrate oneself. 
Sec usjudi at 7:11, p. 468, n. 4). 


* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'áyah. 
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1. x yühá = it is communicated (v. iii. m. s. 
is communicated' to me impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahā 
[wahy], to communicate, See 'ahiya at 6:50, P 
from my Lord. 410, n. 6). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various - 
means( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and. 
42:51. See also Bukhari, nos. 2-4). 


T 247^ 
^ ` 


aS This is enlightennment? 


Hs from your Lord, . 
PHEN 7, " 2, i. e., this Qur'án is enlightenment, Jua basá'ir 
irssi, and guidance and mercy ( pl: s.  basirah) = enlightenment, insight, 
MU TA 7€ s i icacity. See at 6:104, p. 435, n. 
iai 5443438 for a people who believe. ias permpicaciy P 


3. ipea! istami*ü = you (all) listen, hear, pay 


` , attention (v. ii, m. pl. imperative from istama'a, 
204. And if the Qur'án form VIII of — sami'a [sam' /samá' /samå' 


3) is read out, 


read out, listen? to it 
4. zal 'ansitü = you (all) pay rapt attention, 
and pay rapt attention* that ^ |hearken, give ear (v. ii. m. pl. imperative 
ge 'ansata, form IV of nasata (nast), to hearken), 
- Att $ 
bmp you may be shown mercy. 

aka y y y 5. p rx tadarru' = humility, imploring, 
(verbal noun in form VII of dara'a 
[dara'/dará'ah), to be humble. See at 7:55, p. 


205. And remember your 487, n. 6). 
É; Lord within yourself 6. tix khifah = fear, dread, awe. 


= with humility? and fear,* 7. pe. jahr = publicity, publicness, publicising 


seter P : 5 7 
y and without publicity E n A ten oin 


of the utterance, 


" "e 9. Ju»! "asál (pl; s. 'asil) = afternoons. See 
in the morning 50:39. 


9 
and the afternoons 10. Uu gháfilin (pl.; acc/gen. of gháfilün; 
ghafil) = negligent, unmindful, 
inattentive, indifferent to (act. participle 
ghafala [ghaflah /ghufál }, to neglect, to i 
See at 7:146, p. 520, n.2. 


and never be 
of the heedless.'? 
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FAT ^ l. ży yanzaghanna = he urges, prompts, incites 
e ils 200. If there urges’ on you evil or discord (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
OTHER S à; nazagha [nazgh), to incite evil / discord). 
Eoi v any prompting“ from Satan, |2.  ; nazgh = incitement to evil, evil prompting. 

£; ede | . , dated = i 

Aor TÉ seek refuge with Allah. X SAY Meee ee 
(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'üdha [awdh/'iyádh / ma‘adh}, to seek protection). 
4. Vy ittagaw = they feared, were on their guard, 
Qu All-Knowing. feared Allah (v. iii. m. pl. past from ittagd, form 
" VIN of wagd [wagy/wigdyah), to guard, to 
preserve. See at 7: 96, p. 503, n. 8). 

Ms CN 5. „~ massa = he touched, affected, hit, afflicted 
Cl Z| 201. Verily those who (v. ii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
Ree ^ touch. See at 7:188, p. 539, n. 4). 

1335! fear Allah, 6. tle 14’if = sudden impulse/ urge, one making 
SUMA RUE circuit, roving, migrant (act. participle from táfa [ 
ori if there touches? them a tawf/tawáf], to Eads Stin ee n 
Y r á 7. i. è., they call to mind Allah and His warnings 

sudden impulse" from Satan | against Satan. 1 £35 tadhakkará = they called to 
"mem mind, recalled, remembered (v. iii. m. pl. past 
they call to mind from tadhakkra, form V of dhakara {dhikr 
Jtadhkár|, to remember, to- mention Sece 
yadhdhakkarüna at 7:130, p. 512, n. 12). 
8. i. e., the game of Satan. 25 a mubsirüna (pl.; 
s. mubsir ) = those who see through/perceive/ 
i discern (act. participle from 'absara, form IV of 
202. And their brethren,’ basura/ basira [basar], to see, to understand. Sce 
yubgirüna at 7:195, p. 541, n. 8). 
t'? them 9. i. e, the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 
into the error;'' 10. 0344, yamudána = the extend, dilate, prolong, 
respite, assist (v. iii. m. pl. impfct. from madda 
[madd], to extend, expand, See yamuddu at 2:15, 
p. 9, n. 2. 

11. „# ghayy = error, sin, transgression, offence. 
; See at 7:146, p. 519, n. 11. 
203.And if you do not 12. Oypaie yugsirüna = they make short, desist, 
refrain, stop short ( v. iii, m. pl. impfct. from 
'aqsara, form IV of qasura/ qasara [qisar/ qasr/ 
qagárah/ qusir), to be short, make short, to miss. 
See taqsura at 4:101, p. 288, n. 8.). 

13. oe! ijfabayta = you chose, selected, 
devised, concocted (v. ii. m. s. past from ijtabd, 

form VIII of jabá [jibáyah/jibwah/jibüwah], to 
Say: "I but follow'* what collect. See yajtabi at 3:179, 226, n. 2). 


z 


gj 232 


ġa] Verily He is All-Hearing, 


s and lo! they see through." 


they assis 


^5 then they do not stop short." 


bring them a miracle 
they say: "Why do you not 


devise it?" 
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GAS. 206. Verily those who are 
zx Sáz near your Lord' 
EÝ do not turn haughtily? 


> 


a7” oF 


«#26 from worshipping Him; 


B. 


"ec and they sing His glory? 
45 and to Him 


S PLA they prostrate themselves.** 


1 i. e., the angels. 


2. o, S4 yastakbirüna = they turn arroganv 
proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibár/ 
kabárah] to become big, large, great. See at 5:82, 
p. 371, n. 1). 


3. Opn yusabbihüna = the sing the glory, 
proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pl. impfct. from sabbaha form 
Il of sabaha [sabh/ sibáhah] to swim, to float. See 
sabbih at 3:41, p. 172, n. 1). 


4. 032 yasjudûna = they prostrate themselves, 
bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pl. 


impfct. from sajada [sujüd), to prostrate oneself. 
See usjudi at 7:11, p. 468, n. 4). 


* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 


8. SURAT AL-'ANFAL (The Spolis of War) 
Madinan : 75 'áyahs 


This sürah was revealed in the context of the Battle of Badr which took place on 17 Ramadan, 2 H. 
This battle marked the first victory of the Muslims against the forces of unbelief and infidelity. The 
sürah refers to a number of events and aspects of that battle and lays down rules of conduct for fighting 
in the way of Allah and for distributing any spoils that might accrue to the Muslims, and for the 
treatment of the prisoners of war. It is stressed that victory comes from Allah Alone as a reward for 
unflinching faith in Him and in His cause, and not by virtue of superiority in number and arms and 
ammunitions. In this battle a small band of some three hundred ill-equipped Muslim infantry inflicted a 
crushing defeat upon an army of the unbelievers numbering more than a thousand. including a sizeable 
cavalry and equipped with the best types of arms of the time. 

Among the instructions contained in this sürah are: 

(a) " O you who believe, when you meet those who disbelieve in an onslaught, do not turn your 
backs to them" ( ‘ayah 15). 

(b) "O you who believe, obey Allah and His Messenger; and do not tum away from him while you 
hear" ('áyah 20). 

(c) "O you who believe , respond to Allah and His Messenger when they call you to that which will 
give you life" ( ‘ayah 24). 

(d) "O you who believe, do not betray Allah and His Messenger nor betray your trusts while you 
know" ( 'áyah 27). 

(e) "O you who believe, if you fear Allah He will grant you discernment and will obliterate your sins 
and will forgive you..." ( 'áyah 29). 

The sürah ends by reminding that the believers are, irrespective of their race, colour or domicile, are 
one community and that the unbelievers are, irrespective of their race, colour and country,one 
community. The surah is named ‘anfal (spoils of war ) which word occurs in its first ‘dyah. 


1. òL yas'alüna = the ask, enquire (v. iii. m. 
pl. impfct. from sa'ala [ su'ál/ mas'alahtas 'ül], 
1 to ask. See at 5:4, p. 328, n. 9). The occasion was 
s 1. They ask’ you the question of dividing the booty obtained at the 
E battle of Badr; but the instructions are general. 
aij» about the spoils of war.’ 2. Just "anfál (pl.; s.nafal) = spoils of war, booty. 
y * 1 3. i. e., they are to be utilized or disposed of by the 
Say: "The spoils of war Messenger of Allah according to His directives. 
4. i. ¢., fear Allah and do not quarrel in the matter. 
belong to Allah 1933 ittaqû = you (all) beware, be on your guard, 


cp ex 3 fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative from 
Sly and the Messenger. ittagá, form VIII of wagd ( waqy/wigdyah), to 


PU TU 4 guard, safeguard. See at 6:156, p. 459, n. 10). 
diss Hence fear" Allah 5. Lol "aslihá = you (all) make up, put right, 


et^. te mak 5 reform (v. ii. m. pl. imperative from ‘as/aha, form 
Shiju, and PRP matters IV of salaha [ salüh/sulüh/ maslahah), to be 
good, proper. See 'aslih at 7:142, p. 517, n. 9). 
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Ra 1. ydp! "arf* = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
, - 

— between yourselves. m. pl. imperative from 'atá'a, form IV of td‘a 
[taw '], to obey. See at 5:91, p. 375, n. 3). 

And obey! Allah 2. It is the duty as well as the sign of a truc 
believer to obey Allah and His Messenger in all 
matters without questioning and without any 
misgivings. The next two 'dyahs mention the 
characteristics of true believers. 

3. Here follow the mention of five qualities that 
characterize a true and sincere believer. 

4, cl», wajilat = she or it is afraid/ scared/ 
awe-struck (v. iii. f. s. past from wajala [wajal/ 
mawjal], to be afraid). 

5. © tuliyat = it is recited, read out (v. iii. f. s. 


but those who,’ 
past passive from ald [tildwah), to recite, See 
‘atlu at 6:151, p. 456, n. 11). 


if mention is made of Allah, 6. i. e., the Qur'án or parts of it. 


awe-struck* are their hearts; 7. 3 zádat = she or it increases, augments, adds 
to (v. iii. f. s. past from záda [ ziyádah], to be 
and if recited unto them more. See 2dda st 7:169, p. 492, n. 9). 
8. OS y yatawakkalüna = the depend, rely, put 
are His revelations,° their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pl. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
these increase! them in faith; "d m to entrust. See tawakkalnd at 7:89, 
p. 501, n. 3). 
and on their Lord 9. Oy yugimüna = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pl. 
they rely* <= impfct. from ‘agama, form IV of gama [qiyam 
/qawmah)], to get up, to stand up, to be erect. See 
at 5:55, p. 358, n. 1). Proper performance of 
prayers means to perform them regularly, in the 
prescribed times and manners and in 
congregation, i 
10. 433, razaqná = we provided with the means 
of subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed 
We provide”? for them (v. i. pl past from razaga [rizq], to provide, 
bestow. See at 2:254, p. 130, n. 4), 
ll. i. e, pay zakáh and sadaát in the way of 
Allah. It is to be noted that to perform prayers 
(salát) and to pay zakáh are two postulates for 
being a true believer. O54, yunfigüna = they 
4. Such are the ones who are | spend. expend (v. iii. m. pl. impfct. from ‘anfaga, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
4:37, p. 257, n. 14). 


12. i. e., ranks of distinction in paradise. oly j> 
Esz They will have ranks" daraját (sing. %~,> darajah) = ranks, positions, 


grades, degrees, stairs, flight of steps. See at 
6:165, p. 464, n. 3). 


; and His Messenger if you are 


believers.? 


| 2. Believers are 


3. Who properly perform" 


the prayers; and out of what 


they spend." 


i 


LS iJí the believers in truth. 
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e sss 


and forgiveness! and a 


you set out? from your home 
in truth* while a section 

of the believers 

were indeed unwilling. 
za 


uc 


Su that it had become obvious," 


< 6. They were arguing with 
you about the truth' after 


S.C as if they were being driven’ 
x ME | towards death 


HP 


21,2) While they were looking on. 


Qus 


7. And [recall] when Allah 


; promised" you 


35 
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3$ A e$ Foul 


one of the two parties 
that it would be yours, 
while you were wishing 


that the one without sting" 
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1. Allah's forgiveness is the most precious reward 
for a believer. 

2. tS karim (s.; pl. kirüám/kuramá") = noble, 
generous, liberal, munificent, decent, gracious. 

3. i. e., just as Allah gave the right directive in the 
matter of the spoils of war in spite of some 
differences of opinion among the Muslims 
regarding the matter, similarly Allah gave the 
Prophet the right directive in marching out against 
the enemy though some of the Muslims disliked 
it cj»! "akhraja = he ousted, dislodged, got 
out, made [someone] set out (v. iii. m. s. past in 
form IV of kharaja [khurüj], to go out, to leave. 
See at 7:27, p. 473, n.9). 

4. i. e., rightly and for the right cause. 

5. i. e., were unwilling to march out against the 
vastly more numerous and better equipped army 
of the unbelievers, thinking it to be proceeding to 
certain death. 25^ 5. kárihün (pl.; s. kdrih ) = 
unwilling, reluctant, averse. See kürihin at 7:88, p. 
500, n. 9. 

6. ojo. yujádilüna = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pl. 
impfct. from jádala, form Ill of jadala [J.~ jadi), 
to tighten. See at 6:25, p. 400, n. 9). 

7. i. c., the inevitability of armed conflict with the 
unbelievers. 

8. jJ tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bána [baym/bayán], to be clear, 
evident. See at 4:115, p. 295, n. 8). 


9. Oy, yuságüna = they are driven, conducted — 


(v. iii. m. pl. impfct. passive from sdga [sawg/ 
siyáqah/ masáq], to drive, to urge on. See no 
at 7:57, p. 488, n.7). 

10. 44 ya'idu = he promises, assures, thesen 
(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 4:120, p. 297, n. 8). 

11. i. e., the Quraysh trade caravan returning 
Syria and the forces advancing from Makka 
crush the Muslims at Madina. These three ' 
(5-7) make it clear that that the Prophet had 
received information about the advance of th 
Makkan forces before he left Madina for 
The fear and unwillingness of some 
Muslims alluded to in ‘dyah 6 relate 
situation on the eve of the departure from 


12. 3$ > shawkah = thom, spike, sting, prong. 
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I. i. e., the caravan should be the object of attack.. 
2. «4 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form ‘ardda, form IV of råda [rawd], to 
walk about, See at 5:49, p. 355, n. 1). 

3. So yuhiqqa(u) = he accomplishes, effectuates, 
enforces (v. iii. m. s. impfct. from 'abagqa, form 
IV of hagqa, to be true. The final letter takes 
fathah for the particle 'an being before the verb. 
4. i. e., Islam. 

5. (hà yaqta'a(u) = he cuts, cuts off, severs (v. 
iii. m. s. impfct. from qata'a [gat'], to cut.The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yuhiqqa, 
governed by the particle 'an. 

6. i. e, to eradicate them. „b dábir = root, 
extremity, past. gata'a dábir al-shay = to destroy 
the thing. See at 7:71, p. 493, n. 15). 

7. jx yubtila(u) = he nullifies, renders void (v. 
iii. m. s. impfct. from 'abtala, form IV of batala 
[butl/butlàn], to be null/void. See mubtilüm at 
7:173, p. 533, n. 7). 

8. i. e., the untruth of unbelief and polytheism. 

9. i. e., the sinful unbelievers. òy- m- mujrimin 
(pl; s. mujrim) = culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama[jarm], 
to commit a crime, See at 7:133, p. $14, n. 1). 

10. «S kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s, past from the root 
karh/ kurh/ karühah/ karühiyah, to detest. See 
karihtum at 4:19, p. 247, n. 8). 

11. The allusion is to the Prophet's prayer to Allah 
for help during the battle of Badr and the help 
Allah gave on that occasion. opas 
tastaghithüna = you seek help, pray for help (v. 
ii. m. pl. impfct. from istaghátha, form X from the 
root ghawth, help, aid. 

12. usa! istajéba = he responded, answered (v. 
iii, m. s. past in form X of jdba [jawb], to travel. 
Sec li-yastajibü at 7:194, p. 541, n. 3). 

13. 44^ mumidd = one who reinforces, helps, 
assists (act. participle from ‘amadda, form IV of 
madda [madd], to extend, to stretch, See yumidda 
at 3:124, p. 205, n. 3). 

14. => murdifin = those coming one after 
another/in succession (act. participle from 
'ardafa, form IV of radafa/ radifa [radf], to 


come next). 


5 should be yours;' 
A n 23 but Allah intended? 
sled to accomplish’ the truth* 
eK 5. by His words and to cut off? 
as L5 the root* of the unbelievers. 
[er 
5) 8. That He may accomplish 
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AC LZ, and nullify’ the untruth,’ 
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L. Victory is given by Allah, So depend on Him, 
seek His help and do not count on your number 
and resources. "Áyahs 9-12 mention how Allah 
helped the Muslims on the occasion of the battle 
of Badr. 44 naşr = help, support, victory, 
triumph. See at 7:191, p. 540, n. 9. 

2. The night before the battle of Badr Allah 
provided a good sleep for the Muslims which 
helped them recoup their energy and also sent 
down a good shower of rain which provided water 
for their full bath and ablution and made the 
sandy ground stable enabling them to make a 
firm stand against their enemy. |, yughashshi 
= he covers, wraps up, veils, envelops (v. iii. m. s 
impfct. from ghashshd, form Il of — ghashiya 
[ghisháwah], to cover. See taghashshá at 7:189, 
p. 539, n. 9). 

3. „^S nu'ás = somnolence, sleepiness, 
drowsiness, slumber. See at 3:154, p. 215, n. 8. 

4. It was a security in the face of anxiety and fear 
and was as such a great favour from Allah. if 


'amanah = 'amn = security, safety, peace. See at 
3:154, p. 215, n. 7. 

5. jy yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 
m. s. impfct. from tahhara, form II of tahara/ 
tahura [tuhr/tahárah], to be clean. The final letter 
takes fathah because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 5:41, 
p. 349, n. 4). 

6. «ah yudh-hiba(u) = he causes to go away, 
takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihüb /madh- hab), to go. The final letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is governed by a hidden 'an. See 
yudh-hib at 6: 13, p. 447, n. 7). 

7. i. e, the fear and misgivings instigated by 
Satan. jr» rijz = retribution, punishment, dirt, 
filth. See at 7:134, p. 514, n. 3. 

8. lu 4 yarbifa(u) = he strengthens, fortifies, 
binds, ties up, fastens (v. iii. m. s. impfct. from 
rabata [rabt], to bind, to fasten, See rábitü at 
3:200, p. 235, n. 3). 

9. <à yuthabbita(u) = he makes firm, stabilizes, 
fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
thabbata, form Il of thabata [thabát/ thubüt], to 
be firm, fixed. See tathbít at 4:66, p. 270, n. 11). 


And no victory! can there be 


Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

Section (Ruká*) 2 
11. [Recall] when He 
covered" you with slumber* 
as security from Him 
and sent down on you 
from the sky 
water to purify*you therewith 
and to remove* from you 
the filth’ of Satan, 
and to fortify* your hearts, 
and to make firm? thereby 


your feet. 


12. [Recall] when 

your Lord communicated 

to the angels: 

"I am with you, so make firm 
those who believe. 


I shall cast in the hearts of 
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1. ©) ru‘b = terror, panic, fright, alarm. See at 
those who disbelieve 3:151, p. 213, n. 9. 


terror. 2. iy >! ddribü = you (all) strike, hit, smite (v. ii. 


A 31.22 3 m. pl. imperative from daraba[darb], to beat, to 
224 So strike" above the necks? | | a. See at 2:73, p. 34,19). 


s and smite of them 


3. i. e, at the heads. Stel 'a'mág (pl; s. oe 
every finger-tips." 'unug) = necks. 


4. So that they are incapacitated for fighting and 
may easily be captured. Oy banánm (pl; s. uts 


13. That is because they banánah) = finger-tips. 


turned against? Allah 5. M shdgg@ = the turned against, turned 

; hostile, broke away (v. iii. m. pl. past from 

and His Messenger. shágqa, form IIl of shagqa [shaqg/mashaqqah], 

to be hard, also to split. See n. 6 below). 

s And whoever turns against 

53 > 6. Gy yusháqig(u) = he tums hostile, opposes, 

4,553. Allah and His Messenger, | breaks away (v. iii. m. s. impfct. from shagga, 

B form II of shagqa [shagq/mashaqqah), to be 

Wai Allah indeed is severe hard; also, to split. The last letter is vowelless 

a because the verb is in a conditional clause 

z in punishing.” (preceded by man} See at 4:115, p. 295, n. 7). 


7. i. e.; in punishing such opponents of Allah and 
His Messenger. «ue ‘igdb = infliction of 
14. Thus then you taste® it: punishment, penalty. See at 7:167, p. 530, n. 12. 


, 


and that 8. 139 dhügü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 
imperative from dhága [dhawq/madháq], to taste. 
there is for the unbelievers | See at 7:39, p. 479, n. 11). 


lie the punishment of the fire, |9- e /agitum = you (all) met, came across (v. ii. 
m. pl. past from lagiya [ligá' / lugyán Augy 
/"lugyah/ lugan) to meet. See laqü at 3:119, p. 
203, n. 3). 

15. O you who believe, 

10. i. e, to fight you. 4»j zahf = marching, 
4/5; when you meet? making advance, crawling. 


(za Zí those who disbleive 


G35 making advance," 


552 Sürah 8: Al-'Anfal [ Part (Juz’) 9] 


—— 1. iJ y Y lá tuwalla@ = you (all) do not turn (v. ii. 
223 »55 never turn to them! m. pl. imperative (prohibition) from walla, form 
u foty Il of waliya, to be close, to follow. See tuwalli at 
[Or 2S the backs.’ 2:177, p. 86, n. 5). 

2. Muslims are asked not to turn their backs in the 
face of the enemy attack but to persevere and fight 
on; for if they sincerely fight for the sake of 
séy 16. And whoever turns to Allah, He is sure to help them. Jol'adbir (pl; 
sm ; sing...» dubr/dubur) = backs, backsides, rear 
$223 M them that day his back parts. See at 5:21, p. 350, n. 3. 

3, > p mutaharrif = one who digresses / takes 

a turning / deviates / deflects/ manoeuvres (act. 
a : participle from — taharrafa, form V of harafa 

Jui for the fighting [harf], to deflect, to change. See yuharrifüna at 

5:41, p. 348, n. 8). 

4. je mutahayyiz = one who inclines/ leans/ 

joins; a partisan, biased (act. participle from 

2 tahayyaza, form V of hdza [hawz/hiyázah/hayz }, 
c7 D 707 = . * H " 

NS A 54s! and his abode’ will be hell, | t0 get, to win, to drive on). 

5. «i bá'a = he returned, came back, incurred (v. 

Await <i and evil is the destination." ^ | iii. m. s. past from baw’, to come back, to retum. 

á See at 3:162, p. 219, n. 8). 

6. at ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 

y 4 See at 7:154, p. 523, n. 2. 

17. So you did not kill them |; sù ma’wan (s.; pl. ma'áwin) = habitation, 

; .9 abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 

but Allah killed them; of place from ‘awd ['awiy], to seek shelter. See at 

5:72, p. 366, n. 14). 

8. „a masír = destination, place at which one 

arrives, destiny, end. See at 5:18, p.338, n. 5). 

9. This ‘@yah reminds the Muslims that the 


i s Allah" i. c., due to His 
but Allah threw; and that = they won was Allah's act, i. ¢., due to 


10. The allusion is to the throwing of a handful of 


GSÍ] except as a manoeuvre’ 


A3. JA XS or to join' his company, does 
ae e 346.333 incur’ the wrath* of Allah, 
e» ARTI He 


and you did not throw"? 


when you threw, 


x z^li^ ^T 


s He might try'' the believers | dust during the Battle of Badr by the Prophet, 


wu 


Š Ey peace and blessings of Allah be on him, which by 
CCESKAL with a good trial from Him. | Allah's will affected the vision of the enemy host 
in general. z-s} ramayta = you threw (v. ii. m. 
Verily Allah is All-Hearing, | past from ramá (ramy/rimáyah], to throw. See 
j yarmi at 4:112, p. 294, n. 1). 
All-Knowing. 11. Gla yubliya(lī) = he tries, tests (v. iii. m. s. 


impfct. from ‘abla, form IV of bald [balw / 
bald’), to test, to try. See yablua at 6:165, p. 464, 
> n. 4). The final letter takes fathah for a hidden ‘an 
18. That was it, in li (of motivation) coming before the verb. See 
nablá at 7:163, p. 529, n. 5). 
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1, ¿>y máühin = one who weakens, enfeebles, 
disables, cripples (act. participle from |. 'awhana, 
form IV of wahana / wahina [wahn], to be weak. 
See tahini at 4:104, p. 291, n. 1). 

2. aS kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
7:183, p. 537, n.2. 

3. The address is to the unbelievers in the context 
of the Battle of Badr. |:  tastaftihü(na) = you 
seek a decision/ decree/ opening/ victory, (v. ii. 
m. pl. impfct. from istaftaha, form X of fataha 
[/ath], to open, to conquer. The terminal nún is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in. See yastaftihüna at 2:89, 
p. 42, n. 4). 

4. ç fath (s., pl. gò futüh/w- > futühát) = 
decision, opening, victory. See at 5:52, p.356, n. 6. 
5. i. e, if you cease your hostility to and war 
against Islam. ly tantahü(na) = you (all) cease, 


ahii, and that Allah! does cripple 


C3 oS UIS the plot? of the unbelievers. 


ipus Sul 19. If you sought a decision,’ 
Ts then there has already come 
f to you the decision;* 
ISo and if you cease, 
7 ae) it will be good for you; 
isol but if you come back 


refrain, desist, terminate (v. ii. m. pl. impfct. from 
intahá, form VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, 
prohibit. The terminal nüm is dropped for the 
reason stated at n. 3 above. See yantahá at 5:73, 
p. 366, n. 7). 

6. i. e., if you come back to fight Islam and the 
Muslims, !53,€ ta*üdü(na) = you (all) come back 
( v. ii. m. pl. impfet from ‘dda ['awd/'awdah)], to 
return. The terminal nån is dropped for the reason 
stated at n. 3 above. See ta‘adana at 7:29, p.475, 
n. 1), 

7. i. e., with help against you. 40 na‘ud (na'üdu) 


= we come back, return (v. i. pl. impfct. from ‘dda 
Lawd/'awdah), to retum. The final letter is 
vowelless and hence the medial waw is dropped 
for the verb is conclusion of a conditional clause. 
See na'üda at 7:89, p. 501, n. 1). 

8. „> tughniya(ni)= she or it suffices, makes free 
from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfct. from 'aghná, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghana’ ), to be free from want, to be rich. The 
final letter takes fathah for the particle lan coming 
before the verb. See at 3:116, p. 201, n. 6). 


9. oS kathurat = she or it became numerous, 
more (v. iii. f. s. past from kathura [kathrah], to 
be much. See istakthartu at 7:188, p. 539, n. 2). 
10. !»«Jel "ati*à = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
m. pl. imperative from 'atá'a, form IV of tá'a 
[taw '], to obey. See at. 8:1, p. 547, n. 1). 


Xe we will come back’ 
Mt 4^ . H 
Kés and it shall not avail you 
£s your host whatsoever 
LÀ As 4^ T 9 
553 even if it were numerous; 
EAS and that Allah is with 


Caii the believers. 
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21. Nor be like those who 
said: "We hear" while 


SY they were not listening. 


creatures! to Allah are 
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1. i. €, like the unbelievers and hypocrites who 
hear Allah's words but do not pay heed to them. 
Ope yasma‘ina = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfet. from sami'a [sam' 
/samá' / samá'ah /masma"], to hear. See samí 'ü 
at 7:179, p. 535, n. 8). 


2. „> sharr (pl. ashrür) = bad, evil, wicked, 


mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 5:61, p. 360, n. 6. 


3. wy dawwüb (pl; s.  dübbah) = beasts, 
animals, creatures, crawling creatures. See dübbah 


at 6:38, p. 415, n. 9. 
4. i. c., not paying attention to Allah's words and 


guidance. e summ (pl.; sing. asamm) deaf. See 
at 6:39, p.416, n. 3. 

5. i. e., unwilling to or incapable of speaking out 
the truth. «So bukm (pl.; sing. abkam) = dumb. 
See at 6:39, p.416, n. 4. 


6. i. c. if they understood and exercised reason 
they would have heeded the guidance given them. 


Oslin ya'gilüma = they realize, understand, 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from ‘agala 
['agl], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:103, p. 381, n. 1). 


1. ol 'asma'a = he made listen, let know (v. 


iii, m. s. past in form IV of sami*a [ sam 7 sumá'/ 
samá 'ah/ masma"], to hear. See yasma 'üna at n. | 
above). 


8. Jy tawallaw = they tumed away, desisted, 


refrained (v. iii. m. pl. past from rawallà, form V 
of waliya, to be near, See at. 5:49, p. 354, n. 11). 


9, Dye p- mu'ridün (sing. mu'rid ) = those who 


22. Verily the worst’ of 


the the deaf* and the dumb? 


who do not understand.* 


23. And if Allah Knew 

in them any good He would 
have made them listen; and 
if He had made them listen 
they would have turned 


away’ being evasive.” 


24. O you who believe, tum away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], 
respond" to Allah to be broad, wide, to appear, to show. See at 2:83, 


p. 39, n. 6). 
10, Lem el istafibü = you (all) respond, answer (v. 


ii. m. pl. imperative from istajdba, form X of 
jába [jawb], to travel. See istajüba at 8:8, p. 548, 
n. 12). 

11. Islam and jihdd for the sake of Allah to which 
the believers were called are the means of their 
righteous life in this world and eternally blissful 


and to the Messenger 
when he calls you to that 


which will revivify' you; 


and know that Allah life in the hereafter. 

1 12 12. Jy» yahülu = he interposes, interferes, 
ses “between 

DEPO prevents (v. iii, m. s. impfct from håla 


[haylülah], to prevent). 
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|. i. €, Allah knows your intentions and may 


dio Boc! a man and his heart! vas them as He wills, 

2. i e, on the Day of Judgement. 05,5» 
adio; and that to Him tuhsharana = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pl. 


Doaa 2 impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
Se s» you shall all be mustered. Seen ETE p Ge 1 


3. à ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
liiy 25. And beware? of the trial* | from ittagá, form VIII of waqá ( wagy/wigdyah), 
" to guard, safeguard. See at 8:1, p. 546, n. 4). 

(S Ey that will not afflict those 4. i. e., Allah's retribution. 43 fitnah (pl. fitan) = 
trial, temptation, enticement, discord, plea or 
ed ib who do wrong of you excuse (on trial), See at 7:155, p. 524, n. 1. 
= a 5. là tusibanna = she or it will not afflict, affect, 
=|: in articular; hit, befall (v. iii. f. s. impfct. emphatic from 

P 'asüba, form IV of sába [sawb / saybûbah], to hit 


^ : the mark, to be right. 
and know that Allah is 6. i. e, if Allah's punishment befalls a people, it 
A ig te afflicts both the wrong-doing people and the 
severe in punishing.’ others, spos 
7. lie ʻigåâb = infliction of punishment, 
punishment, penalty. See at 8:13, p. 551, n. 7. 
8. The address is to the Muslims, particularly to 
the muhdjirs, and the reference is to their situation 
at Makka before the migration. O,ina— 
mustad'afáün (pl.; s. mustad'af ) = those deemed 
weak, made helpless, the oppressed. Passive 
participle from istad'afa, form X of da'ufa 
’ $ [du ‘f/da'f\, to be weak. See mustad'afin at 4:127, 
land and fearing that people |p. 306, n. 6). 
9. Jh» yatakhattafa(u) = he carries away, 
Sweeps away (v. iii. m. s. impfct. from takhattafa, 
aes form V of khatafa/khatifa [khatf], to snatch, to 
Ms then He gave you shelter | seize. The final letter takes futhah for the particle 
» 1 H 4 3 'an coming before the verb. See yakhtafu at 2:20, 
e and aided''you with His help | p. 10, n.13). 
10. i. e., at Madina. yk '@wd = he gave shelter, 
and gave you sustenance housed, lodged, accommodated ( v. iii. m. s. past 
r, T in form IV of ‘awd ['awy], to seek shelter). 
o4 of good things" that 11. The reference is especially to Allah's help at 
BP T ] the Battle of Badr. 4! 'ayyada = he aided, 
NT you may express gratitude. strengthened assisted, helped (v. iii. s. past in 
form II of ‘da ['ayd], to be strong. See ‘ayyadtu 
at 5:110, p. 385, n. 2). 
12. okb fayyibát (pl. sing. tayyibah) = good 


things, nice things, agreeable things, pleasant 
things. See at 7:32, p. 476, n. 1. 


Ae. 


26. And remember when 


you were a few 


and deemed weak? in the 


T eu u fsz 9 
l . would sweep’ you away, 


SIGE 27. O you who believe, 


556 Sürah 8: Al-'Anfal | Part (Juz^) 9] 


ái alent do not betray' Allah 
4.35 and the Messenger, 


2s ^x 


SAN 45 nor betray your trusts? 
des S S while you know. 


5, 28. And know that 
your properties? 
s and your children are but 
5j a trial, 
Zi, and that Allah, with Him 


$.1 . . 
‘>| is an immense? reward. 


Section (Rukii‘) 4 

(za cct 29. O you who believe, 
aif ia if you fear Allah, 

Sjjzz He will provide for you 


iG} adistinguishment,’ 


ttu 


aire 


your sins” 


3 and will forgive you; 


and Allah possesses 
zí magnificent grace. 


;; and will efface? from you 


1. lyu Y lâ takhünü = you (all) do not betray, 
do not be treacherous (v. ii. m. pl. imperative from 
khüna [khwn/ khiyünah], to betray, to be 
treacherous, See takhtününa at 4:107, p. 292, n. 
2). 

2. i. e, do not fail to perform the duties and 
obligations imposed by Allah and His Messenger 
and to abide by their prohibitions; as well as do 
not betray the trusts reposed in you of things and 
secrets. oULS — "amánát (pl.; s. UL! ‘amdnah) = 
trusts, things deposited in trust. See ‘amdnah at 
2:283, p. 150, n. 8, 

3. i. e., knowingly. 

4. Jie! "amwál (pl.; sing. mål) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 4:95, p. 285, n. 7. 

4. i. €., for seeing whether you be grateful to Allah 
for His having given you all these or whether you 
be engrossed with these and be forgetful of Allah 
and His instructions; for these two often make 
man arrogant and oblivious of Allah and the 
hereafter. 

5. It is always to be remembered that Allah's 
reward in the hereafter is immensely and 
incomparably greater than children and wealth 
that are also given by Him in this world. ke 
‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:141, p. 53, 
n. 4). 

6. !yis tattagü(na) = you (all) beware, be on your 
guard, act righteously, fear Allah (v. ij. m. pl. 
impfct. from ittagd, form VIII of wagd ( wagy 
/wiqüyah), to guard. The terminal niin is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by ‘in. See at 7:63, p. 490, n. 9). 

7. i. e., victory, for it will mark out the truth from 
the untruth. 083  furgün = distinguishment, 
evidence, Qur'án. See at 2:185, p. 87, n. 13. 
8. AS, yukaffir(u) = he forgives, he pardons, 
grants remission, covers, effaces, hides, s 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, form Il 


of kafara [kufr], to cover, to hide. The final 
is vowelless because the verb is conclusion of 


conditional clause preceded by ‘in. See 
at 2:171, p. 142, n. 4). | 
9. c sayyi'át (pL; s. ìs sayyi'ah) = evil 


deeds, offences, sins, bad sides. See at ™ 


531, n. 5. 


<3! or to expel" you. 
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1. The 'áyah alludes to the conspiracy of the 

unbelieving Quraysh leaders of Makka against the 
30. And [recall] when there Prophet, peace aad blestings of Allah be on him. 
on the eve of his migration to Madina. Sw 


yamkuru = he conspires, plots, schemes, plans, 
: 1 plays trickery, has recourse to a ruse (v. iii. m. s. 

those who disbelieve Ip. hen AN [cuui i dele, o 

delude. See yamkurü, p. 6:123, p. 443, n. 4). 

2. X yuthbitü(na) = they make firm/immovable 


1 (i. ¢., they confine), substantiate (v. iii. m. pl. 
or to kill aes impfct from ‘athbata, form IV of thabata 
[rhabát/ thubüt], to be firm, stable. The terminal 
nan is dropped for a hidden ‘an in li (of 
> motivation) coming before the verb. See 
They conspire yuthabbita at 8:11, p. 550, n. 9). 

3. lye px yukhrujü(na) = they expel, drive out, 
and Allah plans, dislodge (v. iii. m. pl. impfct. from — 'akhraja, 
1 form IV of kharaja [khurüj], to go out. The 
and Allah is the Best of | terminal nin is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 


conspired’ against you 


to confine? you 


! Planers.* governed by a hidden ‘an. See tukhrijé at 7:123, 


te Fedo 


s es 


p. 510, n. 4). 

4. aS mákirin (pl.; acc/gen. of mákirün; s. 
mákir) = conspirators, planners (act. participle 
from makara. See n. | above). 

5. This 'áyah further refers to the attitude and 
are Our revelations they say: | conduct of the unbelievers. «t tutlá = it (fem.) is 


31.And if recited? unto them 


ns 6 recited, read out, read aloud (v. iii. f. s. impfct. 
We have heard. passive from tala [tildwah), to recite. See at 
r 3:101, p. 195, n.4), 
If we will, we can say 6. Lax sami‘nd = we listened, heard (v. i. pl. 
" A past from sami‘a [sam' /samá' /samá'ah 
like this. /masma ), to hear. See at 4:45, p. 261, n. 4). 


7. bl "asátir (pl.; s. "ustárah) = legends, myths, 
fables, tales. See at 6:15, p. 400, n. 10. 

»8 | 8. The same attitude to and remarks about the 
Qur'án are expressed by many a modem 
unbeliever and critic, especially by the orientalists. 
cs! 'awwalin (pl; acc/gen of  'awwalün; s. 
‘awwal) = the first ones, the previoius or former 
ones, the ancients. 

9. The Makkan unbelievers not only boasted of 
their ability to compose the like of the Qur'án but, 
in the height of their unbleief and disobedience, 


This is naught but 


the legends' of the ancients. 


32. And [recall] when 
they said:? " O Allah, 


if this were the truth challenged to be immediately punished by Allah 
for their unbelief and rejection of the Prophet and 


unbelievers of all times and places. Allah has His 
own plan and time for punishing any people. 
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1. Jul ‘amtir = rain, shower, pour out (v. ii. m. s. 


3 then rain’ on us imperative from 'amtara, form IV. of matara, to 
rain. See 'amtarná at 7:84, p. 498, n. 4). 

2. Obviously the Quryash unbelievers were aware 
of the punishment by the sijjil stones that were 
rained on the invaders of the Ka'ba. hijârah 
(sing. hajar) = stones. See at 2:24, p. 13, n. 2. 

3. pal "alim = agonizing, ^ anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 
9. via yu'adhdhiba(u) = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
‘adhdhaba, form Il (ta'dhib] of *adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 3:128, 
p. 206, n. 7). 
5. i. e., while the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, had still been trying to convince 
them of the truth and had not yet given up hope of 
their ultimate acceptance of it. 
6. A  mu'adhdhib = one who punishes/ is 
going to punish (act. participle from ‘adhdhaba. 
See n. 4 above. 
7. i. €., the believers and the weak among them 
seek Allah's forgiveness. 05 Ax—, yastaghfirüna 
= they seek forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. 
pl. impfct. from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrün], to forgive. See at 
5:74, p. 367, n. 2). 

8. i. e., what plea have they in their favour. 

9. i. e deter believers and others from going to 
the Ka'ba. Ost. yasuddiina = they deter, tum 
away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pl. 
impfct. from sadda [sadd/sudüd], to turn away. 
See at 7:45, p. 482, n. 9). 

10. Their conduct was all the more reprehensible 
because the guardianship of the Ka'ba did not 
belong to them but to the godfearing, as 
mentioned in the next clause of the ‘dyah. «Ul 
‘awliya’ (pl.; sing. Js waliyy) = helpers, friends, 
allies, patrons, protectors, legal guardians. See at 
5:56, p. 358, n. 9. 

11. à» muttagün (sing. muttagin) = godfearing, 
those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittagá(to be on one's guard], form 


VIII of wagá [wagy/wigüyah], to guard, to 
protect). See at 2:177, p. 84, n. 6. 


ICE stones? from the sky 
AG or bring us a punishment 


$ Í most painful? 


A ES, 33. But Allah is not 
m9 34 to punish* them 
erly while you are amidst them; 
AG; noris Allah 
cxx. going to punish‘ them 


Syjak 5245 while they seek forgiveness.’ 


IU, 34. And what is for them? 
et jani that Allah should not punish 
CO them while they deter? 
4E uL from the Sacred Mosque 
BESE, while they were not 
w its guradians?"° 
23035 Verily its guardians are none 
6,251 Ý] but the godfearing ;" 
aA AS15355 but most of them 
$4 $4 SN do not know. 


ASKE; 35. Nor are their prayers 
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1. «S^. muká' = whistling. 


2. 44.83 tasdiyah = clapping. The polytheists of 

A ail yi aught but whistling! M to go round the Ka'ba whistling and 

pie : 3. ij» dhügü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 
34255 and clapping.” 

a) pping imperative from dhdga [dhawq/madháq), to taste. 

See at 8:14, p. 551, n. 8). 

4. The punishment alluded to here is that which 


eii: near the House 


reese dD 


Ciis, Hence taste’ the punishment* 


3 befell the Makkan unbelievers at the Battle of 
ŽS because you used Badr. 

srs . , 5. The reference is to the preparations that were 

© SS to disbebelieve. being made by the Makkan unbelievers after the 


Battle of Badr for invading Madina. They were 
spending their capital as well as profits. made from 
n " their late trip to Syria for collecting and equipping 
Tet if : : an army for the purpose. The ‘dyah refers to that 
AS C e 5} 36. Those who disbelieve lox ot As onkels Jed. Keeli their 
"m D " a i i FFA -- 
FEA KA A - are spending* their funds ultimate failure. 0344 yunfigüna = they spend, 
expend (v. iii. m. pl. impfct. from ‘anfaga, form 
pli 2 3 to deter* from rig [nafaq]. to be used up. See at 4:37, 
LT NE - : e 
aul Ju the way of Allah. 6. i. è., to deter others. lyte yaşuddû(na) = 
deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 


era m. pl. impfct. from sadda [sadd/şudûd], to turn 
45,4455 So they will spend them rol aged piliers vadis 


^ PA . hidden 'an in li (of motivation) coming before the 

5s and then these will become — | s. yaguddüna at 8:34, p. 558, n. 9). 

MA a 7. i. e., because all their preparations and spending 

Hé a regret’ on their part, then for money will fail to achieve their objective of 

crushing the Muslims. +» hasrah (pl. <A, 

SOs ^ 8 = 

SARS they will be vanquished. hasardt) = regret, lamentation, grief, sorrow, 
4 ; distress. See at 3:156, p. 217, n. 5). 

i 2:62:35 5» And those who disbelieve, | 3,1. yughlabana = they are vitii, 

447 4 defeated, overcome, overpowered, subdued, 

Jl to hell conquered (v. iii. m. pl. impfct. passive from 

ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat. 

See tughlabüna at 3:12, p. 158, n. 6). 

9. Oy, yuhsharüma = they are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m. 


"T l. fct. from hashara [hashr], 
A] 37. That Allah may mark Olaa ae pora ea (ash), to 


í: - ste 10. íza he disti . 
ote out" the bad from the good es yamiza(u) = he isolates, distinguishes, 


marks out (v. iii. m. s. impfct. from máza [ mayz], 
£i jazz; and put the bad 


Ome they will be herded.” 


to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied ‘an in li (of 


tivation ing before the verb. See at 3:179, 
aw fe an one over the other, Pode ot 
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l. e$ 4 yarkuma(u) = he piles up, heaps up (v. 

* thus piling’ them up all; iii. m. s. impfct. from rakuma (rakm), tc zile up). 

’ sere 2, jam yaj‘ala(u) = he sets, makes, places, puts, 

2 

then He will put it into hell. appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [fal] to 

make, to put. See at 4:141, p. 308, n. 3). 

Those are the ones 3. Oy te Khásirün (pl; s. khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 

from khasara [khusr /khasár /khasárah /khusrán] 

to lose, Sec at 7:177, p. 535, n. 4). 

4. ex. yantaháü(na) = they cease, refrain, desist, 

Section (Rukii‘) 5 terminate (v. iii. m. pl. impfct. from intahd, form 

VIII of nahá [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 

38. Say to those who terminal niin is dropped because the verb is in a 

L 2 conditional clause preceded by ‘in, See tantahü at 

disbelieve, 8:19, p. 553, n. 5). 

S. .AL. salafa = he or it was over, past (v. iii. m. 

a «ed 

if they desist s. past from salaf, to be over. See at 5:95, p.377, 

: x n. 9). 

they will be forgiven 6. i. e, if they revert to unbelief and to fighting 

Islam and the Muslims. !2,« ya‘dd@ (na) = 

5 

for what has been past. come back, return, revert ( v. iii, m. pl. impfet 

4 6 from ‘dda ['awd/'awdah], to return. The terminal 

But if they revert,’ then nn is dropped for the reason stated at n. 4 above. 

r See ra'ûdû at 8:19, p. 553, n. 6). 

there already has gone by 7. —~* madat = she or it passed, went by, was 

past (v. iii. f. s. past from madd [ mudiy), to pass, 

to go by). 

8. i. e, how Allah punished the persistently 

unbelieving and disobedient peoples. i sunnah 
9 (s.; pl. sunan) = way of dealing, usage, practice, 

39. And fight them De cane at 252, n. 5). 


till there be no discord'? 9. V gla = you (all) fight (v. ib m p 
imperative from gdtala, form III of gatala gal) 


and the worship'! becomes | to kill, slay. See at 2:190, p. 91, n. 11). 


entirely for Allah. and persecution of the Muslims. z3 fitnah (pl. 
/ 5 T fitan) = trial, temptation, enticement, discord, plea - 
But if they cease, or excuse (on trial). See at 8:25, p. 555, n. 4. 
e A : V. cu din (s.; pl. adyán) = religion, faith, 
then Allah indeed is creed, worship. See at 4:1146, p. 310, n. 2. 


ú- of what they do 12. test intahaw = they came to an end, gave 

terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pl 

All-Seeing. past from íntahá, form VIII of nahá [nahw 
to forbid, ban. See n. 4 above). 


doomed to loss.’ 


the practice" with ancients. 
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I. i. e., if they turn away from the truth (Islam) to 
which they are called. |)  tawallaw = they turned 
away, desisted, refrained (v. iii, m. pl. past from 
tawallá, form V of waliya, to be near. See at 5:49, 
p. 354, n. 11). 

2. J» mawlá = Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 3:150, p. 213, n. 6. 

3. ma nasir = (s; pl. ^s nusará") = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
4:173, p. 323, n. 2). 

4, e ghanimtum = you (all) gained booty, 
captured (v. ii. m. pl. past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah), to gain booty). 

5. The 'áyah was revealed in the context of the 
victory of the Muslims at Badr and the booty they 
gained then. It lays down the rules for the 
division of the booty and directs that one-fifth of 
it belongs to Allah and His Messenger. This one 
fifth is meant for (a) the Messenger, (b) his near 
relatives [Band Hashim and Band ‘Abd 
al-Muttalib], (c) the orphans, (d) the poor and (e) 
the wayfarer who is stranded and needs funds for 
returning to his home. The rest of the booty (four 
fifths) is to be divided among the participants in 
the fighting. The share of the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, is now to be applied 
for the well-being of the Muslims in general. 

6. aA) c5 dhi al-qurbá = near relations, those 
close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

7. Je cy! ibn al-sabil = wayfarer, traveller. See 
at 2:215, p. 104, n. 6. 

8. i. e., of wahy, angels and victory. Wyf 'anzalná 
= we sent down (v. i. pl. past from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzál], to come down. See at 6:155, 
p. 459, n. 7). 

9. i. e., on the day of the Battle of Badr. It was a 
day of distinguishment because it marked out the 
truth from the untruth. 989  furgán = Qur'án, 
distinguishment, evidence. See at 8:29, p.556, n. 
"i 

10. i. e, the Muslim army and the Makkan 
unbelievers’ army. „Al iltaqa = he met, 
encountered, confronted (v. iii. m. s. past in form 
VIII of lagiya [ligà' /luqyán /luqy Augyah 
/luqan), to meet. See at 3:166, p. 221, n. 2). 

11. Such as making a small band rout a vastly 
large and well equipped army. 


EY 40. But if they turn away! 
ASIE ZG then know that Allah 


e^o 


—» is your Guardian-Protector.? 
PADO Excellent is the Guardian, 


4707 


i: Jass and Excellent is the Helper.’ 


**Part (juz’) 10** 
41. And know that whatever 


thing you gain as booty, 
4-456 to Allah belongs its fifth,‘ 
Jj and to the Messenger 
jaisa; and to the near relatives, 
asc ut and the orphans and the poor 
ets and the wayfarer,’ 
Maly esl 225 if you'use to believe in Allah 


GC, and in what We sent down? 


basje on Our servant on 

fe. the day of distinguishment" — 
eU AG the day the two hosts met.” 
l And Allah is over everything 
é All-Powerful."' 


e 5| 42. When you were at the 
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ood 


ss 


M^ t SA 


As sx 2C 


Y on the farther side,’ 


; in your dream as a few; 
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1. $347 ‘udwah = slope (of a valley), bank. 


2. i. e., of the valley of Badr. The ‘dyah refers to 
the respective positions of the Muslim army, the 
Makkan army and the Quraysh caravan under l 
'Abü Sufyån returning from Syria. U» dunyâ (f. l 
of 'adná ) = closer, nearer, lower, inferior, world. 
3. sya quswá (f. of 'agsá) = farther, remoter, 
more distant. 

4. This ‘dyah proves that when the Muslim army 
and the Makkan forces confronted each other at 
Badr, the caravan under 'Abü Sufyán had not 
been far away from that place. —S, rakb = 


caravan, riders, travelling party. 

5. The Battle of Badr took place without any 
appointment made by the two sides but the 
marching out of each party was known to the 
Other and the circumstances so converged by 
Allah's will that they inevitably confronted each 


the slope! on the nearer side? 


and they were at the slope 


and the caravan* below you. 
And if you had 


made an appointment? you 


would surely have failed‘ 
in the appointment;’ 


but that Allah might execute* 


a matter that was other at Badr. tel fawá*adtum = you made an 

appointment (v. ii. m. pl. past from fawd‘ada, 

already done,’ form VI of wa'ada [wa'd], to make a promise. 
See lá tuwá'idü at 2:235, p. 118, n. 9). 

that there might perish'? 6. exilze! ikhtalafium = you differed, disagreed, 

: failed (v. ii. m. pl. past from ikhtalafa, form VIII 

those who perished of khalafa TihoPEAHAToN], t0 come after, (9 


follow, to succeed. See khalaftum at 7:150, p. 521, 
n. 6). 

7. alae mi'ád (pl. as, mawá'id) = promise, time 
agreed on, appointment See at 3:194, p.232, n. 12. 
8. „aà yagdiya(di) = he spends, settles, 
concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfet. 
from qadá [qadå"], to settle, to decide. See 
at 6:61, p. 415, n. 5). 

9. i. e., in Allah's knowledge. 


10. Jip yahlika (u) = he perishes, is destroyed 


on a clear evidence"! 

and live those who live 

on a clear evidence. 

And Allah indeed is 
All-Hearing, All-Knowing. 


(v. iii. m, s. impfct. from halaka [halk/ 
43. And [recall] when halák/ tahlukah), to perish. See yuhlika at 7:1 
512, n.6). 
Allah showed" them to you |^; bs having seen and known: the 


evidence of the truth. ùy bayyinah ( f. s4 p 
bayyinát) = clear, clear proof, clear 
obvious, manifest. See at 7:73, p.494, n. 7. 
12. $4 yurt = he shows, makes see (v. iii. m.s. 


impfct. from ‘ard, form IV of ra'à [ra "ru 
to see. See yurtya at 7:27, p. 473, n. 12. 


and if He had shown them 


to you as many, surely you 
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S CAE 
=| 4 j 
sp or eee 


25255), and would have wrangled? 


would have been dismayed! 


D. 3 over the matter; 
A A, but Allah saved? 

a.) Verily He is All-Knowing 
25 MS of what is in the hearts. 


3)3 44. And [recall] when 
osx, He showed them to you 
ais) while you met? 
Ls Kshs as a few in your eyes, 
isi, and lessened® you 
ee in their eyes, 
^W sm) that Allah might execute’ 
| Yt 1& a matter already done." 
4. 315 And to Allah 


| 357 Y 527 are returned" all matters. 


iL 45. O you who believe, 
335, when you meet" a party," 


es 
= (Ea Allah much that you might 


J 
^ eM ous 4 
> 


Spies NS attain success." 


stand firm" and remember 


1, +s fashiltum = you (all) were dismayed, lost 
heart, despaired, failed, (v. ii. m. pl. past from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
See at 3:152, p. 214, n. 2). 

2. pju  tfanáza'rum = you (all) wrangled, 
disputed, contested (v. ii. m. pl past from 
tandza‘a, form VI of naza'a [naz'], to remove. 
See at 4:59, p. 266, n. 14). 

3. i. e., saved from being dismayed. pl- sallama = 
he saved, preserved, protected from harm, 
surrendered (v. iii. m. s. past in form II of salima 
[salüma/salàmah), to be safe and sound. See 
nuslima at 6:71, p. 420, n. 9). 

4. i. e., of intentions, fears and tendencies. 

5. (XJ iltagaytum = you met, encountered, 
confronted (v. ii. m. pl. past in form VIII of 
lagiya [ligà' /luqyân /lugy Augyah /lugan], to 
meet. See iltagá at 8:41, p. 561, n. 10). 

6. i. c., before the engagement; but made you 
appear many to them during the fighting. JL 
yuqallilu = he lessens, makes little, diminishes, 
reduces (v. iii. m. s. impfct. from qgallala, form II 
of galla [gill/qull/gillah], to be little. 

7. sah yagdiya(di) = he spends, settles, 
concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfct. 
from  qadá [gadá'], to settle, to decide. The 
terminal letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation coming before the verb. 
Sec at 8:42, p. 562, n. 8). 

8. i.e.. in Allah's knowledge. 

9. i. e., for final judgement and award of rewards 
or punishment. ex 7 furja‘u = she is returned, 
sent back, referred back (v. iii. f. s. impfct. passive 
from raja'a [rujá'] , to return). See at 3:109, p. 
198, n. 9). 

10. &xÀ lagitum = you (all) met, came across (v. 


ii. m. pl. past from lagiya [ligá/ lugyán/lugy 
/lugyah/ lugan] to meet. See at 8:15, p. 551, n. 9). 
11. 35 fi'ah (pl. fi'át) = party, group, band, class. 
12. 122 uthbutü = you (all) stand firm, be fixed/ 
stable/ unshakeable (v. ii. m. pl. imperative from 
thabata [thabát/ thubüt], to stand firm, to be 
fixed. See yuthbiti at 8:30, p. 557, n. 2). 

13. 0,12 tuflihüna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pl. impfct. from ‘aflaha, form IV of 
falaha | falh), to split. See at 7:69, p. 492, n. 13). 
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1. kel "atf*d = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
Section (Ruká*) 6 m. pl imperative from 'atá'a, form IV of t'a — 


115 (4f2 1 [taw *], to obey. See at 8:20, p. 553, n. 10). 
ail e s 46. And obey Allah 2. i. c., amongst yourselves. lye jL Y lá tanáza*ü = 


AS you (all) do not wrangle, quarrel, dispute (v. ii. m. 
y3 and His Messenger ai n ayes mal 
5%, and do not wrangle, then | suse senna at 
iA EXS you will loose heart and ak Seen fee ao e moo 
despaired, dispirited (v. ii. m. s. impfct. from 

fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
The terminal nán is dropped because of a hidden 
iz "mer ‘an in the causal fa coming before the verb. See 
is^ and persevere.* fashiltum at 8:43, p. 563, n. 1). 


"n : m 4. two rih (pl. riyáhvarwáh/aryáh/) = wind, smell, 
c 2^ Verily Allah is with spirit. See at 3:117, p. 202, n. 1). 

Oo { the persevering ones. S. ^ isbira = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pl. 

imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:128, p. S11, n. 10). 


Gl S SS, 47.And be not like those who | ions or the cobelicving force thar came 
from Makka to Badr. i» > Kharajá = they (all) — 
went out, left, emerged, set out (v. iii. m. pl. past 


i. 
Beas your spirit* will go away; 


‘ave 


Sani o55 set out" from their homes 


447 e : : 
\ 1 > boastin g and F^ Mein [khuráj], to go out. See at 2:243, p. 
eT r " batar i 
cS showing off* to men, 7; Jn beter urtogiità, biet, pride, 
ms x 8. U) ri'á' = showing off, parading. See at 4:37, 
C35 and turning away p. 257, n. 15. 


9. i. e., turning away others. 9 yasuddüna = 
they deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. 


k fi sadd/s j 
Allah is of what they do | rn Se A E p.558 ng) de 


10. i. c., in knowledge. J^ muhit = one 
closes in on, surrounds, mpasses, 
ive (active participle feos "aháta 

form IV of hâta [hawt/hitah/hiyátah), to encircle, 
"i enclose, guard. See at 4:108, p. 292, n. 9). ! 
48. And [recall] when tí uj appels = bo eubellished, deci 


Diu MSS Satan embellished"! to them ELEM. e eee (vii | 
dé, AL » their deeds and said: "None 


adom. See at 6:137, p. 449, n. 11). 
is there to overcome" you 


ep from the way of Allah. 


7 All-Encompassing.'^ 


12. Ne ghálib (s.; pl. ghálibán) = victoric 
conquerors, dominant (active participle fror 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to cong 
See ghálibün at 5:23, p. 340, n. 10). 
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I. On the eve of the Battle of Badr Satan appeared 

in the form of a man and encouraged and 

instigated the unbelievers against the Muslims; 
215] but when during the battle he saw angels fighting 

and I am your protégé. on the side of the Muslims he left the unbelievers 

1 saying what is mentioned in this "dyah. j 

46 But when the two hosts A pe ied 

(s.; pl. òl s~ irán) = neighbour, protégé, refugee. 

sighted each other? See at 4:36, p. 257, n. 1. 

2. cg fará'at ^ they (fem.) saw each other, 


sighted each other (v. iii. f. s. past in form VI of 

2 M ra'à [ra'y/ru'yah], to see, Sec yurikum at 8:43, 
and said: "I am absolved‘ p. 562, n. 12). 
3. aS nakasa = he turned away, withdrew, 
recoiled (v. iii. m. s. past from naks/ nuküs/ 
mankas, to turn away, to shrink). 
4. «i 'agibay hi ( dual; sing. 'agib; pl. a'gàb) = 
att) I fear® Allah, his two heels. See at 2:143, p. 68, n. 2. 

E 5. «sj bari’ (s.; pl. abriyd'/burá'/birà') = 
kt ^4 . H à n 
yb 5 for verily Allah is severe innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
6:77, p. 423, n. 1. 

jV in punishing." 6. Oi» 'akháfu = I fear, am afraid, dread (v. i. s, 
impfct. from khdfa [khawf], to fear. See at 7:59, 
p. 489, n. 3). 
Section (Ruká*) 7 7T ie 'igáb = infliction of punishment, 
y punishment, penalty. See at 8:25, p. 555, n. 7. 
49. When there said 8. munáfigün (pl.; s. mundfig) = hypocrites, 
dissemblers (active participle from ndfaga, form 
Ill of nafaqa [nafag/nufág], to be used up, to 
perish), See munáfiqin at 4:138, p. 306, n. 2. 
and those in whose hearts |°; 7 marad (pl. ‘amrdd) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady. The disease meant here is 
was a disease:" that of jealousy and hypocrisy. 
10. > gharra = he or it deceived, deluded, 
"There has deceived" these | misled, beguiled (v. iii, m. s. past from ghurdr,to 
mislead, to deceive. See at 3:24, p. 164, n. 5). 


people their religion;"” 11. The hypocrites said so in view of the small 

f number of the Muslims daring to confront a vastly 
outnumbering force of the unbelievers; but those 

* but whoever relies"on Allah, Who rely on Allah they arc helped by Him . He is 
All-Mighty and victory is given only by Him. 


| 22:31—5$. Allah indeed is All-Mighty, teen en E 


» 4 Wi puts his trust in, appoints as representative (v. iii. 
©) LR All-Wise. m. s. impfct. from tawakkala, form Vof- wakala 
[wakl/wukül], to entrust). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man, See at 5:11, p. 333, n. 
10). 


today from among men 


^ he turned away’ on his heels* 


of you; 


I see what you do not see; 


the hypocrites* 
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1. i. c., caused the death of the unbelievers at the 
Battle of Badr. (354 yatawaffá = he takes fully, 
receives in full (v. iii. m. s. impfct. from tawaffá, 
from V of wafá [wafá'/wafy), to be perfect, to 
fulfil. See at 6:61, p. 415, n. 1). 

2. Oyu yadribüna = they strike, hit, beat (v. iii. 
m. pl. impfct. from  daraba [darb], to hit. See 
darabtum at 5:106, p. 382, n. 6). 
3. «y», wujüh (sings wajh) = faces, 
countenances. See at 2:177, p. 83, n. 6). 

4. i. e., striking them from their front and from 


their rear. Ju»l'adbár (pl; sing. 45 dubr/ dubur) 
= backs, backsides, rear parts. See at 8:15, p. 552, 
n.2. 

5. \ġ dhügü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 
imperative from — dhága [dhawg/ madháq], to 
taste, See at 8:35, p. 559, n. 3). 

6. gee harig (s; pl hará'iq)- fire, 
conflagration, blazing fire ( active participle on 
the scale of fa'il from haraqa [harq], to burn. See 
at 3:181, p. 227, n. 6). 

7. cts gaddamat = she sent ahead, forwarded, 
advanced (v. iii. f. s. past from gaddama, form II 
of qadama / qadima | qadm /qudüm /qidmán 
/maqdam) to precede, to arrive. See at 5:80, p. 
369, n. 6). 

8. Pb zallám- unjust, oppressor, evildoer (act. 
participle in the scale of fa''á! from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zálimin at 7:150, p. 
522, n. 2). 

9. Ae» ‘abid (pl; s. 4e ‘abd) = serfs, servants, 
slaves, bondsmen. See ‘ibdd at 7:194, p. 541, n. 
2. 

10. i. e, the case of the unbelievers and their 
disaster at the Battle of Badr was like that of the 
Pharaoh and his people who persistentlt rejectied 
of the truth and opposed the Messenger of Allah 
and were as such punished by Him 

11. «Lb da'b = habit, wont, persistence, 
cagerness. See at 3:11, p. 158, n. 2. 

12. ix! ‘akhadha = he took, caught, got hold of, 
seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 3:11, 
p. 158, n. 4). 

13. ~y dhunüb (pl; sing. dhanb) = 
offences, crimes. See at 5:49, p. 355, n. 3. 


55535 50. And if you could see 
Saas» when the angels took fully' 
iat 1a €— those who disbelieve, 


. Ẹ N 


meyra striking’ their faces? 


453; and their backs’ and [saying] 
Z\Scig35 "Taste you all’ the punish- 
aai ment of the blazing fire.” 


(As 51. "This is because of what 
LÀ your hands had forwarded’ 


Kis Jc, and that Allah is not unjust" 


Aa! to the serfs.” 


52. As" was the wont"! of 


TEX the people of the Pharaoh 


M oS KIN and those before them — 
(z4$ they disbelieved 
Ac in the revelations of Allah. 
ÁAK Hence Allah pd them 


aren for their sins.' 


7,3 


Sail) Verily Allah is All-Powerful, 
SUA 


severe in punishing. 
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1. The allusion is to the punishment inflicted on 
the unbelievers at the Battle of Badr. 

2. „> mughayyir = one who changes/ alters/ 
modifies (act. participle from ghayyara, form I 
of ghdra [ ghayrah), to be jealous). 

3. pail "an'ama = he graced, blessed, bestowed 
(v. iii. m. s. past in form IV of na'ama/na'ima | 
na'mah/man'am), to be happy, to be in ease. See 
at 5:23, p. 340, n. 9). 

4. bu yughayyirü(na) = they change, alter, 
modify (v. iii, m. pl. impfct. from ghayyara. The 
terminal nün is dropped because of a hidden 'an 
in hattâ coming before the verb. See n. 1 above). 
5. i. e, of gratefulness, belief and acts 
commensurate with the grace bestowed on them. 
6. i. è., the case of the Makkan unbelievers was 
like that of the people of the Pharaoh. ~b da’b = 
habit, wont, persistence, eagerness. See at 8:54, p. 
567, n. 6. 

7. \ydS kadhdhabü = they cried lies, disbelieved 
(v. iii. m. pl. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 7:182, p. 536, n. 9). 

8. cA! 'dyát (sing. 'âyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:175, p. 534, n. 1. 
9. Sb! "ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk /tahlukah), to perish. See at 7:4, p. 
466, n. 5). 

10. (3,3! ‘aghragné = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pl. past from ‘aghraga, form IV of 
ghariqa [għaraq], to be drowned. See at 7:64, p. 
490, n. 14). 

11. „> sharr (pl. j,*! ashrár) = bad, worse, 
worst, evil, wicked, mischievous. See at 8:22, p. 
554, n. 2. 

12. wip dawwáb (pl.; s. ^ dáübbah) = beasts, 
animals, creatures, crawling creatures. See dübbah 


at 8:22, p. 554, n. 3. 
13. i. c., those who persist in their disbelief and 


á udis 53. That is' because Allah 


-5 


ifika is not to change? a garce He 


= 


sse has bestowed’ on a people 


bx». unless they change* 
4 what is with themselves;* 
> and that Allah is 
&-— All-Hearing, All-Knowing. 


54. Like the wont’ of 
the people of the Pharaoh 


" e. » 
C» JI 


Haii and those before them — they 
<58I25 cried lies’ to the revelations? 
er of their Lord. 


XS Hence We destroyed" them 


ze 54 » x 
Ghe y+, for their sins and drowned'? 


c 


ot the people of the Pharaoh. 
Labi KK, And all were transgressors. 


-—— 


55. The worst" of creatures"? 


in the sight of Allah 


| ee I 3 : 13 rejection of the truth, 
isASGif are those who disbelieve; 14. i. e., their acceptance of the truth cannot be 
ZI expected. According to Ibn 'Abbas, and in the 


* . 4 
so they will not believe. light of the following ‘dyah, the immediate 
allusion is to the intriguing Jews of Madina, 


particularly Baná Qurayzah. 
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1. The present and the two following ‘dyahs refer 
to the Jews of Madina and prove that the Jews of 
that place had repeatedly made and broken 
covenants with the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, for not assisting his enemies. 
wte 'áhadta = you made a covenant, 
concluded a contracUpact (v. ii. m. s. past from 
‘dhada, form III of 'ahida ['ahd] to know, to 
commit]. See 'ahida at 7:134, p. 514, n. 5). 

2. oy, yanqudüna = they break, violate, 
infringe (v. iii. m. pl. impfct. from nagada [nagd], 
to break, to violate. See at 2:27, p.14, n. 8). 
3. $^ marrah (s.; pl. marrát/mirár) = time, turn, 
once. 

4. Oy yattagüna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pl. 
impfct from  ittíagá, form VIII of wagá 
[waqy/wigdyah], to guard, to protect. See at 
7:169, p. 532, n. 2). 

5. (Aas tathgafanna= you come upon, find, meet 
(v. ii. m. s. impfct. emphatic from thagifa [thaq/], 
to find. See thugifü at 3:112, p. 199, n. 12. 

6. i. e, deal so severely with them that those 
behind them of their sort are scared. >,> sharrid 
7 scatter, drive away, chase away (v. ii. m. s. 
imperative from sharada [shirdd/ shurüd], to run 
away, to bolt (a horse] ). 

7. òà — yadhdhakkarüma (orginally 
yatadhakkarüna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pl. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkár], to remember, to 
mention. See at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. uus khiydnah = treachery, perfidy, betrayal. 

9. i. e., the compact. ij) inbidh = renounce, cast 
off, hurl away, discard, repudiate (v. ii. m. s. 
impfct. from nabadha [nabdh), to hurl away. See 
nabadhá at 3:187, p. 229, n. 14. 

10. cry 1d yahsabanna = let him not reckon,’ 
think, suppose, assume (v. iii. m. s. imperative 
{prohibition} from hasaba [hasb, hisdb /hisbün — 
/husbán], to reckon, to count. See lá tahsabanna 
at 3:178, p. 230, n. 3). 

1. i. e., the due punishment. li~- sabaga = tes 
got ahead, outstripped, forestalled (v. iii. m. pl. - 
past from sabaqa [sabq], to go or act before. See 
yasbiqüna at 7:163, p. 529, n. 4). 


ZO 56. Those are they you had 


var = 


"rca taken a covenant! from; 


aee 442774 


Lai then they break? 


2745 aor 


wm their covenant every time,’ 


Lous ^". 


Y.» and they do not fear Allah.* 


eras 57. So if you come upon? 
s them in war 
#3543 then scatter*by them 
ce those behind them, 
Cog AD that they bear in mind.’ 


58. And if you fear 


Mm» o from a people treachery,* 
then renounce’ to them 


on equal terms. 
Verily Allah does not like 


the traitors. 


Section (Rukii‘) 8 
59.And let there not reckon"? 


those who disbelive 
that they have forestalled.'' 
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z > AGs 


a 
ay 


Jat; «^5 of force and cavalry? 
«ahas to terrify* thereby 
ái the enemy’ of Allah 
S55 and your enemy, 
ipsos and others besides them 
Mrs whom you do not know; 


aisi Allah knows them. 


4 }4_3 in the way of Allah 


4t, 


© 


45 61. And if they incline" 


pe 


aii! towards peace,” 
Gxt do incline"to it 
Ae os and depend" on Allah. 


e audi the All-Knowing. 


ose ar) Verily they cannot baffle.’ 


mp basi, 60.And make ready? for them 


oii as much as you are able to 


satus 5 And whatever you spend" 


dos will be repaid to you in full;’ 
CAEN 215 and you will not be wronged. 


e Verily He is the All-Hearing, 


1. i. e., they cannot baffle the plan of Allah and 
avoid punishment either in this world or in the 
hereafter or in both. 03»  yufjizüna = they 
baffle, disable, incapacitate, paralyze (v. iii. m. pl. 
impfct. from — 'a'jaza , form IV of  'ajaza/ajiza 
['ajz), to be weak, incapable. See 'ajazta at 5:30, 
p. 343, n. 10. 

2. \ysel "a'iddà = you (all) make ready, prepare 
(v. ii. m. pl. imperative from ‘a‘adda, form IV of 
‘adda | + 'add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 
4). 

3. bt, ribát = band, bond. j> khayl (s.; pl. Je 
khuyül) = horse. Jo! bhy ribat al-khayl = band 
of horse, i. e., cavalry. 

4. Op turhibüna = you (all) terrify, strike 
terror, frighten, threaten (v. ii. m. pl. impfct. from 
'arhaba, form IV of rahiba [ rahab/ ruhb/ 
rahbah], to be afraid. See yarhabüna at 7:154, p. 
523, n. 5). 

S. ste 'adüww (s.; pl. us! 'a'dá^) = foe, enemy. 
See at 7:129, p. 512, n. 7. 

6. !yà funfigü(na) = you (all) spend, expend. 
disburse, lay out (v. ii. m. pl. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up. The terminal nn is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by má. 
Sec at 3:92, p. 192, n. 4). 

7. ie, in merits and rewards on the Day of 
Judgement. 2 y yuwaffa(á) = he or it is given in 
full, repaid fully (v. iii, m. s. impfct. passive form 
waffa, form Il of wafá [wafá'] to redeem, fulfil, 
live up to. The final yd’ is vowelless and hence 


dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 2:172, p. 142, n. 12). 


8. lo janahü = they inclined, leaned, tended, 
turned to (v. iii, m. pl. past from janaha [junáh], 
to incline). 

9. pl- silm = peace, Islam. 

10. e»! ijnah = you incline, lean (v. ii. m. s. 
imperative from janaha. See n. 8 above. 

ll. J£ y tawakkal = you depend, put your trust 


in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukál], 
to entrust. See at 4:81, p. 277, n. 6). 

M. i. c., of what you or your enemies say, think or 
do, openly or secretly. 
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62. And if they intend' 

to deceive’ you, 

enough for you’ is Allah. 
He it is Who strengthened* 
you with His help 


and with the believers.‘ 


j Had you spent" 
3C. all that is in the earth 


you could not have united 


their hearts 
but Allah 


united them." 


Verily He is All-Mighty. 


All-Wise. 


64. O Prophet, Allah suffices 
you and those who follow"? 


you of the believers. 
Section (Ruká*) 9 
65. O Prophet, 


inspire" the believers 


63. And He united' 


s their hearts. 


Sürah 8: Al-'Anfál { Part (Juz’) 10] 


1. i. €., if those who make peace with you intend 
the peace only as a deceptive measure to prepare 
for further attack. ! 2, 4 yuridü (na) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. 
from 'aráda, form IV of rdda[»,, rawd), to walk 
about, The terminal nin is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yuridüna at 6:52, p. 411, n. 6). 

2. iex, yakhda'ü(na) = they deceive, dupe, 
cheat (v. iii. m. pl. impfct. from khada'a [pa 
khad’), to deceive. The terminal niin is dropped 
because of the particle 'am coming before the 
verb. See yukhádi 'üna at 4:142, p. 302, n. 5). 

3, «—> hasb = reckoning, calculation. hasbuka = 
it suffices you, it is enough for you. 

4, al 'ayyada = he aided, strengthened assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of ‘dda [4! 'ayd], 
to be strong. See at 8:26, p. 555, n. 11). 

5. The allusion is especially to the help of Allah 
during the Battle of Badr. 

6. i. e, with the muhájirün and ‘ansdr who, by 
Allah's grace, became united as brothers in Islam 
irrespective of their tribal distinctions and other 
differences, as mentioned in the next ‘dyah. 

7. ll "allafa = he united, joined, combined, put 
together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of 'alifa (alf), to be acquainted. 
See at 3:103, p. 196, n. 8). 

8. AX ‘anfagta = you spent, expended, 


disbursed (v. ii. m. s. past from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa /nafiga [nafaq], to be used up. See 
tunfiqü at 8:60, p. 569, n. 6). 

9. The unity wrought between the muhájirün on 
the one hand and the ‘ansdr on the other, and 
between the hitherto warring two tribes of 'Aws 
and Khazraj of the ‘ansdr, was a miracle which 
Allah caused to happen and which no human 
efforts could have brought about. 


10. gi ittaba‘a = he followed, pursued, 


succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[taba'/ tabá'ah], to follow. See at 7:176, p. 534, 
n. 7). 


11. jm harrid = incite, instigate, encourage, 
rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from karada, form II of harada [>> hard], to be 
on the point of death. See at 4:84, p. 278, n. 7). 
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1. i. e., steady in fighting and enduring the enemy 
onslaughts, Oy JL sábírün (pl; s. sáübir) = 
steadfast, persevering, patient, enduring (active 


participle from sabara [sabr], to be patient, to 
forbear. See sdbirin at 3:146, p. 212, n. 7). 


2. 1l, yaghlibü (na) = they overcome, defeat, 


vanquish (v. iii. m. pl. impfct. from ghalaba 
[ghalb/ ghalbah|, to conquer, to defeat. The 


JEANS to fighting. 
passa, If there be of you 

yao 05e twenty steady' persons they 
1 JEU IAE will overcome? two hundred; 
au and if there be of you one 
STE hundred they will overcome 
Gig gí a thousand of those who 


iya$ disbelieve 


5 -A3 


conclusion of a conditional clause preceded by 
‘in. See yughlabüna at 8:36, p. 559, n. 8). 


3. i. c., they do not understand how Allah helps 
those who fight for His sake. 0 4424 yafgahüna = 
they understand, comprehend (v. iii. m. pl. impfct. 
from fagiha [4% fiqh], to understand. See at 
4X, because they are a people 7:179, p. 535, n. 6). 


3 
p^ who do not understand. 4. Initially the Muslims were required to fight 
even if they were one to ten of the enemy. This 
was subsequently modified and the ratio was set at 
one to two. i khaffafa = he lightened, 
reduced, lessened (v. iii, s. past from khaffafa, 
form Il of khaffa [khiffah), to be light. See 
yukhaffifa at 4:28, p. 252, n. 12). 


i Gis sí 66. Now Allah has lightened* 
aes Mess for you and knows that 


Es or 


(iS; there is weakness? in you. 
(era So if there be of you 


5 7 au a hundred persevering ones 


Siab da‘f = weakness, feebleness, frailty, 


6. òl 'idhn (pl. 55! 'udhün Aw, 'udhünát) = 
leave, permission, authorization, order (See at 
3:49, p. 175, n.1). 


JELIS they will overcome two hun- 
oló dred; and if there be of you 
A a thousand, they will 
ANGLE overcome two thousand 
by Allah's leave;* 
and Allah is with 


® Sui the persevering ones. 
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1. This 'áyah was revealed in the context of the 


: capture by the Muslims of a large number of 
67. It is not for a Prophet unbelieving Makkans at the Battle of Badr and the 


consultations that took place between the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and his 
l. 2 leading Companions, may Allah be pleased with 
unless he carries havoc them, about their treatment and the taking of 
^ ransoms on them. c 'asrá (pl; s. ‘asir) = 
j in the land. captives, prisoners of war. See "usárd at 2:85, p. 
A 40, n. 4. 
; You desire! the chattel* Du A MM uade NN 
massacres, slaughters (v. iii. m. s. impfct. from 
'athkhana, form IV of thakhuna [thukhünah/ 
y thakhdnah), to be thick, intense. The final letter 
Allah desires the hereafter; | takes fathah because of a hidden ‘an in hattâ 


À : coming before the verb). 

and Allah is All-Mighty, 3. 3yuy turidüna = you (all) intend, wish desire, 
* want, have in mind (v. ii. m. pl impfct 
All-Wise. from aráda, form IV of ráda {rawd}, to walk 
about. See at 4:144, p. 309, n. 6). 

4. >p ‘arad (s.; pl. >l 'a'rád) = stuff, object, 
s : chattel, thing, goods, worldly thing. Sec at 4:94, p. 
3 68. Had not a writ’ from 284, n. 11. See at 7:169, p. 531, n. 10. 

Allah already preceded,‘ 5. A&S kitáb = writing, writ, prescript, book, 
document, contract. See at 4:103, p. 290, n. 15. 


there would have afflicted” 6. i. e., making it lawful to have prisoners of war 
and to take ransom on them. 5j sabaga = he 


4 you for what you have taken" | preceded, did. or went before (v. iii. m. s. past 
" from sabq, to be or act before. See. at 7:80, p. 497, 


a grave? punishment. n. 4). 
7. „~ massa = he touched, affected, hit, afflicted 


(v. iii, m. s. past from mass/ masis, to feel, to — 
touch. See at 7:201, p. 543, n. 5). 
69. So eat of what 8. xis 'akhadhtum = you took, seized ( v. ii. 
m. pl. past from | "akhadha | 'akhdh], to take. See 
‘akhadhat at 7:155, p. 523, n. 8). 
9. eJ» ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 


yí as lawful and good; stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:27, p. 556, n. 5). 


i 
and fear Allah. 10. pu ghanimtum = you (all) gained booty, 
x Verily Allah is Most For- captured (v. ii. m. pl. past from ghanima | ghunm 
s /ghanm /ghanam/ ghanimah), to gain booty. See 
at 8:41, p. 561, n. 4). 
11. bya) itfagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from íttagd, form VIII of wagd ( wagy/wigdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:25, p. 555, n. 3). 


to have captives’ 


of this world but 


you have captured? 


> giving, Most Merciful. 
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1. cl ’asré (pl; s. 'asîr) = captives, prisoners 
of war. See ‘usdrd at 8:67, p. 572, n. 1. 

2. glu ya'lam(u) = he knows, is aware of, is 
cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from ‘alima 
['ilm), to know. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by ‘in. 

3. 95. qulüb (sing. 5 qalb) = hearts, minds. 
4. i. e., any trace of faith and sincerity. 

5. i. e., He will enable you to see the truth and to 
accept it, and will then forgive you; which will be 
far better for you than the amount of ransom 
taken from you. 

6. ix! "ukhidha = he or it was taken, seized (v. iii. 
m. s. past passive from ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See 'akhadhná at 7:130, p. 512, n. 9). 

7. i. e., if those released on payment of ransom or 
without any ransom intend to betray you and to 
march against you again, then do not be 
disheartened, for Allah will frustrate their design. 
The ‘dyah constitutes an indication that the 
unbelievers would be unsuccessful in their 
hostility to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. ! 3, 4 yurid@ (na) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii, m. pl. impfct. 
from ‘ardda, form IV of råda [»;, rawd], to walk 
about, The terminal min is dropped because the 
verb is in a conditional clause precede by 'in. See 
at 8:62, p. 570, n. 1). 

8. uv khiyüánah = treachery, perfidy, betrayal, 
to betray, See at 8:58, p. 568, n. 8. 

9. !yt- Khánü = they betrayed, proved 
treacherous/ perfidious (v. iii. m. pl. past from 
khána [khawn/ khiyünah], to betray. See n. 8 
above). 

10. $^ "amkana = he enabled, made feasible (v. 
iii, m. s. past in from IV of makuna [makánah], 
to be strong. See makkanná at 7:10, p. 467, n. 12). 
11. lyla hájarü = they migrated, emigrated (v. 
iii, m. pl. past from Adjara, form III of hajara 
[hijr /hijrán], to emigrate. See at 3:195, p.233, n. 
11). 

12. \jtale jühadü = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pl. past from jáhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 3:142, p. 210, n. 
8). 


Section (Ruká*) 10 
Js ZAI 70. O Prophet, say to 
Ke d do those who are in your hands 
SILA of the captives:' 
"If Allah knows? there 


3 is in your hearts! any good* 
(53% He will give you better than 


+ what has been taken* from 


you and will forgive you; 
Zath for Allah is Most Forgiving, 
© 25 Most Merciful.” 


bioa 71. But if they intend’ 


C betraying? you — 
I» 235 they already have betrayed" 
jour Allah before but 
rao He has enabled" over them; 
mien and Allah is All-Knowing, 


OAS All-Wise. 


n Zee 


i-i. Guild) 72. Those who believed 


ort ae 


ipigesigela, and migrated" and fought? 
r e^ AAN with their wealth and selves 
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1. Je sabil ( m. &.f.; pl. subul/asbilah) = way, 


in the way! of Allah, path, road, means. See at 6:55, p. 412, n. 11. 


and those who gave shelter 
and helped, 
they are patron-friends,’ 


2. ijs — 'dwaw = they gave shelter, housed, 
lodged, accommodated ( v. iii. m. pl. past in form 
IV of ‘awd ['awy], to seek shelter. See ‘dwd at 
8:26, p. 555, n. 10). 

one of another; 


and those who believed 


3. sds! 'awliyá" (pl; sing. J, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 


i i :34, p. 558, n. 10. 
but did not migrate, See at 8:34, p. 558, n. 


4. \y ls yuhájirü(na) = they migrate, emigrate 
(v. iii. m. pl. impfct. from Aájara, form III of 
hajara [hijr /hijrán], to emigrate. The terminal 
nün is dropped because of the particle lam coming 


anything to do before the verb. See at 4:89, p.280, n. 14). 


till they migrated; 
5. 4Y, waláyah = to be in charge, to be friend, to 


andiftheyseekyourhelp! | manage, to govem, patronage. 


for the sake of the religion, 

6. a istangarü = they sought help, prayed 
for assistance (v. iii. m. pl. past from  istangara, 
form X of naşara [nasr /nusür], to help. See 


except against a people yansurüna at 7:192, p. 540, n. 10). 


between whom and you d 
7. Ju míithág (pl. 52» mawáthig) = covenant, l 

pact, treaty. See at 7:169, p. 531, n. 11). 
And Allah is of what you do 
8. sma basir = one who sees/ observes, All-Seeing 


(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 6:50, L3 
410, n. 9). 


73.And those who disbelieve 
they are patron-firiends, 


one of another. 
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3555 3. And a declaration’ from 


:4 554. Allah and His Messenger 


poi, 


*- 


p 


to mankind on the day 
of the Great Pilgrimage? 
that Allah is absolved' 


A 


DP 


$i of the polytheists, 


and so is His Messenger. 


Ac 


ò So if you repent and return* 


s it will be better for you; 
but if you turn away” 
Isl then know that you 
“æ cannot frustrate Allah. 
And give the glad tidings* 


jJ! to those who disbelieve 


iw of a punishment very painful. 


4. Except those whom 


you have made a treaty with 


o^ of the polytheists, 


then they did not impair’ you 


in any way 
23), nor helped? against you 


anyone. 
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1. This and the previous ‘dyah declare that Allah 
and His Messenger are free from all treaty 
obligations to the unbelievers because of their 
repeated violation of the treaties with them, and 
lay down the principles to be followed by Muslims 
in similar situations. Proper notification of the end 
of the treaty is to be given and at the same time 
the unbelievers are to be called upon to abandon 
their wrong way and to believe in Allah and His 
Messenger, coupled with a warning of the 
consequences of their unbelief, namely, the 
inevitable punishment by Allah. os! 'adhán = 


proclamation, announcement, declaration. 

2. i, €, on the day of sacrifice, yawn al-nahr, 
which falls on 10 Dhà al-Hijjah (Ibn Kathir, IV, 
46). 

3. i. e., absolved of all treaty obligations to the 
unbelievers, «sp bari’ (s.; pl. abriyà'/ burà'7 
bird’) = innocent, guiltless, 

absolved. See at 8:48, p. 565, n. 5. 


free, exempt, 


4, e tubtum = you repented and returned (v. ii. 
m. pl. past from tdba [tawb, tawbah / matáb], to 
repent. See taba at 5:39, p. 347, n. 7). Technically 
faba means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
See tubtu at 7:143, p. 518, n. 7). 

5. wy tawallaytum = you (all) turned 


away/back; also took charge of, took possession 
of (v. ii, m. pl, past from tawalld, form V 
ofwaliya [waly], to be near or close to, to lie next. 
See at 5:92, p. 375, n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically, | bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form. Il of — bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. See at 4:138, 
p. 306, n. 1). 

7. leak,  yanqusü(na) = they impair, lessen, 
reduce, decrease (v. iii. m. pl. impfct. from naqasa 
[nags/ nugsün], to decrease, diminish. The 
terminal nün is dropped because of the particle 
lam coming before the verb). 

8. |) ^U, yuzühirü(na) = they help, assist, aid, 
support (v. iii. m. pl. impfct. from zdhara, form 
I of zahara [zuhür], to be visible. The terminal 
nün is dropped for the reason stated at n. 7 above. 
See tazüharüna at 2:85, p. 40, n. 1) 


9. SURAT AL-TAWBAH (Repentance) 
Madinan: 129 'áyahs 


This is a late Madinan sárah revealed in 9 H. against the background of the Tabük expedition of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the repeated breach of treaties and agreements by 
the unbelievers. The Tabuk expedition took place during the height of the summer season when 
marching to a distant destination from Madina like Tabük was very difficult and arduous. The expedition 
was as such a test for the believers as well as the hypocrites. The sárah alludes to the attitude of some 
believers on the occasion and to the conduct and inimical manoeuvres of the hypocrites. The initial part 
of the sarah directs the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the Muslims to renounce 
and cancel the treaties and agreements with the unbelievers and polytheists in view of their repeated 
breach of the agreements and lays down rules for dealing with them. 

It is named Sárat al-Tawbah with reference to its 'âyahs 102-104 wherein it is stated that Allah 
accepts the repentance of those who recognize their faults, seek forgiveness and make amends for their 
mistakes. It is also called Sarat al-Bará'ah (absolution or discharge) with reference to its first ‘ayah. 

This sárah is unique in that it is written (as well as recited) without the initial basmalah because the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, did not direct the writing of it there. 


1. During the Tabük expedition of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, many polytheists like the 
Mudlij and Khuzá'ah tribes broke their treaties 
with him and turned hostile. After his retum from 
the expedition this sürah was revealed directing 
him to declare an end to the treaties with the 
polytheists. He sent ‘Ali (r. a.) to the pilgrimage 

Ye; : 1 that year with the first 40 ‘dyahs of the sürah to 
$ l [This is] A discharge from read them out to the people on the day of sacrifice 


z4 Allah and His Messenger (awm al-nahr), which he did. &!, bará'ah = 

discharge, absolution, acquittal, innocence. Sec 

fi to those you made a treaty ^ | haraat 8:48, p. 565. n. 4). 

: * 2. aste 'áhadtum = you covenanted, made a 

aos se with of the polytheists. treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pl. past from 
i ‘dhada, form Ill of 'ahida ['ahd] to know, to 

commit]. See ‘Ghadta at 8:56, p. 568, n. 1). 

3. The address is made to the peoples violating the 


ANPP 2.Sogoabout'intheland |teates. 1y- sthid = you (all) go about, travel 
AE roam about (v. ii. m. pl. imperative from sdha 


^ 20 3) for four months* [sayh/ sayhdn/ siydhah), to flow, to run, to travel. 
wr 4. The unbelievers were given a warning and 


pause of four months. 

x 5. Spam mu fizi(n) [pl.; acc/gen. of mu'jizün; s. 
e cannot frustrate’ Allah mu 'jiz] = those who baffe, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from ‘a'jaza, 


Z 
H 


vA Í 


Aigeich, and know that you 


and that Allah will form V of 'ajazw/ajira ['ajz), to be weak, 
J incapable. See yu 'jízüna at 8:59, p. 569, n. 1). 
SF humiliate® 6. p mukhzim (s. pl mukhzán) = one who 


humiliates, disgraces (act. participle from ' 
form IV of kaziya [khizy/khazan), to be 
ashamed. See ‘ukhazayta at 3:192, p. 231, n. 15). - 


Oba the unbelievers. 
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I. i. e., if you Muslims do not be patron-friends of 

one another, irrespective of race, colour or 

country. 

e there will be discord? 2. i, e., discord and trial for the Muslims. i5 

fitnah (pl. fitan) = trial, temptation, enticement, 

in the land discord, plea or excuse (on trial). See at 8:25, p. 

555, n. 4. 

and immense mischief.’ 3. a+ fasid, =. mischief-making, decay, 

corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 

Sec at 5:64, p. 362, n. 4. 

bt 4. ly hájarü = they migrated, emigrated (v. 

<i, 74. And those who believe | iii. m: pl. past from hajara, form III of hajara 

; [hijr /hijrán], to emigrate. See at 8:72, p.573, n. 
and migrate" and fight 11), 

sT 5. te jâhadû = they fought, struggled hard, 

) in the way of Allah, strove (v. iii. m. pl. past from jahada, form III of 

= : jahada [jahd], to strive. See at 8:72, p. 573, n. 

ii, and those who give shelter | 12). 

" 6. ‘ys — "dwaw = they gave shelter, housed, 
and help, lodged, accommodated ( v. iii. m. pl. past in form 

" IV of ‘awd ['awy], to seek shelter, See at 8:72, p. 

+| such people, they are 574, n. 2). 

P 2 : 7. y x nagará = they helped, assisted (v. iii. m. 
the believers in truth. pl. past from nasara [hasr /mu$ür], to help. See 

istansard at 8:72, p. 574, n. 6). 

8. i. e., in paradise. dj, rizg (pl. 3\j,) arzág) = 


e» oF - oe 48 9 e 9 | sustenance, subsistence, livelihood, means of 
vt: 
MO»: and provision in profusion. livelihood lale: Doom. 8 2:233, p. 116 


dae See 1 n. 11. 

[PY . 

^J 75. And those who believe =| mS karim (s.; pl. kirâm/kuramā’) = noble, 
12^ coher? 


"aae. ^ subsequently and migrate generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
L6 ition A y gr abundant, in profusion. See at 8:4, p. 548, n. 2). 
Sg and fight along with you, 10, pes! "arhám (pl.; sing. „>, rahim/rihm) = 

test nie wombs, uterus, kinship, blood relationships. ‘ala 
diss they are of you; ai-'arlám = blood relations. See 'arhám at 6:143, 
p. 452, n. 15. 

& tens zi $ 1 H * 
ATS and blood relations are more | !!- i- €. in respect of patronage and inheritance. 
3 3! "awlá = closer/closest, neraer/ nearest, having 
yd *.ras entitled," one to another, more or the best claim to ( elative of waliyy. See at 

farals 1 4:135, p. 304, n. 5). 

P A4 in the prescript? of Allah. 12. i. e., according to Allah's verdict. GUS Kitáb 
4 +3) 262 : 1 . = writing, writ, prescript, book, document, 

sis» Ss sio Verily Allah is of everything | contract. See at 8:68, p. 572, n. 5. 
die. 


Ye ee all-Knowing. 


fee 


Í) If you do not do it! 


$225 Á They shall have forgiveness 
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1. Gef "atimmü = you (all) complete, make full, 
perform fully, fulfil (v. ii. m. pl. imperative from 
'atamma, form IV of tamma, to be complete. See 
at 2:195, p. 94, n. 2. 

2. A4» ‘ahd (s.; pl. 254 "uhüd) = covenant, pledge, 
pact, vow, commitment, See at 7:102, p. 505, n. 
8. 

3. à» muddah (s.; pl. mudad) = period of time, 
appointed time, term. 

4. Note the implication of this clause of the ‘dyah, 
which is that fulfilment of promises and pacts is 
part of taqwá. i muttagin (acc/gen. of 
muttagün, sing. muttagin) = those who are on 
their guard, godfearing. Active participle from 
ittagá, form VIII of wagá [waqy/ wigáyah], to 
guard, to protect. See at 7:128, p. 512, n. 3). 

5. glu! insalakha = he stripped himself, cast 
off, gave up, abandoned, passed, ended (v. iii, m. 
s. past in form VII of salakha [salkA], to strip off, 
to flay. Sce at 7:175, p. 534, n. 2). 

6. i. e., the four months of Muharram, Rajab, Dhü 
al.Qa'dah and Dhü al-Hijjah, during which 
fighting and breach of the peace are prohibited. 

7. x3 wajadtum = you (all) found, got (v. ii. 
m. pl. past from wajada [wujiid], to find. See at 
7:44, p. 482, n. 4). 

8. d khudhá = you all take, receive, seize (v. ii. 
m. pl. imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. 
See at 4:102, p. 290, n. 7). 

9. \y pax! uhsurü = you (all) besiege, blockade, 
beleaguer, encircle (v. ii. m. pl. imperative from 
hasara [hasr], to encircle, besiege. See hasírar at 
4:90, p. 281, n. 9). 

10. iya ug'udá = you (all) sit, lie in wait, 
ambush (v. ii. m. pl. imperative from qa'ada 
[qu 'üd), to sit down. See Jâ tag'udd at 7:86, p. 
499, n. 4. 

11. te» marsad (s.; pl. marásid) = observatory, 
place to lie in wait, ambuscade (adverb of place 
from rasada [rasd], to watch, to keep one's eyes 
on, to lie in wait). 

12. !yl» khallû = you (all) let go, let someone off, 
leave, leave alone (v. ii. m. pl. imperative from 
khallá, form Il of khalá [khuliw/khalá'], to be 
empty, vacant. See khalat at 7:38, p. 478, n.12). 


+25 So fulfil! towards them 


page their pact’ 


to the end of their term.’ 


Verily Allah likes 


cai the godfearing.* 


«alise 5. So when there end? 
— 


wits the sacred months‘ 


JT 
OS; INS kill the polytheists 


431 275, 


Ays wherever you find’ them; 


» 5» 


2-3 and seize? them 


+ pper 


252-5 and besiege’ them 


2^! paet, 


jJ, 3, and lie in wait'? for them 


2L ii at every place of ambush."! 


ipGo’ So if they repent and return 
iG, and properly perform prayers 


DA 


eiis and pay zakáh. 


L4 2:522 


prai ó then let" them go their way. 


DIS Us 


Jee ál Verily Allah is Most 


» A 


NN Z . . 
My Forgiving, Most Merciful. 


Mt. y 


2-5)» 6. And if anyone 
SENS of the polytheists 


- 
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1, jo! istajára = he sought protection, prayed 
for shelter (v. iii. m. s. past in form X of jdra 
[jawr], to stray, to commit a wrong. See jár at 
8:48, 565, n. 1). 

2. This 'ayah lays down a very important and 
noble principle, that of giving shelter to a person 
seeking it, even if he is a polytheist; and it shows 
that the directive to fight the polytheists given in 
the previous chapter relates only to such 
polytheists as break their treaties and turn hostile, 
not to any polytheist as such. >! 'ajir = give 
shelter/protection (v. ii. m. s. imperative from 
'ajára, form IV of jára. Sec n. | above). 

3. ail ‘abligh = you escort, make (someone) 
reach, inform, notify (v. ii. m. s. imperative from 
'ablagha, form IV of balagha (bultigh), to reach. 
Sec 'ablaghtu at 7:93, p. 502, n. 5). 

4. ù ma'man = place of safety, safe place 
(noun of place from ‘amn). 

5. age "ahd (s.; pl. >+ 'uhüd) = covenant, pledge, 


H seek your protection! 
‘(i give him shelter" 
;$- so that he may hear 
A. Allah's Word; 
AJAS then escort? him 
Al to his place of safety.“ 
TOUS This is because they are 


ER Mer 3 a people who know not. 


Section (Rukii‘) 2 
35545] 7. How can there be 
ins ,+ for the polytheists 


Aeae any covenant’ with Allah 


pact, vow, commitment. See at 9:4, p. 578, n. d 
6. gite ‘@hadtum = you covenanted, made a 
treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pl. past from 
'ühada, form Ill of 'ahida ['ahd] to know, to 
commit]. See at 9:1, p. 576, n. 2). 

7. The reference is to the Treaty of Hudaybiyah 
concluded in 6 H. with the Quraysh leaders of 
Makka. 

8. i. e, by faithfully carrying out the terms of the 
treaty. ll! istagümá = they straightened up, 
stood upright, became straight, were right/proper 
(v. iii, m. pl. past from istagdma, form X of gama 
[gawmah/qiyüàm), to get up, to stand up. See 
mustaqim at 7:16, p. 469, n. 9). 

9. gU muttagím (acc/gen. of muttaqün, sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. c., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'ân and  sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittagá, form VIII of wagd [wagy/ wigdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 

10. \y 436 yazharü(na) = they become visible, 
overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pl. 
impfct. from zahara [zuhür), to be visible, clear. 
The terminal min is dropped because the verb is 
in a conditional clause preceded by 'im. See 
yuzáhirü at 9:4, p. 577, n. 8). 


:45-54—25 and with His Messenger 
ZN except those with whom 

í 35342 you made acovenant® 

u.c C near the Sacred Mosque?’ So 
SUA as long as they be upright" 

Fae to you, be upright to them. 

221% Verily Allah likes 
O AZ the righteous.’ 
oba 8. How? And if 

REALCAE they get the better" of you 
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l. 34 yarqubü(na) = they observe, watch, 
guard, heed, respect (v. iii. m. pl. impfct. from 
raqaba [rugüb/ragübah]), to observe, to watch. 
The terminal nán is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
‘in. See raqib at 5:118, 389, n. 8). 


+ 


Ls they will not observe! 


Ý regarding you any ties of 
ET blood" nor any gurantee;* 
3,55, they please* you 


» oot 


exp, with their mouths? 


2. JI "ill = blood relationship, consanguinity, pact. 


3. 43 dhimmah (s.; pl. dhimam) = protection, 


covenant of protection, security, gurantee, debt, 
liability, conscience. 


pas 42 ei^ 


23.555, while their hearts disdain; 


«Ac, and most of them are 4. Oye, yurdüna = they please, satisfy, gratify 
(v. iii. m. pl. impfct. from — 'ardá, form IV of 
radiya | ridan/ ridwán/ mardáh], to be satisfied. 
See yardaw at 6:113, p. 439, n. 3). 


wantonly sinful.’ 


5. dpl 'afwáh (pl; sing. ap fühah) = mouths, 
vents. See at 5:41, p. 348, n. 4. 


-s6 iyii 9. The buy* with Allah's 


6. ë ta'bá = she rejects, refuses, declines, 
scorns, disdains (v. iii. f. s. impfct. from ‘abd 
['ibà'/'ibá'ah], to refuse. See ya'ba at 2:182, p. 
147, n. 8). 


£74, 


SORES SG $( revelations a little value 


dics ázó and dissuade’ from His way. 


TL 
7. Osi fásiqün (pl.; sing. fásig) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 


fasaga [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 


vac, un Evil indeed is what they use 


- sorry 


o4» to do. 


8.1 1-4  ishtaraw = they bought, purchased (v. 


iii. m. pl. past from ishtard, form VIII of shará 


^73 10. They do not observe 
9373 y [shiran /shírá ^, to buy. See at 3:174, p. 82, n. 7). 


aà in respect of a believer 


x 9. i. e., dissuade others. !».L» sadd@ = they turned 
Y) any ties of blood 


away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, prevented, barred (v. iii. m. pl. past from 
$adda [sadd], to turn away. See at 5:2, p. 326, n. 


42345, nor any compact; " 


MEG id^ 

Ag and they are the ones 
e? 2 y 10. oy mu'tadün (pl; s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants, those who 
commit excesses (active participle from i'tadá, 
form VIII of ‘add [‘adw), to speed, to run. See 
mu'tadin at 7:163, p. 529, n. 1). 


Save committing excesses." 
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|. ipu ba = they returned, turned in 
repentance, repented (v. iii. m. pl. past from taba 
[ tawb/tawbah / matáb]. See at 7:153, p. 522, n. 
11). 

2. jadi nufassilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear, spell out (v. i. pl. 
impfct. from fassala, form Il of fasala (fasl}, to 
separate, set apart. See at 7:174, p. 533, n. 8). 

3. c 'áyát (sing. 'áyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 8:54, p. 567, n. 3. 
4.1, S5. nakathü = they broke, violated, infringed 
(v. iii. m. pl. past from nakatha [nakth], to break, 
to violate). 

5, Oly! "aymán (pl.; s. z yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 7:17, p. 469, n. 12. 

6. 44° 'ahd (s.; pl. »«» "uhüd) = covenant, pledge, 


oj 11. So if they repent’ and 
properly perform the prayer 
aS, and pay zakah 

aos then they are your brethren 
o3 in religion. 

“íi; We spell out’ the revelations’ 


Stor of 


C35, 12,54 for a people who know. 


4 r : 4 
yl 
"icd 12. And if they break pact, vow, commitment. See at 9:7, p. 579, n. 5. 
7. \yal fa'anü = they thrust, assailed, defamed, 
reviled (v. iii, m. pl. past from fa‘ana [ta'n], to 
thrust, to pierce). 
8. Note that war is to be waged only against such 
of the unbelievers as break their treaties, and that 
also against their leaders who are the real culprits. 
198. gátilü = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 
pl. imperative from gátala, form IIl of qatala 
[gati], to kill, slay. See at 8:39, p. 560, n. 9). 
9. i. e, they have no respect for their oaths and 
covenants. 
10. ùy yantahüna- they cease, refrain, desist, 
terminate (v. iii. m. pl. impfct. from intahá, form 
VIII of nahá (nahy/nahw), to forbid, prohibit. See 
yantahi at 8:38, p. 560, n. 4). 
11. The allusion is to the secret meeting of the 
Quraysh leaders of Makka at Dár al-Nadwah for 
driving out or killing the Prophet ( peace and 
blerssings of Allah be on him). |,» hammü- 
they designed, meditated, intended, schemed (v. 
iii. m. pl. past from hamma [hamm], to worry, to 
be important. See hamma at 5:10, p. 333, n. 6). 
12. g1 "ikhráj = to drive out, expulsion, taking 
out, removal, eviction, publication, production 
(verbal noun in form IV of kharaja [khuráj], to go 
out. See yukhrija at 8:30, p. 557, n. 3). 
13. i. e., they started the fighting. l-4 bada'á = 
they started, began (v. iii. m. pl. past from bada'a 
[bad"] to start). 


MALA their oaths? 
22424534 after their commitment" 
4233455 and revile” at your religion, 
iis then wage war" against 
ATL the leaders of unbelief - 
MÁS I indeed theirs is no oath’ - 
Cow maybe they will refrain." 
D 
ZOASENÍ 13. Will you not fight 
(REUS a people that broke 
(1455 222.41 their oaths and designed" 


Je pu EV to drive out" the Messenger, 


5,1215. 3; and they started? with you 


354. 24 in the first instance? 


582 


| if you are believers. 


Strat 9: Al-Tawbah [Part (Juz*) 10] 


1. 0,» takhshawna = you fear, are afraid of (v. 
Do you fear! them? ii. m. pL impfet from khashiya (khashy/ 
s khashyah], to fear. See lå takhshaw at 5:44, p. 
But Allah has the more right | 35), n. 5). 


A " 2. ix yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises, 
that you be afraid of Him, torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of an implied conditional 
clause qátilühum, fight them, i. e., if you fight 
^ them. See. yu'adhdhiba at 8:33, p. 558, n. 4). 

14. Fight them, 3. p yukhzi (i) = he disgraces, humiliates, 


bebases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzá, form IV 


53 Allah will punish? them of khatiya [ENity/thazun], to be base, ashamed: 


The final letter yá' is vowelless and hence dropped 

by your hands because of the reason stated at n. 2 above. See 

mukhzin at 9:2, p.576, n. 6). 

and will disgrace? them and — | 4. „as yansur(u) = he helps. gives victory (v. iii 
: : 4 m. s. impfct. from nasara [nasr /nusür), to help. 

give you victory” over them, | rne final letter is vowelless for the reason stated 


b 5 at n. 2 above. See nasarii at 8:74, p. 575, n. 7) 
and will heal’ the hearts 5; Uh yaa = he. Cares, heals, restores to 


health (v. iii. m. s. impfct. from shafa [shifá 7], to 
cure, The final yd’ is vowelless and hence 
dropped for the reason stated at no. 2 above). 

6. This is in continuation of the conclusion of the 
previous 'dyah. ~aj; yudh-hib(u) = he causes to 
go away, takes away, removes, eliminates (v. iii. 
m. s. impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihüb /madh-hab]|, to go. The last letter is 


2 vowelless for the reason stated at n. 2 above. See 
and Allah forgives at 6:13, p. 447, n. 7). 


7. i. e, Allah will assuage the anger of the 
believers by giving them victory over the 
unbelievers. 4 ghayz = rage, wrath, anger, fury. 


of a people that believe. 


15. And He will remove* 


the rage’ in their hearts; 


whomsover He wills; 


5» and Allah is All-Knowing, | see at 3:119, p. 203, n. 7. 


All-Wise. 8. p> hasibtum = you (all) — 
reckoned, thought, deemed, thought (v. ii. m. pl. 
past from hasaba[hasb/hisáb], to calculate. See at 
2:214, p. 103, n. 2). 


16. Or do you think* 


Á that you will be left alone? |9: 7 twtraká(na) = you are left, left alone, 


Bot coe 


Alias 


b 


4 
Asse. 


abandoned (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
while Allah has not known? [taraka (tar), to leave. The terminal niin is 
dropped because of the particle ‘an coming before 
those who fight of you the verb. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

10. i. e., has not yet made known by way of trial, 
for Allah knows everything. 
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, ; 1. lyda yattakhidhü(na) = they take, take up to 
and did not take themselves, take on, assume (v. iii. m. pl. impfct. 
A from ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], 
. in lieu of Allah, to take. The terminal nán is dropped because of 
the particle lam coming before the verb. See at 


nor of His Messenger 4:150, p. 311, n. 7). 


nor of the believers, 2. indy walljah = confidant, intimate friend, See 


j yalija at 7:40, p. 480, n. 6. 
t. 
any confidan 3. The 'üyah makes it unlawful for polytheists, 


: while professing and practising polytheism, to 

And Allah is All-Aware visit, perform their polytheistic practices at and to 

Arne take care of and maintain the Ka'ba and other 

Srvc, of what you do. mosques of Allah. ya'murü(na) = they inhabit, 

make prosperous, build, populate, attend (v. iii. m. 

o pl. impfct. from "amara ['amr/'umr/'amárah), to 

fill with life. The terminal niin is dropped because 

i of the particle ‘an coming before the verb. See 
Section (Ruka 3 3 yu'ammara at 2:96, p. 46, n. 2). 


-AT p 


SIKE 17. It does not belong to the 


- 
- 
“=> 


4. i. e, while at the same time professing and 
XE: A practising polytheism and thus being unbelievers; 
ij polytheists to attend to’ but if they” abandon polytheism: and become 
: Muslims the prohibition does not apply to them. 
the mosques of Allah while |. sháhidin (pl; acc/gen. of sháhidün, s. 


shühid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhád], to witness. See 
at 5: 113, p. 387, n. 4). 


bearing witness* against 


themselves of unbelief. 
S. cl» habitat = she or it fell through, 


^ 

Such persons, miscarried, went in vain, was futile, was of no 
" og nr 2 avail (v. iii. f. s. past from kabara [hubür], to 
gone in vain" will be their come to nothing. See at 7:147, p. 520, n. 4). 


deeds and in the fire 6. òy- khálidüm (sing. khálid) = living or 


~ 6 remaining for ever, everlasting, eternal (active 
p> they shall abide for ever. participle from khalada' [khulád], to live or 
remain for ever. See at 7:42, p. 481, n. 2). 


18. There shall but attend to 
the mosques of Allah 

those who believe in Allah 
and the Last Day 


584 


SAL Alaa 


terre 


ttt t» 


Ir 
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|. eU 'agáma = he properly performed, set 


upright (v. iii. m. s. past in form IV of qáma, to 
get up, stand up. See at 2:177, p. 83, n. 12). 


and properly perform! the 


prayer and pay zakáh 
2. tou yakhsha (â) =he fears, is afraid of (v. iii. 
and fear’ none but Allah. m. s. impfet. from. khashiya [khashy/ khashyah], 
à to fear. The final yá' is dropped because of the 
Then perhaps’ such persons | particle lam coming before the verb. See 
takhshawna at 9:13, p. 582, n. 1). 
will be of 


3. ge 'asá (followed by 'an) = it might be, 
those in receipt of guidance." | may be that, perhaps. See at 4:99, p. 287, n. 7. 


4. ote muhtadín (accu. /gen. of muhtadün, 
sing. muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from jihtadé, form VIII of hada 


[hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
6:140, p. 451, n. 4). 


19. Do you make’ the giving 
of water? to the pilgrims 
and maintaining’ 

the Sacred Mosque the 


5. The 'áyah has reference to the claim of some 
unbelieving Quraysh leaders to respect and 
equality with the Muslims for performing certain 
functions connected with the Ka'ba, such as its 
maintenance and providing water for the pilgrims. 
giis» ja'altum = you set, made, appointed, put (v. 
ii. m. pl. past from ja‘ala [ [ja'l] to make, to put. 
See ja‘ald at 7:190, p. 540, n. 2). 


same as those who believe 
in Allah and the Last Day 
and fight in the way ofAllah? 


They are not equal* 6.4. sigdyah = watering, irrigation, giving of 

y " drink, the traditional office connected with the 

in the sight of Allah; Ka'ba of providing water for the pilgrims. 

and Allah guides not 7. ies. "imárah (s.; pl. "imárát) = building, 

3 attending to, maintaining. 

the wrong-doing people. 8. Uys yastawüna = they become equal, even, 
at par, straight (v. iii. m. pl. impfct. from istawd , 
form VIII of sawiya [siwan], to be equal. See at 

P :54, p. 486, n. 7). 
. Those who believe raia - 

20 h 9, \y le hájarü = they migrated, emigrated (v. 

and migrate” and fight iii. m. pl. past from Aájara, form III of hajara 
[hijr /hijran), to emigrate. See at 8:74, p.575, n. 

in the way of Allah 9. 


10. i» » darajah (pl. daraját) = step, stair, flight 


of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
4:95, p. 285, n. 10. 


with their wealth and selves 
are greater in status"? 
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|. 0579. fü'izün (pl; s. fá'iz) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 

from fáza [fawz], to be successful. See fawz at 

6:16, p. 397, n. 6). 

2. x yubashshiru = he gives the good tidings, 

(v. iii. m. s. impfct. from bashshara, form II of 

bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 

at 3:45, p. 173, n. 5). 

3. Oye, ridwán = pleasure, good will, favour, 

approval. See at 3:15, p. 160, n. 8. 

4. e» na‘im = bliss, felicity, comfort, happiness, 

delight. See at 5:65, p. 362, n. 9. 

5. wA mugim = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'agüma, form IV of 
gama [qiyàm/qawmah)], to get up. See at 5:37, p. 

346, n. 11). 

6. gel khálidin (pl.;acc./gen. of khálidün, s. 

khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khultid], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 

7. pede ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:68, p. 572, n. 9). 

8. ~! ‘ajr (pl. 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 7:113, p. 
508, n. 2). 

9. Iys Y lá tattakhidhü = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
‘akhadha |'akhdh), to take. See at 5:56, p. 358, n. 
6). 

10. «Uf "awliyá' (pl.; sing. J, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
Sec at 8:34, p. 558, n. 10. 

11. istahabb@ = they preferred, liked, deemed 
desirable (v. iii, m. pl. past from istahabba, form 
X of habba [hubb), to love. See yuhibbüna at 
7:79, p. 497, n. 1). 

12. Js: yatawalla(ó) = he takes as 
friend-protector, he turns away, desists, refrains 
(v. iii. m. s. impfct. from tawalld, form V of 
waliya [walà'/waly) to come near. The last letter 
yd’ is vowelless and hence dropped because the 
verb is part of a conditional clause [preceded by 
man]. See at 5:56, p. 358, n. 3). 
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24. Say: If it be that your 
fathers and your sons, 

and your brothers 

and your spouses’ 

and your near relations," 
and the riches you acquire? 
and the commerce 

you fear the recession* of, 
and the dwellings? 

you are happy* with, 

are dearer’ to you than 
Allah and His Messenger 
and fighting in His way, 
then wait and watch" till 
Allah issues His decree. 
And Allah does not guide 
the people wantonly sinful." 


Section (Ruká*) 4 
25. Allah has indeed helped 
you in many arenas, 
and on the Day of Hunayn” 


when there impressed" you 


1. While the previous “@yah asks the believers not 
to take their polytheist and unbelieving fathers 
and brothers as patrons, the present 'dyah stresses 
that a true believer should put his love and 
concern for Allah and His Messenger above all 
ties of blood and marriage and above all material 
considerations. 1. e! "azwáj (sing. gs; zawj) = 
husbands, wives, spouses, partners, pairs. zawj is 
used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. Sec at 6:143, p. 452, n. 8. 

2. jj ‘ashirah (s.; pl ‘ashd'ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. 

3. 43,9 igtaraftum = you acquired, committed 
(v. ii. m. pl. past from igtarafa, form VIII of 
qarafa/ qarifa(qarf/ qaraf), to peel, to feel 
disgust. See yagtarifüna at 6:120, p. 442, n. 1). 

4. 3$ kasád = recession, depression, dullness 
of the market. 

5, „S~ masákin (pl.; s. maskan) = dwellings, 
abodes, habitations, residences, homes. 

6. 0-7 tardawna = you (all) like, are pleased 
with, are satisfied, agree, approve (v. ii. m. pl. 
impfct. from radiya [ridan/ridwán/mardáh], to be 
satisfied. See at 2:282, p. 148, n. 6). 

7. c 'ahabb = dearer, preferable, more 
desirable (elative of habib). 

8. ipa; tarabbagü = you (all) wait, lic in wait, 
wait and watch (v. ii. m. pl. imperative from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See yatarabbagüna at 4:141, p. 307, n. 5), 
9. äU fasigin (pl., acc/gen. of fásiqun; sing. 
fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, - 
wantonly sinful, (active participle from fasaga 
[fisq], to stray from the right course, to renouned 
obedience. See at 7:145, p. 519, n. 6). 

10. gly mawátin (pl; s. mawtin) = 
countries, habitats, places, spots, arenas (noun of 
place from waran [watn], to dwell, to stay). 1 
11. i. e., the Battle of Hunayn, which took place 
8 H. between the Muslims on the one hand 
the tribes of Hawüzin and Thaqif on the o 
Hunayn is a valley between Makka and Ti'if. 
12. c 'a'jabat = she impressed, j 
delighted (v. iii. f. s. past from 'a'jaba, form IV : 

‘ajiba [‘ajab), to wonder, to be amazed. See al 
2:108, n. 5). 
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1. At the battle of Hunayn the Muslim army 
numbered 12 thousand while the enemy army 
numbered only four thousand; but still the Muslim 
army could not initially withstand the onslaught of 
the enemies and retreated helter skelter. Then 
Allah sent His help in the form of instilling 
courage and determination in the hearts of the 
Muslims and an invisible army to fight for them 
and gave them victory, as stated in the next ‘@yah, 
ou tughni(i) = she or it suffices, makes free from 
want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from ‘aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand’ ], to be free from want, to be rich. The 
final yd’ is vowelless and hence dropped because 
of the particle lam coming before the verb. Sec 
tughniya at 8:19, p. 553, n. 8). 

2. c3» dagat = she or it became constricted, 
tight, narrow, straitened (v. iii. f. s. past from dáqa 
[dayq/diq], to be narrow. See dayyig at 6:125, p. 
444, n. 3). 

3, —-, rahubat = she or it became wide, 
spacious (v. iii, f. s. past from rahuba 
[ruhb/rahbünah], to be wide). 

4. eJ, wallaytum = you tumed away, turned 
back, retreated (v. ii. m. pl. past in form Il of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See wallà 
at 2:142, p. 67, n. 2). 

S. can mudbirin (pl.; acc/gen. of mudbirün; s. 
mudbir) = those who tum their backs, flee, run 
away (act. participle from — 'adbara, form IV of 
dabara [dubár], to turn one's back. See 'adbáür at 
8:50, p. 566, n.4). 

6. %S sakinah (pl. saká'ín) = peace of mind, 
tranquillity. See at 2:248, p. 125, n. 11. 

7. » ex juniid (pl.; sing. jund) = troops, soldiers, 
army, See at 2:149, p. 126, n. 5). 

8. wie ‘adhdhaba = he punished, chastised, 
tormented (v. iii. m. s. past in form II. [ta‘dhib) of 
'adhaba [‘adhb), to impede, to obstruct. See 
yu ‘adhdhibu at 9:14, p. 582, n. 2). 

9. cp jazá' = retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 2:191, p. 92, n. 6). 

10. 5 yatübu = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m. s. impct from (dba [tawb, 
tawbah / matáb], to turn. See yatüba at 4:26, p. 
452, n. 7). 
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of the unbelievers. 


27. Then Allah forgives'? 
after that 


whom He will; 


5»; and Allah is Most Forgiving, 
(9 25 Most Merciful. 
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1. „~ rijs (s; pl. ‘arjés) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 7:71, p. 493, 
n.5. 

2. i. e, the Muslims must not allow the 
polytheists to come near the sacred precincts. Y 
\y A lá yaqrabü = they shall not come near, must 
not approach (v. iii. m. pl imperative 
{prohibition} from gariba [qurb/magrabah], to 
come near. See ldtagrabii at 6:151, p. 457, n. 5). 

3. i. e, the Ka'ba and its environs forming the 
sacred precinct. 

4. i. c., the 9th year of hijrah. 

5. exi» khiftum = you (all) feared, dreaded (v. ii. 
m. pl. past from khdfa [khawf /makháfah /khifah], 
to fear. See at 2:238, p. 120, n. 15). 

6. i. e., because of the exclusion of the polytheists 
from the Ka'ba and its environs and the 
consequent cessation of their trade at that place, 
Ale 'aylah = poverty, impoverishment. 

7. gh yughni = he suffices, makes free from 
want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghnà, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghaná' ], to be free from want, to be rich. See 
tughni at 9:25, p. 587, n. 1). 

8. Je» fadi (pl fudül)- grace, favour, 
refinement, kindness, bounty; also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 7:39, p, 
479, n. 10. 

9. 1,06 qdtilü = you (all) fight, wage war (v. ii. m, 
pl. imperative from qdtala, form III of gatala 
[gat], to kill, slay. See at 9:12, p. 581, n. 8). 

10. òy yuharrimüna = they prohibit, make 
unlawful (v. iii. m. pl. impfct. from  harrama, 
form Il of haruma/harima , to be prohibited. See 
harrama at 7:50, p. 484, n. 9). 

11. Os24 yadinüna = they profess, adhere to, (v. 
iii. m. pl impfct. from — dána [din/dayn), to 
profess. See din at 8:39, p. 560, n. 11. 

12. i. c. Islam. 

13. an yu'tü(na) = they pay, give, offer, hand 
over (v. iii, m. pl. impfct. from 'a'țå, form IV 
from the root ‘afw . The terminal nán is 
because of a hidden ‘an in hattd coming 
the verb. 

14. yy» jizyah = poll tax, tribute. 


IZ efie t 28. O you who believe, 
II, the polytheists are but 
c= filth.' 


[2^ “see 


135 So they must not come near’ 
aiii the Sacred Mosque? 
e ce after this year of theirs." 


A 2255515 And if you fear’ poverty," 


3353 Allah will enrich’ you 
PNE out of His bounty* if He will. 
Le ii) Verily Allah is All-Knowing, 
Ors AILWise. 


Css 29. Fight? those who 
AÝ do not believe in Allah, 
JG Ui, nor in the Last day, 

Sz, nor prohibit" that which 
AU Allah and His Messenger 
Asas, have prohibited; 
EAN; nor adhere" 
— pid. to the religion of the truth," 
Rus being of those who 
[irae (Af were given the Book, 
& until they pay the jizyah"* 


Strat 9: Al-Tawbah [Part (Juz’) 10] 589 


l. 4 y» 'an yadin is a phrase meaning readily 
and submissively. 

2.055.» süghirün (pl.; s. sdghir) = humbled, 
meek, servile, submissive, lowly. (act. participle 
from saghura [sighdr/saghdrah), to be small). See 
sdghirin at 7:119, p. 509, n. 9. 

3. The reference is to the Jews of Madina or some 


X% readily and submissively,' 


© 7-25 and they are humbled.” 


Section (Ruká*) 5 Jewish sect of the time. 
M Aet piu. 4, i. e., such claims of the Jews and the Christians 


original scriptures given to them. In making such 
claims they only set partners with Allah and are as 


such polytheists. «9l "afwáh (pl.; sing. p fühah) 
= mouths, vents. Sce at 9:8, p. 580, n. 5. 


oly "Uzayr is Allah's son"; 
S265 and the Christians say: 
Mal’ tall "The Messiah is Allah's son". 
apa LS That is the saying of theirs 


5. Opal yudáühi'üna = they imitate, resemble, 
be similar (v. iii. m. pl. impfct. from dáhá, form 
III from the root dahry). 

i -r . : 4 
Ase with their mouths; 6. Like the pagan Arabs who believed that angels 
were Allah's daughters, and the Hindus who have 
similar notions and who believe in the incarnation 
of God and in a sort of trinity of Brahma, Vishnu 
and Siva. 


J&C they imitate? the saying 
(Jae Sif of those who disbelieved 
“se 6 


sc afore. 


A 244035 Allah's curse be on them. 


7. i.e., how deluded they are from the truth to the 
untruth. oSó& yu'faküna = they are beguiled, 
deluded, deceived, turned away (v. iii. m. pl. 
impfct. passive from 'afaka ['if/'afk/'afak/" ufük], 
to lie, to deceive). 

8. 1335 ittakhadhá = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 7:152, p. 522, n. 4). 

9. jo! 'ahbár (pl; s.  habr/hibr) = savants, 
greatly learned men, rabbis. See at 5:63, p. 361, n. 
2. 

10. Ole, ruhbán (pl.; s. ~, ráhib) = monks. See 
at 5:82, p. 370, n. 12. 

11. i. e, by accepting and acting on their words 
and directives in lieu of following the directives of 
Allah . 

12. i. e., by worshipping him, as the Christians do. 
13. ll — 'umirü = they were ordered, 
commanded, bidden (v. iii, m. pl. past passive 
from 'amara ['amr), to order. See ya'muru at 4: 
60, p. 267, n. 12). 
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|. The word oU Subhdn is derived from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
seems to convey the meaning better. See at 5:116, 
p. 388, n. 6. 

2. oy, yushriküna - they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pl. impfct. from 
‘ashraka, form IV of sharika | shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraká at 7:190, p. 540, n. 4). 

3. i. e., the unbelievers intend. 253,4 yurídüna = 
they (all) want, intend, desire, have in mind (v. 
iii. m. pl. impfct. from 'aráda, form IV of ráda 
[rawd], to walk about. See at 6:52, p. 411, n. 6). 
4. shy. yutfi'ü(na) = they put out, extinguish, 
blow out (v. iii. m. pl. impfct. from ‘affa’a, form 
IV of tafi'a [+a tuf") , to be extinguished, to die 
down. The terminal nún is dropped because of a 
hidden ‘an in li (of motivation) coming before the 
verb. See 'atfa'a at 5:64, p. 362, n. 2). 

5. vl ya'bá = he declines, refuses, rejects (v. iii. 
m. s. impfct, from ‘abd ['ibà'/'ibü'ah), to refuse. 
See ta'bá at 9:8, p. 580, n. 6). 

6. e yutimma(u) = he completes, makes full ( v. 
iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamám], to be completed. The last letter takes 
fathah for the particle ‘an coming before the 
verb. See at 5:6, p. 331, n. 10). 

7. «5 kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ karühah/ karühiyah, to detest. See 
karihtum at 8:8, p. 548, n. 10). 

8. J-)! 'arsala = he sent out, despatched 
discharged (v. iii, s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at "arsalná at 
7:162, p. 528, n. 8). 

9. i. e, Islam. 

10. 4A, yuzhira(u) = he makes prevail, grants 
victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from — 'aghara, 
form IV of zahara[zuhür], to be visible. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. Sec 
yazhariü at 9:7, p. 579, n. 10. 
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Ia slots 34. 0 you who believe, 
CES verily many of 
3C IGA the rabbis and monks 


do devour' 


men's properties 


falsely” 


gold and silver 


and do not expend’ it 

in the way of Allah, 

give them the glad tidings 

» of a punishment very painful. 


35. On the Day 


and backs" — 


"This is what you hoarded" 


for yourselves. 


and deter’ from 


And those who hoard* 


1. OSL ya'kulüna = they eat, consume, devour 
(v. iii. m. pl. impfct. from ‘akala ['akl/ma kal], to 
eat. See at 2:274, p. 144, n. 3). Consuming or 
eating here means taking, usurping, using and 
dealing with. 

2. i, e, such as taking bribes and illegal 
gratification. |J» bi "I-bátil = falsely, in vain, 
without any right. 

3. i e, deter others. 05-4, yasuddána = they 
deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pl. impfct. from sadda [sadd/sudád], to turn 
away. See at 8:47, p. S64, n. 9). 

4. 03%  yaknizüna = they hoard, pile up, 
accumulate, amass, lay up (v. iii. m. pl. impfct. 
from kanaza |kanz), to pile up, to bury). 


5. i. e., do not pay the zakdh due on their wealth 
and do not spend in furthering the cause of Allah, 
such as jihüd. 2444, yunfigüna = they spend, 
expend (v. iii. m. pl. impfct. from ‘anfaga, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 8:36, 
p. 559, n. 5). 


6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. „= bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form lIl of — bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. Sec at 9:3, p. 
577, n. 6). 


7, yuhmá = he or it is heated, flared up, (v. 


iii. m. s. impfct. from hamiya [hamy/hamw], to 
be hot). 


8. 5555. tukwá = she or it is branded, cauterized 


(v. iii. f. s. impfct. passive from kawd [ kayy], to 
burn, to brand). 


9, el» fibáh (pl.; s. jabhah) = foreheads, brows, 
fronts. 

10. ~> junûb (pl; s. janb) = sides. See at 
4:103, p. 290, n. 13. 

11. 334 zuhür (sing. 4» zahr) = backs, rears, rear 
sides. loins, spines. See at 7:172, p. 533, n. 1). 


12. i. e., it will be said to them. 45;5 kanaztum 


= you hoarded, piled up. accumulated (v. ii. m. pl. 
past from kanaza. See n. 4 above. 
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1. 1 dhügü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 


imperative from — dhága [dhawg/ madháq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

2. àyy$s  taknizüna = you (all) pile up, 
accumulate, amass, lay up, treasure up (v. iii. m. 
pl. impfct. from kanaza [kanz], to pile up, to bury. 
See yaknizüna at 9:34, p. 591, n. 4). 

3. iae. ‘iddah = number; legally prescribed period. 
Sec at 2:185, p. 88, n. 2. 

4. AS kitáb = writing, writ, prescript, book, 


document, contract. See at 8:75,, p. 575, n. 12. 

5. i. e., time has run in the same process and with 
same divisions in relation to the earth as Allah 
ordained since the very day He created the 
heavens and the earth. Here is an indirect allusion 
to the rotation of the earth. y+ khalaga = he 
created, made, originated (v. iii. m. s. past from 
khalq, to create. See at 6:101, p. 434, n. 4). 

6. The sacred months are Muharram, Rajab, Dhü 
al-Qa‘dah, Dhü al-Hijjah. These months were 
regarded as inviolate in Arabia since the time of 
Prophet Ibrihim (p.b.h.) and fighting and breach 
of the peace were prohibited during these months. 
7. pò qayyim = right, straight, precious. See at 
6:161, p. 462, n. 7. 

8. i. e., do not commit sins during these months; 
for the burden of sins committed during these 
months is heavier than that committed at other 
times, !jh Y Jâ tazlimü = you (all) do not 
commit wrong /sin/ injustice, do not transgress 
loppress /outrage (v. ii. m. pl imperative 
(prohibition) from zaluma [zulm]), to do wrong. 
See tazlimüna at 2:279, p. 146, n. 5). 


"Sb So taste’ what you had been 


treasuring up." 


36. The number'of months 

to Allah 

is twelve 

il Se in the writ’ of Allah 

A. on the very day He created" 

Gio LAÍ the heavens and the earth. 

PA ZÝ Of these four are sacred. 

I ioa Zs This is the right’ religion. 
IZLE. So do not commit wrong" 

eA during these to yourselves. 

13:5, And fight 

^ LJ the polytheists 


24% one and all’ 


Ge ILES as they fight you 9. Some commentators take this clause as making 
$e an exception, allowing fighting polytheists during 


the sacred months for the sake of Allah, in self 
defence and in continuation of a fighting started 
before the inception of a sacred month (see Ibn 
Kathir, IV, 61). WS káffah = in toto, entirely, in 


entirety, all without exception, one and all. The 
word is derived from kaffa [kaff], to desist, to 
refrain; and the meaning is that it is such as does 
not admit of division or partition. See at 2:208, p. 
100, n. 7). 

10. +, nasi’ = postponement, putting off, 
deferment. The pagan Arabs used arbitrarily to 
defer a sacred month to the following month in 
order to engage in fighting with one another. 


ase one and all; 
ASI LZ, and know that Allah is 


with the righteous. 


iaa, 37. The postponment "^ is but 


an excess in unbelief. 


27:2; 


ean peed 


= 
-7 


SES 
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Thereby are misled' 
those who disbelieve; 
they make it lawful? one year 


and unlawful’ one year, 


] that it might tally* with 


s the number of what 


Allah has made unlawful, 
thus making lawful what 
Allah has made unlawful. 


? Embellished’ to them is 


the evil of their deeds; 
and Allah guides not 


P (eat the unbelieving people. 


Section (Ruká *) 6 
38. O you who believe, 
what is the matter with you, 
when it is said to you: "Go 
forth® in the way of Allah" 
heavily stuck" you are 
to the ground?" 
Are you content"? with 


the worldly life 


rather than the hereafter? 
But the enjoyment’! of the 
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1. x yudallu = he is misled, led astray (v. iii. 


m. $. impfet. passive from dalla [dalál/dalálah], 
to go astray. See dalla at 7:37, p. 478, n. 9), 


2. Osby yuhillána = they make lawful, unbind (v. 
iii. m. pl. impfct. from 'ahalla, form IV of halla 
[hall/hill], to be allowed. See yuhillu at 7:157, p. 
525, n. 7). 

3. Op» ~~ yuharrimüna = they prohibit, make 
unlawful (v. iii. m. pl. impfct. from  harrama, 
form Il of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 9:29, p. 588, n. 10). 


4. i, €., they observed the number of months (4) as 
sacred for each year but arbitrarily declared a 
sacred month as not so and vice versa as the need 
for fighting dictated to them. |! y yuwáti'ü(na) 
z they tally, correspond, agree (v. iii. m. pl. 
impfct. from wáti'a, form III of wati'a [ wat’), to 
set foot on, to trample). 


55. ¿aj zuyyina = he or it is embellished, 


beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zána 
[zayn], to adom. See at 6:122, p. 442, n. 13). 


6. ^, infirá = you (all) rush, go forth, sally 
forth, flee (v. ii. m. pl. imperative from nafara 
[nufür/nifár]. to rush, to flee. See at 4:70, p. 272, 
n. 1). 

7. i. e., for jihdd in the cause of Allah. The 
immediate reference is to the Tabuk expedition of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. 

8. e iththágaltum (originally tathdgaltum) = 
you become heavy, burdensome, sluggish (v. ii. 
m. pl. past from rathâqula, form VI of thaqula 
[thiqU/thagálah], to be heavy. See ‘athqalat at 
7:189, p. 539. n. 12). 

9. i. e., you are sluggish and do not like to move 
and go out. 

10. e, raditum = you were pleased, content, 
happy, satisfied (v. ii. m. pl. past from radiya 
[ridan/ ridwán/ mardáh], to be satisfied]. See 
radiya at 5:119, p. 390, n. 8). 


pleasure, useful article, gear, provision. See at 7: 
24, p. 472, n. 9. 


¢& mata’ (pl. 'amti'ahy- enjoyment, 
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1. i. e, in comparison with the immense blessings 
and enjoyment in the hereafter. | )J3 galit (s.; pl. 
'aqillá'/qalá'il/qilál) = a little, trifling, 
inconsiderable, insignificant. See at 4:76, p. 275, 
n. 6. 

2. i. ¢., if you do not go forth for jihdd in the way 
of Allah. làs tanfirü(na) = you (all) go forth, 
sally forth, rush, flee (v. ii. m. pl. impfct. from 
nafara [nufür/ nifár], to rush, to flee. The terminal 
nün is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by ‘in. See infiráü at 
9:38, p. 593, n. 6). i 
3. pil ‘alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 
9. 

4. i. e, will substitute for you. — Jac 
yastabdil(u) = he substitutes, replaces, exchanges 
(v. iii. m. s. impfct. from istabdala, form X of 
badala, to change, to replace. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by ‘in. See baddala 
at 7:162, p. 528, n. 7). 

5. |) pai tadurrü(na) = you harm, injure, damage, 
hurt (v. ii. m. pl. impfct. from darra [darr], to 
harm. The terminal nün is dropped for the reason 
given at n. 4 above. See yadurrii at 5 : 42, p. 349, 
n.13). 

6. The reference is to how Allah helped the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
when the Makkan unbelievers made it impossible 
for him to stay there and he left it for migrating to 
Madina. ¢ >f 'akhraja = he ousted, drove out, 
expelled, dislodged, got out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khurüj], to go o 
to leave. See at 8:5, p. 548, n.3). Í 
7. The reference is to the Prophet's staying at 
cave of Thawr mountain, a little south of Makka, - 
accompanied by 'Abü Bakr Siddiq (ra), 
immediately after having left Makka 
migrating to Madina, in order to elude the search 
party sent after them by the Makkan leaders. jè 
ghár (s.; pl. ghírán) * cave, cavern. 

8.07 Y lá tahzan = do not grieve, be sad (v. 
m. s. imperative [prohibition] from hazina [i 
hazan), to grieve, See. yahzamina at 7:49, p. 
n. 5). 


worldly life will be 
$33 in the hereafter 


but insignificant.' 


iy a5 |. 39. If you do not go forth,’ 
Pi He will chastise you with 
CAO a punishment most painful’ 
and will substitute* 
a people other than you, 
4 4447 and you will not harm* Him 
whatsoever. 


And Allah is over everything 


C9 25.2% Omnipotent. 


23-239) 40. If you help him not — 
52445 but Allah indeed helped him, 
iS, when there drove‘ him out 
í those who disbelieve, he 
ist being the second of the two- 
JA 30055; when they were in the cave,’ 
hte luz 5| when he said to his compa- 
55 XY nion: "Do not grieve," 
surely Allah is with us." 
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l. i. e., gave the Prophet, peace and blessings of 
Aliah be on him, peace of mind and confidence 
in Allah's help. &S— sakinah (pl. sakd’in) = 
peace of mind, tranquillity, composure. See at 
9:26, p. 587, n. 6. 

2. uf 'ayyada = he aided, strengthened, assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of ‘dda [4! 'ayd], 
to be strong. See at 8:62, p. 570, n. 4). 

3. i. e., angels to guard him against his enemies. 
3g junüd (pl; sing. jund) = troops, soldiers, 
army. See at 9:26, p. 587, n. 7). 

4. i. e, He frustrated the designs of the 
unbelievers and made them suffer decisive 
defeats. Ji sufld (f.; m. ‘asfal) = lower/lowest. 
See ‘asfal at 4:145, p 309, n. 9. 

5. i. e go forth in jihdd whether you are light and 
agile, being young, or you are heavy and slow, 
being aged. ux khifaf (pl.; s. khafif ) = light, 
slight, nimble, agile, lively. 

6. JW thigál (pl.; s. thagil) = heavy, weighty. See 
at 7:57, p. 488, n. 5. 

7. „> khayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, wealth, property . See at 7:188, p. 539, 
n. 3. 


- 4 Sl Then Allah sent down 
^ His tranquillity’ on him 


and aided? him with troops? 


753) you did not see, 
and rendered the word 


of those who disbelieve 


the lowest* — 
and the Word of Allah, 
that is the Most Sublime — 
and Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 


41. Go forth light 


6 8. i. e. , if you know the great merits and rewards 
and heavy" and fight ioe Padling i verge iie. 
with your properties wealth. 25 ta'lamüna = you (all) know, are 


aware of (v. ii. m. pl. impfct. from 'alima [ilm], 
to know. See at 7:38, p. 479, n. 9). 
9. i. e., if there was a prospect of gain at hand. 
This 'âyah was revealed in the context of the lame 
excuses advanced by the hypocrites for having not 
participated in the Tabuk expedition and having 
stayed behind; but the implication is general and it 
applies to hypocrites of all times and places. |», 
‘arad (s.; pl. >l 'a'rád) = stuff, object, chattel, 
thing, goods, gain. Sce at 8:67, p. 572, n. 4. 
10. isl} qásid = easy, smooth, straight (act. 
participle from ^ qasada[gasd). to proceed 
straightaway). See muqtasid at 5:66, p. 363, n. 2. 
Il. Say ba'udat = she or it became far off, 
remote (v. iii. f. s. past from ba'uda 


distant, 
[bu'd], to be distant. See ba ‘id at 4:167, p. 319, n. 
8). 


and selves 
in the way of Allah. 
This is the best’ for you 


if you are in the know of." 


42. Were it a gain at hand 


and a journey of ease" they 


SJ would have followed you; 
SKI; but far off seemed''to them 
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1. a&* shuggah = difficult journey, difficulty, 
trouble, hardship. See shágqáü at 8:13, p. S51, n. S. 
2. oy». yahlifüna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pl impfct from  halafa 
[half/hilf], to swear. See at 4:62, p. 268, n. 10). 

3. Lala! istata*ná = we were able, had the power 
(v. i. pl past from istatâ'a, form X of tá'a 
[taw*], to obey. See istata'ta at 6:35, p. 404, n. 
11). 

4. = kharajnd = we went out, departed, 
stepped out (v. i. pl. past from kharaja [khuráj], 
to go out. See 'akhraja at 9:40, p. 594, n. 6). 

5. i. e., they destroy their lives in the hereafter by 
telling lies and by their hypocrisy. òy 
yuhliküna = they ruin, destroy (v. iii. m. pl. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah), to perish. See at 6:26, p. 
401, n. 3). 

6. Oy3S  küdhibün(pl; s. kddhib) = those that 
lie, liars, untruthful (active participle from 
kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), to. 
lie. See kádhibin at 7:66, p. 491, n.11). 

7. Us 'afá = he effaced, wiped out, obliterated, 
exempted, relieved, forgave, excused (v. iii. m. s. 
past from 'afw/'afá '. See at 2:187, p. 89, n. 9). 
8. i. e., to stay back at home. «33! "adhinta = yo 1 
gave leave, permitted, allowed (v. ii. m. s. past. 
from ‘adhina ['idhn }, to allow, to permit, to 
listen. See ta 'adhdhana at 7:167, p. 530, n. 8). 

9. zx yatabayyana(u) = he or it becomes clear, 
manifest, open, evident, obvious (v. iii. m. $ 
impfct. from tabayyana, form V of bân 
[bayn/bayán], to be clear, evident. The final letter 
takes fathah because of a hidden ‘an in hatt 
coming before the verb. See tabayyana at 8:6, p 
548, n. 8). : 
10. oxy yasta'dhinu- he seeks leav 
permission [to be exempted from fighting) (v. it 
m. s. impfct. from ista 'dhana, form X of ‘adhini 
Sec n. 8 above). 
11. gA muttagin (acc/gen. of muttaqün, sin 
muttagin) = those who are on their guard, prote 
themselves (i. ¢., by scrupulously carrying out 
injunctions of the Qur'an and m 
godfearing, righteous. Active participle fn 
ittagá, form VIII of wagá [wagy/ wigáyah],- 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 


ETE the difficult journey;' and 
A Oys they will swear’ by Allah: 
ULL) "If we were able to," 
Gá we would indeed have gone 
out* with you." 
toss They ruin? themselves; 
em and Allah knows 
b$; that they indeed are liars." 


Section (Rukii‘) 7 
JA 43. May Allah forgive’ you. 
Gg Why did you permit them 
IKE ZS until it became clear’ to you 
13,1 those who spoke the truth 


ni SITS; and you knew the liars? 


44. No exemption would 
í there seek"? from you those 
who believe in Allah 
and the Last Day 
ages from fighting with 

isi, 244, their properties and selves; 


s set and Allah is All-Knowing 
of the godfearing."' 
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m we 1. The description of the character of the 
"A ar SU 45. There but seek your leave | hypocrites is continued in this and the following 
'dyahs. cü;  irtüábat = she or it entertained 
those who do not believe doubts, was sceptical, was in doubt, suspected, 
had misgivings (v. iii. f. s). past from írtába (oY) 
«x, in Allah and the Last day and | irtiyab), form VIII of rába (rayb), to doubt, to 
d £g B d suspect. See irtabtum at 5:106, p. 382, n. 11), 
25255), their hearts entertain doubts; |2. —, rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 6:12 p. 396, n.1. 

3. 0p» yataraddadiina = they waver, vacillate, 


+4253 D$ so they in their doubts’ 


T LREN : 3 hesitate, become reluctant, frequent (v. iii. m. pl. 
323% do vacillate. impfct. from taraddada, form V of radda [radd], 
to send back. See nuraddu at 7:53, p. 486, n. 3). 


4. \yasl "a'addá = they got ready, prepared (v. iii. 
i 46. And had they intended m. pl. past from 'a'adda, form IV of ‘adda [ »» 
'add), to count. See 'a'iddá at 8:60, p. 569, n. 2). 
! to go out 5. iae ‘uddah (s.; pl. »4e 'udad) = preparedness, 
equipment, outfit. 

6. «S kariha = he detested, disliked, abhorred, 


A E loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
for it some outfit; karh/ kurh/ karühah/ karühiyah, to detest. See at 
9:32, p. 580, n. 6). 
. * i6 
but Allah disliked 7. Ax inbi'üh = to be sent out, delegated, 
( : * 7 despatched (verbal noun in form VII of ba'atha 
their being sent out. [ba 'th), to send, to resurrect). See la-yab'athanna 
at 7:167, p. 530, n. 9). 


So He held them back,* 8. d thabbata z he held back, prevented, 


and it was said: " Be seated" impeded (v. iii. m. s. past in form II of rhabata, to 
: hold back. 


Da Alle with the inactive ones."!? 9. 1449! ugq*udá = you (all) sit, lie in wait, ambush 
S (v. ii. m. pl. imperative from qa'ada [quid], to 


they would have got ready* 


sit down. See at 9:5, p. 578, n. 10). 

10. ste qá'idin (pl; acc/gen. of qá'idün; s. 
[Pot n 

iy 47. Had they gone out qd'id) = the seating, seated, inactive ones (act. 
^ ss participle from qa'ada [qu ‘tid}, to sit down. See 

Ss being amongst you they qa idün at 5:24, p. 341, n. 3). 

Aunt " u 11. Ilj zádá = they increased, grew, became 
453334 would not have increased hore, added (V. li a: gi. pet froin 2 siya, 


4 we z . 42 | to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 
YCSY)} you in aught but confusion" | 1 Ju- khabâl = mischief, evil, confusion. See at 


3:118, p. 202, n. 9. 
13. lees! "awda'ü = they hurried, participated 


4 + 
Sá hurriedly” in your midst actively (v. iii. m. pl. past from ‘awda‘a, form IV 
1 of wada‘a [wad"], to lay, to put down, 


P434 
lao; and would have moved 


598 


sa, ^^ 


M^» t 
ERTI 
= 
a - 


225 
LAL 
moa 


A ar pete 


ae ably 


Vs 
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desiring’ for you discord,” 
and there are among you 
ready-listeners! to them. 
And Allah is All-Knowing 


Ji ofthe wrong-doers. 


48. They had indeed sought" 


dissension before 


; and had upset? for you 


the affairs 


> until the truth came 


and manifest became’ 
the decree of Allah,’ 


though they were averse.” 


49. And among them is he 
who says: "Give me leave" 
and put me not to the trial, ""! 
O yes, into the trial 

they have slipped;" 

and indeed hell 

shall close in on" 

the infidels. 


1. ie, by instigating one against another and 
whispering words of treason to them. Oy 
yabgháüna = they seek, seek to attain, wish, desire, 
covet (v. iii. m. pl. impfct. from baghá [bughá"], 
to seek, desire. See at 7:45, p. 482, n. 10). 

2. ùs fitnah (pl. fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 

3. opi sammá'ün (pl. s. sammá") = ready 
listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa'ál from sami'a [sam' /samá' /samá'ah 
/masma |, to hear, See at 5:41, p. 348, n. 6. 

4. !ya! ibtaghaw = they sought, desired, wished 
(v. iii. m. pl. past from ibtaghd, form VIII of 
baghá. Sec n. | above. 

5. y — qallabü = they upset, upturned, 
transformed, overturned (v. iii. m. pl. past from 
qallaba, form Il of galaba [qalb], to turn around. 
See nugallibu at 6:110, p. 437, n. 7). 

6. The reference is to the hypocrites' role on such 
occasions as the battle of "Uhud and Khandaq. 
yy! "umür (pl; s. ^ 'amr) = affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:186, p. 229, n. 10. 

7. 4» zahara = he or it became visible, apparent 
manifest (v. iii. m. s. past from — zuhár, to be 
visible). 

8. i. e, through the victory of Islam and the 
Muslims. 

9. daS kürihün (pl; s. kdrih ) = unwilling, 
reluctant, averse. See at 8:6, p. 548, n. 5. 

10. i. e., leave to stay behind and not to participate 
in the jihdd. Reports say that the speaker was 
Al-Jadd ibn Qays. 

11. i. e., do not oblige me to committing sin by 
disobeying you. =ë Y la taftin(ni) = do not put 
me to trial, do not tempt me (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from fatana [fatn/futün], to turn 
away, to put to trial. See fitnah at n. 2 above), 

12. Ipsi- saqatü = they fell, slipped, dropped (v. 
iii. m. pl. past from sagata [sugüt / masgaf), to 
fall. See tasqutu at 6:59, p. 414, n. 7). 

13, daa muhitah (f; m. muhit) = one who 
closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from ‘ahdta, 
form IV of hâta [hawt/hitah/hiydtah), to encircle, 
enclose, guard. See at 4:108, p. 292, n. 9). 
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1, ai tugib (a tusibu) = she or it afflicts, 
affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from agába, form IV of sdba [sawb/saybübah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd’ is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by ‘in). See at 7:131, p. 513, n. 3). 

2. i. €, the hypocrites do not like any good to 
happen to the believers. p5  tasu'(u) = she 
grieves, saddens, distresses, hurts, dejects (v. iii. f. 
s. impfct. from sá'a [saw'/sü'/masá'ah], to be 
bad). The final letter is vowelless for the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 5:101, 
p. 380, n. 2). 

3. irar musibah (pl. c» masá'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction, See at 5:106, p. 
382, n. 8. 

4. Gl Ule! "akhadhná amrana = (we took our 
affair/order) is a phrase meaning "we took our 
precaution", 

5. 1 jx yatawallaw(na) = they turn away, desist, 
refrain, take as friends (v. iii. m. pl. impfct. from 
tawallà, form V of waliya, to come near. The 
terminal niin is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See yatawallwna at 5:80, p. 369, n. 5). 

6. Oy» farihiin (pl; sing. farih) = cheerful, 
happy, glad, delighted. See faribin at 3:169, p. 
222, n. 9). 

7. py» mawlá = Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 8:40, p. 561, n. 2. 


ix So) 50. If there happens! to you 
KES any good 


213 it dejects? them; 
Aol; and if there befalls you 
liso 4 cas any affliction’ they say: 
"We had taken our 


Í precaution‘ beforehand", 


Ka 4 and they turn away? 
being delighted.* 


5 51. Say: "Never will hit us 


see 


LEES, aught but what Allah has 


Ci written for us; 


GIy He is our Patron-Protector;’ 
KÄE; and on Allah therefore 


SB 
e 
bs 


the believers should rely."* 


8. JS yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wak//wukül], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the lâm of command 
coming before the verb. See at 5:11, p. 333, n. 
10). 

9. Opa j tarabbagüna (originally tatarabbasüna) 
= you (all) await, wait, lie in wait (v, ii. m. pl. 
impfct. from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], 
to wait, to watch. See yatarabbasüna at 4:141, p. 
307, n. 5). 

10. i. e, either victory over the enemy with all the 
attendant benefits and merits, or martyrdom and 
reward of paradise. 


Dire er oh 


CX jap 52. Say: "Do you await’ 


aught for us but 


| one of the two best things?'? 
S35 225 But we are waiting about you 
StS 2. that Allah will afflict you 


» with a punishment from Him 
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WE Liya; tarabbasü = you (all) wait, lie in wait, 
3i or by our hands. wait and watch, await (v. ii. m. pl. imperative 

s from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 

á So lie in wait;' to watch. See at 9:24, p. 586, n. 8). 

2. y^ mutarabbisün (pl; s. mutarabbis) = 

we along with you those awaiting, lying in wait (act. participle from 

tarabbasa. See n. | above). 

are indeed awaiting.” 3. lud Yanfigd = you (al) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m. pl. imperative from 


'anfaqa, form IV of nafaga/nafiga [nafaq), to be 
used up, be spent. See at 2:195, p. 93, n. 11). 


53. Say: "Expend* 4. Vj» faw‘an = willingly, obediently; from taw", 
to obey, be obedient, See at 3:83, p. 188, n. 9). 
S. «S karhan = against will, unwillingly, 


it shall not be accepted‘ grudgingly. See at 4:19, p. 247, n. 1. 

6. i. e, it shall not be accepted by Allah. Jäs 
2 of you; yutagabbala(u) = he or it is accepted, received, 
granted (v. ii. m. s. impfct passive from 
tagabbala, form V of qabila. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 


: "7 the verb ). 
a people defiantly sinful. AU Sli: (MU o ds Vi 


füsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaga 
34255 54. And nothing bars! them _| (isq), to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:24, p. 586, n. 9). 
H= Aid from there being accepted of | & g mana‘a = he prevented, forbade, barred, 
, ud S us hindered, obstructed, restrained, held back, 
-4~4 them their contributions stopped from (v. ii. m. s. past from man’, to 
prevent. See at 7:12, p. 468, n. 6). 
i Ppr Em AY except that they disbelieve |9. J- tugbala(u) = she or it is accepted, received, 
approved (v. iii. f. s. impfct. passive from qabila 
[gabül/qubül), to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 3:90, p. 191, n. 3). 
10. «Au nafagát (pl; s. nafagah) = expenses, 
disbursements, contributions. See — mafagah at 
2:269, p. 141, n. 11. 
11. JUS kusálá (pl.; s. kaslán) = slothful, lazy, 


willingly*or unwillingly,‘ 


5j you indeed are 


A477 


PIS 3%% in Allah and His Messenger, 
SX SC; and do not attend the prayer 
jc E 5| except being slothful;" 


SIRVA !, nor do they contribute 


PILAE i jg 

aS cae] except rudeinelv. sluggish, idle. See kaslán at 4:142, p. 308, n. 7. 

Aes l Ptg Eney 12. „~~ tu'jib(u) = she or it impresses, amazes, 
ed: delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from ‘a‘jaba, 


form IV of 'ajiba ['ajab), to wonder, to be 
Xi 55. So let there not impress’? | amazed. The final letter is vowelless because of 
the Jå of prohibition coming before the verb. See 
yu 'jibu at 2:204, p. 00, n. 1). 
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rage 4 you their riches 


daa sage 


aad; d; nor their children. 
AAA Allah but intends! 
le eria] to punish? them therewith 
ERAR in the worldly life? and that 
due E 


555, there pass awa’ 
p p y‘ their selves 


oos Tepes 5 while they are unbelievers. 


A uz, 56. And they swear’ by Allah 


a 3% that they indeed are of you, 
aie while they are not of you, 


*9 +4553 but they are a people 
Sok terrified. 


X 57. If they got 
S510 a refuge® or caves? 

í íá or a cellar? 
«diii they would have retreated" 


Aet 


DAEA into it bolting away.” 


era? 58. And among them are 
Iá those that vilify” you 
c Si Af. about the charitable gifts; 


l. 44 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'aráda, form IV of ráda [rawd], to 
walk about. See at 8:7, p. 548, n. 2). 

2. dy yu'adhdhiba(u) = he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathah because of 
a hidden ‘an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. Such as by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 
4. i. c., they die. 3^ 7 tazhaqa(u) = she or it passes 
away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
zaühaqa |zahq/zuhüq), to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjuctive to the previous verb, yu'adhdhiba, 
which is governed by a hidden 'an). 

5. oil, yahlifüna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pl. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:42, p. 596, n. 2). 

6. òp À yafragána = they take fright, are scared/ 
terrified/dismayed (v. iii. m. pl. impfct. from 
fariqa [faraq], to be terrified). 

7. òp yajidüna = they find, get, come across 
(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujád], to 
find. See at 7: 157, p. 525, n. 3). 

8. Lal. malja’ = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from laja'a [laj 71ujá"], to take refuge. 

9. ^ magháürát (pl.; s. maghürah) = caves. 

10. J+. muddakhal = cellar, subterranean vault. 


11. 19y wallaw = they retreated, turned away, 
turned back (v. iii. m. pl. past from walld, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
walldytum at 9:25, p. 587, n. 4). 

12. òy yajmahüna = they bolt away, run 
away, become refractory (v. iii. m. pl. impfct. 
from jamaha [jamh/jimah/jumah], to bolt (like 
that of a horse}, to be refractory). 

13. jl yalmizu = he vilifies, speaks ill, slanders, 
defames (v. tii, m. s. impfct. from lamaza [lamz], 
to vilify, slander). 

14. i. e., about the distribution of the charitable 
gifts (zakáh , booty and alms). 
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Gil help 


1,4 they become happy; and 
iesus Y 


tered 


3-415 lo, they vent resentment.* 


155229315. 59. Had they been pleased 

LOK with what there gave them 

25 L35* Allah and His Messenger 
CL ipte and said: "Suffices? us Allah; 

P» Allah will give us 
from His Grace, 
s and His Messenger. 
Č; Verily onto Allah we 


pin our hopes." 


Section (Ruká*) 8 
FSÍ) 60. Charitable gifts [zakáh] 
EE 
S 
GELI the collectors’ thereof, and 


are but for the poor’ 
and the destitute,* and 


those reconciled'? of hearts, 


S8; 


p 


SSSI, and for those in debt," 


but if they are given! thereof 


if they are not given? thereof, 


and in manumitting slaves," 


1. Hae! "u*tü = they were given, offered, presented 
(v. iii. m. pl. past passive from  'a'tà , form IV 
from the root. 'atw, to give. See yu'tü at 9:29, p. i 
588, n. 13). 
2. ly»; rad@ = they were pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. pl. past from radiya [ 
ridan/ ridwán/ mardáh] to be satisfied. See at 
5:119, p. 390, n. 8). 
3. Nylon yu'tü(na) = they pay, give, offer, haad 
over (v. iii. m. pl. impfct. from — 'a'tà, form IV 
from the root 'atw . The terminal niin is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 9:29, p. 588, n. 13). 
4. 0 dax — yaskhatüna = they express resentment, 
are annoyed, angry (v. iii. m. pl. impfct. from 
sakhita [sakhi], to be angry, displeased. See sakht 
at 3:162, p. 219, n. 9). 
5. k> hasbu*ná z 


it suffices us, is enough for 


us. 
6. i. e., it would have been better for them if they 
said as mentioned in the 'dyah. èl) rághibün 
(pl.; s. rághib) = desirous, those desiring, hoping, 
wishing (act. participle from raghaba 
[raghbah/raghab), to desire, to wish. See 
targhabiina at 4:127, p. 300, n. 5). 

7. «49 fugara’ (pl; s. fagir) = 

indigent. Sec fagir at 3:181, p. 227, n. 2. 
8. masákin (pl. s. miskin) = the needy, the 

destitute, 

9. i. e., the collectors of zakdh. vile "ámilin (pl; 

s, 'ümil) = workers, collectors. See 'amilü , at 
4:57, p. 265, n. 10. 

10. i. e., people of Makka converted to Islam after 
its conquest by the Prophet, who were allotted a 
portion of the alms. iJ mu'allafah (f. ; m. 
mu'allaf) = brought together, united, reconciled 
(passive participle from  allafa, form II of ‘alifa, 
to be familiar. See 'allafa at 8:63, p. 570, n. 7), 
ll ü; rigáb (pl; sing. ragabah) = 
shoulders. In its plural form (rigüb) the 


the poor, 


12. gee gháürmin (pl.; acc/gen/ of ghd 
s. ghdrim ) = those in debt, debtors 
participle from gharima [ghurm/gharümah), to be 
under financial obligation. 
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SJal 55 and in the way of Allah’ and 


for the stranded traveller,’ 
as an ordinance? of Allah. 
Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 


^r; 61. And among them are 
5552 — f those who hurt* the Prophet 
i and say: "He is an ear"? 
Say: "An ear for the good of 
you; he believes in Allah 
and believes the believers; 
and is a mercy to those who 
believe of you. 

And those who hurt 

the Messenger of Allah, 
ZI GE-À they shall have a punishment 


most painful.'? 


é 62. They swear" by Allah 
to you to please’ you; 
but Allah and His Messenger 


474 . 
< are more deserving" 


1. i. e., in the way of helping Allah's din by paying 
for jihâd and the expenses of those who participate 
in jihâd. Jem sabil ( m. &.f.; pl. subul/asbilah) = 
way, path, road, means. See at 8:72, p. 574, n. 1. 


2. Je i! ibm al-sabil = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 2:215, p. 104, n. 6. 


3. im) faridah (s.; pl. fará'id) = ordinance of 
Allah, obligatory duty. See at 4:24, p. 250, n. 12. 


4. The ‘dyah describes the conduct of the 
hypocrites. 053% yu'dhüna = they hurt, damage, 
harm, persecute ( from 'üdhá, form IV of 'adhiya 


(‘adhan}, to be harmed, to suffer. See 'üdhá at 
6:34, p. 404, n. 3). 


5. i. e., he lends ear to everything and believes it. 
The remark was made by Nabtal ibn al-Hárith of 
Band ‘Amr ibn. ‘Awf on some Muslims’ having 
reported to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, about the activities of the 
hypocrites (Al-Tabri, X, 168). osf "udhun (s.; pl. 
'ádhán) = ear. 


6. i. e., he only lends ear to what is right and good 
for the Muslims and believes them. 


7. eJ 'alim = agonizing, anguishing, excruciating, 
most painful. See at 9:39, p. 594, n. 3. 


8. o ile. yahlifüna = they swear, make an oath, 


adjure (v. iii. m. pl. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear, See at 9:56, p. 601, n. 5). 


9. The hypocrites used to swear falsely to prove 
their innocence and faith and to please the 
Muslims; and this is the nature of hypocrites of all 
times. |»,  yurdá(na) = they please, satisfy, 
gratify (v. iii. m. pl. impfct. from 'ardá, form IV 
of radiya [ ridan/ ridwán/ mardáh], to be satisfied. 
The terminal nün is dropped because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See yurdüna at 9:8, p. 580, n. 4). 


10. 5>! 'ahagq = more entitled. more deserving. 


3,452) that they should please Him, 


1 3| if they were 


C9 <n} believers. 


AS zt 63. Do they not know that 
“ist whoever opposes’ Allah 
4,25; and His Messenger, 
252-65 his will be the fire of hell 

(aii to abide for ever’ therein. 
LCS That will be the degredation’ 
C9 2. 1f most enormous." 


Cj 64. The hypocrites fear 
that there might be sent 


A245 


SKS 
$5 cyte down" against them a sürah 
ii disclosing’ to them 
3g, what is in their hearts. 
RE Say: "You make fun;* 
EE Verilly Allah will bring out? 


952% what you apprehend." 


vik a i5 65. And if you ask" them 


LN 


c they will surely say: 
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l. s»  yuhádid(u) = he opposes, counteracts, 
acts contrary to (v. iii. m. s. impfct. from /ddda, 
form III of hadda [hadd], to sharpen, to delimit. 
See hudüd at 4:13, p. 244, n. 4, 

2. ale khálid (s., pl. khálidün) = eternal, 
everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khalada [khultid], to live for ever. 
Sec at 7:20, p. 471, n. 3. 

3..55» khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 5:41, p. 349, n. 5. 
4. dhe ‘azim = greal, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:23, p. 585, n. 7). 

5. jim yahdharu = he fears, apprehends, is wary, 
wams, is on his guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhara [hidhr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See at 3:28, p. 166, n.7). 

6. Jj tunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzül] to come down. The 
terminal letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 3:93, p. 192, n. 
8). ‘ 
7. «i tunabbi’u = she apprises, informs, notifies, 
advises, tells, makes known, discloses (v. iii. f. s. 
impfct. from mabba'a, form II of naba'a 
[nab /nubü "], to be prominent. See yunabbi'u at 
6:164, p. 463, n. 10). | 
8. iyi istahzi'û = you (all) make fun, scoff, - 
deride, mock, ridicule (v. ii. m. pl. imperative 
from istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz'/ 
huzu'/ huzü'/mahza'ah], to mock., to make fun. 
See yastahzi'üna at 6:5, p. 393, n.2). 
9. p mukhrij (pl. mukhrijün) = one who. 
brings out, brings to light, exposes, produces. 
(active participle from ‘akhraja, form IV of 
kharaja [khurüj], to go out. See at 2:72, p. 34, n. 
7). 
10. 2y,l«: fahdharüma = you (all) apprehend, 
fear, arc on the guard of (v. ii. m. pl. impfct. 
hadhara. See n. 5 above). 

11. JL sa'alta = you asked, enquired, i 
abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala [su' 
mas'alah], to ask, to enquire, to implore. 
yas'alüna at 8:1, p. 546, n. 1). 


EE S CS, "We were but 

RA See joking’ and making fun." 
AU. Say: "Is it at Allah 

«2.5 and His revelations? 


4,75, and His Messeneger 


Xu you use to mock?" 


© 


E ^w 4 


ipae y 
eS you have indeed disbelieved 
F SA after your having believed. 


Marc Sot 


ea = ye) 


66. "Make no excuses;* 


j 4% 35; we shall punish a faction; 
ii, because they have been 
committing crimes."” 
Section (Ruka) 9 
67. The hypocrite men 
and the hypocrite women, 


they are of one another.’ 


and forbid 
the approved" 


mal 552-55 and they hold" their hands. 
Ai, S They forget Allah, 
*» < so He forgets them, 


-- 
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| If we pardon’a faction of you 


; They enjoin the abominable’? 


605 


l. pp nakhüdu — we wade into, embark on, 
rush into, be absorbed in (idle talks), take up, 
joke (v. i. m. pl. impfct. from khdda [khawd/ 
khiyád], to rush, dive into. See vakhüdüna at 
6:68, p. 417, n. 12). 

2. «—i nal'abu = we play, make fun (v. i. pl. 
impfct. from la'iba [lu‘b/ li'b/ la'ib tal'áb], to 
play. See yal ‘abiina at 7:98, p. 504, n. 4). 

3. OU 'áyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences, See at 9:11, p. 581, n. 3. 
4. Ùp  lastahzi'üna = you scoff, deride, 
mock, ridicule (v. ii. m. pl. impfet. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz'/ huzu'/ 
huzü'/mahza'ah] to mock, to make fun. See 
istahzi'ü at 9:64, p. 604, n.8). 

5. wl lá ta*tadhirü = you (all) do not make 
excuses, apologize (v. ii. m. pL imperative 
(prohibition) from ^ i'tadhara, from VIII of 
‘adhara ['udhr/ ma'dhirah), to excuse, forgive. 
See ma'dhirah at 7:164, p. 529, n. 10). 

6. Gai na'fu(ü) = we pardon, excuse, efface (v. i. 
pl. impfct. from ‘afa ['afw /afá '], to be effaced, 
to efface . The final waw is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by ‘in. 
See ‘afaw at 7:95, p. 501, n. 4). 

7. Mile fá'ifah (pl. aa fawá'if) = section of 
people, sect, group. See at 7:86, , p. 499, n. 11). 

8. epe mujrimin (pl.; acc./gen. of mujrimüm; 
s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 7:133, p. 514, n. 1). 

9. i. e., they are the same in speaking out one 
thing and keeping something else in mind. 

10. Xo munkar (pl. 4: munkardt) = detested, 
disapproved, abominable, abomination. See at 
7:157, p. 525. n. 6. 

1l. ye — ma'rüf = known, well-known, 
fairness, equity, kindness, approved by shari'ah 
(passive participle from ‘arafa/‘arifa [ma'rifah / 
'irfán], to know, to recognize. See at 7:157, p. 
525, n. 6). 

12.i. c., they do not spend in the way of Allah. 
9x yagbidüna = they hold, clutch, grasp (v. 


iii. m. pl. impfet. from qabada [gabd], to seize. 
Sce yaqbidu at 2:245, p. 123, n. 8). 


IZ) Verily the hypocrites, 


ZUM 


yen il 
e 


pete 77 


"as 68. Allah promises 


+s they are the defiant.' 


Zac for the hypocrite men 


iis | 


tere, td oes. 


A45 RASIN 


and the hypocrite women 
and the unbelievers the fire of hell 
z Zó abiding for ever therein." 

» It will be enough for them; 
and Allah curses? them; 


25; and they shall have 
xx] $5 eats an enduring* punishment. 
los Cult 69. Like those before you. 
íi SE They were tougher 
pqs than you in might 
353 7551, and more‘ in wealth 
a dsl; 
Deux LÀ { and they enjoyed’ their lot." 
E^ Aah Thus you enjoy? yours 


| ee 4 Ter 


and children; 


(CE as there enjoyed 
oe cai those before you 


"EPI 


ee their lot, and you indulge in'? 
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1. 05-8 füsigün (pl.; sing. fásig) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 


2. yale khálidin (pl.;acc./gen. of Khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 


3. j4la'ana = he condemned, damned, cursed, 


banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 5:61, p. 360, n. 1). 


4. e mugim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'agüma, form IV of 
qüma [qiyüm/qawmah], to get up. See at 9:21, p. 
585, n. 5). 


S. 42! ashadd = more/most intense, more/most 
intensive,  stronger/strongest, severer/severest, 
fiercer/fiercest, harder /hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest (elative of shadid). See at 5:82, 
p. 370, n. 6. 


6. 51 'akthar = more/most, more numerous, 
greater part (clative of kathir, many, much, 
numerous). 

7. lA  istamta'ü = they enjoyed, relished, 
profited (v. iii. m. pl. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mat/mut'ah], to take away. See 
istamta‘a at 6:128, p.445, n. 16). 

8. SA+ khalág = portion, merit, lot, share. See at 
3:77, p. 185, n. 11). 

9. ex! istamta'tum = you (all) enjoyed, 
relished (v. ii. m. pl. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mat'/mut'ah], to take away. See at 
4:24, p. 250, n. 10. Also see n. 7 above). 

10. i. e, indulge in lying about Allah and His 
Messenger. ea» khudtum = you (all) indulged, 
waded into, embarked on, rushed into, were 
absorbed in (idle talks), took up (v. ii, m. pl. past. 
from khdda [khawd/ khiyád), to rush, dive into. 
See nakhiüdu at 9:65, p. 605, n. 1). 
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1. i. e., in idle talks and ridiculing the truth. |= 


khádá = they indulged, waded into, embarked on, 
tushed into, were absorbed in (idle talks), took up 
(v. iii. m. pl. past. from khdda [khawd/ khiydd], to 
rush, dive into. See khudtum at 9:69, p. 606, n. 
10). 

2. cl» habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubát], to 
come to nothing. See at 9:17, p. 583, n. 5). 


Îi sÍč justas they indulged in.’ 


í Such people, 
Pii I. gone in vain’ are their deeds 


in this world 


and the hereafter; 


3. i. e, because they indulge only in worldly 
pleasures at the cost of the immense blessings and 
rewards in the hereafter. Oy\» Khásirün (pl.; s. 


khdsir) = losers, those in loss, those doomed to 
loss (active participle from khasara [khusr 
/khasár /khasárah /khusrán] to lose. See at 8:37, 
p. 560, n. 3). 

4. U naba' (s.; pl.'anbá") = news, tidings. See at 
6:34, p. 404, n. 7. 

5. They were destroyed by the deluge on account 
of their persistent sins and disobedience. 

6. Another people inhabiting the northern region 
of Arabia or in Yaman to whom Prophet Hüd 
(p.b.h.) was sent. They were destroyed by a 
terrible tempest because of their sins. 

7. Another people in the northern part of the 
Arabian peninsula to whom Prophet Sálih (p.b.h.) 
was sent. They were destroyed by a thunderous 
sound. 

8. Madyan is the name of the people as well of the 
region they inhabited in the northern region of the 
Arabian peninsula. Prophet Shu'ayb (p.b.h.) was 
sent to them. 

9. The reference is to the people of Prophet Lat 
(p.b.h.) who inhabited the region to the east of the 
Dead sea. They were destroyed by a heavy 
convulsion which turned their land upside down 
and by a rain of sijjil stones. The ruins of these 
nations are still visible and they are especially 
mentioned because the Arabs often passed 
through those lands in course of their trade 


journeys. ASA: p» mu 'tafikát (pl.; s. mu'tafikah) = 
the lands overturned, capsized (passive participle 
from i'tafaka, form VIII of 'afaka/afika [afk/ifk], 
to tell a lie, to overturn. 

10. oy bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences. see at 7:101, p. 
505, n. 4). 


MP 
CA; and such people, 


they are the losers." 


70. Did there not come to 
ar || them the tidings’ of those 
Alsos who had been before them, 
g»2» of the people of Nah,* 
35455325 ofthe ‘Ad’ and the Tamüd,' 
e 43 of the people of Ibráim, and 


tee 4 


the inhabitants of Madyan* 


and of the lands overturned?” 


There came to them 


their Messengers 


with the clear evidences.'? 


So it was not Allah 


to do them wrong, but 


SICMMSÉ they were to themselves 


doing wrong. 
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71. The believing men 
and the believing women, 
they are patrons,' one of 
another. 


They enjoin’ the approved’ 


5 and forbid’ the abominable,* 


and properly perform’ the 
prayer and pay the zakáh, 


4x425 and obey’ Allah 


and His Messenger. 
Such people, Allah 


will have mercy on them. 


| Verily Allah is All-Mighty, 


All-Wise. 


72. Allah promises for 


«$24 the believing men 


and the believing women 
gardens flowing” 

below them the rivers," 
abiding for ever” therein; 
and pleasant" residences" 


in the Gardens of Bliss; 


1. «UE "awliyá' (pl; sing. J, waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 

See at 7:27, p. 474, n. 2. 

2. 55,4 ya'murüna = they enjoin, command, 

give orders, (v. iii. m. pl. impfct. from ‘amara 
['amr], to order. See at 3:114, p. 200, n. 11). 

3. 3) ma'rüf = known, well-known, generally 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shari'ah (passive participle from — 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfán), to know, to recognize. See at 
9:67, p. 605, n. 11). 

4. opa yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent (v. iii. m. pl. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid, See at 7:165, p. 530, n. 1). 

5. o munkar (pl.<\S~ munkarüt) = detested, 

disapproved (passive participle from — 'ankara, 
form IV of nakira [nakr/nukr/nukür/nakir], not to 
know, to deny. See at 9:67, p. 605, n. 10). 

6. Oye yugimiina = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pl. 
impfet. from ‘agama, form IV of gama [qiyüm 
/qawmah), to get up, to stand up, to be erect. See 
at 83, p. 547, n. 9). Proper performance of prayers 
means to perform them regularly, in the prescribed 
times and manners and in congregation. 

7. Opde yutíi*üna = they obey, follow, abide by, 
comply with (v. iii. m. pl. impfct. from — 'atá'a, 
form IV of tá'a [taw'], to obey. See  'ata'tum at 
6:121, p. 442, n. 7). 

8. cs ~ tajrí = she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 
impfct. from jard [jary], to flow. See at 7:43, p. 
481, n. 6). 

9. Jl 'anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
at 7:43, p. 481, n.7. 

10. aA khálidin (pl.;acc./gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd), to live for ever. See at 
9:68, p. 606, n. 2. 

11. Ade tayyibah (pl.-AJ» tayyibát; mas. tayyib) = 
good, noble, virtuous, pleasant. See at 3:38, p. 
170, n. 10). 

12, oS masákin (pl.; s. maskan) = dwellings, 
abodes, habitations, residences, homes, See at 
9:24, p. 586, n. 5. 
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2; and the Pleasure! of Allah is 


< 
* 


Dortet F 


! the greatest. 


5» S35 That is the success? 


i! most magnificent.’ 


Section (Ruká*) 10 


; 73. O Prophet, 


fight" the unbelievers 
and the hypocrites 


and be stern? on them. 


2245-4565 Their abode’ is hell; 


5 and bad is the destination.’ 


£ 74, They swear" by Allah 


they did not say,” 
while indeeed they had said 


AKI E the word of unbelief; 


sal yeas 


and they bisbelieved after 
their acceptance of Islam; 


and they meditated'® 


what they could not attain; 


and they retaliate’? not for 
aught but for that there 


* enriched them 


1, Oly, ridwán = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9:21, p. 585, n. 3. 

2. j fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 6:16, p. 397, n. 6. 

3. i. e., the attainment of the Pleasure of Allah is 
the greatest and most magnificent success. pac 
‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:63, p. 604, n. 4). 

4. at» jahid = fight, wage war, struggle hard 
strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
Ill of jahada [jahd], to strive. See jâhidû at 8:74, 
p. 575, n. 5). 

5. Bèl ughluz = be stern, severe, strict, tough, 
harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative from 
ghaluza / ghalaza [ghilaz/ ghilzah/ ghilàzah], to 
be rough, rude. See ghaliz at 4:154, p. 313, n. 14). 
6. «sj ma'wan (s.; pl. ma'üwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from ‘awd ['awiy], to seek shelter. See at 
8:16, p. 552, n. 7). 

7. „ma masir = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 8:16, p.552, n. 8). 

8. 04i». yahlifüna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pl. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:62, p. 603, n. 8). 

9. i. e., they falsely swore that they had not said 
anything that could hurt the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, notwithstanding the 
fact that they had not only said the word of 
unbelief but had even designed to harm him and 
cause sedition among the Muslims, as stated in 
the next clause of the ‘dyah. 

10. işa hammáü- they designed, meditated, 
intended, schemed (v. iii. m. pl. past from kamma 
[hamm], to worry, to be important. See hamma at 
9:14, p. S81, n. 10). 

11. X  yanálü(na) = they attained, reached, 
affected, got hold of (v. iii. m. pl. impfct. from 
nåla { nayl/manál], to reach, attain. The terminal 
min is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See yanálu at 7:152, p. 
$22, n. 5). 

12. «x magama = they retaliated, avenged 
themselves, took revenge (v. iii. m. pl. past from 
nagama [naqm], to take revenge. See tangimu at 
7:126, p. 510, n. 11). 


610 


eS GAL the world’ and the hereafter; 
2132105 and they shall not have in the 


“al m2» Allah will chastise‘them with 
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1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, had only brought peace and prosperity 
for the people of Madina as a whole. Yet the 
hypocrites secretly plotted against him. 

2. yy. yatübü(na) = they turn in repentance (v. 
iii. m. pl impfct. from tdba [tawb/tawbah / 
matáb], to turn. The terminal nán is dropped, for 
the verb is in a conditional clause preceded by ‘in. 
See yatübüna at 4:17, p. 246, n. 3). 

3. !yJ y tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pl. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 8:40, p. 561, n. 1). 

4. wy yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by ‘in, See at 9:14, p. 582, n. 2). 

5. i. e., at the hands of the Muslims. 


6. Jy waliyy (s.; pl. «Js 'awliyá") = guardian, 


l5 Allah and His Messenger 
d ao cs 


par 


lob 
ZA it will be good for them; 


s 
* tye 


Iols but if they turn back,’ 


from His Bounty.' So 


if they turn in repentance” 


Sher 


CGA a punishment most painful in 


earth any friend-protector® 


door 
OPES 


nor any helper.” 


legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7:196, p. 542, n. 1). 
7. pa nasir = (s.; pl J,” nugará") = helper, 


defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
8:40, p. 561, n. 3). 

8. aate ‘fhada = he covenanted, made a treaty, 
concluded a pact ( v. iii. m. s. past in form III of 
‘ahida ['ahd] to know, to commit]. See ‘Ghadtum 
, ` at 9:7, p. 579, n. 6). 

if He gave us of His Bounty |o. pua) larnaşsaddaqanna (originally 
natasaddaganna) = we shall surely give in 
charity, will give in charity, will donate, make a 
gift (v. i. pl. impfct. from tasaddaqa, form V of 
sadaqa [[sadq/sidq], to speak the truth, to be true, 
See yassaddaqi at 4: 92, p. 283, n. 5). 

10. gee sálihin (pl; acc/gen. of sálihün; s. 
sálih) = righteous, virtuous, good (act. participle 
from salaha [salü]V sulüh/ maslahah), to be good, 
right, proper. See at 7:196, p. 542, n. 4). 

11. yis bakhilü = they became stingy, niggardly 
(v. iti, m. pl. past from bakhila/ bakhula [bakhal/ 
bukhl], to be niggardly), 

12. Oy» ^^ mu*ridün (sing. mu'rid ) = those who 
turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 8:23, 
p. 554, n. 9). 


75. Among them are those 


54% who covenanted* with Allah: 


we will give in charity? 
and will certainly be 


of the righteous. '^ 


ÉI 76. But when He gave them 


out of His Bounty 
* they became stingy"! with it 
and turned back 
z evading.” 
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l. Ciel 'a'gaba = he followed (someone/ 
something), came after, retributed (v. iii. m. s. 
past in form IV of ‘agaba ['aqb], to follow, to 
ensue. See ‘igdb at 8:48, p. 565, n. 7). 

2. SW nifág = hypocrisy, dissimulation. 

3. i. e., the Day of Judgement. yalgawna = they 
meet, come across, encounter (v. iii. m. pl. impfct. 
from lagiya [ligá'/ lugyán/ lugy Augyah/ lugan) 
to meet. See lagitum at 8:45, p. 563, n. 10). 

4. yx! 'akhlafü = they broke, went back on 
their word (v. iii. m. pl. past from 'akhlafa, form 
IV of khalafa, to succeed, to come after. See 
khalafa at 7:169, p. 531, n. 7). 

5. oyÀS, yakdhibüna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii, m. pl. impfct. from 
kadhaba [kidhb), to lie). Prefixed by káüna/káná 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. See at 2:10, p. 7, n.7). 

6. i. ¢., what they do secretly or keep concealed 
in their hearts. ~ sirr (s.; pl. -! 'asrár) = secret, 
hidden thing. See at 6:3, p. 392, n. 7. 

7. Sys najwà (s.; pl. sss najáwá) = secret 
talk, confidential conversation. See at 4:114, p. 
295, n. 1. 

8. sė ghuyüb (pl; s. —+ ghayb) = secrets, 
unseen, hidden. See at 5:116, p. 389, n. 2. 

9. djje yalmizüna = they vilify, slander, defame 
(v. iii, m. pl. impfct. from lamaza [lamz), to vilify, 
slander. See yalmizu at 9:58, p. 601, n. 13). 

10. cya  muttawwi'in (pl; originally 
matatawwi'in, acc/gen. of muttawwi'ûn; s. 
muttawwi') = the willing ones, volunteers, 
free-will doers (act. participle from tatawwa‘a, 
form V of {4’a [taw'], to obey. See taw' at 9:53, 
p. 600, n.4). 

11. i. e., do not have anything to make a gift of in 
the way of Allah except their personal efforts and 
services. 0 4», yajidána = they find, get, come 
across (v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujád], 
to find. See at 9: 57, p. 601, n. 7). 

12. Age juhd = exertion, effort, strain. 


13. Oy sy yaskharüna = they deride, ridicule, 


laugh at, mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pl. impfct. 
from sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
See at 2:212, p. 101, n. 14). 


Vies 77. So He retributed' them 


prte 


#r5464 with hypocrisy’in their hearts 


Premera 


AL a yÍ} till the day they will meet" 


t Arnie 


í Ia Him, for they broke‘ to Allah 


Da Arry 


s5234 What they had promised Him 


{re wa " 

b&s and because they coninued 
ES aS 
Gp 


telling lies. 


yx! 78. Do they not know 
Í that Allah knows 


their secret* 
and their confidential talk; 
and that Allah is 


All-Knowing of the unseen.* 


79. Those who vilify? 


í the willing ones'? 


ií ga ofthe believers 


Í 3 in making charitable gifts 


EÝ; and those who do not find” 


igs Y, anything but their effort," 


Ye 7M € 


woso and so scoff "at them — 


ver al 


mrs Allah scoffs at them; 
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| Ax! istaghfir = ask forgiveness, pray for 
and they shall have pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
, 3 form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufran), 
a punishment most painful. | to forgive. See istaghfird at 4:64, p. 269, n. 5). 

2. i. e, even if you ask forgiveness for them 
repeatedly or as many times as you like. 


80. Whether you ask forgive- | 3. A »aghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 
, m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 

ness' for them or do not ghufrán], to forgive. The final letter takes fathah 
because of the particle [an coming before the verb. 


See at 4:168, p.319, n. 10). 
4. lS kafarü = they disbelieved, denied, 


even if you ask forgiveness | became ungrateful (v. iii, m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 7: 66, p.491, n. 8). 


ask forgiveness for them — 


for them seventy times,” 

$ed n. ie . att 5. ili füsigin (pl, acc/gen. of fásiqun; sing. 
Aims Allah will not forgive’ them. | a5) = those that disobey, disobedient, defiant, 
: "€ ai E wantonly sinful, (active participle from fasaga 
erts That is so because they [fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:53, p. 600, n. 7). 


aC za e disbelieve* in Allah 


6. The reference is to those who did not like to 


.4,-5 and His Messenger; Didonis ip. du. heop ageda 
behind at home. ox  mukhallafün (pl; s. 
— {5 and Allah does not guide mukhallaf) = those left behind (passive participle 
Spit ore from khallafa, form Il of khalafa, to follow, to 

Ga Aii the disobedient’ people. succeed. See 'akhlafü at 9:77, p. 611, n. 4). 


7. g> fariha = he became happy, rejoiced, was 
glad, was delighted, was elated with joy (v. iii. m. 


Section (Ruká *) 11 Epe MA farh, to be glad. See farihû 6:43, p. 
„n. $ 
81.Those left behind* 8. x. maq'ad (s.; pl. magá'id) = position, seat, 


place to settle down, sitting, staying (noun of 

"deam their staying be- | Place in the scale of maf'al from qa'ada [qu'ád], 
to sit down). 

> hind the Messenger of Allah |9- ^ Karihü = they detested, disliked, 

abhorred, loathed, felt disgust (v. iii, m. pl. past 

from kariha [ karh/ kurh/ karühah/ kardhiyah), to 

detest. Sce kariha at 9:46, p. 597, n. 6). 


Tt 4 


31, $5 and detested’ to fight with 


their properties and selves 
10. 13 àN lâ tanfirü = you (all) do not go forth, 

(365424 in the way of Allah and said: | sally forth, rush, flee (v. ii. m. pl. imperative 
Bar a V (prohibition) from nafara [nufür/ nifár), to rush, 
"A alza "Rush not out’? in the heat". to flee, See tannfirü at 9:39, p. 594, n. 2). 
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|. Oygaty yafqahüna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from fagiha [49 
fiqh). to understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

2. 5S aJ. lisyadhakü(na) = let them laugh, they 
should laugh (v. ii. m. pl. impfct. from dahika 
(dahk/dihk/dahik), to laugh. The terminal nán is 
dropped because of the lâm of command (làm 
ul-'amr) coming before the verb. 

3. 5$. li«yabkü(na) = let them weep, cry (v. iii. 
m. pl. impfct. from baká [buká'/bukan], to cry. 
The terminal náün is dropped for the reason stated 
at n. 2 above. ; 

4. slp jazà' = retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 9:26, p. 587, n. 9). 

5. ie. of guilt and sins. 2». yaksibüna = 
they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pl. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to — See at 
7:96, p. 503, n. 12). 

6. i. e., from the Tabuk expedition. &» ; raja‘a = 
he returns, recurs, comes back (v. iii. m. s. past 
from rujü', to come back, to come again. See 
yarji'üna at 7:173, p. 533, n. 9). 

7. i. e, any group of the hypocrites. W» (á'ifah 
(pl. 22» awd’ if) = section of people, sect, group. 
See at 9:66, , p. 605, n. 7). 

8. i. e., they ask permission to join you in another 
expedition. 1y3l-4! ista'dhaná = they asked leave, 
sought permission (v. iii. m. pl. past from 
ista'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, to 
listen. See yasta'dhinu at 9:44, p. 596, n. 10). 

9. \y psi  takhrujü(na) = you go out, depart (v. 
ii. m. pl. impfct. from kharaja [khuráj], to go 
out. The terminal nün is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See kharajnd 
at 9:42, p. 596, n. 4). 

10. Itä fugátilà (na) = you (all) fight, wage war 
(v. ii. m. pl. impfct. from gátala, form III of 
gatala [qatl], to kill, slay. The terminal min is 
dropped for the reason stated at 9 above. See at 
9:12, p. 581, n. 8). 

11. 259 qu'üd — sitting, to sit down, to stay, See 
at 3:191, p. 231, n. 7. 

12. khálifin(pl.; acc./gen. of khálifün; s. khálif) = 
those lagging behind (act. participle from 
khalafa,to lag behind, to follow. See 'akhlafü at 
9:77, p. 611). 


oF 


4265 Say: "The fire of hell is 
v zaf 


S 
CJi if they could understand.' 


vere > 


severer in heat", 


Jii 82.So let them laugh’ a little, 
GSJ, and let them weep* much 
as recompense‘ for what they 


5 use to acquire.” 


AA of 


AC AS. 83. So if Allah returns" you 
AL Ú Í, to any group’ of them 
ji -& and they ask leave*of you 
JA Jee ^» to go out, say: " You shall 
(ele J not go out’ with me ever 
nor shall fight with me 
WAS any enemy. 
ŽS You indeed were pleased to 
remain seated’! 


at the first time; 


so remain seated with 
CoA those lagging behind.” 
wey, 84. And do not pray over 


any of them that dies, never; 
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1. i. è., to pray for him. 
nor stand over his grave.' 2. lye mátü = they died (v. iii. m. pl. past from 
máta [mawt], to die. See tamütüna at 7:25, p. 472, 


They indeed disbelieved n. 11). 


in Allah and His Messenger; |? °" fêsigûn (pl; sing. fdsiq) = disobedient, 
as defiant, wantonly sinful, (active participle from 
351305 and they died? while they — — |/esea [fisq], to stray from the right course, to 
plight renounce obedience. See at 9:67, p. 606, n. 1). 
6 efc A were defiant.? 4. ns fu'jib(u) = she or it impresses, amazes, 
delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from ‘a‘jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab], to wonder, to be 
å amazed. The final letter is vowelless because of 
A Ane . me" 
DES S r let there impress" you | the /4 of prohibition coming before the verb. See 
ee d ER P YOU | at 9:55, p. 600, n. 12). 
AAA their riches and their children. | 5:4 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'aráda, form IV of ráda [rawd], to 


Ao» 205} Allah but intends? walk about. See at 9:55, p. 601, n. 1). 
3 : 6. i. e, by means of dangers, difficulties and 
lc rawo to punish them therewith anxieties in the process of acquiring and 
ME a preserving their riches and in bringing up and 
T? A " £ s 
Qf; in the world’ and that hacking star deir children, 


Pes 7. i. c., they die. ṣa 7 tazhaqa(u) = she or it passes 
dort ^ y- f there pass away’ their selves | away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
o zahaqa [zahq/zuhüq), to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yu'adhdhiba, 
which is governed by the particle ‘an, See at 9:55, 
p. 601, n. 4). 


86.And if there is sent down* 8. 5l 'unzilat = she was sent down (v. iii, f. s. 
: past passive from ‘anzala, form IV of nazala 


a sûrah that you believe in dri come, down. See. 'anzalta at 3:65, p; 
56 Allah and fight? 9. \ytale jâhidû = you (all) fight, struggle hard, 
- strive (v. ii. m. pl. imperative from jáhada, form — 
along with His Messenger, I "ideale [ahd], to strive. See at 5:35, p. 346, 
n. 1). 
10. ista’dhana = he asked permission, sought 
leave (v. iii. m. s. past in form X of ‘adhina 
[idhn], to allow, to listen. See ista'dhanu at 9:83, 
the well-to-do'' of them p. 613,n. 8). 
11. Jyh 1E "ülà al-tawl = well-to-do persons, 
possessors of material means, affluence, financial 
. s case, power, might. See tawl at 4:24, p. 250, n. 
we will be with x 
12. j3 dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. & 


A Dy & c 


55x£—. 5, while they are unbelievers. 


there will seek your leave"? 


and say: "Leave" us, 


those staying behind." 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6:112, p. 438, n. 10). 
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Se are : |. t, radá = they were pleased, became 
Kem Ro 87. They are happy’ to be satisfied/ happy (v. iii. m. pl. past from radiya [ 
ridan/ ridwán/ mardáh] to be satisfied. See at 
9:58, p. 602, n. 2). 

2. i. e, women, children and the disabled who 
and a seal has been set generally stay at homes. Wi» Khawálif( f.; pl.; 
s. khdlifahw.; m. khálif ) = those who stay at 
home, remain behind (act. participle from 
khalafa, to come after, to follow. See khalafa at 
7:169, p. 531, n. 7 ). 

3. e» fubi'a = he or it is sealed, imprinted, 
impressed, has a seal set on (v. iii. m. s. past 
passive from fab‘, to impress, to set a seal. See 
yatba*u at 7:101, p. 505, n. 6). 

those who believe with him | * 4t Jhadá = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pl. past from jáhada, form III of 
YE: ; : jahada [jahd], to strive. See at 8:74, p. 575, n. 5). 
WAS fight with their properties — | ai the good things in this world and in the 
and their selves; hereafter. >l, khayrát (pl; sing.» khayrah) = 
good things / deeds. See at 3:114, p. 201, n. I. 


with the home-stayers;” 


on their hearts; 


» so they do not understand. 


88. But the Messenger and 


and these people, for them 

6. oy muflihün ( sing. muflih), successful 

shall be the good things; ones, those who attain Allah's pleasure and 

reward; act. participle from ‘aflaha, form IV of 

and these people, they Mee [falh]- to split, cleave. See at 7:8, p. 467, 
n. 8). 

{ will be the successful ones. |7- s 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda ['add], 

to count. See at 4:102, p. 290, n. 9). 

8. «s vi tajrí = she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 

pitt 7 

iS 89. Allah has made ready impfct. from jard [jary], to flow. See at 9:72, p. 

608, n. 8). 

for them gardens 9. cae khálidin (pl.;ace/gen. of khálidün, s. 

flowing? below them khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, etemal, immortals (active participle 

from khalada [khulüd), to live for ever. See at 

9:72, p. 608, n. 10. 


abiding for ever therein. 10.19 Jawr. =| secos, triumph, victory, 
achievement. See at 9:72, p. 609, n. 2. 


the rivers, 


That is the success'? 
i s : 11. i. €, the attainment of the Pleasure of Allah 


and the attainment of jannah is the greatest and 
most magnificent success. pje ‘azim = great, 
magnificent, splendid, big, stupendous, grand, 
huge, immense, enormous, monstrous, grave, See 
at 9:63, p. 604, n. 4). 


J| most splendid." 
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Spiel des 


Nis; 


di 


T7727 


Aass 


e a punishment very painful. ^ |of saba [sawb / saybübah], to hit the mark, to be 


$ do not find? (v. iii, m. pl. impfct. from wajada [wujüd], to 


| if they wished well"! for [nafaq], to be used up. See at 9:34, p. 591, n. 5). 
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l. 93a» mu'adhdhirün (pl; s. mu'addir) = 
Section (Rukii‘) 12 those who make lame excuses, apologists (act. 
participle from ‘adhdhara , form Il of  'adhara 


90. And the apologists’ of the | ['udhr/ma'dhirah], to excuse, to forgive. See lâ 
ta'tadhirü at 9:66, p. 605, n.5). 


Bedouins? came that 2. «Ap 'a'rüb (pl; s. 'arabi) = bedouins, desert 

3 Arabs. 

leave be given’ them; 3. i. e., not to join jihdd. 03% yu'dhana(nu) = he 
3 is given leave, permission (v. iii. m. s. impfct. 

and there remained seated* — | passive from ‘adhina [idhn], to allow, den 

The final letter takes fathah because of a hidden 


those who lied to Allah 'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 


and His Messenger. 4. 44 qa'ada = he sat, remained seated, stayed, 


5 held themselves back (v. iii. m. s. past from qu ‘dd, 
There shall befall” those who | to sit down. See qa'adà at 3:168, p. 222, n. 1). 


disbelieve of them 5. Gna yugibu = he or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. m. s. impfct, from 'asába, form IV 


right. Sec at 6:124, p. 443, n. 8). 


6. cline du‘afa’ (sing. da'if) = weaklings, weak, 
91. There is not on the weak’ | feeble, frail, delicate. 
7. ug P^ mardá (pl.; s. ^ marid) = unwell, ill, 


sick, diseased, indisposed, patients. See at 5:6, p. 
330, n. 12). | 


8. o yw yajidüna = they find, get, come across 


nor on the sick? 


nor on those who 


find. See at 9: 79, p. 611, n. 11). 


what they can expend" 


9. i. e., towards supporting and participating 
any sin’? jihad, 0,344 yunfigüna = they spend, expend 
iii. m. pl. impfct. from 'anfaga, form IV of 


10. c,» haraj = constriction, tightness, 


Allah and His Messenger. difficulty, anguish, uneasiness, sin, See at 7:1 
465, n. 3. 


There lies not against 11. bm — masahü = they gave sincere 


- s wished well (v. iii. pl. past from nasaha [ 
the righteous any plaint;" /nush/ nasáhah/ nasihah], to give sincere 
to wish (some one) well. See nasahtu at 7:93, | 


and Allah is Most Forgiving, | 502, n. 12). 


1 s sabíl . &.f.; pl. subul/asbilah) = 
Most Merciful. Buc EC 


path, road, means, means of proceeding, 
See at 9:60, p. 603, n. 1. 


LE A. 4 ded ae 
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92. Nor against those who — 
when they came to you 
that you might mount’ them, 


you said: "I find? not 


ORE whereon to mount you" — 


3 i3 
+ eee 
et. 
te 2A 


iei 


| | oat 


awe ói 


"Aa ^^ 


ES - 
MET 


they turned away,” 

their eyes overflowing* 
& with tears! out of grief 
that they did not find 
what they could spend." 


93. The plaint is but against 
those who ask your leave* 
but are affluent.’ 

5 TY relished" to be 

& with the home-stayers " 

», and Allah set a seal 


on their hearts; 
so they do not know. 


Part (Juz’) XI 
94. They will make excuses” 
to you when you return 


to them. 


1. The reference is to those 'ansür who came to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, for joining the Tabuk expedition but he 
could not provide them with any transport and 
they retumed disheartened and weeping out of 
grief. | j-» tahmila(u) = you carry, bear, transport 
mount (v. ii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
carry. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See tahmil at 7:176, p. 534, n. 9). 

2. a» 'ajidu = 1 find, get (v. i. s. impfct. from 
wajada [wujád], to find. See at 6:145, p. 453 , n. 
8). 

3.. Jy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pl. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 9:74, p. 610, n. 3). 

4. jañ tafidu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 
s. impfct. from fada [fayd/ faydán], to overflow. 
See at 5:83, p.371, n. 3). 

5. 2 dam‘ (s.; pl. ¢ y> dumá') = tears. See at 
5:83, p. 371, n. 4. 

6. ò> hazan = to grieve, to be sad. See lá tahzan 
at 9:40, p. 594, n. 8. 

7. i. e., for paying for transport and the cost of 
joining the expedition. 2iz, yunfigüna = they 
spend, expend (v. iii. m. pl. impfct. from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq), to be used up. See at 
9:91, p. 616, n. 9). 

8. i. e., to stay at home without participating in the 
campaign. oi, yasta'dhinüna = they ask for 
leave, seek permission (v. iii. m. pl. impfct. from 
ista'dhana, form X of — 'adhina [idhn], to allow, 
to listen. See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 

9. «ks! 'aghniyá' (pl; s. ghaniyy) = rich, 
wealthy, affluent, opulent, well-to-do, above want. 
Sec at 3:181, p. 227, n. 3. 

10. iy»; rad@ = they were pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. pl. past from radiya [ 
ridan/ ridwán/ mardáh) to be satisfied. See at 
9:87, p. 615, n. 1). 

11. 2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at home. See at 9:87, p. 615, n. 2 ). 
12. Syd, ya'tadhirüna = they make excuses, 
apologize (v. iii. m. pl. impfct. from i'tadhara, 
form VIII of 'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to 
excuse, forgive. See là ta'tadhiráü at 9:66, p. 605, 
n. 5). 
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1. ly pda Y 14 ta'tadhirü = you (all) do not make 
excuses, apologize (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from  i'tadhara, from VIII of 
'adhara ['udhr/ ma'dhirah), to excuse, forgive. 
See at 9:66, p. 605, n. 5). 

2. U nabba’a = he informed, notified, made 
known, advised (v. iii. m. s. past in form II of 
naba'a [mab'/nubü'] to be prominent. See 
tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 7). 

3. i. e., all about your plans, manoeuvres and the 
false excuses you are advancing. 

4. i. e, Allah and His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him, will observe whether 
you repent and reform yourselves and act 
accordingly. 

5. òp j turaddüna = you are returned, sent back 


(v. ii. m. pl. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See yataraddadiüna at 9:45, p. 597, n. 
3). 

6. $34 shahádah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses. Sce at 
6:99, p. 398, n. 1. 

7. «gx yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfet. 
from nabba 'a, form Il of naba'a [nab /nubá °), to 
be prominent. See at 6:164, p.463, n. 10). — 
8. oil, yahlifüna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pl. impfct from  halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:73, p. 609, n. 8). 

9. X ingalabtum = you (all) turned round 
turned, turned about, retreated, fell back, e 
(v. ii. m. pl. past from ingalaba, form VII of 
galaba [qalb), to turn, to turn about. See at 3:144, 
p. 211, n. 2). 
10. i. è., you turn away from them and let the 
alone. |)» s fu'ridü(na) = you (all) tum a 
avoid (v. ii. m. pl. impfct. from 'a'rada, form 
of ‘aruda /arada |'ard], to be wide, to be visit 

The terminal nán is dropped because of a hidde 
'an in li (of motivation) coming before the ve 
Sce at 4:135, p. 304, n. 10). 
11. uum rijs (s.; pl. "arjás) = filth, dirt, dirty o 
atrocious act, punishment See at 9:28, p. 588, nd 
12. i. e., of guilt and sins. 05—S, yaksibüna = 
they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pl. impfet 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See a 
9:82, p. 613, n. 5). 


i,aZ5Y É Say: "Do not offer excuses;' 
C CS J we will not believe you. 
“a1 Allah has already informed" 
pe lj. us of your affairs; and 
Lei sK Allah will see your deeds,* 


E 525» and His Messenger; 


Sach 


«C55? then you will be returned 

ají 4. J) to the Knower of the unseen 
55.4415 and the seen; then 

SS He will make you know? 

S3 SC, of what you use to do. 


ba 95. They will swear? 
c4 by Allah to you 


fS that you may turn away"? 
mee from them. 
eus jon So turn away from them; 
cw they indeed are a filth;"' 
2245 iis and their abode will be hell 


24 as recompense for what 


2 they use to acquire." 
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PP 1, 054. yahlifüna = they swear, make an oath, 
pSaople 96. They swear' to you adjure (v. iii, m. pl. impfct from  halafa 
= [half/hilf], to swear. See at 9:95, p. 618, n. 8). 
ia that you may be happy 
ij 2. y fasigin (pl., acc/gen. of fásiqun; sing. 


AG about them; but if fásig) = those that disobey, disobedient, defiant, 
m n wantonly sinful, (active participle from fasaga 
ee »5 you be happy about them [fisq], to stray from the right course, to renounce 


"TP 4 obedience. See at 9:80, p. 612, n. 5). 
GeV KC Allah will not be happy 
EE e. ore 3. wy! 'a'ráb (pl.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
ái a AJ about the defiant’ people. Arabs. See at 9:90, p. 616, n. 2. 


4. al ashadd = more/most intense, more/most 


1 hisisbus ^ 
97. The bedouins' are the flacceth ‘anak ae ure iranan Bsaten 


^ dh ` tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
more obstinate” in unbelief | shadid). See at 9:69, p. 606, n. 5. 


and hypocrisy,” 5. Gui nifag = hypocrisy, dissimulation. See at 
6 9:77, p. 611, n. 2. 

and the more apt 

6. 4»! "ajdar = more appropriate, more suitable, 
more apt (elative of jadir, suited, proper). 

of what Allah has sent down |^ ^» "4&4 (pl; sing. hadd) = edges, 
boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 4:13, p. 244, n. 4. 

8. i. e., they regard. 1 yattakhidhu = he takes, 


and Allah is All-Knowing, he takes to himself (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of akhadha [akhdh], to take. See yattakhidh 


All-Wise at 9:16, p.583, n. 1). 
9, i. e., in the way of Allah. jis yunfiqu = he 


spends, expends (v. iii. m. pl. impfct. from 
; ‘anfaga, form IV of nafaqa [nafag), to be used 
wii 55 98. And among the bedouins | "Pee yunfigâna at 9:91, p. 617, n. 7). 


Ac Sth are those that take? 10. e A+ maghram (s.; pl. ¿jù maghdrim) = fine, 
r T 2; loss, damage, financial obligation. 
Loo what they spend’ as a fine? |11. is yatarabbasu = he awaits, waits, lies in 
wait (v. iii. m. s. impfct. from tarabbasa, form V 


not to know the injunctions’ 


on His Messenger; 


XS 35% and await"! for you of rabusa [rabg], to wait, to watch. See 

E ice, tarabbasüna at 9:52, p. 599, n. 9). 
— . 24i changes in the turn." 12: Ay» dawir (pl; s: dd'irak) = rounds, 
a* circles, circuits, changes in the turn. See dá'irah 


++ On them shall be at 5:52, p. 356, n. 5. 
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ey 7. 


2521545 the turn of evil;' 
and Allah is All-Hearing, 
S522 All-Knowing. 


Sa are those who believe 


Galt iés and take" what they spend’ 


FÅ as means of getting near‘ 


25123 Sie to Allah and the benediction’ 


yen of the Messenger. 
(Ii O yes, these are means 
x2] 5:5 of getting near for them. 
AUI Allah will admit them 
zz53 to His Mercy. 
pe s d Allah is Most Forgiving, 


peas 
x» ^ Most Merciful. 


Aem 
Section (Ruká*) 13 
Log 100. The foremost’ 


54351 and first ones* of the 


7% 


^^ 


i<- 99. And among the bedouins 


GI SS aC emigrants’ and the helpers’? 


aya en and those who followed them 


l. sẹ- saw’ = to be bad, evil, foul. See sf’ at 
7:188, p. 539, n. 5. 


2. i. e., regard, look upon. tx yattakhidhu = he 
takes, he takes to himself (v. iii. m. s. impfct. in 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. Sec 
yattakhidh at 9:98, p.619, n. 8). 


3. i. e, in the way of Allah. 54 yunfiqu = he — — 


spends, expends (v. iii. m. pl. impfct from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. 
See at 9:98, p. 619, n. 9). 


4. —VJ qurubát (pl; s. qurbah) = means of 
getting near. 

5. ^y.» salawát (sing. saláh) = blessings, grace 
(of Allah); prayers, benedictions (of men). See at 
2:157, p. 74, n. 2. 

6. J yudkhilu = he admits, makes enter, 
enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhál), to enter, to 
go in. See at 4:175, p. 323, n. 9). 


7. This 'áyah constitutes Allah's pronouncement 
of honour and integrity in favour of the 
Companions of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. Hence holding them in esteem 
and respect is of the fundamentals of the faith for 
a Muslim. &,4- sábigüm (pl;s. sdbiq) = the 
preceding. the previous ones, those getting ahead, 
outstrippers (act. participle from sabaga [sabq], 
to be or get ahead or before). The reference is to 
those who got ahead of others in accepting Islam, 
the early Muslims. See sabaqü at 8:59, p. 568, n. 
il. 

8. 095 'awwalün (pl.; s. ‘awwal) = first ones, 
foremost. The reference is to the earliest Muslims. 
9. capre muhdjirin (pl.; acc/gen/ of muhájirün; 
s. muhdjir) = emigrant, those of the Makkan 
Muslims who left their homes, properties and 
relatives and migrated to Madina for the sake. 
Islam (act. participle from hâjara, form Il of 
hajara [hajr/hijrán], to migrate, to dissociate). — 
10. jail 'ansár. (pl.) = the helpers, the adherents, 
the Madinan Muslims who granted refuge and 
help to the Prophet, peace and blessings of 
be on him, and the Makkan and other muhâjirûn. 


| 
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aie in righteousness,’ 
5 Allah is pleased? with them 
and they are content’ with 
5 Him; and He has prepared* 
Í for them gardens 
flowing? below them 


^. ud 111 * 6 
My the rivers, 
NCIS. abiding for ever’ therein. 


Aorta 6 ^ 


gd 


That is the sucess* 


jí most magnificent." 


101. And some of those 


C around you of the bedouins'? 


Z Alcs 


o». are hypocrites; and some 
TÉ AAN of the people of Madina 


fot Ar 


| 32 ( 155,57. persist! in hypocrisy 
LEY whom you do not know; 
ral ge} We know them. 


"MIS ART 


Beer 
TE y then they will be returned? 


5x We will punish them twice,' 


a phe -z Dedi to a retribution very grave. 


Arce ar he 


Iiia >s 102. And others confessed" 


1. i, e., with the right conviction and right deeds 
for the sake of Allah. Ot "ihsán = doing good 
things, charity, benevolence, righteousness. 

2. p», radiya = he was pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ 
ridwán/ mardáh, to be satisfied]. Sec at 5:119, p. 
390, n. 7). 

3. lye, radü = they were pleased, became 
satisfied, happy, content (v. iii. m. pl. past from 
radiya [ ridan/ ridwán/ mardáh] to be satisfied. 
See at 9:58, p. 602, n. 2). 

4. asl 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 9:89, p. 615, n. 7). 

5. SS tajrí = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 9:88, p. 
615, n. 8). 

6. Ju! "anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
at 9:72, p. 608, n.9. 

9. aW khálidin (pl.;acc./gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n. 10. 

10. As! "a'ráb (pl.; s. 'arabf) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:96, p. 619, n. 3. 

ll. ip marad@ = they revolted, became 
recalcitrant, persisted [followed by 'alá] (v. iii. m. 
pl past from marada [murüd/ murüdah/ 
marddah), Sec maríd at 4:117, p. 296, n. 7). 

12. i. e, once in this world through defeats, 
captivity and humiliation, and again on death with 
punishment in the graves (Ibn Kathir, IV, 144). 
os, marrtayn (dual; acc/gen. of  marratán; s. 
marrah, pl. marrát) = twice, two times. See 
marrah at 8:56, p. 568, n. 3. 

13. 954 yuraddüna = they are sent back, 
returned, brought back (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
turaddüna at 9:94, p. 618, n. 5). 

14. ! 56) i'tarafü = they admitted, confessed, 
acknowledged, avowed, recognized (v. iii. m. pl. 
past from é‘tarafa, form VIII of ‘arafa [ma'rifah/ 


'irfün], to know, to recognize. See. ya'rifüna at 
7:46, p. 483, n. 3). 
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their sins;' 
they have mixed? 
a deed which is good? 


with another which is bad.* 


May be that Allah will 


turn in forgiveness’ to them. 


Verily Allah is Most 


Forgiving, Most Merciful. 


103. Take of their wealth‘ 


a charitable gift’ 


; purifying" them and 


cleansing’ them therewith; 


and pray for them. 


| Indeed your prayer will be 


iS peace of mind" for them; 
and Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


i21 25 Ji 
jes 
A 02472, 


1 avid 


3 -207^ 


t 
e£-4.255L. 


A e; 


104. Do they not know that 


Allah is He who accepts" 


the repentance of His serfs’? 


and takes the charitable gifts; 


|l «yò dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 8:52, p. 566, n. 13. 

2. dal khalatá = they mixed, mingled, blended 
(v. iii. m. pl. past from khalata [khalt], to mix, to 
mingle. See ikhtalata at 6:146, p. 454, n. 12). 

3. i. c., they have both good and bad deeds to their 
credit. ple sálih = good, right, proper, sound 
(act. participle from salaha/saluha [salàh/ sulüh/ 


maslahah), to be good, right, proper. See sdlihin 
at 9:75, p. 610, n. 10). 


4. s ~ sayyi' = bad, evil, foul, ill. 

5. ~ x yatüba(u) = he forgives, he turns to, tums 
in forgiveness, returns (v. iii. m, s. impfct. + 
from taba [tawb, tawbah / matáb), to turn. The 
final letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb.Technically tába means, 
in respect of Allah, to tum in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See at 4:26, p. 
252, n. 7). 


6. i. e., of the wealth of those who admit their sins 
and repent. 

7. Ui» sadaqah (pl. sadaqát) = charitable 
gift, charity, voluntary contribution, alms. See at 
4:114, p. 295, n. 3. 

8. i. e, purifying them of their faults and 
drawbacks. 4 tutahhiru = you purify, cleanse 
(v. ii. m, s. impfct, from tahhara, form Il of 
lahara/ tahura [tuhr/tahárah], to be clean. See 
yutahhira at 8:11, p. 550, n. 5). 

9. i. e., cleansing them and enabling them to grow 
in picty and righteousness. „S7 tuzakki = you 
purify, cleanse, declare just, increase, make grow 
(v. ii. m. s. impfet. from zakkd, form II of zakd 
[zaká'], to grow, be pure, just. See vuzakki at 
3:164, p. 220, n. 5). 

10. j$- sakan = means or time for rest, 
dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace 
mind. See at 6:96, p. 431, n. 9. 
11. ji yagbalu = he accepts, receives (v. iii. 

s. impfct. from qabila [qabül/qubul], to t 
See tugbala at 9:54, p. 600, n. 9). 

12. aLe "'ibüd (sing. »»'abd) = servants (i 
Allah), human beings, slaves, serfs, worshi 
See at 7:194, p. 541, n. 2). 
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i 245 and that Allah, 


fs He is the Oft-Forgiving, 
$5 f Most Merciful. 


te of 


iets 105. And say:' "You (all) do, 


KC A Allah will see your deed, 


na 


‘asss and His Messenger 


Stili; and the believers; 


Aches 


34-4 and you will be taken back? 


" 


cà (32, j; to the Knower of the unseen’? 


"amato 


DOG 
$525 He will make you know? 


z Aert m, 


29-5 ol, of what you use to do. 


and the seen;* then 


106. And there are others* 
deferred" for Allah's decree; 
$) He will either punish them 
s or trun in forgiveness to 
i ree them; and Allah is 
2 All-Knowing, All-Wise. 


107.And those who took up’ 


„a a mosque in detriment'? 


1. i. e., to the hypocrites and their sort. The ‘dyah 
is a threat and warning to such people. 

2. i. e., after your death. 4525 turaddüna = you 
are returned, sent back (v. ii. m. pl. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
yataraddadüna at 9:45, p. 597, n. 3). 

3. i. c., whatever you may keep concealed of your 
deeds and intentions. —* ghayb (s.; pl. ghuyüb) 
= unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
7:188, p. 539, n. I. 

4, ou shahádah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses. See at 
9:94, p. 618, n. 6. 

5. i. e., He will make you witness and suffer the 
consequences of what you use to commit of 
hypocrisy and sins. «, - yunabbi'u = he apprises, 
informs, notifies, advises, makes known (v. iii. s. 
impfct. from nabba'a, form Il of naba'a 
[nab /nubü ], to be prominent, See at 9:94, p. 
618, n. 7). 

6. The reference is to those among the Muslims 
who held back and did not go on the Tabuk 
expedition but became subsequently repentant, 
especially after what had been revealed about 
those who did not participate in the expedition. 
They were Ka'b ibn Malik, Murárah ibn al-Rabi* 
and Hilál ibn 'Umayyah. The Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, deferred their case 
till Allah made known to him His decision about 
them. They were ultimately pardoned by Allah 
(see 'dyah 118 below). oy» j^ murjawna = those 


deferred, put off, postponed, adjourned, held up 
(passive participle from 'arja'a, to postpone, to 
delay, form IV of raja‘a). 

7. The reference is to the group of hypocrites led 
by 'Abü ‘Amir al-Rahib, the fasig.who built a 
rival mosque not far from the Mosque of Qubá' in 
order to cause dissension among the Muslims 
and to use that mosque as a centre for conspiracy 
and treason. !34x iffakhadhü = they took, took 
up, took to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. 
past from ittakhadha, form VIII of 'akhadha 
['akhdh], to take. See at 9:30, p. 589, n. 7). 

8. jJ» dirár = adverse, harmful, detrimental, 


disadvantageous, prejudicial. |,\,2 dirdran = 


adversely, to disadvantage, in detriment, 
harmfully. See at 2:231, p. 114, n. 14. 
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l. gA tafriq = division, separation, dispersion 
(verbal noun in form Il of faraga [farg/furgán], 
to separate). See farraga at 6:158, p. 461, n. 9. 

2. x) 'irsüd = an observation post, a 
surveillance base (verbal noun in form IV of 
rasada{rasd}, to lie in wait). See marsad at 9:5, p. 
578, n. 11. 

3. wy háraba = he fought, warred (v. iii. m. s. 
past in form III of hariba [harab], to be angry, 
furious. See yuháribüna at 5:33, p. 344, n. 7). 

4. Us) 'aradná = we desired, intended, aimed at 
(v. i. pl. past from ‘ardda, form IV of ráda 
[rawd], to walk about. See at 4:62, p.268, n. 11). 
5. A4, yash-hadu = he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. from shahida, 
[shuháüd), to witness. See at 4:166, p. 319, n. 1). 

6. oy küdhibün (pl; sing. »* kddhib) = 
those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), 
to lie. See at 7:66, p. 491, n.11). 

7. The reference is to the Qubá' Mosque which 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, founded on the very first day of his arrival 
there on migration from Makka. „~I "ussisa = 
he or it is founded, established, set up (v. iii. m. s. 
past passive from ‘assasa, to found, form Il of 
‘assa{asasa}). 

8. ıs zù fagwa = godliness, devoutness, picty, fear 
of Allah (verbal noun in form V/VIII of wagd ( 
waqy/wigdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 7:26, p. 473, n. 5. 

9. g-! 'ahagq = more entitled. more deserving. 
See at 9:62, p. 603, n. 10. 

10. 0m yuhibbüna = they love, adore (v. iii. m. 
pl. impfct. from habba [hubb], to love, to like. See 
at 3:188, p. 230, n. 5). 

12. i. e., from physical impurities as well as from 
Spiritual impurities like polytheism, sins, unbelief 
and hypocrisy. jx yaetatahharü(na) = they — 
purify themselves, get themselves cleaned (v. ii. 
m. pl. imperative from tatuhhara, form V of 
tahara/tahura [tuhr 4ahârah), to be pure, clean. 
See yatatahharüna at 7 :82, p. 497, n. 11). 

13. Oks bunyân = building, structure, edifice, 
construction. 


s and unbelief 
i 5 and for creating division! 


COCA among the believers, and 


I as a surveillance base" for 
A e those who had fought’ Allah 
doses 155 and His Messenger afore,and 


5M; they will indeed swear: "We 


óc es 5) intended* naught but good"; 
isih but Allah testifies® 
CS dz that they are indeed liars.“ 


fas% 108.Never stand therein ever. 


T CN Surely the mosque founded’ 
soins al & on piety* since the first day 
&Í is more deserving’ 
it iorAGU of your standing therein. 
PE Therein are men who love"? 
iy $i.) to purify themselves; 
#755 and Allah likes those 
A L4 éii who purify themselves." 


ee 331 109. Is the one who founded 


A C his structure? 
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e on the fear of Allah 
+), and His Pleasure’ 


is better or the one who 


- de AL << founded? his structure on the 


|| ASA brink’ of a crumbling* cliff? 
$$ that collapses® with him 
; in the fire of hell? 

And Allah guides not 


the transgressing people. 


jJ 110. There will not cease 
BAAK the structure of theirs 
which they built” to be 
E misgiving* in their hearts 


fı unless cut to pieces be* 


5 their hearts.’ 
And Allah is All-Knowing, 


Section (Ruki) 14 
E <i{ 111. Allah has purchased" 
C ny ca from the believers 
si; 12 LÀ their selves and properties 
ASA for that theirs shall be 


|. Ole, ridwán = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9:72, p. 609, n. 1. 


2. ~—! "assasa = he founded, established, set up 


(v. iii. m. s. past in form Il of  'assa( 'asasa). 
See ‘ussisa at 9:108, p. 624, n. 7). 


3. U shafá = edge, rim, brink, verge, border. See 
at 3:103, p. 196, n. 10, 


4. j^ hár = crumbling, tottering, weak (act. 


participle from Adra [ hawr], to be destroyed, 
wrecked). 


5. Sp juruf (s; 
precipice, bank. 


pl. jurüf/'ajráf) = cliff, 


6. A! inhára = he or it collapsed, fell down, 


crashed (v. iii. m. s. past in form VII of hára. See 
h. 4 above). 


7. 4. banaw = they built, erected, set up (v. iii. 
m. pl. past from band [bind /bunyán], to build, to 
erect. See bunyán at 9:109, p. 624, n. 13. 

8. i. e., to be a cause and source of misgiving; for 
they had built it with the evil purpose of causing 
dissension among the Muslims and for harming 
them, ribah (s.; pl. riyab) = doubt, suspicion, 
misgiving. See irtdbat at 9:45, p. 597, n. 1. 


8. Max tagatia‘a = he or it is cut to pieces, 
severed, disrupted (v. iii. m. s. past in form V of 
qata'a [qat'], to cut. See tagatta‘at at 2:166, p. 
78, n. 8). 


9. i. e., they meet with death. 


I0. i. e., Allah earmarks paradise for the believers 
in lieu of their dedicating their lives and properties 
in His way and for making His din prevail. .« =>! 
ishtará = he bought, purchased, (v. iii. m. s. past 
in form VIII of shard [shiran /shirá '], to buy. See 
ishtaraw at 9:9, p. S80, n. 8). 


11. Jip! "amwál (pl.; sing. mal) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 8:27, p. 556, n. 11. 
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a» the paradise. 


OX They fight' 
A xcd in the way of Allah, 


pP 


S045 os killing and being killed — a 


"^ ber 


És í; promise^on His part in truth, 


545. 3 in the Tawrah and 
o A5 Jae YT the Gospel and the Qur'án. 


ee 


— 55:5 And who is more faithful’ 


E 
AN 


a 4.344% to his promise than Allah? 
ei So be delighted" with the 
SA SA. bargain’ of yours that you 
"nds, and that is the success’ 


Siyi most magnificent. 


ZZ 112. The penitents," 

<y.cii the worshippers,” 

the praising ones," 
CMS the fasting ones," 

<="! those bowing down, those 
LAZ prostrating themselves," 


od koi those enjoining the approved 


SAA and forbidding 
ANA the disapproved, 


zw. have contracted" with Him; 


1. 043 yugütilüna = they fight, wage war, battle 
(v. iii. m. pl. impfct. from qátala, form III of 
qatala [qat], to kill. See at 4:76, p. 274, n. 2). 

2. 4s; wa'd (s. ; pl. wu'üd) = promise, Sec 
wa ‘ada at 7:44, p. 482, n. 3. 

3. i. e, there can be none more truthful and 
faithful than Allah. „òy! 'awfá = more faithful, 
more fulfilling in promise, more true to one's 
word, more reliable (elative of wafiy, act. 
participle from wafá [wafá '], to be perfect, to live 
up to. See at 3:76, p. 185, n. 5). 

4. \y e! istabshirü = you (all) be delighted, 
rejoice, be happy (at the good news) (v. ii. m. pl. 
imperative from istabshara, form X of 
bashara/bashira |bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See bashshir at 9:34, p. 591, n. 6). 

5. ex bay‘ (pl. buyü /buyü 'át) = selling or buying, 
trading, bargain. See at 2:275, p. 144, n. 7. 

6. exu báya'tum = you concluded, contracted , 
paid homage (v. ii. m. pl. past from báya'a, form 
Ill of bá'a [bay /mabi"], to sell. See tabáya'tum at 
2:282, p. 149, n. 9). 

7. i.e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim. jə fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:89, p. 615, n. 10. 

8. i. e., such successful ones are the penitents, the 
worshippers, etc. o JU fá'ibün (pl.;s. tá'ib) = the 
repenting and returning ones, the repentant, the 
penitent (act. participle from tdba [tawb/tawbah / 
matáb], to turn. See yatüba at 9:102, p. 622, n. 
5). 

9. i. e., those who sincerely worship Allah Alone 
ùle 'übidün (sing. 'übid) = worshippers, 
adorers.See at 2:138, p. 65, n. 8. 

10. i. e., those who praise Allah in all situations of 
happiness and sorrow, of case and difficulty. 
Ob hámidün (pL, sing.. hdmid) = the praising 
ones, those who extol, laud (act. participle from 
hamida [hamd], to praise. See yuhmadá at 3:188, 
p. 230, n. 6). 

11. Oyu sá'ihün (pl.; s. sá'ih) = those fasting, 
running, roaming, sticking to mosques (act. 
participle from sdha [sayh/sayhdn), to fast, to 
flow). 

12. i. c., the performers of prayers with ruká' and 
sijdah. 


Strat 9: Al-Tawbah [Part (Juz) 11] 627 


l. i €, by scrupulously carrying out the 


Shadi, and those upholding! ee M baal iaar ol Mah bé od 


ac 232554, Allah's injunctions? 4 him. o,ki- háfirüm (pl; s. háfiz) = keepers, 


3 and give the glad tidings’ to 


yuhdfiziina at 6:92, p. 429, n. 2). 
e <LI the believers. 2. əy hudüd (pl. sing. hadd) = edges, 
boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 9:97, p. 619, n. 7. 
3. f bashshir = give glad tidings, announce 
3 6 113. It befits not the Prophet | good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
Nader form Il of bashara/bashira [bishr/bushr], to 
aA A Cats and those who believe rejoice, be happy. See at 9:112, p. 627, n. 3). 
cde à " 4. V) yastaghfirü(na) = they seek 
yaks 4 Í that they seek forgiveness! ^ | forgiveness, ask for pardon (v. ii. m. pl. impfct. 
P da : , from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
yo es il) for the polytheists, even if |/maghfirah /ghufrdn), to forgive. The terminal 
A 3 nün is dropped because of the particle 'an coming 
med they were near relations,’ um the verb. Sec istaghfir at 9:80, p. 612, n. 
o: after that clear has become? — | 5: w> ws! "ài qurbá (acc/gen. of 'ülà qurbá) = 
near relations, those close by. See dhi qurbá at 
to them’ that they* willbe |8:41, p. 561, n. 6. 
6. jJ tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/bayán], to be clear, 
evident. See at 8:6, p. 548, n. 8). 
7. i. e, to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Muslims. 


eed the inmates of hell. 


114. Nor was Ibráhim's 
í asking of forgiveness" 8. i. e., the polytheists. 


for his father aught 9. jua  istiphfr = asking of forgiveness, 
I: D. prayer for pardon (verbal noun in form X of 
sey $l but for a promise ghafara. See yastaghfirá at n. 4 above. 
ASA, he had made to him; but 10. See for the promise 19:47. iae» maw ‘idah 


* 


MK atre (s.; pl. mawd ‘id) = promise, pledge, commitment. 

sd lal when clear had become to Seo wad'at 9:111, e 626, 2.2. 

^44 him that he was an enemy" | !!- s ‘editww (s.; pl. aul 'a'd4?) = foe, enemy, 

See at 8:60, p. 569, n. 5. 

ive 4 of Allah he absolved 12. |3 tabarra'a = he cleared himself, rid 
$s j 2 : himself of, disowned, disavowed, declared his 
åL himslef" of him. innocence of, acquitted himself, absolved himself 

(v. iii. m. s. past in form V of bari'a [bará'ah], to 

be clear, free. Sec at 2:166, p. 78, n. 5). 
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1. als! "awwáh = extremely kind-hearted, most 
Ibrahim was indeed submissive in supplication. 

2. p> halim = most forbearing, most clement. 
1 ? 

extremely kind-hearted, Sec at 4:12, p.244, n. 3). 


3. js yudilla(u) = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalàl/ dalálah), to go astray.The last 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li (of 
. motivation) coming before the verb. See at 6:144, 
115. Nor is Allah p. 453, n. 6). 

4. ga  yubayyina(u) = he makes clear, 
elucidates, explains (v. iii. m. s. impfct. from 
^ : bayyana, form Il of bána [ bayán], to be clear. 
> after that He has guided them | 7 final letter takes fathah because of a hidden 
‘an in hattá coming before the verb. See at 4:25, 
p. 252, n. 4). 


44 what they should be wary of.5| * ° xetesáse = they are on their guard, are 
wary[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 

* [wagy/wigáyah), to guard, to protect. See at 8:56, 
- - : p. 568, n. 4). 

All-Knowing. 6. i e, His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the carth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
ot L en dominion. So He Alone deserves to be adored and 
Wo, 116. Verily Allah, His is the He Alone is to be worshipped. l^ mulk = 


gr. i6 dominion, kingship, monarchy, right of 
domiinion of the Desvens possession, ownership. See at 7:158, p. 526, n.2. 
; and the earth 7. ex yuhyi = he gives life, revivifies, saves life, 


(v. iii. m. s. impfct. from 'alyá, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 7:158, p. 526, n. 3). 


8. c+ yumitu = he causes to die, puts to death 


most forbearing.’ 


J to let go astray’ a people 


z 


px & until He makes clear*to them 


.,* He gives life’ 


and causes to die;* (v. iii. m. s. impfct. from — 'amáta, form IV of 
= máta [mawt], to die. See at 7:158, p. 526, n. 4). 

and you do not have 9. Jy waliyy (S; pl. uj. ‘awliyé’) = guardian, 
"o legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
; in lieu of Allah relative. See at 9:74, p. 610, n. 6). 


10. „æ naşir = (s.; pl s, musard’) = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
9:74, p. 610, n. 7). 

11. «~U taba = he returned, turned to, repented, 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb, tawbah / 
matáb]). Technically it means, in respect of man, 


- H 11 | to turn to Allah in penitence and with resolve to 
- as jus V 
n7 Allah h J t forgi n reform, and in respect of Allah, to tum in 


forgiveness and mercy. See at 5:39, p. 347, n. 7. 


. any Guardian-Protector,’ 


YY nor any helper.'? 


ge 
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the Prophet 


Cus and the emigrants, 
s 


381i who followed! him in 


t. aci 


and the Helpers 


the hour’ of difficulty,’afrer 


that there were about to 


5 swerve’ the hearts 


of a section’ of them. 
Then He forgave them. 
Verily He is to them 


Most Affectionate,* 


5 Most Merciful. 


LoT 


acis es 
bi sil 


z 
TRIS. 


Asp 
VIE 


sche 


E 


118. And (also) the three 
who were left behind’ 

till when straitened became* 
on them the earth 

though it was spacious," 
and uneasy became on them 


their selves, and 


; they were certain"that no 


refuge''was there from Allah 


except to Him; 


l. tyä itfaba'ü = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi‘a [taba /ytabá'ah], to follow. See 
at 3:174, p. 224, n. 4). 

2. ict. sd'ah (s.; pl. xá'ár) = hour, time, clock, 
Hour of Resurrection. See at 7:187, p. 4538, n. 2 
3. The allusion is to the Tabuk expedition. 3,—- 
‘usrah = difficulty, hardship, distress, straitened 
circumstances, poverty. Sec at 2:280, p. 146, n. 8. 
4. The reference is to the attitude of some of the 
Muslims who, considering the distance and 
difficulty involved in the Tabuk expedition, 
temporarily thought of not joining it. &x yazighu 
= he swerves, deviates, turns aside (v. iii. m. s. 
impfct. from zdagha [zaygh/zayghdn), to deviate, 
swerve. See lá tuzigh at 3:8, p. 157, n. 4). 

5. x) farig (pl. 3,9 furüq, 3A afriqah) = 
section, group, faction, party, band, See at 7:30, p. 
475, n. 2). 

6. Gy, ra'üf = most kind, most compassionate, 
most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ül from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'üfah], to 
show mercy. See at 3:30, p. 167, n. 9). 

7. See ‘dyah 106 of this sürah, at p. 623, n. 6, for 
the three spoken of here. lpi  khullifü = they 
were left behind, put behind, appointed as 
successors (v. iii. m. pl. past passive from 
khallafa, form Il of khalafa, to follow, to be 
successor. See 'akhlafá at 9:77, p. 611, n. 4). 

8. i. e, they broke down with repentance and 
sorrow and all seemed lost to them. It is reported 
that they put themselves to self punishment out of 
remoarse and as means of seeking of forgiveness. 
<i» dágat =she or it became constricted, tight, 
narrow, straitened, uneasy (v. iii. f. s. past from 
dáqa [dayq/diq), to be narrow. See at 9:25, p. 587, 
n. 2). 

9. =», rahubat = she or it became wide, 
spacious (v. iii. f. s. past from  rahuba [ruhb/ 
rahdbah}, to be wide. See at 9:25, p. 587, n. 3). 

10. Iy% zannü = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pl. past 
from zanna [;J» zann ], to think, to suppose. See 
nazunnu at 7:171, p. 532, n. 10). 

11. LL malja’ = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from | laja'a [laj"/lujà'], to take refuge. See 
at 9:57, p. 601, n. 8. 
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1. lyya yatübü(na) = they turn in repentance (v. 
iñ. m. pl. impfct. from téba [tawb/tawbah / 
matáb), to turn. The terminal nám is dropped 
because of a hidden ‘an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:74, p. 610, n. 2). 
2. Wy ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear Allah (v. ii. m. pl. imperative from 
ittaqå, form VIII of wagd ( wagy/wigdyah), to 
guard, safeguard. See at 8:69, p. 572, n. 11). 

3. A» sddigin (pl; acc/gen. of sddigin; s. 
sGdiq) = truthful (active participle from sadaqa 
{sadq/ sidq), to speak the truth. See at 7:194, p. 
5541, n. 4). 

4. jal "all. (s; pl. opt 'ahlün/Julahálin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7:123, p. 510, n. 5. 

5. Jm hawl = around, about, roughly; also year, 
might, power, change. See 2:1=240, p. 121, n.7. 
6. wiz! "a'ráb (pl; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:101, p. 621, n. 10. 

7. 1s yatakhallafü(na) = they stay behind, fall 
behind, stay away (v. iii. m. pl. impfct. from 
takhallafa, form V of khalafa, to follow, to be 
successor, to come after. The terminal nin is 
dropped because of the particle ‘an coming before 
the verb. See kAullifü at 9:118, p. 629, n. 7). 

8. ly» yarghabü(na) = they like, desire, wish 
[followed by 'an the verb means to prefer] (v. iii. 
m. pl. impfct. from raghiba [raghbah/raghab) to 
like, wish, desire; also to detest, dislike. The 
terminal mún is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'am. See targhabüna at 
4:127, p. 300, n. 5). 


ades then He turned in Mercy to 
Red them that they might repent.' 

DOGS, Verily Allah, He is Oft- 

O23 Forgiving, Most Merciful. 


Section (Ruká*) 15 
iNET 119. O you who believe, 
35 dL fear" Allah and be with 

( the truthful.’ 


GU 120. It behoves not for 

AX the inhabitants" of Madina 

5 and those around’ them 
US of the bedouins* 

deci that they stay away’ from 

1,46), the Messenger of Allah nor 

AES that they prefer" their lives 

-—x» to his life. 
LEŚ That is because they are such 
that there afflicts’ them not 


9. Gem yusibu = He or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. m. s. impfct. from ‘asdba, form IV 
of sába [sawb / saybübah), to hit the mark, to be 
right. See at 9:90, p. 616, n. 5). 

PA. . H 
MOS any thirst"? nor fatigue" 10. Li zama’ = thirst. 
nor hunger" 


in the way of Allah, 


1l. Gs masab = fatigue, strain, exertion, 
hardship. 


12. tenn makhmagah = hunger. 
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that vexes’ the unbelievers, 


44 ae 


dey nor do they inflict’ 

on an enemy any harm" 

i but that there is written 

Í for them on that account 

a good deed.’ 

j Verily Allah frustrates‘ not 


LO azar 
| 


Axe pd, 121.Nor do they spend" 


ruis 


14-557» a sum small or great 
Cox, nor do they traverse"? 
a valley''but that it is written 


to their credit, 


AEN 
a 
E. 5 m 


(Qi 


the best for what they use 


to do. 


122. Nor are the believers 
to go forth" one and all; 


GS 
feign 


PPP 


zs 
"AT. LT. Y 


mM 


A 4 sic 
so why not there go forth 


from each section of them 


nor do they set foot'on a track 


the reward' of the righteous." 


that Allah may reward"! them 
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1. Osta, yata'üna = they tread, set foot on, walk 
(v. iii. m. pl. impfct. from wata'a [wat"], to tread, 
to set foot on. Sce yuwáti'ü at 9:37, p. 593, n. 4). 
2. ha, yaghízu = he angers, eanrages, vexes, 
infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfct. from 
gháza [ghayz) to anger. See ghayz at 9:15, p. 
582, n. 7). 

3. Op yanálüna = they attain, reach, affect, get 
hold of [followed by min the verb means to inflict, 
to cause harm to, to impair, to get] (v. iii. m. pl. 
impfct. from nåla [ nayl/manál), to reach, attain. 
4. J3 nayl = attainment, acquisition [here , harm 
or damage, being an object of the verb yandlina). 
5. i. e., merit for a good deed. 

6. t yudi*u = he ruins, lets perish, lets go in 
vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'adá'a, 
form IV of dá'a [ day'/diyá'] to get lost. See at 
3:171, p. 223, n. 1). 

7. pl ‘ajr (pl.,,-! ‘ujar) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 9:22, p. 585, 
n. 8). 

8. g~ muhsinin = (acc. /gen. of muhsimin, 
sing. muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
‘ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 7161, p. 528, n. 6). 

9. oi, yunfigiina = they spend, expend (v. iii. 
m. pl. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaga 
[nafaq), to be used up. See at 9:91, p. 617, n. 7). 
10. oy yagta'üma = they cut off, sever, 
traverse, pass through, cross (v. iii. m. pl. impfct. 
from qa(a 'a [gat '], to cut, to sever. See at 2:27, p. 
14, n. 10) 

11. c pm yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [.\~ 
jazá'| to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in li (of motivation) 
coming before the verb. See yujzawna at 7:180, p. 
536, n. 6). 


12. 15 à yanfirü(na) = they go forth, sally forth, 
rush (v. iii. m. pl. impfct. from nafara [nufür/ 
nifár], to rush, to flec.The terminal niin is dropped 
for the same reason as stated at n. 11 above. See 
lá tanfird at 9:81, p. 612, n. 10. 


632 


"2-4 


ca 


xls 


~ a 


sparts., Bye 
ae 9», 


* fala ns ^ 
PUE when they returned to them; 
that they might 

be on their guard.* 


"^l 
7 Poe 


e Sue 


acai 
ais 

i 
MEMO 
P tk ote 
Sb "a 

AAA 


4 7 


FI INE 
G Saige 


Bp 


oe 


de 


= 


24 there are some among them 


E UE 


£ 
on MOOS. 
[De PN: 


iL a group! 
(444 so that they" could acquire 
knowledge’ in the religion 


and could warn’ their people 
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1. It is not necessary for all Muslims to go forth on 
jihád. The more intellectually capable of them 
should remain behind to devote themselves to 
acquiring the knowlge of the religion for 
propagating it and teaching their people when 
they retum from the fighting. iu» fá'ifah (pl. 
ny» tawá'if) = section of people, sect, group. See 
at 9:83, , p. 613, n. 7). 

2. i. e., those remaining behind. 

3. lā — yatafagqahü (na) = they acquire 
knowledge, comprehend, devote themselves to 
study (v. iii. m. pl. impfct. from tafagqaha, form 
V of faqiha [fiqh], to understand. The terminal 
niin is dropped because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yafqaháüna at 9:81, p. 613, n. 1). 

4. i e, against Allah's displeasure and 
punishment by knowing and carrying out His 
injunctions and prohibitions . os ji» yahdharüna 
= they fear, apprehend, are wary, warn, are on 
their guard (v. iii. m. pl. impfct. from hadhara, 
form [hidhr/hadhar), to be cautious, to be on 
one's guard. See yahdharu at 9:64, p. 604, n.5). 

5. i. e., fight first the enemies who are near. | 
qütilü = you (all) fight, wage war (v. ii. m. pl. 
imperative from gatala, form III of gatala [qatl], 
to kill, slay. See at 9:29, p. 588, n. 9). 

6. Oy) yalüma = they come near, be close, lie 


next (v. iii. m. pl. impfct. from waliya, to come 
near, to be close, See wallaw at 9:57, p. 601, n. 
11). 

7. y, yajidü(nay" they find, get, come across 
(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujáüd], to 
find. The terminal nán is dropped because of the 
lám (li) of command coming before the verb. See 
yajidüna at 9: 91, p. 616, n. 8). 

8. ile. ghilzah = severity, harshness, toughness. 
9. i. e., Allah's help and blessings are with them. 
ge muttagin (acc/gen. of muttagin, sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the  Qur'ün and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittagá, form VIII of wagá [wagy/ wigáyah], to 
guard, to protect. See at 9:44, p. 596, n. 11). 

10. «—3!; zádat = she or it increases, augments, 
adds to (v. iii. f. s. past from záda [| ziyádah], to 
be more. See at 8:2, p. 547, n. 7). 


Section (Ruká*) 16 
123. O you who believe, 
fight’ those who 
are near‘ to you 
of the unbelievers 
and let them find’ in you 
severity;* 
and know that Allah is 
with the godfearing.’ 


124. And if there is sent 


down a siirah 


who say: "Which of you 
has this increased"? in faith?" 
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1. i. e., they rejoice at what Allah has given them 
of guidance and faith and in expectation of 
rewards from Him. 0),~=~ yastabshirüna = 
they rejoice, welcome (v. iii. m. pl. impfct. from 
istabshara, form X of  bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See at 3:169, p. 222, 
n. 10). 

2. i. e., of unbelief and hypocrisy and jealousy. 
wy marad (pl ‘amrdd) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady. See at 8:49, p. 565, n. 9. 
3. i. e, it increases them in the filth of their 
unbelief and hypocrisy which exist in them. =; 
rijs (s.; pl. 'arjás) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act, punishment. See at 9:95, p. 618, n.11. 

4. ò y= yuftanüna = they are tried, put to test (v. 


Ii LÉ So as to those who believe, 


soe 


Cass» it increases them in faith 


T d ee erode 


bys A5 and they do rejoice. 


125. And as to those 
in whose hearts is a disease, 


it increases them in filth? 


added to their filth; ii. m. pl. impfet. passive from ^ fatana 
J n [fatn/futün), to turn away, to put to trial. See lâ 
and they will die taftinnî at 9:49, p. 598, n. 11). 


5. i. e., by confronting them with such situations 
as expose their hypocrisy and unbelief. 4, 


marrtayn (dual; acc/gen. of marratün; s. 
marrah, pl. marrát) = twice, two times, See at 


while they are unbelievers. 


126. Do they not see 9:101, p. 621, n. 12. 
4 6. Sys yatübüna = they turn, return, repent (v. 
that they are put to test iii. m. pl. impfet. from taba ( tawb, tawbah / 
matáb]). Technically it means, in respect of man, 
every year to tum to Allah in repentance and with resolve to 


reform, and in respect of Allah, to tum in 
forgiveness and mercy. See at 5:74, p. 367, n. 1). 
7.  Ooy$À  yadhdhakkarüna (orginally 
yatadhakkarüna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pl. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkár], to remember, to 
mention. See at 8:57, p. 568, n. 7). 

8. Jy! "unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 
past passive from ‘anzala, form IV of nazala 
[nuzül], to come down. See at 9:86, p. 614, n. 8). 


once or twice? 
Even then they do not repent® 
nor do they take heed.’ 


127. And whenever there is 


8 ^ 
se wn a 
nt down’ a sárah, 9. i. e., the hypocrites who are at the presence of 


the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, wink at one another in detestation and 
derision and whisper to one another in 
preparation for leaving the assemblage saying : 
"Does anyone see you?" Ju nazara = hc glanced, 
looked, viewed, saw(v. iii. m. s. past from nazar. 
See yanzurüna at 7:52, p. 485, n. 11). 


some of them look? 
at the others: 


"Does anyone see you?" 
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Then they go away.' 


Allah diverts’ their hearts; 
for they are a people 


that do not understand.’ 


128. There has indeed come 
to you a Messenger* 

from among yourselves; 
hard? it is on him 

whatever you suffer? from; 
ardently anxious’ is he 

over you; 

to the believers 

most affectionate," 


very kind. 


129. So if they trun away? 
then say: "Suffices me Allah; 
no deity is there except He; 
on Him I rely;'° 

and He is the Lord of 


the Magnificent Throne." 


l. b ul insarafü = they went away, turned 


away, departed, left (v. iii. m. pl. past from 
ingarafa, form VII of sarafa [sarf], to turn away, 
divert. See ‘asrifu at 7:146, p. 519, n. 7). 

2. i. e, diverts from guidance and belief on 
account of their hypocrisy. — 4» sarafa = he 
turned away, diverted (v. ili, m. s. past from saf, 
to turn, to tum away, See at 3:152, p. 214, n. 5; 
and n. | above). 

3. i. e., they do not understand the truth, nor do 
they reflect and try to understand. 254444 
yafqahüna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pl impfct from fagiha [«9 fiqh], to 
understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

4. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. c., it pains him and is hard on him if you, 
Muslims, suffer from any difficulty or hardship. 
AF aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 


before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
difficult, hard. See at 2:129, p. 61, n. 10. 

6. exe ‘anittum = you suffered adversely, felt 
distressed, grieved, (v. ii. m. pl. past from 'anita 
[anat], to be in distress, to suffer adversely. See 
'a'nata at 3:118, p. 202, n. 11). 

7. i. e., he is very anxious for your well-being and 
happiness, in this world as well as in the 
hereafter, and therefore to guide you to the right 
way of life. a> harís = ardently anxious, 


eager, desirous, covetous (act. participle in the 
scale of fa'il from harasa/harisa [hirs), to desire, 
to covet. See harastum at 4:129, p. 301, n. 9). 

8. >y; ra'üf = most kind, most compassionate, 
most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ül from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'üfah), to 
show mercy. See at 9:117, p. 629, n. 6). 

9. i. e, if the unbelievers and hypocrites turn 
away. |) y tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pl. past from tawallá, form V 
of waliya, to be near. See at 9:92, p. 617, n. 3). 

10. <45 y tawakkaltu =1 put my trust, depended, 
relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukül), 
to entrust. See li-yatawakkal at 9:51, p. 599, n. 
8). 

11. „>al al-‘arsh = The Throne. 


10. SURAT YONUS 
Makkan: 109 'áyahs 


This is a Makkan sürah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism 
(tawhid), i. e., belief in Allah as the Only and Sole Creator, Nourisher and Sustainer of all beings, 
animate and inanimate, in His Attributes, and worshipping Him Alone to the exclusion of all imaginary 
gods and goddesses. It draws attention to the fact that Allah has sent His Prophets and Messengers with 
Books of guidance to different peoples at different times, that Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, is His final Messenger with the final Book of guidance, the Qur’an, replacing and overriding 
the previous Books. Further, it stresses the fact of resurrection after death and judgement and rewards. 
These matters are illustrated with reference to the stories of some of the Prophets like Nüh, Masa and 
Yünus (peace be on them) and how their respective peoples behaved with them. Reference is also made 
to the attitude of the Makkans to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and a 
challenge is thrown out to them and to the unbelievers of all times to come up with any text like that of 
the Qur'án. 

The sürah is named after the Prophet Yünus, peace be on him, whose people were forgiven and 
saved from punishment as they ultimately believed in the message delivered to them. 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these letters. See at 2:1, p. 4, n. 1. 
2. i. e, the Qur'án is full of infallibly wise 
guidance given by Allah, detailing what is proper 
be 1 1 and improper to do for obtaining an eternally 
D 1. Alif- Làm - Râ. blissful life in the hereafter. e» hakim (s.; pl. 
Rane , hukamá") = wise, judicious, full of wisdom (active 
25.46 These are the 'áyahs of l ia a cole CA ions ) 
iens ] 2 | [hukm], to pass judgement. See at 3:58, p. 178, n. 
SASH the Book, Full of Wisdom.” |12). ALDhikr al-Hakim ULLA nias of the 
Qur'án. 
3. The Quraysh unbelievers of Makka used to 
ws " express surprise how a man from among 
2. Is it for man a wonder themselves could be Allah's Messenger and why 
an angel was not sent to them (see for instance 
6:8-9). The ‘dyah is a reply to such misgivings. 
«~e 'ajab (s.; pl. 'a'jüb) = wonder, surprise, 
to a man‘ from among them | astonishment, marvel, amazement. See ‘ajibtum at 
7:69, p. 492, n. 4. 
that you warn? mankind and — | 5-5. e; Muhammad, peace and blessings of Allah 
5. i. e, wam against the consequences of 
polytheism and unbelief. i! 'amdhir = wam, 
who believe, that they will caution (v. ii. m. s. imperative from 'andhara, 
form IV of nadhara |nadhr/nudhür], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:51, p. 410, n. 11). 


6. ¢ö gadam (s.; pl. 'agdám) = foot, step, 
before their Lord? footing, standing. qadam sidq is an idiom 
meaning "high and respectable position". See 
'agdám at 3:147, p. 212, n. 12. 


í that We have communicated 


5; give glad tidings to those 


Í have a respectable position® 
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Grae) The unbelievers say: 
"This is indeed a sorcerer' 


$ 


all too clear."? 


3. Verily your Lord is Allah 
{ Who created? 
Aí the heavens and the earth 
in six days; 
then He took Position‘ 
je on the Throne 
conducting? the affair. 
No intercessor‘ can be there 
except after His Permission. 
3 That is Allah, 
your Lord. 
So you all worsdhip Him. 


Will you not then take heed?" 


4. To Him shall be your 
return, one and all — 


a promise of Allah in truth. 


SiS 24 


He initiates? the creation, 


ps 525 at!’ it: 


A 


and then He will repea 


1. The Makkan unbelievers used to say that the 
Prophet was a sorcerer. >ù- sáhir (s.; pl 
saharah/suhhdr) = sorcerer, magician, enchanter 
(act. participle from sahara [sihr], to enchant, to 
bewitch. See at 7:109, p. 507, n. 8). 

2. y mubín = all too clear, obvious, manifest, 


patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

3. It is repeatedly emphasized in the Qur'án that 
the heavens and the earth and all that exists are 
created by Allah Alone. They did not come into 
existence by themselves. Therefore He is the 
Creator and Lord of all things, of the nature itself, 
and He Alone is to be worshipped, obeyed and 
adored. ,5i- khalaga = he created, made, 
originated (v. iii. m. s. past from khalgq, to create. 
See at 9:36, p. 592, n. 5). 

4. i. c., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. ¿sy istawd = he became even (i. e., took 
position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 7:54, p. 486, n. 7). 

5. i. e., Allah conducts and regulates every affair 
in the heavens and the earth. Some of the 
instances are mentioned in "dyahs 5 and 6 below. 
^ yudabbiru = he arranges, organizes, regulates, 
directs, manages, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubür], to turn 
one's back, to pass. See yatadabbarüna at 4:82, p. 
271, n. 8). 

6. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement. The ‘dyah points out the 
mistake in this claim. i> shafi“ (s.; pl.shufa'á") 
= intercessor, advocate (active participle on the 
scale of fa'il from shafa'a (shaf"), to double, to 
attach. See at 6:51, p. 411, n. I. 

7. 05,$À tadhakkarüna( tatadhakkarüna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr), to remember. See 
at 7:57, p.488, n. 12). 

8. 4 yabda'u = he initiates, begins, starts (v. iii. 
m. s. impfct. from  bada'a [bad'] to start. See 
bada'ü at 9:13, p. 581, n. 13). 

9. ty yu*"idu = he repeats, causes to come back (v. 
iii. m. s. impfct. from — 'a'áda, form IV of ‘dda [ 
'awdah/ma'ád], to return. See ya'üdá at 8:38, p. 
560, n. 6). 
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1 l. c yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
So that He may recompense requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [.~ 
tare fe X jazá'], to reward. The final letter takes fathah 
ies celi those who believe because of a hidden ‘an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:121, p. 637, n.1). 
2. Swe sálihát (pl.; sing. r+ sdlihah) = good 
: Seared deeds/things, sound and proper deeds (approved 
according to equity, by the Qur'án and the sunnah). See at 7:41, p. 
480, n. 13. 
3. 4-5 gist = justice, equity, fairness. See at 7:29, 
they shall have a drink p 4607 Lt 
4. e hamim = boiling water, close friend. See 
of boiling water* and at 6:70, p. 419, n. 
, , DN: pl "alim = agonizing, anguishing, 
a punishment most painful excruciating, most painful. See at 9:61, p. 603, n. 
7. 
because they use to 6. Note that while the sun is described as an 
n , incandescent light, indicative of its extreme heat, 
disbelieve. the moon is simply called a light, thus pointing to 
the different nature of the two. This different 
nature is further indicated in the next clause of the 
‘dyah which speaks about the stages assigned to 
5. He itis Who made the moon, thereby indicating its rotation, while no 
" such thing is spoken of the sun. «Ls diya’ = 
í the sun an incadescent light incandescent light, incandescence, glow. See 
E J 'adá'a at 20, p. 10, n. 14. 
b», and the moon a light, 7. jab gaddarnd = we assigned, appointed, 
determined, decreed, assessed (v. i. pl. past from 
qaddara, form II of qadara [qadr], to estimate, to 
decree, to have power. See gadari at 6:91, p. 
that you may know 427, n. 9). 
8. Jj  manázil (pl; s. manzil) = stopping 
places, way stations, stages, houses (adverb of 
and the calculation.'? place from nazala[nuzůl], to come down). 
9. sinin (pl.; s. sanah) = years. 
Allah did not create this 10. i. e., by the sun days can be calculated and by 
the moon, months and years. ~-L-» — hisáb (pl. 
except in truth. cw — hisübüf)s ^ calculation, reckoning, 
accounting, account. See at 6:52, p. 411, n.7. 
He spells out''the signs 11. i. e., He elaborates the signs all around us that 
point to the Creator and Lord. jai yufassilu = 
for a people that know. he spells out, elaborates, elucidates, sets out in 
detail (v. iii. m. s. impfct. from fassala, form Il of 


fasala (fasl], to separate, set apart. Seefassalná at 
7:52, p. 485, n. 9). 


PULSES 


zu, and do good deeds? 


and those who disbelieve, 


and assigned’ it stages" 


the number of years” 
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"m 


(36 sa of the night and the day 


3.205 and all that Allah has created 


in the heavens? and the earth* 


are sure signs' for a people 


that are afraid of Allah.* 


7. Verily those who do not 

Í look forward to meeting Us 
and become happy' 

» with the worldly life 


^ 


e» Cri 


and feel reassured? with it, 
and those who are 
about Our signs” 


heedless'°— 


+ 8. Such people, 

their abode'' will be the fire 
, because of what they use to 
$5 acquire." 

oie Cala 


= 


9. Verily those who believe 
and do good deeds," 


Sarah 10: Yünus [Part (Juz') 11] 


|. cxx! ikhtiláf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf), to come 
after, to follow. See at 4:182, p. 277, n. 10). 

2. Such as the sun, the moon, the stars, the 
planets, the galaxies, light and darkness, air, etc. 

3. Such as the immense varieties of animals and 
species on and inside land and water, plants, 
fruits, plains, mountains, seas, rivers, etc. 

4. i. e., signs pointing to the Creator and Lord, 
Allah. 

5. oy yattaqüna = they are on their guard, are 
wary [of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 
m. pl. impfct. from íttagá, form VIII of wagá 
[wagy/wigdyah], to guard, to protect. See at 
9:115, p. 628, n. 5). 

6. òy a yarjüna = they hope, expect, have hope 
for, look forward to (v. iii. m. pl. impfct. from 
rajá [rajà /rajáh/marjáh], to hope, to expect. Sec 
at 2:218, p. 106, n. 6). 

7. l>) radá = they were pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. pl. past from radiya [ 
ridan/ ridwán/ mardáh] to be satisfied. See at 
9:93, p. 617, n. 10). 

8. yb! ipma'annáü = they felt safe, reassured, 
were at ease (v. iii. m. pl. past from ítma 'anna, 
form IV of tam 'ana/ta 'mana, to calm, to appease. 
See itma'nantum at 4:103, p. 290, n. 14) 

9. A 'dyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 9:11, p. 581, n. 3. 
10. ò gháfilün = ^ negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 


participle from ghafala [ghaflah/ ghufül ], to 
neglect, to ignore. See at 7:179, p. 536, n. I. 


11. i. e, in the hereafter. «sj ma’wan (s.; pl. 
ma 'áwin) = habitation, abode, dwelling, place of 


refuge, shelter. Adverb of place from ‘awa 
['awiy], to seek shelter. See at 9:73, p. 609, n. 6). 


12. i. e, of guilt and sins. 04 —5, yaksibüna = 
they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pl. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
9:95, p. 618, n. 12). 

13. oe sálihát (pl; sing. it- sdlihah) = 
good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'án and the sunnah). See at 
10:3, p. 637, n. 2. 
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1. i. c., guides them to the way of jannah and the 
eternally blissful life in the hereafter. 


2. «s tajrí = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard [ary], to flow. See at 9:100, 
p. 621, n. 5). 

3. i. e, below their residences by the side of 
rivers. 

4. Ju 'anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
at 9:100, p. 621, n.6. 

5. S62 da*'wá (s.; pl. da'àwá/da 'üwin) = claim, 
allegation, plea, prayer. 7:5, p. 466, n. 9. 

6. i. e., the greeting of Allah and of the angels to 
them, and their greeting to one another will be 


"Peace". i» tahiyyah (s.; plow fahiyyát) = 
greeting, salute, salutation. See at 4:86, p. 279, n. 
8. 


v their Lord guides them’ 
sob for their faith. 


5 There will flow? below them? 


the rivers* 


<> 3 in the Gardens of Bliss. 


10. Their prayer’ therein will 
ET ac be: "Glory to You, O Allah"; 
nal and their greeting therein 


2 will be: "Peace"; 


7. gente 'álamin (acc/gen. of opde ‘dlamin; 
sing. Jv 'álam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing. ‘Glam) = all beings, creatures, 
Sec at 6:86, p. 426, n. 2). 

8. The ‘dyah has reference as well to the Makkan 
polytheists who, out of their disbelief in 
resurrection, the Day of Judgement and 
punishment and reward, tauntingly asked for the 
punishment to be descended on them immediately 
(see for instance 8:32) as to those who, out of folly 
and dissatisfaction imprecate themselves or others 
and call for evil, It points out that were Allah to 
hasten for men the evil they sometimes ask for 
themselves as He readily responds to their prayer 
for good things, they would have met with their 
destruction; but Allah leaves them to enjoy His 
bounties till the appointed term. Jwa yu'ajjilu = 
he hastens, expedites, quickens, hurries, rushes, 
speeds up, accelerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'ajjala, form Il of ‘ajila ['ajal/'ajalah], to harry. 
See ‘ajiltum at 7:150, p. 521, n. 7). 

9. Jima isti'jál = to hurry, to hasten, to wish to 


hasten (verbal noun in form X of ‘ajila). See n. 8 
above; also see tasta ‘jildna at 6:57, p. 413, n. 9. 
10. i. e, they would have been destroyed. J=! 
'ajal (pl. 'ájál) = appointed time, term, date, 
deadline. See at 7:134, p. 514, n. 8. 

11. i. e, their punishment is withheld till the 
appointed term. jii nadharu = we leave, forsake, 
abandon, let alone (v. i. pl impfct from 
wadhara/yadharu, to leave. See at 6:110, p. 437, 
n. 10). 


eS cer 


4345's and the close of their prayer 
Aid will be: "All the praise is for 
CM; Allah, Lord of all beings." 


© 


Section (Rukii‘) 2 
A eg, 11.And were Allah to hasten? 


54L% for men the evil 
AES Í as the hastening’ to them 


Z-V the good, 


Ksa decreed to them would 


surely have been their term.'° 


Sii So We let alone"! those who 


do not expect meeting Us 
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1. Olah tughyün = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 7:186, p.537, n. 13. 

2. òp} ya'mahüna = they wander, stray, rove 
blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pl. impfct from ‘amaha ['amah], to 


zeo in their intransigence! 
SOA to roam blindly.’ 


GONE Z5 12. And if there afflicts’ man 


sae 4 stray, to rove blindly. See at 7:186, p. 538, n. 1). 
7! any harm 3. The 'áyah is a censure on those who call Allah 


at the time of difficulty and suffering but forget 
Him as soon as He removes the difficulty or 
suffering. „~ massa = he touched, affected, hit, 
afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masís, to 
feel, to touch. See at 8:68, p. 572, n. 7). 

4. > durr = harm, damage, detriment, 
disadvantage. See darr at 5:76, p. 367, n. 9. 

5. i. e., in any position he might be. 

6. its kashafnd = we removed, lifted, 
disclosed, uncovered, exposed (v. i. pl. past from 
kashafa [kashf], to remove. See at 7:134, p. 514, 
n. 7). 

7. p» marra = he went by, passed , walked past, 
elapsed, ran out (v. ii. m. s. past 
[marr/murür/mamarr), to pass, go by. See at 
2:259, p. 134, n. 4). 

8. xj zuyyina = he or it is embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form Il of zdna 
[zayn], to adom. See at 9:37, p. 593, n. 5). 

9. yà,— musrifin (pl; acc/gen. of musrifiin, s. 
musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf), to corrode, to 
spoil, to neglect. See n. 9 above and musrifiin at 
7:31, p. 475, n. 10). 

10. Sal "ahlakná = we destroyed, annihilated 
(v. i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ halâk /tahlukah), to perish. See at 
8:54, p. 567, n. 9). 

Il. 039 qurüm (pl; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See qarn at 6:6, p. 593, n. 4. 

12. aby  bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences. see at 9:70, p. 
607, n. 6). 

13. i, e, they were destroyed because they 
transgressed and did not believe the Messengers. 


i46» he calls Us lying on his side 
éf or sitting or standing; 
“SES but when We have removed‘ 
axe from him his disadvantage, 
ia. he goes by’ as if 
ÍX he did not call Us to 
i:2-^ any harm that afflicted him. 
52,40 Thus is embellished’ 
Ge —À to the transgressors ° 


JOALZASÉC what they use to do. 


GG; 13. We did indeed destroy” 


the generations'! before you 


Vire when they transgressed 


while there had come to 


them their Messengers 


with the clear evidences’? 


and they were not 
disposed to believe." 
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l. sj najzi = we reward, recompense, requite, 


repay ( v. i. pl. impfct. from jazd [jazá'], to 
recompense. See at 7:152, p. 522, n. 8). 


2. (ep mujrimin (pl.; acc./gen. of mujrimim:; 


Er 


GP 42$ Thus do We recommense' 


Ge zi» the people committing sins. 
s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 9:66, p. 605, n. 8). 

3. A khalá'if (pl; s. Use khalifah) = 


successors, deputies, vicegerents, delegates. 
(active participle from khalafa, to succeed, to 
follow, to come after. See at 7:69, p. 492 , n. 8). 
4. i. e, to make it seen and evident; for Allah 
knows everything. 

5. 45 tutlá = it (fem.) is recited, read out, read 
aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from ralâ 
[tiláwah], to recite, See at 8:31, p. 557, n.5). 

6. i.e., the Makkan unbelievers. 

7. i. e., do not believe in the resurrection and the 
Day of Judgement. Oy», yarjüna = they hope, 
expect, have hope for, look forward to (v. iii. m. 
pl. impfct. from rajá [rajà'/rajüh/marjáh], to 
hope, to expect. See at 10:7, p. 638, n. 6). 

8. The polytheists demanded of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, so to alter the 
Qur'an as would suit their whims and caprices. 
The 'áyah emphasizes that the Qur'án is not the 
Prophet's own composition nor does it lie in his 
power to alter it. J4 baddil = alter, change, 


14. Then We made you 


successors’ in the land 


a after them 


Jj that We might see* 


how you act. 


15.And when recited 


Gor 3e to them‘ are Our revelations 
v open and clear, 
Íó there say those who do not 


b S; Y look forward’ to meeting Us: 


ols agii "Bring us a Qur’ an substitute (v. ii. m. s. imperative from baddala, 
Bids oru . - form Il of badala [badal], to replace. See 
Pit DEO ze Other than this or alter" it." | baddala at 7:162, p. 528, n. 7). 


9. «UU tilgá'a- opposite, in front of. tilgá'a nafsi 


dS Say: " Itis not for me 
MAÍ thatIcan alter it 


is an idiom meaning "of my own accord". 

10. el "attabi*u =1 follow, obey, succeed (v. i. s. 
impfct. from itttaba‘a, form VIII of tabi'a [taba '/ 
tabá'ah], to follow. See at 6:56, p. 413, n. 7). 

11. m» yühá = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 7:203, p. 544, n. 
1). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. Sec also Bukhári, nos. 2-4). 

12. mae ‘asaytu = | disobeyed, rebelled, defied 


(v. i. s. past from ‘asd [ ‘igydn/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 6:715, p. 397, n. 6). 


o gú of my own accord." 
Yi Ass I follow” naught but what 


Mou rls > . 
CJ. is communicated" to me. 


A. r 


SES SC] 3) T dread,if I disobey"my Lord, 
4yo c55 the punishment of a Day 
© i Most Stupendous." 
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I. The "áyah points out to the Makkan unbelievers 
(and hence to all unbelievers) that it was only on 
receipt of wahy and by Allah's command that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
recited unto them the Qur'ün, for he had lived 
more than forty years of his life amidst them and 
they knew that he was an unlettered person 


incapable of producing all of a sudden a unique 
literary piece and, further, that he was always 
truthful and known as the "trustworthy" so that he 


would not make a false claim. 5 falawtu = I 
recited, read out (v. i. s. past from talá [tilàwah], 
to recite. See tuliyat at 8:2, p. 547, n.5). 

2. s 'adrá = he informed, let know, notify (v. 
iii. m. s. past in form IV of dará [ diráyah], to 
know. See tadrána at 4:11, 242, n. 3). 

3. <4) labithtu = | stayed, remained, lingered, 
persisted (v. i. s. past from Jabitha [labth, 
lubth/lubáth], to remain). 

4. j£ ‘umur (s.; pl. 'a'már) = lifetime, life, age. 
5. Oslin ta'qilüna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'aqala ['agl], to be endowed with reason. 
See at 7:169, p. 532, n. 3). 

6. «s Al iftará = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in 


form VIII of fara [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 7:37, p.478 , n. 1). 


7. 3S kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II. of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:37, p. 478, n. 3). 

8. gla yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 
s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 6:135, p. 448, n.6). 

9, „a yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 
m. s, impfct. from darra [darr], to harm. See 


; 16. Say: " If Allah so willed, 


535% I would not have recited! it 


e unto you, nor would 


He have informed" you of it; 


S32 iix for I have stayed’ amidst you 


Aj a lifetime’ before this. 


Will you not then realize? 


17. Then, who is viler 


than the one who 


a je eo fabricates® against Allah 
OS Cen a lie or calls lies’ 
«2 to His revelations. 


rA 4S, Surely there will not succeed" 
(3 AA the sinful. 


CMS 18. They worship 
Soyo in lieu of Allah that which 


yo] can neither harm? them 


v yadurra at 6:71, p. 419, n. 10). 
EFAS Ís nor benefit" them; 10. ai yanfa*u = he (or it) benefits, is of use, 


avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf"], to 
be useful, be of use. Sec at 6:158, p. 461, n. 5). 

11. 0555 tunabbi'üna = you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pl. impfct. from nabba'a, 
form Il of naba'a [nab "/nubii "], to be prominent. 
See tunabbi 'u at 9:64, p. 604, n. 17). 


Sits 3,455 and they say: "These are our 


slice CEA intercessors before Allah." 


& Say:" Do you notify" Allah 


EE EE OO EE EEE EE EEE EE EE EE EE EE EE EE 11:11: ]  111:1 
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l. The word oi Subhán is derived from 
sabbaha, form Il of sabaha [sabh/sibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 9:31, p.590,n.1. 
2. Jw ta'álà = He is High, Exalted, Sublime (v. 
iii. m. s. past in form VI of ‘ald ['uláw], to be 
high). 

3, OS yushriküma - they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pl. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah), 
to share. See at 9:31, p. 590, n. 2). 

4. i. e., in respect of faith, which is Islam, since 
the time of *Adam, peace be on him. +! 'ummah 
(pl. ~! 'umam) = community, people, nation, 
generation, species, class, category, faith, model. 
See at 7:159, p. 526, n.9. 

5. i. e, they deviated from Islam and started 
worshipping different imaginary gods and 
goddesses round whom they also built up different 
views. lyi] ikhtalafü = they differed, disagreed, 
were at variance, disputed (v. iii. m. pl. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf\, to come 
after. See at 4:157, p. 315, n. 3). 

6. i. e, for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. s-i- 


sabagat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaga [sabq], to be 
or act before. See sabaqa at 8:68, p. 572, n. 6). 

7. ss — qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qadá [gadá'], to settle, to decide. 
See at 6:58, p. 414, n. 2). 

8. i, e., a miracle as suggested by them, such as 
are mentioned at 6:8, 17:90-93 and 25:7; for 
otherwise the Qur'án itself is a miracle which they 
themselves, out of surprise, used to call a 
"sorcery"; and there were other miracles that Allah 
caused to happen at the hands of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

9. I Jas intazirü = you (all) wait, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pl. 
imperative from  íntazara, form VIII of nagara. 
See at 7:71, p. 493, n. 12). 


; of what He knows not 


f. in the heavens 


; or in the earth? 


> Sacrosanct' is He, 
Ges, and High Above? is he of all 
» that they set as partners." 


19. Mankind was not but 
{454i a single community“; 
i iis then they differed. 
zx ý, And had not a word 
Kifa á preceded" from your Lord, 
$24 decreed’ would surely have 
Kai been between them regarding 


JI Ea what they differ in. 


20. And they say: "Why is 
«Adel i not there sent down on him 
455.40) a miracle? from his Lord?" 

C CS Say: "The unseen only 

4 belongs to Allah. 

25146 So await!’ I am along with 
G Bii s you of those awaiting." 
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1. The 'áyah illustrates how the unbelievers 
become ungrateful even after the receipt of 
Allah's grace and engage themselves in scheming 
against His revelations, (33! "adhagná = we made 
(someone) taste (v. i. pl. past from 'adhága, form 
IV of dháqa [dhawg/ madháq], to taste. See 
dhüqü at 9:35, p. 592, n. 1). 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. «4» darrü' = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 7:95, p. 503, n. 3. 

3. «—e massat = she or it touched, afflicted, 
affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masís], 
to feel, to touch. See at 2:214, p. 103, n. 4). 

4. i. e., they engage themselves in scheming. ^ 
makr = plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, 
plot, scheme. trickery, See at 7:123, p. 510, n. 2. 
5. i. c., the angels appointed for the purpose. 

6. So you cannot hide anything and you will be 
duly punished. òy $5 tamkurfina = you (all) plot, 
engage yourselves in scheming/conspiring (v. ii. 
m. pl. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See yamkurü, p. 8:30, p. 557, n. 1). 

7. This and the following ‘dyah give a specific 
instance of the polytheists' ingratitude. s- 
yusayyiru = he makes (someone) travel, sets in 
motion, drives, moves (v. iii. m. s. impfct. from 
sayyara, for II of sára [sayr /sayrürah / masir 
/masirah/tasyár] to move, to travel. See sîrû at 3: 
137, p. 209, n. 2). 

8. i. e., He provides the means of travel, such as 
riding animals, land routes, waterways, winds. 

9. ¿W fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 7:64, 
p. 490, n. 13. 

10. i. ¢., with the crew and passengers. 

11. 5 fariha = they became happy, rejoiced, 
were glad, were delighted, were clated with joy (v. 
iii. m. pl. past from fariha [farh], to be glad. See 
6:43, p. 408, n. 5). 

12. chele 'ágif = violent, gusty, stormy (wind), 
cyclone, tempest, gale, hurricane (act. participle 
from — 'agafa ['asf/'usüfi], to blow violently, to 
rage). 

13. dae! ‘uhita = he or it is encompassed, 
encircled, enclosed, surrounded (v. iii. m. s. past 
passive from — 'ahá(a, form IV of háfa [hawt/ 
hitah/ hiydtah), to encircle, enclose, guard. See 
muhitah at 9:49, p. 598, n. 13). 


Section (Ruká*) 3 
21. If We make men taste! 
a mercy after a suffering? 
that had afflicted’ them, 
lo, they have a plot* 
about Our revelations! 
Say: "Allah is quickest 
in plotting.” 
Verily Our messengers' 


write down what you plot." 


22. He it is Who makes you 
travel’in the land and the sea? 
so much so that when you 
are in the ships? 

and they move with them"? 
with a good wind 

and they rejoice" at it, there 
comes to it a violent’? wind 
and the wave comes to them 
from every place, 

and they think they are 


surrounded" by them, 
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they invoke' Allah 

making exclusive ° for Him 
the worship "[saying]: 

j| "If you save* us from this 
we will surely be 


of the grateful." 


23.But when He saved them, 
lo! they act outrageously? 

3 in the earth without right. 

O men, 

verily your outraging* is but 
against yourselves-a delight’ 
of the worldly life; thereafter 
to Us shall be your return; 
then We shall apprise you 


of what you use to do. 


24. Verily the simile of 
the worldly life is like 

the water We send down? 
from the sky 


wherewith then mingle"! 


l. 1> da'aw = they called, invoked, called, 
prayed (v. iii. m, pl. past from da'á [du'â"], to 
call, to summon. See tad'üna at 7:37, p. 478, n. 
8). 

2. i. c., the polytheists then realise the futility of 
their imaginary deities and direct their prayer 
only to Allah. geval mukhlisin (pl; acc/gen. 
of mukhlisün; sing. mukhlig) = those who make 
(something) exclusive and pure, sincere, loyal, 
faithful (act. participle from 'akhlasa, form IV of 
khalasa  [khulüs], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 7:29, p. 474, n. 9. 

3. ¿x> din = religion, creed, faith, worship. See at 
8:39, p. 560, n. 11. 

4. cl 'anjayta = you saved, rescued, delivered 
(v. ii. m. s. past from ‘anjd, form IV of najá 
[najw/ najá'/ najáh], to save. See 'anjayná at 
7:141, p. 516, n.10). 

S. oy yabghüna = they act outrageously, 
commit wrong (v. iii. m. pl. impfct. from baghd 
[baghy'], to commit outrage/wrong. See at 9:47, 
p. 598, n. 1). 

6. „A> baghy = outrage, injustice, wrong. 

7. i, e, what you obtain by your insincerity and 
outrageous conduct is nothing but an ephemeral 
and inconsequential worldly enjoyment. tz 
matá' (pl  'amti'ah)* enjoyment, pleasure, 
delight, useful article, gear, provision. See at 9: 
38, p. 593, n. 11. 

8. i. e. after resurrection, e» » marji‘ (s.; pl. e»! 
maráji' = retum, place of retum, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 6:164, 
p. 463, n. 9). 

9. i. e., shall make you realize the consequences of 
your deeds by awarding the deserved punishment. 
«4 nunabbi'u = we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pl. impfct. from nabba'a, form II of 
naba'a [mab'/nubü'], to be prominent. See 
tunabbi ‘tina at 10:18, p. 642, n. 11). 

10. Wz! 'anzalnâ = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 8:41, p. 561, n. 8). 

11. bk») ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 
blended (v. iii. m. s. past in form VIII of khalata 
[halt], to mix, mingle. See at 6:146, p. 454, n. 
12). 
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|. oli mabát = vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 7:58, p. 488, n. 13. 
2. i. c, of the plants and their coms and fruits. 
3. ex "an'ám (pl; S. p= na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:139, p. 450, n. 5. 
4. i. e, the earth becomes beautiful by its trees, 
plants, fruits and flowers. 2»  zukhruf (s.; pl. 
zakhárif) = ornament, decoration, embellishment, 
finery. See at 6:112, p. 438, n. 7. 
5. <4}! izzayyanat (originally tazayyanat) = she 
became adorned, decorated (v. iii. f. s. past in 
form V of zána (zayn), to decorate, to adom. See 
zuyyina at 10:12, p. 640, n. 8). 
6. „> zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from „b zann, to think, 
to suppose. See zannü at 9:118, p. 629, n. 10). 
7. i. e., they can possess and enjoy them as long 
as they like. 05536 gádirün (pl.; s. gádir) = those 
having power, mastery, ability (act. participle 
from qadara/qadira [[qudrah/ maqdurah/ 
magdarah/ maqdirah/gadar), to have power, to 
be master. See tagdirü at 5:34, p. 345, n. 8). 
8. i. e, the Decree of Allah for their end and 
destruction at any time of the day or night. 
9. da> hasgid (s. pl. hagá'id) = mown field, 
harvested land, harvest, crop. 
10. ¿œ taghna(nd) = she is free from want, 
prospers (v. iii. f. s. impfct. from — ghaniya 
[ghinan/ghaná , to be free from want. The final 
yd’ is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See tughni at 9:25, p. 
587, n. 1). 
11. This is a very appropriate simile; for when 
man attains the pinnacle of his life in position and 
possessions, either he is removed from the scene 
or he loses his possessions and position by Allah's 
decree. 
12. ja nufasgilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear, spell out (v. i. pl. 
impfct. from fagsala, form II of fagala [fasl], to 
separate, set apart. See at 9:11, p. 581, n. 2). 
95,544 yatafakkarüna = they reflect, 
meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 7:176, p.534, n. 11). 


& GALSC the plants! of the earth 
NGÁ ^£; of which'men and cattle’ eat 


29 Soi) till when the earth takes on 


do; its ornament* 
E25) and becomes adorned,‘ 
4,3; and its inhabitants think" 


<í they have mastery’ over it, 


"ATA 74 


GGL there comes to it Our Decree 


4 
6s 


GC sXd by night or by day" and 
Sas G55 We make it a mown field" 
ZS ASK as if it did not flourish 

SAU the previous day." 
iai Thus We spell out"? 
— i the revelations 


oy A A for a people that reflect." 


^ 


hor 

(ży ^ 25. And Allah invites 
AE sj, to the Abode of Peace 

WA uar, and guides whom He will 


| to a straight path. 


i54) 26. Those who do good 
i: js í Will have the best and more; 
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EX 1. 5a a yarhaqu = he overtakes, comes over (v. iii. 
3555Y, and there will not overtake’ |m. s. impfct. from rahaga [rahaq], to come over, 
overtake). 

their faces any gloom? 2. 5 qatar = smoke, gloom. 


MIT» 


3. 35 dhillah = disgrace, ignominy, debasement, 
lowness, depravity. See at 3:112, p. 199, n. 11. 
3j They will be the inmates* 4. ml lasháb (pl; sing. >te sáhib) = 
; inmates, dwellers, companions, associates, 
of the Garden; they in there — | comrades, followers, owners, possessors . See at 
7:42, p. 481, n. 1). 

shall remain for ever." 5. Oya khálidün (sing. khálid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd], to live or 
remain for ever. See at 9:100, p. 621, n. 7). 


nor any disgrace.” 


íí; 27. And those who aquire* 


f 6. \p-S kasabû-= they earned, acquired, gained 
the evil deeds’ — the e . PAG 


(v. iii. m. pl. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 4:88, p. 280, n. 5). 
7, ok sayyi'át (pl; s. i- sayyi'ah) = evil 
wil be the like of it and there | $254» offences, sins, bad sides. See at 7:168, p. 
$ " 8. i. e., the punishment will be in due proportion 
will overtake” them disgrace. |o the nature and extent of the offence, im contras 
t with the reward for good deeds which will be, as 
They will not have for them | mentioned in the previous "áyah, the best of what 
is due and more as of grace from Allah. 
against Allah'? 9. jaj tarhaqu = she or it overtakes, comes over 


(v. iii. f. s. impfct. from rahaga. See n. 1 above). 


recompense of an evil deed 


any protector.'' 
SK As if covered" will be their 


10. i. e., against Allah's retribution. 
ll. pole ‘asim = protector, defender. See 
lae o IJ P 


2445 faces with segments"of night | ya‘simu at 5:67, p. 363, n. 7. 


az growing dark." 12, <ta! "ughshiyat = she or it was covered, 

bs ition vie * n iled, wrapped, enveloped, overwhelmed (v. iii, 
LAGS They will be the inmates t. s. past P iaito den ‘aghshd, form IV p 
ex, . ghashiya [ghasháwah], to cover. See yughshi at 
Ui of the fire. 7:54, p. 486, n. 9. 


Qe» They in there 13. ql qita‘ (pl; s. ais qi'ah) = segments, 
pieces, portions, sections, strips. 

14. See 75:22-25 and 80:38-42. pli» muzlim = 
that which grows dark, darkening (act. participle 
from ‘azlama, form IV of zalima [zalm], to be 
dark. See 'azlama at 2:20, p. 10, n. 5). 


{54,443 will live for ever. 
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a EIS ; 2 1. i. e, on resurrection for judgement, — 
DES di ess The day We shall gather them all | pahshuru = we muster, gather , collect, assemble, 
2 or herd (v. i. pl. impfct. from hashara [hashr], to 
Gl dos A X; and then shall say to those gather. sient p 399, n. 7). NR 
£z A 2. i. e. , the believers, unbelievers and all those 
who set partners: that were set as partners of Allah. 
: : 3. i.e, set partners with Allah. t$ 2! "ashraká 
"To your place, = they set partners, associated (v. iii. m. pl. past 
= from ‘ashraka, form IV of sharika ( shirk/ 
you and your partners. sharikah), to share. See at 6:148, p. 455, n. 5). 
4. i. c., remain at your respective places. 
*; Then We shall separate®them | 5. i. c.. the partner-gods and goddesses. 
6. i. e., distinguish them and make their minds 
and their partners will say: free from any attachment to one another; 
s zayyalna = we separated, scattered (v. i. pl. past 
It was not us you used from | zayyala, form II of zála [zayl/zawl], to 
disappear, to vanish). 
to worship." 7. i. e, the gods and goddesses will be given 
power to speak out and they will declare their 
innocence and say that they neither asked anyone 
to worship them nor were aware of it, and will 
h : : further say that Allah is Sufficient i 
29. "So Sufficient? is Allah -| between them and the polytheists (Al-Tabarl XI. 
; j 111. See also 2:165-167). 
as a witness 8. aS kafd = he suffices, is sufficient, is enough 
oat € (v. iii. m. s. past from kifayah, to be enough. See 
ix between us and you. at 4:171, p. 321, n. 8). 


, ha ok We were of your worship 9. dyt — (s.; pl. shuhadd') = on-looker, 
S55 spectator, witness, martyr (act. participle in the 
a = 
on ' 
a wt 


"10 scale of fa'il from shahida [shuhüd], to see, to 
Cá indeed unaware. witness. See at 6:19, p 398, n. 2). 


10. 4A gháfilin (pl; acc/gen. of gháfilün; s. 
ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 

: inattentive, unaware (act. participle from ghafala 
30. On that spot will (s WA 1, 6-dciiect, to ignoni. Bebik 


Ip dee ^ u APER. 7:205, p. 544, n.10. 
SSG experience” every individual |. 37 MC ia ieu ecu (vl £r. 
t 


zG what it had advanced;" and  |impfct from bald [balw / bald’), to test, to try. 

See yubliya at 8:17, p. 552, n. 11). 
A635 they will be brought back 12. call 'aslafat = she or it advanced, made 
- 7 : j (something) go before (v. iii. f. s. past from 
gii 245 áí to Allah, their Lord in truth; | ‘aslafa, form IV of salafa [ sala], to be over. See 
salafa at 8:38, p.560, n. 5). 
par {5} and lost to them will be 13. Oyu yaftarüna = they fabricate, make up, 
perta 3 invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pl. 
ie SK what they used to trump up." | impfet. from iftard, form VIII of fara {xs fary), to 
cut lengthwise, to fabricate, See at 7:53, p. 486, n. 
6). 


^ i 
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1. dj4 yarzuqu = he gives provision, bestows, 


Section (Ruki 4 provides (v. iii. m. s. impfct. from razaga [rizq], 
to give the means of subsistence, See at 3:37, p. 


$ 31. Say: "Who provides! for |170..6. 


Wily 


AA Afferent 
- se 


PE 


SESS 


seo 


"9 


S528 the Word" of your Lord 


2. i, e, by sending down rains for providing water 
you from the heaven? and growing therewith all kinds of plants, crops 
and fruits and living beings. 


3 4 [3.i e. all means of subsistence grown out of the 
and the earth, or who owns earth including minerals, water, and living beings 


y : in water and land. 

hearing and sight 4. i. e., owns the power of giving the hearing and 
seeing faculties, si. yamliku = he possesses, 
holds, dominates, owns, has power (v. iii. m. s. 
cs impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
the living from the dead possession. See at 5:17, p. 337, n. 3). 

5. jual 'abgár (sing. „~ bagar) = visions, eyes, 
sight, insight, discernment, perception. See at 
6:110, p.437, n. 9). 

6. g yukhrija(u) = he brings out, produces, 
who regulates’ all affairs?" expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘akhraja, form IV of kharaja [khurij], to go 
They will say: "Allah". out, to leave. See yukhrija at 7:110, p. 507, n. 10). 
7. i. e., all the affairs of the heavens and the earth 
Then say: "Will you not then |. »wdabbiru = he arranges, organizes, 
i regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
be on your guard?" from dabbara, form II of dabara [dubár), to turn 
one's back, to pass. See at 10:3, p. 636, n. 5). 

8. i. e, against Allah's displeasure and 
punishment by worshipping Him Alone and 
32. Such is Allah, following His injunctions. 02% fattaqüna = you 
i are on your guard, protect yourselves, fear Allah 
your Lord in truth. (v. ii. m. pl. impfct. from ittagd, form VIII of 
waqá [waqy/wigdyah], to guard, to protect. See at 
So what else is there after 7:65, p. 491, n. 6). 

9 9. JX» dalál = error, straying from the right path. 
the truth except error? See at 3:164, p. 220, n. 9. 

10. i. e., from the right course of monotheism to 
How could then the error of polytheism, 29 «i tugrafüna = you 
are deluded, diverted, tumed away (v. ii. m. pl. 
impfct. passive from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away. See sarafa at 9:127, p. 634, n. 2). 

11. i. e., because of disobedience even after the 
giving of proper guidance and warning. si~ 
Laggat = she or it became due, proved true, 
correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. s. 
past from haqqa. See at 7:30, p. 475, n. 3). 

12. i. e., the Decree of Allah for retribution. 


and who brings out 


and brings out the dead 


from the living, and 


you be turned away?'? 


33. Thus became due" 
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1. \,4-5 fasagü = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pl. past from fasaga [fisq/fustig), to stray from the 
right course, to renounce obedience. Sec 
yafsuqüna at 7:4163, p. 529, n. 6). 

2. i. e, the gods and goddesses the polytheists 
imagine as partners of Allah. This and the 
succeeding two ‘dyahs bring home the folly and 
unreasonableness of polytheism by pointing out 
that Allah Alone creates and recreates, gives 
guidance to the truth and responds to the prayers 
of His creation while the imaginary gods and 
goddesses do not have any power whatsoever, 

3. Uu yabda’u = he initiates, begins, starts (v. iii. 
m. s. impfct. from bada'a [bad"] to start. See at 
10:4, p. 636, n. 8). 

4. A yu'idu = he repeats, causes to come back, 
returns, resumes, reinstates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'áda, form IV of ‘dda ['awd/'awdah], to 
return. See ya ‘ada at 8:38, p. 560, n. 6. 

5. i. c., from the right course into worshipping 
others than Allah. o,S9g fu'faküna = you are 
deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pl. 
impfct. passive from  'afaka  ['ifk/'afk/'afak/ 
"ufük), to lie, to deceive. See at 6:95, p. 431, n. 7). 
6. Such as by sending Messengers and Books of 
guidance. $4, yahd? = he guides, shows the way 
(v. iii. m. s. impfct. from hadá [hady hudan/ 
hidáyah], to guide, to lead. See yahdiya at 4:137, 
p. 305, n. 8). 

7. á> 'ahagq = more entitled. more deserving. 
See at 9:108, p. 624, n. 9. 

8. ex yuttab'a(u) = he is followed, pursued (v. 
iii. m. s. impfct. passive from ittaba‘a, form VIII 
of tabi'a [taba' /tabá'ah), to follow. The final 
letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See yattabi* at 4:115, p. 
295, n. 9). 

9. i. c., the idols and images cannot even move 
from one place to another except when they are 
moved by others. An yahiddi (originally 
yahtadi; the rå’ is changed into ddl and then 
assimilated into the following ddl and a kasrah is 
put under the preceding Ad’ to avoid the meeting 
of two vowelless letters ) = he finds way, receives 
guidance (v. iii. m. s. impfct. from ihtadd, form 
VIII of (hiddyah/ hudan/hady], to lead, to guide. 
See muhtadün at 9:18, p. 584, n. 4). 
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xS Ci & on those who turn defiant! 


2 ^ od daa 


27»! in that they do not believe. 


; 34. Say: "Is there among the 


AK partners of yours’ anyone that 


; initiates" the creation 


^ then repeats* it?" 
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$5 act 
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OSK% How then are you deluded?" 


alaj 35. Say: "Is there among the 
AXES partners of yours anyone 
ded aur that guides’ to the truth?" 
eae xeni: A o Say:'Allah guides to the truth 
Gars Is then the One Who guides 
dI, to the truth more entitled’ 
af wi to be followed" or 
cic the one who finds no way" 
eie dy except that it is guided?" 
SiG Then what is the matter with 


OLES you? How you judge? 


BST is 36. And most of them follow 
naught but conjecture. 
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1. „>^ yughnf = he suffices, makes free from 


want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghná, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghaná' ], to be free from want, to be rich, See 
tughni at 9:28, p. 588, n. 7). 

2. spk yuftará = he or it is trumped up, 
fabricated, made up, invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fard [fary), to cut lengthwise, to fabricate, See 
iftarà at 10:17, p.642 , n. 6) 

3. i. e., it has been sent by Allah as a confirmation 
of what is before it of revealed Books; for it is the 
same religion of Islam and monotheism which has 
been communicated through the different 


Messengers. |j — fasdig = confirmation, 
attestation, authentication, verification (verbal 
noun in form II of sadaqa [sadq/sidq], to tell the 
truth. See musaddiq at 6:92, p. 428, n. 11). 

4. )Jeax tafsil = elaboration, explanation, to set 
in detail, to spell out, to cut out (verbal noun in 
form II of fasala [fas/], to separate, to cut off. See 
at 7:145, p. 519, n. 3). 

5. i. e, the rules and injunctions set therein 
(Al-Tabari, XI, 117). 

6. i. c., there is no doubt that this Book, the 
Qur'án, has been sent by Allah, Lord of all beings, 
as a confirmation of the previously revealed 
Books and as an elaboration of the rules and 
injunctions for guidance. 1) rayb = doubt, 
suspicion, misgivings. See at 9:45 p. 597, n.2. 

7. See 32:2. Je 'álamin (acc/gen. of 5, 
'álamán; sing. Jv 'álam, i.e., any being or object 
that points to its Creator; sing. 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 10:10, p. 639, n. 7). 

8. The question is put to point out the absurdity of 
such allegation and a challenge is thrown out for 
anyone to come up with even a single sarah like 
that of the Qur'án. (see also 2:23, 11:13 and 
17:88). «sa! iftará = he fabricated, made up, 
invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past in form VIII of fará [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:17, p.642 , n. 6. 
Sec also n. 2 above). 

9. i, e, call on anyone to help you. pidi 
istafa‘tum = you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pl. past from istatá'a, form X of 
1á'a [taw'], to obey. See istata'ta at 6:35, p. 404, 
n. 11). 


ayó óó; Verily conjecture avails' not 


VS SS. against the truth whatsoever. 
m. set 


ee auld) Indeed Allah is All-Knowing 
SLE of what you do. 


Seinas; 37. Nor is this Qur'án such 


‘Awol as could be made up? 


49) sso by anyone besides Allah, 


but a confirmation? of 


what is before it and 


an elucidation* of the Book- 
wherein is no doubt* — 


(Gio S. from the Lord of all beings.’ 


o9»; 38. Or do they say 
i. he has made it up?* 
(316.8 Say: "Then produce 
sis isis a sürah like it and 
Axe 1,255 call on whom you can? 
alos besides Allah, 


ORTE, «| if you are truthful. 


i 39. Nay, they call lies to 


652 Sarah 10: Yanus (Part (Juz") 11] 


3 1. Isou yuhitü(na) = they comprehend, grasp 
what they do not encompass’ | fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pl. 
2 impfct. from 'aháta, form IV of háta [hawt /hitah 
the knowledge of, / hiyátahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal min is dropped because of the particle 
and there has not yet come — | lam coming before the verb. See ‘uhifa at 10:22, 
p. 644, n. 13). 

to them its exposition.’ 2. People are prone to oppose and decry what they 

do not understand nor try to understand. 

Thus did disbelieve* 3. i. e., the truth of what it contains of promises 
and warnings. „hyjë ta'wil = exposition, 
those before them. explication, explanation, interpretation (verbal 
noun from ‘dla [ 'awl/ ma'ál], to revert, to return, 
; Then see how was the to be attributed. See at 4:59, p. 267, n. 6). 


4. i. €., thus did the previous peoples disbelieve 
without understanding and without caring to 
understand. iS" kadhdhaba = he cried lies to, 
regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in 
7 form Il of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
ar AOR ik aoa kidhbah], to lie. See at 10:17, p. 642, n. 7). 
who believe in it; 5. añe ágibah (s. pl 9, 'awâqib) = end, 


ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:128, p. 512, n. 2. 


end’ of the transgressors.* 


and of them are those who 


f do not believe in it. fr oni boplitete, toe fame.” of alind, sing, 
z zâlim) = transgressors (i. ¢., polytheists, shirk 
being called a grave zulm at 31:13 in the Qur'án), 
And your Lord knows best Troto a eun fiti vé patiik 
t 8 zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
L the trouble-makers. 5:29, p. 343, n. 1) 

7. The immediate reference is to the Makkan 

people, but it applies to all peoples at all times. 


Section (Ruká*) 5 8. aLi mufsidin (acc. /gen. of mufsidün, sing. 


: : mufsid) =  mischief-makers, trouble-makers ( 
41. And if they call lies to active partici d 'afieda, fom IV of fasada 


se jue you, say: "Forme is my leed RET. to be bad. See at 7:103, p. 506, n. 


=e Bee Sear á 9 

SSIS and for you is your deed;™ |, ic, everyone is individually accountable to 
| iine gere Allah. See also 6:164, 17:15, 35:18, 39:7, 41:46, 
Ja S45; you are free"? from what I do | 45:15 and 53:38. 


Da " 

ees ptt and I am free 10. «sj bari" (s.; pl. abriyd'/ burd’/ bird’) = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
9:3, p. 577, n. 3. 


Aver 


LA ^ 
WYS,25 from what you do. 
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1. i. e, they only listen but their minds are not 


42. And of them are those inclined to understand, Oy». yastami'üma = 
y they listen, hear, pay attention (v. iii, m. pl. 
Rad who listen! to you; but impfct. from istama‘a, form VIII of sami'a [sam' 


/samá' /samá'ah /masma"], to hear. See yastami‘u 
te 
can you make the deaf? hear,’ 


at 6:36, p. 415, n. 2). 
; even though they do not use 


2. i. e., mentally deaf, whose hearts and minds are 
averse to receiving the truth. 


3. ead tusmi*u = you make (someone) hear, pay 
^ = m " 
ye 9 attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, form 
2, 12 understand? IV of sami'a. See n. 1. above). 
4. i, c., they simply look without wanting to see 
the truth. Jay yanzuru = he looks, sees, views, 
5 43. And of them are those glances (v. iii. m. s. impfct. from nazara [nazara 
[nagr/manzar), to see, view, look at. See nazara at 
9:127, p. 633, n. 9). 
5. i. e. , mentally blind being averse to seeing the 
truth. «© ‘umy (sing. 'a'má) = blind. See 'a'má 
at 6:50, p. 410, n. 8). 
even though they use 6. 2^4. yubsirüma = they sce, realize, 
6 comprehend (v. iii. m. pl. impfct from ‘absara, 
not to see. form IV of basura/basira | „a basar], to look, to 
sec. See at 7:195, p. 541, n. 8). 
7. e yaglimu = he wrongs, does injustice, 
si is TP] 44. Verily Allah wrongs’ not | oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See lá tazlimü 


149% 4 man 3 at 9:36, p. 592, n. 8. 
Fes ee whatsoever; but 8. i. e, He does not convict or punish anyone, 


; who look‘ at you; 


but can you guide the blind,’ 


AL HC without one's own fault. 
ail men to themselves 9. i. e, after resurrection on the Day of 
lex ó ^i do wron g. Judgement. ~~ yahshuru = he musters, gathers, 
" collects, assembles, herds (v. iii, m. s, impfct. 
from hashara [hashr], to gather. See nahshuru at 
10:28, p. 648, n. 1). 
i, 10. i. e., it will seem to them that they had lived in 
ex; 45. And the day the worldly life only for an hour. 14 yalbatha 
Peeler i 9 & = they stayed, remained, lingered, persisted, 
—»* He will muster’ them Quis Pay 
e meto tarried (v. iii. m. pl. impfct. from /abitha 
xip : 10 [labth,lubth/lubáth), to remain, The terminal min 
3 oS as if they had stayed" not is dropped for the particle Jam coming before the 
verb. See labithtu at 10:16, p. 642, n. 3). 
i 11. òp yata'árafüna = they recognize one 
paces Borer PET il A 
wos recognizin one another. another, know one another, become acquainted 
se oe d E with one another (v. iii. m. pl. impfct. from 
QC Losers will indeed be those — | '2 'árafa. form VI of ‘arafa [ma'rifah/ "irfán], to 
dd know, to recognize. See ya'rifüna at 7:46, p. 483, 
n. 3). 


but an hour of the day — they 
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(xs who disbelieved' 
, in the meeting with Allah 
and were not 


recievers of guidance.’ 


46. And whether We make 


you see? some of what 
We promise* them 


or cause you to die,’ 


; to Us shall be their return. 


Moreover Allah is Witness 


over what they do. 


47. And for every people' 
; there was a Messenger.’ 

So when their Messenger 

will come," decree will be 


given’as between them 


(with equity" and they 


will not be wronged. 


48. They say: 


"When is this promise," 


1. |ydS kadhdhabü = they cried lies, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. pl past from 
kadhdhaba, form \ of kadhaba |kidhb /kadhib 
Akadhbah / kidhbah], to lie. See at 8:54, p. 567, n. 
7). 

2. j^ muktadin (accu. /gen. of muhtadün, 
sing. muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from htadd, form VIII of hadá 
[hidáyah/hudan/hady), to lead, to guide. See at 
9:18, p. 584, n. 4). 

3. a) muriyanna = we show, make (someone) 
see (v. i. pl. emphatic impfct. in form IV of ra'á 
[ra'y/ru'yah], to see nuri at 6:75, p. 421, n. 10). 

4. i. €., of retributions in this world for unbelief 
and disobedience, 1s  ma'idu = we promise, 
assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See ya'idu at 8:7, p. 
548, n. 10). 

5. à natawaffayanna = we take fully, cause to 
die (v. i. pl. emphatic impfct. from tawaffá, from 
V of wafa [wafá'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See yatawaffá at 8:50, p. 566, n. 1). 

6. i. e. after resurrection, so that they cannot 
escape due punishment, a» marji‘ (s.; pl. «^ 
marüji') = retum, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:23, 
p. 645, n. 8). 

7. i. c., a Messenger was sent to every people that 
had passed away before the time of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him 
(AI-Tabari, XI, 121). 

8. i. e. on the Day of Judgement the Messengers 
will be confronted with their respective peoples 
(Al-Tabari, XI, 121). 

9. e — qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qadá [qadá'], to settle, to decide. 
See at 10:19, p. 643, n. 7). 

10. i. e., everyone will be recompensed according 
one's deeds and no injustice will be done to 
anyone. lj gis( = justice, equity, fairness. See at 
7:29, p. 474, n.7). 

11. i. €, the promised event — the Resurrection 
and the Day of Judgement. 4e, wa‘d (s. ; pl. 


wu'üd) = promise. See at 9:111, p. 626, n. 2. 
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1. i. e., if you are truthful in your statement that 
if you are truthful?! there will be resurrection and judgement. ile 
sddigin (pl, acc/gen. of sddigiin; s. sddiq) = 
truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaga [sadq/ sidgq), to speak the 
49. Say: "No power I have? truth. See at 9:119, p. 630, n. 3). 

2. JL 'amliku = | own, possess, have power 


to do myself any harm? over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk}, to take in possession. See yamliku at 
nor any benefit‘ 7:188, p. 538, n. 10). 
3. > darr = harm, damage, injury. See at 7:188, 
except what Allah will. p. 538, n. 12. 


4. eX naf" = benefit, use, usefulness, profit. See at 
For every people 7:188, p. 538, n. 11. 


there is an appointed time. |$ J^! “#/a! (pl. 4j) = appointed time, term, 

ER date, deadline. See at 10:11, p. 639, n. 10. 
44i; When their time comes, 6. y,» L—. yasta’khirûna = they put off, seek to 
defer, delay (v. iii. m. pl. impfct. from ista'khara, 
form X from the root ‘akhr. See ‘akhkharta at 
7:34, p. 477, n. 1). 
nor can they advance’ [it]. |7. ose yastagdimána = they seek to bring 
forward, to have in advance (v. iii. m. pl. impfct. 
from isatagdama, form X of qadima [qudûm], to 
" arrive, to reach. See qaddamat at 7:34, p. 477, n. 

;«J 50. Say: "Do you see, 2. 
Mal ed : 8. Uy bayátan = by night, while sleeping at night. 
e all if His punishment comes to you Sce at 7:97, p. 503, n. 15. 

PT Tp RR " 9. i. e., whenever it comes, you will not be able to 
DEZ by night® or by day, resist or avert it. Jue nahár (s.; pl. 'anhur/nuhur) 
Be A fS è E ^ 7 day. See at 3:190, p. 231, n. 2. 

A+ Jeni what of it will the sinners "uon bn 2 de GR do hentia, 


<p AT 


ae « 0 i iii i froi ista ‘jala, 
sopp seek to be hastened?" expedites (v. iii. m. s. impfct. from ista‘jala, 
ONE form X of ‘ajila ['ajal/'ajalah), to hasten. See 


isti ‘jal at 10:11, p. 639, n. 9). 
11. eb) waga*a = he or it fell, fell down, occurred, 
51. Is it then that came to pass, happened (v. iii. m. s. past from 
wuqi', to fall. See at 7:134, p. 514, n. 2). 

when it will have happened" 12. i, e, it will be said to them that their 
à believing then will not be of any avail, for they 
out of their utter unbelief. 
Now!" You had indeed been | !3. 2»  testajilüna = you hasten, make 
. Hus haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pl. impfct. 
seeking to hasten" it. from ísta ala, form X of ‘ajila ['ajal/'ajalah), to 
hasten. See n. 10 above). 


- ct 


MeL à. A they cannot delay*[it]an hour 
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1. i. e, by committing kufr (unbelief) and by 
52. Then it will be said setting partners with Allah. !jl» zalamá = they 
did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pl. 
past from zalama | [zalm/zulm), to do wrong. See 
at 7:160, p. 527, n. 12). 
"You all taste? the 2. 133 dhügü = you (all) taste (v. ii. m. pl. 
: T TEC imperative from dhdga [dhawg/ madháq], to 
punishment in perpetuity. taste. See at 9:35, p. 592, n. 1). 
3. i. e. punishment and suffering that will continue 
Are you recompensed" aught | for ever. i». khuld = etemity, endless duration, 
perpetuity. See khálidün at 10:26, p. 647, n. 5. 
but for what you used A sip nile "«. yy uie-ricotspauod, 
ire?" 5 requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pl. impfct. 
to acquire: passive from — jazá [jazd’), to recompense. See 
yujzawna at 7:180, p. 536, n. 6). 
5. i. e., of guilt and sin. 2y—55 faksibüna = you 
i . | all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pl. impfct. from 
53. And they enquire of you: | 757, (RUP ic dark, acquim. Scb MT:S 
479, n. 12). 
6. cape mu*jizin (pl.; acc/gen. of mu'jizün; s. 
Sie . mu'jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
Lord, it is indeed true; dd eb a ney imi 
6; n form IV of ‘ajaza/ajiza ['ajz], to be weak, 
and you cannot baffle’ it. incapable. See mu jizi at 9:2, p. 576, n. 5). 
7.i. e, by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. <b zalamat = she 
n did wrong, transgressed, committed injustice (v. 
Section (Ruká *) 6 iii. f. s. past from zalama. See n. | above. 
54. And were there for every 8. oi! ifatdat = she redeemed herself, ransomed 
herself, freed herself, sacrificed (v. iii. f. s. past 
from iftadd, form VIII of fadà [fidan/fidà"], to 
redeem, ransom. See at 2:229, p. 113, n. 6). 
et 9.i.e., i ifi ealth of 
all that is in the earth, o Ud ets 
^ 10. i. e., the leaders of the unbelievers would 
he would redeem himself | attempt to conceal their repentance from their 


ith 9 followers (Al-Tabari, XI, 123). bul 'asarrü = 
therewith; they concealed, secreted, hid (v. iii. m. pl. past 

10 from 'asarra, form IV of sarra [surür/tasirrah/ 
and they would conceal masurrah), to make happy. See at 5:52, p. 356, n. 


eee, 8). 


Waals! the repentance"! when 11. ùu madámah = repentance, remorse, regret. 
2 oseng i " See nddimin at 5:52, p. 356, n. 9. 
QU they saw the punishment; ipae ni i BP NN 


: ; 12 decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
and decree will be given passive from qadà [qadá'], to settle, to decide. 
See at 10:47, p. 654, n. 9). 


to those who do wrong;' 


"Is it true?" Say: "Yes,by my 


individual that transgresses’ 


Le 
C 
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between them with equity! 


and they 


will not be wronged.” 


55. Lo, to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and the earth.” 

Oh sure, Allah's promise* 
is true, but most of them 


do not know.* 


56. He gives life? 
and causes to die;’ 


and to Him 


you shall be returned.* 


57. O mankind, 


there has indeed come to you 
exhortation’ from your Lord; 


and a remedy" for what is 


in the hearts;'' 
and guidance and mercy 


for the believers. 


l. 45 gist = justice, equity, fairness. See at 
10:47, p. 654, n.10). 

2. i, e., everyone will be recompensed according 
to one's deeds. 05-3 yurzlamüma = they are 
wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m. pl. 
impfct. passive from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 6:160, p. 462, n. 5). 

3. Allah has absolute ownership and authority 
over the heavens and the earth and all that exists 
in them. None has any share in them, neither in 
their creation. nor in their management and 
disposal. Hence these will not be available to 
anyone on the Day of Judgement for one's 
redemption therewith from the punishment. 

4. i. e, the promise of resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment. se, wa‘d (s.; 
pl. wu'üd) = promise. See at 10:48, p. 654, n. 4. 

5. i. e., most of them do not know the reality of 
the occurrence of the resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment. 254a 


ya'lamüna = they know (v. iii. m. pl. imfct. from 
‘alima, to know, be aware of. See at 6:97, p. 432, 
n. 4). 

6. „~ yuhyi = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 9:116, p. 628, n. 7). 

7. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
Him, as stressed in the next clause of the 'dyah. 
<u yumitu = he causes to die, puts to death (v. 
iii. m. s. impfct. from — "umáta, form IV of máta 
[mawr], to die. See at 9:116, p. 628, n. 8). 

8. Oy» 7. turja'üna = you (all) are returned, sent 
back, brought back (v. ii. m. pl. impfct. passive 
from raja'a [rujá'], to return). See turja'u at 8:44, 
p. 563, n. 9). 

9. So none will have the excuse of not knowing 
the truth. isya maw‘izah (pl. eiye mawd'iz) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 7:145, p. 
519, n. 2. 

10. clas shifa’ = remedy, cure, healing. See yashfi 
at 9:14, p. 582, n. 5. 


11. i. e., of ignorance and misgivings. 
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Š 58. Say: "By Allah's grace 


and by His mercy." 
So in that let them rejoice.” 
It is better than all that 


they accumulate.’ 


59. Say: "Do you see* 
what Allah has sent down? 
for you of provision, 


then you have made of it 


unlawful and lawful?" 


Say: "Has Allah permitted" 


you, or against Allah 


you invent lies?'? 


60. And what do think’? 
those who fabricate against 


Allah the lie [will be done] 


on the Day of Resurrection? 


Verily Allah is 
Full of Bounty to men" 
but most of them 


do not express gratitude." 


1. i. c., the guidance and exhortation contained in 
the Qur'án, in other words Islim, is bestowed by 
Allah's grace and mercy; and in this grace and 
favour of Allah the believers should rejoice. 

2. f» A  yafrahü(na) = they rejoice, become 
happy, delighted (v. iii. m. pl. impfct. from fariha 
[/arah], to be glad. The terminal min is dropped 
because of the /dm of command coming before 
the verb. See at 3:120, p. 203, n. 12). 

3. i, e„ of worldly wealth and resources, which 
are in fact only ephemeral, 0 ««» yajma'üna = 


they (all) accumulate, gather, collect, amass, bring 
together (v. iii. m. pl. impfct. from jama'a [jam], 
to gather, to collect. See at 3:157, p. 218, n. 1). 

4. i. e., do you consider and reflect over? 

5. Jj! 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come 
down, get down. See at 6: 91, p. 427, n. 10). 

6. i. c., whatever Allah has sent down of water and 
has created therewith of plants, corns, fruits and 
animals that live on them. 5, rizq (pl. 3j 


arzáq) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 8:74, 
p. 575, n. 8. 

7. Such as the polytheists did by earmarking some 
parts of their crops for their gods and goddesses or 
tabooing some animals for particular reasons (see 
8:103 & 6:136). 

8. of 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 


(v. iii. m. s. past from ‘idhn , to allow, to permit, 
to listen. See 'adhinta at 9:43, p. 596, n. 8). 

9. 05 7X taftarüna = you (all) fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pl. 
impfct. from iftard, form VIII of fard [s> fary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See yaftarüna at 
10:30, p. 648, n. 13). 

10. i. e, do they think that on the Day of 
Resurrection they will not be punished for their 
having invented lies against Allah? No, that will 
not be the case, They will be duly punished, 

11. For, He defers punishing men for their sins till 
the Day of Judgement and, at the same time, 
continues to bestow graces on them till their 
death (Al-Tabbari, XI, 128). 

12. 35S yashkurüna = they express gratitude, 
give thanks (v. iii. m. pl. impfct. from shakara 
[shukr/shukrán], to thank. See at 7:58, p. 488, n. 
17). 


A x 
A r - 

* 2^ c 
A dope viis 
A3 oyan 


no 


5: 


Ur 


4, 
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Section (Ruká *) 7 
61. And whatever situation' 


; you' are in 


4 and whatever you recite? 


z 
ee ^ 


of it* of the Qur'án,* 

and you all do not do* 

any deed except that We are 
over you witnesses' 


as you are engaged" in it; 


nor does there slip” 


from your Lord 


+ even the weight'°of an atom" 


f in the earth or in the heaven; 


nor anything smaller" than 
that nor anything bigger 
except that it is in a book"? 


all too clear.'* 


62. Oh sure, 


sti the friends of Allah, 


E 


Dr or ob 


Sn 


Í no fear will be on them 


Y; 


nor will they grieve’ — 


|. ole sha'n (s; pl shu'ûn) = situation, 
condition, state, circumstances, affair, matter. 

2. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 


3. ys. tatlü = you recite, read, rehearse (v. ii. m. 
s. impfct. from tald [tiládwah/talw], to read, to 
follow. See talawtu at 10:16, p. 642, n. 1). 

4. i. e., of the Book given by Allah, the Qur'án. 

5. i. e, any portion you recite (Al-Tabari, XI, 
129). 

6. The address is to people in general. Osa 
ta‘maliina = you all do, act, perform ( v. ii. m. pl. 
impfct. from ‘amila ['amal], to do. See at 2:140, 
p. 66, n. 8). 


7. >> shuhüd (pl.; s. shdhid) = witnesses. See 
shahid at 10:29, p. 648, n. 9. 

8. oy: tufidüna = you (all) are engaged, take 
part, undertake (v. ii. m. pl. impfct. from 'afáda, 


form IV of fáda [fayd/faydán], to flow, overflow, 
inundate. 'afidá at 7:50, p. 484, n. 7). 


9. ww ya'zubu = he slips, escapes, becomes 
distant (v. iii. m. s. impfct. from ‘azaba ["uzüb], 
to slip, to be far). 

10. Jl mithgál (s.; pl jae mathdgil)= weight. 
See at 4:40, p. 258, n. 5. 

11. $55 dharrah (s.; pl. =+ dharrát) = atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 
Sec 4:40, p. 258, n. 6. 

12. Ael "agghar = smaller, smallest, younger, 


youngest (elative of saghir). See sághirün at 
9:29, p. 589, n. 2. 


13. i, c., recorded in a book. «AS kitâb = writing, 
writ, prescript, book, document, contract. See at 
8:68, p. 572, n. 5. 

14. jj mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 10:2, p. 636, n. 2. 
15. The qualifications of the 'awliyá ' of Allah are 
mentioned in the next 'áyah. «\J;! 'awliyá' (pl; 
sing. J, waliyy) = helpers, friends, allies, patrons, 
legal guardians. See at 9:23, p. 585, n. 10. 

16. i. e, on the Day of Judgement. oy ~ 
yahzanüna = they grieve, become sad (v. iii. m. 
pl. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
Sec at 7:49, p. 484, n. 5). 
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Ll i e, the 'awliyá' of Allah are those who 


ít 63. Those who believe! believe in Allah, His Messenger Muhammad, 


peace and blessings of Allah be on him, and the 

Book (Qur'án) that has been sent down to him 

2. i. ¢., they continue to be on their guard against 
n 2 Allah's displeasure by scrupulously following His 

be on their guard. injunctions contained in the Qur'àn and the 

instructions of His Messenger (sunnah). 05% 


yattagiina = they are on their guard, are wary 


impfct. from ittaga, form VIN of waqå 


[wagy/wiqâyah], to guard, to protect. See at 10:6, 

p. 638, n. 5). 

and in the hereafter. 3. s7% bushrd = glad tidings, good news. See at 

7:57, p. 488, n. 3. 

There is no variation? 4. i.e, of Allah's help (see for instance 40:51 and 

47:7). 

in the words’ of Allah. 5. i e, of forgiveness and jannah ( Sec for 

instance 5:9, 9:72, 41:30 and 48:29. Also see 

This is the success? Al-Tabri, XI, 133-134; Ibn Kathir, IV, 216-217). 

6. jes tabdil = to vary, to alter, to change, 

most magnificent.’ exchange (verbal noun in form II of badala, to 

replace. See baddil at 10:15, p. 641, n. 8). 

7. i. e, the promises of Allah (see 6:34,115; 

13:31; 18:27; 39:20). 

65.Nor let there sadden’? you | 8. i. c. the obtaining of the promise of jannah and 

the Pleasure of Allah is the greatest success for a 

their saying." Muslim. jj fawz = success, triumph, victory, 

ü achievement. See at 9:111, p. 626, n. 7. 

Verily power and prestige 9. eae ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
4 stupendous, grand, huge, immense, enormous, 

belong to Allah in toto. 


monstrous, grave. See at 9:89, p. 615, n. 11). 
He is the All-Hearing, 


and use to 


in the worldly life* 


10. oj Y-lá yahzun(u) = let he or it not grieve, 
sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
T hazana [hazan/huzn). The last letter is vowelless 
the All-Knowing. because of the lå of prohibition coming before the 
verb. See at 5:41, p. 348, n. 2. 
H. i. €, the sayings of the unbelievers about 
Allah, His Messenger, peace and blessings of 
66. Behold, Allah be on him, and about the Book (the Qur'án) 
sent down to him. 


verily to Allah belongs 12. i ‘izzah = might power, respect, 
j self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
whoever" is in the heavens | pride. arrogance. See at 4:139, p. 306, n. 6. 

13. Note the word man which applies to animate 


"HK" 14 beings. 
and whoever is in the earth. ta rene "jua Ais "d é fe 


worshipped, none or nothing else. 
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l. ex yattabi'u = hc follows, pursues (v. iii. m. 
s. impfct from ittaba‘a, form VIII of tabi'a 
[raba* /tabü'ah), to follow. See yuttaba'a at 
10:35, p. 650, n. 8). i 

2. O64 yad'üna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pl. impfet. from da'à [du'â"], to 
call, to summon. See at 6:108, p. 436, n. 6). 

3. i. e., partners with Allah, partner-gods «5,5 
shuraká' — (pl; s. sharik) partners, sharers, 
associates. See at 7:190, p. 540, n. 3. 

4. i. €, the gods and goddesses the polytheists 
worship and invoke have no real existence but arc 
mere invention of their own imagination and 
conjecture. 

5. i. e, in setting up the imaginary gods and 
goddesses and in attributing imaginary functions 
to them, Oy) yakhrusüma = they tell lies, 
surmise, conjecture (v. iii. m. pl. impfct. from 
kharasa [khars], to guess, to tell an untruth. See 
takhrugüna at 6:148, p. 455, n. 11). 

6. jar ja'ala = he made, set, put, placed, 
appointed (v. iii, s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'alnà at 5: 20, p. 319, n.5). 

7. y S 5 taskunü(na) = you (all) repose, rest, be 
tranquil, calm (v. ii. m. pl. impfct. from sakana 
[sukün), to be calm, still. The terminal nán is 
dropped because of a hidden ‘an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See uskunü at 
7:161, p. 527, n. 13). 

8. ya» mubsir (s.; pl. mubsirün) = one who sees 
through/perceives/ discerns, gives visibility (act. 
participle from 'absara, form IV of basura/ basira 
[basar], to see, to understand. See mubsirün at 
7:201, p. 543, n. 8). 


BAS And naught do there follow! 


K yl os those who invoke? 
^ A. osos besides Allah 


- 


Aa partners-gods* — 


3 Aiso] naught do they follow 


gí 1 except conjecture;* 
and naught do they do 


J|! except telling lies. 


| 67. He it is Who 
: 3t ‘SIS has set® for you the night 


^^ Lid 


J that you may repose’ therein, 


and the day giving visibility." 


IŚ 35| Verily therein are 
asg sure signs’ for a people 


CAL that listen." 


9. ol! 'dyát (sing. 'áyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:7, p. 638, n. 9. 
10. i. e., listen attentively in order to understand. 
Oy yasma'üna = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami'a [sam' 
/samá' / samá'ah /masma'], to hear. See at 8:21, 
p. 554, n. 1). 


iJ S 68. They say 
Allah has taken" a son. 
Sacrosanct is He; 
He is the One Above Want. 
j To Him belongs 


* 


11. Asst ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [‘akhdh), to take. See at 4:125, p. 299, 
n. 12). 


4 all that is in the heavens 
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1. i. e., any sanction and evidence for saying that 
and all that is in the earth. Allah has taken a son for Himself, oUsL- sultan = 
authority, mandate, rule, evidence. See at 7:33, p. 
You do not have with you 476, n. 13. 

2. i. e, what you do not know the reality and 
any authority! for this. truth of. 


i Do you say against Allah 3. Oyu yaftarüma = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pl. 
impfct. from iftard, form VIII of fara [« fary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, 
n. 13). 

4, i. c., in the hereafter. ò yli yuflilüna = they 
succeed, prosper (v. iii. m. pl. impct from 


69. Say: 
CD Se a ; ‘aflaha, form IV of falaha { falh), to split. See 
Lhaa, "Verily those who fabricate’ ean dT fete ^ LARR. 


what you do not know?” 


against Allah the lie 5. i. e., what the unbelievers say and do is merely 
their enjoyment in this world. f^ matá* (pl. 
'amti'ah)- enjoyment, pleasure, delight, useful 
article, gear, provision. See at 10: 23, p. 645, n. 7. 


Í shall not succeed.* 


6, i. e. after resurrection. e marji‘ (s.; pl. e»! 
marüji') = retum, place of retum, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:46, 
p. 654, n. 6). 


70. An enjoyment? 
in this world; 
35 thereafter to Us 
shall be their return; then 
We will make them taste" 


7. xü nudhíqu = we make (someone) taste (v. i. 
pl. impfct. from ‘adhdga, form IV of dhdga 


[dhawg/ madháq), to taste. See ‘adhagnd at 
10:21, p. 644, n. 1). 


8. 415 shadid (pl, sus! 'ashiddá'/»s shidád) = 
severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
6:124, p. 443, n. 10). 


the severe" punishment 


because they use to 


UE Pc 9. 0)jS yakfurüma = they disbelieve, tum 
disbelieve.’ AS is. y mie 


ungrateful, deny (v. iii. m. pl. impfet. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 3:21, p.163, 
n. 1). 


Section (Ruá*) 7 10, J utlu = recite, read aloud (v. ii, m. s. 
imperative from tald [tildwah], to recite. See at 


71. And recite? unto them — | 175. P 533. n- 10). 
the tidings” of Nûh. 11. G naba’ (s.; pl.'anbâ') = news, tidings. See at 
9:70, p. 607, n. 4. 
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l. ,S kabura = he or it became big, too big, 
heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibür/kabürah, 
to be big. See at 6:35, p. 404, n. 9). 

2. plas magüm = place, standing, position (here 
stay, sojourn). (Noun of place from ^ qüma 
[qawmah/ giydm), to get up, to stand. See mugim 
at 9:68, p. 60, n. 4). 

3. i. c., reminding of the duty to worship Allah 
Alone. „Si tadhkir = to remind, to call attention 
to (verbal noun in form Il of dhakara 
[dhikr/tadhkáür]), to remember. See tadhakkarüna 
at 10:3, p. 636, n. 7. 

4. i. e., for support and help. .—15 5 tawakkaltu = 
| put my trust, depended, relied, appointed as 
representative (v. i. s. past from tawakkala, form 
V of wakala [wakl/wukül], to entrust. See at 
9:129, p. 634, n. 10). 

5. My 'ajmi*ü = you (all) resolve on a plan, 
make a joint decision, come to terms (v. ii. m. pl. 
imperative from — 'ajma'a, form IV of jama'a 
[jam], to gather, to collect. 'ajma'áü 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

6. i. c., the partner-gods. The word wa here means 
"with" (Tafsir al-Jaldlayn). 

7, 4% ghummah = distress, anxiety, affliction. 

8. 23  ugdá = you (all) execute, carry out, 
accomplish, finish, conclude, decree (v. ii. m. pl. 
imperative from — qadá — [gadá'), to settle, to 
decide. See qudiya at 10:54, p. 656, n. 12). 

9. 13,85 Y lá tunzirü (ni, originally nf) = do not 
grant respite (v. ii. m. pl. imperative (prohibition 
from 'anzara, form IV of nazara [nazar / 
manzar), to see. See at 7:195, p. 541, n. 11). 

10. i. e. from the truth you are called to. Jy 
fawallaytum = you (all) turned away/back; also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pl. 
past from tawallá, form V of waliya [waly], to be 
near , to lie next. See at 9:3, p. 577, n. 5). 

11. i. e., know that I do not ask any benefit fot it. 
12. iif kadhdhabů = they cried lies, 
disbelieved (v. iii. m. pl. past from kadhdhaba, 
form Il of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie, Sec at 10:45, p. 654, n. 1). 

13. Go najjayná = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pl. past from najjá, form Il of najá [najw 
/najá' /najah), to make for safety, to be saved. 
See at 2:49, p. 23, n. 13). 


When he said to his people: 


272. "O my people, 
KIA if it is heavy! on you 
s sg. my sojourn? and reminding 


3 


aicS of the revelations of Allah, 


AES then on Allah I depend. 


(zl So you all resolve * on your 


- 


Sd ssl plan andi your partners, 
SiS then let not your plan be 


fep 
=o 


i-e on you any distress’ 
ái (A32. and execute" [it] on me 


oS opi, and give me no respite.” 


zo 72. But if you turn away," 
SOLOS then" I have not asked of 
put you any reward." 
Al eise ól My reward is but on Allah; 


and I have been commanded 


73.But they cried lies" to 


him; so We rescued" him 


and those with him 


L4 “es 


a fi paris oe 


AAG 


wee ee 


= 
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in the Ark' 

and made them successors? 
and drowned’ those who 
cried lies to our revelations. 
So see how was the end* 


of those that were warned.° 


74. Then We sent out* 

after it Messengers 

to their peoples; 

and they came to them 

with the clear evidences;’ 
but they were not to believe 
in what they had cried lies to 
afore. 

Thus do We put a seal* 

on the hearts of 


the transgressors." 


75. Then We sent out after 
them Mûsâ and Hárün to 
the Pharaoh and his chiefs'? 
with Our signs; 


1, ¿U fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:22, p. 644, n. 9. 

2. i. €. successors in the earth. = Khalá'if 
(pl; s. d+ khalifah) = successors, deputies, 
vicegerents, delegates. (active participle from 
khalafa, to succeed, to follow, to come after. See 
at 7:69, p. 492, n. 8). 

3. wj! 'aghraqná = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pl. past from 'aghraga, form IV of 
ghariga [gharaq], to be drowned. See at 8:54, p. 
567, n. 10). 

4. ije dgibah (s. pl. ~>, ‘awdgib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:39, p. 652, n. 5. 

5. jo» mundharin (pl; accusative/ gen. of 
mundharün, sing. mundhar) = those who are 
warned, (pass. participle from ‘andhara, to warn, 
form IV of nadhara, (nadhr /nudhür], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 6:48, p. 409, n. 
11). 

6. (ty ba'athná = we raised, sent out, resurrected 
(v. i. pL past from ba'atha  [ba'th], to raise, 
resurrect. See at 7:103, p. 505, n. 10). 

7. i. e., Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands. 
vu bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. see at 10:13, p. 640, n. 7). 
8. i. c., because of their persistence in unbelief 
and transgression their hearts are closed to the 
truth. e-&i natba*u = we print, put a seal, imprint, 
impress (v. i. pl. impfct. from  taba'a [ fab’), to 
impress, to set a seal. See at 7:100, p. 504, n. 10). 
9. i. c., who transgress and violate the injunctions 
and prohibitions of Allah. ;44: mu‘tadin (pl.; 
acc/gen. of  mu'tadün, s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i‘tadd, form VIII of ‘add ['adw], 
to speed, to run. See at 7:55, p. 487, n. 8). 
10. % mala‘ = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables, chiefs. See at 7:88, p. 
500, n. 4), 

11. i. e., messages as well as miracles. A 'áyát 
(sing. ‘dyah) signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 10:67, p. 661, n. 9. 
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but they turned arrogant’ 


and continued to be a people 


committing sins.’ 


-5 76. So when there came to 
them the truth* from Us 
they said: "This indeed is 


a sorcery* quite obvious." 


à 77. Masa said: 
"Do you say [this]of the truth 


when it has come to you? 
A sorcery is this? 
But successful will not be® 


the sorcerers” 


$ 78. They said: "Have you 
come to us to divert’ us 


from what we found 


ie our fathers on* and 


that there be for you two* 
the greatness” in the land? 
But we are not to you two 


giving credence." 


|l. \y,Se-1 istakbarü = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
istakbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kabürah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:133, p. 513, n. 14). 


2. ep mujrimin (pl.; acc./gen. of mujrimüm; 
s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 10:13, p. 641, n 2). 

3. i. e., the proofs of the truth, the miracles that 
Allah caused to happen at the hands of Masa. 


4. p~ sihr (pl ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft , enchantment. See at 6:7, p. 394, n. 4. 
5. ge mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 10:61, p. 659, n. 14. 

6. i. e, the sorcerers whom the Pharaoh 
summoned to discredit Müsá, peace be on him 
(see 'dyah 79 below and also, for instance, 
7103-125 and 79:21-25). gle yuflihu = he 
succeeds, prospers, becomes successful (v. iii. m. 


s. impct. from ‘aflaha, form IV of falaha [ falh], 
to split. See at 10:17, p. 642, n.8). 

7. =b  talfita(u) = you turn, direct, draw to [ 
followed by the particle ‘an it means "you turn 
away from", divert] (v. ii. m. s. impfct. from 
lafata [laft], to turn, to direct. The terminal letter 
is given fathah because of a hidden ‘an in [i (of 
motivation) coming before the verb). 

8. i. e, the religion and customs on which we 
found our fathers and forefathers. This plea of 
ancestral religion has ever since been put forward 
by polytheists and others in support of their 
beliefs and practices. 

9. i. e., Müsá and Hárün, peace be on them. 

10, The Pharaoh unjustly accused Müsá and 
Hárün, peace be on them, of being motivated by 
the desire to gain power and prominence in Egypt. 
It was a totally false accusation. They acted only 
on Allah's command (see 79:15-20) and did not 
desire to obtain any worldly gain out of their 
mission. «Uu „S  kibriyá' = greatness, magnificence, 
pride, arrogance. 

11, ge} mu'minín (pl.; acc/gen. of mu'minün; 
s. mu'min ) = believers, those who give credence, 
have faith (act. participle from dmana ['imán], 


from IV of amina, to be safe. See yu'minüna at 
7:27, p. 474, n. 3). 
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7 1,» sáhir (s.; pl. saharah/suhhâr) = sorcerer, 
FANT s 79. And the Pharaoh said: magician, enchanter (act. participle from sahara 
“fs j [sihr], to enchant. See at 10:2, p. 636, n. 1). 
PEA AE "Bring me every sorcerer" 2. pale ‘alim (s.; pl. 'ulamå') = well informed, 
E £ "2 erudite, learned, All-Knowing, Omniscient. 
ope well-informed. 3. Vlt 'alqü = you (all) throw, cast, fling, deliver, 
submit (v. ii. m. pl. imperative from ‘alga, form 
IV of lagiya [ligà' /lugyün /luqy Auqyah/lugan), 


za ics 80. When the sorcerers came to meet. See ‘algd at 7:150, p. 521, n. 8). 4. 034. 
mulqáün (pl.; s. mulgin) = throwers, casters, those 


1 . who are going to throw (active participle from 
Misa said to them: "aii S804. 3 adve) 
“Throw? what you are 5. Vaf 'algaw = they threw, cast, flung, posed, 
offered (v. iii. m. pl. past. from ‘alga, See n. 3 
above. See also at 4:90, p.281, n. 13). 
6. i. e., it has no real worth and existence, and it is 
not comparable to what I have been sent with. 
7. jae yubtilu = he nullifies, renders void (v. iii. 
81. So when they threw? m. s. impfct. from ‘abtala, form IV of batala 
[butl/butlán], to be void. See at 8:8, p. 548, n. 7). 
Máüsá said: "What you have |8- ch» yuslihu = he makes good, reforms, 
amends, sets right, rectifies (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘aslaha form IV of salaha [ galülvsulül/ 
maglalah], to be good, proper. See ‘aslaha at 
Verily Allah will nullify’ it; | 4-412". 9. 
9. opti» mufsidin (acc. /gen. of mufsidün, sing. 
pud dS) verily Allah makes not good" | musid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
je the deed of [fasád/fusüd), to be bad. See at 10:40, p. 652, n. 
8). 
É baii the mischief-makers." 10. ge yuhiqqu = he enforces, accomplishes, 
effectuates (v. iii. m. s. impfct. from — 'ahaqqa, 
form IV of hagq. to be true, right. See hagqat at 
x34 wh 2 io 10:33, p. 649, n. 11). 
A ss r 82."And Allah effectuates 11. òy ~ mujrimün (pl.; s. mujrim) = sinful, 


"€ i the truth with His words culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 


form IV of jarama[jarm], to commit a crime. See 
at 8:8, p. 548, n. 9). 
12. +S kariha = he detested, disliked, abhorred, 


loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 

karh/ kurh/ karühah/ kardhiyah, to detest. See at 
ed “KS 83. But none believed Masa | 46 P557. 9. 

& 13. 4> dhurriyah (pl. dhurriydu/dharariyy) = 


going to throw." 


come up with is a sorcery.* 


Ji; eui Í; though the sinful" detest." 
C) ^ Section (Ruka) 9 
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of his people 


and their chiefs? that 


they would persecute? them; 
and the Pharaoh was indeed 
a tyrant* in the land and was 


of those committing excesses. 


84. And Másá said: 

"O my people, if you have 
believed in Allah 

then on Him you all rely, 


if you are Muslims." 


85. So they said: 
" On Allah we do rely. 
Our Lord, do not make us 


a trial’ for the people 


committing injustice." 
86. "And rescue"! us 


by Your mercy 


from the infidel people." 


1. 3 khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See at 7:49, p. 484, n. 4. 

2. 5- mala‘ = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables, chiefs. See at 10:75, 
p. 664, n. 10). 

3. g yaftina(u) = he puts to trial, he torments/ 
troubles/persecutes (v. ii. m. s. impfct. from 
fatana [fatn/futün), to put to trial, to tempt. The 
final letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See at 4:101, p. 288, n. 
11). 

4. Jle ‘dlin= tyrant, self-exalting. 


5. uhr musrifin (pl; acc /gen. of musrifün; s. 
musrif) * those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf}, to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 10:12, p. 640, n. 9). 


6. Js s tawakkalü = you (all) rely, depend, put 


your trust in (v. ii. m. pl imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukál], to 
entrust. See tawakkal at 8:61, p. 569, n. 11). 


7. gent Muslimin (pl.; acc/gen. of Muslimün; 
sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah. (active 
participle from ‘aslama, form IV of salima 
[salàmah/salám), to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 6:163, p. 463, n. 3). 


8. i. e, an object of trial and persecution (see 
Safwat, p. 282). X3 fitnah (pl. fitan) = trial, 
temptation, enticement, discord, dissension, plea 
or excuse (on trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 


10. gl zálimin (acc/gen. of zálimán, sing. 
zâlim) = transgressors, wrong-doers, those who 
commit injustice (active participle of zalama 
[zulm], to transgress, do wrong. See at 7:150, p. 
522, n. 2). 


11, ej najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 
imperative from | najjá, form Il of  najá[najw/ 
najá '/ najáh), to be saved, to escape. See najjá at 
7:89, p. 500, n. 13). 
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1. tæl 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 


87. And We communicated! | past. from ‘awhd, form IV of wahd [wahy]. to 
communicate. See at 7:117, p. 509, n. 1) The 

to Mûsâ and his brother word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 

25121 Prophets and Messengers by various means. Some 

that you provide of these means are indicated in the Qur'án at 2:92, 
Ec enr loin Fewest 16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. Sce also Bukhári, 

y poop EYP nos. 2-4. 

houses and make your 2. kyä tabawwa'á = you (two) provide, put up (v. 


ii. m. dual imperative from tabawwa'a, form V of 


houses a prayer niche,” bá'a [baw’], to retum, to be back. See bawwa'a at 
7:74, p. 494, n. 4). 
and properly perform* 3. i. e, places for worship; for the Pharaoh had 
prohibited the performance of prayers to Allah. U3 
the prayers giblah = the direction to turn in prayer (toward 
the Ka'ba), prayer niche. See at 2:142, p. 67, n. 2. 
and give glad tidings' 4. Led "agimá = you (all) properly perform, set, 
x set up (v. ii. m. pl. imperative from ‘agama, form 
to the believers. IV of qâma, [qawmah/qiyâm], to stand up. See at 
7:16, p. 469, n. 9). 
5. i. e, of deliverance from the tyranny and 
oppression of the Pharaoh and of rewards in the 
88. And Masa said: hereafter. „4 bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
"Our Lord, You have given |bashshara, form Il of bashara /bashira (bishr 
/bushr), to rejoice, be happy. See at 9:112, p. 627, 
the Pharaoh and his chiefs — |^? 
6. 4) zinah = adomment, embellishment, 
grandeur? and riches ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
j 7:31, p. 475, n. 8. 
in the worldly life, our Lord, |7. i. e, lead astray their subject people. tyka 
yudillü(na) = they lead astray, mislead, misguide, 
that they may lead astray’ make go astray (v. iii. m. pl. impfct. from 'adalla, 
form IV of dalla [dalál/dalálah], to go astray. The 
from your way. Our Lord, terminal nin is dropped because of a hidden ‘an 
" . in li (of motivation) coming before the verb. See 
efface" their wealth at 6:116, p. 440, n. 6). 
8. pak! itmis= efface, obliterate, wipe out, 
and stiffen’ their hearts destroy (v. ii. m. s. imperative from tamasa 


tams/tumüs], to be effaced. See natmisa at 4:47, 
p. 262, n. 6). 

9. 242! ushdud = make hard, harden, stiffen (v. ii. 
m. s. imperative from shadda [shadd], to make 
firm/hard. See shadid at 10:70, p. 622, n. 8). 

10. QJ "alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 10:4, p. 637, n. 
5. 


so that they may not believe 


till they see the punishment 


most painful.’ 
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2 1. i. e., it has been acceded to and granted. c»! 
89. He said: "Answered' has ‘ujibat = she or it was answered, responded to (v. 
iii. f. s. past passive from ‘ajdba, form IV of jába 
[awb], to travel, to explore. See ‘ujibtum at 
5:109. p. 384, n. 8). 

So you two be steadfast” 2. i. e., in your mission and faith, Liz! istagima 
3 = you (two) be steadfast, upright (v. ii. m. dual 
and must not follow" the way | imperative from  istagdma, form X of gama 
[qawmah/qiydm), to get up, to stand up. See 
of those who do not know.* _ | istagámá at 9:7, p. 579, n. 8). 

3. Ons Y lå tattabi'ánni = you two must not 
follow, should not follow (v. ii. m. dual, emphatic 
imperative (prohibition) from ittaba‘a , form VIII 
90. And We crossed? of tabi'a {taba’ /tabâ'ah), to follow. See 
yattabi*u at 10:66, p. 661, n. 1). 

; i 1 4. i. e, do not know the truth and the 
with the Children of Isrá'il imei (sr ttim 5 AM aid 
disregard of His warnings. 

5. Ujj  jüwazná = we crossed, passed by, 
So there pursued" them overstepped (v. i. pl. past from jdwaza, form III of 
jáza [jawz/jawüz/majáz), to pass, to be allowed, 


: 7:138, p. 515, n. 11). 
the Pharaoh and his hosts we pine: 
e Ph 6. es! 'atba‘a = he subordinated, made to follow, 


in outrage’ and aggression? followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
[taba /tabá'ah], to follow. See at 7:175, p. 534, 
till when »5 

7. A baghy = outrage, injustice, wrong. See at 
Bert P) ^. á " 
dl 4253) the drowing’ overtook'’him | 10:23, p.645, n. 6. 
. x 8. 34» ‘adw = aggression, hostility, oppression. 
he said; "I believe that 9. The Pharaoh and his hosts were drowned in the 
x : sea while Allah enabled Mûså and his followers to 
there is no deity except He | cross it safely by separating its water and making 
f : à path for them through it (see 2:50). 5,4 gharaq 
in Whom there believe = drowning, sinking, immersion. See 'aghraqná at 
£ A! 10:73, p. 664, n. 3. 
the Children of Isrá'il, 10. 3,  'adraka = he overtook, attained, 


* waite T^ NT reached, grasped, understood (v. iii. m. s. past in 
atáit; and I am a Muslim. form IV of daraka [darak/dark], to attain. See 


S tudriku at 6:103, p. 434, n. 8). 
11. i. e, now that the punishment has already 


already been your prayer". 


the sea. 


Marte gaps m : befallen you, your believing and submitting will 
662255555 91. Now?''While you baal eb veil: 


PET 12 12. cae 'asayta = you disobeyed, rebelled, 
| S55 defied’ before and were defied (v. ii. s. past from ‘asd [ ‘igydn/ ma 'giyah], 

20 o li to disobey, to defy. See 'asaytu at 10:91, p. 669, 
Gi; ofthe mischief-makers. ei. A ed eae i 


— 
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1. The dead body of the Pharaoh was thrown out 


of the water on to a raised ground so that people 
92. So today could see that he was dead and destroyed 
; We shall deliver’ you (Al-Tabari, XI, 164-166), Jm munajjt = we 


deliver, save, rescue (v. i. pl. impfct. from najjd , 
ae a najjá at 7:89, p. $00, n. 13). 

KESI for those after you a sign.’ 2. i. e., a warning and matter for reflection. 

. 3. i. e, they do not reflect over them. òp 

o SS And verily many of men are | grafitan = negligent, unmindful, heedless, 

inattentive, ignorant, unaware (act, participle from 


Esk about Our signs ghafala (ghaflah/ ghufül |, to neglect, to ignore. 
4" 22 See at 10:7, p. 638, n. 10. 
M. indeed heedless.' 4. i. è., in Egypt and Syria. Uly bawwa'nd = we 


settled, set up, provided accommodation, made 
(someone) take position (v. i. pl. past from 
bawwa'a, form II of bá'a [baw'],to be back. See 
Section (Rukü *) 10 tabawwa'a at 10:87, p. 668, n. 2). 

S. lj  mubawwa' = domicile, habitation, 


6523, 93. And We had settled* settlement ( see n. 4 above). 
6. sidq is used here as an idiom meaning dignity, 
the Children of Isrá'il in honour. See qudam sidq at 10:2, p. 635, n. 6. 
dix sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 
a domicile? of dignity 6:115, p. 440, n. 1. 


and gave them provision? 7. 55, razaqná = we provided with the means of 


of the good things." 


subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pl. past from razaga [rizg), to 
provide, bestow. See at 8:3, p. 547, n. 10). 

8. i. e, lawful and beneficial things for food. 
Lb tayyibát (pl.; sing. tayyibah) = good things, 


i ma So they did not differ? 


until there came to them nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 8:26, p. 556, n. 12. 
the knowledge 10 9. i. e,, they did not differ about the coming of 


Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, which was foretold in their scripture 
(Al-Tabari, XI, 167). 1i! ikhtalafü = they 
will decide’! between them differed, disagreed, were at variance, disputed (v. 
iii. m. pl. past from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf], to come after. See at 10:19, p. 
643, n. 5). 

: 10. i. e., what they had already the knowledge of, 
regarding what they use to — | ine object of their knowledge, namely, Prophet 
differ i Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

inter in. him (Al-Tabari, XI, 167). au yagdi = he spends, 
settles, concludes, decides, decrees (v. iii. m. s. 
impfct. from gadâ [qadá'], to settle, to decide. 
See at 8:44, p. 563, n. 7). 


Verily your Lord 


on the Day of Resurrection 
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E 1. Ls shakk (s.; pl. shukük) = doubt, uncertainty, 
ls 94. So if you are suspicion, misgiving. See at 4:157, p. 315, n. 4. 


; in any doubt' about what 2. i. e, the Qur'án and the mission you are 
$ 4 entrusted with. Jz! ‘anzalnd = we sent down (v. 
2/85! We have sent down’ to you | i pl. past from ‘anzala, form IV of nazala [nuzál], 
to come down. Sce at 10:24, p. 645, n. 10). 
3. For, there is definite information in their 
Scripture about the coming of you as the Final 
Messenger of Allah. 


4. i. e., the Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'án 
containing instructions about the true and 
universal religion, Islam. 


ai) There has really come to you 


í the truth* from your Lord. 


So you must not be 5. xx mumtarin (acc /gen. of mumtaráün, sing. 

sony mumiarin) = sceptics, the doubting ones, those 
of the sceptics. who doubt, entertain doubts (active participle 
from imidra, form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 6:114, p. 439, n. 10). 


95. Nor ever be 6. 1x3. kadhdhabá = they cried lies, regarded as 
m^ false, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
of those who called lies kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 10:73, p. 663, 
to the revelations’ of Allah — |». 12. 


and be as such 7. Al 'áyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:75, p. 664, n. 


of those in loss." "T 


8. i. c., deprived of Allah's pleasure and mercy, 
especially in the hereafter. — ;4,-t- khdsirin 
96. Verily those (acc /gen. of khdsiran, sing. khásir) = losers, those 
in loss (active participle from khasara [khusr 
on whom has become due? | /thasdr /khasárah /khusrán) to lose. See at 7:149, 


p. 521, n. 3). 
the word"? of your Lord 
9. <i> haggat = she or it became due, proved 


will not believe — true, correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. 
s. past from hagqa. See at 10:33, p. 649, n. 11). 
10. i. e., Allah's decree to deprive them of His 
97. Even if there came to — 


SEU ll. i. e, every miracle and evidence. See n. 7 
them every sign" — ML 


672 


pet t- 
ws 


eunt 


TA 


Gwe 


EY 


ere 


EAA 


T ^ aT 


jj Except the people of Yanus;* 


oF a ees 
seleg & 


^A wt 


EAN 


EI - 
22.277 


OJ 


$5455; 
o 
Joa: 
I: 
at Soil 


zir 


Sürah 10: Yûnus [Part (Juz^) 11] 


till they saw 


the punishment most painful. 


98. So why was not there 
a habitation! that believed 
and its belief profited" it? — 


when they believed 

We removed" from them 
the punishment of disgrace? 
in this worldly life 


= and granted them to enjoy‘ 


till a time. 


99. Had your Lord so willed, 
there would have believed 
those in the earth, 

all of them in a body. 

Are you then to coerce’ men 


till they became 


^ believers? 


100. Nor is it for any person 


1. Àj garyah (s.; pl. «5 quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 7:161, p. 527, n. 14. 
2. i. c., unlike the Pharaoh's declaration of belief 
when faced with Allah's retribution, why did a 
people not believe in time so that they could 
profit by their belief? ¿ë mafa'a = he or it 
profited, benefited, availed, was of use (v. iii. m. 
s. impfct. from  nafa'a [naf"], to be useful, be of 
use. See yanfa'u at 10:16, p. 642, n. 10). 


3. i.e, except as was the case of the people of 
Prophet Yünus, peace be on him, who believed 
when faced with sure retribution but were 
nonetheless saved. 


4. its kashafmá = we removed, lifted, 


disclosed, uncovered, exposed (v. i. pl. past. from 
kashafa [kashf], to remove. See at 10:12, p. 640, 
n. 6). 


5. «s> khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 9:63, p. 604, n. 3. 


6. vx  matta'ná = we made (someone) enjoy, 
granted (someone) enjoyment, furnished (v. i. pl. 
past from matia‘a, form Il of — mata'a 
[mat /mut'ah]), to take away. See istamta'tum at 
9:69, p.606, n. 9). 


7. «S3 tukrihu = you coerce, compel, force, 
constrain (v. ii. m. s. impfct. from 'akraha, form 
IV of kariha [ karh/ kurh/ karühah/ karühiyah], 
to detest. See kariha at 10:82, p. 666, n. 12). 
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1. Guidance takes place entirely by Allah's leave; 
but He does not punish anyone except those who 
do not exercise their reason, which is a gift of His, 
and who fail to reflect on what is in the heavens 
and the earth, as stated in the next clause of this 
‘dyah and in the following ‘dyah. o3 'idhn (pl. 
2p "udhün /-5 'udhünár) = leave, permission, 
authorization (See at 8:66, p. 571, n.6). 

2. J yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See ja‘ala at 10:67, p. 661, n. 6). 

3. i. e, filth of punishment. ~; rijs (s.; pl. 
‘arjas) = filth, dirt, dirty or atrocious act, 
punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 

4. Oslin — ya'gilüna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘agala ['agl], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 8:22, p. 
554, n. 6). 

5. 3 unzurü = you (all) see, look at, observe (v. 
ii. m. pl. imperative from nazara [nazar/ manzar), 
to see. See at 6:11, p. 395, n. 6). 

6. „> tughni- she or it suffices, makes free from 
want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfet. 
from ‘aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghaná' ], to be free from want, to be rich. See 
tughniya at 8:19, p. 553, n. 8). 

7. jJ nudhur (pl; s. nadhir) = warners (active 
participle in the scale of fail from nadhara 
[nadhr/ nudhár], to vow, to pledge). See nadhir at 
7:188, p.539, n. 6. 

8. Oyj  yantazirüna = they await, wait, 
anticipate, look expectantly, bide time (v. iii. m. 
pl. impfct. from intazara, form VIII of nazara [ 
nazar/manzar}, to see, view. See intazirü at 
10:20, p. 643, n. 9). 

9. i. e., the days of punishment and retribution. 

10. t'y» khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pl. past from khald 
[khulü ')"khalá ], to be empty. See at 3:119, n. 4). 
11. i. e, it has been Our (Allah's) practice to 
deliver. |,» nunajji = we deliver, save, rescue 
(v. i. pl. impfct. from najjá , form Il of najà 
[najw/ najá '/ najáh], to save. See at 10:92, p. 670, 
n. I). 


to believe 


jp] except by the leave! of Allah; 


LEIE and He puts’ the filth’ 


on those who 


do not exercise reason." 


eee pyre & 


3 G01, bij 101. Say: " Look‘ at what is 


o» 2422! in the heavens and the earth"; 


Gxu5 but there avail’ not 
jadísczy! the signs and the warners’ 


or». a people that do not believe. 
E 


cose. 102. So do they await" aught 
AG L| but the like of the days’ of 

i. those who passed away"? 

alios before them? 

(Hs p Say: "Then keep waiting. 


32-4 à 
S, Dam too along with you 


of those waiting." 


103. Then, We deliver"! 


G7, Our Messengers 


and those who belive. 
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1. This was an assurance by Allah to the Prophet, 


it is incumbent on Us,' | Peace and blessings of Allah be on him, that He 
GAUE TLAS s ' | would deliver him and the believers from the 


3 We will rescue the believers. | Persecution of the unbelievers and from any 


retribution that might befall the latter on account 
of their unbelief and disobedience. 


Section (Ruká*) 11 2. Jb shakk (s.; pl. shukük) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 10:94, p. 671, n. I. 


; 104. Say: "O men, 


3. gw din = religion, creed, faith, worship, 
if you are in doubt judgement. See at 10:22, p. 645, n. 3. 


"TS 3 4. This is a clear statement of tawhid 
about my religion, (monotheism) in respect of worship and 
then [note] I do not worship |*"bmission. 4+! "a'budu = 1 worship, serve, 
adore (v. i. s. impfct. from ‘abada ['ibüdah 

i /'ubidah /'ubüdiyah), to worship, serve. See 
those that Jou worship u'bdü at 7:73, p. 494, n. 6 and na'budu at 1:5, p. 


in lieu of Allah; 2, n. 1). 
but I worship Allah Who 5. às yatawaffa = he takes fully, receives in 


full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
a? tawaffá, from V of wafá [wafa'/wafy), to be 
uses you to die 
ça y perfect, to fulfil. See at 8:50, p. 566, n. 1). 


and I have been commanded 6. i. e, your whole self, without tuming to 


| that I be of the believers. anything; or ayons. Sieja paying sop 


worshipping and seeking assistance. «» , wajh (s.; 
pl. wuj@h) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 


105. And that you set 3:72, p. 183, n. 5; 2:115, p. 55, n. 3. 


your face* to the religion 7. cr md s gio f ie one wi atone 
the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
hanif has been used a dozen times in the Qur'án, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 6:78, , p. 423, n. 5). 


being a sincere monotheist’ 
and never be of 


the polytheists." 8. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a  polytheist. 
oS ~~ mushrikin (pl; accusative /genitive of 
` mushrikün, sing. mushrik) = polytheists, those 
106. Nor invoke who set partners with Allah (active participle from 
! 'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
in lieu of Allah sharikah), to share. See at 6:161, p. 462, n. 10). 
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1. The idols and images, indeed all the imaginary 


APTA : : 1 gods and goddesses that the polytheists worship 
ess (0 that which neither benefits Save Wo polit t di day god or Maa ea Alin 


Alone Who has the power to do good or to cause 
harm, as stated in the next 'dyah. ai yanfa‘u = 


25574 


323; you nor harms? you. 


zv a he (or it) benefits, is of use, avails (v. iii. m. s. 

cso’ If you do, impfct. from nafa‘a [naf'], to be useful, be of use. 
jag you will indeed then be See at 10:18, p.642, n. 10). 

b 5 ` 2. y yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

Oa: of the transgressors. m. s. impfct. from garra [darr), to harm. See 


yadurra at 10:18, p. 642, n. 19). 
3. Note that those who set partners with Allah and 
a : worship them are zálimín (transgressors). At 
107. And if Allah hits* 31:13 the Qur'an calls shirk a grave zulm. cb 
zálimín (acc/gen. of záülimün, sing. zâlim) = 
transgressors wrong-doers, unjust persons ( active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 10:39, p. 652, n. 6). 
4. „~~ yamsas (yamassu from yamsasu)- he 
touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from 
d if he int ds f massa (mass/masis), to feel, to touch. The final 
and if he intends Tor you any | jeter is vowelless for the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in . See at 6:17, p. 397, n. 8). 


good, none can hold back! |; sc kashif (s: pl. kashifün/ kashafah) = 


: one who removes, discoverer, investigator ( active 
His bounty. participle from kashafa [kashf]; to remove, to 
throw open). See at 6:17, p. 397, n. 10. 


6. 2, yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 
: : ^ mind (v. iii. m. s. impfct. from 'aráda, form IV 
will of His servants; and boi Mei to walk about. The final eter 
[35 He is the Most Forgiving, — s “melas ans, te medal HL i dropped 
preceded by ‘in . See at 6:125, p. 444, n. 1). 
7. 3, rádd = one who puts back, repels, resists, 
returns, holds back (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back. See yaruddüna 
108. Say: "O men, there at 9:101, p. 621, n. 13). 
8. «ea yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 
has come to you the truth bestows, allots, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘asdba, form IV of süba [sawb / 
gaybübah], to hit the mark, to be right. See at 
from your Lord. So 9:120, p. 630, n. 9). 
whoever receives guidance,” | % +4! iMadà = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
He but receives guidance hada [hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadin at 10:45, p. 654, n. 2). 


you with a harm, 
; none is there to remove’ it 


except He; 


He bestows* it on whom He 


ane CAT 


254 
‘Sí Most Merciful. 
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1. J> dalla = he lost way, went astray, strayed 

for himself; from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, to loose 
y 1 one's way. See at 7:37, p. 478, n. 9). 

and whoever goes astray, he 

get eee ^ 2. JS wakil (s.; pl. wukalá') = an authorized 

(eL but strays to his loss; agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 

iti participle in the scale of fa'i! from wakala [wakl 

ull, and I am not over you /wukül], to entrust. See at 6:107, p. 436, n. 4). 


Oss a guarduan-trustee." 3. gt ittabi' = follow, obey (v. ii, m. s. 


imperative from itttaba'a, form VIII of tabi‘a 
[taba‘/ tabá'ah), to follow. See attabi'u at 6:106, 
p. 435, n. 14). 


i: 


G egi 109. And follow’ what 
4. m» yühá = itis communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahá 
» J 5 [wahy], to communicate. See at 10:15, p. 641, n. 

and have patience 11). The word wahy technically means Allah's 


communication to His Prophets by various 
ir %% until Allah decides; means( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 


r 42:51. See also Bukhdrt, nos. 2-4). 
ovS iac, and He is the Best of Judges. 


» is communicated" to you 


5. „el işbir = be patient, have patience, bear 
o calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See isbirü at 
8:46, p. 564, n. 5). 


6. i. c., decides between you and the unbelievers 
who do you wrong. — eSc« yahkuma(u) = he or it 
adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfct. from hakama [hukm], 
to pass judgement. The last letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in hattâ coming before 
the verb. See at 7:88, p. 500, n. 3). 


11. SORAT HUD 
Makkan: 123 'áyahs 


This is a late Makkan sáürah, revealed after the death of 'Umm al-Mu'minin Khadijah, (r. a.) and the 
Prophet's uncle 'Abü Talib. Like all Makkan sürahs it concentrates on the fundamentals of the faith, 
namely, monotheism (tawhid), risálah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him), the truth of the Qur'án being a Book sent by Allah, Resurrection, Day of Judgement, reward 
and punishment. The Islamic mission and the Muslims had been passing through a difficult phase at that 
time due to the opposition and persecution of the unbelieving Makkan leaders. The srah therefore 
consoles and encourages the believers by drawing attention to the fact that all the previous Prophets had 
to face similar opposition and enmity of the unbelieving leaders and their followers and that Allah had 
always helped and rescued the Prophets and the believers. In this context the story of Prophet Nüh, 
peace be on him, is related in some detail. This is followed by the story of Prophet Hüd, peace be on 
him, who was sent to the physically gigantic and self conceited ‘Ad people. The sarah is named after 
him. Then reference is made to the missions and struggles of Prophets Sálih, Lüt, Shu'ayb, Misa and 
Hárün, peace and blessings of Allah be on them, the underlying emphasis being that all the previous 
Prophets had delivered the same message of monotheism and Islam. 

3 - 1. Allah Alone knows the meaning and 
MAC AA ra Pt significance of these disjointed letters. 
te dad aur i UR 2. i. €, this Qur'án. The 'áyah emphsizes that the 
Qur'án is sent down by Allah and that therefore it 
" is not a composition of the Prophet's, peace and 
J l. Alif - Lâm - Rá; blessings of Meri be — nor of anyone else. 
3. S! "uhkimat = it or she was made firm, 
ES a Book,’ perfected, consolidated, made properly (v. iii. f. s. 
< past passive from 'ahkama, form IV of hakama 
sar Ct its 'Â 3 [hukm], to s judgement. See yahkuma at 
ees us dyahs are made perfect * | 10:109, p. 616, x6; and muhkamát at 3:7, p. 


a ack ; 156, n. 3. 
ce moreover they are set out in 4. i. ¢., its instructions are made clear and distinct. 


ost " . La z i in detail, 
$z5/f,, detail* from the All-Wise, PRES AE NM. 398 00000. D 
aia a elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. past 
"| from fassala, form Il of fasala [fas], to separate, 
All-Aware. set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. 11). 
5. The main theme of the Book as a whole is 
monotheism ( ftawhid ) in all its aspects, 
particularly in respect of worship and invocation. 
ee X 2 
2. That you worship” naught |6. This is a clear assertion that Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was appointed a 
but Allah. Messenger by Allah. He did not assume it himself. 
7. i e, against Allah's displeasure and 
Verily I am unto you punishment. pü nmadhír (pl. nudhur) = wamer 
(active participle in the scale of fa‘il from 
from Him a warner’ and nadhara [nadhr/ nudhár], to vow, to pledge). See 
- at 7:188, p.539, n. 6. 
a harbinger of good tidings.* 8. i. e., of rewards for the believers and doers of 
good deeds. „s bashir (pl. bushará") = conveyer 
of glad tidings, harbinger of good tidings. See at 
7:188, p. 539, n. 7. 
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1. lyy tûbû = you (all) turn in repentance (v. ii. 
3. And that you seek forgive- | m. pl. imperative from tába [tawb, tawbah), to 
i turn in repentance (when said of Allah it means 
ness of your Lord and then — | totum in forgiveness): See at 2:53, p.25, n. 6). 


2. e yumatti'(u) = he makes /lets (someone) 


enjoy, gives to enjoy (v. iii. m. s. impfct. from 
matta‘a, form II of mata‘a [mat '/mut'ah], to carry 


turn in repentance! to Him, 


He will make you enjoy ? away, take away. The final letter is vowelless for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
a handsome delight clause. See umatti*u at 2:126, p. 60, n. 6). 
3. i. e, He will grant you ease and enjoyment 
till a term’ specified* during your lifetime in this world. J»! ajal (pl. 
'ájál) = appointed time, term, date, deadline. See 
and will award every at 10:49, p. 655, n. 5. 


y f 4. i. e, the lifetime of each individual. .— 
owner of merit His grace. musamman (s.; pl. musammaydt)= specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 


But if you turn away,‘ participle (m. s. ) from sammá (to name), form 

Pe. Arn Il of sama [sumuww/ samá'], to be high. See at 
A SENG then I fear against you 6:61, p. 415, n. 7). 

* 5. i. c., in belief and deed. ja fadi (pl. fudül)- 

Qe the torment of grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 

= excess, superiority, merit. See at 9:28, p.588, n. 8. 

an enormous Day. 6. i. c., from the truth you are called to. Jy 


tawallaw ( originally tatawallawna, one tà* and 
the terminal niin being dropped) = you turn away, 
desist, refrain (v. ii. m. pl. impfct. from tawallá, 
form V of waliya, to be near. The terminal nán is 
dropped because the verb is in a conditional 


4. To Allah shall be 


your return; clause. Sec at 9:92, p. 617, n. 3). 
7. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 
face judgement. a» marji“ (s.; pl. «=| maráji*) 
Omnipotent. = return, place of return, resort, authority to 


which reference is made (verbal noun/adverb of 
place from raja'a. See at 10:70, p. 662, n. 6). 


9, oy yathnüna = they fold, double up (v. iii. m. 
5. O sure, they indeed pl. impfct. from thaná [thany], to double up). 
10. lpia yastakhfü (na) = they hide, seek to 
9 . 
z fold’ their bosoms conceal (v. iii. m. pl. impfct. from istakhfa, form 
X of khafiya [khafà' / khifah / khufyah], to be 


to conceal? from Him. hidden. The terminal ndn is dropped for a hidden 
2s. i 'an in li (of motivation) coming before the verb. 
TORRES O sure, when they wrap See yastakhfüna at 4:108, p. 292, n. 16). 


11. yastaghshüna = they wrap themselves, cover 
se themselves’? in their clothes | themselves (v. iii. m. pl. impfct. from istaghshd, 
form X of ghashiya [ghishdwah), to cover. 
See 'ughshiyat at 10:27, p. 647, n. 12). 
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l. 0s yusirrüna = they (all) hide, conceal, 
keep secret (v. iii. m. pl. impfct. from ‘asarra, 
form IV of sarra [surür/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight. See at 2:77, p. 36, n. 8 ). 

2. 9 plu yu'linüna = they (all) declare, disclose, 
make known (v. iii. m. pl. impfct. from ‘a‘lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['alániyyah], to be or 
become known, evident. See at 2:77, p. 36, n. 9). 
3. Therefore neither deeds nor thoughts and 


intentions remain unknown to Allah. ; 4» sudáür 
(pl; sing. p- sadr) = breasts, chests, bosoms, 
hearts, front, beginning. See at 7:43, p. 481, n. 4. 
4. ^ dábbah (pl. dawübb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 6: 38, p. 415, n. 9. 

5. i. e., Allah gurantees and provides the means of 
livelihood for every living being. Jj, rizą (pl. 


Lat He knows what they conceal! 
21265 ; and what they disclose.” 
Ste) Verily He is All-Knowing 

SEALS. of the secrets of the hearts.’ 


Part (Juz’) 12 
3545 6. And no crawling creature‘ 
Jeg is there in the earth but 


«m 


PIa 


(Gi 725, and He knows its abode‘ 
5 5 and its repository.’ 
Vie Everything is in a book 


kw 
we Y 


. . E. 
PN on Allah is its sustenance; ài;  arzáq) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon, Sec at 
10:59, p. 658, n. 6. 
6. j~ mustagarr = time or place to settle, 
appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istagarra, form X of 
garra [ qarár], to settle down, to abide. See at 
7:24, p. 472, n. 8). 
7. i. e, Allah knows where one will live during 
one's life, where one will die and where one will 
remain after death. 5») — mustawda' = 
repository, storehouse, depository, depot; also ` 
lodged, consigned (adverb of place/passive 
participle from istawda‘a, form X of wada‘a 
[wad '], to put down, to leave. See at 6:98, p. 432, 
n.8). 
8. + ‘arsh= Throne. See at 9:129, p. 634, n. 11. 


9. sy yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 
impfct. from bald [balw / balá '], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (làm of motivation) coming before the 
verb. See at 6:165, p. 464, n. 4). 

10. i. e, in respect of compliance with the 
injunctions of the Qur'án and  sunnah and in 
sincere devotion (ikhlás) to Allah. 

11. Os mab'üthüna = (pl; s. mab'üth) = 
those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [bath], to send, to raise). 
See mab 'üthin at 6:29, p. 402, n. 1). 


DI 


all too clear. 


Ges; 7. And He it is Who created 
PNG 255i the heavens and the earth 
Word in six days 


* 


^ hee 


433 1&3 while His Throne? was 
JL fe over water, 
PELA that He might test’ you as to 
te Sc who of you is the best"? in 
KERA Sz deeds; but if you say: 


ae PSR S| "Verily you shall be resur- 
eo il " 
Sisal yee rected” after death", 
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1. i. e, they characterized the Qur'án as sorcery 
for, while  disbelieving the message of 
Resurrection they at the same time recognized the 
bewitching force and beauty of the Qur'án. p~- 
sihr (pl ashár) = sorcery, magic, witchcraft, 
enchantment. See at 10:76, p. 665, n. 4. 

2. Us! — 'akhkharná = we put off, delayed, 
postponed, deferred (v. i. m. pl. past from 
'akhkhara, form II from the root ‘akhr. Sec 
‘akhkharta at 4:76, p. 275, n. 2). 

3. ul 'ummah (pl. „1 ‘umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. ‘ummah 
here has the sense of both time and generation of 
people (See Ibn Kathir, IV, 242. See also 12:45). 
See at 10:159, p. 526, n.9. 

4. i. c., countable in respect of units of time. 2:4. 


ma'düd = countable, limited in number. See 


6125325 there sure will say those who 
Thad AE disbelieve: "This is naught 


but a sorcery' quite obvious." 


aiiis 8. And if We put off? from 
dio them the punishment till a 
35952341 period" countable’ 
ALLE lad they say: "What detains’ it?" 


T 
fever { 


erp! O sure, the day it comes to 


6,72: SÁ them it shall not be diverted® | ma‘diidé at 2:202, p.98, n. 5. 
7 5. i. e, the unbelievers say so in derision and 
pa^ 


without understanding that it is inevitable and 
inescapable. „~w yahbisu = he detains, checks, 
holds back, withholds, confines (v. iii. m. s. 
impfct. from habasa [habs], to hold, to confine. 
See tahbisina at 5:106, p. 382, n. 9). 

6. ypa magrüf = diverted, distracted, turned 
away, alienated, expended (passive participle 
from sarafa [sarf], to divert, to spend. See 
tusrafüna at 10:32, p. 649, n. 10). 

7. Ge haga = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 6:10, p. 395, n. 2). 

8. Op yastahzi'üna = they scoff, deride, 
mock, ridicule (v. iii, m. pl impfct from 
istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz'/ huzu'7 
huzü'/mahza'ah), to mock., to make fun. See at 
6:5, p. 393, n.2). 


9. 33! 'adhagná = we made (someone) taste (v. i. 


pl. past from 'adháqa, form IV of dhdga [dhawq/ 
madháq), to taste. See at 10:21, p. 644, n. 1). 


10, ey naza‘nd = we took off, divested, 
removed (v. i. pl. past from naza‘a [naz' ], to 
remove, to take away. See at 7:43, p. 481, n. 3). 
11, 3% ya'üs = despondent, despairing, 
hopeless. 


from them and 
mr US there shall encircle’ them 
\36G what they use to 


t 8 
Me rs scoff at. 


Section (Ruká*) 2 
Saoi; 9. And if We make man 
taste’ mercy from Us 
45.14555 and then divest” it of him 
233 AS he indeed is despondent," 
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1. «x na*má'*- graces, favour. 


2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. «> darrá' = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 10:21, p. 644, n. 2. 

3. cH» massat = she or it touched, afflicted, 
affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis], 
to feel, to touch. See at 10:21, p. 644, n. 3). 

4. cd farih = delighted, exultant, happy. See 
Jarihin at 3:169, p. 222, n. 9. 

5. The ‘dyah censures those who, when faced 
with difficulties or sufferings, lose faith in Allah 
and become despaired of His mercy, and also 
those who, when their difficulties and sufferings 
are over, become exultant, forget Allah and think 
that they will never again be in difficulties and 
distresses. The right course is to be patient and 


graces' after a distress? 
that afflicted* him, 
he indeed says: "The 


boastful.* 


11. Except those who 


. ; 6 confident of Allah's mercy amidst difficulties and 
bear with patience distresses and grateful and humble when these are 
and do good deeds." over. j5*9 fakhür = arrogant, proud, boastful. 


Sec at 4:36, p. 257, n. 9. 

6. i. e., when in difficulties. |)» sabará = they 
bore with patience, persevered (v. iii, m. pl. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 7:137, 
p. 515, n. 7). 

7. Jus sálihát (pl.; sing. +. sdlihah) = good 
deeds/things (approved by the Qur'án and the 
sunnah). See at 10:8, p. 638, n. 13. 

8. =! “ajr (pl.j,-! 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration. Sec at 9:120, p. 631, n. 7). 

9, The Makkan unbelievers scoffed at the idea of 
Resurrection and Judgement and asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
to come up with an angel, or a treasure or with a 
different Qur'án. The 'áyah asks him not to be 
distressed at that and not to withhold from them 
anything of the Qur'án, but to give out whatever 
was communicated to him disregarding their 
reaction to it. 4,0 tárik = one who leaves out, 
omits, gives up (act. participle from taraka [tark], 
to leave. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 


10.  dá'ig = straitened, depressed (act. 
participle from  dága [dayq/diq], to be narrow, 
straitened. See dáqat at 9:118, p. 629, n.8). 

11. 4À nmadhír (pl. nudhur) = wamer (active 
participle in the scale of fa‘! from nadhara 
[nadhr/ nudhiir), to vow, to pledge). See at 11:2, 
p. 677, n. 7. 


Such ones, they shall have 
forgiveness 


and a magnificent reward." 


12. But perhaps you 

would omit? some of what is 
communicated to you, for 
your heart is straitened' by it 
that they would say: 

"Why is not there sent down 
on him a treasure or there 


comes with him an angel?" 


You are but a warner;"' 
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1. This is a further encouragement to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
through him to the believers, to covey Allah's 
words disregarding the unbelievers’ criticisms. 
JS» wakil (s.; pl. wukalá*) = an authorized agent, 
deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'i! from wakala [wakl 
/wukül], to entrust. See at 6:107, p. 436, n. 4). 

2. The 'âyah is addressed as much to the then 
Makkan unbelievers as to modern critics of the 
Qur'an. See also 2:24, 10:38 and 17:88. sj 
iftará ^ he fabricated, made up, invented falsely, 
trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in form 
VIII of fará [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 10:37, p.651 , n. 8). 

3. cue muftaryát (pl, s. muftaran) = 
fabricated, faked, falsely made up (passive 
participle from iftard. See n. 2 above). 

4. i. e, call on anyone to help you. ea 
istata'tum = you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pl. past from | istatá'a, form X of 
tâ'a [faw'], to obey. See at 10:37, p. 651, n. 9). 

5. i. e, in your allegation. JL» sddigin (pl.; 
acc/gen. of südiqün; s. sádiq) = truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaga 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 9:119, p. 
630, n. 3). 

6. i. c., if those whom you may call on to assist 
you do not respond to you. lym yastajiba(na) 
= they respond, answer (v. iii. m. pl. impfct. from 
istajaba, form X of jába [jawb], to travel, to 
explore. See yastajibu at 6:36. p. 405, n. 1). 

7. Jy! 'unzila = he or it was sent down, 
descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzál] of nazala [nuzáül], 
to come down, get down, See at 6:8, p. 394, n. 6). 

8. Oy muslimán (sing. Muslim) = A Muslim 
is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah. (Active participle from 
‘aslama, form IV of salima [salàmalvsalüm], to 
be safe, safe and sound, secure, faultless.) See at 
2:136, p. 64, n. 8. 

9. x4 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form ‘ardda, form IV of råda [rawd], to 
walk about. See at 9:85, p. 614, n. 5). 

10. 443 zinah = adomment, embellishment, 
omament, finery, grandeur, splendour. See at 
10:88, p. 668, n. 6. 


A KEG and Allah is over everything 
fe eos the Guardian-Trustee.' 


CO) 13. Or do they say: 


Ae "He has fabricated" it" ? 


(ag Say: "Then come up with 
432,52 S ten sürahs the like of it, 
cix faked,’ 
ges; and invite whomsoever you 
silos os aak fare able to,* besides Allah, 
t Seas 2S) if your are truthful."* 
AES 14.So if they do not respond‘ 
CSS to you then know that 
SATE it has been but sent down’ 
Al. with Allah's knowledge 


- 


M 


4J|Yol; and that there is no deity 
^| except He. 
52.72 AR tee " . 
£L Then will you be Muslims? 


© 


SKa 15. Whoever is wont to 


ee 


(55 and its embellishment'? 
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1. i. e., in respect of health, wealth and amenities. 


$ We shall pay in full’ to them | 2+ muwagfi(s,) = we pay in full, fulfil (v. i. pl. 


-; and gone in vain’ will be 


Lj 
fr ere 


E vg er z 


«hOpep ls ji Such people believe in it; 


" | impfct. from waffä, form II of wafá [wafá /wafy], 
for their deeds therein to be perfect, to fulfil. The final yd’ is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 


and they in that clause. See yuwaffa at 8:60, p. 569, n. 7). 


will not be lessened .? 2. i. e., no diminution will be made in the fruits of 
their efforts in this world. Op yubkhasüna = 


they are reduced, diminished, lessened (v. iii. m. 
A pi. impfct. passive from bakhasa [bakhs], to 
16. Those“ are they who decrease. See lå tabkhas@ at 7:85, p. 499, n. 1). 


3. i. e., such people whose only object is the ease 
and comfort of this worldly life will have nothing 
: for them in the hereafter. See 42:20. 

in the hereafter 4. i. e., the fire of hell. 


5. > habita = he or it fell through, miscarried, 
went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. m. s. past. See. at 6:88, p. 426, n. 9). 

6. !—» sana'ü = they did, accomplished, 
what they accomplish'therein performed, made, manufactured (v. iii. m. pl. past 
from sana'a [san'/ sun'/ sani}, to do, to make. 
and void will be what See yasna‘u at 7:137, p. 515, n. 9). 

7. i. e, the Qur'án and the clear guidance and 
they use to do. evidence it contains. &» bayyinah ( f. s.; pl. 
bayyinát) = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 8:42, p.562, n. 11 

8. The expression "follows" here means "supports" 
17. Is then the one who is (see $afwat, p. 288). — yx yatlü = he recites, - 
reads, follows (v. iii. m. s. impfct. from tala 


on a clear evidence’ [tilàwah/tuláw], to recite, to follow. See at 3:164, 
p. 220, n. 3). 

from his Lord 9. i.e, the angel Jibril. salè shâhid (s.; pl. 
$us shuhüd/'ashhüd/shawühid) = witness ( active 
and there follows" him participle from shahida (shuhad/shahddah), to 
witness, to testify). See shuhiid at 10:61, p. 659, n. 
a witness" from Him, 7. 
10. The emphasis is on the fact that the message 
and teachings of the Qur'án are in corroboration 
of those in the original Torah. eU! imam (pl. 


the Book of Müsá a 'immah) = leader, guide, model., highway. See 
at 2:124, p. 59, n. 2. 

11. The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : Is the one who is on a clear 
evidence from his Lord ... the same as the one who 
is not like that and desires only the happiness in 
this world?( See Tafsir al-Jaldlayn). 


will have nothing for them 


except the fire;* 


and before it there was 


as guide'? and mercy ?"' 
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1. i. €, of the followers of the different creeds 
and faiths. wi! ‘ahzdb (pl. ; s. v> hizb) = 
groups, bands, parties. See hizb at 5:56, p. 358, n. 
4. 


but whoever disbelieves in it 


of the groups,' 


2. Ae »» maw‘id (s.; pl. mawá'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See maw ‘idah at 9:113, p. 627, n. 10. 

3. à » miryah = doubt, misgivings. See mumtarin 
at 10:94, p. 671, n. 5. 

4. i. e, about the Qur'án and the messages 
delivered through it. 

5. piel 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zülim. See at 7:36, p. 477, n. 10). 


^ b na fire will be his rendezvous.” 
#24453 So do not be in any doubt" 
about it; 
it is certainly the truth 
Ei from your Lord, 


6. «s Al iftará = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 11:13, p. 682 , n. 2). 

7. Such as saying that He has partners or that He 
has taken a son for Himself. 


2 fe do not believe. 


AB 5 18. And who is viler 


(eo^ than the one who fabricates |; ; e, on the Day of Judgement òx 


yu'radána = they are displayed, exposed, 
submitted, placed/set before (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from 'arada/'aruda ['ard|, to become 
visible, to be wide. See tu'ridá at 9:95, p. 618, n. 
10). 

9. i. e., witnesses from among the angels, Prophets 
and others 24+! "ashád (pl; s.  shdhid) = 
witnesses. See sháühid at 11:17, p. 683, n. 9. 


(ae A je against Allah a lie?" 
Aj Such people will be 
ede submitted’ to their Lord 


AGIS and the witnesses’ will say: 


ci Sr "These are those who 
$2 KARST lied" against their Lord." 
O sure, the curse”! of Allah 


10. iyà  kadhabü = they lied, made false 
statement (v. iii. m. pl. past from kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 6:23, 
p. 399, n. 11). 


11. a la'nah (s.; pl. la'nár) = curse, banishment 


from mercy, damnation, imprecation. See at 7:44, 
p. 482, n. 7. 


will be on the transgressors— 


12. i. e., prevent others from accepting the truth 
(Islam). osi yasuddiina = they prevent, deter, 
turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii, m. pl. 


impfct. from sadda [sadd/sudád), to tum away. 
See at 9:34, p. 591, n. 3). 


19. Who prevent" 
from the way of Allah 
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Se yee Dort 


r5 and desire’ it crooked; 


ties 2.7 å à à 
S552 the ones disbelieving. 


FE 4 3j 20. Such people cannot 
»f z .> . 

> EA eascape' in the earth 

AASKC; nor are there for them 

A55» o4 besides Allah 


Wasi. any friend-protectors.* 


e442; Doubled' will be for them 


Mat the punishment, [for] 
GRACGÉC they cannot afford 


c to listen’ 
os 9f 


SyaslplZsl5 nor do they use to see." 


Giai] 21. These are they who 
Is.» have lost themselves 


eec and lost to them will be 


- era - PA 


© 


seed 22. No doubt," they shall be 


i3 in the hereafter 


529 2» " 
LN the ones worst in loss. 


Q 


53 and they are in the hereafter 


\5\<5 what they use to trump up." 


l. op. yabghiina = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pl. impfct. from 
baghá [bughá'], to seek, desire. See at 9:47, p. 
598, n. 1. See also at 10:23, p. 645, n. 5). 

2. i. e., they want the din of Allah to be modified 
according to their whims and caprices. ¢ »» ‘iwaj 
= crookedness, twist, bend, curvature, Here the 
infinitive has been used in the sense of mu ‘awwaj, 
crooked, twisted. See at 7:86, p. 399, n. 8. 

3. i. e, escape from Allah's retribution if He 
inflicts it. „j= mu ‘fizin (pl; acc/gen. of 
mu‘jizin; s. mu'jiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from ‘a‘jaza, form IV of 
‘ajaza/ajiza ['ajz), to be weak, incapable. See at 
10:53, p. 656, n. 6). 

4. «Uy "awliyd' (pL; sing. J, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians, 
See at 9:71, p. 608, n. 1. 

5. JU yudá'afu = he or it is doubled, 
redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from dá'afa, form IIl of da'afa [ 
di f], to double, redouble. See yudd ‘ifu at 4:40, p. 
258, n. 9). 

6. Ops, yastati'üma = they are able to, are 
capable of, can afford (v. iii. m. pl. impfct. from 
istatà'a, form X of {d‘a [taw'], to obey. See 
yastafi'Gna at 2:273, p. 143, n. 3). 

7. i. e., though they are provided with the hearing 
faculty they do not care to listen to and benefit 
from the messages delivered to them. e sam‘ = 
hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
6:46, p. 408, n. 14. 

9. i. e., see with a view to understanding. 05 pay 
yubgirüna = they see, realize, comprehend (v. iii. 
m. pl impfct from ‘absara, form IV of 
basura/basira | „a başar), to look, to see. See at 
10:43, p. 653, n. 6). 

10. i. e, of false gods and goddesses 2574 
yaftarüna = they fabricate, make up, invent 
falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pl. impfct. 
from iftard, form VIII of fara [» fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, n. 
13). 

ll. etx Y lá jarama is an idiom meaning : of 
course, no doubt, certainly. 
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1. i=l "akhbatü = they became humble, lowly 
(v. iii. m. pl. past from ‘akhbata, form IV of 
khabata [khabr], to be calm). 

2. wel "eskáb (pl; sing. Lu sáhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
10:26, p. 647, n. 4). 

3. oy khálidüm (sing. khálid) = living or 


23. Verily those who believe 
and do the good deeds and 
be humble! before their Lord, 


they will be the inmates? 


of the garden. remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd), to live or 
They in there remain for ever. See at 10:26, p. 647, n. 5). 


4. i. c., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other. cpa) farigayn (dual; acc/gen. of farigán, 
s. farig) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 6:81, p. 424, n. 5. 

5. i. c., blind to Allah's revelations communicated 
through His Messenger. asl "a'má (s.; pl. ‘umy) 
7 blind. See at 6:50, p. 410, n. 8. 

6. i. e. deaf to the call to the truth. pa! "asamm 
(s.; pl. summ/summán) = deaf. See summ at 8:22, 
p. 554, n. 4. 

7. z basir = one who sees/ observes, All-Secing 
(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/busira [başar], to see). See at 8:72, [3 
574, n. 8). 

8. ee sami‘ = one who hears, All-Hearing, 
Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /samà' /samü'ah 
/masma"), to hear. See at 3:38, p. 170, n. 11). 

9. duy yastawiyani = they (two) become equal, 
even, straight, upright (v. iii. m. dual impfct. from 
istawá, form VIII of sawiya [siwan], to be equal. 
See istawd at 10:3, p. 636, n. 4). 

10. òS tadhakkarfina( tatadhakkarüna) = 
you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, 


form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr), to remember. 
See at 10:3, p. 636, n. 7). 


11. uL. 'arsalnà = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
7:162, p. 528, n. 8). 

12. ge mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest. See at 10:76, p. 665, n. 5. 


shall live for ever." 


24. The simile of 


the two groups’ is 


and the one who sees’ and 


and the one who hears? ê Do 


they equalize’ for instance? 
y eq 


So will you not take heed?'? 
Section (Ruká*) 3 
25. And We had sent out” 


Noh to his people[who said]: 


"I am for you a warner, 


"12 


open and clear. 


26."That you worship naught 
but Allah; 


I fear against you 


— c 
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|. Nüh, peace be on him, and indeed all 
Messengers of Allah, made a call to monotheism 
(tawhid) and warned against the sin of setting 
partners (shirk) with Him and the consequent 
punishment in the hereafter. pJ "alim = 
agonizing, anguishing, excruciating, most painful. 
See at 10:88, p. 668, n. 10. 
27. But there said the chiefs? 2. It is the leaders and influential men of society 
who in all ages opposed reform and the truth 
who disbelieved delivered by Allah's Messengers. % mala’ = 
t crowd, host, grandees, council of elders, notables, 
of his people: chiefs. See at 10:83, p. 667, n. 2). 
3 3. The leaders of the people of Nüh, peace be on 
"We do not consider you him, advanced mainly three types of objections 
against him, namely, that he was nothing more 
aught but a man like us, than a human being like them, that his followers 
were the lowest group in the society having no 
not socially and materially superior to them. The 
followin * vou anyone same sort of objections were raised by the 
= By y Makkan unbelieving leaders against Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. J nará = we sce, consider, are of the view 
e meanest’ of us (v. i. pl. impfct. from ra’d [ra'y, ru'yah], to see. 
th = See at 2:144, p. 68, n. 2. 
(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [taba '/ 
nor do we think you have tabá'ah], to follow. Sce at 8:64, p. 570, n. 10). 
5. The leaders' criterion of greatness was wealth 
and influence, not the quality of character and 
conviction in respect of which the believers were 
far greater than they, Jot — 'arádhil (pl; s. 
‘ardhal, elative of radhil ) = the meanest, lowest, 
liars.” most despicable/ contemptible. 
6. st J! sal bádi al-ra'y is an idiom meaning: a 
person of immature opinion, deficient in 
understanding. 
28. He said: "O my people, |7. J fad! (pl. fudiil)= grace, favour, kindness, 
ap ing d U bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
cam. do you think, if Iam on merit, excellence. See at 11:3, p.678, n. 5. 
Ope eo 
le 
8. J&  nagunnu = we think, believe, suppose, 
presume (v. i. pl. impfct. from zanna [zann ], to 
think, to suppose. See at 7:66, p. 491, n. 10) 
9. às bayyinah ( f. s.; pl. bayyindt) = clear, clear 
EX re pec proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
XA» from His side 11:17, p. 683, n. 7. 
10. i. e., guidance and Messengership. 


the punishment of a day 


most painful.' 


except those who are 


over us any excellence;' 
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1. ce 'ummiyat = she or it is blinded, obscured 
(v. iii, f. s. past passive from 'ammá, form II of 
‘amiya | aman }, to be blind. See ‘ama at 5:71, p. 
365, n. 7). 

2. The lesson is that no force is to be applied in 
making one change one's faith ( see 2:256). pj 
nulzimu = we compel, force, obligate (v. i. pl. 
impfct. from ‘alzama, form IV of lazima [luzüm], 
to be incumbent, to stick to). 


3. ops kürihiün (pl.; s. kdrih ) = unwilling, 
reluctant, averse (act. participle from — kariha 
[karh/kurh/karühah/karühiyah], ^ to detest, 
dislike). See at 9:48, p. 598, n. 9. 

A. pt ‘ajr ( pl.; st "ujür ) = reward, recompense, 
remuneration. See at 11:11, p. 681, n. 8). 

5. 2,\b tárid = one who drives away, is going to 
drive away/expel (act. participle from tarada 
[tard], to drive away). See lá tatrud at 6:52, p. 
411, n. 3. 

6. p-  mulágü(n), (pl. of muldgin) = the 
meeting ones, those who are going to meet (active 
participle from  /ágá, form | of lagiya 
[liga "lugyán/lugy/lugyah/lugan], to meet, to 
encounter. The terminal adn is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:249, p. 127, n. 4). 

7. Sige tajhalüna = you lack knowledge, are 
ignorant, foolish (v. ii. m. pl. impfct. from jahila 
Uahl/jahálah], to be ignorant. See yajhalüna at 
6:111, p. 438, n. 4). 

8. pa yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nagsara [nasr /nusür], to help. 
See yansur at 9:14, p. 582, n. 4). 

9. 22,» faradtu = | drove out, expelled (v. i. s. 
past from tarada. See n. 5 above). 

10. 33S tadhakkariina( tatadhakkarüna) = 
you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara |dhikr/ tadhkàr], to remember. 
See at 11:24, p. 686, n. 10). 

ll. i. e, the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows. The Prophet 
was a man like all the others but that he received 


wahy from Allah. gj kKhará'im (pl, s. 


khizánah) = treasuries, vaults, coffers . See at 
6:50, p. 410, n. 4. 


but it is obscured' on you, 
shall we compel" you to it 


while you are averse’ to it? 


29. And O my people, 


ate iiw Ido not ask of you for it 

| yc any wealth; 

Af jefe zl my reward" is but on Allah; 
2A C, noram] going to drive 
kaa away’ those who believe. 
eS They are indeed 

me going to meet" their Lord; 

C» S ~ 5S; but I see you are a people 

lacking knowledge." 


30. And O my people, who 


Af 3a will help* me against Allah 
wiol if I drove? them out? 
So will you not take heed?"° 


31. Nor do I say to you that I 


A eue have the treasuries" of Allah 
SAA; nor do I know the unseen, 


2y e 


EREA 
DIF; 
t m ror 
Sees 
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nor do I say I am an angel, 
nor do I say to those 


whom your eyes despise’ 


that Allah will not give them 


any good.’ 

Allah knows best 

what is within their selves. 
I shall in that case? be 


indeed of the wrong-doers.* 


32. They said: "O Nah, 
you have argued? with us 
and have done much 
debate* with us. 

Then bring us 

what you threaten’ us with, 
if you are of 


those that speak the truth." 


33. He said: "Allah will but 
bring it, if He will, 


and you cannot escape."” 
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l. $527 tazdart = she or it despises, hates 


belittles, views with contempt (v. iii. f. s. impfct. 
from izdard, form VIII of  zará [zirdyah], to 
rebuke, to find fault with). 


2. i. e. guidance and reward for their faith and 
deeds, though the unbelievers despise them 
because of their not being materially well-off and 


influential in society. „+ khayr = good /better/ 


best, benefit, advantage, wealth, property . See at 
7:188, p. 539, n. 3. 


3. i. e., if I said all these and claimed for me what 
I am not, | would be committing wrong. 


4. Ab zâlimîn (acc/gen. of zálimün, sing. 
zâlim) = transgressors, — wrong-doers, unjust 
persons ( active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 10:106, p. 673, n. 3). 


5. cli»  jádalta = you argued, debated, 


quarrelled, disputed, controverted, wrangled (v. ii. 
m. s. past from jddala, form III of jadala (Jo 
jadi], to tighten. See yujüdilána at 8:6, p. 548, n. 
6). 


6. Nüh had a long life and he tried over a long 
period to bring his people to the truth. Jiu» jidal 
= quarrel, quarrelling, dispute, debate. 


7. i. e, what you threaten us with of Allah's 
retribution. 


threaten (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise. See at 7:77, p. 496, n. 7). 


Ai fa'idu = you promise, assure, 


8. JL» sddigin (pl; acc/gen. of sádiqün; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 


(active participle from sadaqa [gadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 11:13, p. 682, n. 5). 


9. i. e, escape from Allah's retribution if He 
inflicts it. „j= muʻjizîn (pl; acc/gen. of 
mu'jizün, s. mu'jiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from ‘a‘jaza, form IV of 
‘ajaza/ajiza ['ajz), to be weak, incapable. See at 
11:20, p. 685, n. 3). 
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m 1. at yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
SiN; 34. "Nor will there benefit! avails (v. iii. m. s. impfet. from nafa'a [naf'], to 
E be useful, be of use. See at 10:106, p. 675, n. 1). 
Ke 2. msi mush = sincere advice, good advice, 
S33. even though I intend counselling. 
ze 3. quail "ansaha(u) = | give sincere advice, wish 
Nas òl. to give you sincere advice,’ | well (v. i. s. impfet. from nasaha [ nash /nush/ 
Mier Lor nasáhah/ nasthah), to give sincere advise, to wish 
47136) were Allah to will {some one} well. The final letter takes fathah 
because of the particle ‘an coming before the 
to make you stray. verb. See ‘ansahu at 7:62, p. 490, n. 2). 
] 4. X4 yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 
He is your Lord, and to m. s. impfct. form ‘ardda, form IV of råda 
P ut [rawd], to walk about, See at 11:15, p. 682, n. 9). 
Him you will be returned. 5 hg se EE OOTAN ie maleate) 
stray/go astray, leads astray, misleads (v. iii. m. s. 
impfct. from — 'aghwá, form IV of  ghawá 
7 [ghayy/ghawdyah], to stray from the right way). 
35. Or do they say, 6. i. e., after Resurrection, for judgement. 0» 7 
"He has fabricated it"? turja'üna = you (all) are returned, sent back (v. ii. 


m. pl. impfct. passive from raja'a [rujá'], to 
Say: "If I have fabricated it, 


return). See at 10:56, p. 657, n. 7). 
upon me lies my sin," 


Gm. you my sincere advice” 


7. This is a parenthetical 'áyah referring to the 
allegation of the Makkan unbelievers against 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. «5! iftará = he fabricated, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in 
"10 form VIII of fará [fary), to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 11:17, p. 684 , n. 6). 

8. el ijrám = crime, culpability, sin. 

9. «sy bart’ (s.; pl. abriyà'/ burá'/ bird’) = 
Section (Ruká*) 4 innocent, guiltless, free, exempt, absolved, See at 
10:41, p. 652, n. 10. 

10. os» tfujrimüna = you commit sin, crime 


: 1 (v. ii. m. pl impfct. from jarama[jarm], to 
nicated to Nah that commit a crime. See mujrimün at 10:82, p. 666, 


n. 11). 
11. After the above parenthetical ‘dyah, the story 
of Nüh, peace be on him, is resumed from this 
‘dyah. „>j "hiya — he or it was communicated, 
(v. iii. m. s. past passive from 'awhá, form IV of 
except those who wahd [wahy], to communicate. See. at 6:19, p. 
a 398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
have already believed. communication to His Prophets and Messengers 
by various means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdr?, nos. 2-4). 


and I am free" of what 


you commit of crimes. 


36. And it was commu- 


there would not believe 


from your people anyone 
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1, = Y lá tabta'is = do not be sad, do not 


ó So do not be sad! grieve (v. ii. m. s. imperative (prohibition) from 
Ack ibta'asa, form VIII of ba'usa [ bu's], to be 
m for what they use to do. miserable. 


2. e»! isna* = manufacture, construct, build, 
make (v. ii. m. s. imperative from — sana'a 
[gan gun /sani"], to do, make, manufacture. See 
Aa eio 37.And build? the Ark? under | sana'à at 11:16. p. 683. n. 6). 
: (soi p^ 3. 4U fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
GÀ Our Eyes* and. instruction? large sea-going vessels, (Noahs) Ark. See at 
LX. 10:73, p. 664, n. 1. 
aas; and address? Me not 4. i. e., under Our view (Ibn Kathir, IV, 252) 
g EN. £g 5. wahy = Allahs communication to His 
VALS about those who do wrong.  |Messenger ; here, instruction (Ibn Kathir.IV, 


$55 7A] They shall be drowned.’ 6. bias Y ld tukhátib = do not address/ direct 

your words to (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 

from khátaba, form Ill of khataba 
[khutbah/khatübah], to make a speech). 

en 38. And he was building" 7. 03+ mughragün (pl;s. mughraq) = those 

who are drowned, imrnersed, sunk (passive 


Áis dil the Ark. And whenever participle from 'aghraqa, form IV of ghariga 
[gharaq], to be drowned. See 'aghragná at 10:73, 
there passed" by him a p. 664, n.3). 


8. œ~ yasna'u = he manufactures, makes, 
host of chiefs'"of his people | performs (v. iii. m. s. impfet. from sana‘a (gan 
sun'/ sani'], to do, to make. See yasna‘tina at 
they mocked” at him. 5:63, p. 361, n. 5) 

9. „ marra = he went by, passed , walked past, 
He said: "If you mock at uS | elapsed, ran out (v. üi m. s. pasi 
i [marr/murür/mamarr], to pass, go by. See at 
we will mock at you 10:12, p. 640, n. 7). 

10. S. mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 11:27, p. 687, n. 2). 

11. They mocked at Nüh, peace be on him, 
because he had suddenly turned a carpenter and 
; ship-builder while hitherto he had been claiming 
39. "Then you will know tO | to be a Messenger of Allah, and because they 
, disbelieved the punishment they were threatened 
whom comes a punishment | with. i, sakhirü = they derided, ridiculed, 
laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pl. impfct. from sakhira [sukhr/maskhar], to 


as you mock at us." 


m: that will disgrace’ him 


om a š . ridicule, deride. See at 6:10, p. 395, n. 3). 
de and will descend on him faite onere eirca conditi 
3 ‘ alic a punishment to last." debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzå, form IV 


of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See yukhzi at 9:14, p. 582, n.3). 
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l. i. e, the command for their destruction. „f 
‘amr (s.; pl. ^l 'awümir/ ,,! 'umür) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair. See at 
6:58, p. 414, n. 3. 

2. i. e., there gushed forth water from the earth, 
even from oven made on earth for baking bread, 
as signal for the coming of the flood (Ibn Kathir, 
IV, 254. See also 54:11-14). JU. fara = he or it 
gushed forth, welled forth, shoot up (v. iii. m. s. 
past from fawr/fawrün, to gush forth). 

3. 495 tannár (s.; pl. tandnir) = baking oven, pit 
for baking bread. 

4. Jer! ihmil = lade, carry, pick up (v. iii. m. s. 
imperative from kamala [haml], to carry. See 
tahmila at 9:92, p. 617, n. 1). 

5. gery) zawjayn (acc /gen/ of zawjün; s. zawj) = 
both of a pair, a pair, male and female (see zawj at 
7:19, p. 470, n. 8. 

5. G— sabaga = he or it preceded, did or went 
before (v. iii. m. s. past from sabg, to be or act 
before. See at 8:68, p. 572, n.6). 

7. i. e, those of his family against whom the 
decree of destruction had already been issued. 
The allusion is to Nüh's unbelieving son and wife 
(Ibn Kathir, IV, 255). 


(MCgem 40. Till when Our command! 


565 came and there gushed forth? 
UE Jí the oven, We said: 
Ju Ga JA " Lade" in it of every being 
aee a male and a female’,in twos, 
Aaah and your family except those 
sic 3 against whom has preceded‘ 


gal the word,’ 


“ere 


ears ;, and those who believe. 
FES And there had not believed 


aie = -- * . 
SOSYLZ with him except a few. 


(3r, 41. And he said: "Board? in it. 

4f, In Allah's name shall be Stak 2 halt von (UD embark, ride, board Cv. 
cow es ns ii, m. pl. imperative from rakiba [ruküb], to ride, 
(275, its passage"and its anchorage.'^ | mount. See rakb at 8:42, p. 562, n. 4). 

e 

p] Verily my Lord is Most 9. «s jm» majran (s.; pl. majárin) = water course, 
S course, passage, stream, progress. See fajri below 
at n. 11). 
10. „y mursá = anchorage, arrival. 
|l. GS» tajri = she runs, flows, streams, 
proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 
flow. See at 10:9, p. 639, n. 2). 
12. gy mawj (s.; pl. amwáj) = waves, ripples, 


S25 Forgiving, Most Merciful. 


DREADS 42. And it procceded'' with them 


NSE amid waves" like mountains; 
pini. iia surges 

13. i. e., he was standing aloof from all the others. 
Jj ma'zil (s.; p; ma'ázil) = place of seclusion 


n eng 


A eos s and Nüh called out to his son 


lisolation, separation (noun of place or time from 
'azala | 'azl], to separate, to isolate. See ya 'tazílü 
at 4:91, p. 282, n. 8. 


Sg CE, - and he was in isolation "— 
i 


“72 


Cai E^ : "O my son, ride with us, 
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1. sy ‘Gwi = | repair, betake myself, take 


and do not be shelter (v. i. s. impfct. from ‘dwd, form IV of 


‘awd [awy], to seek refuge. See 'dwaw at 8:72, p. 


with the unbelievers. 574, n. 2). 


į 43. He said: "I shall repair! 


to a mountain that will 


2. pen ya'simu = he protects, defends, 
safeguards, preserves (v. iii. s. m. impfct. from 
'asama [—» 'asm], to protect, to restrain. See at 


» |5:67, p. 363, n. 7). 
Is protect’ me from the water. í 


E : 3.i.e., Nüh said. 
peó He said:* "No protector* is 
4. e 'üsim = protector, defender ( act. 


participle from ‘asama. See ya'simu at n. 2 
above. 


S. J hâla = he or it interposed, intervened, 
came between, prevented (v. iii. m. s. past from 
haylülah). 

6. gy mawj (s.; pl. amwáj) = waves, ripples, 
surges. See at 11:42, p. 692, n. 12. 


Sepa there today against 
AC À Allah's Decree 
.23\ except for the one 
o P 
25.5 He has his mercy on." 
jc; And there interposed? 
e between them the waves‘ 


7. ñA mughragin(pl.; acc./gen. of mughraqün; 
s. mughraq) = those who are drowned, immersed, 


sunk (passive participle from 'aghraqa, form IV 
of ghariqa [gharaqg], to be drowned. See 
mughraqün at 11:37, p. 691, n.7). 


S&S and he was thus 
CAS, of those drwoned.’ 


Ka 
Íi 44. And it was said: "O 
JL Roos earth, swallow? your water, 


gil 255 and O sky, desist.""° 


8. i. c., after the end of the period fixed for the 
flood. 


9, al! ibla‘ = swallow, swallow up (v. iii. f. s. 
imperative from bala'a [bal], to swallow). 


10. This ‘dyah shows that the flood was 
accompanied by incessant rains, as specifically 
mentioned in 54:11-14. l ‘agli = abstain, 
refrain, desist (v. iii. f. s. imperative from 'agla'a, 
form IV of gala‘a [qal], to pull out, root out). 

11. Aż ghida = he or it was made to recede, 
decrease, diminish (v. iii. m. s. past passive from 
gháda (ghayd/maghád)], to become less). 

12. w- istawat = she settled, became even/ 
straighVequal (v. iii. f. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See istawd at 10:3, 
p. 636, n. 4) 

13. A mountain near Mosul in north Iraq. 


AA aes And the water was receded 
AG; and fulfilled was the decree." 


52%, And she settled 


ais on the Judiyy" 
ee and it was said: "Away with 
j the transgressing people." 
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1. Nüh, peace be on him, said so on the 
assumption that Allah had promised to save his 
family and apparently overlooked that Allah had 
made an exception about those who disbelieved 
and disobeyed Allah and His Messenger (see 
'áyah 40). 


Bs 


C»555, 45. And Nüh called out 
$455. to his Lord and said: 


ai S 25 "My Lord, verily my son is 


Ej gal. of my family and certainly — |2 „$-t 'akkam = wiser, more just, wisest, justest 


(elative of hakim). 


tT 4. 


ói Iis Your promise is true,’ 
Kici and You are the Justest? 
Kx Gd of judges. 


-—— 


— 


3. i. e., not of those of your family whom Allah l 
promised to save. Also, there cannot subsist any | 
relationship between a believer and an unbeliever. — 


4. qe sülih = good, right, proper, sound (act. 


participle from | salaha/saluha [salüh/  sulüh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
9:102, p. 622, n. 3). 


C596 46. He said: "O Nûh, verily 
doccia he is not of your family.? 


^ 
5. asl 'a'izu = I admonish, advise, exhort (v. i. s. 


impfct. from — w'aza [wa'z], to admonish, to 
preach. See ta'izüna at 7:164, p. 529, n. 7). 


that which you have no 


6. jd jühilin (accusative/genitive of jahilan, 
sing. jühil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jahl], to be ignorant. See 
at 7:199, p. 542, n. 12). 


4 knowledge of. 
S$S ALES I admonish’ you lest you 


should be of the ignorant." 


7. 3564 'a*üdhu = | take refuge, seek protection (v. 


i. s. impfct. from 'ádha ['awdh/"iyüdh/ma ‘adh), 
to take refuge, to seek protection. See at 2:67, p. 


47. He said: " O my Lord, 32, n. 5). 


JE I seek refuge’ with You 
GENS) lest I should ask of You that 
a Ea A which I have no knowledge 


e^ $ 


ds Í; of; and if you forgive me not 


"o 


G+» and have mercy on me 
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EAT s 1. i. e., in the hereafter. ;4 ~\+ khdsirin (acc /gen. 
ian t WADA; I shall be of those in loss." of kháüsirün, sing. khásir) = losers, those in loss 
Sls (active participle from khasara [khusr /khasár 
/khasárah /khusrán] to lose. See at 10:94, p. 671, 
n. 8). 

48. It was said: "O Nah, get |? x? after the Ark had settled on the Judiyy it 
was said to Nüh, peace be on him, — 1! ihbit = 
down^with peace from Us you get down, descend (v. iii. m. s. imperative 
from habata [hubáüt], to go down. See iAhbif at 
and blessings! on you 7:12, p. 468, n. 10). 

3. AS » barakát (pl.; s. barakah) = blessings. See 
and on the nations* out of at 7:96, p. 503, n. 9. 

4. e "umam (pl.; s. à. 'ummah) = communities, 
nations, peoples, generation. See ‘ummah at 
7:160, p. 527, n. 4. 

5. i. c., there will be nations who will be given to 
s 1 enjoy in this world. 

Then there will touch them  |& Qe) numatti‘u = ^ we make Met (someone) 


those with you; and nations? 


We shall give them to enjoy. 


enjoy, give to enjoy (v. i. m. pl. impfct. from 
matta‘a, form I of mata'a [mat'/mut'ah], to carry 
away. See yumatti* at 11:3, p. 678, n. 2. 

7. i. e., in the hareafter. ~ yamassu = he or it 


touches, feels (v. iii, m. s. impfct. from massa 
[mass/masís), to feel, to touch. See at 6:49, p. 410, 
n. 1). 

49. These are some of 8. The 'áyah is addressed to the Prophet 
e " Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
the tidings'of the unseen that | nim. .ut 'anbá" (pl; s. Ui naba’) = news, tidings, 


intelligence. See at 7:101, p. 505, n. 3. 
9. y nühi = we communicate (v. i. pl. impfct. 


: from 'awhá, form IV of wahd [wahy]. to 
You did not use to know them, onmi ME o bor delle 


^ from Us a punishment 


most painful. 


We communicate to you. 


ALT 4 meanings; but technically it means Allah's 
dd; neither you nor your poeple, | Communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 


before this. indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102, 
" 26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4. 
So have patience, 10. L^ işbir = be patient, have patience, bear 
f: : calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
H 
verily the end” will be sabara [sabr]. to be patient, to bind. See at 


d oap | 19:109. p. 676, n. 5). 

in favour of the godfearing. |11. aae ‘agibah (s. pl. ay» 'awágib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:73, p. 664, n. 4. 

12. This clause of the 'áyah constitutes an 


^ assurance of ultimate success for the het, 
50. And to the ‘Ad [We sent] | rence and blessing of Alla be onhim ^ i 


Section (Ruká*) 5 
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1. In Arabic "brother" of a people is often used to 


: 1 mean that the person spoken of belongs to the 
their brother’ Had. ibe or clin of nies people 


z 2. All the Messengers of Allah delivered the same 
He said: "O my people, message of monotheism, that of worshipping 
T Allah Alone to the exclusion of all imaginary 
worship Allah; deities. 156 u'budá = you (all) worship (v. ii. m. 
pl. imperative from 'abada ['ibüdah /'ubüdah / 
'ubüdiyah], to worship, to serve. See at 7:73, p. 
494, n. 6). 
other than He. 3. i. e, in saying that there are gods other than 
Allah and in worshipping them. ùy pà- muftaran 
(pl; s. muftarin ) = fabricators, calumniators, 
T ae those who invent lies (act. participle from | iftará, 
inventing lies. form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, See 
yaftarüna at 11:21, p. 685, n. 10; and muftarin at 
7:152, p.522, n. 9). 
4. The emphasis is on the fact that all Prophets 
" and Messengers of Allah acted on His command 
51. "O my people, and directives alone without the least motive for 


I do not ask of you for it gaining worldly advantages thereby. >! ‘ajr (pl. 
MC s>) 'ujür) = reward, recompense, remuneration. 
any remuneration. Sec at 11:29, p. 688, n. 4). 

5. js fatara = he created, originated, brought 
into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, to 
: 5 split, to create. See at 6:78, p. 423, n. 4). 

upon Him Who created" me. | 6. i. e., will you not understand that I am giving 
^ you sincere and disinterested advice and that the 
Will you not then understand ?' One Who creates and gives life deserves to be 
adored and worshipped. Ola fa'gilüma = you 
(all) understand, realize, be reasonable, 
comprehend (v. ii. m. pl. impfct. from ‘agala 
52. "And O my people, ('agl]. to be endowed with reason. See at 10:16, p. 
642, n. 5). 

ask forgiveness of your Lord |; ,,; saa = you (all) turn in repentance (v. ii. 


m. pl. imperative from tába [tawb, tawbah], to 
turn in repentance (when said of Allah it means 


He will let flow? the sky to turn in forgiveness}. See at 11:3, p. 678, n. 1). 
8. J-a yursilu = he despatches, sends, lets flow 


on you in torrents’ (v. iii. m. s. impfet, from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:57, 
and will increase you in might] P. 48. n. 1). 


4 9. ju  midrür = showering abundantly, in 
added to your might. aie 


10 
And do not turn away 10. Js Y lâ tatawallaw = do not turn away, 
committing sins." desist, refrain (v. ii. m. pl. imperative from 
tawallà, form V of waliya, to be near. Sce 
tawallaw at 11:3, p. 678, n. 6). 


you do not have any deity 


You are doing naught but 


My remuneration is but 
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1. i. e., any proof of the truth of what you say 
53. They said: "O Hád, about yourself. à bayyinah ( f. s.; pl. bayyinár) 


= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
you have not come up manifest. See at 11:28, p.687, n. 9. 
with any evidence,' 2. Së táriki(n) (pl. acc/gen. of tárikán; s. 
5 türik) = those who abandon, give up (act. 
and we are not going to participle from taraka [tark], to leave. The 
terminal nan is dropped because of the genitive 
abandon? our gods construction. See tárik at 11:12, p. 681, n. 9). 
on your saying, 3, «s pe) i'tará = he or it afflicted, struck, seized, 


befell (v. iii. m. s. past in form VIII of ‘ard 
nor are we in respect of you — | [27w], to afflict). 


believers." 4, 2421 "ush-hidu = I call (someone) as a witness 
(v. i. s. impfct. from ‘ash-hada, form IV of 
shahida [shuháüd), to witness. See ‘ash-hada at 
7:172, p. 533, n. 3). 
54. "We say naught but that 
5. «s, bari’ (s. pl. abriyà/ burà'/ bird’) = 
perf atea 


rax ds ^| Some of our gods has j innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 


pa 11:35, p. 690, n. 9. 

£5). afflicted? you with an evil." 

6. i. e., in your worship. 055 +5 tushriküna = you 
ses <1 110 . " š 5 F 

á té He said: "I call Allah to (all) associate, set partners (v. ii. m. pl. impfct. 
i UE, from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
[ peur witness'and you bear witness | sharikah), to share. See at 7:33, p. 476, n. 11). 


that lam innocent? of what |7 i- e. plot against me for doing with me 
whatever you can. 1545 kîdû (+ ni, originally ni) 
you set as partners, = you (all) conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. 
m. pl. imperative from kåda [kayd], to contrive, to 
set a strategy. See kayd at 7:195, p. 541, n. 10). 


" : : 8. i. e., carry out your plan against me without 
55. "Besides Him. dag me say ad. 1s 36 aa Qu 
So you all plot’ against me, | originally nf) = do not grant respite (v. ii. m. pl. 

imperative [prohibition] from 'anzara, form IV of 


: TET] nazara (nazar / manzar], to see. See at 10:71, p. 
then give me no respite. 663, 2.9). 


9. i. e, 1 depend on Allah for my protection 
against all your machinations and manoeuvres. 
cs s tawakkaltu = | put my trust, depended, 


56. "I depnd" on Allah, 


relied, appointed as representative (v. i. s. past 
my Lord and your Lord. from tawakkala, form V of wakala [wak//wukál), 
to entrust. See at 10:71, p. 634, n. 4). 


698 Sarah 11: Hád { Part (Juz’) 12) 


1. ab dábbah (pl. dawább) = animal, riding 
beast, crawling creature. See at 11: 6, p. 679, n. 4. 
2. dsk "ákhidh = one who takes, seizes (act. 
participle from ‘akhadha ('akhdh], to take. See 
‘akhadhnd at 9:50, p. 599, n.4). 

3. i. e., He has absolute mastery and control over 
every living being. à» nágiyah (s.; pl. nawásin) 
= forelock, fore part of the head. 'akhadha 
bi-násiyatihi is an idiom meaning "he tackles and 
deals properly with it, has complete mastery and 
control over it". 

5. i. c., He is Just and Upright in His dealings and 
dispensation. 

6. !J y tawallaw ( originally tatawallawna, one 
14 and the terminal nán being dropped) = you 
tum away, desist, refrain (v. ii. m. pl. impfct. from 
tawallà, form V of waliya, to be near. The 
terminal nên is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by ‘in. See at 11 :3, 
p. 678, n. 6). 

7. i. e., know that I have conveyed the message. 
cal! 'ablaghtu = 1 conveyed, informed, notified 
(v. i. s. past from 'ablagha, form IV of balagha 
[bulügh], to reach. See 'uballighu at 7:79, p. 496, 
n. 10). 

8. bs, yastakhlifu = he puts/ appoints as 
successor (v. iii. m. s. impfct. from | istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khilüfah], to come after, 
to follow, to succeed. See yastakhlifa at 7:129, p. 
512, n. 8). 

9. 05 tadurrüna- you harm, injure, damage, 


hurt (v. ii. m. pl. impfct. from darra [darr], to 
harm. See tadurrá at 9 : 39, p. 594, n.5). 

10.&à- hafiz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'il from hafiza [hifz), to preserve, to guard. See 
at 6:104, p. 435, n. 7). 

11. i. €, when Our command for the destruction 
of the ‘Ad people came We saved Hüd and the 
believers. Lai majjayná = we rescued, saved, 
delivered (v. i. pl. past from najjá, form II of najá 
[najw /najá' /najáh], to make for safety, to be 
saved. See at 10:73, p. 663, n. 13). 

12. See 54:19-20 . date ghaliz = sacred, 
inviolable, solid, tough, harsh, severe, See at 
4:121, p. 248, n. 3. 


Aloo É No animal! is there but He 


AE aA seizes’ it by the forelock.* 
358) Verily My Lord is on 


Qe a straight path." 


[ER 57. "So if you turn away, 


iiis 


then I have conveyed’ to you 
LC what I have been sent with 

ES to you; and my Lord will 
dM, putas successors" 


M. ere 


ztu a people other than you 
As and you will not harm? Him 
whatsoever. 
dedo5| Verily my Lord is over 


"10 


everything All-Attentive. 


58. And when Our command 
came We saved'! Hüd 
25122124505 and those who believed with 
ÉL XLI, him by mercy from Us; 
DAE, and We saved them from 


« a punishment very severe." 
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1. as jahadû = they rejected, negated, denied, 


"ic a 59. Those were the ‘Ad; disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. pl. past 
t5 from jahada [ jahd/juhád), to reject, to deny. See 
ans they rejected’ yajhadána at 7:51, p. 485, n. 7). 


ee SG, the signs of their Lord and |2. sae 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
d , (v. iii. m. pl. past from ‘asd [ ‘isydn/ ma'siyah], to 
asia 5 disobeyed? His Messengers | rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 5:78, 
p. 369, n. 1) 
ZAR, and followed’ the dictate 
Ae 3. ‘yt ittaba'ü = they pursued, went after, 
Qu 1S of every obstinate! tyrant.’ | followed, obeyed (v. ii. m. pl. past from ittaba'a, 


form VIII of tabi'a [taba "/tabà'ah)], to follow, See 
at 9:117, p. 629, n. 1). 


"tL 


60. And they were pursued® |4. «^ ‘anid = obstinate, stubborn (act. participle 
in the scale of fa'il from ‘anada ['unüd], to 
in this world by curse,’ and | deviate, to resist stubbornly). 


i pol on the Day of Resurrection. |5- A Jabbar (s; pl jabbdriin/ jabábir/ 
jabübirah) = of overwhelming power, tyrant, 


{ Lo, the ‘Ad disbelieved oppressor (active participle in the scale of fa‘ ‘dl 
from jabara [jabr/jubár), to force, to compel, to 


in their Lord. restore. See jabbürin at 5:22, p. 340, n. 6). 


í Lo, away with the ‘Ad, 6. lyas! "utbi*ü = they were pursued, subordinated 
y (v. iii. m. pl. past passive from ‘atba‘a, form IV 
3 the people of Had. of tabi'a. See n.3 above). 

7. X la‘nah (s.; pl. la'nát) = curse, banishment 
: from mercy, damnation, imprecation. See at 
Section (Rukü*) 6 11:18, p. 684, n. 11. 


61. And to the Thamáüd [We |g i c. one of their tribe. 


sent] their brother* Sâlih. 9. The same message of monotheism was 

xdi: delivered by every Prophet. tye! u'budü = you 

He said: "O my people, (all) worship (v. ii. m. pl. imperative from 'abada 

A ['ibádah /'ubüdah / 'ubüdiyah), to worship, to 
worship’ Allah; serve. See at 11:50, p. 696, n. 2). 

you do not have any deity 10. (it 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 

other than He. nasha'a [ nash'/ mushü'/ nash'ah], to rise, to 


emerge. See at 6:141, p. 451, n. 5). 


^» He brought you into being"? 
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Im l. pa)  ista'mara = he settled, inhabited 
ANG from the earth colonized (v. iii. m. s. past in form X of 'amara/ 

VI cesa i ; ‘amura '['amr/" umr/ amárah]), to thrive, to 

sce: and settled’ you therein. inhabit. 

2. Wy idstaghfirü = you all ask for 

forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pL 


wer 2^ imperative from istaghfara, form X of ghafara 
sis turn in repentance? to Him. | (ghafr /maghfirah /ghufrün]. to forgive. See 
istaghfir at 9:80, p. 612, n. 1). 


22, ez 


Te So seek His forgiveness and 


52535 Verily my Lord is close by,* 
©) s 4 AII-R eA he 3. ‘yy mba = you (all) tum in repentance (v. ii. 
“t -Responsive. m. pl. imperative from tába [tawb, tawbah], to 
turn in repentance (when said of Allah it means 
to turn in forgiveness). See at 11:52, p. 696, n. 7). 
Ac Pa : 
62. They said: "O Salih, 4. «nÀ qarib = near, proximate, not far away, 
sz by. :76, p. 275, n. 4. 
you had been among us Vor By Soo ATG: B TRA 
5. ~~ mujib (s.; pl, mujibün) = All-Responsive, 
one who responds, responsive (act. participle from 


6 : 'ajüba, form IV of jâba [jawb], to travel, to 
3 placed before this. explore. See yastajibü at 11:14, p. 682, n. 6). 


ji Do you forbid’ us to worship 6. i. e., he was expected to be a leader of theirs. 


4 ARA ; 9 yp marjuww = the one expected, one in whom 
6 P what our fathers worshipped? beh foi, ad QUNM 


ERE . H participle from raja [rajá /rajáh/marjáh], to hope, 
BAGS And we indeed are in doubt to expect. See yarjüna at 10:15, p. 641, n. 7). 


~~ the one in whom hope was 


Auer. . 2 

isé: about what you invite us to — |7, ist? tanhá = you forbid, prohibit, proscribe, 
prevent (v. ii. m. s. impfct from nahå 
[nahw/nahy], to forbid. See yanhawna at 9:71, p. 
608, n. 4). 

8. Gy» murib = that which arouses suspicion, 
suspicious (act. participle from ‘ardbu, form IV 
of rdba [rayb], to doubt, disquiet. See irtdbat, at 
9:45,597, n. 1). 

9. àx bayyinah ( f. s.; pl. bayyinát) = clear, clear 


T : 9 proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
ope ona clear evidence" from my | "°°, p597,n. 1. 


Qe a doubt arousing suspicion." 


43556 63. He said: "O my people, 
e: 25251 do you see, if I have been 


$5105.45 Lord and He has given me 10; be; piaca end agen, 
f^ ° 


- 


- 10 
from Him a mercy, 11. pax yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 


Y aiia who will help" me m. s. impfct. from nasara [naşr /nusür], to help. 
M Sce at 11:30, p. 688, n. 8). 
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l. cas 'asaytu = | disobeyed, rebelled, defied 

against Allah (v. i. s. past from ‘asd [ ‘isydn/ ma'siyah), to 

’ : -— disobey, to defy. See at 10:15, p. 642, n. 12). 

if I disobeyed Him? 2. O94 tazidüna = you (all) increase, augment, 
: à 2 add to (v. ii. m. pl. impfct. from zâda [zayd/ 

So you will not increase" me | ziyadah], to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

3. J takhsir = to cause loss, damage, to harm, 

to deprave (verbal noun in form Il of khasara 

[khusr/ khasár/ khasürah/ khusrán], to lose. See 

khásirin at 11:47, p. 695, n. 1). 

4. XU ndgah (s; pl náüg/niyüg/nügüt) = 

she-camel. 


z ¢ 4 5. i. e., as a miracle. The she-camel came out of a 
this she-camel" of Allah stone before the very eyes of the people ( 


(air Al-Tabari, pt. VIII, 226-227; Ibn Kathir, II, 436. 
is for you a sign. See člso 7:73, p. 494, n. 8). 4 'dyah (pl. ove 


I z si i i i 6:124, p. 
: So leave* her to eat or sup A no See at 6:124, p 


in aught but depravation.' 


64. "And O my people, 


? in Allah's land and 6.155 dhar& = you (all) shun, give up, abandon, 
d renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
touch her not’ with any evil,® |P!- imperative from yadharu [wadhr]. See at 
7:180, p. 536, n. 4). 
lest there should seize you 7. \peai Y ld tamassá = do not touch (v. ii. m. 
> pl. imperative {prohibition} from massa [mass/ 
a punishment close at hand. | masts), to feel, to touch. See yamassu at 7:73, p. 
494, n. 11). 
8. i. e.. do not cause her any harm. 
F 9. i. c., they slaughtered her, |) à» ‘agar = they 
by pnd 65. But they hamstrung her. wounded, crippled by cutting the tendons at the 
erm r back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
$ So he said: " Enjoy your- slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it) (v. iii. m. pl. past from ‘agara 
selves’? in you habitation ll lis at to be barren. See at 7:76, p. 
,n. 1). 
for three days. 10. 1,2 tamatta*ü = you (all) enjoy yourselves 
y" , (v. ii. m. pl. imperative from tamatta'a, form V of 
This is a promise mata'a |mat/mut'ah), to carry away, See 
numatti*u at 11:48, p. 695, n. 6). 
not to be belied."" H. m" makdhüb = that which is belied, 
falsified (passive participle from kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See kadhabü 
at 11:18, p. 684, n. 7). 


Ae 
H 


62:1 SEE 66. So when Our decree 12. tani majjaynd = we rescued, saved, delivered 


“4 4 (v. i. pl. past from najjá, form Il of najá [najw 
D dL» 12 

Cic CZ came We saved" Salih and — | ‘maja’ /najáh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. 11). 
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l.c khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 10:98, p. 672, n. 5. 
by mercy from Us — 2. is! 'akhadha = he took, caught, got hold of, 


seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. Sec at 8:52, 


and from the disgrace! p. 566, n. 12). 


of that day. 3. i. e, by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
Verily your Lord, shirk or setting partners with Allah is called a 


grave zulm. — b zalamů = they did 


wrong/injustice, transgressed (v. iii, m. pl. past 
from zalama | [zalm/zulm], to do wrong. See at 
10:52, p. 656, n. 1). 


He is the All-Powerful, 
the All-Mighty. 


4. Note that at 7:78 a severe earthquake is 
mentioned as the cause of destruction. of the 
Thamáüd people. There is no conflict between that 
statement and the present one. At each place only 
one aspect of the entire process is mentioned. The 
earthquake and the thunderous blast were a joint 


process, each accompanied by the other. à» 


sayhah (s.; pl. sayhát) = outcry, piercing sound, 
thunderous blast. 


67. And there seized? 
those who transgressed’ 


the thunderous blast," so 


they became’ in their homes® 


fallen prostrate.’ $. Veo! "agbabd = they became; became iit the 
moming (v. iii. m. pl. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 7:78, p. 496, 
n. 7). 

68. As if they had not 
6. A» diyár (sing. dar) = houses, homes, 
habitations, lands, regions, countries. See at 
2:246, p. 124, n. 6). 


lived therein. 

Lo, the Thamûd indeed 
disbelieved in their Lord. 
Lo! away with the Thamád. 


7. i e, they lay dead in their homes, 5 
jathimin (pl.; acc./gen. of játhimün; s. jathim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/juthüm)], to crouch, to fall. See at 
7:91, p. 501, n. 9). 


8. le  yaghnaw(na) = they live, they become 
rich (v. ii. m. pl impfct from ghaniya 
[ghinan/ghaná'], to be free from want. The 
terminal nan is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 7:92, p. 502, n.1). 


Section (Ruká*) 7 
69. And there had come 
Our Messengers to Ibrahim 
with the the good tidings." 


9. «s 5 bushrá = glad tidings, good news. See at 
10:64, p. 660, n. 3. 
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- 1. i. e, they greeted him with Salam and he 
They said: "Peace". ' replied jo eit grectians: 
2. —J labitha = he tarried, lingered, stayed, 
He said "Peace"; and remained (v. iii. m. s. past from labth /lubth/ 
: labath/ lubáth. má labitha ‘an is an idiom 
he did not take long? before | meaning "he did mot take long before". Sec 
s labithtu at 10:16, p. 642, n. 
he brought a calf roasted.* |3. Je» ‘if (s; pl. "wül/'ijalah) = calf. See at 
7:148, p. 520, n. 7. 
4. i. e, for entertaining them. i= hanidh = 
roasted (act. participle in the scale of fa'i/ from 
70. But when he saw hanadha{handh), to roast, to be heated). 
5. Because they were angels coming to Ibráhim in 
the form of men, so they did not eat any food. J-a 
he felt unfamiliar of them | tasilu = she or it reaches, goes to. (v. iii. f. s. 
impfct. from wasala [wusál], to reach. See yasilu 
and grew apprehensive’ of — |*!6:136. p. 448. n. 13). 
t 6. jS; nakira = he did not know, did not 
4A» them. They said: recognize, denied, felt unfamiliar (v. iii. s. past 
from nakar/ nukr/ nukür/ nakir, not to know. See 
"Be not afraid. munkar at 9:71, P. 608, n. 5. 
7. v) "awjasa = he became apprehensive, 
We have indeed been sent afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa [ 
wajs/wajasün], to be afraid, worried. ‘awjasa 
out? to the people of Lut." khifatan is an idom meaning " had a sense of fear, 
^ became apprehensive"). 
8. i. €., for punishing and destroying them. GL. jf 
: 'ursilnâ = we were sent out, sent, despatched (v. i. 
71. And his wife was pl. past passive from ‘arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsala at 


saidi ? she miled.'° 9:33, p. 580, n. 8). 
ing by, s 9. i. e., standing by behind the curtain. 


10. She smiled because of what she heard of the 
impending punishment of Lut's people. —S—» 


tidings" of Isháq and after — |dakikar = she smiled, laughed (v. iii. f. s. past 
from dahika (dahk/dihk/dahik}, to laugh. See 
Isháq of Ya'qüb." yadhaki at 9:82, p. 613, n. 2). 

11. i. e, We gave the good tidings through the 
angels. U2, bashsharná = we gave good tidings 
xim (v. i. pl. past from  bashshara from bashshara, 
72. She said: " Woe to me! | form II of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See yubashshiru at 9:21, p. 585, n. 2). 
Shall I give birth? 12. i. e., as grandson, the son of Isháq. 

13. Aff "alidu = | give birth to, bear a child (v. i. s. 
while I am an old woman'^ | impfct. from walada [wilüdah/lidah/mawlid], to 
give birth, to bear child). 


their hands not going? to it 


Then We gave her the good 
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fe owe 


Je 5555 and this my husband’ 
has become an old man? 


iud te) This indeed is a thing 


quite strange." 


73. They said: "Do you 
wonder? at Allah's decree? 
Allah's mercy and 


His blessings are on you, 
O people of the House. 
He is All-Praiseworthy* 
AlI-Glorious.'^ 


74. So when there went away 


po ene from Ibrahim the panic" and 


cU, the glad tidings’came to him, 


^ 
` 


z he argued? with Us 
Obh a about the people of Lût. 


75. Ibrâhîm was indeed 
most forbearing," 


most submissive,'° 


oft-returning in repentance." 


1. Je ba‘l = husband. See ba'ülah at 2:228, p. 
112, n. 5. 


2. ~~ ‘ajib = strange, astonishing, amazing, 
wonderful (act. participle in the scale of fa'íl from 
‘ajiba | 'ajab], to wonder, to be astonished, See 
tu'jib at 9:85, p. 614, n. 4). 


3. eO fa‘jabina = you wonder, are astonished 
(v. ii. f. s. impfct. from ‘ajiba. See n. 2 above). 


4. tx» hamid = paraiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable 


5. A» majid = glorious, illustrious, splendid, 
exalted, All-Glorious. 


6. ¢ 9) raw’ = fright, alarm, dread, panic. 


7. Sy bushrá = 
11:69, p. 702, n. 9 


glad tidings, good news. See at 


8. i. c., Ibrahim argued with the angels about the 
people of Lüt, insisting on sparing them, making 
special mention that Lut himself was among them 
(Al-Tabari XII, 77-80). Joe — yujádilu- he 
argues, debates, controverts (v. iii. m. s. impfct. 
from jádala, form Ill of — jadala [J+ jadi), to 
tighten. See yujádilüna at 8:6, p. 548, n. 6). 


9. pd halim = most forbearing, most clement. 
See at 9:114, p. 628, n. 2). 


10. «ly! "awwáh = extremely kind-hearted, most 


submissive in supplication. See at 9:114, p. 628, 
n. |. 

11, e munib = oft-returning in repentance, 
penitent (act. participle from ‘undba, form IV of 
ndba [nawb/niyübah], to return, to come near, to 
represent). 
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1. i. e., the angels asked Ibrühim, peace be on him, 
76. "O Ibrahim to refrain from arguing about the people of Liat, 
: peace be on him. „>l 'a'rid = avert, avoid, 
refrain! from this. discard, turn away, refrain (v. ii. m. s. imperative 
from 'a'rada, form IV of 'arada /'aruda [ard], to 
There indeed has come be wide, to become visible. See at 7: 199, p. 542, 
n. 11). 

2. i. e. decree for the destruction of those people. 


^l "amr (s.; pl. 2j "awámir | ,! 'umür) = order, 

and indeed to them is coming command, decree/ matter, issue, affair. See at 

11:40, p. 692, n. 1. 

a punishment 3. əy mardüd = that which is returned, 

repulsed, resisted, warded off, repelled (passive 

that cannot be repelled."* participle from radda [radd], to send back. See 

yuraddüna, at 9:101, p. 621, n. 13). 

4. i. e., the angels. 

5. «e si'a = he was distressed, grieved, saddened 

77. And when (v. iii. m. s. past passive from  sá'a [ saw’), to 

become bad. See sá'a at 6:136, p. 449, n.1). 

6. Because he did not know that they were angels 

sent by Allah and feared that his people, who were 

given to committing homosexuality, would molest 

his guests. du» dáqa = he became narrow, 
6 straitened, uneasy (v. iii, m. s. past from 

and felt uneasy” about them Cdamatétal te bn aiioa ales Moran BE ad 

idiom meaning "he was unable to do {something}, 

felt uneasy or helpless about". See dáqat at 9.:118, 

p. 629, n. 8). 

7. eae 'asib = crucial, critical (act. participle in 

the scale of fa'il from 'asaba ['asb], to fold, to 

wind). 

8. òy yuhra'üna = they were driven, were 


the decree’ of your Lord; 


Our Messengers came to Lüt 


he was distressed" for them 


and said: 


"This is a crucial" day." 


78. And his people came to 
rushing (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
'ahra'a, form IV of  hara'a [har'], to hurry, to 
rush. 

9. i. e., they were given to homosexuality. 

10. Lut, peace be on him, asked them to marry the 
R : 9 girls of the nation whom he described as his 
commit the evil deeds. daughters because he was in the position of father 
to his people. 

He said: "O my people, 11L. jbl 'at-har = cleaner, purer, more 
unblemished (elative of (dhir). See at 2:232, p. 
116, n. 2. 


12. 1% ittaga@ = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 


12 from íttagd, form VIII of wagd ( waqy/wigdyah), 
So fear "Allah to guard, safeguard. See at 8:1, p. 546, n. 4). 


him, rushing" towards him — 


and before that they used to 


these are my daughters," 


they are purer'! for you. 
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1. js Y là tukhzá = you (all) do not disgrace, 
humiliate, degrade (v. ii. m. pl imperative 
{prohibition} from ‘akhzd, form IV of khaziya 
[khizy/khazan}, to be base, ashamed. Sece yukhzi 
at 11:39, p. 691, n.12). 


o5 2X5 and do not disgrace’ me 
Ss about my guests.’ 


D 

Kas Is not there amongst you 
2. ape dayf = (s.; pl. duyiif/‘adyaf) = guest, 
visitor, 

3. 45, rashid = rightly guided, of right conduct, 
discerning, mature (act. participle in the scale of 
fa'il from rashada [rushd], to be on the right 
way. See yarshudüna at 2:186, p. 89, n. 3). 


one man of right conduct?" 


& 79. They said: "You already 


know we do not have 4. The sinful people of Lut attempted to force into 


the house of Lüt, peace be on him, and to grab his 
guests (the angels in the form of young men), but 
Allah made them blind (See 54:37). 43 nurídu = 
we desire, intend (v. i. pl. impfct. form ‘ardda, 
form IV from ráda [rawd], to walk about. See 
yuridu at 5:113, p. 387, n. 1). 

5. Ss  'áwi = I repair, betake myself, take 
shelter (v. i. s. impfct. from ‘dwd, form IV of ‘awd 
[awy], to seek refuge. See at 11:43, p. 693, n. 1). 
6. S3 rukn (s.; pl. ‘arkdn) = support, corner, 
base, basis. 

7. i. e., the angels said. 


F%-GE3 in your daughters any right; 
Mes, and you indeed know 


©] 43% what we desire.” 


80. He said: " Would that I 
$9med had power to deal with you 


die Á or that I could betake myself? 
8. The angels, after disclosing their true identity, 
assured Lut that his sinful and misguided people 
would not be able to do him or them (the angels) 
any harm. OyLa yasilüna = they reach, go to, 
arrive (v. iii. m. pl. impfct. from wasala [wusül], 
to reach. See tasilu at 11:170, p. 703, n. 5). 

9. ~! isri = you set out, travel, depart by night 


to a strong base!" 


81.They said:’ "O Lat, we are 


35523 the Messengers of your Lord; 
BAS they shall not reach* you. 
NS yo: So set out’ with your family 
Ha che by parts’ of the night, 


and let there not look back" 


(v. ii, m. s. imperative from — sará [suran/ 
sarayán/ masran), to travel by night). 

10. ede qifa* (pl.; s. 39 qit'ah) = parts, segments, 
portions, sections. See at 10:27, p. 647, n. 13. 


11. cih Y lá yaltafit = let him not look back, he 


must not look back, tum round (v. iii. m. s. 
imperative {prohibition} — iltafata, from VIII of 
lafata |laft], to turn, to direct. See talfita at 10:78, 


anyone of you, p. 665, n. 7). 
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l. ma musib = that which afflicts, affects, 
reaches, befalls (act. participle from ‘asdba, form 
IV of sdba [sgawb/saybübah], to hit the mark, to 
be right. See musibah at 9:50, p. 599, n. 3. 

2. Jl 'asüba = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . See n. | above; and at 4:79, p. 276, n. 4). 

3, ae »» maw ‘id (s.; pl. mawá'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous, 
See at 11:17, p. 684, n. 2. 

4. The people of Lat, peace be on him, had out of 
their ignorance and unbelief asked for hastening 
the threatened punishment on them. This clause of 
the ‘dyah is a retort to that folly. 

5. i. c., the whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 15:61-74). 
Jie sáfil = downward, down, low, lowly (act. 
participle from safala [ sufül/safál], to be low. 
See suflá at 9:40, p. 595, n. 4. 

6. U Jaf 'amtarná = we showered, rained ( v. i. 
pl. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 7:84, p. 498, n. 4. 5. 

7. ijo hijürah (sing. hajar) = stones. See at 
8:32, p. 558, n. 2. 

8. Jo sijjil = stones of baked clay, brimstone. 

9. i. e., the showering was in succession which 
piled up the stones. 2,0 mandád = arranged in 
layers, piled up, stacked (passive participle from 
nadada [nadd], to pile up). 

10. Each stone was marked with the name of the 
person it hit (Ibn Kathir, IV, 271). &— 
musawwamah = beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawwama, form II of sáma [sawm], to mark, to 
brand). 

11. The immediate reference is to the polytheists 
of Makka who disbelieved the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him; but it applies to 
polytheists of all times and places. 

12. It is not far from them because the ruins of the 
habitations of the people of Lüt, peace be on him, 
are visible around the Dead Sea. Also such 
punishment is not far from any transgressing 
people; for Allah may send it on them at any 
moment. 


Bay except your wife. 
(dues) Verily there shall befall' her 
act what befalls them. 
2ic}-5| Their appointed time? 
el is the morning. 
rags, 


ex st Is not the morning 


close at hand? 


on“ 


ACE 82. So when there came 
kt) Our command, We made 
GALGA its upside down’ 
Get LN, and rained’ on it 


ze 


do: oC stones! of baked clay" 


Aum s 9 
GS ix in layers. 


i$ 83.Marked" 
vim lysie unto your Lord, and it is not 
UE. from the transgressors’! 
e jm far away.” 
Section (Ruká*) 8 
Gi 84. And to Madyan [We 


- 


vit abl sent] their brother Shu‘ayb. 


49536 He said: "O my people, 
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5 i worship! Allah. 
sS: C You do not have any deity 
ys other than He. 
iy aat; And do not diminish’ 
QC ZA in measure? 
o Gulf, and weight. 
Ael I see you are in affluence,” 
ác Sl; and I fear against you 


225 the punishment of a day 


aj 4 all-encompassing.“ 


02 


P 
AS 


2555 85. "And O my people, 


JC give in full’ the measure 


LEN and the weight with equity;" 


El 


PU AE CSS, and do not lessen" people 
Í; på] in their goods, nor 

Ní ES act wickedly" in the earth 
C354 2. making mischief." 


Afiix 86."Allah's left-over" is 
"i the best for you, 

a e o) if you are believers; 
Kt and I am not over you 


1. Like all other Prophets. Shu'ayb, peace be on 
him, called his people to monotheism (tawhid). 
They were the descendants of Madyán, son of 
Prophet Ibrahim, peace be on him, by his wife 
Qattiré. The people as well their habitat were 
called Madyán after their ancestor. They were 
settled mainly in the coastal region between the 
Gulf of *'Aqbah and the Red Sea. They were a 
commercial people and the highway of trade 
between Arabia on the one hand and Africa and 
Syria on the other passed through their land. 

2. 1x3 Y lá tanqusü = do not diminish, decrease, 
reduce (v. ii. m. pl imperative from nagasa 
[naqs/nugsün], to decrease, to diminish. See 
yanqusá at 9:4, p. 577, n.7). 

3. JUS mikyál (s.; pl. makáyil) = measure, dry 
measure for grain (noun of instrument from kála 


[kayl/makáül/makil], to measure. See kay! at 7:85, 
p. 498, n. 9. 


4. Olje mizün (s.; pl. mawdzin) = balance, scales, 
measure, weight (noun of instrument from wazana 


[wazn/zinah), to balance, to weigh out. Sce wazn 
at 7:8, p. 467, n. 3). 


5. „> khayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 11:31, p. 689, n. 2. 

6. l^ muhit = one who or that which closes in 
on, surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from ‘ahdta, form IV of hâta 
[hawt/hitah/hiyütah), to encircle, enclose, guard. 
Sec at 8:47, p. 564, n. 10). 

7. Vy 'awfù = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pl. imperative from 
'awfá, form IV of wafá [wafá ^, to fulfil. Sce at 
7:85, p. 398, n. 8). 

8. 4-3 gist = justice, equity, fairness. See at 
10:54, p. 657, n.1). 

9. t Y lá tabkhasü = diminish, reduce, 
decrease, lessen (v. ii, m. pl imperative 
(prohibition) from bakhasa [bakhs], to decrease. 
See at 7:85, p. 499, n. 1). 

10. 1s Y 14 ta'thaw = do not act evilly, wickedly 
(v. ii. m, pl. imperative (prohibition) from 'athá 
['uthw], to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n. 9). 
11. i. e, what Allah leaves for you of lawful 
earning after you have honestly paid everyone's 
due is the best for you. à bagiyyat = left-over, 
remainder, residue. 


a i4 
dac xc 
lean 
asa 
Nas 
Za 


ico ENDS] 
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e 
UA L ric 
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3 87. They said: "O Shu‘ayb, 


| You are of course 
į 88. He said: "O my people, 
a. from Him a good provision? 


Sad aJ 


i NA Š} I but intend to set right’? 
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|. b> hafiz = attentive, mindful, persevering, 


guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'il from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6:104, p. 435, n. 7 

2. i. e., your din (religion). 

3. 45 natruka (u) = we give up, abandon, leave 


(v. i. pl. impfct. from taraka [tark], to leave. The 


a guard." 


Lo! do your prayers? bid you final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See taraktum at 6:94, p. 
that we give up' 430, n.5. 


4. i. c., of gods and goddesses. 
5. i. e., of making money by fair or foul means. 


C what our fathers worshipped* E ey ad am Oana Lk. M. n 


or our doing forbearing, most forbearing, most clement. See at 
9:114, p. 628, n. 2). See at 11:75, p. 704, n. 9. 
about our properties 7. 2, rashid = rightly guided, of right conduct, 


discerning, mature (act. participle in the scale of 
fa'il from rashada [rushd], to be on the right 
way. See at 11:78, p. 706, n. 3). 

8. p=; ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pl. 
past from ra‘d [ra 'y/ru 'yah], to see, notice. See at 
6:47, p. 409, n. 3). 

9. i. e, right guidance and Prophethood. x4 
bayyinah ( f. s.; pl. bayyinát) = clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest. See at 11:63, 
p.700, n. 9. 

10. djy razaga = he provided the means of 
subsistence, provided, bestowed, gave (v. iii. m. s. 
past from razq, to give the means of subsistence. 
See at 7:50, p. 484, n. 8). 

11. Gel 'ukhálifa (u) = 1 oppose, differ, 
contradict, be at variance (v. i. impfct. from 
khálafa, form Ill of  khalafa (khalf/khilüfah].to 
come after, to follow, to succeed. The final letter 
takes fathah because of the particle ‘an coming 
before the verb. (When followed by the particle 
‘ila the verb gives the sense of opposing a thing 
and then going to do the same thing.] Sec 
yastakhlifu at 11:57, p. 698, n. 8). 

12. i. e., to set you right, to reform you. pòl 
'islàh = to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha (salah /salühiyah /sulüh], to 
be good, right, proper. See at 7:85, p. 499, n. 3). 
13. cake! istata'tu = | was able, had the power 
(v.i. s. past from istata‘a, form X of td'a [taw], 
to obey. See istata tum at 11:13, p. 682, n. 4). 


what we like? 


the forbearing one,‘ 


a man of right conduct!" 


do you see" if I have been 
on a clear evidence" from my 


Lord and He has given" me 


Nor do I intend opposing 
you then going to do 


| what I prohibit you from. 


to the best of my ability;" 
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I. i. e., in bringing about the reform. 33, tawfig 
and no success! can J attain |= reconciliation, adjustment, success, prosperity. 
Verbal noun in form Il of wafaqa [wafq], to be 
except by Allah's will; right, proper. See at 4:62, p. 268, n. 12. 

] 3 2. 4S y tawakkaltu = | put my trust, depended, 
on Him I rely relied, appointed as representative (v. i. s. past 
5 from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukál], 
and to Him I turn." to entrust. See at 11:56, p. 697, n. 9). 

3. Gel "uníbu = | turn, turn in repentance (v. i. s. 
impfct. from ‘andba, form IV of nába [nawb/ 
niydbah], to return, to come near, to represent. See 
89."And O my People,let not | munib at 11:75, p. 704, n. 11). 

4. i. e, my breach and disagreement with you. 
‘J my breach* impel you to sin- | sus shigág = discord, dissension; also schism, 
; ift, breach, split. Sec at 2:176, p. 83, n. 2). 

re should befall* |" 

ning’ lest there shou all 5. ¿»y~ Y la yajrimanna = \ct he or it not incite, 
you the like of what befell impel, urge to sinning (v. iii. m. s. impfet. 
emphatic from jarama [jarm], to commit an 
the people of Nah offence. See at 5:8, p. 332, n. 6). 
6. Gen yusiba(u)= He or it hits, reaches, 
or the people of Had afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from ‘asdba, 
3 form IV of sába [sawb / saybübah], to hit the 
or the people of Sálih; mark, to be right. The final letter takes fathah 
because of the particle ‘an coming before the 
5 and the people of Lût are not | verb. See yusibu at 10:107. p. 675, n. 8). 
7. i. e. , the ruins of the people of Lüf, peace be 
Midianites. 3 ba‘id = (s.; pl. bu'adà' /bu'üd 
fbu'dán  /bi'üd) = far, far-off, far-away, 
far-reaching distant, remote, unlikely. See at 
90. "And ask forgiveness* of | 4167. p. 319, n. 8). 
8. ly Ax! istaghfirü = you all ask for forgiveness, 
your Lord, then seck forgiveness (v. ii. m. pl. imperative from 
ü r 9 r istaghfara, form X of ghafara [ghafr /maghfirah 
5 turn in repentance’ to Him.  |/ghufrün], to forgive. See at 11:61, p. 700, n. 2). 
9. Iu y tûbû = you (all) turn in repentance (v. ii. 
m. pl. imperative from taba [tawb, tawbah), to 

: ;.. wi turn in repentance (when said of Allah it means 

Merciful, Most Loving. to tum in forgiveness). See at 11:61, p. 700, n. 3). 
10. 252) wadüd = Most Loving, Most 


Affectionate. 
91. They said: "O Shu'ayb, 11. «x nafgahu = we understand, comprehend, 
have knowledge (v. i. pl. impfct. from  fagiha/ 


we understand' not much _| faquha [fiqh /agáhah), to understand, to have 
knowledge. See yafqahüna at 9:127, p. 634, n. 3). 


Verily my Lord is Most 
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áo 1. as) nará = we sec, notice, observe, consider (v. 
Ne = of what you say i. pl impfct from  ra'á [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See tard at 6:75, p. 421, n. 10). 

2. ine da'if (pl. du'afá'/di'áf/da'fah) = weak, 


E ae 2 frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
nolo among us a weak person, participle in the scale of fa! from da'ufa 


[du 'f/da'f], to be weak. See at 4:28, p. 253, n. 2. 


JA) 5 and we indeed consider! you 


EP 


“yer r 3 

dba, y3; and but for your clan 3. den, rah (8; pl. ‘arhuy/arhdi/ardhif) = a 
group of people (less than ten), clan, relatives. 

4. i. è., killed you by stoning. La», rajamná = 
Ci of C, for you are not against us we stoned (v. i. pl. past from rajama [rajm], to 


Ss 


% errs 


dice) we would have stoned* you, 


stone {someone }). 
any the mighty one.'5 5. aje ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
2 ANT mighty, difficult, hard. See at 9:128, p. 634, n. 5. 
y 92. He said: 'O my people, 6. I 'a'azz = mightier, stronger, more esteemed, 
is my clan mightier‘ more beloved (elative of ‘aziz). See n. 5 above. 
on you than Allah 7. i. e. you keep Allah out of your mind and 
; T6 - and you take’ Him at consideration. JA»! ittakhadhtum = you (all) 
s] " 
qs took, took up, assumed, adopted (v. ii. m. pl. past 
your rear heedlessly? from íttakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh), 
Verily my Lord is to take. See at 2:92, p. 44, n. 2). 
of what you do 8. Gable zihrüzihriyyan = not caring, not 
All-Encompassing. paying any heed/attention, disregarding. 
9. i. e, the position you have taken of unbelief 
and opposition to the truth. iS^ makdnah (5.; pl. 
(cet AS, 93." peo makéndt) = position, standing, rank, situation, 
225 93. And O my ple, act location. See at 6:135, p. 448, n. 3. 
E according to your position,” |!0. s= yukhzî = he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfct. from ‘akhzd, form IV 
I am going to act. of khaziya [khizy/khazan), to be base, ashamed. 
See at 11:39, p. 691, n.12). 
Z4 S Soon you will know to 11. o3 kádhib (s.; pl. kádhibün) = one who tells 
p.” - > lies, liar, untruthful ( act. participle from kadhaba 
cJe42b5^ whom comes a punishment | [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), to lie. See 
os küdhibün at 9:107, p. 624, n. 6). 
42 that will disgrace? him and — | 12. ty; irtagibü = you (all) be on the watch, 


4 t : ‘ -ag |! | anticipate, wait (v. ii. m. pl. imperative from 
e$ > 3 who is the one telling lies. irtagaba, form VIII of ba [rugüb/ragübah], 


(a5, And be on the watch," to watch. See yarqubá at 9:8, p. 580, n. 1). 
eem | Tam along with you 13. <3) raqib = Ever-Watchful, vigilant, 
o - s^ watching "13 overseer, supervisor, one who watches (active 


HD participle in the scale of fa'i! from raqaba. See n. 
12 above; and at 4:1, p. 237, n. 1). 
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1. i. e., the decree for their destruction. „f "amr (s.; 
pl. 25 "awümir / y) 'umür) = order, command, 


decree/ matter, issue, affair. See at 11:76, p. 705, 
n. 2. 


CA, 94. And when Our Decree! 
CALCE came We saved’ Shu‘ayb 


ne gala Gifs and those who believed with him 2. tas najjayná = we rescued, saved, delivered 


(v. i. pl. past from najjá, form Il of najá [najw 
/najá' /najáh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. 11). 


URS by mercy from Us and there 


> 


at os ie AA seized’ those who transgressed 
(ri the thuderous blast; 


3. ois! "akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. s. 
d ist elie 2 FA past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
anal So they became’ in their yattakhidhá at 7:155, p. 523, n. 3). 

© Cw homes fallen prostrate. 4. ine sayhah (s.; pl. sayhár) = outcry, piercing 


sound, thunderous blast. See at 11:67, p. 702, n. 4. 


5. lol 'asbahû = they became, became in the 
morning (v. ii. m. pl. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 11:67, p. 702, 
n. 5). 


SK 95. As if they did not 
(al live? therein. 
GN Lo! Away with the Madyan 


A^ - o9 


5 SAM S as went away the Thamáüd! 


e 


6. i, e, they lay dead in their homes. pp 
jathimin (pl.; acc /gen. of játhimáün; s. jüthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/juthüm], to crouch, to fall. See at 
11:67, p. 702, n. 7). 


Section (Rukii‘) 9 
iý X3. 96. And We had sent out 


GO Masa with Our signs 


7. lÀ yaghnaw(na) = they live, they become 
rich (v. ii. m. pl. impfct from ghaniya 
[ghinan/ghaná'], to be free from want The 
terminal nin is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 11:68, p. 702, n.8). 


(odiis, and a clear authority." 


8. oL sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 10:68, p. 662, n. 1. 


9. 5. mala‘ = crowd, host, grandees, council of 


rA 97. To the Pharaoh 
Ced 97, To the Phara elders, chiefs. See at 11:38, p. 691, n. 10). 


-4»X«s and his notables; 

10. 1» ittaba'ü = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba'a, 
form VIII of tabí'a [taba /tabü'ah], to follow, See 
at 11:59, p. 699, n. 3), 


[EG but they followed 
Sx the command of the Pharaoh 


O 
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1. 225, rashid = rightly guided, of right conduct, 
discerning, mature, rational (act. participle in the 
scale of fa‘il from rashada [rushd], to be on the 
right way. See at 11:87, p. 709, n. 7). 

2. i. e., he will lead them to hell as he used to lead 
them in bad deeds in this world. e4à yaqdumu = 
he precedes, goes ahead, arrives (v. iii. m. s. 
impfct. from qadama / qadima | qudüm/ qidmán/ 
magdam), to precede, to arrive. See yastagdimüna 
at 10:49, p. 655, n. 7). 

3. 2,3! 'awrada = he took (someone) to, 
conducted, presented. (v. iii. m. s. past in form IV 
of warada [wurüd], to come, to appear, to show 


AU though the command of the 


Pharaoh was not rational.' 


tis 98. He shall go ahead" 
44» of his people 


Acca.» on the Day of Resurrection 


and will conduct? them 


). 
£x the fire: 4 a teense iMd as the "watering 
into the fire, place" by way of sarcasm. 2,3 wird ^ watering 
place, coming of animals to the water. 
5. 23)» mawrüd = arrived, descended, led unto 
(pass. participle from warada. See n. 3 above). 
6. i» — 'utbi'üá = they were pursued, 
subordinated (v. iii. m. pl. past passive from 
'atba'a, form IV of  tabí'a [taba /tabá'ah], to 
follow. See at 11:60, p. 699, n. 6). 


7. X) la'nah (s.; pl. la'nát) = curse, banishment 
from mercy, damnation, imprecation. See at 
11:60, p. 699, n. 7. 

8. ab, rifd (s.; pl. rufüd/'arfád0 = present, gift. 

9. >p, marfüd = gifted, awarded. supported 
(pass. participle from rafada [rafd], to support). 


10. The 'áyah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 


him. «Ul 'anbá' (pl.; s. U naba’) = news, tidings, 
intelligence. See at 11:49, p. 695, n. 8. 

11. i. e, the habitations of the peoples of Nüh, 
Ibrahim, Had, Salih, Shu‘ayb and Müsá, peace be 
on them. s} quran (pL; s. garyah) = villages, 
towns, habitations. See at 7:101, p. 505, n. 1. 

12. aŭ naqussu = we relate, narrate, recount, (v. 
i. pl. impfet. from gassa [gass/ qasa4], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 

13. i. c., their ruins are standing and visible. 

14. i. e, they are completely obliterated. Jma» 
hasid = mown, reaped, harvested (act. participle 
from | hasada[hasd/hasád/hígád]), to harvest, to 
reap). 


559f L5. and evil will be the watering 
©) 3551 placeled unto. 


(4.35 99. And they were pursued" 
% 4.4%. in this world by a curse,’ and 
iey, on the Day of Resurrection. 
A i, Evil is the gift 


that is awarded!” 


G4 100. These are some of the 
ACE tidings" of the habitations" 
DG A2 We relate" unto you. 
2164, Some of them are standing," 


5 some mown." 
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101. And We did not wrong! 
them; but they did wrong? 
to themselves. 

So there did not avail them 
the deities of theirs that 

they invoked’ in lieu of 
Allah whatsoever when 
your Lord's decree came,” 
nor did they increase* them 


in aught save destruction." 


102. Such is the seizure" of 
your Lord if He seizes 

the habitatations" 

while they are transgressing. 
Verily His seizure is 


most painful, "most severe." 


103. Verily therein is a sign" 
for those who fear" the 
retribution in the hereafter. 


This is a day 


sA% on which will be mustered 


1. Gb ralamná = we did wrong, transgressed 
(v. i. pl. past from zalama [zalm/ zulm), to do 
wrong. See at 7:23, p. 472, n. 2). 

2. i. e., by associating partners with Allah and by 
disobeying the guidance given them through the 
Prophets. 

3. cf 'aghnat = she or it availed, became of 
use, enriched, sufficed (v. iii. f. s. past in form IV 
of ghaniya [ghinan / ghaná' ], to be free from 
want, to be rich. See 'aghná at 7:48, p. 483, n. 
11). 

4. Oy yad'üna = they invoke, call, call upon, 
invite, summon, (v. iii. m. pl. impfct. from da'á 
[du'á'], to call, to summon. See da'aw at 10:22, p. 
645, n.1). 

5. i. e., the imaginary deities they invoked did not 
come to any use for them when Allah passed His 
decree for their punishment and destruction. 

6. Nor did those deities increase for them in 
anything save destruction. ly!)  zádá = they 
increased, augmented, grew, became more, added 
(v. iii. m. pl. past from záda [ zayd/ ziyádah], to 
be more. See at 9:47, p. 597, n. 11). 

7. ñ tatbib = destruction, annihilation , ruining 
(verbal noun in form II of rabba [tabb/tabáb], to, 
be destroyed, to perish). 

8. ie! ‘akhdh = seizure, acceptance, taking 
away. See 'akhadhat at 11:94, p. 712, n. 3). 

9. s À quran (pL; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. Sec at 11:100, p. 713, n. 11. 

10. eJ "alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 11:26, p. 687, n. 
1, 

11. 445 shadid (pl. 5! 'ashiddá'I»2- shidád) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
Sec at 10:70, p. 622, n. 8). 

12. i. e, in these accounts of the unbelieving 
people and the ruins of their habitations there are 
warnings and matters for reflection. 

13, G+ kháfa = he feared, was afraid of (v. iii. 
m. s. past from KAawf. See at 2:182, p. 86, n.4). 
14. pj majmü' = mustered, collected, 
gathered, total (pass. participle from — jama'a 
[jam"], to gather. See la yajma'anna at 6:12, p. 
595, n. 10. 
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1. i. e., it will be witnessed by all beings in the 


JA all mankind, heavens and the earth. 2545+ mash-hüd = 
wort ah witnessed, attended by witnesses or spectators 
tos ', and this is a day (passive participle from — shahida [shuhüd], to 

gid witness). 

S 34+ that shall be witnessed.’ 2. #¥ nu'akhkhiru = we delay, postpone, put off 


(v. i. pl. impfct. from "akhkhara, form I from the 
root "akhr. See 'akhkharná at 11:8, p. 680, n. 2). 
sS 5 104. And We delay? it not |> J! ‘aia! (pl. 'àjaD = appointed time, term, 
: date, deadline. Sec at 11:3, p. 678, n. 3. 
p e s but for a term? countable.* ^ |4 i. e., counted in respect of units of time. ayau 


RS ma‘did = countable, limited in number. See 
- 11:8, p. 680, n. 4. 
ses 105. The day it comes, 5. O3 'idhn (pl. 55! 'udhün /-x5 'udhünát) = 


leave, permission, authorization, See at 10:100, p. 
673, n.1). 
6. On the Day of Judgement there will be two 
groups, those saved and happy and those 
condemned and unhappy. „å> shagiyy (s.; pl. 
: i 'ashqiyá') = unhappy, miserable, wretched, 
ur Then some of them will be distressed (act. participle in the scale of fa'íl from 
z : 6 7 shagü/shagiya [shaqw/ shaqâ'/ — shaqüwah/ 
A miserable," some happy. shaqwah}, to make unhappy. to be unhappy, 
miserable). 
7. A sa‘id (s.; pl. su'adá') = happy, fortunate, 
lucky, felicitious (act. participle in the scale of 
106. So as to those who fa'il from  sa'ida [sa'd/sa'üdah), to be happy, 
lucky). 
8. 1,45 shagü = they became unhappy, miserable 
: they will be in the fire. pen m. pl. past from shagd/shagiya. See n. 6 
ve). 
Therein they will have [only] |°- 9 z4fir = moaning, sighing. 
10. The expression "moaning and sobbing" is used 
“A moaning’ and sobbing.'? to emphasize the severity of the punishment to be 
meted out to them. 54> shahig = sobbing, 
braying (of a donkey). 
11. gall khálidin (pl.;acc./gen. of khálidün, s. 
khálid) * living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd], to live for ever. See at 
9:89, p. 615, n. 9. 
12. ls dámat = she remained, continued to be 
(v . iii. f. s. past from ddma [dawm], to last, to 
continue. má dáma is an idiom meaning as long 


as it remained, continued to be. See má dumtu at 
5:117, p. 389, n. 6). 


ý no individual shall speak out 


except by His leave.’ 


become miserable,* 


107. Living forever" therein 
as long as there remain’? 
the heavens and the earth 


except as your Lord will. 
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Verily your Lord is 


All-Accomplishing' 


of what He wills. 


108. And as for those 


who were happy,” 
they will be in the Garden? 
living for ever therein 


as long as there remain 
the heavens and the earth 
except as your Lord wills, 


as a gift* not to be cut off. 


109. So be not in doubt 
about what these people’ worship. 
They worship not except as 
their fathers worshipped 
before;* 

and verily We shall pay 
them in full? their share'? 


undiminished." 


1. Jks fa''ál = All-Accomplishing, one who 
definitely does ( intensive form of fá'il, active 
participle from fa'ala [fa 'L/fi I], to do). 


2. ly su'idüá = they were happy, became 
happy (v. iii. m. pl. past passive from  sa'ida 
[sa'd/ sa'ádah], to be happy, lucky. See sa'id at 
11:108, p. 715, n. 7). 

3. i. e. Paradise. 

4. «Vae ‘ata’ (s; pl. 'a'tiyah) = gift, present, 
offer. 


5. i. e, interminably and in perpetuity. 351» 


majdhüdh = cut off, clipped, interrupted (passive 
participle from jadhdha [jadhdh], to cut off). 


6. The 'áyah is addressed in the first instance to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, and through him to the believers in general. 
uy» miryah = doubt, misgivings. See at 11:17, p. 
684, n. 3. 


7. i. e., the polytheists. 


8. The polytheists have no plea in support of their 
worshipping the imaginary gods and goddesses 
except that of tradition and the practice of their 
fathers and forefathers. 


9. ipy muwaffü(n)(pl; s. muwaffin) = those 


who fulfil, pay in full (active participle from 
waffá, form Il of wafá [wafá'/wafy], to be perfect, 
to fulfil. The terminal nån is dropped because of 
the genitive construction. See nuwaffi at 11:15, p. 
683, n. 1). 


10. i. e., their full due of punishment. «2 nasib 
(s.; pl. nusub /angibá' /angibah) = share, portion, 
luck, chance, fate, dividend. See at 7:37, p. 478, n. 
$. 


li. ^. manqás = diminished, lessened, 
reduced, decreased (passive participle from 
naqasa [nags/nugsdn), to decrease, to diminish. 
See là tanqus@ at 11:84, p. 708, n.1). 
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1. i. e., the Tawrüh. 
Section (Ruká*) 10 2. i, e.. some believed in it, some did not. This 
'áyah is a consolation to the Prophet Muhammad, 
sl, Dad q 110. And We had given peace and blessings of Allah be on him, and the 
esl E Eve Muslims, reminding them that many of the people 
^ - X22 Másá the Book,’ of Müsá, peace be on him, had similarly 


disbelieved in the Book given to him (Al-Tabari, 

XII, 123). a! ukhtulifa = he or it was differed 

in, was disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past 
it sive from — ikhtalafa, V 

|; about it; and had not a word pr wee MI Mie e fore, 

670, n. 9). 

3. i. e, for giving respite to sinners and not 


it would have been decided* punishing them till an appointed time. c-i- 
sabagat = she or it preceded, went or happened 
between them. before (v. iii. f. s. past from sabaga [sabq], to be 
or act before. Sce at 10:19, p. 643, n. 6). 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
in doubt about it, m. s. past passive from qadå [qadá"], to settle, to 
decide. See at 10:54, p. 565, n. 12). 

5. The immediate reference is to the unbelieving 
men of Makka, but it applies to all unbelievers. 

6. i. e, the Qur'ün. 

7. say murib = that which arouses suspicion, 


suspicious (act. participle from ‘ardba, form IV 
111. And surely all of them of rdba [rayb), to doubt, disquiet. See at 11:62, p. 


700, n. 8). 
8. còs) la-yuwaffiyanna = he shall pay in full, he 
for their deeds.’ will certainly fulfil (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from waffa [wafa'/ wafy], to be perfect, to fulfil. 
à : See muwaffü at 11:109, p. 716, n. 9). 
) Verily He is of what they do |, 5. doers of good deeds will be duly rewarded 
ý and the sinners will be duly punished. 
All-Aware. 10. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. > khabir = 
All-Aware, — All-Conversant, — All-Acquainted 
u (active participle in the scale of fa'i! from 
112. So you be steadfast, khabara | khubr /khibrah] to be acquainted). See 
z at 6:103, p. 435, n. 2. 
as you have been bidden, ll. i.e, in your mission. pã) istagim = be 


teadfi ight (v. ii. . imperative from 
and those who turn to Allah parii aee p e [qwmak/qiyóm] to 
: stand up. See istagimá at 10:89, p. 669, n. 2). 
with you, 12. ids Y Jâ tafghaw = you (all) do not exceed 
the limits, do not transgress (v. ii. m. pl. 
imperative [prohibition] from faghd [tughyán], 
to exceed the limits. See tughyán at 10:11, p. 640, 
n. 1). 


t 


444026 but disagreement arose? 


preceded from your Lord, 


full of suspicion.’ 


your Lord will pay in full* 


and do not transgress.'” 
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Verily He is of what you do 
All-Seeing.' 


113. And do not rely? on 
f those who transgress' 
lest there should touch* you 
i the fire — 
and you do not have 
besides Allah 
any friend-protectors* — 


then you will not be helped.* 


114. And properly perform 
the prayer 


at the two fringes’ of the day 


and at the first parts‘of night. 


Verily the good deeds" 


$ eliminate" the evil deeds." 


$ This is a reminder"? 


| for the remembering ones. 


115. And have patience, 
iý for verily Allah 


l. em basir = one who sees/observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 11:24, p. 
686, n. 7). 

2. \yS 3 N lá tarkanü = you (all) do not lean to, 
rely on, depend on (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from rakana [ rukün ], to lean to, to 
trust. See rukn at 11:80, p. 706, n. 6), 

3. i. e., the polytheists who set partners with Allah. 
4. „~ tamassa(u) = she touches, afflicts, befalls 
(v. iii. f. s. impfct. from massa [mass/ masis), to 
feel, to touch. The final letter takes fathah because 
of a hidden ‘an after the causal fa’ before the 
verb. See yamassu at 11:48, p. 695, n. 7). 

5. «lds! 'awliyá (pl; sing. JJ; waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 11:20, p. 685, n. 4. 

6. i. e., if you rely on the polytheists you will not 
be helped. 05a: fungarüna = you are helped, 
assisted, aided, given victory (v. ti, m. pl. impfct. 
passive from nasara [nasr /nusür], to help. See 
yansuru at 11:63, p. 700, n. 11). 

7. i. e., in the morning (fajr) and the late afternoon 
('asr), two of the five fixed times in a day for 
prayers. Jj»  farafay(n) (dual; acc/gen. of 
tarafán; s. taraf) = two sides, parts, fringes. The 
terminal nán is dropped because of the genitive 
construction. See taraf at 3:127, p. 206, n. 2. 

8. i. c., the evening (maghrib) and the early night ( 
"ishà") prayers. àj — zulaf (pl.; s. zulfah) = first 
parts of night. 

9. Particularly the daily prayers, but the meaning 
is wider and includes all the good deeds approved 


by the Qur'ün and sunnah, «—» hasanát (pl.; s. 
ï> hasanah) = good things, good deeds, 
benefaction, advantages. See at 7:168, p. 531, n. 
4. 

10. ^A yudh-hibna = they (fem.) obliterate, 


erase, remove, take away, eliminate (v. iii. f. pl. 
impfct. from ‘adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihüb/ madh-hab), to go. See yudh-hiba at 
8:11, p. 550, n. 6). 


Ih. cw sayyi"át (pl; s. à sayyi'ah) = evil 


deeds, offences, sins, bad sides. See at 10:27, p. 
647, n. 7. 


12. 553 dhikrá = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 7:1, p. 465, n. 5. 
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l. ex yudi*u = he ruins, lets perish/slip/go in 
vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'adá'a, 
form IV of dá'a [ day'/diyá'] to get lost. See at 
11:115, p. 631, n. 6). 


2. i. e., of the previous nations. 239 guriin (pl.; s. 


t does not let slip’ 
Exs2iIZf the reward of the righteous. 


qarn) = generations, centuries, homs. See at 
11:116, p. 719, n. 2. 


3. i. e, remnant of good sense and reason. à 
bagiyyah (pl. bagdyd) = remainder, residue, 
remnant. See at 10:13, p. 640, n. 11. 

4. Ou yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii. m. pl. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 9:71, p. 608, n. 4). 
5. 3.3 fasüd =  mischief-making. decay, 
corruption, depravity. See at 8:73, p. 575, n. 3. 

6. V» najjayná = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pl. past from naj/d, form Il of najá [najw 
/najá' /najáh], to make for safety, to be saved. 
Sce at 11:94, p. 712, n. 2). 


7. œ ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 


s past in form VIII of tabi'a [taba'/ tabá'ah], to 
follow. See at 11:27, p. 687, n. 4). 


8. til 'utrifû = they were given opulence, 


provided with luxury (v. iii. m. pl. past passive 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury). 


9. gem mujrimin (pl., acc/gen. of mujrimün; 


116. So why were not there 
Muro /2i1 of the generations’before you 
xa persons of a remanant’ 
Nye who forbid *mischief-making 
in the earth 
ot ES except a few of those whom 

SABE We rescued’ from them? 
c (S But there pursued’ those who 
VL did wrong 
analy Xn the opulence they were put in* 


and they had been sinners.’ 
s, mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from ‘ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
Sec at 10:75, p. 665, n. 2). 

10. Ug  yuhlika(u) = he destroys, he ruins, 
annihilates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form 
IV of halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy). 
The last letter takes fathah because of à hidden 
‘an in li (of motivation) coming before the verb. 
See at 7:129, p. 512, n. 6). 

ll. i. e. themeselves and others. Opste 
muslihün (pl; s. muslih) = peace-makers, 
reformers, rectifiers (active participle from 
'aglaha, form IV of salaha/saluha [| salàh/ sulüh/ 
galáhiyah/ maslahah), to be good. See muslihin at 
7:170, p. 532, n. 7). 

12. uf 'ummah (pl. A ‘umam) = community, 


117. Nor is your Lord 


ez) to destroy” the habitations 


Git, ih, unjustly while their 


inhabitants were reforming."' 


118. And if your Lord willed 


L He would have made mankind 


people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 11:8, 
p. 680, n. 3. 


one community," 
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LU ae ^ 1. Oly Y là yazálüna = they do not cease, 
$35; so they cease not abandon, leave, terminate (v. iii. m. pl. impfct. 
: ` from zála [zawál], to go away, disappear. See at 
to be at variance. 2:217, p. 105, n.8 

2. i. e, in respect of beliefs and practices (Ibn 
Kathir, IV, 290). gAs mukhialifin (pl; 
acc/gen. of mukhtalifün; s. mukhtalif) = those 
119. Except those whom who hold different views, are at variance, differ 
from one another (act. participle from ikhtalafa, 


: your Lord has mercy on.? form VIII of kahlafa [khalf], to come after. See 
ukhtulifa at 11:110, p. 717, n. 2). 


< And for this He created them;* 3. i. e., those whom Allah guides to the truth of 
Islam. 


and fulfilled? shall be 4. i. e, for making a distinction between the 
believers and the rightly guided ones on the one 


č the Word of your Lord: hand, and the unbeleivers and misguided ones, on 
the other (Al-Tabari, XII, 144; Ibn Kathir, IV, 


I shall indeed fill^ hell 291). 


5. = tammat = she or it was complete, full, 


with jinn and men’ perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tumma [tamám], to be completed. 


all together. See at 7:137, p. 515, n. 6). 


6. OXY la-'amla'anna = 1 shall surely fill (v. i. 


s. impfct. emphatic from mala'a [mal'/ mal'ah 


120. And all that We relate? | /mil'aA], to fill, to fill up. See at 7:18, p. 470, n. 
6). 


7. i. c., of the unbelieving and ungrateful ones of 
jinn and men. 

the Messengers is 8. ai naqussu = we relate, narrate, recount (v. i. 
pl. impfct. from qassa [gass/ qasas], to cut, to 
wherewith We make firm? relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 


your heart; 9. ,Ul'anbá" (pl; s. Uu naba’) = news, tidings, 
intelligence. See at 11:100, p. 713, n. 10 

and there has come to you |10. s nuthabbitu = we make firm, stabilize, 
: i fasten, establish (v. i. pl. impfct. from thabbata, 
inthese the truth, and form II of thabata [thabát/ thubiit), to be firm, 
fixed. See yuthabbita at 8:11, p. 550, n. 9). 

11. i. e., the tidings of the previous Messengers 
and the texts of the Qur'án in general. 

12. they maw'izah (pl Jc, mawá'iz) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 10:57, p. 
557, n. 8. 

13. 65> dhikrá = recollection, remembrance, 


memory, reminder. See at 11:114, p. 718, n. 12. 


unto you of the tidings’ of 


admonition" and reminder" 


for the believers. 


121. And say to those who 
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ae 1. lhs mala = you (all) act, do, perform( v. ii. 
os do not believe: m. pl. imperative from ‘amila [‘amal], to do. 
(idet 1 See ta'malüna at 10:61, p. 659, n. 6). 
deli cf "Act! according to 2. i. e., the position you have taken of unbelief and 
E bal à opposition to the truth. XX&^ makânah (s.; pl. 
Ss to your position; makünát) = position, standing, rank, situation, 
XA t 3 location. See at 6:135, p. 448, n. 3. 
Sz We are acting.’ 3. i. e, to see what happens to us and to our 
efforts for the truth. |) Jasi intazirü = you (all) 
wait, await, look closely, look expectantly, bide 
> "m time (v. ii. m. pl. imperative from intazara, form 
122. "And keep waiting," VIII of nazara. See at 10:20, p. 643, n. 9). 
La ie 4. i. c., for the consequences of your deeds and 
C orba] We are waiting." Allah's decision about you. This is a threat to the 
unbelievers. Oy Js» muntazirün (pl.; s. muntazir) 
- waiting ones, those awaiting (act. participle 
from intazara, see n. 3 above. 
123. And to Allah belongs 5. era yurja*u = he or it is returned, sent back, 
referred back (v. iii. f. m. impfct. passive from 
ż the unseen of the heavens raja'a (rujá'] , to return). See at 3:109, p. 198, n. 
|, and the earth; » 
6. „i 'amr (s; pl. ^j ‘awdmirl jJ 'umür) = 
5 and to Him shall be returned? | order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 11:76, p. 705, n. 2. 
jí the matter in its entirety. 7. J£. tawakkal = you depend, put your trust in, 
x 2 rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
So worship Him tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukál], to 
z^ " í, entrust. See at 8:61, p. 569, n. 11). 
and rely’ on Him. 8. Jè gháfil (s.; pl. oe gháfilün) = negligent, 
7 ; A 1g | unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
Your Lord is not unmindful (active participle from ghafala [ghaflah / ghufül], 
to neglect, not to heed). See at 3:99, p. 194, n. 13. 


tz sf; 


e of what you do. 


A Word for Word Meaning of the Qur'an places one or a couple of 
words of the ‘dyah in one line of a column and gives their meanings 
side by side in another column, taking care to see that the flow and 
intelligibility of the English meanings are not thereby lost. This method 
enables the reader to identify which English words or phrases represent 
the meaning of which words in the Arabic text. It has the additional 
advantage of keeping the meaning strictly to the wording of the text and 
it militates against omitting the meaning of any word of the text or 
importing in the meaning any word or expression that has no 
correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of 
almost all important words in the text have been given separately. To do 
this a number has been placed on the English word which represents the 
meaning of the particular word in the text and then the meanings of that 
word have been given under that number in another column by the side 
of the general meaning of the text. The numbering has been kept 
individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb 
forms and verbal nouns, have been given as far as possible. As the 
words recur at different pages, so their meanings and grammatical notes 
also have been repeated, giving cross reference to at least. one previous 
occurrence of the word, indicating the page on which and the number 
under which the word has been explained before. The aim has been to 
enable a non-Arab reader to understand the Qur'án as well as to 
improve his knowledge of Arabic, particularly the Qur'ánic Arabic. 
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